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SEC. MATTHJEUM, CAPUT I.

IBER generationis Jesu Christi filii

David filii Abraham. 2 Abra

ham genuit Isaac, Isaac aut-em genuit

Jacob, Jacob aut-om genuit Judam

eb fmtres Hug. a Judas außen) genuit

[Pax-88 et Latex] de Mam-w

altem genuit. Esrom, Esrom autem

genuit Arum, 4 Aram autem gem-'b

Aminadab, Aminadab autem genuit

WWU, Naasson nudeln genuit Sal

mon, 5 Salmon autem genuit Booz

de LWL), Booz genuit Obeth ex

Ruth, Obeth autem genuit Jesse,

Jesse gutem genuit David regeln,

Phares

6 David außen) rex genuit Salomonem

ex ea qua; fuit [Niue, 7 Salomon

autem genuit [who-1.111, Roboam autcm

genuit Abiam, Ubi-z autem genuit

Asa, a Asa. autem genuit Josaphat,

Josaphat autem genuit Joram, Joram

autem genuit Oziam, 9 Ozias out-eu)

genuit Joatham, J(dat-bau) autem genuit.

*Red-PZ, Achaz autem genuit Ezechiam,

10 Ezechias autem genuit Manu?

scm, UML-8868 auwm genuit Zum",

Amon autem genuit Josiam, 11 Josias

auf-eu) genuit Jechoniam et. fmtres

ejus in transmigrationem Law-wow,
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BIBLIA HE'XAGLOTTA.

THE GOSPEL ACCORDING TO

ST. MATTHEW, CHAPTER I.

HE book of the generation of

Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham be

gat Isaac, and Isaac begat Jacob, and

Jacob begat Judas and his brethren.

3 And Judas begab Phares and Zara

of Thamar, and Phares begab Esrom,

and Esrom begab Aram. 4 And Aram

begab Aminadab, and Aminadab begab

Naasson, and Naasson begat Salmon.

5 And Salmon begat Boos of Rachab,

and Boos begat Obed of Ruth, and

Obed begab Jesse. 6 And Jesse begat

David the King, and David thebegat Solomon of ber that had been

the wife of Urias. 1 And Solomon

begat Roboam, and Roboam begat

Abia, and Abia begab Asa. 8 And Asa

begab Josaphat, and Josaphat begab

Joram, and Jorale begab ()zias. 9 And

Ozias begat Joatham, and Joatham

begat Achaz, and Achaz begat Ezekias.

10 And Ezekias begab Manasses, and

Manasses begab Amon, and Amon be

gat Josias. 11 And Josias begab Jecho

nias and his brethren, about the time

* they were carried away to Babylon.
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SAINT MATTHEW.

Ev. S. Mattbäi- Capitel 1.

Dieß ifl das Buch von der Geburt

“I Zefu Chrifii- der da ifi ein Sohn

Davids, des Sohns Abrahams, 2 Abra

ham zeugete Zfaak. Zfaak zeugetc

Jakob. Jakob zeugete Zuda und feine

Brüder. a Zuda zeugete Pharez und

Saram, von der Thamar. Pharcz zeugctc

brawn. Hezron zeugete Ram. 4 Ram

zeugen: Aminabab. Aminadab zeugete

Nahaffon. Nabaffon zeugete Salma.

5 Salma zeuge-te Boas- von der Rahab.

Boas zeugete Obedx von der Ruth.

Obed zeugete Jeffe. o Ieffe zeugete den

König David. Der König David zeugete

Salomonx von dem Weihe des Uria.

7 Salomo zeugete Roboam. Roboam

zeugete Abia. Olbia zeugen* Affa. sAifa

zeugete Zofaphat. Iofaphat zeugt-tc

Iorani, Zoram zeugete Ofia. a Ofia

zeuge-te Zotbam, Zotham zeugctc Uchas.

Achas zcngctc Czechia. w Czechia zen:

gebe Manaffc. Manaffe zeugen* Amon.

Amon zeugete Zofia. 11 Zofia zeu

gets Zechonia und feine Brüder um

die Zeit der babylonifchen Gefängniß.

 

ST. WARUM), CHAPITRE I.

IVRE de la. généalogie de JESUS

_ CHRIST, fils (Le David, fils d’Abra

ham. 1 Abraham eng-Mora Isaac;

eb Isaac engendra Jacob I et Jacob en

gendra Lucia eb ses freres; 3 Et Lucia.

engendra Pharez eb Zara, de Thamar;

et Pharez engendra Esrom; et Esrom

engendra. Aram ; 4 Et Aram engendra

Aminadab; et Aminadab engeudra

Naasson; eb Naasson engendra Sal

mon; 5 Et Salmon cngendra. B001,

(je Rachab; et Booz engendra Obed,

de Ruth; et Obed engendra FWG;

0 Et Jessé engendra 1e roi David; 1';

le roi David engendra Salomon, de cello

gab' (wait été femme d’Urie; 1 Et

Salomon engendraRoboam; eb Roboam

engendra Abia; et Abia engendra Asa;

e Et Asa engendra Josaphat ; eb Josa

phat engendra Joram; eb Joram en

gendra Hozias; 0 Et Hozias engendra

Joatham ; eb Joatham engendra Achaz;

eb Achaz cngendra Ezéchias; 1o Kb

Eze'chias engendra Manassé; et "-1.

nassé engendra Amon; eb Amon en

gendra Josias; 11 Et Josias engendra

Jéchonias et ses fiel-ee, vers le temps od

lee .FL-.177? furent emmenés a Law-10116:

Ton. v. s 2
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SEC. MATTHZEUM, L

1: Et post. transmigrationem Baby

101118, .100110111118 genuit Salathiel,

Salathiel autem genuit Zorobabel,

x: Zorobabel autem genm't Abiud,

Abiud autem genuit Eliachim, Elimchim

autem genuit Azor, n Azor autem

genuit Saddoc, Saddoc autem genuit

Achiln, Achim autem genuit Eliud,

15 Eliud autem genuit WSW, Elea

zar autem genuit Matthan, Matthan

aubem genuit Jacob, 1. Jacob ant/em

genuit Joseph virum Marian, de qua

natus est Jesus qui vocatur Christus.

17 Omnes ergo generationes ab Abra.

ham usque ad David l03-011011111101108

quattuordecim, et, a. David usque ad

tmnsnligrationem Babylonis genera,

tiones quattuordecim, et a transmigra

tione Babylonis usque ad Christum

generationes quattuordecim.

1s Christi autem generatio sic emt:

Cum esset desponsata mater ejus Maria,

Joseph, ante quam convenirent invents

est in utero habens de Spiritu sancbo.

19 Joseph autem vir ejus, cum esset

justus et, nollet eam traducere, voluit

occulte dimittere earn. 10 Haac autem

e0 cogitante, ecce angelus Domini

in 801111118 paruit ei, dicens: Joseph fili

David, noli timere accipere Mariam

conjugem tuam: quod enim 111 ea.

natum est, de Spiritu sancto est.

21 Pariet autem filium, et vocabis

nomen ejus UDW: ipse enim salvum

faciet populum 81111111 a. peccatis

eorum. 22 Hoc autem totum factum

est ut adimpleretur quod dictum est

a. Domino pet prophetam dicentem:
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ST. MATTHEW, I.

12 And after they were brought to

Babylon, Jechonias begat Salathiel,

and Salathiel begat Zorobabel. 1:1 And

Zorobabel begat Abiud, and Abiud be

gat Eliakim, and Eliakim begat Azor.

1. And Azor begat Sadoc, and Sadoc

begat Achim, and Achim begei- Eliud.

15 And Eliud begat Eleazar, and

Eleazar begat Matthan, and Matthan

begat Jacob. 1e And Jacob begat

Joseph the husband of Mary, of whom

was born Jesus, who is called Christ.

17 So all the generations from Abra

ham to David, are fourteen genera

tions : and from David until the carry

ing away into Babylon, are fourteen

generations: and from the carrying

away into Babylon unto Christ, are

fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ

was on this wise: When as his mother

Mary was espoused to Joseph (before

they came together) she was found

with child of the Holy Ghost. 19 Then

Joseph her husband being a just man,

and not willing to make her a publick

example, was minded to put her away

privily. 10 But while he thought on

these things, behold, the angel of the

Lord appeared unto him in a dream,

saying, Joseph thou son of David,

fear not to take unto thee Mary

thy wife; for that which is conceived

in her, is of the Holy Ghost. 21 And

she shall bring forth a son, and thou

for he

shall save his people from their sins.

shalt call his name Jesus:

22 (Now all this was done, that it

might be fulfilled which was spoken

of the Lord by the prophet, saying,

 

Ev. Matthäi, 1.

u Nach der babhlonifchen Gefängniß

zeugcte Zechonia Sealthiel, Sealthiel

zeugrte Zorobabel. 13 Zorobabel zeugete

Abiud. Ubiud zeugete Eliachim. Eli

arhim zeugete Afor. 14 Afor zeugete

Zadoch. Zadoch zeugete Arhin. Achin

zeugete Eliud. 15 Eliud zeugete Eleafar.

Eleafar zeugete Matthan. s.Dhlttban zeu

gete Jakob. m Jakob zeugete Zofeph,

den Mann Mariä- von welcher ift geboren

Zefus1 der da heißt Chrifius. 17 Alle

Glieder von Abraham bis auf David find

vierzehn Glieder.Von David bis auf die

bahylonifche Gefängniß find vierzehn .

Glieder. Von der babylonifchen Gefängniß

bis auf Chrifium find vierzehn Glieder.

1a Die Geburt Gin-1111'

alfo gethan. Als Maria7 feine Mutter,

dem Zofeph vertrauet war, ehe er fie

heimholete- erfand fiche)x daß fie fthwanger

war von dem Heiligen Geifi. 19 Zofeph

aber1 ihr imam, war fromm und wollte

fie nicht rügen1 gedachte aber fie heimlich

zu verlaffen. 20 Zudem er aber alfo

gedachte, fiehe, da erfchien ihm ein Engel

des Herrn im Traum und fprach : Zofeph7

du Sohn David, fürchte dich nicht- Mariam

dein Gemahl1 zu dir zu nehmen; denn

das in ihr geboren (ft, das ifi von dem

Heiligen Geifi. 21 Und fie wird einen

Sohn gebären- deß Namen follfi du

Seine heißen; denn er wird fein Volk

felig machen von ihren Sünden. 22 Das

ifi aber alles gefchehem auf daß er

füllet würdei das der Herr durch den

Propheten gefagt hat, der da fprirht:

war aber

 

ST. MATTHIEU, I.

1: Et aprbs qu’ils eurent Sie em

menés a Babylone, Jéchonias engen

dra Salathiel; et Salathiel engendra

Zorobabel; 1: Et Zorobabel engendra

Abiud; et Abiud engendra Eliakim;

et Eliakim engendra Wk; 14 Et

Azor engendra Sadoc ; et Sadoc engen

dra Achim; et Achim engendra Eliud;

15 Et Eliud engendra Ölen-ar; et

Wear-ar engendra Matthan; et Mat

18 Et Jacob

engendra Joseph, l’époux de Marie, de

than engendra Jacob ;

laquelle est né Jésus, qui est appelé

Cnms'r.

depuis Abraham jusqu’a David, sont,

17 Ainsi les generations,

en tout, (Lauten-Ze generations; et

depuis David jusqu’au temps 01‘1 Zee

Juifs furent emmenés a Babylone,

quatorze generations; et depuis qu’ils

eurent été a Babylone

jusqu’au Christ, quatorze generations.

emmenés

1s Or, la naissance (Le 1)((8u3-Cbl'j8b

arriva de cette 1111111112113: Sa mere Marie

ayant été fiancee a Joseph, se trouva,

avant qu’ils fusscnt ensemble, avoir

Alors

Joseph, son époux, étant juste, et ne

concu du Saint-Esprit. 19

voulant pas la diffamer, résolut de la

renvoyer secretement. so Unia comme

j] pensait a ces choses, voici, un ange

du Seigneur lui apparut en songe, et, lui

dit: Joseph, fils de David, ue crains

point de recevoir Marie, ta femme ; car

ee qui a été concu en elle est du Saint

Esprit. :1 Et elle enfantera un fils,

eb m lui donneras le nom de JmUs;

car c’est lui qui sauvera son peuple de

leurs pe'chés. :2 Or, tout cela arriva,

afin que s’accomplit ce dont le Seigneur

avait pen-le par le prophete, en disant :
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SEC. MATTHEUM, I. II.

as Ecce virgo in utero 11111161111., et pariet

filium, et vocabunt nomen ejus Em

manuel, quod est interpretatum 1101118

611111 Deus. :4 Exsurgens 111116111 J0

seph a somno fecit sicut prsecepit ei

angelus Domini, et accepit conjugein

suam. as Et non cognoscebat eam

donec peperit filium suum primogeni

tum, 0t vocavit nomen ejus Jesum.

CAPUT II.

1 CUM ergo natus asset Jesus in

Bethleem Judeae in diebus Herodis

regis, ecce magi ab oriente 76116111111

Hierosolymam a Dicent/es: Ubi est qui

natus est rex Judaeorum? vidimus

enim stellam ejus in oriente, et veni

mus adorare eum. a Audiens autem

Herodes rex turbatus est, 611 01111118

Hierosolyma. cum i110. 4 Et congre

x2:11.118 01111168 principes sacerdotum et

scn'bas populi, sciscitabatur ab eis ubi

Christus nasceretur. 5 At 1111 (111(6

In Bethleem Judeaa. Sic

enim scriptum est per prophetam:

runt ei :

x 0 Et tu Bethleem term. Juda, nequa

quam 111111111111. 68 111 principibus Juda:

' ex t6 6111111 exiet dux qui reget popu

lum meum Israhel. 7 Tunc Herodes

clam vocatis magis diligenter didicit

ab eis tempus stellae qum apparuit,

eis, 8 Et mittens illos in Bethleem

dixit: Ite, et interrogate diligenter de

puero; et cum inveneritis, renuntiate

mihi, ut et ego veniens adorem eum.
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ST. MATTHEW, I. II.

23 Behold, a virgin shall be with child,

and shall bring forth a son, and they

shall call his name Emmanuel, which

being interpreted, is, God with us.)

:4 Then Joseph, being raised from

sleep, did as the angel of the Lord

had bidden him, and took unto him

his wife: 25 And knew her not, till

she had brought forth her firstborn

son, and he called his name Jesus.

CHAPTER II.

1 Now when Jesus was born in

Bethlehem of Judæa, in the days of

Herod the king, behold, there came

wise men from the east to Jerusalem,

2 Saying, Where is he that is born

King of the Jews? for we have seen

his star in the east, and are come

to worship him. 3 When Herod

the king had heard these things, he

was troubled, and all Jerusalem with

him. 4 And When he had gathered

all the chief priests and scribes of

the people together, he demanded of

them where Christ should be born.

5 And they said unto him, In Bethle

hem of Judæa: For thus it is written

by the prophet; 6 And thou Bethlehem

in the land of Juda, art not the least

among the princes of Juda: for out

of thee shall come 8. Governor, that

shall rule iny people Israel. 7 Then

Herod, when he had privily called

the wise men, enquired of them dili

gently what time the star appeared:

a And he sent them to Bethlehem,

and said, G0, and search diligently for

the young child, and when ye have

found him, bring me word again, that

I may come and worship him also.

 

Ev. Matthäi, 1. 2.

sa Siehey eine Jungfrau wird fthwanger

fein und einen Sohn gebären, und fie

werden feinen Namen Emanuel heißenF

das ift verdolmetfchet- Gott mit uns.

24 Da nun Zofeph vom Schlaf erwachte,

that er, wie ihm des Herrn Engel be

fohlen hatte- und nahm fein Gemahl zu

fich. sa Und erkannte fie nicht, bis fie

ihren erften Sohn gebar, unb hieß feinen

Namen Seine.

Das 2. Œapitcl,

1 Da Sefuä geboren war zu Bethlehem

im jüdifrhen Landef zur Zeit des Königs

Herodesf fit-her da kamen die Weifen vom

Morgenlande gen Ierufalem und fprachen:

2 Wo ift der neugeborne König der

Juden ‘Q Wir haben feinen Stern gefehen

im Morgenlande und find gekommen ihn

anzubeten. a Da das der König Herodes

höretey erfchrak er und mit ihm das ganze

Zerufalem, 4 Und ließ verfammlen alle

Hohepriefier und Schriftgelehrten unter

dem Volke und erforfchete von ihnen, wo

Chrifius follte geboren werden. s Und

fie fagten ihm: Zu Bethlehem im jüdifchen

Lande. Denn alfo fiehet gefchrieben durch

den Propheten: e Und du Bethlehem

im jüdifchen Lande bifi mit nichten die

kleinfie unter den Für-ßen Saba; denn

aus dir foll mir kommen der Herzogf der

über mein Volk Qfrael ein Herr fep. 7 Da

berief Herodes die Weifen heimlithf und

erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der

Stern erfthienen wäre, s Und weifete

fie gen Bethlehem, und fprach: Ziehet hin

und fol-{dm fleißig nach dem Kindleinf

und wenn ihrs findet, fo faget mire

mieber, daß ich auch komme und es anbete.

 

ST. MATTHIEU, I. II.

as Voici, la vierge concevra, et elle

enfantera un fils, et on lui donnera le

nom d’EMMANUEL, ce qui, étant inter

prété, signifie DIEU AVEC NOUS.

24 Joseph étant donc réveillé de son

sommeil, fit comme l’ange du Seigneur

lui avait commandé, et reçut sa. femme.

25 Mais il ne la connut point jusqu'à

ce qu'elle eût enfanté son fils premier

né; et il lui donna. le nom de JESUS.

CHAPITRE II.

1 OR, Jésus étant né à. Bethlehem,

ville de Judée, au temps du roi Hérode,

voici, des Mages vinrent d’Orient à

Jérusalem, e En disant : Où est celui

qui est né Roi des Juifs? car nous

avons vu son étoile en Orient, et nous

sommes venus l’adorer. a Ce que

le roi Hérode ayant entendu, il en fut

troublé, et tout Jérusalem avec lui.

4 Et ayant assemblé tous les princi

paux sacrificateurs et les Scribes du

pcuple, il s’informa d'eux où le Christ

devait naître. 5 Et ils lui dirent: A

Bethléhem, ville de Judée; car il est

ainsi écrit par le Prophète: o Et toi,

Bethléhem, terre de Juda, tu n'es

nullement la plus petite entre les

gouverneurs de Juda; car de toi sor

tira un Conducteur, qui paitra mon

peuple d'Israël. 7 Alors klar-0W, ayant

appelé en secret les Mages, s'informe.

soigneusement d'eux, du temps où

l'étoile leur était apparue. 8 Et les

envoyant à. Bethlehem, il leur dit:

Allez, et informez-vous soigneusement

à l'égard du petit enfant; et quand vous

l'aurez trouvé, faites-le moi savoir, afin

que j'y aille aussi, et que je l'adore.
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SEC. MATTHZEUM, II.

o Qui cum audissent regem, Wim-ook:

et ecce stella, quam "We-,rank in oriente,

antecedebat eos usque dum veniens

.Mu-eb supra ubi emt puer. 10 Viden

tes autem stellam gavisi sunt gaudio

magno valde, 11 Et intrantes domum

invencrunt puerum cum Maria. matte

ejus, ek procjäeowa adoraverunt eum,

ct. apertis thesaufis suis obtulerunt

oi munera, aux-um, tus, ec mumm.

11 Lt, response accept() in somnis ne

redirent ad LfU-008111, per aliam viam

reversi 81111'- in regionem suam. 1a Qui

cum rec-8881886112 ecce angelus Domini

apparuit in somnio Joseph, (ficke-[18:

Surge, ct accipe puerum et. matrem

ejus, ct fuge in WWW et esto ibi

usque dum (Io-.111 tibi: futurum est

enim ut Herodes qua-:mk puerum ad

perdendum eum. 14 Qui consurgens

accepit pueruln et matrem ejus nocte

0L recessit i *1 Egyptum. 1s Lk erat ibi

usque ad obitum Herodis; ut &(11111

pleretur quod dictum est a Domino

per prophetam dicentem: Ex Wyk-0

vocavi filium meum. 1:. Tune Herodes

videns quoniam illusus esset a magis

kat-118 est valde, 6t- mittens occidit

omnes pueros qui Stant- in Bethle

em et in omnibus finibus ejus, a.

bimatu et infra, secundum tempus

quod exquisierat a maß-18. 17 Tune

adimpletum est quod dictum est

per Hieremiam prophetam, dicentem:
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ST. MATTHEW, II.

9 When they had heard the king,

they departed, and lo, the star which

they saw in the east, went before

them, till it came and stood over

where the young child was. 10 When

they saw the star, they rejoiced with

11 '.1 And when

they were come into the house, they

saw the young child with Mary his

exceeding great Joy.

mother, and fell down, and worship

ped him: and when they had opened

their treasures, they presented unto

him gifts, gold, and frankincense, and

myrrh. 12 And being warned of God

in a dream, that they should not

return to Herod, they departed into

their own country another way is And

when they were departed, behold, the

angel of the Lord appeared to Joseph

in a dream, saying, Arise and take

the young child, and his mother and

flee into Egypt, and be thou there

until I bring thee word: for Herod

will seek the young child, to destroy

him. 1. When he arose, he took the

young child and his mother by night,

and departed into Egypt : 15 And was

there until the death of Herod, that

it might be fulfilled which was spoken

of the Lord by the prophet, saying,

Out of Egypt have I called my son.

1o if Then Herod, when he saw that

he was mocked of the wise men, was

exceeding wroth, and sent forth, and

slew all the children that were in Beth

lehem, and in all the coasts thereof,

from two years old and under, ac

cording to the time, which he had

diligently enquired of the wise men.

17 Then was fulfilled that which was

spoken by Jeremy the prophet, saying,

9

 

Ev. sJJtattficii, 2.

9 Als fie nun den König gehöret hatten, zo

gen fie hin. Und fiehef der Stern, den fie

im Morgenlande gefehen batten, ging vor

ihnen hin- bis daß er kam und fiand oben

fiber, da das Kindlein war. 10 Da fie

den Stern fahenx wurden fie hoch erfreuen

11 Und gingen in das Hansi und fanden

das Kindlein mit Mariah feiner Mutter,

und fielen nieder und beteten es an, und

thaten ihre Schätze auf, und fihenkten ihm

(Hold1 Weihrauch und 5JJhmben. 12 Und

Gott befahl ihnen im Traum, daß fie fich

nicht follten wieder zu berated lenkenx

und zogen durch einen andern Weg

is Da fie aber

hinweg gezogen waren, fiehe, da erfchien

der Engel des Herrn dem Zofeph im

Traum und fprarh: Stehe auf und

nimm das Kindlein und feine Mutter

zu dir und fiend; in Egyptenland, und

bleib allda bis ich dir fage; denn es ift

vorhandenx daß Herodes das Kindlein

fncheX daffelbe umzubringen. 14 Und er

ftand auf) und nahm das Kindlein und

feine Mutter zu fich bei der Nachh und

entwith in Egyptenland- 15 Und blieb

allda bis nach dem Tode Herodis- auf daß

erfüllet würdeh das der Herr durch den

Propheten gefagt hat, der da fpricht: Aus

Egypten habe ieh meinen Sohn gerufen.

16 Da He1odes nun fate, daß er von den

Weifen betrogen war- ward er fehr zornig,

und fchickte ausf und ließ alle Kinder zu

Bethlehem tödten und an ihren ganzen

GrenzenF die da zweijährig und drunter

waren, nach der Zeitf die er mit

Fleiß von den Weifen erlernet hatte.

17 Da ifi erfüllet, das gefagt ifi von

dem Propheten Ieremia, der da fpricht:

wieder in ihr Land.

 

ST. MATTHIEU, II.

a Ainsi les Mages, ayant entendu 16

roi, s’en allerent; et voici, l’étoile qu’ils

avaient vue en Orient allait devant

eux, jusqu’a ee qu’elle arrii'at et s’ar

WWF- sur le lieu ou était le petit en

10 Et quand ils virent l’étoile,

ils se réjouirent d’une tres-grande joie.

11 11 Et étant entrés dans la maison,

ils trouverent 16 petit enfant avec

fant.

Marie, sa mere, et, se 0108161116111- 611

terre, ils l’adorerent. Puis ayant ouvert

leurs trésors, ils lui ofl'rirent des pre

sents, de l’or, de l’eneens et de la

myrrhe.

avertis en songe, de ne pas retourner

12 Et ayant 616 divinement

vers Hérode, ils se retirerent en leur

pays par un autre chemin. 18 Or les

Mages s’étant retires, voici, un ange du

Seigneur apparut en songe a Joseph,

et lui dit: Leve-toi, prends le petit

enfant et sa- mere, et t’enfuis en Egypt;

et demeure 1a, jusqu’a ce que je 1'676

tisse; car Hérode va chercher le petit

enfant pour le faire mourir. 14. Joseph

donc s’étant réveillé, prit de nuit le

petit enfant et sa. mere, et se retira en

Egypte. 15 Et il demeura la jusqu’a

la mort d’Hénode; afin que s’accomplit

ce dont 16 Seigneur avait parlé par

le Prophete, en disant: J '111 appelé

111011 fils hors de l'Egypte. 16 if Alors

Hérode, voyant que les Mages s’étaient

moqués du lui, fut fort en colere. Et

il envoya mettre a 111011; tous les en~

fants qui étaient dans Bethlehem, et

dans tous ses environs, depuis l’z'ige de

deux ans et au-dessous, selon le temps

dont il s'était 611-1616106111- 1111'011116 des

Mages. 17 Alors 8660011111111- 66 dont avait

parlé Jérémie le prophet/e, on disant:

To?! v. 1
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SEC. LIATTHJEUM, II. III.

19 Vox in Rama. audits. est, motzt-ua et

ululatus multus: Rachel plorans filios

suos, et noluit consoiari, quia non

sunt. 10 Defuncto autem Herode, ecce

angelus &ppm-uit Domini in somnis

Joscph in RLP-pw 20 Dicens: Surge 8t

accipe puerum Et matrem ejus eb vade

in bel-rum Israhel: defuncti sunt. enim

qui quaerebant animam pueri. 21 Qui

.aux-30713 accepit puerum eb matrem

ejus 6t- venit in terrain Israhel. :1 Au

diens gutem quia Archelaus regnaret

in Judzw pro Herode pam-8 suo, timuit

illuc ire, el; admonitus in somnis seces

sit in pal-wg Galilzuze. as Lt veniens

liabitavit in civitate (Lux-L. vocatur Na.

zareth ; uv adimpleretur quod dictum

est per prophetas quoniam Nazareus

vocabitur.

CAPUT III.

1 IN diebus autem illis venit J0110.11

nes Baptista. praadicans in deserto

Judalw 1 Et dicens: Paznitentiam agite:

adpropinquavit epim regnum (2210mm.

3 Hic - est enim qui dictus est per

Esaiam prophetam dicentem: Vox cla

:1131105- in desertoz ?amt-8 viam Domini,

[Wu-1.8 facite semitas ejus. 4 Ipse au

tmn Johannes habebat vestimentum

de pilis camelorum et zonam pelli

ciam circa lumbos ejus; esca autem (Hua

erat lucustze et mel silvestre. 5 Tune

cxiebat ad eum [Ziel-0801MB et 0mms

Judzea. et omnis regio circa Jordanen,
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ST. MATTHEW, II. III.

18 In Rama was there a voice heard,

lamentation, and weeping, and great

mourning, Rachel weeping for her

children, and would not be comforted,

because they are not. 19 "i But when

Herod was dead, behold, an angel of

the Lord appeareth in a dream to

Joseph in Egypt, so Saying, Arise,

and take the young child and his

mother, and go into the land of Israel:

for they are dead which sought the

young child's life. 21 And he arose,

and took the young child and his mo

ther, and came into the land of Israel.

22 But when he heard that Archelaus

did reign in Jbci-ea in the room of his

father Herod, he was afraid bo go thi

ther: notwithstanding, being warned

of God in a dream, he turned aside

into the parts of Galilee : 23 And he

came and dwelt in a city called Naza

reth, that it might be fulfilled which

was spoken by the prophets, He shall

be called a Nazarene.

CHAPTER III.

1 IN those days came John the Bap

tist, preaching in the wilderness of

Judsea, 2 And saying, Repent ye: for

the kingdom of heaven is at hand.

a For this is he that was spoken of

by the prophet Esaias, saying, The

voice of one crying in the wilderness,

Prepare ye the way of the Lord,

make his paths straight. 4 And the

same John had his raiment of camel’s

hair, and a leathern girdle about his

loins, and his meat was locusts and

5 Then went out to

him Jerusalem, and all Judaaa, and

all the region round about Jordan,

wild honey.

 

Ev. g.lJtattluii, 2. 8.

1s Uuf dem Gebirge hat man ein Gefchrei

gehören viel Klagens- Weinens und

Heulens; Rahel beweinete ihre Kinder

und wollte fich nicht tröfien lajfen; denn

es war aus mit ihnen. 19 Da aber Herodes

geftorben war- fiehe. da erfchien der

Engel des Herrn dem Safest im Traum in

Egyptenlandf m Und {pt-ad): Stehe auf

und nimm das Kindlein und feine Mutter

zu bit, unb zeuch hin in das Land Zfrael;

fie find geftorbenf die dem Kinde nach

dem Leben ftanden. 21 Und er fiand auff

und nahm das Kindlein und feine Mutter

zu fichf und kam in das Land Zfrael.

22 Da er aber höretef daß Arehelaus im

jüdifchen Lande König war anfiatt feines

Vaters Herodesf fürchtete er fich dahin zu

kommen. Und im Traum empfing er

Befehl von Gott, und zog in die Oerter

des galiläifchen Landes. as Und kam und

wohnete in der Stadt- die da heißt

Nazareth; auf daß erfüllet würde. das

da gefagt ifi durch die Propheten : Er fol!

Nazarenus heißen.

Das 8.* Capitel.

1 Zu der Zeit kam Johannes der Täufer,

und predigte in der Wüfie des jüdifchen

Landesf 2 Und fprach: Thut Bußef das

Himmelreich ift nahe herbei gekommen.

a Und er ifi bet, von dem der Prophet

Iefaias gefagt hat und gefprochen: Es

ifi eine Stimme eines Predigers in der

Wüfie: Bereitet dem Herrn den Weg

und maihet richtig feine Steige. 4Er

abet, Johannesx hatte ein Kleid von

Kameelhaaren und einen ledernen Gür

tel um feine Lenden; feine Speife aber

war Heufchrecken und wilder Honig.

5Da ging .zu ihm hinaus die Stadt

Zerufalem. und das ganze jüdifche

Landf und alle Länder an dem Jordan;

 

ST. MATTHIEU, II. III.

18 On a entendu dans Rama un cri,

une lamentation, des plaintes eb un

grand gémissement: Rachel pleurant

ses enfants; eb elle n’a pas voulu étre

consolée, parce qu’ils ne sont plus.

19 1T Mais apres qu’Hérode fut mort,

voici, un ange du Seigneur apparut en

songe a Joseph, en Egypte, 20 Et ini

dit : [eye-toi, prends le petit enfant eb

sa mere, eb t’en va au pays d’Israél;

car ceux qui en voulaient a la vie du

petit enfant sont morts. 21 Joseph

donc s’étant réveillé, prit le petit enfant

et sa mere, eb 8'e11 vint au pays

d'Israél. 22 Mais ayant appris qu’Ar

chélaiis régnait en Jude'c, a la place

d’Hérode, son pere, il craignit d’y aller.

Et ayant été divinement averti en

songe, j] se retira dans les quartiers (ie

la. Galilée. 2:: Et y étant arrivé, il

habita dans la ville appelée Nazareth;

afin que s’accomplit ee qui avait été

dit par les Prophetes: ll sera appelé

Nazaréen.

CHAPITRE III.

1 OR, en oe temps-la parut Jcan-Bap

tiste, préchant dans le désert de la

Judée,

car 1e royaume des cieux est proche.

a Car c’est ici celui dont a parlé le

prophctc Esa'l'e, en disant: La. voix

(ie celui qui crie (Lana le désert est:

Préparez Seigneur,

rendez droits ses sentiers.

Jean avait son vétement (ie poil (ie

chameau, et une ceinture (ie cuir au

boat de ses reins; et i] se nourrissait (ie

sauterelles et de miel sauvage. s Alors

les habitants dc Jerusalem, eb do

toute la Judée, eb de tous les pays des

environs du Jourdain, venaient a lui.

2 Et disant: Repentez-vous,

le chemin du

4 Or, oe
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SEC. MATTHEUM, III.

o Et baptizabantur in Jordane ab eo

videns

autem multos Pharisæorum et Sad

confitentes peccata sua. 7

ducæorum venientes ad baptismum

suum dixit eisz Progenies viperarum,

quis demonstravit vobis fugere a

futura ira? s Facite ergo fructum

dignum pænitentiæ, o Et ne velitis

dicere intra vos: Patrem habemus

Abraham: dico enim vobis quoniam

potest Deus de lapidibus istis sus

citare filios Abraham.

securis ad radicem arborum posita est;

10 Jam enim

omnis ergo arbor quæ non facit fruc

tum bonum excidetur et in ignem

mittetur. 11 Ego quidem vos baptizo

in aqua in pænitentiam; qui autem

post me venturus est, fortior me est,

cujus non sum dignus calciamenta

portare : ipse vos baptizavit in Spiritu

sancto et igni. 1: Cujus ventilabrum

in manu sun., et permundavit aream

suaml et congregabit triticum suum in

horreum, paleas autem comburet igni

inextinguibili. ls Tunc venit Jesus

a. galilæa in Jordanen ad Johannem

ut baptizarctur ab eo. u Johannes

autem prohibebat eum dicens: Ego

a te debeo baptizati et tu venis ad me?

is Respondens autem Jesus dixit ei:

Sine modo: sic enim decet nos im

plere omnem justitiam. Tunc dimisit

eum. m Zapf-12111118 autem confestim

ascendit de aqua, et ecce aperti

sunt ei cæli, et vidit Spiritum Dei

descendentem sicut oolumbam ve

nientem super se. 17 Et ecce vox de

cælis dicensz Hie est Filius meus

dilectus, in quo mihi complacui.

 

 

 

 

 

12



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

ST. MATTHEW, III.

0 And were baptized of him in Jordan,

confessing their sins. 7 1l But when

he saw many of the Pharisees and

Sadducees come to his baptism, he

said unto them, O generation of vipers,

who hath warned you to flee from the

wrath to come ? s Bring forth there

fore fruits meet for repentance. 9 And

think not to say within yourselves, We

have Abraham to our father: For I

say unto you, that God is able of

these stones to raise up children unto

Abraham. 10 And now also the axe

is laid unto the root of the trees:

Therefore every tree which bringeth

not forth good fruit, is hewn down,

and cast into the fire. 11 I indeed

baptize you with water unto repent

ance: but he that cometh after me, is

mightier than I, whose shoes I am not

worthy to bear, he shall baptize you

with the Holy Ghost, and with fire:

n Whose fan is in his hand, and he

will throughly purge his floor, and

gather his wheat into the gamer: but

will burn up the chaff with unquench

able fire. 13 'I Then cometh Jesus

from Galilee to Jordan, unto John, to

be baptized of him: 14 But John

forbade him, saying, I have need to be

baptized of thee, and comest thou to

me? 15 And Jesus answering, said

unto him, Suffer it to be so now: for

thus it becometh us to fulfil all right

eousness. Then he suffered him. 16 And

Jesus, when he was baptized, went up

straightway out of the water : and lo,

the heavens were opened unto him,

and he saw the Spirit of God descend

ing like a dove, and lighting upon him.

17 And [0, a voice from heaven, say

ing, This is my beloved Son, in whom

I am well pleased.

 

Ev. Matthäif 8.

s Und ließen fich taufen von ihm im Jordan,

und bekannten ihre Sünden. 7Als er

nun viele Pharifäer und Sadducäer fahe

zu feiner Taufe kommenx fprach er zu

ihnen: Jhr Otterngezüchte, wer hat denn

euch gewiefen, daß ihr dem künftigen Zorn

entrinnen werdet? s Sehet zu, thut

rechtfchafiene Früchte der Buße. 9 Denket

nur nicht, daß ihr bei euch wollt fagen:

Wir haben Abraham zum Vater. Jch

fage euch: Gott vermag dem Abraham

aus diefen Steinen Kinder zu erwecken.

10 Es iit fchon die Art den Bäumen an die

Wurzel gelegt. Darum- welcher Baum

nicht gute Frucht bringet- wird abgehauenh

und ins Feuer geworfen. 113d) taufe

euch mit Waffer zur Buße; der aber nach

mir kommt, ift fiärker denn ich, dem id)

auch nicht genugfam bin, feine Schuhe zu

tragen; der wird euch mit 'dem Heiligen

Geifi und mit Feuer taufen. 12 Und er

hat feine Worffchaufel in der Hand; er

wird feine Tenne fegen und den Weizen

in feine Scheune fammlen; aber die

Spreu wird er verbrennen mit ewigem

Feuer. 13311 der Zeit kam Jefus aus

Galiläa an den Jordan zu Johannes- daß

er fich von ihm taufen ließe. 1421521

Johannes wehrete ihm und fprach: Jch

bedarf wohll daß ich von dir getauft werde.

und du kommeft zu mir? 15 Jefus aber

antwortete und fprach zu ihm: Laß ießt

alfo fein; alfo gebührt es uns alle Ge

rechtigkeit zu erfüllen. Da ließ er es ihm

zu. m Und da Jefus getauft mar, flieg

er bald herauf aus dem Waifer; und fiebe,

da that fich der Himmel auf über ihm.

und Johannes fahe den Geift Gottes

gleich als eine Taubeh herabfahren und

über ihn kommen. 17 Und fiebe, eine

Stimme vom Himmel herab fprach: Dieß

ifl mein lieber Sohnh an welchem ich

Wohlgefallen habe.

 

ST. MATTHIEU, III.

s Et ils étaient baptisés par lui dans

le Jourdain; confessant leurs péchés.

7 ll Mais voyant plusieurs des Pharisiens

et des Sadducéens venir à, son baptême,

il leur dit: Race de vipères, qui vous

a appris à. fuir la colère à venir? 9 Por

tez donc des fruits dignes de la repen

tance: o Et ne prétendez pas dire en

vous-mêmes: Nous avons Abraham

pour père; car je vous dis, que Dieu

peut susciter de ces pierres mêmes des

enfants à. Abraham. 10 Déjà même la

cognée est mise à. la racine des arbres;

tout arbre donc qui ne porte pas de bon

fruit, est coupé et jeté au feu. 11 Pour

moi, je vous baptise 'd’eau pour la re

pentance; mais celui qui vient après

moi est plus puissant que moi; et je

ne suis pas digne d’en porter les souliers.

Pour lui, il vous baptisera du Saint

Esprit et de feu. 12 Il a son van en sa.

main, et il nettoiera parfaitement son

aire, et il amassera son froment dans le

grenier; mais il brûlera la paille au feu

qui ne s’éteint point. 13 il Alors Jésus

vint de la Galilée au Jourdain vers

Jean, pour être baptisé par lui. 14 Mais

Jean l’en empêchait fort, en lui disant:

J'ai besoin d’être baptisé par toi, et tu

viens vers moi ! 15 Et Jésus répondant,

lui dit: Laisse faire pour le présent;

car C’est ainsi qu'il est convenable pour

nous d’accomplir toute justice. Et

alors il le laissa faire. 16 Et Jésus,

ayant été baptisé, sortit aussitôt de

l'eau ; et voici, les cieux lui furent

ouverts, et il vit l’Esprit de Dieu de

scendant comme une colombe, et

venant sur lui. 11 Et voici, une voix se

fit entendre des cieux, disant: Celui

ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai

mis toute mon affection.
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SEC. MATTH/EUM, IV.

CAPUT IV.

1 PVA() Jesus ductus est in desertum

ab spiritu ut temtaretur a diabolo.

2 Et cum jejunasset quadraginta diebus

et quadraginta. noctibus, [WILLI. esuriit.

.1 Et accedens wmf-amt dixit ei: Si

Filius Dei es, dic ut lapides isti panes

fiant.

tum est: N011 in pane solo 1-1111'- homo,

4 Qui rcspondens dixit: Scrip

sed in omni verbo quod procedit do

ore Dei. 1 Tune assumsit e111n diabo

lus in sanctum civitatem, et statuit

eum supra pinnaculum templi, o Lt.

dixit ei: Si Filius Dei es, mitte te

deorsum: scriptum est enim: Quia

auge-118 suis mandavit (Le te, ec in ma

nibus tollent te, ne forte ofl‘endas ad

lapidem pedem tuum. 7 Ait illi Jesus:

Rursum scriptum est: Non temtabis

Dominum Deum tuum. s lfm-11111 as

sumit eum diabolus in montem ex

celsum valde, et ostendit ei omnia.

regna mundi et. gloriam eorum, 0 Et *

dixit illi: Haze tibi omnia dabo, si

cadens adoraveris me. 10 Tune dicit

ei Jesus: Vade Satanas: scriptum

est: Dominum Deum toom adorabis

0t illi soli service. 11 Tune reliquit

cum diabolus, et ecce angeli acces

serunt ef ministrabant ei. 11 Cum

gutem audisset quod Johannes tra

ditus esset, secessit in Galilzeam, 13 Et

relicta civitate Nazareth venit Lt

habitavit in Capharnaum maritimam

in finibus Zabulon et, Nepthalim;
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ST. MATTHEW, IV.

CHAPTER IV.

1 THEN was Jesus led up of the spi

rit into the wilderness, to be tempted

of the devil. 2 And when he had

fasted forty days and forty nights, he

was afterward an hungred. :2 And

when the tempter came to him, he said,

If thou be the Son of God, command

that these stones be made bread. 4 But

he answered and said, It is written,

Man shall not live by bread alone, but

by every word that proceedeth out of

the mouth of God. 5 Then the devil

taketh him up into the holy city, and

setteth him on a pinnacle of the tem

ple, 6 And saith unto him, If thou be

the Son of God, cast thyself down:

For it is written, He shall give his

angels charge concerning thee, and in

their hands they shall bear thee up,

lest at any time thou dash thy foot

against a stone. 7 Jesus said unto

him, It is written again, Thou shalt

not tempt the Lord thy God. 8 Again

the devil taketh him up into an ex

ceeding high mountain, and sheweth

him all the kingdoms of the world,

and the glory of them: 9 And saith

unto him, All these things will I give

thee, if thou wilt fall down and wor

ship me. 10 Then saith Jesus unto

him, Get thee hence, Satan: For it is

written, Thou shalt worship the Lord

thy God, and him only shalt thou

serve. 11 Then the devil leaveth

him, and behold, angels came and

ministered unto him. 18 1T Now

when Jesus had heard that John was

cast into prison, he departed into

Galilee. 18 And leaving Nazareth,

he came and dwelt in (1811811188111>

which is upon the sea coast, in the

borders of Zabulon and Nephthali:

 

Ev. sJRattiicii, 4.

Das 4. Capitel,

1 Da ward Zefus vom Geifi in die Wüfte

geführtf auf daß er von dem Teufel ver

fucht würde. 2 Und da er vierzig Tage und

vierzig Nächte gefafiet hatte1 hungerte ihn,

3 Und der Verfucher trat zu ihm und Quad):

Bifi du Gottes Sohnx fo fprich, daß diefe

Sieine Brod werden. 4 Und er ant

wortete und fprach z Es fiehet gefchrieben :

Der Menfch lebet nicht vom Brod allein1

fondern von einem jeglichen Wort- das

durch den Mund Gottes gehet. s Da

führete ihn der Teufel mit fich in die

heilige Stadt- und fiellete ihn auf die

Zinne des Tempels)F aUnd fprach zu

ihm: Bift du Gottes Sohn- fo laß dich

hinab; denn es fiehet gefchrieben: Er

wird feinen Engeln über dir Befehl thun

und fie werden dich auf den Händen tragen1

auf daß du deinen Fuß nicht an einen

Stein fioßefl. 7 Da fprach Zefus zu ihm:

Wiederum ftehet auch gefchrieben: Du

follfi Gott1 deinen berm, nicht verfuchen.

a Wiederum führete ihn der Teufel mit

fich auf einen fehr hohen Bergh und zeigete

ihm alle Reiche der Welt und ihre Herr

lichkeit. 9 Und fprach zu ihm: Das alles

will ich dir geben1 fo du niederfc'illfi und

mich anbetefi. 10 Da fprach Zefns zu

ihm: Hehe dich weg von mir, Satan;

denn es fiehet gefchrieben: Du follfi

anbeten Gott, deinen Herrn7 und ihm

allein dienen. 11 Da verließ ihn der

Teufel; und fiehef da traten die Engel zu

ihmh und dieneten ihm. 12 Da nun Seine

hörete, daß Johannes überannvortet war

zog er in das galiläifche Land- 13 Und

verließ die Stadt Nazareth, kam und woh

nete zu Capernaum- die da liegt am Meer

an den Grenzen Zabulon und Nephthalim;

 

ST. MATTHIEU, IV.

CHAPITRE IV.

1 ALOBs Jésus fut emmené par l’Es

prit dans le desert, pour y étrc tenté

par le diable.

rante jours et quarante nuits, finale

ment il eut faim. 3 Et 18 tentateur

s’approchant, lui dit: Si tu es 18 Fils

(18 Dieu, dis que ces pierres deviennent

des pains. 4 Mais Jésus répondant,

lui dit: Il est écrit: L’homme ne

vivra point (18 pain seulement, 111818

(18 toute parole qui sort de la bouche

de Dieu. s Alors le diable 18 trans

porta dans la ville sainte, et 18 mit sur

le haut du temple; 6 Et il lui dit: Si

tu 88 18 Fils (18 Dieu, jette-toi en has;

car il est écrit: Il donnera des ordres

a ses anges a ton égard ; et ils te por

2 Et ayant jefiné qua

teront dans leurs mains, (18 peur que

tu 118 heurtes ton pied contre quelque

7 Jésus lui dit: Il est aussi

écrit: Tu ne tenteras point 1e Seigneur

ton Dieu. 9 Le diable 18 transporta

encore sur une montagne fort haute,

pierre.

et lui montra tous les royaumes du

monde. et leur gloire; e Et j] lui dit:

Je te donnerai toutes ces choses, si

te prosternant in m'adores. 10 Alors

Jésus lui dit: Arrier'e (18 moi, Satan;

car il est écrit : Tu adoreras 1e Seigneur

ton Dieu, et tu le serviras lui 88111,

11 Alors 18 diable 18 laissa; et voici,

(188 anges s’approcherent et le servi

rent. 12 ii Or, Jesus, ayant entendu

que Jean avait été mis en prison, se

retira dans la Galilée. 13 Et ayant

quitté Nazareth, il alla demeurer a

Capernaiim, ville maritime, sur les

confins (18 Zabulon et de Ncphthali:
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KATA MAQSAION, F.
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glaucam 18 '0 Min ä ıcaäıípevoc 6'1

ambra (1)159 67861- pé'ya., Kai Toi? »119-7116

wm,` 6'1- xópq Kai diti/li Bavá'rou Mc

111-67817161- azi'roi'q. 17 'A-m‘) 'ró're fipfa'ro
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SEC. MAMMUT-l, IV.

u Ut impleretur quod dictum est per

Esaiam prophetamz 1s Terra 3111111

lon et terra Nepthalim, via. maris

Jordanen, galilææ gentium,

m Populus qui sedebat in tenebris

trans

lumen vidit magnum, et sedentibus

in regione et umbra mortis, lux orta

est eis. 17 Exinde cæpit Jesus prædi

care et dicere: Pænitentiam agitez

adpropinquavit enim regnum cælorum.

1s Ambulans autem juxta mare Gali

lææ vidit duos fratres, Simonem qui

vocatur Petrus et Andream fratrem

ejus, mittentes rete in mare; erant

enim piscatores. ıo Et ait illisz venite

post me, et faciam vos fieri pismtores

hominum. 110 At illi continuo relictis

retibus secuti sunt eum. zı Et pro

cedens inde vidit alios duos fiat-168,

Jacobum zebedæi et Johannem fratrem

ejus, in navi cum zebedæo patre eo

rum reficientes retia sua, et vocavit eos.

22 llli autem statim relictis retibus et

patre secuti sunt eum. za Et circumibat

Jesus totam Galilaaam, docens in syna

gogis eorum et prædicans evangelium

regni et sanmis omnem languorem

et omnem i_nfinnitatem in populo.

:4 Et abiit opinio ejus in totam Syriaın,

et obtulerunt ei omnes male habentes,

variis languoribus et tormentis com

prehensos, et qui dæmonia habebant, et

lunaticos et paralyticos, et curavit eos.
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ST. MATTHEW, IV.

14. That it might be fulfilled which

was spoken by Esaias the prophet,

saying, 15 The land of Zabulon, and

the land of Nephthali, by the way of

the sea beyond Jordan, Galilee of

the Gentiles:

sat in darkness, saw great light: and

16 The people which

to them which sat in the region and

shadow of death, light is sprung up.

17 11 From that time Jesus began

to preach, and to say, Repent, for

the kingdom of heaven is at hand.

18 11 And Jesus walking by the sea

of Galilee, saw two brethren, Simon,

called Peter, and Andrew his brother,

casting a net into the sea (for they

19 And he saith unto

them, Follow me, and I will make

60 And they

straightway left their nets, and fol

were fishers).

you fishers of men.

lowed him. 21 And going on from

thence, he saw other two brethren,

James the son of Zebedee, and John

his brother, in a ship with Zebedee

their father, mending their nets: and

he called them. 22 And they imme

diately left the ship and their father,

and followed him. as 11 And Jesus

went about all Galilee, teaching in

their synagogues, and preaching the

gospel of the kingdom, and healing all

manner of sickness, and all manner

24 And

his fame went throughout all Syria:

and they brought unto him all sick

people that were taken with divers

of disease among the people.

diseases and torments, and those which

were possessed with devils, and those

which were lunatick, and those that

had the palsy; and he healed them.

17

 

Ev. Matthai. 4.

14 Auf daß erfüllet würde. das da gefagt

ifi durch den Propheten Zefaia. der da

fpriiht: 11 Das Land Zabulon und das

Land Nephthalim. am Wege des Meeres.

jenfeit des Zordans. und die heidnifche

Galiläa. 16 Das Volk. das in Finfierniß

faß. hat ein großes Licht gefehen. und die

da faßen am Ort und Schatten des Todes.

denen ifi ein Licht aufgegangen. 17 Von

der Zeit an fing Zefus an zu predigen und

zu fagen: Thut Buße. das Himmelreich

ift nahe herbei gekommen. 13 Als men

Zefus an dem galiläifchen Meer ging.

fahe er zween Brüder. Simon. der da

heißt Petrus. und Andreas. feinen Bru

der. die warfen ihre Netze ins Meer;

denn fie waren Fifcher. 19 Und er fpraih

zu ihnen: Folget mir nach; ich will euch

zu Menfchenfifchern machen. WBald

verließen fie ihre Netze und folgten ihm

nach, 21 Und da er von dannen fürbaß

ging. fahe er zween andere Brüder.

Iacobus. den Sohn des Zebedäus. und

Johannes. feinen Bruder. im Schiff. mit

ihrem Vater Zebedäus. daß fie ihre Neße

flicften; und er rief fie. 22Bald ver

ließen fie das Schiff und ihren Vater.

und folgten ihm nach, 13 Und Seine; ging

umher im ganzen galiläifchen Lande.

lehreie in ihren Schulen. und predigte das

Evangelium von dem ReichF und heilete

allerlei Seuche und Krankheit im Volk.

24 Und fein Gerücht erfcholl in das ganze

Syrienland. Und fie brachten zu ihm

allerlei Kranke. mit mancherlei Seuchen

und Qual behaftet. die Befeffenen.

die sIltonbfildtigen und die Gicht

briichigen; und er machte fie alle gefund.

 

ST. MATTHIEU, IV.

14. Afin que s’accomplit ce dont avait

parlé le prophete Esa‘i'e, en disant:

us Le pays (16 Zabulon, et le pays de

Nephthali, 11ers le chemin de 16. mer,

au-dela du Jourdain, 16. Galilée des

Gentils; 16 Le peuple qui était assis

dans les ténebres, a vu une grande

lumiere; et la lumiere s’est levée sur

ceux qui étaient assis dans la région

et dans l’ombre de la mort. 17 1T Des.

101s Jésus commenca a 111661161- et 1.

(1116: Repentez-vous; car le royaume

des cieux est proche. 18 '11 Et comme

Jésus marchait le long (16 16 11161 (16

Galile’e, il vit deux freres, 86121711

Simon, appelé Pierre, et André, 8017

frere, qui jetaient un filet (16118 16. mer;

car ils étaient pécheurs. 1o Et il leur

dit: Suivez-moi, et je vous ferai p6

cheurs d’hommes. no Et ayant 611881

tot quitté leurs filets, ils le suivirent.

11 Et de la, s’étant avancé plus loin, 11

vit deux autres freres, Jaoques, fils do

Zébédée, et Jean, son frere, dans une

barque avec Zébédée, leur pere, qui

raccommodaient leurs filets', et il les

appela. 22 Et ayant aussitot quitté

leur barque et leur pore, ils le 8111111

1611t.. 231T Et Jésus parcourait toute

16. Galilee, enseignant clans leurs syna

gogues, préchant l’Evangile du Roy

aume, et guérissant toutes sortcs (16

maladies et toutes sortes d'infirmités

parmi le peuple. 2:. Et 86 1611011111166

86 répandait par toute la Syrie. Et

on lui présentait tous ceux qui

étaient malades, et des afiiigés de

toutes sortes de maux et (Ze tourments,

des démoniaques, des lunatiques, (168

paralytiques. Et il les guérissait.

To! v. o
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SEC. WANN-IVW, 1v. v.

zs [Id secutæ sunt eum turbæ multæ

de galilæa et Decapolim et Hiero

solymis et de aua-*3a et de trans

Jordanen.

CAPUT V.

l &Uhl-MZ autem turbas ascendit

in montemg et cum sedisset, acoes~

scrunt ad eum discipuli ejus. a lit

apcricns os suum docebat eos dicensz

a beati pauperes spiritu, quoniam ip

Surum est regnum cælorum obeati

mites, quoniam ipsi possidebunt ter

ram. s beati qui lugentv quoniam ipsi

consolabuntur. 6 beati qui esuriunt et

sitiunt justitiam, quoniam ipsi satura

buntun 7 beati misericordes quoniam

ipsi misericordiam consequentun 0 Be

ati mundo cordel quoniam ipsi DOWN

videbunt o beati pacifici, quoniam ipsi

filii Dei vocabuntur. 10 beati qui per

secutiouem patiuntur propter justi

Liam, quoniam ipsorum est regnum

cælorum. n beati estis cum maledixe

rint vobis et persecuti vos fuerint et

dixerint omne malum adversum vos

mentientes propter me: iz Gaudete

et exultate quoniam merces vestra

copiosa est in CRUS; sic enim perse

cuti sunt prophetae qui fuerunt ante

vos. m Vos estis sal ter-1W: quod

si sal Manuel-id, in quo sallietur? ad

nihilum valet ultra nisi ut mittatur

foras et conculcetur ab hominibus
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ST. MATTHEW, IV. V.

25 And there followed him great mul

titudes of people, from Galilee, and

from Decapolis, and from Jerusalem,

and from Judaea, and from beyond

Jordan.

CHAPTER V.

1 AND seeing the multitudes, he went

up into a mountain : and when he was

set, his disciples came unto him. 2 And

he opened his mouth, and taught them,

saying, a Blessed are the poor in spi

rit : for their's is the kingdom of hea

ven. 4 Blessed are they that mourn :

for they shall be comforted. s Blessed

are the meek: for they shall inherit

the earth. 6 Blessed are they which

do hunger and thirst after righteous

ness : for they shall be filled. 1 Blessed

are the merciful : for they shall obtain

mercy. s Blessed are the pure in

heart: for they shall see God. 9 Blessed

are the peacemakers : for they shall be

called the children of God. 10 Blessed

are they which are persecuted for

righteousness’ sake: for their's is the

kingdom of heaven. 11 Blessed are

ye, when men shall revile you, and

persecute you, and shall say all man

ner of evil against you falsely for my

sake. 12 Rejoice, and be exceeding

glad: for great is your reward in hea

ven: For so persecuted they the pro

phets which were before you. 13 ii Ye

are the salt of the earth: But if the

salt have lost his savour, wherewith

shall it be salted? It is thenceforth

good for nothing, but to be cast out,

and to be trodden under foot of men.

 

Ev. Mat-hät; 4. 5.

25 Und es folgete ihm nach vielVolks. aus

Galiläaf aus den zehn, Städtenf von

Jerufalemf aus dem jüdifchen Lande. und

von jenfeit des Zordans.

Das 5. Capitel.

1 Da er aber das Volk fate, ging er auf

einen Berg und feßte fich. und feine

Jünger traten zu ihm. 2Und er that

feinen Mund auf. lehrete fie und fprach:

aSelig find. die da geifilich arm find;

*denn das Himmelreich ifi ihr. .Selig

find, die da Leid tragen; denn fie follen

getröfiet werden. s Selig find die Sanft

müthigen; denn fie werden das Erdreich

befißen. s Selig find, die da hungert und

diirftet nach der Gerechtigkeit; denn fie

follen fatt werden, 7 Selig find die

Barmherzigen; denn fie werden Barm

herzigkeit erlangen. a Selig find. die

reines Herzens find; denn fie werden

Gott fchauen. 9 Selig find die Friedfer

tigen; denn fie werden Gottes Kinder

heißen. 10 Selig findf die um Gerech

tigkeit willen verfolgt werden; denn das

Himmelreich ift ihr. 11 Selig feid ihrF

wenn euch die Menfchen um meinetwillen

fchmähen und verfolgen7 und reden allerlei

Uebels wider euch. fo fie daran lügen.

12 Seid fröhlich und getrofi. es wird euch

im Himmel wohl belohnet werden. Denn

alfo haben fie verfolget die Propheten.

die vor euch gewefen find. 13 Ihr feid das

Salz der Erde. Wo nun das Salz dumm

wirdf womit foll man falzen ? Es ift zu

nichts hinfort nfige, denn daß man es hin

aus fchütte. und laffe es die Leute zertreten.

 

ST. MATTHIEU, IV. V.

as Et une grande multitude le suivait

de la Galilée, eb de la Décapole, eb de

Je'rusalem, et (ie la Jude'e, eb d’au

dela du Jourdain.

CHAPITRE V.

1 0R Jesus, voyant cette multitude,

monta sur la montagne; bb apres qu'il

se fut assis, ses disciples s’approche

rent de lui; 2 Et ouvrant sa bouche,

il les enseigna, en disant: a Bien

heureux les pauvres en esprit; car le

royaume des cieux est a eux. 4 Bien

heureux ceux qui pleurent; car ils

seront consoles. s Bienheureux ceux

qui sont doux ; car ils hériteront la

terre. 6 Bienheureux ceux qui sont

afi'amés eb alte'rés (ie justice; car ils

1 Bienheureux les

car ils obtiendront

s Bienheureux ceux qui

seront Wikia.

miséricordieux ;

miséricorde.

ont le occur pur; car ils verront Dieu.

9 Bienheureux ceux qui procurent la

paix, car ils seront appelés enfimts (Ia

])ie11. 10 Bienheureux oem( qui sont

persécutés pour la justice; car le roy

aume des cieux est a eux. 11 Bien

heureux serez-vous quand on vous

aura outrages eb persécutés, eb quand,

a cause (io moi, on aura dit faussemcnt

12 Ré

jouissez-vous alors, et tressaillez (ie

contre vous toute sorte de mal.

joie; parce que votre recompense sera.

grande (jana les cieux ;' car on a

ainsi persécuté les prophétes qui ont

ene avant vous. 111 if Vous Öfen lo

les de la terre; mais si le sel perd sa

saveur, avec quoi Ze salera-t-on? l]

ne vaut plus rien qu’a étre jeté dehois,

ct foulé aux pieds par les llomlnus.

 

 

 

 

 

19 D Z



BIBLIA IIEXAGLOTTA.

 

 

 

 

 

 

KATA MAGGAION, e'.

14 'Tpei‘c e'd-ré *10 q'x'bq 1011 Kéa'pou. 01';

86mm“ 7115M; xpvBfil/an s’mivm apex/Q

xeméwy' 15 01'181? Kaioua'w M'lxvov Kai

TLQe'atrw 1111-1111- z'nrb *101- #681,011, (DOC

6'711 1-171- xvxuiau, Kai Miu-1161 71110-11- 'roZs‘

' A , 'F I \

ey Ty ouclq. 10 Oman Wax-.11111111 'm

h k R v R ' I

¢w¢ 1411011- ep'rrpoaaev 'rwl/ avHpam'wv,

51mm 18111011- 13,11,631! "rd xaJu‘z é'p'ya xal

/ x I f I! K Y \

&Yao-111011- 'rov 'rra'repa 11111111- 'rov 61- 'rozs‘

ofipauoiq. 17 Mr‘) vom'o'n-re [in 17x00.»

F ' A I .

Kafakuo'aa 15v 1-01101- 1') 'rom 'lrpomfivrrm

ol'nc fiwov lea-rakfio'zu 5AM wknpéba'aa.

18 '1111171- 71111 7111-710 1'111.11-, 3009 (iv 'rrape'kay

' ' \ K P S 'L' fl K I I

o ovpavoc 1cm 1) *717, mrra 61- 1) ma, xepauz

01': pn‘; 'rmpe'wy 11-110 *101) 11011011, Z111? 1'11

miv'm 'yémrran. 19 “Oq e’z‘w 01.111 Mag

111(01- -11111- 611-107111111- Tofi'rwv *111'11- e’Aaxio'Twv

I

Kai 8L5¢i§17 011-1102 101)? (ivgpa'm'ovq, Om

R I F

xxo-106 Icknafia'm'an 6:1- 'r'g BamMu‘z 7-1111

ol'lpavu'bv ° ö? 8* (iv 7101711177 Kai 5L5dfy,

Q 1 I ' a I

om'oq 116-786 xkneqaenu CN *177 8110-1716111

R I A I K r A u

1-1111- ovpavmv. 20 Aeryw 'yap vpw on

'K \ I I F f I

6(11- 1177 wspwa'eva'g 1111101- 1; Swazoo'vvq

I! n I k I

71016101- not! 'ypappa'remv KGL ‘Papw'auov,

01’) 11.17 610-67191716 61)? *11'712 Banks/av

!\ ' fl ' I (I '

'rwu oupavwv. 21 Neon-11176 0-11. ep

.'. I I A

pe'an 'rozq zipxal'ols' 01’; (bellman 09

. 1 ,
8 av (POI/6.10"”,

xpia'a. 22 ’E'yrb 3% hey'a)

n

1’27

{will an 'rrz'is‘

é'voxoq é'o'TaL

11 6p'yLC6pa/oc 1'95 &ZEV-(172:) az’n'ofi évoxoc

é’a'TaL Kplo'eL' 39 8* [iv 61-1177 *1-111

Q A '- Q

dSeMixp ar’n'ov fiaxé, Zoe-x02 611-1111 up

I * A 1 u v r a!

a'vve8pup 09 8 av 6mg ,uxnpe, evoxoc

A '

Err-nu eis‘ *1'171- 'ye'evvav 70v mlpoq.

23 'Edv 05v 1rpo¢¢épyc 76 81511611 o'ou

, \ x I ' A 6K

6-111 -10 Qua-Laa'mpwv KaKGL ,111-170- 776

G

on ä 118671111116 o'ov éxea 'n Ica'riz 0'05,

 

*1- o1 *Z* .1&0

I! 011016.1 x11.1] x1.101114

136-4 \3: 113550 14-442(Mo Duo 15 .. &51]. W 31111800

.Wü-zo;- @5016; 11.-56.11

&WZ <5"!!!

16-61» > 6-6-1
l! 01 1595-50-3 Fri]; (UZ-11

18 e 11311 AflT

ask; ma- x016-8111211116» 15]

:6-161 212-1.- :4 011-26

<55 “519 *16012 W? 1351-* WW

Ad me e?» :41-11-2161
2M”*" ' ' ago 212851

W - Rags

159A; 15? 1-561 '- .QZ-*0 (-1

16-1 13.1_ 831 141-111

a» 16-2011:- 1111 q a; - *-1

n, '- 13-9599 159952

(SA-$55. 21 4*.9:130 VgV-:11 \50- 6-8151-511-?1312 *LL-.>62

"9-! 4‘5»! W- tic-e: Sc'- W2

W0 0101 Alisa

$.50 1115"? ...0111.41

11W 601 .21.3180 flég éb

WG 601.111; -:- 126.1;

(5540 M 7.131560up!M »>8- as 622,4

 

SEC. MATTIL/EUM, V.

n Vos 68118 lux mundi. Non 1101681

011711118 abscoudi supra. 11101116111 posits;

15 Neque accendunt lucernam 61 po

11u111 68.111 sub modio, sed super cande

labrum, u1 luceat omnibus qui in domo

8u111. 1. Sic luoeat lux vestra comm

hominibus, ut videant vestm. bona.

opera 61 glorificent Patrem vestrum qui

111 GIBBS est. 11 Nolite putare quoniam

veni solvere legem aut prophetas : 11011

veni solvere sed adimplere. 18 Amen

quippe dico vobis, donec transeat cae

lum 61 ten-a, iota. unum aut unus apex

non pmteribit a. lege, douec omnin.

fiunt. 19 Qui ergo solverit unum de

mandatis istis 111111111118 61 1100u61-11 810

11011111168, 1111111111u8 vocabitur in regno

CZPIOI'UII]; qui autem fecerit 61 docu

erit, 1110 magnus vocabitur in regno

caelorum. 20 1)i00 6111111 vobis qui. _

11181 abundaverit justitia vestra plus

quam scribarum et Pharisaeorum, non

intrabitis in regnum caelorum. 21 Au—

(118118 quio. dictum est antiquis: Non

occides; qui autem occiderit, reus erit

judicio. 22 Ego aut-6111 dico vobis qui..

01111118 qui irascitur fmtri suo, reus erit

judicio: qui autem dixerit fratri suo

Racha, reus 61-11 001101110: qui autem

dixerit Fatue, reus erit gehennaa

ignis. 23 Si ergo ofi'eres munus tuum

1111 11111116, 61 ibi recordatus fueris quia.

frater tuus habet aliquid adversum be,
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ST. MATTHEW, V.

14 Ye are the light of the world. A

city that is set on an hill, cannot be

hid. 15 Neitherdo men light a candle,

and put it under a bushel: but on

a candlestick, and it giveth light unto

16 Let

your light so shine before men, that

all that are in the house.

they may see your good works, and

glorify your father which is in hea

ven. 17 il Think not that I am come

to destroy the law or the prophets.

I am not come to destroy, but to ful

fil. 18 For verily I say unto you, Till

heaven and earth pass, one jot or

one tittle shall in no wise pass from

the law, till all be iilfilled. 19 R7110

soever therefore shall break one of

these least-commandments, and shall

teach men so, he shall be called the

least in the kingdom of heaven: but

whosoever shall do, and teach them,

the same shall be called great in the

kingdom of heaven. 20 For I say unto

you, That except your righteousness

shall exceed the righteousness of the

scribes and Pharisees, ye shall in no

case enter into the kingdom of heaven.

21 if Ye have heard, that it was said

by them of old time, Thou shalt not

kill: and, Whosoever shall kill, shall

be in danger of the judgment. 22 But

I say unto you, That whosoever is

angry with his brother without a

cause, shall be in danger of the judg

ment: and whosoever shall say to his

brother, Raca, shall be in danger of

the council: but whosoever shall say,

Thou fool, shall be in danger of hell fire.

23 Therefore if thou bring thy to

the altar, and there rememberest that

thy brother hath ought against thee:

 

Ev. Matthäi, 5.

u Ihr feid das Licht der Welt.

die Stadt, die auf einem Berge liegt

15 Man zündet

auch nicht ein Licht an, und fest es unter

einen Scheffeh fondernauf einen Leuchter,

fo leuchtet es denn allen, die im Haufe

find. m Alfo lafiet euer Licht leuchten vor

den Leuten- daß fie eure guten Werke fcben,

Es mag

nicht verborgen fein.

und euern Vater im Himmel preifen.

17 Ihr fout nicht wählten, daß ich gekommen

bin, das (Scies ober die Propheten auf

zulöfen. 3d) bin nicht gekomment aufzu

- löfen, fondern zu erfüllen. 1a Denn ich

fage euch: Wahrlich- bis daß Himmel und

Erde vergebe, wird nicht vergehen der

kleinfie Buchfiabe, noch ein Titel vom

Gefeß- bis daß es alles gefchehe. 19 Wer

nun eines von dicfen kleinften Geboten

auflöfet, und lehret die Leute alfo- der

wird der K'leinfie heißen im Himmelreich ;

wer es aber thut und lehret, der wird

groß heißen im Himmelreich. 20Denn

ich fage euch: Es fen denn eure Gerech

tigkeit befl'cr, denn der Schriftgelehrten

und ‘ßbarifder, fo werdet ihr nicht in das

Himmelreich kommen. 21 Ihr habt ge

hörtf daß zu den Alten gefagt ift: Du

follfi nicht tödten; wer aber tödtet, der

foll des Gerichts fchuldig fein. ü Zeh

aber fage euch: Wer mit feinem Bruder

gürnet, der iii des Gerichts fchuldig; wer

aber zu feinem Bruder fagt: Racha, der

ifides Raths fchuldig; wer aber fagt: Du

Narr, der ift des höllifchen Feuers fchuldig.

23 Darum wenn du deine Gabe auf dem

Altar opfern, und wirfi allda eindenken,

daß dein Bruder etwas wider dich babe;

 

ST. MATTHIEU, v.

14 Vous êtes la lumière du monde.

Une ville située sur une montagne ne

peut être cachée. 15 Et on n’allume

point une lumière pour la mettre sous

le boisseau, mais on la met sur le

chandelier, et elle éclaire tous ceux

qui sont dans la maison. 13 Ainsi, que

votre lumière luise devant les hommes,

afin qu’ils voient vos bonnes œuvres,

et qu’ils glorifient votre Père qui est

aux cieux. 17 Il Ne croyez pas que

je sois venu abolir la loi ou les Pro

phètes; je suis venu, non pour les

abolir, mais pour les accomplir. 19 Car

je vous dis en vérité, que jusqu’à ce

que le ciel et la ten-e soient passés,

un seul iota, ou un seul trait de lettre

ne passera pas de la loi, que tout ne

soit accompli. 19 Celui donc qui violera

un des plus petits de ces commande

ments, et qui enseignera ainsi les

hommes, sera regardé comme le plus

petit au royaume des cieux; mais

celui qui les accomplira et les en

seignera, sera regardé comme grand

au royaume des cieux. 20 Car je vous

dis que si votre justice ne surpasse

celle des Scribes et des Pharisiens,

vous n’entrerez point dans le roy

aume des cieux. 21 1] Vous avez

entendu qu’il a été dit aux anciens:

Tu ne tueras point; et celui qui

tuera sera punissable par le Jugement.

22 Mais moi, je vous dis, que quiconque

se met sans cause en colère contre

son frère, sera punissable par le Juge

ment; et celui qui dira à. son frère,

Raca, sera punissable par le Sanhéd_

rin; et celui qui lui dira, Fou, sera

punissable par la Géhenne du feu.

2a Si donc tu apportes ion ofl‘rande à.

l’autel, et que là, il te souvienne que

ton frère a quelque chose contre toi;
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SEC. MATTHZEUM, V.

2. Relinque ibi munus tuum ad al

tare, et vade prius reconciliare fratri

tuo. et tunc veniens ofl'ers munus

tuum u listo consentiens adversario

tuo cito dum es in via cum e0, ne

forte tradat te adversarius judici, et

judex tradat te ministro et in car

cerem mittaris. 1o Amen dico tibi, non

exies inde donec reddas novissimum

quadrantem a1 Audistis quia dictum

est antiquisz Non moechaveris. zs Ego

autem dico vobis quoniam omnis qui

viderit mulierem ad concupiscendum

cam, mæchatus est eam in corde

suo. 29 Quod si oculus tuus dexter scan

dalizat te, erue eum et proice abs be:

expedit enim tibi ut pereat unum

membrorum tuorum quam totum cor

pus tuum mittatur in gehennam. 30 Et

si dextera manus tua scandalizat te,

abscide eam et proice abs te: expedit

enim tibi ut pereat uuum membrorum

tuorum quam totum corpus tuum eat

in gehennam a1 Dictum est autem:

quicumque dimiserit uxorem suaml

det illi libellum repudii. a: Ego autem

dico vobis quia omnis qui dimiserit

uxorem suam, excepta fomicationis

causa, facit eam moechari, et qui di

missam duxerit Wok-813.11. sa iterum

audistis quia dictum est antiquisz

Non pejerabis, reddes autem Do

mino juramenta tua. 34 Ego autem

dico vobis non jurare omnino, neque

per cmlum, quia tbronus Dei est,

35 Neque per terram, quia scabellum

est pedum ejus, neque per Hierosoly

mam, quia civitas est magni regis;
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ST. MATTHEW, V.

2; Leave there thy gift before the

altar, and go thy way, first be recon

,ciled to thy brother, and then come

and offer thy 25 Agree with thine

adversary quickly, whiles thou art in

the way with him: lest at any time

the adversary deliver thee to the judge,

and the judge deliver thee to the

officer, and thou be cast into prison.

as Verily I say unto thee, Thou shalt by

no means come out thence, till thou hast

paid the uttermost farthing. 21 Fl Ye

have heard that it 'was said by them

of old time, Thou shalt not commit

adultery. 28 But I say unto you, That

whosoever looketh on a woman to lust

after her, hath committed adultery

with her already in his heart. 29 And

if thy right eye offend thee, pluck it

out, and cast it from thee. For it is

profitable for thee that one of thy

members should perish, and not that

thy whole body should be cast into

hell. 80 And if thy right hand ofi'end

thee, cut it off, and cast it from thee.

For it is profitable for thee that one of

thy members should perish, and not

that thy whole body should be cast into

hell. 81 It hath been said, Whosoever

shall put away his. wife, let him give

her a writing of divorcement. as But

I say unto you, That whosoever shall

put away his wife, saving for the cause

of fornication, causeth her to commit

adultery : and whosoever shall marry

her that is divorced, committeth adul

tery. as 11' Again, ye have heard that

it hath been said by them of old time,

Thou shalt not forswear thyself, but

. shalt perform unto the Lord thine

oaths. 34 But I say unto you, Swear

not at all, neither by heaven, for it is

God’s throne: as Nor by the earth,

for it is his footstool : neither by Jeru

salem,for it is the city of the great king.

 

Ev. Matthäi, 5. .

“So laß allda vor dem Altar deine

Gabe, und gehe zuvor hin- und ver

{time dich mit deinem Bruder; und

alsdann komm7 und opfere deine Gabe.

25 Seh willfertig deinem Widerfacher

bald- dieweil du noch bei ihm auf dem

Wege bift7 auf daß dich der Widerfacher

nicht dermaleins überantworte dem Rich

ter, und der Richter iiberantworte dich

dem Diener, und werdefi in den Kerfer

geworfen. 26 Zeh fage dir: Wahrliclx dn

wirft nicht von dannen heraus kommen

bis du auch den letzten Heller hezahleft.

„Ihr habt gehört! daß zu den Alten

gefagt ift: Du follft nicht ehebrechen.

283d) aber fage euch; Wer ein Weib

anfiehet1 ihrer zu begehren1 der hat [their

mit ihr die Ehe gebrochen in feinem

Herzen. 29 Aergert dich aber dein rechtes

Augef fo reiß es aus- und wirfs von dir.

Es ifi dir befl'er, daß eins deiner Glieder

verderbe1 und nicht der ganze Leib in die

Hölle geworfen werde. 30Aergert dich

deine rechte Handf fo baue fie ab, und wirf

fie von dir. Es ifi dir beffer1 daß eins

deiner Glieder verderbe7 und nicht der

ganze Leib in die Hölle geworfen werde.

31 Es ifi auch gefagt: Wer fich von feinem

Weibe fcheidet- der foll ihr geben einen

Scheidebrief. a2 Ich aber fage euch:

Wer fich von feinem Weibe fcheidet- (es

fev denn um Ehebruchj) der mad», daß

fie die Ehe bricht: und wer eine Abge

frhiedene freiet, der bricht die Ehe.

WJhr habt weiter gehörth daß zu den

Alten gefagt ift: Du follft keinen falfchen

Eid' thun, und follft Gott deinen Eid hal

ten. as Ich aber fage aid), daß ihr aller

dinge nicht fchwören follt1 weder beidem

Himmel- denn er ift Gottes Stuhl;

as Noch bei der Erde1 denn fie ift feiner

Füße Schemel; noch bei Zerufalem, denn

fie ifi eines 'großen Königs Stadt.

 

ST. MA'I'I‘HIEU, V.

24 Laisse-la ton ofl‘rande devant l’autel,

et va te réconcilier premierement avec

ton frere; puis viens, et présente ton

offrande. 111 Accorde-toi 811 plus tot

avec ta. partie adverse, pendant que tu

es en chemin avec elle; (18 peur que la

partie adverse 118 te livre au juge, et

que 18 juge 118 te livre 811 sergcnt, et

que du 118 8018 11118 811 prison. 26 En

vérité je te dis, que tu ne sortiras point

(18 18, jusqu’a ce que tu aies payé le

dcrnier quadrain. 21 {I Vous avez en

tendu qu’il 8 été dit aux anciens: Tu ne

commettras point d’adultére. 28 Mais

moi, je vous dis, que quiconque re

garde une femme avec convoitise, a

déja commis dans 8011 882111* 1111 8(1111

tero avec elle. 29 Que si ton (Bil droit

te fait broncher, arrache-le, et jette-le

loin de toi: car i] vaut mieux pour toi

qu’un de tes membres périsse, que si

tout ton corps était jeté dans la (18

henne. 30 Et si ta main droite te fait

broncher, coupe-la, et jette-la loin de

toi ; car 11 vaut mieux pour toi qu’un

(18 tes membres périsse, que si tout ton

corps était jeté dans la Géhenne. 31 11

8 été dit encore : Si quelqu'un répudie

sa femme, qu’il lui donne une lettre (18

divorce. a2 Mais moi, je vous dis, que

(1111801111118 aura répudié sa femme, si

88 n’est pour cause (18 fornication, la.

fait devenir adultere; et quiconque

épouse une femme répudiée commet

un adultere. as I] Vous avez encore

entendu qu'il a éte dit aux anciens : Tu

ne te parjureras point; 811 contraire,

bu t’acquitteras envers 1e Seigneur des

serments que tu auras faits. u Mais

moi, je vous dis: Ne jurez point du

tout; ni par 18 8181, carc’est le trone (18

Dieu: as Ni par la terre, car c’est le

marchepied (18 888 pieds; ni par .181'11

salem, ear c’est la ville du grand Roi.
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SEC. MATTHjEUM, V.

as Neque per caput tuum jumveris,

quia non potes unum capillum album

facere aut. nigrum. s1 Sit autem sermo

vester est est, non non: quod aut-:111

his abundantius est, a. malo est. zo Au

distis quia dictum est: Oculum pro

oculo et dentem pro dente. so Ego

autem (LU-0 Vubis non resistere malo .

sed si qui.»- te percusserit in (IU-(Wk.

maxilla tua, praabe illi et Über-1.111:

.0 Et illi, qui vult tecum judicio con

tendere et tunicam Guam tollere,

remitte et pallium: .1 Lt, quicumque

w angariaberit mille passus, 'UIQ

u Qui petit a.

te, (Ia ei, et volenti mutual-i a. w

cum i110 alia. duo.

ne Pferden-18. .- Audistis quia dictum

est: Diliges proximum tuum, et odjo

habebis inimicum tuum. u Ego au

tem dioo vobis: Diligite inimicos ves

tros, benefacite his qui oderunt vos,

et orate pro persequentibus et calmn

niantibus vos: as Ut sitis filii yuv-18

vestri qui in caelis est, qui solem

suum oriri faeit super bonos et malos,

et pluit super justos et injustos.

a: Si enim diligatis eos qui vos dili

gunt, quam mercedem habebitis .7

Nonne et publicani hoe faciunt? .7 Et

si salutaveritis fratres ?Wk-['08 tantum,

quid amplius faeitis? Nonne ethnici

hoe faciunt? as Estote ergo vos per

fecti, sicut et Pater vester caalestis

perfectus est

 

 

 

 

24



BIBLIA UML/161101111.

 

 

 

ST. MATTHEW, v.

so Neither shalt thou swear by thy

head, because thou canst not make

one hair white or black. 37 But let

your communication be Yea, yea: Nay,

nay: For whatsoever is more than

as il Ye have

heard that it hath been said, An eye

for an eye, and a tooth for a tooth.

these, cometh of evil.

as But I say unto you, That ye resist

not evil; but whosoever shall smite

thee on thy right cheek, turn to him

the other also.

will sue thee at the law, and take away

thy coat, let him have thy cloke 8.180.

41 And whosoever shall compel thee to

mAndifanyman

go a mile, go with him twain. 42 Give

to him that asketh thee: and from

him that would borrow of thee, turn

not thou away. sa 1l' Ye have heard

that it hath been said, Thou shalt

love thy neighbour, and hate thine

enemy. 44 But I say unto you, Love

your enemies, bless them that curse

you, do good to them that hate you,

and pray for them which despitefully

45 That

ye may be the children of your Father

which is in heaven : for 116 maketh his

sun to rise on the evil and on the good,

use you, and persecute you :

and sendeth rain on the just, and on

the unjust. u For if ye love them

which love you, what reward have ye ’4’

Do not even the publicans the same?

41 And if ye salute your brethren only,

what do ye more than others? D0

not even the publicans so ? *1» Be ye

therefore perfect, even as your Father

which is in heaven is perfect.
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Ev. Mar-hät; 5.

36 Aueh follfi du nicht bei deinem Haupt

fchwören; denn du vermagfi nicht ein

einiges Haar weiß oder fchwarz zu

machen. av Eure Rede aber fep: Jax ja;

nein, nein; was drüber ift, das iii vom

Uebel. sa Jhr habt gehörth daß da gefagt

(ft: Auge um Auge1 Zahn um Zahn.

as 3d) aber fage euch! daß ihr nicht wider

{heben follt dem Uebel; fondern fo dir

Jemand einen Streich gibt auf deinen

rechten Backen- dem biete den andern auch

dar. 4o Und fo Jemand mit dir rechten

will, und deinen Rock nehmen1 dem laß

auch den Mantel. 41 Und fo dich Jemand

nöthiget eine Meileh fo gehe mit ihm zwo.

42 Gib dem- der dich bittet; und wende

dich nicht von dem, der dir abborgen will.

uJhr habt gehört1 daß gefagt ifi: Du

follfl deinen mom lieben und deinen

Feind haffen, “Sei; aber fage euch:

Lieber eure Feindex fegnet, die euch

fluchen, thut wohl Denen, die euch haffen1

bittet für die, fo euch beleidigen und ver

w Auf daß ihr Kinder feid eures

Vaters im Himmel. Denn er läßt feine

Sonne aufgehen über die Böfen und über

die Guten, und läßt regnen über Ge

rechte und Ungeredne. w Denn fo ihr

lieben die euch lieben, was werdet ihr für

Lohn haben? Thun nicht daffelbe auch

die Zöllner? 47 Und fo ihr euch nur zu

euern Brüdern freundlich thut1 was thut

ihr fonberlidyeß? Thun nicht die Zöllner

auch alfa ? 4a Darum fout ihr vollkom

men fein, gleichwie euer Vater im Himmel

vollkommen ifi.

folgen ;

 

ST. MATTHIEU, V.

36 Tu ne jureras point non plus par

ta tête; car tu ne peux rendre un

seul cheveu blanc ou noir. av Mais

que votre parole soit: Oui, oui; Non,

non; car ce qui est de plus, vient

du mal. 88 11 Vous avez entendu qu’il

a été dit: Œil pour œil, et dent

pour dent. 39 Mais moi, je vous dis,

de ne pas résister à. celui qui vous

fait du mal: mais si quelqu'un te

frappe à. ta joue droite, présente-lui

aussi l’autre. .o Et si quelqu’un veut

plaider contre toi, et t'ôtcr la robe,

41 Et si

quelqu’un te veut contraindre d'aller

laisse lui encore le manteau.

avec lui une lieue, vas-en deux.

4a Donne à. celui qui te demande, et

ne te détourne pas de celui qui veut

emprunter de toi. as q] Vous avez

entendu qu’il a été dit: Tu aimeras

ton prochain, et tu haïras ton ennemi.

44 Mais moi, je vous dis: Aimez vos

ennemis; bénissez ceux qui vous mau

dissent ; faites du bien à. ceux qui vous

haïssent; et priez pour ceux qui vous

outragent et vous persécutent; .5 Afin

que vous soyez enfants de votre Père

qui est aux cieux; car il fait lever son

soleil sur les méchants et sur les bons,

et il fait pleuvoir sur les justes et sur

les injustes. 46 Car si vous aimez

ceux qui vous aiment, quelle récom

pense en aurez-vous? Les péagers

47 Et

si vous faites accueil seulement à. vos

même n’en font-ils pas autant .2

frères, que faites-vous de plus que les

autres ? Les péagers même n'en font

ils pas autant?

parfaits, comme votre Père qui est aux

.8 Vous donc, soyez

cieux est parfait.

Ton v. I
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SEC. MA'I'I‘HEUM, VI.

SWM VI.

1 A'I'I‘ENDITE ne justitiam vestmm

1110111118 comm hominibus, 111 videa

mini ab eis: alioquin mercedem non

habcbitis apud Patrem 17681111111 qui

in 616118 est. 1 Cum ergo facies ele

mnsynam, noli tuba canere ante te,

811-111 hypocritze faciunt in synagogis

61 111 vicis, 111 honorificentur ab ho

minibus. Amen dico vobis, receperunt

mercedem 81111111. 3 Te autem 1110161116

elemosynam ne sciat 8111181111. 1116 quid

faciat dextem 11111, 4 111 sit ele

mosyna. 11111 111 abscondito: 61 Pater

tuus qui videt in 6118001111110 reddet

tibi. 5 Et cum omtis, non 61-1118 8111111

hypocritaa, qui amant in synagogis 61

111 angulis platearum stantes orare, 111

videantur ab hominibus. Amen dico

vobis, receperunt mercedem 8116.111. 0 Tu

111116111 cum ombis, intra. ir. cubiculum

tuum, et clauso 08110 1.110 0111. Patrem

11111111 111 abscondito: et Pater tuus

qui videt in 6118001111110 16111161 tibi.

7 011111168 autem 1101116 111111111111 loqui

sicut 611111101; putant enim quia in

multiloquio 8110 exaudiantur. s Nolite

ergo assimilari eis: 8011 6111111 Pater

vesmr quibus opus 811 vobis 6.1116 quam

pemtis eum. 9 Sic ergo vos 0111111118:

Pater 1108161* qui 68 111 012118, 811110

tificetur nomen tuum, 10 Advenint

rvgnum tuum, fiat voluntas tua 811-111

111 011610 61 111 term, 11 Panem 11081111111

supersubstantialem da nobis hodie,

 

 

 

 

 

 

26



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

ST. MATTHEW,’ VI.

CHAPTER VI.

1 TAKE heed that ye do not your

alms before men, to be seen of them:

otherwise ye have no reward of your

Father which is in heaven. 2 There

fore, when thou doest thine alms, do not

sound a trumpet before thee, as the

hypocrites do, in the synagogues, and

in the streets, that they may have

glory of men. Verily I say unto you,

They have their reward. 3 But when

thou doest alms, let not thy left hand

know what thy right doeth: 4 That

thine alms may be in secret : And thy

father which seeth in secret, himself

a il And

when thou prayest, thou shalt not be

shall reward _ thee openly.

as the hypocrites are: for they love to

pray standing in the synagogues, and

in the corners of the streets, that

Verily I

say unto you, They have their re

they may be seen of men.

ward. 6 But thou, when thou prayest,

enter into thy closet, and when thou

hast shut thy door, pray to thy

Father which is in secret, and thy

Father which seeth in secret, shall

reward thee openly. 7 But when

ye pray, use not vain repetitions, as

the heathen do. For they think that

they shall be heard for their much

speaking. s Be not ye therefore like

unto them: For your Father knoweth

what things ye have need of, before

ye ask him. 9 After this manner

therefore pray ye: Our Father which

art in heaven, hallowed be thy name.

Thy will

be done in earth, as it is in heaven.

11 Give us this day our daily bread.

10 Thy kingdom come.

 

Ev. Matthäi. 6.

Das 6. Capitel.

1 Habt Acht auf eure Almofen, daß ihr

die nicht gebet vor den Leuten. daß ihr

von ihnen gefehen werdet; ihr habt

anders keinen Lohn bei eurem Vater im

Himmel. 2 Wenn du nun Almofen gibft.

follft du nicht laffen vor dir pofaunen. wie

die Heuchler thun in den Schulen und auf

den Gaffen. auf daß fie von den Leuten

gepriefen werden. Wahrlich. ich fage euch.

fie haben ihren Lohn dahin. a Wenn du

aber Almofen gibft. fo laß deine linke

Hand nicht wifien. was die rechte thut.

4Auf daß dein milicien verborgen fee;

unb dein Vater. der in das Verborgene

fiehet. wird dirs vergelten öffentlich.

s Und wenn du betefi. follfi du nicht fein

wie die Heuchler. die da gerne {leben unb

beten in den Schulen und an den Ecken

auf den Gaffen. auf daß fie von den Leuten

gefehen werden. Wahrlieh. ich fage end),

fie haben ihren Lohn dahin. a Wenn du

aber betefi. fo gehe in dein Kämmerlein und

fehließe die Thür zu. und bete zu deinem

Vater im Verborgenen; und dein Vater.

der in das Verborgene fiehet. wird dirs

vergelten öffentlich. 7 Und wenn ihr betet.

{ont ihr nicht viel plappern. wie die

Heiden;

erhöret. wenn fie viele Worte machen.

gDarum follt ihr euch ihnen nicht

gleichen. Guet Vater weiß. was ihr be

dürfet. ehe denn ihr ihn bittet. o Darum

fallt ihr alfo beten: Unfer Vater in

dem Himmel. Dein Name werde gebei

liget. 10 Dein Reich komme. Dein Wille

gefchehe auf Erden. wie im Himmel.

11 um: täglich Brod gib uns heute.

denn fie meinen. fie werden

 

ST. MATTHIEU, VI.

CHAPITRE VI.

1 AYEz soin de ne pas faire votre

aumône devant les hommes, pour en

être regardés; autrement vous n’en

avez pas de récompense auprès de votre

Père qui est aux cieux. a Lors donc

que tu donneras l’aumône, ne fais point

sonner la trompette devant toi, comme

font les hypocrites dans les synagogues

et dans les rues, pour être honorés des

hommes. En vérité, je vous le dis, ils

ont reçu leur récompense. 3 Mais

quand tu donnes l’aumône, que ta main

gauche ne sache point ce que fait ta

main droite: 4 Afin que ton aumône

se fasse en secret. Et ton Père, qui

voit ce qui se fait en secret, te récom

pensera lui-mêne publiquement. a '.l Et

quand tu prieras, ne sois point comme

les hypocrites; car ils aiment à prier

en se tenant debout dans les syna

gogues et aux coins des rues, pour être

vus des hommes. En vérité, je vous le

dis, ils ont reçu leur récompense.

6 Mais toi, quand tu pries, entre dans

ton cabinet; et ayant fermé ta porte,

prie ton Père qui wit ce qui se fait en

secret. Et ton Père, qui voit ce qui se

fait en secret, te récompensera pub

liquement. 7 Or, en priant, n’usez

point de vaines redites, comme font

les païens, car ils s’imaginent qu’ils

seront exaucés en parlant beaucoup.

s Ne leur ressemblez donc point; car

votre Père sait de quelles choses vous

avez besoin, avant que vous les lui

demandiez. 9 Vous donc priez ainsi:

Notre PÈRE, qui es aux cieux, que ton

nom soit sanctifié. 10 Que ton règne

Que ta volonté soit faite sur

la terre comme au ciel.

vienne.

11 Donne-nous

painaujourd’hui notre quotidiu 11.
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SEC. MATTHA'IUM, VI.

1: Et dimitte nobis debita nostra

sicut et nos (Ii-111111111113 debitoribus

nostris, 1: Et ne induces nos in

wmtationem, sed libera nos 11 malo.

[Quin tuum est regnum et. potentia et

gloria in seculum seculorum, Amen]

11 Si enim dimiseritis hominibus pec

cata eorum, dimittet et vobis Pater

15 Si

hominibus,

vester cmlestis (lelicta vestra;

autem 11011 dimiseritis

nec Pater vester dimittet peccata

Vestra. 10 Cum autem jejunatis, nolite

fieri sicut hypocritze WiN-08; exter

minant enim facies suas ut pareant

hominibus jejunantes. Amen dico

VOIJls quia reeeperunt mercedem suam.

17 Tu autem, cum jejunas, unge

caput tuum et faciem Guam lava,

18 Ne videaris hominibus jejunans

sed kam-i tuo qui est in abscondito:

01- Pater tuus qui videt in 111180011

dito reddet tibi. 1. Nolite thesauri

zare vobis thesauros in terra, ubi

erugo et tinea demolitur, 11bi fures

efl'odiunt eb furantur; aoThesaurizate

autem vobis thesauros in czelo, ubi

neque erugo, neque tinea demolitur,

et ubi fures non efl'odiunt nec fu

rantur. 21 Ubi enim est thesaurus

:2 Lu_

Si fuerit

oculus tuus simplex, totum corpus

as Si

oculus tuus nequam fuerit, totum

Si

ergo lumen quod in w est tene

tuus, ibi est et cor tuum.

cerna. corporis est oculus.

tuum lucidum erit; autem

corpus tuum tenebrosum erit.

bra: sunt, tenebraa quanta: erunt.
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ST. MATTHEW, VI.

1-3 And forgive us our debts, as we for

13 And lead us not

into temptation, but deliver us from

give our debtors.

evil: For thine is the kingdom, and the

power, and the glory, for ever, Amen.

14 For if ye forgive men their tres

passes, your heavenly Father will also

forgive you. 15 But if ye forgive not

men their trespasses, neither will

your Father forgive your trespasses.

16 {I Moreover, when ye fast, he not as

the hypocrites, of a sad countenance:

for they (Liz-figure their faces, that they

may appear unto men to fast. Verily I

say unto you, They have their reward.

17 But thou, when thou fastest, an

oint thine head, and wash thy face:

is That thou appear not unto men to

fast, but unto thy Father which is in

secret: and thy Father which seeth

in secret, shall reward thee openly.

19 ii Lay not up for yourselves treasures

upon earth, where moth and rust doth

corrupt, and where thieves break

through and steal. 20 But lay up for

yourselves treasures in heaven, where

neither moth nor rust doth corrupt,

and where thieves do not break

through nor steal. 21 For where your

treasure is, there will your heart be

22 The light of the body is the

eye: If therefore thine eye be single,

thy whole body shall be full of light.

2:; But if thine eye be evil, thy whole

body shall be full of darkness. If

x therefore the light that is in thee be
I darkness, how great is that darkness!

also.

 

Ev. Matthäi, 6.

121lnd vergib uns unfere 'Schulden- wie

wir unfern Sihuldigern vergeben. 13 Und

führe uns nicht in Verfuihung, fondern

erlöfe uns von dem Uebel. Denn dein

iii das Reich. und die Kraft- und die Herr

lichkeit, in Ewigkeit. Amen. 14 Denn fo

ihr den Menfihen ihre Fehler vergebet.

fo wird euch euer himmlifther Vater auch

vergeben. 15 Wo ihr aber den Menfihen

ihre Fehler nicht vergeben fo wird euch

euer Vater eure Fehler auch nicht verge

ben. 18 Wenn ihr faflet, follt ihr nicht fauer

fehen- wie die Heuchler; denn fie verfiellen

ihre AngefichterX auf daß fie vor den

Leuten fcheinen mit ihrem Faiten,

Wahrlich. ich fage euch. fie haben ihren

Lohn dahin. 17 Wenn du aber faftefi7 fo

falbe dein Haupt- und wafche dein Ange

(min, 18 Auf daß du nicht fiheinefi vor

den Leuten mit deinem Fafien, fondcrn

vor deinem Vater1 welcher verborgen ift;

und dein Vater) der in das Verborgene

fiehet- wird bits vergelten öffentlich.

19 Ihr follt euch nicht Scheiße fammlen

auf Erden, da fie die Motten und der Rofi

frefi'en. und da die Diebe nachgraben, und

ftehlen. 20Sam1nlet euch aber Scheiße

im Himmel, da fie weder Motten noch

Rofi frefi'en, und da die Diebe nicht naeh

graben, noch ftehlen. 20 Denn wo euer

Schuß iii, ba ift auch euer Herz. Das

Auge if} des Leibes Licht, Wenn dein

Auge einfältig ifi, fo wird dein ganzer

Leib licht fein. za Wenn aber dein Auge

ein Schall ift, fo wird dein ganzer Leib

finfier fein. Wenn aber das Licht,

das in dir ift, Finfierniß iii; wie groß

wird dann die gamma"; felber fein!

 

ST. MATTHIEU, VI.

12 Et pardonne-nous nos offenses,

x

comme nous pardonnons a oeux qui

nous ont offensés. 13 Et ne nous

induis point en tentation, mais délivre

nous du mal. Car c'est a toi qu’appar

tiennent le regne eb la puissance el; la

Amen.

14 Car si vous pardonnez aux hommes

gloire, aux siecles des siecles.

leurs offenses, votre Pere céleste vous

15 WMI Si

vous ne pardonnez point aux hommes

pardonnera aussi les Wii-63.

leurs offenses, votre Pere lie vous par

donnera point non plus vos offenses.

16 Tl Et lorsque vous jei‘inez, ne prenez

point un air triste, comme les hypo

crites: car ils afl‘ectent un visage défait,

afinqu’il apparaisse aux hommes qu’ils

jefinent. En Write, _je vous le dis, ils

11 Mais toi,

quand tu jeflnes, oins ta tete et lave ton

ont repu leur recompense.

visage. la Afin qu'il apparaisse que bu

jefines, non point aux hommes, mais a

ton kei-e, qui heit cequi sefait en secret.

Et ton Pere, qui voit 0e qui se Fix-it en

secret, te récompensera publiquement.

19 if Ne vous amassez pas des trésom

sur la terre, ou les vers et la rouille

les consument, et 0.1 les larrons percent

ed dérobent.

tre'sors dans le ciel, ou ni les vers ni la

20 Mais amassez-vous (ie-i

rouille ne consument rien, eb 0h les

larrons ne percent ni ue dérobent.

:1 Car on est votre trésorJa sera aussi

votre coeur. a L'oeil estla [Wii-re du

corps; si (jene ton (Bil est sain, tout

ton corps sera éclairé. 23 Mais si ton

(Bil est mauvais, tout ton corps scra

ténébreux.

est en toi n’est que te'nébres, combien

Si done la lumiere qui

seront grandes les ténebres men-.60- .'
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SEC. MATTHZEUM, VI.

2.. Nemo [WC-85t- duobus dominis aervire:

ant enim unum 0di0 babe-dj() et al

www diliget, aut. unum sustinebit et

alter-um contemnet. Non potcstis Deo

sorvire ed mamonze. u Ideo dico

vobis, ne solliciti sitis [Rinne vestrze

quid manduoetis, vegas: corpori vestro

quid induamini. Nonne anima. plus

est quam esca, eb corpus plus est quam

vestimentum? as Respicits 'ol-Miliz

cxc-1j, quoniam non serunt neque me

taub neque (Vogl-SWM in horrea,

ct Pater vester czelestis pascit Mo.:

nonne vos magis plures estis Ilja?

u Quis außen) vestrum cogitans potest

adicere ad statumm suam cubitum

mund? 28 Et. de vestimento quid

soiliciti estis? Considemte liliaquomodo laborant

crescunt ; non

neque nent: no Dico autem vobis

quoniam nec Salomon in omni gloria.

Ma COOPQI'tUS est sicut unum ex istis.

30 Si außen!) faanum Egli, quod hodie

est et. eras in clibanum mittitur, Deus

sic 'SR-jk, quanw magis vos, [UWG

fidei? u Nolibe ergo solliciti esse

(WWW-33: Quid manducabimus auf'.

quid bibemus aud quo operiemur?

32 Haec enim omnia gentes inquirunt:

scit enim Pater vester quia his

as Quazrite au

ec

omnibus indigetia

tern primum regnum justitiam

ej'us: et omnia LIVE adicientur vobis.
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ST. MATTHEW, VI.

24 ‘li N0 man can serve two masters: for

either he will hate the one, and love

the other, or else he will hold to the

one, and despise the other. Ye can

not serve God and Mammon. 25 There

fore I say unto you, Take no thought

for your life, what ye shall eat, or what

ye shall drink, nor yet for your body,

what ye shall put on: Is not the life

more than meat? and the body than

20 Behold the fowls of the

for they sow not, neither do

raiment ?

air:

they reap, nor gather into barns, yet

your heavenly Father feedeth them.

Are ye not much better than they?

21 Which of you by taking thought

can add one cubit unto his stature?

28 And why take ye thought for rai

ment ? Consider the lilies of the field,

um' they grow: they toil not, 'neither

29 And yet I say

unto you, That even Solomon in all

do they spin.

his glory was not arrayed like one

of these. so Wherefore, if God so

clothe the grass of the field, which to

day is, and to morrow is cast into the

oven, shall he not much more clothe

you, O ye of little faith ? 81 Therefore

take no thought, saying, What shall

we eat? or, What shall we drink? or,

VVherewithal shall we be clothed?

32 (For after all these things do

the Gentiles seek :) for your hea

venly Father knoweth that ye have

need of all these things. as But

seek ye first the kingdom of God,

and his righteousness, and all these

things shall be added unto you.

 

Ev. Matthäif 6.

NNiemand kann zweien Herren dienen.

Entweder er wird einen hafienf und den

andern liebenf oder wird einem anhangen,

Ihr könnt

nicht Gott dienenj und dem Mammon.

u Darum fage ich end: Sorget nicht für

euer Lebenf was ihr effen und trinken

werdet; auch nicht für euern Leibf was

ihr anziehen werdet. Zfi nicht das Leben

mehr-f denn die Speife? und der Leib

und den andern verachten.

mehrf denn die Kleidung? 26 Sehet die

Vögel unter dem Himmel an: fie fäen

nidt, fie ernten nidt, fie fammlen nidt

in die Scheunen; und euer himmlifcher

Vater nähret fie bod. Seid ihr denn

nicht viel mehrf denn fie? 27 Wer ifi

unter end, der feiner Länge eine Elle

zufeßen möge, ob er gleich darum' forget?

as Und warum forget ihr für die Kleidung?

Schauet die Lilien auf dem Feldef wie fie

wachfen; fie arbeiten nidt, and fpinnen

fie nicht. 29 3d fage end, daß and

Salomo in aller feiner Herrlichkeit nicht

bekleidet gewefen ifi, als derfelbigen eins.

so So denn Gott das Gras auf dem Felde

alfo kleidetf das doch heute ftehetf und

morgen in den Ofen geworfen wird;

follte er das nicht viel mehr euch dun, o

ihr Kleingläubigen? a1 Darum follt ihr

nicht forgen und fagen: Was werden wir

effen? was werden wir trinken? womit

werden wir uns kleiden ? a2 Nach folihem

allen trachten die Heiden. Denn euer

himmlifcher Vater weißf daß ihr deß alles

bedürfet. sa Trathtet am erfien nad dem

Reich Gottesf und nach feiner Gerechtig

keit; fo wird euch folches alles zufallen.

 

ST. MATTHIEU, VI.

24 ii Nul ne peut servir deux maitres:

car, on i] ha'i‘ra i'm] et aimera Wahre, ou

il s’attachera al’un et méprisera l’autre.

Vous ne sauriez servir Dieu et. Mam

mon. as C’est pourquoi je vous dis:

Ne soyez point en souci, quant a votre

vie, (18 ce que vous mangerez, eb de ce

que vous boirez; ni, quant a votre

La

vie n’est-elle pas plus que la nourriture,

corps, (IS quoi vous serez 'St-un,

et le corps plus que le 'Ödeme-ot?

m Considérez les oiseaux du ciel ;

car ils ne sement, ni ne moissonnent,

m* n’amassent dans des greniers, et

cependant votre ?Öl-8 céleste les nour

rit. Ne valez-vous pas beaucoup plus

qu’eux? 21 Et qui (Lenin-8 vous peut,

par ses soucis, ajouter une coudée a sa

taille ?

souci a l’égard du ?Sve-ment?

as Et pourquoi &daß-70W en

Ap

prenez comme croissent les [in des

champs : ils ne travaillent ni ne filent;

an Cependant je vous dis que Salomon

wärme, dans toute sa glorie, n'a pas

été 'ein comme l’un d’eux. so Or, si

Dieu rex-Sb ainsi l’herbe des champs,

qui est aujourd’hui, eb qui demain

sera jetée an four, ne vous Wii-"WWW

pas beaucoup plutot, O gens (ie petite

tdi? 31 N’ayez done point de souci,

disant : Que mangerons-nous ? ou Que

boirons-nous? on De quoi serous-nous

a2 Car oe sont les pa'iens qui

Or

votre Per-e céleste sait que vous avcz

vétus ?

recherchent toutes ces choses.

besoin de toutes ces choses. aa Mais

cherchez premiérement le idF-mine de

Dieu et. sa justice, et toutes ces chases

seront donnéesvous par-dessus.
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SEC. MATTHzEUM, VI. VII.

31 Nolite ergo esse souiciti in crastinumz

crastinus enim dies snllicitus erit sibi

ipse Suiiicit diei malitia sua.

CAPUT VII.

1 NOLITE judicare ut non judice

mini: 2 In quo enim judicio judica

vcritis judicabimini, et in qua men

sura mensi fueritis 11101101111- vobis.

a Quid autem vides festuoam in oculo

fratris kai, et trabem in oculo tuo non

vidcs? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo :

Sine eiciam festucam de oculo tuo, et

s Hypo

crita, eice primum trabem de oculo

ecce trabes est in oculo tuo ?

tuo, et tunc videbis eicere festucam

de oculo fratris tui. o Nolite dare

sanctum crinibus neque mittatis mar

garitas vestras ante porcos, ne forte

conculcent eas pedibus suis et con

versi disrumpant vos. 7 Petite, et

dabitur vobisz quaerite, et invenietisz

pulsate, et aperietur vobis. a omnis

enim qui petit accipitj et qui quærit

invcnit, et pulsanti aperietur. 9 Aut

quis est ex vobis homo, quem si

petierit filius suus panem, numquid

lapidem porriget e1? 10 Aut si pis

cem petetl numquid serpentem por

riget e1? 11 Si ergo vos, cum sitis

mali, nostis bona dare filiis vestris,

quanto magis Pater vester qui in

cælis est dabit bona petentibus se

__-i
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ST. MATTHEW, VI. VII.

3. Take therefore no thought for the

morrow: for the morrow shall take

thought for the things of itself: 811111

cient unto the day is the evil thereof.

CHAPTER VII.

1 JUDGE not, that ye be not judged.

2 For with what judgment ye judge,

ye shall be judged: and with what

measure ye mete, it shall be measured

to you again. 3 And why beholdest

thou the mote that is in thy brother’s

eye, but considerest not the beam that

is in thine own eye? 4 Or how wilt

thou say to thy brother, Let me pull

out the mote out of thine eye, and

behold, a beam is in thine own eye?

5 Thou hypocrite, first cast out the

beam out of thine own eye : and then

shalt thou see clearly to cast out

the mote out of thy brother’s eye.

a '.1 Give not that which is holy unto

the dogs, neither cast ye your pearls

before swine, lest they trample them

under their feet, and turn again

7 1T Ask, and it shall

be given you: seek, and ye shall

find: knock, and it shall be opened

unto you. a For every one that

asketh, receiveth: and he that seeketh,

findeth: and to him that knocketh,

it shall be opened.

is there of you, whom if* his son

ask bread, will he give him a stone?

10 Or if he ask a fish, will he give him

a serpent? 11 If ye then, being evil,

know how to give good gifts unto

your children, how much more shall

and rend you.

9 Or what man

your Father which is in heaven, give

gool things to them that ask him?

:iii

 

Ev. Matthäc) 6. 7.

$4 Darum forget nicht für den andern

Morgen; denn der morgende Tag wird

für das Seine forgen. Es if} genug- daß

ein jeglicher Tag feine eigene Plage habe.

Das 7. Capitel.

1 Richtet nicht- auf daß ihr nicht ge

richtet werdet. 2Denn mit welcherlei

Gerichte ihr richtet, werdet ihr gerichtet

werden; und mit welcherlei Maß ihr

meffet- wird euch gemeifen werden.

aWas fiehefi du aber den Splitter in

deines Bruders Auge, und wirft nicht ge

wahr des Ballens in deinem Auge?

4Oder wie darfft du fagen zu deinem

Bruder: Halt, ich will dir den Splitter

aus deinem Auge ziehen; und fiehe- ein

Balken iii in deinem Auge. s Du Heuchler

zeuch am erften den Balken aus deinem

Auge; darnach befiehe„ wie du den

Splitter aus deines Bruders Auge

ziehefi. e Ihr follt das Heligthum nicht

den Hunden gebenx und eure Perlen follt

ihr nicht vor die Säue werfen- auf daß

fie diefelbigen nicht zertreten mit ihren

Füßen- und fich wenden und euch zerreißen.

12mm, fo wird euch gegeben; fuchetx

fo werdet ihr finden ; klopfet cm, fo wird

euch aufgethan. oDenn wer da bittet

der empfähet; und wer da fachen der

findet; und wer da anklopft- dem wird

aufgethan. 9Weleher iii unter euch

Menfchenx fo ihn fein Sohn bittet um

Brodh der ihm einen Stein biete?

10 Oder fo er ihn bittet um einen Fifchx

der ihm eine Schlange biete? 11 So

denn ihrh die ihr doch arg feid, könnt

dennoch euern Kindern gute Gaben

geben; wie vielmehr wird euer Vater im

Himmel Gutes geben denen- die ihn bitten?

 

ST. MATTHIEU, VI. VII.

34 N’ayez done point de souci pour le

lendemain; car le lendemain aura

souci de ce qui le regarde: a chaque

jour sufiit sa peine.

CHAPITRE VII.

1 NE jugez point, afin que vous ne

soyez point _jo-Zee. 2 Car vous serez

jugés de la méme Miete que vous

aurez jugé les autres, et il vous sera

mesuré de la meme mesure que vous

aurez mesuré aux autres. 3 Et pour

quoi regardes-tu le brin (Le paille qui

est dans l’oail de ton frei-e, quand du

n’apereois pas la poutre qui est dans

ton oeil? 4 Ou comment peux-tu dire

a ton freie: Permets quej’ote de ton

oeil cc brin de paille, et voici, tu as

une poutre dans ton oeil? s Hypo

crite, öde premierement de ton (eil la

poutre, et alors tu verras a Gier le brin

de paille de l’oeil de ton frere. 0 Ne

donnez point les choses saintes aux

chiens, et ne jetez point vos perles

devant les pourceaux, de peur qu’ils

ne les foulent a leurs pieds, et que, se

retournant, ils ne vous déchirent.

7 Demandez, et il vous sera donne’;

cherchez, et vous trouverez; heurtez,

et j] vous sera ouvert. a Car qui

conque demande, recoit; et quiconque

cherche, trouve ; ed il vera ouvert a

celui qui heurte. o En efi'et, quel est

parmi vous l’homme qui donnat une

pierre a son fils, s’il lui demandait du

pain? 10 Et s’il lui demandait un

poisson, lui donnerait-il un serpent?

11 Si donc vous, qui sass méchants,

savez donner de bonnes choses a vos

enfants, oombien plus votre Pere qui

est aux cieux, donnera-t-il de bonnes

choses a ceux qui les lui demandent!

Ton v. r 
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SEC. MATTHJEUM, VII.

12 Omnia ergo quwcumque vultis ut

faciant vobis homines, et vos facite

eis; 11100 081 0111111 lex et prophetaa.

1:1 Intrate per 803081810 portam: quia

lata porta et spatiosa via quve ducit

ad perditionem, et multi sunt qui

1. Quam angusta

[port-a et arta via quae ducit ad

1 vitam, et pauci sunt qui inveniunt

 

intrant per earn.

cam. 11 Attendite a falsis prophetis,

qui veniunt ad vos in vestimentis

ovium, intrinsecus autem 811111 lupi

rapaces: 16 A fructibus eorum 0031108

00118 008. Numquid colligunt de spinis

uvas, aut de tribolis ficus? 17 Sic om

111s arbor bona fructus bonos facit,

mala autem arbor fructus malos facit.

1a Non potest arbor bona fructus malos

facere, neque arbor mala frubtus bonos

favere. 1o 01111118 arbor qua non

facit fructum bonum 011011111111- 01 111

ignem mittitur. so Igitur ex fructibus

001-11111 cognoscetis eos. 21 Non omnis

dicit

intrabit in regnum 01010111111;

mihi Domine Domine,

sed

qui facit voluntatem Patris 1nei qui

qui

in czvlis est, ipse intrabit in regnum

011-10111111. 22 Multi dicent 1111111 111 illa

die: Domine Domine, 11011110 111 110

1111110 1110 prophetavimus, et in nomine

tuo dzemonia ejecimus, et in nomine

tuo virtutes multas fecimus? 23 Et

tunc confitebor illis quia numquam

novi vos: discedite a me, qui opera

mini iniquitatem. 24 Omnis ergo qui

audit verba 11100. 11100 01 facit ea

assimilabitur viro sapienti, qui zodi

 

ficavit domum suam supra petralu:
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ST. MATTHEW, VII.

12 Therefore all things whatsoever ye

would that men should do to you, do

yc even so to them : for this is the law

and the prophets. 18 Ti Enter ye in

at the strait gate, for wide is the gate,

and broad is the way, that leadeth to

destruction, and many there be which 1

go in thereat : 14 Because strait is the

gate, and narrow is the way, which

leadeth unto life, and few there be that

find it. 15 Fl Beware of false prophets,

which come to you in sheep's clothing,

but inwardly they are ravening wolves.

1s Ye shall know them by their fruits:

Do men gather grapes of thorns, or

figs of thistles ?

good tree bringeth forth good fruit:

but a corrupt tree bringeth forth evil

fruit.

forth evil fruit, neither can a corrupt

tree bring forth good fruit. 19 Every

tree that bringeth not forth good fruit

is hewn down, and cast into the fire.

20 il Wherefore by their fruits ye shall

know them. 21 Ti Not every one that

saith unto me, Lord, Lord, shall enter

into the kingdom of heaven: but he

that doeth the will of my Father

which is in heaven. 22 Many will

say to me in that day, Lord, Lord,

have we not prophesied in thy name ?

and in thy name have cast out devils?

and in thy name done many wonderful

works? 23 And then will I profess

unto them, I never knew you: de

part from me, ye that work iniquity.

‚u ii Therefore, whosoever heareth

*JOLIE sayings of mine, and doeth

them, I will liken him unto a wise man,

17 Even so every

1s A good tree cannot bring

"Mich built his house upon a rock:

.55

Ev. Matthai, 7.

12 Alles nun, das ihr wollen daß euch

die Leute thun follenf das thut ihr ihnen;

das ifi das (Scies unb die Propheten.

13 Gehet ein durch die enge Pforte. Denn

die Pforte ifi weit, und der Weg ifi breit

der zur Verdammniß abführet; und ihrer

find vielef die darauf wandeln. 11. Und die

Pforte ifi engex und der Weg ift fchmah der

i zum Leben führet; und wenige find ihrery

ä die ihn finden. 15 Sehet euch vor vor den

1 falfchen Propheten, die in Schafskleidern

j zu euch kommen; inwendig aber find fie

reißende Wölfe. m An ihren Früchten

MINT): fie erkennen. Kann man auch

Trauben lefen von den Dornen, oder

Feigen von den Difieln? 17 Alfo ein

jeglicher guter Baum bringetgute Früchte ;

aber ein fauler Baum bringet arge Früchte.

18 Ein guter Baum kann nicht arge

Früchte bringen, und ein fauler Baum

kann nicht gute Früchte bringen. m Ein

jeglicher BaumF der nicht gute Früchte

bringen wird abgehauen und ins Feuer

geworfen. eo Darum an ihren Früchten

follt ihr fie erkennen. 21 Es werden nicht

alle, die zu mir fagen: Herrx Herr! in

das Himmelreich kommen; fondern die

den Willen than meines Vaters im Him

mer. 22 Es werden viele zu mir fagen

an jenem Tage: Herr- Het-rt haben wir

nicht in deinem Namen geweiffaget?

 

ausgetrieben? haben wir nicht in deinem

Namen vJele {baten gethan? 23Dann

werde ich ihnen bekennen: Ich habe end)

noch nie erkannt, weichet alle von mir,

ihr Uebelthäter. 11Darumt wer diefe

meine Rede höret, und thut fie, den

vergleiche ich einem klugen Manne7 der

fein Haus auf einem Fels bauete.

 

  

ST. MATTHIEU, VII.

12 Tout ce que vous voulez donc que

les hommes vous fassent, faites-le-leur

de même' car c'est la la loi et les

prophètes. 1a ‘J Entrez par la porte

étroite: car c’est la porte large

et le chemin spacieux qui mènent

à. la perdition; et il y en a beaucoup

qui entrent par 1a. 11 Car c’est la

porte étroite et le chemin resserré qui

mènent à. la vie, et il y en a peu qui

is {I Or gardez-vous des

faux prophètes, qui viennent à vous

le trou vent.

couverts de peaux de brebis, mais qui

au-dedans sont des loups ravissants.

16 Vous les connaîtrez à. leurs fruits:

Cueille-t—on des raisins sur des épines,

ou des figues sur des chardons?

17 Ainsi tout bon arbre porte de

bons fruits; mais le mauvais arbre

porte de mauvais fruits. 18 Un bon

arbre ne peut pas porter de mauvais

fruits, ni un mauvais arbre de bons

fruits. 19 Tout arbre qui ne porte pas

de bon fruit, est coupé et jeté au feu.

20 il Vous les connaitrez donc à leurs

fruits. 21 q! Ce ne sont pas tous ceux

qui me disent: Seigneur! Seigneur!

qui entreront dans le royaume des

cieux; mais celui qui fait la volonté

de mon Père qui est aux cieux.

22 Beaucoup de personnes me diront

en ce jour-là: Seigneur! Seigneur!

n’avons-nous pas prophétisé en ton

nom? et n’avons-nous pas chassé les

‚ ‚ , démons en ton nom? et n’avons-nous

haben wir nicht 111 deinem Namen Teufel 1

pas fait plusieurs miracles en ton

nom? as Mais je leur dirai alors

ouvertement: Je ne vous ai jamais

connus, retirez—vous de moi, vous

qui faites des œuvres d'iniquité.

24 ii' Quiconque entend donc ces pa

roles que je dis, et les met en pratique,

je le comparerai à. un homme prudent

qui a bâti sa maison sur la roche.

r q
a 
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SEC. MATTHI'EI’M, VII. VIII.

u [Lt. descendit pluvia et venerunt

flumina et tlaverunt venti et inruerunt

in domum illam, et non ceciditg fun

data enim erat supra petram m Et

omnis qui audit verba mea hæc et

non facit ea similis erit viro stulto,

qui ædificavit domum suam supra

1111161111111: 21 Eb descendit pluvia et

venerunt flumina et flaverunt venti et

inruerunt in domum illmu, et ceciditg

et fuit ruina ejus magna as lit factum

est cum consummasset Jesus verba

ha-c, ammirabantur turbæ super doc

trinam ejusz 29 Erat enim docens eos

sicut potestatem habens, non sicut

scribæ eorum et Phariszei

CAPUT VIII.

1 CUM autem descendisset de montel

a lit

ecce leprosus veniens adorabat eum

secutæ sunt eum turbæ multæ

dicensz Domine, si vis, potes me mun

dare. a lit extendens manum tetigit

cum Jesus dicens: V010, mundare. lit

confestim mundata est lepra ejus

4 Et ait illi Jesus : vide nemini dixeris.

sed vade ostende te sacerdoti et offer

munus quod præcepit Moses, in testi

monium illis o Cum autem introlsset

capharnaum accessit ad eum centurio

rogans eum 8 Et dicens : Domine, puer

meus jacet in domo paralyticus et male

torquetur 7 Mt illi Jesus: Ego veniam

et curabo eum. s Lt: respondens cen

turio ait : Domine, non sum dignus

ut intres sub tectum meumz sed tan

tum dic verbo, et sanabitur [111611116118.
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ST. MATTHEW, VII. VIII.

25 And the rain descended, and the

floods came, and the winds blew, and

beat upon that house: and it fell not,

for it was founded upon a rock. 20 And

every one that heareth these sayings

of mine, and doeth them not, shall be

likened unto a foolish man, which

built his house upon the sand:

21 And the rain descended, and the

floods came, and the winds blew, and

beat upon that house: and it fell, and

28 And it

came to pass, when Jesus had ended

great was the fall of it.

these sayings, the people were as

tonished at his doctrine. 29 For he

taught them as one having authority,

and not as the scribes.

CHAPTER VIII.

1 WHEN he was come down from the

mountain, great multitudes followed

2 And, behold, there came a

leper, and worshipped him, saying,

him.

Lord, if thou wilt, thou canst make

3 And Jesus put forth his

hand, and touched him, saying, I will,

And immediately his

4 And Jesus

saith unto him, See thou tell no man,

but go thy way, shew thyself to the

priest, and offer the gift that Moses

commanded, for a testimony unto

them. 5 I And when Jesus was en

tered into Capernaum, there came

unto him a centurion, beseeching him,

0 And saying, Lord, my servant lieth

at home sick of the palsy, grievously

tormented. 1 And Jesus saith unto

him, I Will come and heal him. 8 The

centurion answered and said,Lord,I am

not worthy that thou shouldest come

under my roof: but speak the word

only, and my servant shall be healed.

me clean.

be thou clean.

leprosy was cleansed.

' gichtbrüchig.

 

Ev. Matthäi, 7. 8,

25Da nun ein Plaßregen fiel, und ein

Gewäffer kam. und weheten die Winde.

und ftießen an das Haus; fiel es bod)

nidn, denn es war auf einen Fels ge

gründet. 26 Und wer diefe meine Rede

höret. und thut fie nieht, der ift einem

thörichten Manne gleich, der fein Haus auf

den Sand bauete. 27 Da nun ein Platz

regen fiel. und kam ein Gewäfier. und

weheten die Winde, und fiießen an das

Haus; da fiel es. und that einen großen

Fall. zsllnb es begab fich. da Zefus

diefe Rede vollendet hatte, entfeßte fich

das Volk über feine Lehre. 29 Denn er

predigte gewaltig. und nicht wie die

Schriftgelehrten.

Das 8. Eapitel.

1 Da er aber vom Berge herabging.

folgete ihm viel Volks nach. 2 Und fiche,

ein Ansfäßiger kam und betete ihn an.

und fprach: Herr, fo du willfij kannft du

mich wohl reinigen. a Und Zefus ftreckte

feine Hand aus! rührete ihn an, und

fprach: Ich wills thun; fev gereiniget.

Und alsbald ward er von feinem Ausfaß

rein. 4 Und Seine fprath zu ihm: Siehe

zu. fage *es niemand; fondern gehe hin.

und zeige dich dem sJh-iefter, und opfere die

Gabe, die Mofes befohlen hat, zu einem

Zeugniß über fie. 5 Da aber Seine?

einging zu Eapernaum- trat ein Haupt

mann zu ibm, der bat ihn. a Und fprach:

Herr) mein Knecht liegt zu Haufe, und if!

und hat große Qual.

7 Zefus fprach zu ibm: Ich will kommen

und ihn gefund machen. s Der Haupt

mann antwortete und fprach : beer,

ich bin nicht merit, daß du unter

mein Dach gehefi; fondern florid) nur

ein Wort, fo wird mein Knecht gefund.

 

ST. MATTHIEU, VII. VIII.

25 Et la pluie est tombée, et. les tor

rents sont venus, eb les vents ont

soufiié et sont venus fondre sur cette

maison, et. elle n’est point tombée

parce qu'elle était fondée sur la roche.

2g Mais quiconque entend ces paroles

que _je dis, et ne les met point en

pratique, sera compare a un homme

insensé, qui a heidi sa maison sur le

sable. 21 Et la pluie est tombée, et

les torrents sont venus, et. les vents

ont souffié et sont venus fondre sur

cette maison, et elle est tombée, ei. sa

mine a see grands. 2a Or, il arriva,

quand Jésus eur. achevé ces discours,

que le peuple fut tout Wonne de sa

29 Car j] les enseignait

comme ayant autorité, et non pas

comme les Scribes.

doctrine.

CHAPITRE VIII.

1 ET quand .Fe-'8118 fut descendu de

la montagne, une grands multitude

de peuple le suivit.

lépreux vint et se prostcrna devant lui

en lui disant: Seigneur, si tu veux,

tu peux me rendre pur. 3 Et .Miene

étendant la main, le toucha, en disant:

Je le veux, sois pur; et a l’instant il

fut purifié de salepre. 4 youth-51131111*

dit: Garde-tni de le dire 1 personne;

mais va te montrer au Sacrificateur, el'.

présente le don que Mo'i'se a ordonné,

afin que cela leur serve de te’moignage.

a TI Et Jésus étant entré dans Caper

naiim, un centenier vint a lui, en 1e

2 Et voici, un

priant, 0 Et en disant: Seigneur, mon

serviteur est au lit dans ma maison,

malade de paralysie, et. fort tour-mente

7 Jésus lui dit: J’irai et je le guérirai.

8 Et 1e centenier répondant, dit :

Seigneur, je ne suis pas digne que du

entres sous mon toit; mais dis seulement

une parole, et. mon serviteur Zeta guéri.
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SEC. )IATTHIEUM, VIII.

o Nam et ego homo sum sub potas

tate, habens sub me milites, et dico

huic: Vade, et vadit, et 11110: Veni,

et venit, et servo meo: Fae hoc,

et facit. 10 Audiens autem Jesus

miratus est et sequentibus se dixit:

Amen dico vobis, non inveni tantam

fidein in Israhel. 11 1)100 autem vobis

quod multi ab oriente et occiilente

venient et recumbent cum Abraham

ct Isaac et Jacob in rogno czvlorum;

1: Filii autem regni eicientur in tene

bras (ext-0110108 : ibi erit fletus et stridor

dentium. [3 Et dixit Jesus centu

rioni : Vade, et sicut credidisti fiat tibi.

Et sanatus est puer in hora. 11111. u Et

cum venisset Jesus in domum Petri,

vidit socrum ejus _ja-001110111 et febri

citantem: 15 Et tetigit 111111111111 ejus,

et dimisit cam febris, et surrexit

et ministmbat eis. 1o Vespere autem

facto optulerunt ei multos daemonia

habentes: et eiciebat spiritus \‘el‘bO,

ct omnes 11111.10 habentes curavit;

l7 Ut adimpleretur quod dictum

est per Esaiem prophetam dicentem:

Ipse infirmitates nostras accepit et

egrotationes portavit 1s Videns au

tem Jesus turbas multas circum se,

jussit ire trans fretum. 111 Et ac

cedens unus scribe ait illi: UNS-181161',

sequar te quocumque ieris. so Lv

dicit ei Jesus: Vulpes foveas habent

et volucres casli nidoszFilius autem

hominis non habet ubi caput reclinet
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ST. MATTHEW, VIII.

o For I am a man under authority,

having soldiers under me: and I say

to this man, Go, and he goeth: and

to another, Come, and he comethr

and to my servant, Do this, and he

doeth it. 10 When Jesus heard it,

he marvelled, and said to them that

followed, Vcn'ly, I say unto you, I

have not found so great faith, no, not

in Israel. 11 And I say unto you,

That many shall come from the east

and west, and shall' sit down with

Abraham, and Isaac, and Jacob, in

the kingdom of heaven: 12 But the

children of the kingdom shall be cast

out into outer darkness: there shall

be weeping and gnashing of teeth.

is And Jesus said unto the centurion,

Go thy way, and as thou hast be

lieved, so be it done unto thee. And

his servant was healed in the self

same hour. 1. 1T And when Jesus

was come into Peter’s house, he saw

his wife’s mother laid, and sick of a

fever: is And he touched her hand,

and the fever left her: and she

arose, and ministered unto them.

16 Ti When the even was come, they

brought unto him many that were

possessed with devils: and be cast

out the spirits with his word, and

healed all that were sick, 11 That it

might be fulfilled which was spoken

by Esaias the prophet, saying, Him

self took our infirmities, and bare our

sicknesses. 18 if Now when Jesus

saw great multitudes about him, he

gave commandment to depart unto

the other side. 1: And a certain scribe

came, and said unto him, Master, I

will follow thee Whithersoever thou

goest. so And Jest, $8.1M] unto him,

The foxes have holes, and the birds

of' the air have nests: but the Son of

man hath not where to lay his head.

 

Ev. Matti-är; 8.

9Denn ich bin ein Menfch, dazu der

Obrigkeit unterthanf und habe unter mir

Kriegsknechte; noch wenn id) fage zu

einem: Gehe bin, fo gehet er; und zum

andern: Komm ber, fo kommt er; und zu

meinem Knechte: Thu bad, fo thut ers.

m Da das Sefuß böreie, verwunderte er

fiel), und fprad) zu denen. die ihm nach

folgeten: Wahrlich- ich fage euch, folchen

Glauben habe ich in Zfrael nicht gefunden.

11 Aber ich fage euch: Viele werden kom

men vom Morgen und vom Abend, und

mit Abraham und Ziaak und Jakob im

Himmelreich fegen. 12 Aber die Kinder

des Reichs werden ausgefioßen in die

äußerfie Finfierniß hinaus- da wird fein

Heulen und Zähnklappen. 13 Und Seine;

fprach zu dem Hauptmann: Gehe bin,

bir gefebebe, wie du geglaubt hafi. Und

fein Knecht ward gefund zu derielbigen

Stunde. 14 Und Seine kam in des Petrus

baue, und fahe, daß feine Schwieger lag,

und hatte das Fieber. us Da griff er ihre

Hand an, und das Fieber verließ fie.

Und fie fiand auf, und dienete ihnen.

m Am Abend aber brachten fie viele

Befefiene zu ihm; und er trieb die Geifier

aus mit Worten, und machte allerlei Kranke

gefund, 17 Auf daß erfüllet würde. das

gefagt ifi durch den Propheten Zefaiax

der da fpricht: Er hat unfere Schwaihheit

auf fit» genommen, und unfere Seuche

hat er getragen. 1a Und da Seine? viel

Volks um fich faheF hieß er hinüber jenfeit

des Meets fahren. 19 Und es trat zu ihm

ein Schriftgelebrter, der fprach zu ihm:

Meifier, ich will dir folgen, wo du hinge

hefi. 20 Zefus fagte zu ibm: Die Füchfe

haben Grubenf und die Vögel unter dem

Himmel haben ‘Refier; aber des Menfchen

Sohn hat nicht, da er fein Haupt hinlege.

 

ST. MATTHIEU, VIII.

9 Car moi-même qui suis un homme

soumis à l’autorité d’autrui, j’ai sous

moi des soldats; et je dis à, l’un: Va,

et il va; et à un autre: Viens, et il

vient; et à. mon serviteur: Fais cela,

et il le fait. 10 Ce que Jésus ayant

entendu, il s’en étonna, et dit à. ceux

qui le suivaient: En vérité, je vous

dis, que je n'ai pas trouvé, même en

Israël, une si grande foi. 11 Et je vous

dis, que beaucoup de personnes vien

dront d’Orient et d’Occident, et scront

à table dans le royaume des cieux avec

Abraham, Isaac, et Jacob ;

enfants du royaume seront jetés dans

les ténèbres de dehors; là il y aura des

12 Mais les

pleurs et des grincements de dents.

1a Alors Jésus dit au centenier: Va,

et qu’il te soit fait selon que tu as cru.

Et à l’heure même son serviteur fut

14 il Et Jésus, étant venu dans

la maison de Pierre, vit la belle-mère

guéri.

de Pierre, qui était au lit, et qui avait

la fièvre. 15 Et il lui toucha la main,

et la fièvre la quitta. Puis elle se leva,

' m 11 Et le soir étant

venu, on lui présenta plusieuis dé

et les servit.

moniaques; et il chassa les esprits par

sa parole, et guérit tous ceux qui

étaient malades: 17 Afin que s'accom

plît ce dont avait parlé le prophète

LMS, en disant: Il a pris lui-même

nos infirmités, et il a porté nos mala

dies. 18 Ii Or, Jésus, voyant autour de

lui une grande multitude de gens, com

19 Et

un certain Scribe, s’étant approché,

lui dit: Maître, je te suivrai partout

où tu iras. 20 Et Jésus lui dit: Les

renards ont des tanières, et les oiseaux

du ciel ont des nids; mais le Fils de

l’homme n’a pas où reposer sa tête.

manda de passer à l'autre bord.
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SEC. ARAL/[ZUM VIII.

u Mina autem de discipulis ejus ait

illi: Domine, permitte me primum ire

et Wye-lim patrem meum. 2: Jesus

autem ait : Sequere me. et dimitte

mortuos sepelire mortuos suos m Et

secutiascendente eo in naviculam

sunt eum discipuli ejus. 24 EL ecce

motus magnus factus est in mariy ita

ut navicula operiretur fluctibus; ipse

vero dormicbat. u Et accesserunt et

suscitaverunt eum &went-68: Domine

salva nos, perimus. zu Et dicit eis:

Quid timidi estis, modicæ fidei? Tunc

surgens increpavit Wow et mati, et

facta est tranquillitas magna 21 Porro

homines mirati sunt dicentesz DMOZ

est bio, quia et venti et mare oboediunt

EZ? zu Et cum venisset trans fretum

in regionem Gerasenorum, occurrerunt

ei duo habentes dæmonia de monu

mentis MMM-68, sævi nimisy ita ut

nemo posset transire per viam illam.

29 Et ecce clamaverunt (Neem-68; Quid

Venisti huc

so Trab

autem non longe ab illis Ike:: por

pæ

mones autem rogabant eum dicentesz

ante tempus torquere nos?

corum‘ multorum pascens. a1

Si eicis nosl mitte nos in gregem

porcorum as Et ait illis: ite At illi

exeuntes abierunt in porcos, et ecce

impetu abiit totus grey: per præceps

in mare, et mortui sunt in aquis.
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ST. MATTHEW, VIII.

h 21 And another of his disciples said

unto him, Lord, suffer me first to

But

1' Jesus said unto him, Follow me, and

let the dead bury their dead. as ii And

when he was entered into a ship,

24. And,

behold, there arose a great tempest

go and bury my father. 22

his disciples followed him.

in the sea, insomuch that the ship

but

he was asleep. at And his disciples

was covered with the waves:

came to him, and awoke him, saying,

Lord, save us: we perish. so And he

saith unto them, Why are ye fearful,

0 ye of little faith? Then he arose,

and rebuked the winds and the sea,

and there was a great calm. 21 But the

men marvelled, saying, What manner

of man is this, that even the winds

and the sea obey him? za 1T And

when he was come to the other side,

into the country of the Gergesenes,

there met him two possessed with

devils, coming out of the tombs, ex

ceeding fierce, so that no man might

29 And, behold,

they cried out, saying, What have we

to do with thee, Jesus, thou Son of

God? art thou come hither to tor

ment us before the time? so And

there was a. good way off from

pass by that way.

them an herd of many swine feed

ing. 31 So the devils besought him,

saying, If thou east us out, suffer us

to go away into the herd rt swine.

:2 And he said unto them, Go. And

when they were come out, they

went into the herd of swine: and,

behold, the whole herd of swine ran

violently down a steep place into

the sea, and perished in the waters.

41

 

 

Ev. Matthäi, 8.

21 Und ein anderer unter feinen Iüngern

fprach zu ihm: Herr, erlaube mir, daß

ich hingeheh und zuvor meinen Vater

begrabe. aAber Zefus fprach zu ihm:

Folge du mir, und laß die Todten ihre

Todten begraben. as Und er trat in das

Schiff) und feine Jünger folgeten ihm.

er Und fiehet da erhub fich ein großes

Ungefiüm im Meer- alfof daß auch das

Schifflein mit Wellen bedeckt ward; und

er fchlief. as Und die Jünger traten zu

ihm, und weckten ihn auf, und fprachen:

Herr; hilf unsf wir verderben. WD“

fagte er zu ihnen: Ihr K'leingläubigen,

warum feid ihr fo furchtfam? Und Rant

auf, und bedräuete den Wind und das

Meer; da ward es ganz ftille. 27 Die

Menfchen aber verwunderten fichf und

fprachen: Was tft das für ein Mann,

daß ihm Wind uud Meer gehorfam

ift? 28Und er kam jenfeit des Meers

in die Gegend der Gergefener. Da

liefen ihm zwei Befeffene,

die kamen aus den Todtengräbern, und

waren fehr grimmig- alfof daß niemand

diefelbige Straße wandeln konnte. 29 Und

fiehef fie fchrieen und fprachen: Ach

Zefuf du Sohn Gottes, was haben wir

mit dir zu than? Bifi du hei-gekommen

uns zu quälen- ehe denn es Zeit ifi?

so Es war aber ferne von ihnen eine große

Heerde Säue an der Weide. 31 Da baten

ihn die Teufel- und fprachen: Willfi du

uns austreiben, fo erlaube unsf in die

Heer-de Säue zu fahren. a: Und er fprach;

Fahret hin. Da fuhren fie aus- und

fuhren in die Heerde Saur. Und fiehe, die

ganze Heerde Saur ftiirzcte fich mit einem

Sturm ins Meer, und erfofi'en im Waffer.

entgegen

 

ST. MATTHIEU, VH1.

21 Puis un andre de ses disciples lui

dit: Seigneur, permets-moi d'aller pre

(niert-ment; ensevelir mon per-e. 22 Mais

Jesus lui dit: Suis-moi, eb 18.1886 les

23 ii Et

quand il fut entré dans la barque, ses

morts ensevelir leurs morts.

disciples le suivirent. 24 Et, voici, il

s’éleva sur la mer une grande *(1c111111ettez

en sorte que la barque était couverte

par les vagues. Mais Jesus dormait.

25 Et les disciples s'approchant 1'45

veillerent, en lui disant: Seigneur,

2o Et j]

leur dit: Pourquoi avez vous peur, gens

de petite foi? Alors Set-ant: levé, il

parla avec autorité aux vents et a la

27 Et

les gens s’en &wand-rend, ct dirent:

sauves-nous; nous Weiße-10118 !

mer; et il se fit un grand calme.

Quel est cet homme, a qui les vents

memes et la mer obéissent? as {I Et

quand il fut arrivé a l’autre bord, dans

le pays des Gergéséniens, deux démo

niaques, tellement furieux que per

sonne ne pouvait passer par ce

chemin-la, étant sortis dos sépulcres,

vinrcnt a sa rencontre. 29 Et, voici,

ils s’écrierent, en disant: Qu’y a-t-il

entre nous et toi, J(isus, Fils de Dieu?

Es-tu venu ici avant le temps pour

nous tourmenter? :0 Or, il y avait

assez loin d'eux un grand troupeau de

31 Et les

demons le supplierent, en disant: Si

pourceaux, qui paissait.

bu nous chasses, permets nous de

nous en aller dans le troupeau de

as Et il leur dit: Wee.

Et étant sortis, ils s'en allerent dans

pourceaux.

le troupeau de pourceaux. Et, voici,

tout ce troupeau de pourceaux se

précipita avec impétuosité dans la

mer; et ils moururent dans les eaux.

Ton v. o
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SEC. MATTHEUM, VIII. IX.

33 Pastores autem fugerunt, et vení

entes in civitatem nuntiaverunt omnia

et de his qui dæmonia habuerant

3. Et ecce tota civitas exiit obviam

Jesu, et viso eo rogabant ut transiret

a finibus eorum

EMU? IX.

l ET ascendens in naviculam trans

fretavit, et venit in civitatem Man).

2 Et ecce offered-.11t- ei paralyticum

jaccntcln in lector et videns Jesus

fidem illorum dixit paralyticoz Confide

filii, peccata tua.

s Et ecce quidam de scribis dixerunt

intra se; Hic blasphemt.

vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit :

Ut quid cogitatis mala in cordibus

s Quid est facilius, (IWW:

Dimittuntur tibi peccata., aut dicerez

remittuntur tibi

4 Et cum

vestris?

Surge et ambula? o Ut sciatis

autem quoniam Filius hominis habet

potestatem in terra dimittendi pec

Who., tunc ait paralyticoz Surge, tolle

lectum tuum et vade in domum tuam

7 Et surrexit et abiit in domum suam.

s videntes autem turbæ timuerunt et

glorificaverunt Deum qui dedit potes

tatem talem hominibus s Et cum

transiret inde Jesus, vidit hominem

scdentem in teloneo, Mattheum nominer

et ait illis Sequere me. Et surgens

secutus est eum. 10 Et factum est

discumbente eo in domo, ecce multi

publicani et peccatores venientes dis

cumbebant cum Jesu et discipulis ejus.
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ST. MATTHEW, VIII. IX.

as And they that kept them fled, and

went their ways into the city, and

told every thing, and what was be

fallen to the possessed of the devils

34 And, behold, the whole city came

out to meet Jesus: and when they

saw him, they besought him that he

would depart out of their coasts.

CHAPTER IX.

1 AND he entered into a ship, and

passed OVcr, and came into his own

city. 2 And, behold, they brought to

him a man sick of the palsy, lying on

a bed: and Jesus seeing their faith,

said unto the sick of the palsy, Son,

be of good cheer, thy sins be forgiven

thee. 3 And, behold, certain of the '

scribes said within themselves, This

man blasphemeth. 4 And Jesus, know

ing their thoughts, said, Wherefore

think ye evil in your hearts? 5 For

whether is easier to say, Thy sins be

forgiven thee: or to say, Arise, and

walk? o But that ye may know

that the Son of man hath power on

earth to forgive sins, (then saith he

to the sick of the palsy,) An'se, take

up thy bed, and g0 unto thine house.

7 And he arose, and departed to his

house. a But when the multitudes

saw it, they marvelled, and glorified

God, which had given such power

unto men. 9 '.l And as Jesus passed

forth from thence, he saw a man

named Matthew, sitting at the receipt

of custom: and he saith unto him,

Follow me. And he arose and followed

him. 10 ll And it came to pass, as

Jesus sat at meat in the house, behold,

many publicans and sinners came and

sat down with him and his disciples.‘

i
z.

 

Ev. Matthäi. 8. 9.

as Und die Hirten flohen7 und gingen hin

in die Stadt. und fagten das alles, und

wie es mit den Befeffenen ergangen war.

31Und fiehe, da ging die ganze Stadt

heraus. Zefu entgegen. Und da fie ihn

fahen. baten fie ihnF daß er von ihrer

Grenze weichen wollte.

Das 9. Capitel.

1 Da trat er in das Schifi'. und fuhr

wieder het-über) und kam in feine Stadt.

2 Und fiehe. da brachten fie zu ihm einen

Gichtbrüchigen, der lag auf einem Bette,

Da nun Seine ihren Glauben fahe- fprach

er zu dem Gichtbrüchigen: Seh gen-oft.

mein Qantas-mine Sünden find dir ver

geben. aUnd fiehe. etliche unter den

Sehriftgelehrten fprachen bei fich felbft;

Diefer läftert Gott. *Da aber Zefus

ihre Gedanken fahej {pi-ad) er; Warum

denket ihr fo Arges in euren Herzen?

5Welches ifi leichter7 zu fagen: Dir find

deine Sünden vergeben. oder zu fagen:

Stehe auf und wandele? e Auf daß ihr

aber wiffet. daß des Menfchen Sohn

Macht habe auf Erden die Sünden zu

vergeben7 fpraeh er zu dem Gichtbrüchigen:

Stehe auf. hebe dein Bette auf. und gehe

heim. 7 Und er ftand auf, und ging heim.

e Da das Volk das fahe. verwunderte es

fich und pries Goth der folche Macht

den Menfehen gegeben hat. oUnd da

Seine von dannen ging. fahe er einen

Menfehen am Zoll fißen, der hieß Mat

thäus. und fprach zu ihm: Folge mir. Und

er ftand auf, und folgete ihm. 10 Und es be

gab fich, da er zu Tifthe faß im Haufe, fiehe.

da kamen viele Zöllner und Sünder. undfaf

fen zu Tifche mit Zefu und feinen Jünger-n.

 

ST. MATTHIEU, VIII. IX.

as Et ceux qui les paissaient s’enfuirent;

et. étant venus dans la ville, ils racon~

terent le tout, et (ie méme ce qui était

arrivé aux démoniaques. :4 Et voici,

toute la ville sortit au-devant dc Jésus ;

et. l’ayant vu, ils le supplierent de se

retirer de leur pays.

CHAPITRE IX.

1 Mom, .Stand entré dans la barque,

i1 repassa la. mer, et. vint en sa ville.

2 Et, voici, on lui pre'senta un para

lytique couché sur un lit. Et Jésua

voyant leur foi, dit au paralytique:

Aie bon courage, mon fils! tes péche's

te sont pardonnés. 3 Et, voici, quel

ques-uns des Scribes disaient en 61111

memes : GetWW blaspheme. 4 Mais

Jesus, connaissant leuis pensées, leur

dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises

pensées dans vos coeurs? a Car lequel

est le plus aisé, (IE dire: Tes péchés

w sont pardonnés; ou de dire: W178

toi, et marche? o Or, afin que vous

sachiez que le Fils (LE l’homme a le

pouvoir sur la terre de pardonner les

péchés; [PW-wi, dit-i1 alors au para

litique ; charge-toi (je ton lit, et d'en va

7 Et, s’étant levé, i]

8 Or, la

dans ta maison.

s’en alla dans sa maison.

multitude ayant vu cel“, s’en étonna, et

glorifia Dieu de ce qu'il avait donné uue

telle puissance aux hommes. a ‘ll Puis

Jésus, passant plus loin, vit un homme,

110mmé Matthieu, assis au bureau des

impots, et. il lui dit: Suis-moi; et ZKM-8111'.

levé, il le suivit. 10 (t Et comme Jésus

étaitatable dans la maison Je Matthieu,

voici, beaucoup (IO péagers Ed de ps

cheurs, qui etaient venus 12». se mirent

a table avec Jesus ot. ses disciples
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SEC. MATTHEUM, IX.

11 Et videntes Phariszei dicebant, dis

cipulis ejus: Quare cum publicanis et

peccatnribus manducat magister 1168101- ?

1: At Jesus audiena sit: Non est opus

valentibus medioo sed male habentibus.

1:1 Eunw; .1116111 discite quid est: Mise

rioordiam volo 61 11011 sacrificium. Non

6111111 veni vocare justos sed peccatores.

11 Tunc accesmcrunt ad eum discipuli

Johannis dicentes: Quare nos 61 Phari

szei jejunamus frequenter, discipuli au

16111 tui non jejunant? ls Et ait illis

Jesus: Numquid possunt filii sponsi

lugere quamdiu cum illis 681 sponsus ?

Venient autem dies cum 111116161111

ab eis sponsus, et 111110 jejunabunt.

18 Nemo autem 11111111111 commissuram

panni rudis in vestimentum vetus :

101111 enim plenitudinem ejus a. vesti

mento, 01 pejor scissura. fit. 17 Neque

11111111111 vinum novum in utres veteres :

alioquin rumpuntur utres, 61 vinum

efi’unditur 01 utres pereunt ; sed vinum

novuln in utres novos mittunt, 61 ambo

conservantur. 1s Haec illo loquenm ad

eos, 6006 princeps unus accessit 61

adorabat eum dicens: Filia mea. modo

defuncta 681: sed veni inpone 111111111111

super eam, 61 vivet. 1o Et- surgens

Jesus sequebatur eum 61 discipuli ejus.

20 El: ecce mulier qum sanguinis fluxum

patiebatur duodecim annis accessit re

11-0 61 tetigit fimbriam Vestimenti ejus:

21 Dicebat enim intm se: Si tetigero

tantum vestimentum ejus, salva. ero.
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ST. MATTHEW, IX.

11 And when the Pharisees saw it,

they said unto his disciples, Why

eateth ypur master with publicans

and sinners ? 12 But when Jesus

heard that, he said unto them, They

that be whole need not a physician,

but they that are sick. 13 But go

ye and learn what that meaneth, I

will have mercy and not sacrifice:

for I am not come to call the righteous,

but sinners to repentance. 1411‘ Then

came to him the disciples of John,

saying, Why do we and the Pharisees

fast oft, but thy disciples fast not?

15 And Jesus said unto them, Can the

children of the bridechamber mourn,

as long as the bridegroom is with

them ? But the days will come when

the bridegroom shall be taken from

them, and then shall they fast. 16 No

man putteth a piece of new cloth

unto an old garment: for that which

is put in to fill it up, taketh from the

garment, and the rent is made worse.

17 Neither do men put new wine into

old bottles: else the bottles break,

and the wine runneth out, and the

bottles perish: but they put new

wine into new bottles, and both are

preserved. 18 {I While he spake these

things unto them, behold, there came a

certain ruler and worshipped him, say

ing, My daughter is even now dead:

but come, and lay thy hand upon her,

and she shall live. 19 And Jesus

arose, and followed him, and so did his

disciples. so {I (And, behold, a woman

which wasdiseased withanissue ofblood

twelve years, came behind him, and

touched the hem of his garment. 21 For

she said within herself, If I may but

touch his garment, I shall be whole.

 

Ev. Matthäi. 9'.

11 Da das die sMiarifcier faben. fpracI-*u

fie zu feinen Züngern: Warum iffet euer

Meifter mit den Zöllnern und Sündern ‘Ç

12 Da das Zefus hörete. fprach er zu

ihnen: Die Starken bedürfen des Arztes

nicht. fondern die Kranken. 1s Gehet aber

hin und lernet. was das fep: Ich habe

Wohlgefallen an Barmherzigkeit. und

nicht am Opfer. Ich bin gekommen. die

Sünder zur Buße zu rufen. und nicht die

Krummen. 11Zndeß kamen die Jünger

Johannis zu ihm und fpraihen: Warum

faften wir und die Pbarifäer fo viel. und

deine Jünger faften nicht? 15 Zefus

fprach zu ihnen: Wie können die Hoch

zeitleute Leid tragen. fo lange der

Bräutigam bei ihnen ift? Es wird aber

die Zeit kommen. daß der Bräutigam von

ihnen genommen wird; alsdann werden

fie fafien. 16 Niemand flirt! ein altes Kleid

mit einem Lappen von neuem Tuch; denn

der Banne reißet doch wieder vom K'leide.

und der mit} wird ärger. 17 Man faffet

auch nichtMofi in alte Schläuche; anders

die Schläuche zerreißen. und der Mofi wird

ve'rfchüttet. und die Schläuche kommen um.

SondernmanfaffetMofiin neue Schläuche.

fo werden fie beide mit einander behalten.

1s Da er fouine mit ihnen redete. fiehe. da

kam der Oberfien einer. und fiel vor ihm

nieder und fprach : Herr. meine Tochter {f}

fegt gefiorben; aber komm und lege deine

Hand auf fie. fo wird fie lebendig. 1o Und

Seine ftand auf. und folgete ihm nach. und

feine Jünger. munb fiehe. ein Weib.

das zwölf Jahre den Blutgang gehabt. trat

von hinten zu ihm. und rührete feines

Kleides Saum an. 21 Denn fie fpraih

bei fich felbfi: Möchte ich nur fein

Kleid anrühren. fo würde ich gefuud.

 

ST. MATTHIEU, IX.

11 Et les Pharisiens, ayant vu cela,

dirent à ses disciples: Pourquoi votre

Maître mange-t-il avec les péagers et

les pêcheurs? 1a Mais Jésus, l'ayant

entendu, leur dit: Ce ne sont pas ceux

qui sont en santé qui ont besoin de

médecin, mais ceux qui se portent mal.

13 Mais allez, et apprenez ce que veu

lent dire ces paroles: Je veux miséri

corde, et non pas sacrifice. Car je suis

venu pour appeler à. la repentance, non

pas les justes, mais les pécheurs.

u Ti Alors les disciples de Jean vinrent

à. lui, et lui dirent: Pourquoi nous et

les Pharisiens jeûnons-nous souvent,

tandis que tes disciples ne jeûnent

point ? is Et Jésus leur dit: Les com

pagnons de l’époux peuvent-ils s’affliger,

pendant que l’époux est avec eux? Mais

les jours viendront où l’époux leur sera

ôté; et c'est alors qu'ils jeûneront.

18 Aussi personne ne met une pièce de

drap neuf à un vêtement vieux ; car la

pièce ajoutée emporterait une partie

du vêtement, et la déchirure en de

viendrait plus grande. 17 On ne met

pas non plus le vin nouveau dans de

vieilles outres; autrement les outres se

rompent, et le vin se répand, et les

outres périssent; mais on met le vin

nouveau dans des outres neuves, et tous

les deux se conservent. 1a Il Comme

il leur disait ces choses, voici venir un

des chefs de la synagogue qui se pro

sterna devant lui, en disant: Ma fille

est déjà morte ; mais viens, et pose ta

main sur elle, et elle vivra. m Et Jésus,

s'étant levé, le suivit avec ses disciples.

an {I Et, voici, une femme, aflligée

d’une perte de sang depuis douze ans,

s'approchant par derrière toucha le

bord de son vêtement. :1 Car elle

disait en elle-même: Si seulement je

touche son vêtement, je serai guérie.
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SEC. MATTHJEUM, IX.

22 At Jesus conversus et videns eam

dixit: Confide filia, tides tua te sal

Et salve facts est mulier

ex illa. hora.

vain fecit.

2: Et cum venisset

Jesus in domum principis et vidisset

tibicines et turbam tumultuantem,

dicebat: u Recedite:

mortua puella sed dormit.

non est enim

Et deride

bant eum. :1 Et cum ejects. esset

turba, 1011111111- et tenuit 10111111111 ejus,

20 Et exiit 111.018

27Et

et surrexit puells.

haac in universam terram illam.

transeunte inde Jesu secuti sunt

eum duo cwci clamantes et dicentes:

Miserere nostri, filii David. 28 Cum

autem venisset domum, 0000880111111- ad

eum 01001; et dicit eis Jesus: Creditis

quia. possum hoc faeere vobis? Dicunt

ei: Utique,Don1ine. 29 Tune tetigit

oculos eorum dicens : Secundum fidem

vestram fiat vobis. so Et aperti sunt

oculi illorum: et comminatus est illis

Jesus dicens: Videte 00 quis sciat.

31 1111 autem exeuntes difi'amaverunt

01111110 tota terra. illa. a: Egressis autem

illis ecce optulerunt ei hominem 111111111111L

daemonium habentem. aa Et ejecto

dzemone locutus est mutus, et mil-eta:

sunt turban dicentes:

apparuit sic in Israhel.

Numquam

3. Phariszei

autem dicebant: In principe (1101110010

1-1101 eicit daemones. as Et 0110111011011

Jesus civitates omnes et castella. docens

in synagogis eorum et przedicans

evapgelium regni et curans omnem

languorem et omnem infirmitatem.
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ST. MATTHEW, IX.

22 But Jesus turned him about, and

when he saw her, he said, Daughter,

be of good comfort, thy faith hath

made thee whole. And the woman was

as And

when Jesus came into the ruler’s

house, and saw the minstrels and the

made whole from that bmw)

people making a noise, 24 He said

unto them, Give place, for the maid

is not dead, but sleepeth. And they

laughed him to scorn. 25 But when

the people were put forth, he went

in, and took her by the hand: and

the maid arose. 2o And the fame

hereof went abroad into all that land.

27 {I And when Jesus departed thence,

two blind men followed him, crying,

and saying, Thou son of David, have

mercy on us. as And when he was

come into the house, the blind men

came to him: and Jesus saith unto

them, Believe ye that I am able to

do this? They said unto him, Yea,

Lord. 29 Then touched he their eyes,

saying, According unto your faith, be

it unt-0 you. so And their eyes were

opened: and Jesus straitly charged

them, saying, See that no man know

it. 31 But they, when they were

departed, spread abroad his fame in

all that country. 32 If As they went

out, behold, they brought to him a

dumb man possessed with a devil.

aa And when the devil was cast out,

the dumb spake, and the multitudes

marvelled, saying, It was never so seen

in Israel. 34 But the Pharisees said,

He casteth out the devils through the

prince of the devils. as And Jesus

went about all the cities and villages,

teaching in their synagogues, and

preaching the gospel of the king

dom, and healing every sickness and

every disease among the people.

 

Ev. Matthäif 9.

22 Da wandte fich Zefus um, und fahr fie,

unb fprach: Seh getrofih meine Tochter,

dein Glaube hat dir geholfen. Und das

Weib ward gefund zu derfelbigen Stunde.

23 Und als er in des Oberfien Haus kam,

und fahe die Pfeifer und das Getümmel

des Volke)x u Sprach er zu ihnen;

Weichet; denn das Mägdlein ifi nicht

tobt, fondern es fchla'ft. Und fie ver

laihten ihn. 25 Als aber das Volk aus

getrieben war, ging er binein, unb ergriff

fie bei ber Hand; da ftand das sJJZcigbIein

auf. 23 Und dieß Gerücht erfcholl in daf

felbige ganze Land. 27 Und da Sefuß von

dannen fürbaß ging, folgeten ihm zwei

Blinde nach, die fchrieen und fprachen:

Ach du Sohn Davids- erbarme dich unfer,

2»; Und da er heim fam, traten die Blin

den zu ihm: Und Zefus fprach zu ihnen:

Glaubet ihr) daß ich euch foldpeß thun

kann? Da fprachen fie zu ihm: Herr, ja.

29Da rührete er ihre Augen an, unb

fprach: Euch gefihehe nach eurem Glauben.

30 Und ihre Augen wurden geöffnet. Und

Seine bedra'uete fie, unb fprach: Sehet zu

daß es niemand erfahre. 31 Aber fie

gingen aus- und machten ihn ruchtbar im

felbigen ganzen Lande. 32 Da nun diefe

waren hinaus gekommen, Rebe, da brachten

fie zu ihm einen Menfchen- der war

fiumm und befeffen. sa Und da der

Teufel war ausgetrieben, redete der

Stumme. Und das Volk verwunderte fich

und fprach : Solches ifi noch nie in Zfrael

erfehen worden. “Aber die Pharifäer

{mentent Er treibt die Teufel aus durch

der Teufel Oberfien. as Und Iefus ging

umher in alle Städte und Märkte, lehrete

in ihren Schulen und predigte das Evange

lium von dem Reich- und heilete allerlei

Seuche und allerlei Krankheit im Volk.

 

ST. MATTHIEU, IX.

22 Et Jésus s'étant retourné, et l'ayant

vue, lui dit: Aie bon courage, ma fille 2

ta foi t’a guérie. Et la femme fut

guérie dès cette heure-là. 23 Or,

quand Jésus fut arrivé dans la maison

du chef du la synagogue, et qu’il y eut

vu les joueurs d’instruments, et une

foule de gens, qui faisaient du tumulte,

24 Il leur dit: Retirez-vous, car la

jeune fille n’est pas morte, mais elle

dort. Et ils se moquaient de lui.

as Après donc qu’on eut fait sortir la

foule, il entra, et prit la main de la

jeune fille, et elle se leva. 2o Et le

bruit s’en répandit par tout ce pays-là.

27 {I Et quand Jésus partit de là, deux

aveugles le suivirent, en criant et

disant: Fils de David, aie pitié de

nous! 28 Et quand il fut entré dans

la maison, ces aveugles s’approchèrent

de lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous

que je puisse faire ce que vous de

mandez? Ils lui repondirent: Oui,

Seigneur. 23 Alors il toucha leurs

yeux, en disant: Qu’il vous soit fait

selon votre foi. 30 Et leurs yeux

furent ouverts; et Jésus leur fit cette

injonction, en disant; Ayez soin que

personne ne le sache. a1 Mais eux,

étant partis, répandirent sa renommée

dans tout ce pays-là. as F] Et comme

ils sortaient, voici, on lui amena un

homme muet, possédé d'un démon.

aa Et le démon ayant été chassé, le

muet parla; et la multitude s’en Gimma,

en disant: Jamais rien de semblable

ne s’est vu en Israël. 34 Mais les

Pharisiens disaient: Il chasse les

démons par le prince des démons.

as Or, Jésus allait dans toutes les

villes et dans les villages, enseignant

dans leurs synagogues, et prêchant

l’évangile du royaume, et guérissant

toutes sortes de maladies et toutes

sortes d’infirmités parmi le peuple.
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SEC. MA'I'I‘HEUM, IX X.

m Vidcns autem turbas misertus est

818, quia. erant vexati 8t- jacentes sicut

oves non 11811811188 pastorem. :1 Tune

dicit discipulis suis: 11183818 quidem

multa, operarii autem pauci: a_s Ro

gate ergo Dominum messis ut eiciat

operarios in 1118888111 suam.

SWM X.

1 ET convocatis duodecim discipulis

81118, dedit illis pomstatem spirituum

imnumlorum, ut eicerent eos et cura

l'unt omnem languorem et omnem

infirmitatem. z Duodecim autem apo

stolorum nomina 811111- 11180. Primus

Simon qui dicitur Petrus et Andreas

a Jacobus Zebedaai et

Johannes frater ejus, Philippus at Bar

tholomzeus, Thomas et Matthew: pub

licanus, etJacobus Alphei et Thaddaeus,

4 Simon 6111181118118 at Judas Scariotes,

qui et tradidit 811111. a Hos duodecim

misit Jesus przecipiens eis et (1108118:

frater ejus,

In viam gentium ne abieritis, et 111

civitates Samaritanorum ne intra

veritis, a Sed potius ite ad oves quze

1 Eunbes

auteln praedicate dioentes quia. adpro

s Infir

11108 curate, mortuos suscitabe, leprosos

perierunt domus Israhel.

pinquavit regnum 81810111111,

mundate, (11811101188 810118: gratis ac

cepistis, gratis date. 9 Nolite 110-81

(1818 aurum neque argentum neque

pecuniam in zonis vestris, 10 Non

peram in, via. neque (11111.8 tunicas

neque calciamenta neque

dignus enim est operarius cibo suo.
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ST. MATTHEW, IX. X.

as If But when he saw the multitudes,

he was moved with compassion on

them, because they fainted, and were

scattered abroad, as sheep having no

shepherd. :11 Then saith he unto his

disciples, Theharvest truly is plenteous,

but the labourers are few. as Pray ye

therefore the Lord of the harvest, that

he will send forth labourers into his

harvest.

CHAPTER X.

1 AND when he had called unto him

his twelve disciples, he gave them

power against unclean spirits, to cast

them out, and to heal all manner of

sickness and all manner of disease.

21 Now the names of the twelve apostles

are these: the first, Simon, who is

called Peter, and Andrew his brother;

James the son of Zebedce, and John

his brother; :1 Philip, and Bartholomew;

Thomas, and Matthew the publican;

James the son of Alpheus, and Lebbeus,

whose surname was Thaddeus ; 4 Simon

the Canaanite, and Judas Iscariot, who

also betrayed him. 5 These twelve

Jesus sent forth, and commanded them,

saying, Go not into the way of the

Gentiles, and into any city of the

Samaritans enter ye not: 6 But go

rather to the lost sheep of the house

of Israel. 1 And as ye go, preach,

saying, The kingdom of heaven is at

hand: a Heal the sick, cleanse the

lepel's, raise the dead, cast out devils :

freely ye have received, freely give.

11 Provide neither gold, nor silver, nor

brass in your purses: 10 Nor scrip

for your journey, neither two coats}

weit-11er shoes, nor yet staves: (for

the workman is worthy of his meat.)
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Ev. s)Jlattbai, 9. 10.

as Und da er das Volk fahr; fammerte

ihn deffelbigen; denn fie waren ver

fchmachtet und zerfireuet; wie die Schafe,

die keinen Hirten haben. 37 Da fprath er

zu feinen Jüngern: Die Ernte ift groß;

aber wenig find der Arbeiter. 38Darnm

bittet den Herrn der Ernte, daß er

Arbeiter in feine Ernte fende.

Das 10 Capitel

1 Und er rief feine zwölf Jünger zu

fich, und gab ihnen Macht über die un

faubern Geifier, daß fie diefelbigen

austriebenf und heileten allerlei Seuche

und allerlei Krankheit. 2 Die Namen

aber der zwölf Apofiel find diefe: Der

erfie SimonF genannt Petrus; und

Andreasf fein Bruder; Qaeobus, Zebedäi

Sohn, nnd Johannes; fein Bruder;

a Philippns und Bartholomäus; Tho

mas und Matthäus; der Zöllner; Zaeo

busf Alphäi Sohn; Lebbciusf mit dem

Zunamen Thaddäus; 4 Simon von

Cana; und Judas Zfcharioth, welcher ihn

verrieth. 5'Diefe zwölf fandte Seine,

gebot ihnenf und fprach: Gehet nicht auf

der Heiden Straße; und ziehet nicht in

der Samariter Städte; a Sondern ge

het hin zu den verlor-nen Schafen aus

dem Haufe Zfrael. 7 Gehet aber und

predigeth und fprechet: Das Himmelreich

ift nahe herbei gekommen. s Machet die

Kranken gefnnd. reiniget die meme

gen, wecket die Todten auf; treibet die

Teufel aus. Umfonfi habt ihrs empfan

genf umfonft gebet es auch, gZhr

follt nicht Gold; noch Silber; noch Erz

in euren Giirteln haben; 10 Auch keine

Tafche zur Wegfahrt; auch nicht zwei

Röcke- keine Schuhe. auch keinen Stecken,

Denn ein Arbeiter ift feiner Speife werth.

 

ST. MATTHIEU, IX. X.

as {I Et voyant la multitude, il en

fut ému de compassion, paree qu’ils

étaient disperses et. errants, comme

des brebis qui n’ont point de pasteur.

:11 Alors il dit a ses disciples: La

moisson est grande, mais il y a peu

d’ouvriers. as Priez donc le Maitre de

la moisson qu'il envoie des ouvriers en

aa moisson.

SMALL*: X.

1 Atom .Fee-11.8 ayant appelé ses

douze disciples, leur donna la puissance

de chasser les esprits immondes, et. de

guérir toutes‘sortes de maladies, ed

toutes sortes d'infirmités. 2 Or, ce

sont ici les noms des douze apotres:

Le premier, Simon, qui est nommé

Pierre, et André, son frere; Jacques,

file de Ze'bédée, et Jean, son keel-e;

a Philippe et Barthélemi; Thomas, et.

Matthieu, le péager; Jacques, file

d’Alphée, et Lebbée, qui est sumommé

'l'haddée; 4 Simon le Cananéen, ct

Judas Iscariot, qui meme le trahit,

5 Jésus envoya ces douze, eb leur com

manda, en disant: N’allez point vers

les gentils, et n’entrez dans (xi-euere

ville (les Samaritains; 6 Mais allez

plutot aux brebis perdues de la maison

d’Israel. 1 Et, en allant d'un lieu d.

Freue-re, préchez, en disant: Le royaume

des cieux est proche. a Euer-188W les

malades, rendez purs les lépreux, res

suscitez les morts, chassez les démons ;

vous avez recu gratuitement, donnez

gratuitement. 9 Ne faites provision

ni d’or, ni d’argent, ni de monnaie

dans vos ceintures; 10 Ni de sac

pour le voyage, ni (1e deux robes,

ni de souliers, ni de baton: car

l’ouvrier est digne do aa nourriturc.

Ton v. 11
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KATA NUTZEN-N017, L'.

ll Ei; fill 8* âv nolui 1'7 xai/mv Gio'êk
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' I Ü l I! ' r

axÛmrwÛe eve/rev epov, etc 1141771211101

az'rroic xai 'roZc Wyk-1'111. 19 "O'rau öê

vrapaöåøa'w ixpfiq, ph pepL/wriame 'rröc

f; n' RNA-7767776 * Soerio-eraL 'yap Ûpïv e'v

?Wü-77 Tf) (spa n' UKW-*7776* 20 01') 74);)

basic ?WZ oi RaQ-171x768', ånà 'rå mea/la

mii vrærpoe diuini ro MMiJv 6'1- fly-211. 21 IIa

paßóa'el, se &RW-*12 dSeMpdv eis- Ûáva'rov
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SEC. MA'I‘THJEUM, X.

11 In quemcumque civitatem aut castel

lum intravveritisl interrogate quis in eam

dignus sit: et ibi manete donec exeatis.

1:.- lntrantes autem in domum salutate

cam: la Et si quidem fuerit domus

digna, veniat pax vestra super earn;

si autem non fuerit digna, pax vestra

ad vos revertatur. u Et quicumque

non receperit vos neque audierit ser

mones vestros, exeuntes foras de domo

vel de civitate excutite pulverem de

pedibus vestris in testimonium eorum.

111 Amen dico vobis. tolerabilius erit

terræ Sodomorum et Gomonæorum in

die judicii quum illi civitati. io Ecce

ego mitto vos sicut oves in medio

luporum: estote ergo prudentes sicut

serpentes, et simplices sicut columbæ.

17 Cavete autem ab hominibus: traf

dent enim vos in conciliis, et in

synagogis suis flagellabunt vos, is Et

ad pnesides et ad reges ducimini

propter me, in testimonium illis et

gentibus. 1o Cum autem tmdent vos,

nolite cogitare quomodo aut quid

loquaminiz dabitur enim vobis in illa

hora quid loquamini 20 Non enim

vos estis qui loquimini, sed spiritus

Patris vestri qui loquitur in vobís.

21 Tradet autem frater fratrem in mor

dem, et pater filium, et insurgent filii

in parentes et morte eos efficient.
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ST. MATTHEW, X.

11 And into whatsoever city or town

ye shall enter, inquire who in it is

worthy, and there abide till ye go

thence. 12 And when ye come into

an house, salute it. 13 And if the

house be worthy, let your peace come

upon it: but if it be not worthy, let

14 And

whosoever shall not receive you, nor

your peace return to you.

hear your words: when ye depart

out of that house, or city, shake off

the dust of your feet. 15 Verily I

say unto you, It shall be more toler

able for the land of Sodom and Go

morrah in the day of judgment, than

for that city. 10 {I Behold, I send you

forth as sheep in the midst of wolves:

be ye therefore wise as serpents, and

harmless as doves. 17 But beware of

men: for they will deliver you up to

the councils, and they will scourge

you in their synagogues. 18 And ye

shall be brought before governors

and kings for my sake, for a testi
imony against them, and the Gentiles.

19 But when they deliver you up,

take no thought, how or what ye

shall speak, for it shall be given you

in that same hour what ye shall

speak. so For it is not ye that speak,

but the Spirit of your Father, which

speaketh in you. :1 And the brother

shall deliver up the brother to death,

and the father the child: and the chil

dren shall rise up against their parents,

and cause them to be put to death.
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Ev. Matthäi. 10.

11 Wo ihr aber in eine Stadt oder Markt

gehet. da erkundiget cud), ob jemand

darinnen fey, der es werth ift; und bei

demfelben bleibet. bis ihn von dannen

ziehet. 12 Wo ihr aber in ein Haus gehen

fo grüßet dafielbige. 1a Und fo es dafiel

bige Haus werth ifi, wird euer Friede auf

fie kommen. 3| es aber nicht werth. fo

wird fich euer Friede wieder zu euch wen

den. 14 Und wo euch jemand nithtanneh

men wird. noch eure Rede hören; fo gehet

heraus von demfelbigen Haufe oder Stadt.

und fehüttelt den Staub von euern Füßen.

15 Warhrlich. ich fage euch, dem Lande der

Sodomer und Gomorrer wird es erträg

licher ergehen am jüngfien Gericht. denn

foleher Stadt. m éiebe, ich fende euch wie

Schafe mitten unter die Wölfe; darum

feid klug, wie die Schlangen. und ohne

Falfch. wie die Tauben. 17 Hütet euch

aber vor den Menfchen ; denn fie werden

euch überantworten vor ihre Rathhäuferf

und werden euch geißeln in ihren Schulen.

1e Und man wird euch vor Fürfien und

Könige führen um meinet willen, zum

Zeugniß über fie, und über die Heiden.

19 Wenn fie euch nun überantworten wer

den, fo forget nicht. wie oder was ihr

reden follt; denn es fol! end) zu der

Stunde gegeben werden. was ihr reden

follt. so Denn ihr feid es nicht. die da

reden. fondern eures Vaters Geifi ifi es.

der durch euch redet. 21 Es wird aber ein

Bruder den andern zum Tode überant

moi-ten, und der Vater den Sohn. und die

Kinder werden fich empören wider ihre

Eltern. und ihnen zum Tode helfen.

 

ST. MATTHIEU, X.

11 Et dans quelque ville ou que

vous entriez, informezwous qui y est

digne de vous 16068017',- et demeurez-y

jusqu’a ce que vous partiez (16-18.. 12 Et

en entrant dans la maison, saluez-la.

13 Et si la maison en est digne, que votre

paix vienne sur elle; mais si elle n’en

est pas digne, que votre paix retourne

a vous. 14 Mais lorsque quelqu’un ne

vous recevra point, et n’écoutera point

vos paroles, secouez, en partant de cette

maison ou de cette ville, la poussiere

de vos pieds. 15 Je vous dis, en vérité,

qu’au jour du jugement, le pays (16

Sodome et de Gomorrhe sera traité

moins rigoureusement que cette ville

1a.

des brebis au milieu des loups; soyez

10 11 Voici, je vous envoie comme

donc prudents comme des serpents, et

17 Et

donnez-vous garde des hommes: car ils

simples comme des colombes.

vous livreront aux Sanhédrins, et ils

vous fouetteront dans leurs synagogues.

1s Et vous serez menés devant les gou

verneurs, et devant les rois, a cause de

moi, pour rend/re témoignage devant

eux, et devant les gentils. 19 Mais

quand ils vous livreront, ne soyez point

en peine comment vous parlerez, ni de

ce que vous 11171722,- parce que ce que

vous aurez a dire vous sera donné

dans cette heure meme. 20 Car ce

n’est pas vous qui parlerez, mais c’est

l’Esprit de votre Pere qui parlera par

vous. 21 Or, le frére livrera son frere

a la mort, et le pére son enfant; et les

enfants s’éleveront contre leurs 1161-68

et leurs meres, et les feront mourir.
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SEC. MATTHEULI. X.

W .1135 * 6001102 nEteritisodioomnibus r0 161110111611v" , \ .. P P

. ..H-1.. | 111611111: qui 81116111 perseveraverit in

finem, hie salvus erit. u Cum 81116111

persequentur vos '111 011111816 1818., fugite

in 8.118.111. Amen enim dico vobis, non

oonsummabitis civitates Israhe] donec

veniat Filius hominis. 24 Non est

discipulus superWWW, 1160 861-11118

super dominum suum: as 8111110111118

cipulo 111 sit 810111 11111318161* ejus, et

servus 810111 (10111111118 ejus. Si patrem

families Beelzebub vocaverunt, quanto

magis (101116811008 ejus? as Ne ergo

1111111611118 608. Nihil enim opertum

quod non revelsbitur, 61. 000111111111 quod

non 80181111. 21 Quod dioo vobis in

tenebris, (110116 111 lumine; 61 quod in

81116 811111118, praadicate super teem

28 Et, 1101116 11111616 608 qui oocidunt

corpus, animam autem non possunt

occidere: sed potius eum timete qui

potest 61 81111118111 61 corpus perdere

in gehennam. 89 Nonne duo pusseres

8.886 17611111111? Et 1111118 ex illis non

cadet super 161-18111 sine Patre vestro.

so Vestri 81116111 61. capilli capitis

omnes numerati 811111. 31 Nolite ergo

11111616: 111111118 passeribus meliores

68118 vos. :12 Omnis ergo qui 0011111601101

1116 comm hominibus, confitebor et ego

eum comm Patre meo qui 681. 111 086118.
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ST. MATTHEW, X.

22 And ye shall be hated of all men

for my name’s sake: but he that

endureth to the end, shall be saved.

23 But when they persecute you in

this city, flee ye into another: for

verily I say unto you, Ye shall not

have gone over the cities of Israel,

24 The

disciple is not above his master, nor

25 Itis

till the Son of man be come.

the servant above his lord.‘

enough for the disciple that he be

as his master, and the servant as his

lord: If they have called the master

of the house Beelzebub, how much

more shall they call them of his

household ?

fore: for there is nothing covered, that

shall not be revealed; and hid, that

shall not be known. 21 What I tell

you in darkness, that speak ye in

26 Fear them not there

light: and what ye hear in the ear,

that preach ye upon the house tops.

2s And fear not them which kill the

body, but are not able to kill the

soul: but rather fear him which is

able to destroy both soul and body

in hell. 29 Are not two sparrows sold

for a far-Wing? And one of them

shall not fall on the ground without

your Father. so But the very hairs of

your head are all numbered. ax Fear

ye not therefore, ye are of more value

than many sparrows. a2 Whosoever

therefore shall confess me before

men, him will I confess also before

my Father which is in heaven.

 

Ev. Matthäi, 10.

22 lInD müfl'et gehafiet werden von jeder

Wer

aber bis an das Ende beharreth der wird

mann, um meines Namens willen.

felig. 23Wenn fie euch aber in einer

Stadt verfolgen- fo fliehet in eine andere.

Wahrlich, ich fage cud), ihr werdet .die

Städte Zfrael nicht ausrichten, bis des

Menfchen Sohn kommt. “Der Jünger

ifi nicht über feinen Meifier, noch der

Knecht über den Herrn, 25 Es ift dem

Jünger genugf daß er fez) wie fein

sDh‘ifter, unb Der Knecht, wie fein Herr.

Haben fie den Hausvater- Beelzebub

geheißen; wie vielmehr werden fie feine

Hausgenoffen alfo heißen? WDarum

fürchtet euch nicht vor ihnen. Es ifi

nichts verborgen, das ,nicht offenbar

werdeh und ifi nichts heimlich- das man

nicht wifien werde. 27 Was ich euch fage

in der Finfierniß- das redet im Licht; und

was ihr böte! in das Ohr, das prediget

auf den Dächern. ællnb fürchtet euch

nicht vor Denen, Die Den Leib tödtenf und

Sürdnet

euch aber vielmehr vor Dem, der Leib und

in die Hölle.

zwei Sperlinge

die Seele nicht mögen tödten.

Seele verderben mag

a Kauft

um einen Pfennig? Noch fällt der:

man nicht

felbigen keiner auf die Erde ohne euren

Vater. so Nun aber find auch eure Haare

auf dem Haupte alle gezählet.

fürchtet euch nicht; ihr feid befl'er, denn

32 barum, wer mich

31 Darum

viele Sperlinge.

bekennet vor den sJJlcnfilien, Den will ich

bekennen vor meinem himmlifchen Vater.

 

ST. MATTHIEU, X.

22 Et vous serez haie de tous, à. cause

de mon nom; mais celui qui persévè

rera jusqu’à. la fin, celui-là. sera sauvé.

23 Or, quand ils vous persécuteront

dans une ville, fuyez dans une autre;

car je vous dis, en vérité, que vous

n’aurez pas achevé de parcourir toutes

les villes d’Israël, que le Fils de

l’homme ne soit venu. 24 Le disciple

n’est point au-dessus du maître, ni le

serviteur au-dessus de son seigneur.

as Qu’il sufiise au disciple d’être comme

son maître, et au serviteur, comme son

seigneur. S’ils ont appelé le chef de la

maison Be'elzébul, combien plus appel

leront-ils ainsi les gens de sa maison L

zu Ne les craignez donc point, car il n’y

a. rien de caché qui ne doive être révélé,

ni rien de secret qui ne doive être

connu. 27 Ce que je vous dis dans les

ténèbres, dites-le dans la lumière; et

ce que je vous dis à, l’oreille, prêchez-le

sur le haut des maisons. as Et n‘ayez

point peur de ceux qui tuent le corps,

et qui ne peuvent point tuer l’âme;

mais plutôt craignez celui qui peut

faire périr l’âme et le corps dans la

Géhenne.

passereaux pour un son? Et cepen

29 Ne vend-on pas deux

(Loni. aucun d’eux ne tombe en terre

so Et

quant à vous, les cheveux même de

sans la Wie-nie? de votre Père.

votre tête sont tous comptés. 31 Ne

craignez donc point ; vous valez mieux

sa Qui

conque donc me confessera devant

que beaucoup de passereaux.

les hommes, je le confesserai aussi

devant mon Père qui est aux cieux.
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SEC. LIATTHJEUM, X. XI.

as Qni autem negaverit 100 comm

hominibus, negabo et ego eum comm

Patre meo qui est in cselis. :4 No

lite arbitrari quis venerim mittere

paccm in temm: 000 veni pacem

mittere sed gladium. as Veni enim

sepamre hominem adversus patrem

matreinsuum, et filism adversus

suam, et nurum adversus socrum

* 8111110, :0 Et inimici hominis domestici

ejus. a1 Qui axnat patrem et matrem

plus quam me non est me dignus, et

qui amat filium sut filiam super me

non est me dignus, as Et qui non

accipit crucem suam et sequitur me

non est me dignus. an Qui invenit

animam suam perdet illam, et qui

pcrdiderit animam suam propter me

inveniet eam. 40 Qui recipit vos me

recipit, et qui me recipit recipit eum

qui me misit. .1 Qui recipit prophe

tain in nomine prophetae mercedem

prophets) accipiet, et qui recipit

justurn in nomine justi mercedem

justi accipiet. 42 Et quicumque potum

dederit uni ex 101010118 istis calicem

aqua: frigid-as tantum in nomine

discipuli, amen dico vobis, non perdet

mercedem suam.

CAPUT XI.

1 ET factum est cum consummasset

Jesus przecipiens duodecim discipulis

suis, transiit inde ut doceret et 1110301

caret in civitatibus eorum. 2 Johannes

auteiu cum audisset in vinculis opera

Christi, mittens duos de discipulis suis
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ST. MATTHEW, X. XI.

sa But whosoever shall deny me be

fore men, him will I also deny be

fore my Father which is in heaven.

3-! Think not that I am come to send

peace on earth: I came not w send

peace, but a sword. as For I am come

to set a man at variance against his

father, and the daughter against her

mother, and the daughter in law

against her mother in law. se And

a man's foes shall be they of his own

household. 37 He that loveth father

or mother more than me, is not

worthy of me: and he that loveth son

or daughter more than me, is not

worthy of me. as And he that taketh

not his cross, and followeth after me,

is not worthy of me. as He that

findeth his life, shall lose it: and he

that loseth his life for my sake, shall

find it. 40 If He that receiveth you,

receiveth me: and he that receiveth

me, receiveth him that sent me. 4.1 He

that receiveth a prophet in the name

of a prophet, shall receive a prophet’s

reward: and he that receiveth a

righteous man, in the name of a

righteous man, shall receive a right

42 And whoso

ever shall give to drink unto one of

these little ones, a cup of cold water

cous man’s reward.

only, in the name of a disciple, verily

I say unto you, he shall in no wise

lose his reward.

CHAPTER XI.

1 AND it came to pass, when Jesus

had made an end of commanding his

twelve disciples, he departed thence

to teach and to preach in their

cities. 2 Now when John had heard

in the prison the works of Christ,

he sent two of his disciples,

 

Ev. mais, 10. 11.

33Wer mich aber verleugnet vor den

‘Dlenfcben, den will ich auch verleugnen

vor meinem himmlifchen Vater. 34 Ihr

follt nicht wähnen, daß ich gekommen fez),

Frieden zu fenden auf Erden. Ich bin

nicht gekommen, Frieden zu fenden, fondern

das Schwert. 35 Denn ich bin gekommenf

den sJJIenfdnn zu erregen wider feinen

Vater-h und die Tochter wider ihre Mutter,

und die Schnur wider ihre Schwieger,

as Und des Menfchen Feinde werden feine

eigene Hausgenoffen fein. 37 Wer Vater

oder Mutter mehr liebt, denn mich, der

ift mein nicht werth. Und wer Sohn oder

Tochter mehr liebt, denn mid), der ift mein

nicht werth. sa Und wer nicht fein Kreuz

auf fich nimmt und folget mir nacht der iii

mein nicht werth. 39 Wer fein Leben findetf

der wirds verlierenF und wer fein Leben

verlieret um meinetwillem der wirds

finden. w Wer euch aufnimmt, der

nimmt mich auf; und wer 'mich auf

nimmt, der nimmt den auf, der mid)

gefandt hat. 41 Wer einen Propheten

aufnimmt in eines Propheten Namen7 der

wird eines Propheten Lohn empfahen.

Wer einen Gerechten aufnimmt in eines

Gerechten Namen, der wird eines Ge

rechten Lohn empfahen. .2 Und wer

diefer Geringften einen nur mit einem

Becher kalten Waffers tranken in eines

Züngers Namen; wahrlich ich fage eud),

es wird ihm nicht unbelohnet bleiben.

Das 11. Gapiiel.

1 Und es begab fich, da Sefuß foldpeß Gebot

zu feinen zwölf Zunge-rn vollendet hatte

ging er von dannen fürbaßf zn lehren und

zu predigen in ihren Städten. 2 Da aber

Johannes im Gefängniß die Werke Cbrifti

börete, fandte er feiner Jünger zweenf

 

ST. MATTHIEU, X. XI.

33 Mais quineonque me reniera devant

les hommes, je le renierai aussi devant

34 Ne

pensez pas que je sois venu apporter

la paix sur la terre; je n’y suis pas

mon Père qui est aux cieux.

venu apporter la paix, mais l’épée.

35 Car je suis venu mettre en division

le fils contre son père, la fille contre sa

mère, la belle-fille contre sa belle

mère. au Et l‘homme aura pour en

nemis, Wende ceux de sa maison.

37 Celui qui aime son père ou sa'mère

plus que moi, n’est pas digne de moi;

et celui qui aime son fils ou sa. fille

plus que moi, n'est pas digne de moi.

se Et quiconque ne prend pas sa. croix,

et ne me suit pas, n’est pas digne de

moi. so Celui qui aura sauvé sa vie, la

perdra; mais celui qui aura perdu sa

vie pour l’amour de moi, la sauvera.

40 il Celui qui vous reçoit, me reçoit;

et celui qui me reçoit, reçoit celui qui

m’a envoyé. 41 Celui qui reçoit un

prophète en sa qualité de prophète,

recevra la récompense d’un prophète:

et celui qui reçoit un juste en sa

qualité de juste, recevra la récom

pense d’un juste. 42 Et quiconque

aura donné à boire seulement un verre

d'eau froide à un de ces petits en sa

qualité de disciple, je vous dis, en

vérité, qu'il ne perdra point sa récom

pense.

CHAPITRE XI.

iET il arriva, quand Jésus eut achevé

de donner ses ordres à ses douze dis

ciples, qu’il partit de là. pour aller en

seigner et prêcher dans les villes (1711811

tour. 2 Or, Jean ayant entendu par

ler dans la prison des œuvres de Christ,

envoya deux de ses disciples lui dire:
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gunt, pauperes evangelizantur, e Li;

beatus est qui non fuel-ib scandalizatus

in me. 7 Illis gutem abeuntibus cm

pit Jesus dicere ad Horb-18 de Johanna :

Quid existis in desertum videre? ha

rundinem vento agitatam L o Sed quid

existis 'ici-Ire? hominem mollibus ve

stitum L Eooe qui mollibus vestiuntur

in domibus regum aunt. a Sed quid

existis videre? prophetam? Etiam

dico vobis, eb plus quun prophetun.

10 Hie enim est de quo Wyk-11111 est:

Ecce ego mitto mgelum meum ante

faciem baum, qui pmparabit 'jam

tualn ante w. 11 Amen dico vobis,

non surrexit inter natos mulierum

major Johanne baptism; qui [Zudem

minor est. in regno aelorum major

est illo. 1: diebus .view Johannis

baptistaz usque nunc regnum caalorum

vim patitur, et. violenti rapiunt illud.

1a Omnes enim prophetae et lex usque ad

Johannen prophetaverunt: 14 Si vultis

recipere, ipse est Helias qui 'ent-111113

est. 15 Qui habet aures audiendi audiat.
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ST. MATTHEW, XI.

3 And said unto him, Art thou he

that should come? or do we look

for another? 4 Jesus answered and

said unto them, Go and show John

again those things which ye do hear

5 The blind receive their

sight, the lame walk, the lepers are

cleansed, and the deaf hear, the dead

are raised up, and the poor have the

6 And

blessed is he, whosoever shall not

be offended in me. 1 11 And as they

departed, Jesus began to say unto

and see :

gospel preached to them.

the multitudes concerning John, What

went ye out into the wilderness to

see? a reed shaken with the wind?

8 But what went ye out for to see?

Be

hold, they that wear soft clothing are

in kings’ house's.

ye out for to see ?

A man clothed in soft raiment .7

9 But what went

A prophet ? yea, I

say unto you, and more than a pro

phet.

written, Behold, I send my messenger

10 For this is he of whom it is

before thy face, which shall prepare

thy way before thee. 11 Verily I say

unto you, Among them that are born

 

of women, there hath not risen a 1

greater than John the Baptist: not

withstanding, he that is least in the

kingdom of heaven, is greater than

he. 12 And from the days of John

the Baptist, until now, the kingdom

of heaven sufl'ereth violence, and the

violent take it by force. 13 For all the

prophets, and the law prophesied until

John. 14 And if ye will receive it, this

is Elias which was for to come. 15 He

that hath ears to hear, let him hear.

n1

 

Ev. Matthäi; 11.

a Und ließ ihm fagen: Bifi du; der da

kommen follh oder follen wir eines andern

warten ? 4 Jefus antwortete und fprach

zu ihnen : Gehet hin und faget Johannes

wiederF was ihr fehet und höret; 5 Die

Blinden fehen; und die Lahmen gehenh die

Ausfälzigen werden rein, und die Tauben

hören; die Todten ftehen auf; und den

Armen wird das Evangelium geprediget.

e Und felig in, der fich nicht an mir ärgert.

7Da die hingingenf fing Jefus an zu

reden zu dem Volke von Johannes: Was

feid ihr hinaus gegangen in die Wüfie zu

fehen ? wolltet ihr ein Rohr fehen; das

der Wind hin und her weht? s Oder was

feid ihr hinausgegangen zu fehen ? woll

tet ihr einen Menfchen in weichen

Kleidern fehen? Siehe, die da weiche

Kleider tragen- find in der Könige

Häufern. 9Oder was feid ihr hinaus

gegangen zu fehen? wolltet ihr einen

Propheten fehen? 3a, ich fage end), der

auch mehr if}, denn ein "Prophet, 10 Denn

diefer ift es; von dem gefchrieben fiehet:

Siehe; ich fende meinen Engel vor dir her,

der deinen Weg vor dir bereiten foll.

11 Wahrliclx ich fage euch, unter alien, die

von Weibern geboren findf ifi nicht aufge

kommen, der größer fer, denn Johannes;

der Täufer; der aber der Kleinfie ifi im

Himmelreiclx ift größer- denn er. 12 Aber

von den Tagen Johannesf des Täufersf

bis hieher; leidet das Himmelreieh Gewalt;

und die Gewalt thnn, die reißen es zu fich.

13 Denn alle Propheten und das GWB

haben geweiffaget bis auf Johannes.

14 Und (fo ihr es wollt annehmen) er

ift Elias; der da foll zukünftig fein.

15 Wer Ohren hat zu hören; der höre!

 

sr. MATTHIEU, XI.

3 Es-tu celui qui (lm't venir, ou (ix-110718

nous en attendre un audi-e? 4 Et Jésus

répondant, leur dit : Allez, eb rap

portez a Jean ee que vous entendez et

ee que vous voyez: 5 Les aveugles

recouvrent la une et les boiteux mar

chent; les lépreux sont purifies et. les

sourds entendent; les morts ressus

citent, et. l’Evangile est annoncé aux

pauvres. 6 Et bienheureux est celui

qui n’aura point eis scandalisé en moi.

1 11 Et comme ils s’en allaient, Jésus se

mit a dire au peuple, al’égard de Jean:

Qu’étes-vous allés voir au desert? Un

roseau par le vent? a On bien

Un

Voici, ceux

encore, qu’étes-vous allés voir?

homme mollement vétu ?

qui sont mollement vétus sont (111-118

les maisons des rois. 9 0u bien encore,

qu’étes-vous allés voir ? Un prophete?

Oui, vous dis-je, eb plus qu’un prophete.

10 Car c’est ici, celui dont i] a été écrit:

Voici, j’envoie devant ta face mon mes

sager, qui préparera ton chemin devant

toi.

ceux qui sont nés de femmes, j] n’en a

11 Je vous dis, en 'iQ-1%, qu’entre

été suscité aucun plus grand que

Jean-Baptiste; mais celui qui est le

plus petit dans le royaume des cieux,

est plus grand que lui. 12 Or, depuis

les jours dc Jean-Baptiste jusqu'a

maintenant, le royaume des cieux se

prend par violence, et. 1e8 violents s’en

1o Car tous les Prophetes

ed la loi ont 1110111111031- jusqu'a Jean.

emparent.

14 Et si vous voulez recevoir 'nc-8

paroles, (Feat lui qui est 66k Elle

qui devait venir. 16 Que celui qui a

des oreilles pour entendre, entende.

Ton. v. ’
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KATA NEUEN-FLOW, m'.

I K f l i x l

ie Tm Se oluouoa-m mv 'yeueav Tamil;

dum/a .ZW-*e1- vraLSlfoæ *WN-Zoot? s'v *rufe

i p- A Q A r r

a/yopaiq, a vrpoa¢muovvra 'rom e-repoæ

l7 4647012611- * Hfikfio-aaev z'lláu, »NZ cum

a I 1 r x s

wpXna-ao'üe * efipnvna'apeu, mu ovx

?MPM-66. 18 'Hwa 7119 'Iwávlrnç mire

.Yo-911111! imi-re 'kN-(1)11, Kai 718470121741-- Aru

póuoou Exec. 19 'H'Xfieu å vice 'roü tiv

Öpa'nrou GTO/am Kai m'vôv, ?GTZ Åé'youaw '

I L

15w å'ufipomoe dui/yw Kai olvo'lró'me,

'remuäw PW? Kai daap'rwkdw. Kai 68.

Ica/45017 1') tradita å-nö 7(31- ê'pfywv ari-nim

20 Tó're ipfa-ro åveLöL/Cew 'rzic 'n'óleæ 6'1

Q' , I V A I ` h

mc eyevov-ro zu anteca-rat Suva/Lem av'rou,

_ 5n 01) perm/6116a]! - 21 Oahu' a'olI Xup-ZEW,

ozia-l a'oL Bnfia'aiöáu, 5n ei 6'1- Tápcp Kai

I ' l . I I I

ZiSan/l. e'yevov'ro at Silva/1.609 at ryevopevai

6'1- fia'iu, 'njw- âu 6'1- o'áx/crp Kai 01051;)

perevónaav. 22 [LR-1'71- Mva: imita 'MP-.o

Kai ELSôl/L &WWE-761101- ê'a'raø Su fi/iépa
l

BND-eco? 1“; åpiu. 23 Kai m) Ka¢apvaofip,

fn) Zeug* ofipavoii WWW,- "Ewe ?1-801

xa-raBLBaa'Öría-y, 5n ei 6'1- zoSdlwls e476

I r 1 e I 1 l

12776-1717111- at Suvapeæ ac fyeuopevaL ev om,

aum/ev âu xXx-11 -rñe mípepou. 24- nlhil

Né'ym OMD 511 71'} E086pmv &ue-:1576.001
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A Å h v

'rov ofipavov Kai 'rñc We, 51-1, expmlraç
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SEC. MATTHÆUM, XI.

1o Cui autem similem æstimabo gene

rationem istam? Similis est pueris

sedentibus in foro, qui clamantes coæ

qualibus 11 Dicunt: Cecinimus vobis

et non saltastis, lamentavimus et non

in venit enim Johannes

neque manducans neque bibens, et

planxistis.

dicunt: Dæmonium habet io venit

?Das hominis manducans et bibens, et

dicunt: Ecoe homovomx et potator vini,

publicanorum et peccatorum amicus.

Et justificata est sapientia a filiis suis.

ao Tunc coepit exprobrare civitatibus

in quibus factæ sunt plurimæ virtutes

ejus, quia non egissent pænitentiam.

21 væ tibi (Work-11111, væ tibi Beth

saida., quia si in Tyro et Sidone factæ

essent virtutes quæ factæ sunt in

vobis. olim in cilicio et cinere [ue-Niceu

tiam egissent. u verum tamen dico

vobis, Tyro et Sidoni remissius erit in

die judicii quam vobis. ea Et tu

Capbarnaum, numquid usque in cælum

exaltaberis? Usque in infernum de

scendes, quia si in Sodomis factæ

fuissent virtutes quæ factæ sunt in te,

forte mansissent usque in hunc diem.

24. verum tamen dico vobis quia terræ

Sodomorum remissius erit in die judicii

quam tibi. za In illo tempore respon

dens Jesus díxit: Confiteor tibi Peter,

Domine cæli et term?, quia abscondisti

hæc a. sapientibus et prudentibus, et

revehsti ea. parvulis as Ita. Pater,

. lo'ql Li-ncnz i quoniam sic fuit placitum ante m
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ST. MATTHEW, XI.

11: 11' But whereunto shall I liken this

generation? It is like unto children,

sitting in the markets, and calling

unto their fellows, 17 And saying,

We have piped unto you, and ye have

not danced: we have mourned unto

you, and ye have not lamented.

1a For John came neither eating nor

drinking, and they say, He bath a

devil.

and dn'nking, and they say, Behold a

man gluttonous, and a winebibber, a

19 The Son of man came eating

friend of publicans and sinners: but

wisdom is justified of her children.

20 ‘l Then began he to upbraid the

cities wherein most of his mighty

works were done, because they re

pented not. 21 Woe unto 1.11660110

razin! woe unto thee, Bethsaida ! for if

the mighty works which were done in

you, had been done in Tyre and

Sidon, they would have repented long

ago in sackcloth and ashes. 22 But I

say unto you, It shall be more toler

able for Tyre and Sidon at the day of

judgment, than for you. 9 And thou,

Capernaum, which art exalted unto

heaven, shalt be brought down to

hell: for if the mighty works which

have been done in thee, had been done

in Sodom, it would have remained

until this day. 24. But I say unto you,

That it shall be more tolerable for

the land of Sodom, in the day of

judgment, than for thee. 25 ll At

that time Jesus answered and said,

I thank thee, 0 Father, Lord of

heaven and earth, because thou

hast hid these things from the

wise and prudent, and hast revealed

them unto babes. 211 Even so, Father,

for so it seemed good in thy sight.

 

Ev. Matthäi. 11.

w Wem foll ich aber dieß Gefrhlmht ver

gleichen ? Es ifi den Kindlein gleich. die

an dem Markt fißen und rufen gegen ihre

Gefellen. 17 Und fprechen: Wir haben

euch gepfiffen. und ihr wo lltet nicht tanzen;

wir haben euch geklaget. und ihr wolltet

nicht weinen. 1s Johannes ifi gekommen.

aß nicht und trank nicht; fo fagen fie; Er

hat den Teufel. 19 Des Menfchen Sohn

ift gekommen. iffetund trinket; fo fagen fie:

Siehe. wie ifi der Menfch ein Freffer und

ein Weinfäufer. der Zöllner und der

Sünder Gefelle. Und die Weisheit muß

fich rechtfertigen laffen von ihren Kindern.

20 Da fing er an die Städte zu fthelten.

in welthen am meiften feiner Thaten ge

fchehen waren. und hatten fich doch nicht

gebeffert: 21 Wehe dir. Ehorazin! wehe

dir. Bethfaida! wären folehe Thaten zu

Thrus und Sidon gefchehen. als bei euch

gefchehen find; fie hätten vorzeiten im

Sack und in der Afthe Buße gethan.

22 Doch ich fage euch: Es wird Strut und

Sidon erträglicher ergehen am jüngfien

Gerichte. denn euch. 231111d du. Cuper

naum. die du bift erhaben bis an den

Himmel. du wirft bis in die Hölle hinunter

geftoßen werden. Denn fo zu Sodom die

Thaten gefchehen wären. die bei dir gefche

hen find; fie ftünde noch heutigen Tages.

21 Doch. ich fage euch: Es wird der

Sodomer Lande erträglicher ergehen am

jüngften Gerichte. denn dir. 2s Zu derfel

bigen Zeit antwortete Zefus und fprach:

Ich preife dich. Vater und Herr Himmels

und der Erde. daß du folches den Weifen'und

Klugen verborgen hafi. und haft es den Un

mündigen offenbaret. 211 Za. Vater. denn

ro tft alfo wohlgefällig gewefen vor dir.

 

ST. MATTHIEU , XI.

1s 1l Mais a qui comparerai-je cette

generation? Elle est semblable aux

petits enfants, qui sont assis dans les

places publiques, et qui crient a leurs

compagnons, 11 Et leur disent: Nous

vous avons joué (16 la fitte, et vous

n‘avez point dansé; nous vous avons

chanté des airs lugubres, et vous 116

vous étes point frappé la poitrine.

111 Car Jean est venu 116 mangeant ni

ne buvant; et ils disent: I] a un

démon. 19 Le Fils (16 1'1101111116 est venu

mangeant et buvant; et ils disent:

Voila un mangeur et un buveur, un

amides péagers et des pécheurs. Mais

la Sagesse a été justifiée par ses enfants.

20 ll Alors il comenca a reprocher aux

villes 0h 18. plupart (16 868 miracles

avaient été faits, qu’elles ne s’étaient

point repenties: 21 Malheur 8 toi,

Corazinl malheur a toi, Bethsa'ide! car

si les miracles qui ont été faits 8.11

111111611 (16 vous, eussent été faits dans

Tyr et dans Sidon, il y a long-temps

qu’elles se seraient repenties avec le

sac et 18. cendre. 22 C’est pourquoi je

vous dis, qu’au jour du jugcment, Tyi

et Sidon seront traitées moins rigou

reusement que vous. 2: Et toi, Caper

naiim, qui as été élevée jusqu’au ciel,

tu seras abaissée jusque dans l’enfer:

car si les miracles qui ont été faits

au milieu (16 toi, eussent été 18115

dans Sodome, cette ville aurait

subsisté jusqu’a ce jour. 24 C'est

pourquoi je vous dis, qu'au jour du

jugement, le pays (16 Sodome sera

traité moins rigoureusement que 1.01

2:; 1T En ce temps-la Jésus 111-6118,11:

la parole, dit: Je te glorifie, 0 mon

Pere! Seigneur du ciel et de la terre

(16 06 que tu as caché ees choses aux

sages et aux intelligents, et (16 66

(1116 tu les as révélées aux petits en

fants. 20 Oui, O mm). Pere l je ce glori

fie (16 66 que tel a. été wn 11011 11181811'.
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SEC. MATTHEUM, XI. XII.

27 Omnia. mihi tradita, 811111- a kat-16

meo, et nemo novit Filium nisi Pater,

neque Patrem quis novit nisi Filius et

cui voluerit Filius revelare. as Venite

ad me omnes qui lsboratis et onerati

estis, et ego reficiam vos. 20 Tollite

jugum meum super vos, et discite a.

me quia. mitis sum et. humilis corde, eb

invenietis requiem animabus vestris.

ao Jugum 6111111 meum suave est, et

onus meum leve est.

CAPUT XII.

1 IN illo tempore abiit Jesus sab

babo per sate: discipuli autem ejus

esurientes caeperunt vellere spices et

manducare. : khaki-11:61

dentes (11116111111- ei: Ecoe discipuli tui

aut-6111 vi

faciunt quod non licet eis facere sab

batis. a At ille dixit eis: Non legistis

quid fecerit, David, quando esuriit, et

qui cum e0 emnt? 1 Quomodo intra

vit in domum Dei et panes proposi

tionis comedit, quos non licebat ei

edere neque his qui cum e0 erant,

nisi solis sacerdotibus? 5 Aut non

legistis in lege quia. &Ob-1118 sacer

dotes in templo sabbatum violent et

sine crimine sunt? 6 Dico autem

vobis quia templo major est hic.

7 Si autem sciretis quid est: Miseri

cordiam volo ev non sacrificium,

numquam condemnassetis innocentes.
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ST. MATTHEW, XL XII.

21 All things are delivered unto me of

my Father: and no man knoweth the

Son but the Father : neither knoweth

any man the Father save the Son, and

he to whomsoever the Son will reveal

him. as Il Come unto me, all ye that

labour and are heavy laden, and I will

give you rest. 29 Take my yoke upon

you, and learn of me; for I am meek

and lowly in heart: and ye shall find

rest unto your souls. so For my yoke

is easy, and my burden is light.

CHAPTER XII.

1 AT that time, Jesus went on the

sabbath day through the corn, and his

disciples were an bangt-(ici, and began

to pluck the ears ot corn, and to eat.

z But whcn the Pharisees saw it, they

said unto him, Behold, thy disciples

do that which is not lawful to do

3 But he said

unto them, Have ye not read what

upon the sabbath day.

David did when he was an hungred,

and they that were with him, 4 How

he entered into the house of God, and

did eat the shewbread, which was not

lawful for him to eat, neither for them

which were with him, but only for the

priests? s Or have ye not read in

the law, how that on the sabbath days

the priests in the temple profane the

n But I

say unto you, that in this place is (me

sabbath, and are blameless ?

greater than the temple. 7 But if ye

had known what this meaneth, I will

have mercy, and not sacrifice, ye would

not have condemned the guiltless.

 

Ev. Matthäi, 11. 12.

27 Alle Dinge find mir übergeben von

meinem Vater. Und niemand kennet den

Sohn- denn nur der Vater; und niemand

kennet den Vatery denn nur der Sohnh

und wem es ber Sohn will bffenbaren.

as K'ommet her zu mir allef die ihr mühfe

lig und beladen feib, ich will euch erquicken.

29 Nehmet auf euch mein Zoch, und lerne(

von mir; denn ich bin fanftmüthig und

von Herzen demüthig7 fo werdet ihr Ruhe

finden für eure Seelen. 30Denn mein

Zoch ift fanft und meine Bat} ift leieht.

Das 12. Capitel.

13a ber Zeit ging Seine! durch die

Saat am Sabbath; und feine Jünger

waren hungrig. fingen an Aehren aus:

suraufcn, und aßen. 2 Da das die Phari

feier fahen- {martien fie zu ihm: Siehe7

deine Jünger thnn, das fich nicht ziemet

am Sabbath zu thun. a Er aber fprach

zu ihnen: Habt ihr nicht gelefen. was

David thatF da ihn und die mit ihm waren,

4 Wie er in das Gotteshaus

ging und aß die Schaubrote. die ibm doch

hungerte *s

nicht ziemten zu efl'en, noch Denen, Die mit

ihm waren, fondern allein den sprieftern‘?

sDber habt ihr nicht gelefen im Gefeß

wie die sDricflcr am Sabbath im Tempel

den Sabbath brechen, und find doch ohne

Schuld? a Ich fage aber euch. daß hie

ber iii, der auch größer ift, Denn Der

Tempel. 7 Wenn ihr aber wüßtet. was

das ftp: Ich habe Wohlgefallen an ber

Barmherzigkeit, und nicht am Opfer;

hättet ihr die Unfehuldigen nicht verdammt.

 

ST. MATTHIEU, XI. XII.

:1 Toutes choses m'ont été données par

mon Père; et personne ne connaît le

Fils que le Père, et personne ne connaît

le Père que le Fils, et celui à. qui le

Fils l’aura voulu révéler. as Fl Venez

à. moi, vous tous qui êtes fatigués et

chargés, et je vous soulagerai. so Pre

nez mon joug sur vous, et apprenez de

moi, parce que je suis doux et humble

de cœur; et vous trouverez du repos

pour vos âmes. so Car mon joug est

&DGU; mon fardeau léger.

CHAPITRE XII.

1 EN ce temps-là. Jésus allait par des

champs de blé un jour de sabbat; et

ses disciples ayant faim, se mirent à

Wobei* des épis, et à en manger. 2 Et

les Pharisiens voyant cela, lui dirent:

Voilà, tes disciples font ce qu'il n'est

pas permis de faire le jour du sabbat.

a Mais il leur dit: [Max-82* vous pas

lu ce que fit David quand il eut faim,

lui et ceux qui étaient avec lui;

4 Comme il entra dans la maison de

Dieu, et mangea les pains de proposi

tion, dont il n’était permis de manger,

ni à, lui ni à ceux qui étaient avec lui,

mais seulement aux sacrificateurs?

5 Ou n'avez-vous pas lu dans la loi,

qu’aux jours du sabbat les Sacrifice.

teurs violent le sabbat dans le temple,

sans être coupables ? a Or, je vous dis,

qu'il y a ici quelqu’un qui est plus

7 Mais si vous

aviez compris ce que signifient ces pa

grand que le temple.

roles: Je veux miséricorde, et non

pas sacrifice, vous n’auriez pas con

damné ceux qui ne sont point coupables.
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SEC. MATTHA'IUM, XII.

aDominus est 6111111 Fih'us hominis etism

sabbati. 0 Et cum inde transisset, venit

in synagogam eorum. 10 Et ecce homo

111111111111 habens aridam: 6t- interroga

bant eum dicentes: Si licet sabbatis

curare? ut accusareut eum. 11 Ipse

autem dixit illis: Quis erit ex vobis

homo qui habeat ovem unam, et si ceci

derit haec sabbatis in foveam, nonne

tenebit et levabit earn? 12 Quanto

magis melior est homo ove: itaque

licet sabbatis bene fecere.

homini: Extende manum tuam. Et

1; Tune ait

extendit, et restituta. est sanitati sicut

alters.

consilium faciebant adversus eum,

1. Exeuntes autem Phal'iszei

quomodo eum perderent. 11 Jesus

autem sciens secessit inde, et secuti

sunt eum multi, eb curavit eos omnes,

16 Et praecepit eis 116 mmifestum eum

facerent; 17 Ut adimpleretur quod

dictum est per Esaiam prophetam

dicentem: 18 Ecce puer meus quem

elegi, dilectus meus in quo bene placuit

11111111116 meae: ponam Spiritum meum

super eum, et judicium gentibus

nuntiabit. 19 Non contendet neque

clamabit, neque 8.1111161- aliquis in

plateis vocem ejus; 20 Harundinem

quassatsm non confringet et 111111111

fumigans non extinguet, donec ei

21 Et

sperabunt.

ciat ad victoriam judicium:

in 1101111116 ejus gentes

22 Tune oblatus est ei daemonium

habens caacus et mutus, et curavit

eum its. ut loqueretur et videret.
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ST. MATTHEW, XII.

a For the Son of man is Lord even of

the sabbath day. 0 And when he was

departed thence, he went into their

synagogue. 10 Ti And behold, there was

a man which had his hand withered,

and they asked him, saying, Is it law

ful to heal on the sabbath days ? that

they might accuse him. 11 And he

said unto them, What man shall there

be among you, that shall have one

sheep: and if it fall into a pit on the

sabbath day, will he not lay hold on it,

and lift it out? 12 How much then

is a man better than a sheep ? Where—

fore it is lawful to do well on the

sabbath days. 13 Then said he to the

man, Stretch forth thine hand : and be

stretched it forth, and it was restored

whole, like as the other. 1. 1f Then

the Pharisees went out, and held a

council against him, how they might

destroy him. 15 But when Jesus knew

it, he withdrew himself from thence:

and great multitudes followed him,

and he healed them all, 16 And charged

them that they should not make him

known: 17 That it might be fulfilled

whichwasspoken by Esaiasthe prophet,

saying, 18 Behold my servant whom

I have chosen, my beloved in whom

my soul is well pleased: I will put

my spirit upon him, and he shall show

judgment to the Gentiles. 19 He shall

not strive, nor cry, neither shall any

man hear his voice in the streets.

20 A bruised reed shall he not break,

and smoking flax shall he not quench,

till he send forth judgment unto

victory. 21 And in his name shall

the Gentiles trust. 22 ll Then was

brought unto him one possessed with

a devil, blind, and dumb: and be

healed him, insomuch that the blind

and dumb both spake and saw.

 

Ev. s)Rattbdi, 12.

a Des Menfchen Sohn if? ein Herr auch

über den Sabbath. o Und er ging von

dannen fürbaßi und kam in ihre Schule.

10 Und fiehei da war ein Menfch- der hatte

eine verdorrete Hand. Und fie fragten

ihn, und fprachen: 3ft es auch recht am

Sabbath heilen? auf daß fie eine Sache

zu ihm hätten. 11 Aber er fprach zu

ihnen: Welcher ift unter cud), fo er ein

Schaf hat- das ihm am Sabbath in eine

Grube fällt- der es nicht ergreife, und auf

hebe? 12 Wie viel befier ifi nun ein

Menfclx denn ein Schaf? Darum mag

man wohl am Sabbath Gutes thun.

13 Da fprach er zu dem Menfihen : Strecke

deine Hand aus. Und er fireckte fie aus;

und fie ward ihm wieder gefund, gleich

wie die andere. 14 Da gingen die Phari:

fäer hinaus7 und hielten einen Rath über

ihn, wie fie ihn umbrächten. 1s Aber da

Jefus das erfuhr- wich er von dannen.

Und ihm folgte viel Volke nady, und er

heilete fie alle- 16 Und bedräuete fie- daß

fie ihn nicht meldeten ; 17 Auf daß er

füllet werde- das gefagt ifi durch den

Propheten Jefaiax der da fpritht:

m Siehe- das ifi mein K'necht- den ich er

wählet habe- und mein Liebfier- an dem

meine Seele Wohlgefallen hat; ich will

meinen Geift auf ihn legen, und er foll

den Heiden das Gericht verkündigen.

19 Er wird nicht zanken noch fchreien- und

man wird fein Gefchrei nicht hören auf

den Gaffen; co Das zerfioßene Rohr

wird er nicht zerbreibem und das glim

mende ind” wird er nicht auslbfchen- bis

daß er ausführe das Gericht zum Siege;

21 Und die Heiden werden auf feinen

Namen hofien. 22 Da ward ein Be

fefiener zu ihm gebracht- der war blind und

ftumm; und er heilete ihn alfo- daß der

Blinde und Stumme beide redete und fate.

 

ST. MATTHIEU, XII.

a Car 1e Fils de l’homme est Seigneur

meme du sabbat. o Puis étant parti

de la, il vint dans leur synagogue.

10 {I Et voici, i] y avait 1a un homme

qui avait une main seche; et, pour

(ro-01:7* occasion d'accuser GM, ils l'in

terrogérent, en disant: Est-i1 permis

de guérir aux _Foro-|8 du sabbat? 11 Et

j] leur dit: Quel est parmi vous

l’homme qui, s’il a une brebis, et qu'elle

vienne a tomber dans une fosse le jour

du sabbat, ne la prenne, et ne l’en re

tire? 12 Or, combien un homme m

Vaud-i1 pas plus qu’une brebis? l] est

donc permis de faire du bien [MF-1717111

(Zu sabbat. 13 Alors il dit a cet homme:

Etends ta main. Et j] l’étendit; et

elle fut rendue saine comme l’autre.

14 {I Or, les Pharisiens étant sortis, tin

rent conseil ensemble contrc lui, dans

la vue de le faire périr. 15 Mais Jésus

connaissant cela, partit de 15.; et une

grande multitude le suivit ; et il les

guérit tous. m Et i1 leur enjoignit

séverement (ie 116 pas le faire connaitre;

17 Afin que s’accomplit ce (Lone il &raid

été parlé par Esme le [ir-011116416, 611

disant: 1e Voici mon serviteur, que j’ai

élu, mon bien-aime', en qui mon ame n

pris plaisir ; je mettrai mon Esprit sur

lui, ct il annbncera la justice aux gen

tils. 1o Il ne contestera point, et ne

criera point, et personne n’entendra sa

voix dans les rues. so l] 116 brisera

point le roseau cassé,et n’éteindra point

le lumignon qui fume, jusqu'a ce qu'il

ait fait triompher la justice. 21 Et

les gentils espéreront en son nom.

22 Ti Alors il lui fut présenté un 06'111()

niaque aveuglc et muet; et il le

guérit; de sorte que celui qui avait

été aveugle et muet, parlait et- voyait.
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SEC. MATTH/EUM, X11.

so Et stupebant omnes turbae et dice

bant: Numquid hic est Filius David ?

2. Pharisaai autem audientes dixe

runt: klick 11011 eicit dazmones nisi

in Beelzvbub principem daemonum.

25 Jesus autem sciens cogitationes eorum

dixit eis: Omne regnum divisum

contra. 80 desolabitur, 0t- omnis civitaa

vel domus divisa contra 80 11011 stabit.

26 Et si Satanas Satanan eicit, adversus

se divisus est: quomodo ergo stabit

regnum ejus? :4 Et si ego in Beelzebub

eicio dzemones: filii vestri in quo

eiciunt? Ideo ipsi judices erunt vestri.

28 Si autem ego in Spiritu Dei eicio dae

mones, igitur pervenit in vos regnum

Dei. 20 Aut quomodo potest (11118

quam intrare in domum fortis et vasa

ejus diripere, nisi prius alligaverit

i'm-1.0111 ? et tune domum illius diripiat.

30 Qui non est mecum contra. me est,

et qui non congregat mecum spar-git.

31 Ideo dieo vobis: Omne pecoatum

et blasphemia remittetur homini

bus, Spiritus autem blasphemiaa non

remittetur. :12 Lt. quicumque dixerit

verbum contra, Filium hominis, remit

tetur ei; qui autem dixerit contra

Spiritum sanctum, non remittetur ei

neque in hoc saaculo ncque in future
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ST. MATTHEW, XII.

23 And all the people were amazed,

and said, Is not this the son of David ?

24 But when the Pharisees heard it,

they said, This fellow doth not cast

out devils, but by Beelzebub the prince

of the devils. 25 And Jesus knew

their thoughts, and said unto them,

Every kingdom divided against itself,

is brought to desolation; and way

city or house divided against itself,

shall not stand: 2. And if Satan cast

out Satan, he is divided against him

self; how shall then his kingdom

stand ? 117 And if I by Beelzebub cast

out devils, by whom do your children

Therefore they shall

be your judges. 2a But if I cast out

devils by the Spirit of God, then the

kingdom of God is come unto you.

cast them out?

29 Or else, how can one enter into a

strong man’s house, and spoil his goods,

except he first bind the strong man,

and then he will spoil his house.

:10 He that is not with me, is against

me: and he that gathereth not with me,

scattereth abroad. :11 ll Wherefore I

say unto you, All manner of sin and

blasphemy shall be forgiven unto men:

but the blasphemy against the Holy

Ghost shall not be forgiven unto men.

as And whosoever speaketh a word

against the Son of man, it shall be

forgiven him : but whomever speaketh

against the Holy Ghost, it shall not

be forgiven him, neither in this

world, neither in the world to come.

65

 
 

Ev. Matthäi. 12.

Und alles Volk entfaßte fich. und fprach :

Jfi diefer nicht Davids Sohn? 24 Aber

die Pharifäer. da fie es höreten, fprachen

fie: Er treibet die Teufel nicht anders

aus, denndurch Beelzebub. der Teufel

Oberfien.

Gedanken. und fprach zu ihnen: Ein jeg:

liches Reich, fo es mit fich felbft uneins

wird. das wird wüfie. und eine jegliche

Stadt oder Haus, fo es mit fich felbfi

uneins wird, mag nicht befiehen. as So

eeJefus vernahm aber ihre

denn ein Satan den andern austreibt. fo

muß er mit fich felbfi nneind fein; wie

*mag denn fein Reich befiehen ? 27 So ich

aber die Teufel durch Beelzebub austreibe.

durch wen treiben fie eure Kinder aus?

Darum werden fie eure Richter fein,

as So ich aber die Teufel durch den Geift

Gottes austreibe, fo ifi je das Reich

Gottes zu euch gekommen. 29Oder wie

kann jemand in eines Starken Haus gehen,

und ihm feinen Hausrath rauhen, es fey

denn. daß er zuvor den Starken binde. und

alsdann ihm fein Haus beraube ? a0 Wer

nicht mit mir ifi. der ifi wider mich; und

wer nicht mit mir fammelt. der zerfireuet.

:n Darum fage ich euch : Alle Sünde und

Läfierung wird den sJJTcnfdnn vergeben;

aber die Läfierung wider den Geifi wird den

Menfchennichtvergeben. re Undwer etwas

redet wider des Menfihen Sohn. dem wird

es vergeben ; aber wer etwas redet wider

den Heiligen Geift, dem wird es nicht ver

gebenh weder in diefer. noch in jener Welt.

  

ST. MATTHIEU, XII.

za Et tout le peuple en fut (zw-11114 et

ils dirent: Celui-ci n’est-il pas le Fils

de David?

ayant entendu cela, dirent:

114 Mais les Pharisiens,

Get.

110111111e ne chasse les démons que par

Béelzébul, prince des demons. as Mais

Jésus connaissant leurs pensées, leur

dit: Tout royaume divisé contre lui

méme sera réduit en désert; et toute

ville ou toute maison divisée contre

elle-11161110 ne subsistera point. :0 Or,

si Satan chasse Satan, il est divisé

contre lui-meme: comment donc son

royaume subsistera-t-il? 17 Et si je '

chasse les démons par Béelzébul, vos

C’est

pourquoi ils seront aux-111611108 vos

juges.

par l’Esprit de Dieu, certes, le royaume

fils, par qui les chassent-ils?

20 Mais 81 je chasse les démons

de Dieu est (lc-:111. venu a vous. :0 Cu,

comment quelqu'un pourra-t-il entrer

dans la. maison de l’homme fort, et piller

son bien, si premierement il n’a lié

l’homme fort .7 C'est alors qu’il pourra

piller sa maison. so Celui qui n'est

pas avec moi est contre moi, et celui

qui n’assemble pas avec moi, disperse.

31 F! C’est pourquoi _je vous dis, que

tout péché et tout blaspheme sera par

donné aux hommes, mais le blaspheme

contre l'Esprit ne sera point pardonné

aux hommes. a: Et si quelqu'un

parle contre le Fils de l’homme

il lui sera pardonné; si quel

qu'un parle contre le Saint-Esprit,

il ne lui sera pardonné ni dans ee

siécle, ni dans celui qui est 11 venir.

Ton. v. s
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SEC. MATTHEUM, XII.

an Ant facite arborem bonam et fruc

tum ejus bonum, aut facite arborem

malam-et fructum ejus malum: 810111

110111 ex fructu arbor agnoscitur.

.-11 Progenies viperarum, quomodo p0

tcstis bona loqui cum sitis 11111.11? Ex

abundantia enim cordis 0s loquitur.

as Bonus homo de bono thesauro

profert bona, 01 111111118 homo de malo

thesauro profert mala. so Dico au

10111 vobis quoniam omne vex-bum

otiosum quod locuti fuerint homines,

reddent rationem de e0 in die judicii.

31 Ex verbis enim 11118 justificaberis, et

0x 11011118 11118 condemnaberis. as Tune

responderunt ei quidam de scribis et

?11111181018 (110011108: Magister, volumus

a. te signum videre. 39 Qui respondens

11,11 11118: Generatio mala. et adultera

signum quaarit, et signum 11011 dabitur

01 11181 signum J0me prophetaé. .0 Si

cut enim fuit Jones in ventre coeti

tribus diebus et tribus noctibus, sic

0111 filius hominis in corde term

tribus diebus 01 11111118 11001111118.

41 Viri Ninevitze surgent in judicio

cum generations: ista. 01 condemnat

bunt eam, quia, pzenitentiam egerunt

in prwdicationo Jonas, et ecce plus

quam Jona, hie. 42 Regina austri

surget in judicio cum generatione ista.

et condemnabit eam, quia. venit a

finibus teme audire sapientiam Salo

monis, 01 0000 plus quam Salomon hic.
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ST. MATTHEW, XII.

33 Either make the tree good, and his

fruit good: or else make the tree

corrupt, and his fruit corrupt: for

the tree is known by his fruit. 24 0

generation of vipers, how can ye, being

evil, speak good things? For out of

the abundance of the heart the mouth

speaketh. 35 A good man out of the

good treasure of the heart, bringeth

forth good things: and an evil man

out of the evil treasure, bringeth forth

evil things. 36 But I say unto you,

That every idle word that men shall

speak, they shall give account thereof

in the day of judgment. 37 For by

thy words thou shalt be justified, and

by thy words thou shalt be condemned.

as Li Then certain of the scribes and

of the Pharisees, answered, saying,

Master, we would see a sign from thee.

39 But he answered, and said unto them,

An evil and adulterous generation seek

eth after a sign, and there shall no

sign be given to it, but the sign of the

prophet Jonas. 4a For as Jonas was

three days and three nights in the

whale's belly : so shall the Son of man

be three days and three nights in the

heart of the earth. 41 The men of

Nineveh shall rise in judgment with

this generation, and shall condemn it,

because they repented at the preach

ing of Jonas; and behold, a greater

than Jonas is here. 42 The pueen of

the south shall rise up in the judg

ment with this generation, and shall

condemn it: for she came from

the uttermost parts of the world to

hear the wisdom of Solomon; and be

held, a greater than Solomon is here.

 

Ev, Matthäi, 12.

33 Seßet entweder einen guten Baumf fo

wird die Frucht gut; oder feßet einen

faulen Baumf fo wird die Frucht faul;

denn an der Frucht erkennet man

den Baum. “Ihr Otterngezüchte, wie

könnet ihr Gutes reben, dieweil ihr höfe

feid? Weß das Herz voll ifi, deß gehet

der Mund über, 35Ein guter Menfch

bringet Gutes hervor aus feinem guten

Schatze des Herzens, und ein böfer *Menfch

bringet Böfes hervor aus feinem böfen

Schaize. 203d) fage euch abcr, daß die

Menfchen müffen Reehenfchaft gehen am

jüngften Gericht von einem jeglichen un

nüßen Wortf das fie geredet haben,

37 Aus deinen Worten wirft du gerecht

fertiget werden- und aus deinen Worten

wirft du verdammet werden. as Da ant

worteten etliche unter den Schriftgelehrten

und sllbarifiiern unb fprachen : Meifier,

wir wollten gerne ein Zeichen von dir

fehen. 39 Und er antwortete und fprach

zu ihnen: Die böfe und ehebrecherifche

Art fucht ein Zeichen; und es wird ihr

fein Zeichen gegeben werden- denn das de Jonas 1e KONTO

Zeichen des Propheten Jonas. 40 Denn

gleichwie Jonas war drei Tage und drei

Nächte in des Wallfifches Bauch; alfo

wird des Menfchen Sohn drei Tage und

drei Nächte mitten in der Erde fein.

41 Die Leute von Ninive werden auftreten

am jüngften Geriehte mit diefem Ge

fchlechte und werden es verdammen; denn

fie thaten Buße nach der Predigt Jonas.

Und fieheh hier ift mcbr, denn Jonas.

42 Die Königin von Mittag wird auftreten

am jüngfien Gerichte mit diefem Gefchlechn

und wird es verdammen ; denn fie kam vom

Ende der Erde, Salomo's Weisheit zu hö

ren. Und fiehe, hier ift mehr, denn Salomo.

 

ST. MATTHIEU, XII.

33 Ou faites l'arbre dort, et son fruit bon ;

ou faiies l'arbre mauvais, ek son fruit

mauvais: car c’est au fruit qu’on recon

nait l’arbre. 24 Race de viperes, com

ment, étant mauvais, pourriez-vous dire

(Le bonnes choses? car c’est (Le l’abon

dance du coeur que la bouche parle.

35 L’homme qui est bon tire (je bonnes

choses du bon trésor (le son coeur;

eb l’homme qui est mauvais tire de

mauvaises choses du mauvais trésor

de son EMU/7'. so Or, je vous dis que,

de toute parole oiseuse que les hommes

auront dite, ils en rendront compte an

jour du jugement. 37 Car par tes pan ~les

du seras justifié, ei; par tes paroles tu

seras condamné. as {I Alors quelques

ung des Scribes eb des Pharisiens rei

pondirent en disant: Maitre, nous

voulons voir un signe (Io ta part.

aeMais j] leur répondit, et dit: Nette

génération méchante et adultere de

manch? un signe; mais j] ne lui sera

‘ point Mom-(IG d’autre signe que celui

 

40 Car comme

Jonas fut trois jours et trois units dans

le ventre de la baleine, ainsi le Fils (Io

l’homme sera trois jours et trois nuits

41 Les Nini

vites s‘éleveront au jozu' ein jugement

dans le sein (Io la terre.

contre cette generation, eb la condam

neront, parce qu’ils se repentirent a la

prédication de Jonas; et. VOICI, i1 y a

ici plus que Jonas. 4: La reine du midi

s’élevera au jour ein jugement contre

cettegeneration, ei la condamnera,parce

qu’elle vint des extrémités do la terre

pour entendre la sagesse de Salomon ;

et voici, il y a ici plus que Salomon.
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SEC. MATTHzEUM, XII. XIII.

.1 Cum autem inmundus spiritus exierit

61) homine, 61111111161 per loca 61-1116 (1111D

rens requiem, et 11011 invenit: .1 Tunc

dicit: 11161161161- 111 domum 11166111 unde

exivi : et veniens invenit vacantem,

scopis mundatam et omatam: 45 Tune

vadit et assumit septem 61108 spiritus

secum nequiores se, et intrantes 116111

tant ibi: et fiunt novissima hominis i1

11118 pejora prioribus. Sic erit et gene

rationi huic pessimaa. .- Adhuc e0

loquente ad turbas, ecce mater ejus et

fratres stabant foris qua-rentes loqui ei.

.7 Dixit autem ei quidam : Ecce mater

tua. et fratres tui i'm-18 stant (111161-611

tes te. .o At ille respondens dicenti sibi

ait: Quze est mater 11166, et qui sunt

fratres 11161? AoEt extendens 11161111111

111 discipulos dixit : Ecoe mater 11166 et

fratres mei. so Quicumque enim fecerit

voluntatem Patris 11161 qui in 666118 est,

ipse meus et frater et soror et mater est.

CAPUT XIII.

11N i110 die exiens Jesus de domo

sedebat secus mare. aEt congregatae

sunt ad eum turbae multaa, ita ut in

naviculam ascendens sederet, et 01111118

turba stabat in litore. sEt locutus

est eis multa. in parabolis, dicens:

Ecce exiit qui seminat 86111111616.
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ST. MATTHEW, XII. XIII.

.3 When the unclean spirit is gone

out of a man, he walketh through dry

places, seeking rest, and findeth none.

44 Then he saith, I will return into

my house from whence I came out;

and when he is come, he findeth it

empty, swept, and garnished. .6 Then

goeth he, and taketh with himself

seven other spirits more wicked than

himself, and they enter in and dwell

there: and the last state of that man

is worse than the first. Even so shall

it be also unto this wicked generation.

40 ‘ll While he yet talked to the people,

behold, his mother and his brethren

stood without, desiring to speak with

him. 40 Then one said unto him,

Behold, thy mother and thy brethren

stand without, desiring to speak with

thee. 48 But he answered, and said

unto him that told him, Who is my

mother? and who are my brethren?

40 And he stretched forth his hand

toward his disciples, and said, Behold

my mother and my brethren. so For

whosoever shall do the will of my

Father which is in heaven, the same

is my brother, and sister, and mother.

CHAPTER XIII.

1 THE same day went Jesus out

of the house, and sat by the sea

side. 2 And great multitudes were

gathered together unto him, so that

he went into a ship, and sat, and

the whole multitude stood on the

shore. 3 And he spake many things

unto them in parables, saying: Be

hold, a sower went forth to sow.

 

Ev. Matthäi, 12. 13.

w Wenn der unfaubere Geifi von dem

Menfchen ausgefahren iftf fo durchwandelt

er dürre Stätten, fuchet Ruhe- und findet

fie nicht. +1 Da fpricht er denn : Ich will

wieder umkehren in mein bane, daraus ich

gegangen bin. Und wenn er kommt, fo

findet er es müßigf gekehret und gefihmückt.

4.5 So gehet er hin, und nimmt zu fich fieben

andere Geifier-die ärger find1 denn er felbft;

und wenn fie hinein kommen1 wohnen fie

allda; und wird mit demfelben SDienfdnn

hei-nach ärger, denn es vorhin war. 'Alfo

wird es auch diefem argen Gefchlechte ge

hen. .oDa er noch alfo zu dem Volke redete,

fiehe„ da ftanden feine Mutter und feine

Brüder draußen, die wollten mit ihm

reden. .7 Da fprach einer zu ihm: Sieh»

'deine Mutter und deine Brüder fiehen

draußenf und wollen mit dir reden. .11 Er

antwortete aber und fprach zu dem, der es

ihm anfagte : Wer ifi meine Mutter ?

und wer find meine Brüder? 49 Und

recite die Hand aus über feine Jünger

und {pi-ad): Siehe da, das ifi meine Mut

ter und meine Brüder. 60 Denn met den

Willen thut meines Vaters im Himmel,

derfelbige iii mein Bruderf Schwefier und

Mutter.

Das 18. Capitel.

1 Un demfelbigen Tage ging Zefus aus

dem Haufef und feßte fich an das Meer.

2 Und es verfammelte fich viel Volks zu

ihm, alfo, daß er in das Swift" trat und

faßf und alles Volk fiand am Ufer.

s Und er redete zu ihnen mancherlei

durch Gleichnif-fef und fprach: Siehe,

es ging ein Säemann aus zu fäen.

 

ST. MATTHIEU, XII. XIII.

.-1 Or, quand l’esprit immonde est

sorti d’un homme, j] va par des lieux

arides, cherchant du repos; [naja i1

.4 Alors il dit:

Je retournerai dans ma maison, d’oh

je suis sorti. Et Want- revenu, il la

n’en trouve point.

trouve vide, balayée et ornée. as Mora

i1 s’en va, et prend avec lui sept

autres esprits plus méchants que lui,

qui Rent-rent. et y demeurent; et la

derniere condition de cet homme est

pire que la premiere. l] en arrivera

de meme a cette generation weich-mw,

es {I Et pendant qu’il parlait encore au

peuple, voici, sa mere et ses frercs

étaient dehors, demandant a lui parler.

47 Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mere

et tes freres sont la dehors, demandant

as Mais, répondant, il (Lit.

a celui qui avait parlé: Qui est ma

.o Et

5. be parler.

mére, el; qui sont mes keinem?

étendant 88. main vers ses disciples, ll

(bb:

50 Car quiconque fera la volonté do

Voici ma mere et mes WW.

mon Löw qui est aux cieux, celui-la

est mon fiel-e, et ma soeur, et ma NEW.

CHAPITRE XIII.

1 CE meme jour, Jésus, (Zinni sorti (jez

1 Et

une grande foule s’assembla autour de

lui; de sorte qu’il monta dans la harque,

et s’assit. Et toute la fouls se tenait

3 Et j] leur parla (je

la maison, s’assit pres de la mer.

sur le rivage.

plusieurs choses en paraboles,en disant:

Voici, un semeur sortit pour semcr.
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ara v . a x l u A i
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multam ; et continuo exorta sunt, quia

non habebant altitudinem term:

0 Sole autem orto æstuaverunt et quia

non habebant radicem aruerunt 7-We

autem ceciderunt in spinaset creverunt

spinæ et suffocaverunt ea. s Alia vero
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autem non est datum. 12 Qui enim

habet, dabitur ei et abundabitg qui

autem non kabel), et quod habet

auferetur ab eo. 1a Ideo in parabolis

loquor eis, quia videntes non vident

et audientes non audiunt neque in

telleguntg u Ut adimpleatur eis

prophetia LW dicensz Auditu

audietis1 et non intellegetisg et viden

tes videbitisl et non videbitis is In

crassatum est enim cor populi hujus,

et auribus graviter audierunt et

hom GH? 1!: * OSÅPA l oculos suos cluserunt, ne quando oculis
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ST. MATTHEW, XIII.

4 And when he sowed, some seeds

fell by the way side, and the fowls

came, and devoured them up. a Some

fell upon stony places, where they

had not much earth: and forthwith

they sprang up, because they had

no deepness of earth. 0 And when

the sun was up, they were scorched:

and because they had no root, they

7 And some fell

among thorns: and the thorns

sprang up and choked them. 8 But

withered away.

other fell into good ground, and

brought forth fruit, some an hun

dredfold, some sixtyfold, some thirty

fold. o Who hath ears to hear, let

him hear. 10 And the disciples came,

and said unto him, Why speakest

thou unto them in parables? 11 He

answered, and said unto them, Because

it is given unto you to know the

mysteries of the kingdom of heaven,

but to them it is not given. 12 For

whosoever hath, to him shall be given,

and he shall _bar-8 more abundance:

but whosoever bath not, from him

shall be taken away, even that he

hath. 13 Therefore speak I to them

in parables: because they seeing, see

not; and hearing, they hear not,

neither do they understand. u And

in them is fulfilled the prophecy

of Esaias, which saith, By hearing ye

shall hear, and shall not understand;

and seeing ye shall see, and shall not

perceive. it For this people’s heart

is waxed gross, and their ears are

dull of hearing, and their eyes they

have closed, lest at any time they

should see with their eyes, and hear

with their ears, and should under

stand with their heart, and should be

EMA-rien, and I should heal them.

 

Ev. Matthäi- 13.

4- Und indem er fäete, fiel etliches} an ben

Weg ; da kamen die Vögel und fraßen es

auf. a Etliches fiel in das SteinigteF

da es nicht viele Erde hatte, und ging bald

auf, darum7 daß es nicht tiefe Erde hatte.

e Als aber die Sonne aufging, verwelkte

c6, und dieweil es nicht Wurzel hatte

ward es dürre. 7 Etliches fiel unter die

Dornen; und die Dornen wuchfen auf, und

_ erfiickten es. a Etliches fiel auf ein gutes

Land- und trug gratin, etliches hundert

faltig, etliches fechzigfältigf etliihes

dreißigfältig. o Wer Ohren hat ,zu

hörenF der höre! 10 Und die Jünger tra

ten zu ihmh und fprathen: Warum redefi

du zu ihnen durch Gleichnifie? 11 Er

antwortete und fprad) t Euch {fie gegeben,

daß ihr das Geheimniß des Himmelreichs

vernehmet; diefen aber if} es nicht gegeben.

12 Denn wer da bat, dem wird gegeben,

daß er die Fülle habe; wer aber nicht hat,

von dem wird auch genommen, das er hat,

13 Darum rede ich zu ihnen durch Gleich

nifie. Denn mit fehenden Augen fehen

fie nichtF und mit hörenden Ohren hören

fie nicht; denn fie verfiehen es nicht.

u Und über ihnen wird die Weifiagung

Zefaiä erfüllet, die da fagt: Mit den

Ohren werdet ihr böten, und werdet es

nicht verfiehen; und mit fehenden Augen

werdet ihr fehen- und werdet es nicht

vernehmen. 15 Denn time Volkes

Herz ifi verfiockt, ihre Ohren

hören übel, und ihre Augen fihlummern;

auf daß fie nicht dermaleins mit den

Augen feben, unb mit. den Ohren

hören, und rnit dem Herzen verfiehen

und

I unb fich bekehren- daß ich ihnen hülfe.

 
‚i ~___‘

ST. MATTHIEU, XIII.

4. Et comme il semait, une partie

de la semence tomba le long du

chemin; et les oiseaux vinrent et.

1a mangerent toute. 6 Et une autre

partie tomba dans des lieux pier

reux, où il n’y avait que peu de terre ;

et aussitôt elle leva, parce que la

terre avait peu de profondeur. o Et le

soleil s’étant levé, elle fut brûlée; et

parce qu’elle n'avait point de racine,

elle sécha. 7 Une autre partie tomba

parmi des épines, et les épines montè

rent, et l'étoutlèrent. 8 Et une autre

partie tomba. dans une bonne terre, et

rapporta du fruit: un grain rendant

cent pour un, un autre soixante, et

un autre trente. 9 Que celui qui a

des oreilles pour entendre, entende.

10 Alors les disciples s’approchant,

lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en

paraboles? 11 Et répondant, il leur

dit: C’est parce qu’il vous est donné de

connaître les mystères du royaume

des cieux, et que cela ne leur est point

donné. u Car à celui qui a, il sera.

donné, et il sera dans l’abondance;

mais à. celui qui n’a rien, cela même

qu’il a, lui sera ôté. is C’est pour cela

que je leur parle en paraboles, c’est

qu'en voyant ils ne voient point, et

qu’en entendant, ils n’entendent ni ne

comprennent point. 14 Et ainsi s'ac

complit en eux la prophétie (LWS, qui

dit: En entendant, vous entendrez,

mais vous ne comprendrez point ; et en

voyant, vous verrez, mais vous n’aper

cevrez point. 15 Car le cœur de ce peuple

est épaissi, et ils ont mal entendu

de leurs oreilles, et ils ont fermé leurs

yeux, de peur que leurs yeux ne voient,

et que leurs oreilles n’entendent, et

que leur cœur ne comprenne, et que,

s'étant convertis, je ne les guérisse.
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SEC. MGMT-[IVW, XIII.

16 Vestri autem beati oculi quiz vident,

et. aures 'LM-W quia audiunt. 11 Amen

quippe dioo vobis quia. multi prophetae

q et justi cupierunt videre qua) videtis,

i et non viderunt, et audire (11129 auditis,

7 et non audierunt. 1s Vos ergo audite

4 parabolam seminantis. 1o Omnis qui

audit verbum regni et. non intellegit,

venit malus et rapit quod seminatum

est in corde ejus: bio est qui secus

'im seminatus' est. no Qui gutem

supra petrosa seminatus est, hic est qui

verbum audit et continuo cum gaudio

:1 Non habet gutem inaccipit illud,

se radioem, sed est temporalis: facts.

I autem tribulatione et persecutione

propter verbum continuo scandalizatur.

a: Qui autem est seminatus in spinis

1 bio est qui verbum audit, at sollicitudo

7

saecuii istius et. fallacia (öl-Warum

sufi'ocat verbum, et sine fructu efficitur.

2aQ11i vero in term bone seminatus

est, hie est qui audit verbum et

intellegit, et fructum affert, et facit

aliud quidem centum, aliud autem 86W

ginta, porro aliud triginta. 24 Aliam

parabolam proposuit illis dicens: Simile

factum est regnum caelorum homini

qui seminavit bonum semen in agro

suo. as Cum autem dormirent homines,

venit inimicus ejus et superseminavit

Wowin medio tritici et abiit. 20 Cum

autein crevisset herba et fructum

 

fecisset, fun() apparuerunt et zizania.
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ST. MATTHEW, XIII.

w But blessed are your eyes, for they

see: and your ears, for they hear.

17 For verily I say unto you, that

many prophets and righteous men

have desired to see those things which

ye see, and have not seen them;

and to hear those things which ye

hear, and have not heard them.

18 Fl Hear ye therefore the parable of

the sower. 19 When any one heareth

the word of the kingdom, and under

standeth it not, then cometh the

wicked one, and catcheth away that

this is

he .which received seed by the way

side. 20 But he that received the

seed into stony places, the same is he

which was sown in his heart:

that heareth the word, and anon with

21 Yet hath he not

root in himself, but dureth for a while :

j oy receiveth it :

for when tribulation or persecution

ariseth because of the word, by and by

he is ofl‘ended. 22 He also that received

seed among the thorns, is he that

heareth the word, and the care of this

world, and the deceitfulness of riches,

choke the word, and he becometh

unfruitful. as But he that received

seed into the good ground, is he that

heareth the word, and understandeth

it, which also heareth fruit, and

bringeth forth, some an hundredfold,

some sixty, some thirty. 24 Tl Another

parable put he forth unto them,

saying: The kingdom of heaven is

likened unto a man which sowed good

seed in his field: 25 But while men

slept, his enemy came and sowed

tares among the wheat, and went

u But when the blade

was sprung up, and brought forth

fruit, then appeared the tares also.

73

his way.

 

Ev. Matthäif 18.

m Aber felig find eure Augen- daß fie fehenf

und eure Ohren, daß fie hören. 17 Wahr

lid), ich {age cud), viele Propheten und

Gerethte haben begehrt zu fehen, das ihr

fehet, und haben es nicht gefehen ; unb zu

hören- das ihr höret, und haben es nicht

gehöret, 18 So höret nun ihr diefes

Gleichniß von dem Säernann. 19 Wenn

jemand das Wort von dem Reich höret

und nicht verfiehet- fo kommt der Urge

und reißet es hin- was da gefäet ifi in fein

Herz; und der ifi es, der an dem Wege gefäet

ifi . so Der aber auf das Steinigte gefäet

ifi, der ifi es, wenn jemand bas Wort béret,

unb dafi'elbige bald aufnimmt mit Freuden;

21Aber er hat nicht Wurzel in ihm

fondern er ift wetterwendifih; wenn fich

Trübfal und Verfolgung erhebt um des

Worts willen- fo ärgert er fich bald.

22 Der aber unter die Dornen gefäet iii,

ber ift es, wenn jemand das Wort hör-et,

und die Sorge diefer Welt und Betrug

des Reichthums erfiicfet das Wort, und

bringet nicht Frucht.

gute Land gefäet ift, ber ifi es, wenn jemand

bas Wort béret, unb verfiehet es, unb dann

auch Frucht bringet; und etliiher tragt

hundertfältig, etlicher aber fechzigfältig,

etlicher dreißigfältig. uŒr legte ihnen

ein anderes Gleichniß vor und (mad): Das

Himmelreich ifi gleich einem Menfchen,

23 Der aber in das'

der guten Samen auf feinen Acker fäete.

25 Da aber die Leute fchliefen, kam

fein Feind, und fäete Unkraut mimer!

ben Weizen- und ging davon. 2o Da

nun das Kraut wuchs- und Frucht

brachteF da fand fich auch das Unkraut.

 

ST. MATTHIEU, XIII.

18 Mais bienheureux sont vos yeux,

car ils voient; et WWW-WWW sont

entendent.

17 Car, en MMOG., je vous dis que

plusieurs prophètes et Mera-.Kurer justes

vos oreilles, car elles

ont désiré de voir les choses que vous

voyez, et ils ne les ont pas vues; et d’en

tendre les choses que vous entendez, et

ils ne les ont pas entendues. IS '.T Vous

donc, écoutez ce que sign la para

bole du semeur. 19 Quand un homme

entend la parole du royaume, et ne la

comprend pas, le malin vient, et enlève

ce qui a. été semé dans son cœur: C'est

là celui qui a reçu la semence le long

du chemin. 20 Et celui qui a reçu la

semence dans des lieux pierreux, c'est

celui qui entend la parole, et la reçoit

aussitôt avec joie. 21 Mais il n’a point

de racine en lui-même ; au contraire, il

n’est que pour un temps; et lorsque

l'afiliction ou la persécution survien

nent à. cause de la parole, il est aus

sitôt scandalisé. :2 Et celui qui a reçu

la semence parmi les épines, c'est celui

qui entend la parole; mais les soucis

de ce monde et la séduction des rich

esses étouffent la parole, et elle devient

infructueuse. 23 Mais celui qui a reçu

la semence dans une bonne terre, c’est

celui-là. qui entend la parole et qui la

comprend. Et celui-là. porte du fruit,

et l'un produit cent, l'autre soixante, et

l’autre trente. 24 1T Il leur proposa une

autre parabole, en disant: Le royaume

des cieux peut être comparé à. un

homme qui avait semé de bonne se

mence dans son champ. :5 Mais pen

dant que les hommes dormaient, son

ennemi vint, qui sema de l'ivraie parmi

le blé. Puis il s'en alla. se Et après

que la plante eut poussé, et qu'elle eut

porté du fruit, alors parut aussi l'ivraie.

Ton v. 1.
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SEC. MATTEL/BUM, XIII.

21 Acccdentes 01110111 801111 1101118

families dixerunt ei: Domino, 11011110

bonum 80111011 801111110811 111 agro tuo ?

Unde ergo habet zizania? 2s Et 011

11118 : 111111110118 homo 1100 fecit. Servi

nutem dixerunt 01: Vis, imus et col

1101111118 ea? zoEt 011: Non, ne forte

colligentes zizania. eradicatis simul 01

11111011111 011111 018. so Sinite utmque

crescere usque ad messem, et in tem

pore messis dicam messoribus: Col

ligite primum zizania. et alligate 00

111801011108 ad comburendum, triticum

01110111 congregate in horreum meum.

a1 Aliam parabolam proposuit 018

(1100118: 81111110 est regnum caalorum

gmno sinapis, quod accipiens homo

seminavit in agro suo: a: Quod 1111111

11111111 quidem est omnibus seminibus;

cum autem creverit, majus est omni

bus holeribus et fit arbor, 110 111 vo

1110108 011-11 veniant et habitent in

mmis ejus. as Aliam parabolam locu

tus est 018 (1100118: 81111110 est regnum

011310111111 fermento, quod acceptum

mulier abscondit in farinae 80118 11111118,

(101100 fermentatum est totum. 8. Heec

omnia. locutus est Jesus in parabolis

ad turbas, et sine parabolis non loque

batur eis; as Ut adimpleretur quod

dictum 0101 per prophetam dicentem:

Aperiam in parabolis os meum, eruc

tabo abscondita 0 constitutione mundi.
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ST. MATTHEW, XIII.

27 So the servants of the householder

came and said unto him, Sir, didst not

thou sow good seed in thy field? from

whence then hath it tares? 28 He

said unto them, An enemy hath done

this. The servants said unto him,

Wilt thou then that we go and gather

them up? so But he said, Nay: lest

while ye gather up the tares, ye root

up also the wheat with them. so Let

both grow together until the harvest:

and in the time of harvest, I will say

to the reapers, Gather ye together first

the tares, and bind them in bundles to

burn them: but gather the wheat into

my barn. 8] 1T Another parable put he

forth unto them, saying, The kingdom

of heaven is like to a grain of mustard

seed, which a man took, and sowed in

his field: 32 Which indeed is the least

'of' all seeds: but when it is grown, it

is the greatest among herbs, and be

cometh a tree: so that the birds of the

air come and lodge in the branches

thereof. 33 fl Another parable spake he

unto them: The kingdom of heaven is

like unto leaven, which a woman took,

and hid in three measures of meal, till

the whole was leavened. :14 All these

things spake Jesus unto the multitude

in parables, and without a parable

spake he not unto them: as That it

might be fulfilled which was spoken

by the prophet, saying, I will open

my mouth in parables, I will utter

things which have been kept secret

from the foundation of the world.

 

 

Ev. smattbcii, 13.

27 Da traten die Knechte zu dem Hans

tater, und fprachen: Herr, haft du nicht

guten Samen auf deinen Acker gefäet?

woher hat er denn das Unkraut? 28 Er

fprach zu ihnen; Das hat der Feind

gethan. Da {pl-men die Knechte; Willft

du berm, daß wir hingehen- und es ans

gäten? so Er aber fprach: Neinf auf daß

ihr nicht zugleich den Weizen mit aus:

raufetf fo ihr das Unkraut ausgätet.

30 Buffet beides mit einander wachfen bis

zu der Ernte; und um der Ernte Zeit will

ich zu den Sthnittern fagen: Sammlet

zuvor das Unkraut, und bindet es in

Bimdleinx daß man es verbrenne; aber

den Weizen fammlet mir in meine

Schenken. 31 Ein anderes Gleichniß legte

er ihnen vor, und fprach: Das Himmelreich

ifi gleich einem Senfkornf das ein Menfch

nahm und fäete auf feinen Arien 32 Wel

ches das kleinfie ift unter allem Samen;

wenn es aber erwäihfn fo ift es das

größefie unter dem Kohl! und wird ein

Baum- daß die Vögel unter dem Himmel

kommenh undwohnen unterfeinen Zweigen.

33Ein anderes Gleichniß redete er zu ihnen:

Das Himmelreich ift einem Sauerteige

gleich, den ein Weib nahm- und vermengte

ihn unter drei Seheffel Mehls7 bis daß es

gar durchfauert ward, 3. Solehes alles

redete Zefus durch Gleichniffe zu dem

Volkf und ohne Gleichniffe redete er nicht

zu ihnen. as Auf daß erfüllet würde- das

gefagt ift durch den Propheten- der da

fpricht: Ich will meinen Mund aufthun

in Gleichniffen, und will ausfprechen

die Heimlichkeiten von Anfang der Welt.

 

ST. MATTHIEU, XIII.

27 Er les scrviteurs du per-e de famille

vinrent a lui, et lui dirent: Seigneur,

n'as-tu pas scmé de bonne semence

dans ton champ? den vient (jene

qu’il y a (je l’ivraie? 23 Mais il leur

dit: C’est un enncmi qui a fait cela.

Et les serviteurs lui dirent: Veux-tu

donc que nous allions la cueillir?

29 Et il leur dit: Non; de peur qu’il

wem-?Cue qu’en cueillant l'ivraie, V0us

n'arrachiez en méme temps 1e blé.

30 Laissez-les croitre tous deux en

semble, jusqu’a la moisson; eb an

temps de la moisson, je dirai aux

moissonneurs: Cueillez premierement

Mumie, et liez-la en faisceaux pour la

brfilcr;

mon grenier.

mais amaissez le ene dans

31 1i ll leur proposa une

autre parabole, en disant: Le rex-Quote

des cieux est semblable a un grain de

sénevé qu’un homme prit et sema (Laim

son champ. 32 Ce grain est bien la

plus petite de toutes les semences; mais

quand il a ern, il est plus grand que

les auto-es le'gumcs, ed devient un

arbre ; de sorte que les oiseaux du ciel

y viennent, ed font leurs nids (jana ses

branches. 33 i 11 leur dit une autie

parabole: Le royaume des cieux est

semblable a du levain qu’une femme

prit, et qu’elle méla dans trois mesures

(Le farine, jusqu’a ee que toute la Neffe

en tar levée. a4 Jésus dit au peuple

toutes ces ehoses en paraboles, eb i1 oe

leur parlait point sans paraboles;

as Afin que s’accomplit ce dont xxx-aid

parlé le Prophete, en disant : J'ouvrirai

ma. bouche pour par-ier en paraboles;

je publierai les choses qui ont été

cache'es depuis la ions-.bien du mondc
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SEC. UNTER/LVU, XIII.

36 Tunc dimissis turbis venit in domum,

et aceesserunt ad eum discipuli ejua

parabolamdicentes : Dissere nobis

zizaniorum a1 Qui respondens

aid: Qui seminat bonum semen est

Filius dominik!, as (iger autem est

mundus, bonum vero semen hi sunt

filii regni; Kim-iin. autem filii sunt

nequam, so Inimicus gutem qui

seminavit ea, est diabolus; meseis

vero eonsummatio saeculi est, messores

gutem angeli sunt. .o Sicut ergo

colliguntur zizania et igni combu

Zi() exit in consummatione

41 Mittet Filius hominis

runtur,

saaculi.

angelos suos, et colligent de regno

ejus omnia scandals. et eos qui faciunt

iniquitatem, 0 Et mittent eos in

caminum ignis: ibi erit lief-uk; et

stridor dentium. 4: Tune justi fulge

bunt sicut so] in regno Lim-i8 sui.

(Jui habet xml-83 audiat. n Simile est

regnum caelorum thesauro abscon

dito in agro, quem qui juin-„uit- homo

abscondit, et pm gaudio illius vadit

et vendit universe. quie habet, et emit

agrum illum. a Iterum simile est

regnum cmlorum homini negotiatori

qumrenti bonas margaritas, .s Inventa

autem um; pretiosa margarita abiit et

vendidit omnia. qua-z habuit, et emit

eam. 41 [wi-um simile est regnum

czelorum sagenae missaa in mare ex

congreganti,omni genere piscium
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ST. MATTHEW, XIII.

se Then Jesus sent the multitude away,

and went into the house: and his disci

plescame unto him, saying, Declare unto

us the parable of the tares of the field.

:7 He answered, and said unto them,

He that soweth the good seed, is the

Son of man. sa The field is the world.

The good seed are the children of the

kingdom: but the tares are the children

of the wicked one. se The enemy that

The harvest

is the end of the world. And the reap

sowed them is the devil.

ers are the angels. .0 As therefore the

tares are gathered and burnt in the

fire: so shall it be in the end of this

41 The Son of man shall send

forth his angels, and they shall gather

out of his kingdom all things that

offend, and them which do iniquity;

world.

42 And shall cast them into a furnace

of fire: there shall be wailing and

311118111118-t of teeth. 4s Then shall the

righteous shine forth as the sun in the

kingdom of their father. Who hath

ears to hear, let him hear. 4. fi Again,

the kingdom of heaven is like unto

treasure hid in a field: the which

when a man hath found, he hideth,

and for joy thereof goeth and selleth

all that he hath, and buyeth that field.

ß {I Again, the kingdom of heaven is

like unto a merchant man, seeking

goodly pearls: .o Who when he had

found one pearl of great price, he went

and sold all that he had, and bought

it. .7 il Again, the kingdom of hea

ven is like unto a net that was cast

into the am,and gathered of every kind,

 

Ev. Matthäif 13.

se Da ließ Seine} das Volk von fid), und

kam heim. Und feine Jünger traten zu

ibm, unb fpraihen: beute uns diefes

Gleichniß vom Unkraut auf dem Acker.

a1 Er antwortete und fprach zu ihnen:

Des sDienfdmi Sohn ift eei, der da guten

Samen fäet, 38Der Acker ifi die Welt.

Der gute Same find die Kinder des Reichs.

Das Unkraut find die Kinder der Bosheit.

as Der Feind, der fie idei, ifi der Teufel.

Die Ernte ifi das Ende der Welt. Die

Sihnitter find die Engel. axGleichwie

man nun das Unkraut ausgätet und mit

Feuer verbrennt, fo wird es auch am Ende

diefer Welt geben. .1 Des Menfchen

Sohn wird feine Engel fenden: und fie

werden fammlen aus feinem Reich alle

Aergerniffe- und die da Unrecht thun,

42 Und werden fie in den Feuer-ofen werfen ;

da wird fein Heulen und Zahnklappen.

u Dann werden die Gerechten leuchten,

wie die Sonne .in ihres Vaters Reich.

Wer Ohren hat zu hören, der höre.

41Abermal iff gleich das Himmelreich einem

verborgenen Cädyaß im Acker, welchen ein

Menfch fand, und verbarg ibn, und ging hin

vor Freuden über bemfelbigen, und ver

kaufte oued, was er batte, unb kaufte

den Acker. us Abermal ifi gleieh das

Himmelreich einem Kaufmann, der gute

Perlen fuchte, «a Und da er eine köfiliche

Perle fanb, ging er bin, und verkaufte

alles, was er hatte, und kaufte diefelbige.

.7 Ubermal ifi glei-h das Himmelreieh

einem ‘Jieße, das ins Meer geworfen

iftf damit man allerlei Gattung fangt,

 

ST. MATTHIEU, XIII.

as Alors Jésus ayant renvoyé le peuple,

s’en alla à. la maison, et ses disciples

s'approcherent de lui, en disant:

Explique-nous la parabole de l’ivraie

du champ. 37 Et, leur répondant,

il dit: Celui qui sème la bonne

semence, c’est le Fils de l’homme;

38 Le champ, c’est le monde; la bonne

enfants du

royaume; ct l'ivraie, ce sont les enfants

semence, ce sont les

du malin. so L’ennemi qui l’a semée,

c'est le diable; la moisson, c'est la fin

du monde; et les moissonneurs, ce

sont les anges. 40 Or, comme on

cueille l’ivraie, et qu’on la brûle au

feu, il en sera de même à. la fin de ce

monde. 41 Le Fils de l’homme enverra

ses anges, et ils cueilleront de son

royaume tous les scandales, et ceux

qui commettent l’iniquité; 42 Et les

_jet-1010111. dans la fournaise ardente:

là. il y aura des pleurs et des grince

ments de dents.

brilleront comme le soleil dans le

w Alors les justes

royaume de leur Père. Que celui qui

a des oreilles pour entendre, entende.

u 1T Le royaume des cieux est encore

semblable à. un trésor caché dans un

champ, qu’un homme a trouvé et qu’il

a laissé caché. Et dans sajoic, il s'en

va, vend tout ce qu’il a, et achète ce

champ. as fil Le royaume des cieux est

encore semblable à un marchand qui

cherchait de belles perles; .s Et qui

ayant trouvé une perle de grand

prix, s'en est allé, a vendu tout

.7 Tl Le

royaume des cieux est encore sembla

ce qu'il avait, et l’a achetée.

ble à un filet jeté dans la mer, et qui

a ramassé toutes sortes de poissons '.
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SEC. MATTHzEUM, XIII.

.o Quam cum impleta esset educentes

ct sccus litus 8011011103- elegerunt bones

in vasa, malos autem foras miserunt.

4o Sic erit in oonsummatione saeculi:

exjbunt angeli et separabunt malos de

medio justorum, so Et mittent eos in

caminum ignis: ibi erit fletus et

stridor dentium. 61 Intellexistis haac

omnia? Dicunt ei: Etiam. a: Ait

illis: Ideo omnis scriba doctus in

reg-n0 ca-lorum similis est homini

patri familias, qui profert de thesauro

suo nova. ed vetera. as Et. factum est

cum consummasset Jesus pat-111101118

istas, transiit inde. 11. Et veniens in

patriam suam docebat eos in syna

gogis eorum, ita. nt mirarentur et dice

rent: Unde huic sapientia. haec et

virtus ? 511 Nonne hic est fabri filius ?

Nonne mater ejus dicitur Maria, et

frater ejus Jacobus ev Joseph et

Simon et; Judas? 116 Et sorores 'ejus

nonne omnes apud nos sunt? Unde

ergo hujc omnia ista ,7 57 Et 80111101111

zabantur in e0. Jesus autem dixit

eis: Non est pfopheta sine honore

nisi in patria. sua. et in domo sua.

as Lk 000 fecit ibi virtutes multas

propter incredulitatem illorum.
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ST. MATTHEW, XIII.

4s Which, when it was full, they drew

to shore, and sat down, and gathered

the good into vessels, but cast the bad

away. 49 So shall it be at the end of

the world : the angels shall come forth,

and sever the wicked from among the

50 And shall cast them into the

furnace of fire: there shall be wailing

just,

and gnashing of teeth. 51 Jesus saith

unto them, Have ye understood all

these things?

Yea, Lord. s: Then said he unto them,

Therefore every scribe which is in

They say unto him,

structed unto the kingdom of heaven,

is like unto a man that is an house

holder, which bringeth forth out of his

treasure things new and old. 53 {I And

it came to pass, that when Jesus had

finished these parables, he departed

thence. u And when he was come

into his own country, he taught them

in their synagogue, insomuch that they

were astonished, and said, Whence hath

this man this wisdom, and these mighty

works? es Is not this the carpenter’s

Is not his mother called Mary?

and his brethren, James, and Joses, and

se And his sisters,

are they not all with us ? Whence

then hath this man all these things?

57 And they were ofl'ended in him.

son ?

Simon, and Judas?

But Jesus said unto them, A prophet

is not without honour, save in his own

country, and in his own house. 58 And

he did not many mighty works there,

because of their unbelief.

 

Ev. Matthäif 13.

4s Wenn es abs: voit ift, fo ziehen fie es

heraus an da: Ufer, fegen und lefen die

guten in ein Gefäß zufammen; aber die

40 Alfo wird es

Die

Engel werden ausgehen- und die Böfen

faulen werfen fie weg.

auch am Ende der Welt gehen.

von den Gerechten fcheiden- so Und

werden fie in den Feuerofen werfen;

da wird Heulen und Zahnklappen fein.

51 Und Jefus fprach zu ihnen: Habt ihr

das alles verfianden ? Sie fprachen: 3a,

Herr.

jeglicher Schriftgelehrter, zum Himmelreich

u Da.fprach er: Darum, ein

gelehrt- ifi gleich einem Hausvater- der

aus feinem Schatz Neues und Altes

hervorträgt. sallnb es begab fich, da

Seine diefe Gleichniffe vollendet hatte

ging er von bannen, 54 Und kam in fein

Vaterland, und lehrete fie in ihren Schulen

alfo and), daß fie fich entfeßten, unb

fprachen: Woher kommt diefem foldpe

Weisheit und Thatcn? as Zfi er nicht

eines Zimmermanns Sohn? Heißt nicht

feine Mutter Maria? und feine Brüder

Safob, und Sofas, und Simomund Judas ?

so Und feine Schwefiern, find fie nicht alle

bei uns? Woher kommt ihm denn das

alles? s7 Und ärger-ten fich an ihm.

Zefus aber fprach zu ihnen: Ein Prophet

gilt nirgend wenigen denn in feinem

Vaterlande und in feinem Haufe. sa Und

er that dafelbft nicht viele Zeichen- um ihres

Unglaubens willen.

 

ST. WARUM XIII.

4s Lequel, lorsqu’il a. été plein, les

pêcheurs ont tiré sur le rivage. Puis

s’étant assis, ils ont recueilli dans des

vases ce qu’il y avait de bon, et jeté

dehors ce qui était mauvais. 4» Il en

sera de même à. la fin du monde: les

anges viendront et sépareront les

méchants du milieu des justes; 50 Et

ils les jetteront dans la, fournaise

ardente : là. il y aura des pleurs et des

grincements de dents. 61 Jésus leur

dit:

choses ?

Avez-vous compris toutes ces

Oui,

Seigneur. 52 Et il leur dit: C’estpour

Ils lui répondirent :

cela que tout docteur instruit pour

le royaume des cieux, est semblable à

un père de famille, qui tire de son

trésor des choses nouvelles et des

choses anciennes. sa il Et il arriva,

quand Jésus eut achevé ces paraboles,

qu’il partit de là. 5. Et étant venu

dans sa patrie, il les enseignait dans

leur synagogue, de telle sorte qu’ils en

étaient étonnés, et disaient: D’où

viennent à. cet homme cette sagesse

et cette puissance? as Cet homme

n’est-il pas le fils du charpentier?

Sa mère ne s'appelle-t-elle pas Marie ?

Et ses frères, Jacques et Joses et Simon

et Jude?

elles pas toutes parmi nous?

sa Et ses sœurs ne sont

D’où

lui viennent donc toutes ces choses?

57 Et ils étaient scandalisés en lui.

Mais Jésus leur dit: Un prophète

n’est sans honneur que dans son pays

se Et il ne fit là.

que peu de miracles, à. cause de leur

et dans sa maison.

incrédulité.

 

 

 

 

 

79



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 

 

 

 

KATA MAQQAION, ‘8'.

BZÖ, L8,.

1 'LEX e'Kei'wp 'rqB Kaipq'i "j-:000'612

'Hprb8rys 6 rerpaapxns

1176017, 2 Kai 677761- 7072 1raw'iu az'rrofi '

\ ] \

7771- aKmp/

015169 60-711- 'Iaxiwm 1i Bamw'rris'

' \ ' I I X q K \ K

av'roe 17761101] a1ro 7011- VEKpwv, Kai 81a

10171-0 ai 8vmipac e'vep'yofio'iv 6'1- (11,711?)

:1 “O 'yap *kl-1088712 Kpa'rrfa'ac 701- 'Iwa'u

vnu 58110611 Kai 6'1- ¢1Aaxfi awéQe-ro 81a

‘Hpm8ui8a 77'71- 'yvvaiKa [451M1mrov] Toii

(i8s)\¢013 ai'rroii. MLU-761- 'yap *leo-ZW

' IA ' y I v ' I

00701- OuK Öko-71.1- a'oi 6x611- amp.

5 Kai NSR-o1- ai'rriw Öko-:7671101, G‘s/134191;

l v I. y I I \ '

701x oxMv, 071. on 770010717171- av-rou axov.

a Feveo’iois 8% FONDS-WW? 101') *Up-(1800

épXfid'll‘TO 1'7 airyé'r'qp 'rfiq *Up-11810806 e'v

70) ae'a'qo Kai 77060-61- 'rq'i *AWM 7"09611

1159‘ 5pKov GMA-1970061- ail-rf; 8ofivai 3

as” airfiavrrui. a *LL 8% wpoBiBaa'aei‘a'a

k \ A X i o' I I

we ms pmpoc av'nys' 40¢ #01,, (Maw,

1118e é1ri m'uaKi 7771- Katalin! *Leo-QMM

'roii Barrier-mi}. 9 Kai Amy-1&1? 0 Bam

Mi‘ls 8121 10139 3pKov¢ Kai TOI‘R inn/ava

Keiae'vous‘ SWX-800'611 806fiuai, 10 Kai

we'pdnas &7766647070061- 'Iaxiumyv 61

4111701677. 11 Kai NMS-17 7'7 Ke¢aki1 ai’rrofi

a \ I x

em 1rwaK1. Kai £86017 11;) Kopaa'iq», Kai

I A \ ) I' \

171-6-711-61- Ty ampi av-rqq. 12 Km 71-000-

ewov'res oi padm'ai ai'rroii fipav Tb

mé‘rpa Kai é'dmlrav ai’rro'v, Kai 671.6611

res &71717-7617101- 'rq'i 'Imrofi. 13 'AKoii

K ' , A ’ I ' 'q

was 86 o Ina-om avsxwpqo'ev 6681

) I ' v I Q

NW ev 1r7tou_p as 60711101- mow Ka1'

1'812111' Kai (iKoiia'au'res~ oi WWW-:071017

Jna'au az'rrq'i 1re§oi aimi 70'11- „WW,

 

*c- ,1 -:~ “A50

HYPO*:

.mzozä as. -.]1'_'.>1' k.z 66'191

:1515- m‘u-l; HDL-64

(Lia.- oidi ...Yo-*HQ

W M e5 >945 6-?

oo'ls .ol-*d L'Ici

'[501 4950261W L5 01159516 magpie

QVC-4 *VU-*Y 19%! 74502-7

I]; &LL-:ä

0131691-3105 *11-21 A. 12-12 1+8
e5 752- \Xgéo 76-.

062- .+71 „.1101;; Ass. (.1; *[001 F511 .UZ

1.25020]; ~._m§o§61;

.mioéofio'lSZEaQo UF'~+°38 WN??? “.3555 “"50 “1‘3?

. 2591 W2 W.261BIN-*109 . .Ti-:6.x 01L;

e; W 01$

.&Ö (42.6.1; UZH Zxy'o 10

*. 01L; “111.310,11 ~MXN-*[07 .1W &ÖSV

an}; ..DoD-Z ...97,9511

186...'. 13 *t* 00.3.8 095..) 911a . og'm

WS SZ? é? '~ W?“ :5 e5

as?» 2.50 ...BHW Bias-1&1]!

 

SEC. MATTHA'JUM, Xl\1.

CAPUT XIV.

1 IN illo tempore audiit [[610463

tetramha famam Jesu, 2 Et ait

110611.3- suis: Hic est Johannes Bap

tista; ipse surrexit a mortuis, et ideo

a Herodes

enim tenuit Johannem et alligavit

virtutes operantur in e0.

eun1 et posuit in carcerern propter

Hero .1adem uxonem fratris sui. 4 Di

Cebat enim illi Johannes: Non licet

tibi habere eam. 5 Et volens illum

occidere timuit populum, quia sicut

prophetam eum habebant. 6 Die

autmn natalis Herodis galt-1171H filia.

Herodiadis in medio et placuit He

rodi; 1 Unde cum juramento pollici

tus est ei dare quodcumque postu

lasset ab eo. a At illa pnemonita a

mat-16 sua Da midi, inquit, bio in

disco caput Johannis Baptistae. 9 Et

contristatus est rex; propter juramen-v

tum autem et eos qui pariter recum

bebant jussit dari, 10 Misitque et

decollavit Johannem in carcere. 11 Et

allatum est caput ejus in disco et

datum est puelhe, et tulit matri SUT-'3.

111 Et aceedentes discipuli ejus tule

runt corpus et sepelierunt illud. et

venientes nuntiaverunt Jesu. 13 Quod

cum audisset Jesus, secessit inde in

navicula in locum desertum 8601-

sum; et cum audissent but-[116, secutae

sunt eum pedestms (Io civitatibus.
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ST. MATTHEW, XIV.

CHAPTER XIV.

1 AT that time Herod the tetrarch

heard of the fame of Jesus, 2 And

said unto his servants, This is John

the Baptist, he is risen from the dead,

and therefore mighty works do show

forth themselves in him. a {I For He

rod had laid hold on John, and bound

him, and put him in prison for Hero

dias’ sake, his brother Philip’s wife.

4 For John said unto him, It is not

lawful for thee to have her. 5 And

when he would have put him to death,

he feared the multitude, because they

a But

when Herod's birthday was kept, the

daughter of Herodias danced before

them, and pleased Herod. 7 Whereupon

counted him as a prophet.

he promised with an oath, to give her

8 And she,

being before instructed of her mother,

said, Give me here John Baptist’s head

in a charger.

whatsoever she would ask.

0 And the king was

sorry : nevertheless for the oath’s sake,

and them which sat with him at meat,

he commanded it to be given her:

10 And he sent, and beheaded John in

11 And his head was

brought in a charger, and given to the

damsel: and she brought it to her

mother.

the prison.

1: And his disciples came,

and took up the body, and buried it,

1:1 Tl W'hen

Jesus heard of it, he departed thence

by ship, into a desert place apart: and

when the people had heard thereofithey

followed him on foot out of the cities.

81

and went and told Jesus.

 

Ev. sIRattlnii, 14.

Das l4. Capitel.

1 Zu der Zeit kam das Gerücht von

Jefu vor den Vierfürfien Herodes. 2 Und

er fpraih zu feinen Knechten: Diefer ifi

Johannes der Täufer; er ift von den

Todten auferftanden- darum thut er folche

Thaten. a Denn Herodes hatte Johannes

gegriffenf gebunden und in das Gefängniß

gelegt, von wegen der Herodiasf feines

Bruders Philippus Weib, .Denn Jo

hannes hatte zu ihm gefagt: Es ifi nicht

reiht. daß du fie habefi. 5 Und er hätte

ihn gerne getödtetf fürchtete fich aber vor

dem Volk ; denn fie hielten ihn für einen

Propheten. “Du aber berated feinen

Jahrestag beging. da tanzte die Tochter

der Herodiao vor ihnen. Das gefiel

Herodes wohl. 7 Darum verhiefi er ihr

mit einem Eide. er wolle ihr geben, was

fie fordern würde, 8Und als fie zuvor

von ihrer Mutter zugerichtet war. fprach

fie: Gib mir ber auf einer Schilffel das

Haupt Johannis des Taufers, 9 Und der

König ward traurig; doch inn des Gites

willen und derer. die mit ihm zu Mid):

fafien, hefahl er es ihr zu geben. 10 Und

fchickte hinF und entbanptete Johannes im

Gefängniß, 11 Und fein Haupt ward

hergetragen in einer Schliffel und dem

Mägdlein gegeben; und fie brachte es ihrer

Mutter.

nahmen feinen Leib und begruben ihn,

und kamen und verkündigten das Jefn.

la Da das Jefus börete. with er von

dannen anf einem SchiffF in eine Wüfte

allein. Und da das Volk das hörete.

folgte es ihm nach zu Fuß aus den Städten.

1-.- Da kamen feine Jünger. nnd

' tout ce qu’elle demanderait.

 

. Jcan-Baptiste.

 

ST. MATTHIEU, XIV.

CHAPITRE XIV.

1 EN ce temps-la Hérode le Wir-1111116

apprit la renommée de Jésus. 2 Et il dit

ases serviteurs: C’est Jean-Baptiste;

il est ressuscité d’entre les morts;

c’est pour eela que les puissances

a {I Car

Herode ayant fait saisir Jean, l'avait

agissent fortement en lui.

fait lier et lnettre en prison, a cause

d’Hérodias, femme de Philippe son

frere.

Il ne t’est pas permis de l'avoir poun

1 Et il eut bien voulu le faire

mourir; mais il craignait le peuple,

a Parce que Jean lui disait:

fem'me.

parce qu'on tenait Jean pour pro

phete. o Mais comme on WWW-zit- la

naissance d’Hérode, la fille d’Hérodias

dansa au milieu dc l’assemblée. Et

elle plut a Hérode; 1 De sorte qu'il

lui promit avec serment (16 1111 donner

8 Elle

done, a l'instigation de sa mere, lui dit:

Donne-moi ici sur un plat la téte de

0 Et le roi en fut

afiligé; mais a cause de son serment, et

a cause de ceux qui étaa'ent a table

avec lui, il ordonna qu'elle lui fut

10 Et il envoya décapiter

11 Et sa bete.

fut apportée sur un plat, eb (10111166

Et elle la porta a sa

mere. 12 Puis ses disciples, étant venus,

donnée.

Jean, dans la prison.

a la jeune fille.

emporwrent son corps, et l’enseveli

rent. Et ils vinrent annonoer eela a

Je'sus. 13 {I Et Jésus, l’ayant entendu,

se retira de la dans une barque, vers

un lieu desert, pour 3/ fire en par

ticulier; et le peuple l'ayant appris,

le suivit a pied des villes voiai'nea

Ton. v. ',
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SEC. MATTHEUM, XIV.

1. Et exiens vidit turbam multam, et

misertus est ejus et curavit WWW

60111111. 15 Vespere autem 111-01:0 ac

cesserunt ad eum discipuli ejus di

0611168: Desertus est locus, et hora jam

preeteriit; dimitte turbas, ut euntes

in castella. emant sibi 68011.8. 10 Jesus

autem dixit eis: Non habent necesse

ire: date illis vos manduoare. 17 Re

sponderunt ei: Non habemus hie nisi

quinque panes et duos pisces. 1a Qui

ait eis: Afl'erte illos mihi huc. 1o Et

cum jussisset turbam discumbere

supra faznum, acceptis quinque pani

bus et duobus piscibus aspiciens in

caelum benedixit, et fregit et dedit

discipulis panes, discipuli autem tur

bis. :0 Et mmducavemnt omnes et

saturati sunt. Et tulenmt reliquias,

NRZ-1116111011110

21 Manducantium autem fuit

duodec'un cophinos

plenos.

numel'us quinque milia virorum, ex

ceptis mulieribus et parvulis. 2: Et

statim _1118811- discipulos ascendere in

navicula. et praecedere eum trans

fretum, dimitteret

23 Et dimissa. turba. aseendit in

donec turbas.

montem solus orare. Vespere autem

facto solus erat ibi. 24 Navicula.

auf-6111 111 medio mari *100001101111- fluc

tibus: erat enim contrarius ventus.
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ST. MATTHEW XIV.

14 And Jesus went forth, and saw a

great multitude, and was moved with

compassion toward them, and he healed

their sick. 15 Li And when it was

evening, his disciples came to him,

saying, This is a desert place, and the

time is now past; send the multitude

away, that they may go into the vil

lages, and buy themselves victuals.

10 But Jesus said unto them, They

need not depart g give ye them to eat.

17 And they say unto him, We have

here but five loaves, and two fishes.

m He said, Bring them hither to me.

19 And he commanded the multitude

to sit down on the grass, and took the

five loaves, and the two fishes, and

looking up to heaven, be blessed, and

brake, and gave the loaves to his dis

ciples, and the disciples to the multi

tude. 20 And they did all eat, and

were filled: and they took up of the

fragments that remained twelve bas

kets full. :1 And they that had eaten,

were about five thousand men, beside

women andchildren. „Fi And straight

way Jesus constrained his disciples to

get into a ship, and to go before him

unto the other side, while he sent the

23 And when he

had sent the multitudes away, he went

multitudes away.

up into a mountain apart w pray: and

when the evening was come, he was

there alone : 24 But the ship was now

in the midst of the sea, tossed with

waves: for the wind was contrary.

on

 

Ev. Matthäix 14.

u Und Zefus ging berner, unb fahe das

große Volk; und es jammerte ihn der

felbigeni und heilete ihre Kranken. is Am

Abend aber traten feine Jünger zu ihm,

und fprachen: Dieß ifi eine Wüfie- und

die Nacht fällt daher; laß das Volk von

bit, daß fie hin in die Märkte gehenf und

16 Aber Seine

fprach zu ihnen: Es ifi nicht Noth- daß

fie hingehen; gebt ihr ihnen zu efl'en.

17 Sie fprachen: Wir haben hier nichts

denn fünf Brode und zwei gime. 18 Und

er fprach: Bringet mir fie her. 19 Und

er hieß das Volk fich lagern auf das Gras

ihnen Speife kaufen.

und nahm die fünf Brode und die zwei

Fifche, fahe auf gen Himmel- und dankete

und brachs, und gab die Brode den

Jünger-n, und die Jünger gaben fie dem

Volk. 20 Und fie aßen alle und wurden

fan, und hoben auf, was übrig blieb von

Brockenx zwölf Körbe voll. 21 Die aber ge

gefien hatten, derer waren bei fünf taufend

Mann, ohne Weiber und Kinder. n Und

alsbald trieb Sefuß feine Jünger, daß fie

in das Schiff traten, unb vor ihm herüber

fuhren! bis er das Volk von fich ließe.

as Und da er das Volk von fich gelafien

baue, flieg er auf einen Berg alleinf daß

er betete. Und am Abend war er allein

dafelbfi. 24 Und das Schiff war fchon mit

ten auf dem Meer, und litt Roth von den

Wellen; denn derWind war ihnen zuwider,

 

ST. MATTHIEU, XIV.

u Et Jésus, étant sorti, vit une grande

multitude; et il fut ému de com

passion pour eux, et guérit leurs

malades. 15 il Et le soir étant venu,

ses disciples vinrent à. lui, disant:

Ce lieu est désert, et l'heure est déjà,

avancée ; renvoie le peuple, afin qu’ils

s'en aillent dans les villages, et qu'ils

s’achètent des vivres. Mais Jésus leur

dit: Il n’est pas nécessaire qu'ils s'en

aillent; donnez-leur vous-mêmes à.

manger. 17 Mais ils lui dirent: Nous

n'avons ici que cinq pains et deux

18 Cependant il leur dit:

Et après

avoir ordonné au peuple de s’asseoir

poissons.

Apportez-les-moi ici. 19

sur l'herbe, il prit les cinq pains et les

deux poissons, et, levant les yeux au

ciel, il les bénit.

il les donna aux disciples, et les

eo Et

mangèrent tous, et furent rassasiés;

Et les ayant rompus,

disciples au peuple. ils en

et on emporta douze paniers, pleins des

morceaux qui étaient restés. :1 Or,

ceux qui avaient mange étaient environ

cinq mille hommes, sans compter les

22 14' Et

aussitôt après Jésus obligea ses

disciples d’entrer dans la barque, et

de passer avant lui de l'autre côté,

femmes et les petits enfants.

pendant qu’il. renverrait le peuple.

23 Et après avoir renvoyé le peuple,

il monta. sur la montagne, pour être

en particulier, afin de prier. Et

le soir etant venu, il était là seul.

24 Cependant, la barque était déjà

au milieu de la mer, battue par les

vagues; car le vent était contraire.
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SEC. MATTHZEUM, XIV.

u quarta autem vigilia noctis venit ad

eos ambulans supra. mare. as Et

videntes eum supra mare ambulantem

turbati sunt, dicentes quia phantasma

est, et præ timore clamaverunt 21 Sta.

timque Jesus locutus est eis (Realm:

Habete fiduciam: ego sum, nolite

timere as [KOMM-18 autem Petrus

dixitz Domine, si tu es, jube me ve

nire ad te super aquas 29 Qt. ipse

gib; Veni. Et descendens Petrus de

navicula ambulabat super aquam ut

veniret ad Jesum. so Videns vero

ventum validum timuitl et cum cæpis

set mergeri, clamavit dicensz Domine,

salvum me [ac. al Et continuo Jesus

extendens manum apprehendit eum,

et ait illis Modicæ fidei, quare dubi

tastil n Et cum ascendissent in

naviculam, cessavit ventus a Qui

autem in navicula erant venerunt

et adoraverunt eum (Neem-68: vere

Filius Dei es. a. Et. cum transfretas

sentl venerunt in terram Gennesar.

as Et cum cognovissent eum viri loci

illius. miserunt in universam regi

onem ill-1.111, et optulerunt ei omnes

male habentesl so Et rogabant eum

ut vel fimbriam vestimenti ejus tan

gerentz et quicumque tetigerunt salvi

facti sunt
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ST. MATTHEW, XIV.

25 And in the fourth watch ofthe night,

Jesus went unto them, walking on the

sea. 26 And when the disciples saw

him walking on the sea, they were

troubled, saying, It is a spirit: and

they cried out for fear. 27 But straight

way Jesus spake unto them, saying,

Be of good cheer: it is I, be not afraid.

2s And Peter answered him and said,

Lord, if it be thou, bid me come unto

29 And he said,

Come. And when Peter was come down

out of the ship, he walked on the

water to go to Jesus.

saw the wind boisterous, he was afraid:

thee on the water.

so But when he

and beginning to sink, he cried, saying,

Lord, save me. 31 And immediately

Jesus stretched forth his hand, and

caught him, and said unto him, 0 thou

of little faith, wherefore didst thou

doubt? :12 And when they were come

into the ship, the wind ceased. as Then

they that were in the ship came and

worshipped him, saying, Of a truth

thou art the Son of God. 34 1i And

when they were gone over, they came

into the land of Gennesaret. as And

when the men of that place had know

ledge of him, they sent out into all

that country round about, and brought

unto him all that were diseased, aoAnd

besought him, that they might only

touch the hem of his garment; and as

many as touched, were made perfectly

whole.

 

Ev. Matthäi, 14.

25Aber in der vierten Nachtwache kam

(kins zu ihnenj und ging auf dem Meer.

2s Und da ihn die Jünger fahen auf dem

Meer gehen, erfchraken fie und fpraehen:

Es if} ein Gefpenft7 und {chi-inn vor

Furcht.

ihnen7 und fpraih: Seid gen-oft, ich bin es ;

fürchtet euch nicht*

wortete ihm- und fprach: Herrx bifi du es

27 Aber alsbald redete Iefus mit

as Petrus aber ant

fo heiß mich zu dir kommen auf dem

Waifer.

Und Petrus trat aus dem Schifil und ging

29Und er Quad): Komm her.

auf dem WafferF daß er zu Zefu käme.

30 Er fahe aber einen fiat-fen Wind. Da

erfchrak er, und hob an zu finken- fchrie und

fprach: Herr, hilf mir.

recite bald die Hand aus! und ergrifi' ihn,

31 Zefus aber

und mad; zu ihm: O du Kleingläubigec

warum zweifeltefi du? :n Und fie traten

in das Schifß und der Wind legte fich.

as Die aber im Schiff waren, kamen und

fielen vor ihm niederf und fprachen: Du

bifi wahrlich Gottes Sohn. “Und fie

fchifiten hinüberf und kamen in das Land

Genezareth. as Und da die Leute am

felbigen Ort fein gewahr wurden-"chicken

fie aus in das ganze Land umher, und

brachten allerlei Ungefunde zu ihm;

oo Und baten ihn, daß fie nur feines

Kleides Saum anrühreten. Und alle, die

da anrühreten, wurden gefund.

 

ST. MATTHIEU, XIV.

% Et 5. la quatriemc veille de la

nuit, Jesus s’en vint a eux, marchant

sur la mer. as Et ses disciples le

voyant marcher sur la mer, furent

troublés, et dirent: C’est un fantome.

Lv dans leur frayeur ils _jet-Stent.

aussitot

leur, parla, et leur dit: Wake

des cris. 21 Mais Jésus

vous; c’est moi, n’ayez point peur.

2s Et répondant, dit :

Seigneur! si c’est wi, commande que je

Pierre lui

vienne a toi sur les eaux. as Et j] lui

dit: Viens. Et Pierre, étant descendu

de la barque, marcha sur les eau:: pour

aller a Jésus.

vent était fort, j] eut peur; et comme

so Mais voyant que le

il commencait a s'enfoncer, j] s’écria,

en disant: sauve-moi.

:n Et aussitot Jésus étendant sa main,

Seigneur l

le prit, et lui dit: Homme de petite

foi, pourquoi as-tu soon?? :2 Et quand

ils furent entrés dans la barque, le

vent s’apaisa. as Alors ceux qui

étaient dans la ben-que, vinrent, et

l’adorérent, en disant: Tu es veri

tablement le Fils de Dieu. a. {I Puis

étant passés *xu-(161A de la men, ils

vinrent dans la contrée de Génézareth.

as Et les gens de oe lieu-la l’ayant

reconnu, envnyerent par toute la con

trée d'alentour. Et ils lui presente

rent tons ceux qui étaient malades:

as Et ils le priaient dc Wet-*e qu’ils

touchassent (seulement le bord (je son

'Gewand Et tons ceux qui le wu

cherent kin-611d entierement guéris.
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SEC. MA'I'I'HJEUM, XV.

CAPUT XV.

1 TUNC accesserunt ad eum ab Hie

rosolymis scribae et Pharisaei dicentes:

a Quare discipuli tui transgrediuntur

traditionem 8001011101? 000 0111111 111.

vant manus suas ‘eum-epanem 11111.0

1.

a Ipse autem respondensducant.

ait 11118: Quare et vos trmsgredimini

mandatum Dei propter traditionem

4 H0

nom patrem tuum et matrem, et

\‘estram? Nam Deus dixit:

Qui male dixerit patri vel matril

morte moriatur. 6 Vos autem (1101118:

Quicumque dixerit patri vel matri:

Munus quodcumque est ex me tibi

proderit, et non honorificavlt pa

trem 81111111 aut matrem: a Lt. 111-1111111

1001.81.18 mandatum Dei propter tra

ditionem vestram. 7 Hypocritze, bene

prophetavit de vobis Esaias dicens:

8 Populus hic labiis me honomt, cor

autem eorum longe est a me: 9 Sine

causa autem colunt me docentes 1101-

trines et mandate. hominum. 10 Et

convocatis ad se turbis dixit eis:

Audite et inbellegite. 11 Non quod

intrat in 0s coinquinat hominem; sed

quod procedit ex ore, 1100 co'mquinat

hominem. 18 Tunc accedentes disci

puli ejus dixerunt ei : Scis quia. Phari

saai audito verbo scandalizati sunt?

1:1 At ille respondens ait: Omnis

plantatio quam 11011 plantavit Pa

caelestis eradicabitur.101- 1110118
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ST. MATTHEW, XV.

CHAPTER XV.

1 THEN came to Jesus Scribes and

Pharisees, which were of Jerusalem,

saying, 2 Why do thy disciples trans

gress the tradition of the elders? for

they wash not their hands when they

eat bread. 3 But he answered and

said unto them, Why do you also trans

gress the commandment of God by

your tradition ? a For God commanded,

saying, Honour thy father and mother:

And, He that curseth father or mother,

let him die the death.

Whosoever shall say to his father or

5 But ye say,

his mother, It is a gift, by whatsoever

thou mightest be profited by me ; and

honour not his father or his mother,

he shall be free.

the commandment of God of none

oThus have ye made

effect by your tradition. 7 Ye hypo

crites, well did Esaias prophesy of you,

saying, a This people draweth nigh

unto me with their mouth, and

honoureth me with their lips; but

their heart is far from me. 9 But in

vain they do worship me, teaching for

doctrines, the commandments of men.

10 Ä And he called the multitude, and

said unto them, Hear and understand:

11 Not that which goeth into the mouth

defileth a man; but that which cometh

out of the mouth, this defileth a man.

12 Then came his disciples, and said unto

him, Knowest thou that the Pharisees

were offended, after they heard this

saying? is But he answered, and said,

Every plant which my heavenly Father

hath not planted, shall be rooted up.

87

 

Ev. Matthäi, 15.

Das 15. Capitel,

1 Da kamen zu ihm die Schriftgelehrten

und Pharifäer von Jerufalem, und fpra

chen: z Warum über-treten deine Jünger

der Aeltefien Auffäße? Sie wafehen ihre

Hände nithtf wenn fie Brod effen. a Er

antwortete und fpraeh zu ihnen: Warum

übertretet denn ihr Gottes Gebot um eurer

Anffäße willen? 4Gott hat geboten:

Du follft Vater und Mutter ehren; wer

aber Vater und Mutter fluchetf der foll des

Todes fterben. s Aber ihr [ehret: Wer

zum Vater oder zur Mutter fpricht: Wenn

ichs opferef fo ifts dir viel nüßer; der thut

wohl. Damit gefchiehet e6, daß niemand

hinfort feinen Vater oder feine Mutter

ehret; aUiid habt alfo Gottes Gebot

aufgehobenf um eurer Auffäße willen.

1 Ihr Henchlerf es hat wohl Zefaias von

cud) gemeifi'aget, und gefprochen: s Dies

Volk nahet fich zu mir mit feinem Munde

und ehret mich mit feinen Lippen; aber

ihr Herz ift ferne von mir. 9 Aber

vergeblich dienen fie mir, biemeil fie lehren

fold” Qebren, die nichts denn Men

fchengebot find. 10 Und er rief das Bolt

zu fich- und fpraeh zu ihnen: Höretznfund

vernehtnet es. 11 Was zum Munde einge

bet, das verunreiniget den s.Ulenfdmi nicht,

fondern was zum Munde ausgehet, das

verunreiniget den Menfchen. 12 Da

traten feine Jünger zu ihm- und Marten:

Weißt du auch, daß fich die spliarifc'ier

drgerten, da fie das Wort hörcten?

13 Aber er antwortete, und fprach: Alle

sJlflangen, die mein himmlifther Vater

 

ST. MATTHIEU, X'v'.

(AWARD: XV.

l ALORS des Scribes et des Phari

siens de Jérusalem vinrent a Jésus,

et lui dirent: I Pourquoi tes dis

ciples transgressent-ils la tradition

des anciens? car ils ne se lavent pas

les mains lorsqu’ils prennent leur

repas. a Mais répondant, il leur dit:

Et vous, pourquoi transgressez-vous

le commandement de Dieu par votre

tradition? 4 Car Dieu a donné ce

commandement, et a dit: Honore ton

fuß-*8 et ta mere. Et ü a dit 471887).

Que celui qui maudin son per-6 ou 8a

"täte, meure dc mort. s Mais vous,

vous dites: Quiconque aura dit a son

fuß-re on a sex mere: Tout ce que tu

uurais yu- recevoir de moi pour

t’assister, est un don WWW-nei d Dieu ;

n’est past tenu d'honorer son friert?,

on as. mere. 0 Et ainsi vous avez anci

anti le conimandement (IQ Dieu par

votre tradition. 7 Hypocrites, Esa'i'e a

bien prophétisé de vous, en disant:

8 Ce peuple s’approche de moi de sa

bouche, ek m’adore (IQ ses tdi-193; mais

leur coeur est bien éloigné (je moi.

9 Mais ils m’adorent en vain, en

enseignant des doctrines qui ne sont

que des commandements d’hommes.

10 1T Puis ayant appele' le peuple, il

leur dit: YOUR-62, ct comprenez ceci.

11 Ce n’est pas ce qui entre dans la

bouche qui souille l'homme; mais

ee qui sort de la bouche; Geert-[S.

ce qui souille l'homme. 11 Alors leo

disciples s'approchant, lui dirent: As

tu remarqué que les Pharisiens ont

été scandalisés quand ils out on!

1: Et répondant, il

dit: Toute plante que mon Nero

cc discours Z

nicht gepflanzetf die werden ausgereutet. [GLS-*IW n'a pas planfée, 861'8- déminéa
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SEC. MA'I'I‘HEUII, KY.

14 Sinite illos: czeci sunt duces 08900

rum. Czecus autcm si caaco ducatum

ambo

1. Respondens autem Petrus dixit ei:

pnrstet, in i'm-011111 cadunt.

Edissere nobis pmbolam istam. 16 At

ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu

estis? 11 Non intellegitis quia omno

quod in 0s intrat in ventrem vadit

et in seeessu emittitur? 1s Qua: au

tem procedunt 00 ore de corde exeunt,

10 De

corde enim exeunt cogitationes malie,

0t- ea coinquinant hominem.

homicidia, adulteria, fomicationes,

form, falsa testimonia, blasphemize.

:0 H180 sunt qua? coinquinant homi

nem; non lotis autem manibus man

ducare non coinquinat hominem.

21 Et egressus inde Jesus secessit in

partes Tyri et Sidonis.

Charmnaaa a finibus

:1 Et ecee

mulier illis

egressa clamavit dicens: Miserere mei,

Domine filii David: filia mea male

a daemonio vexatur. eo Qui non re

spondit ei verbum. Lt accedentes

discipuli ejus rogabant cum dicen

tes: Dimitte eam, quia clamat post

nos. 21 Ipse autem respondens ait:

Non sum missus nisi ad oves quze

perierunt domus Israhel. 25 At

illa venit et adoravit eum dioens:

Domine, adjuva me. 1111 Qui respon

dens ait: Non est bonum sumere

l panem filiorum et mittere canibus.
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ST. MATTHEW, XV.

14 Let them alone : they be blind leaders

of the blind. And if the blind lead the

blind, both shall fall into the ditch.

11 Then answered Peter, and said unto

him, Declare unto us this parable.

16 And Jesus said, Are ye also yet with

out understanding? 17 1)0 not ye yet

understand, that whatsoever entereth

in at the mouth, goeth into the belly,

and is cast out into the draught?

1s But those things which proceed

out of the mouth, come forth from the

heart, and they defile the man. 19 For

out of the heart proceed evil thoughts,

murders, adulteries, fornications, thefts,

false witness, blasphemies: 20 These

are the things which defile a man:

But to eat with unwashen hands, de

21 ii Then Jesus

went thence, and departed into the

22 And be

hold, a woman of Canaan came out of

fileth not a man.

coasts of Tyre and Sidon.

the same coasts, and cried unto him,

saying, Have mercy on me, O Lord,

thou son of David; my daughter is

grievously vexed with a devil. 23 But

he answered her not a word. And his

disciples came, and besought him, say

ing, Send her away, for she crieth

after us. :4 But he answered, and said,

I am not sent, but unto the lost sheep

of the house of Israel. :16 Then came

she and worshipped him, saying, Lord,

help me. so But he answered and

sail, It is not meet to take the

children’s bread, and to cast it to dogs.

89

 

Er.. Matthäi. 15.

1. Laffet fie fahren. fie find blind und

Blindenleiter; wenn aber ein Blinder

den andern leitet. fo fallen fie beide in die

Grube. 1a Da antwortete Petrus. und

fprach zu ihm: Deute uns diefes Gleichniß.

16 Und Jefus (brad) zu ihnen: Seid ihr

denn auch noch unverftändig ? 17 Merket

ihr noch nicht. daß alles. was zum Munde

eingehet. das gehet in den Bauch. und

wird durch den natürlichen Gang aus:

geworfen? 1s Was aber zum Munde

herausgehet. das kommt aus dem Herzen.

und das verunreiniget den Menfchen.

19 Denn aus dem Herzen kommen arge

Gedanken. Mord. Ehebruih. Hurerei.

Dieberei. falfche Zeugniffe. Läfierung.

20 Das find die Stücke. die den Menfihen

verunreinigen. Uber mit ungewafchenen

Händen effen. verunreiniget den Menfchen

nicht. 21 Und Jefus ging aus von dannen.

und entwich in die Gegend Dame und

Sidon. a Und fiehe. ein cananäifches Weib

ging aus derfelbigen Grenze. und fchrie

ihm nach. und fprach : Ach Herr. du Sohn

Davids. erbarme dich mein ; meine Tochter

wird vom Teufel übel geplaget. as Und

er antwortete ihr kein Wort. Da traten

zu ihm feine Jünger. baten ihn. und

heathen: Laß fie doch von dir; denn fie

fibreiet uns nach. u Er antwortete aber

und fprach: Jeh bin nicht gefandt. denn

nur zu den verlornen Schafen von dem

Haufe Jfrael. a Sie kam aber. und fiel

vor ihm nieder. und fprarh: Herr. hilf mir.

as Uber er antwortete und {brad}: Es

ifi nicht fein. daß man den Kindern ihr

Drab nehme. und werfe es vor die Hunde.

 

ST. MA'I'I‘HIEU, XV.

14 Laissez-les: ce sont des aveugles,

conducteurs d’aveugles. Or, si un

aveugle conduit un (xi-.tre aveugle,

ils tomberont tous deux dans la fosse.

1s Alors Pierre prenant la parole, lui

dit:

1. Et Jésus dit: Etes-vous encore,

17 Ne

comprenez-vous pas encore que tout

Explique-nous cette parabole.

vous aussi, sans intelligence?

ce qui entre dans la bouche descend

dans l'estomac, et est jeté ensuite au

lieu secret? 18 Mais les choses qui

sortent de la bouche partent du coaur,

et ces chases-la souillent l’homme.

19 Car c’est du ceeur que viennent les

mauvaises pensées, les meurtres, les

adulteres, les fomications, les ~larcins,

les faux témoignages, les médisances.

so Ce sont 1a les choses qui souillent

l'homme; mais de manger sans s’étre

lavé les mains, cela ne souille point

:1 Il Alors Jésus étant parti

de 1a, se retira vers la contrée 66 Tyr

et de Sidon.

Cananéenne, qui était venue de cette

contrée, s’écria, en lui disant: Seigneur I

Fils de David, aie pitie' de moi! ma

fille est misérablement wor-111611166 par

un démon. as Mais i1 ne lui répondit

Et ses disciples s’approchant, le

l’homme.

2: Et voici, une femme

rien.

prierent, en disant : Renvoie-la; car elle

crie api-68 nous. 2. Cependant il 1611011

dit, et dit: Je ne 81118 envoyé qu’aux

brebis perdues de la maison d'Israel.

as Mais elle vint, et se prostema (16

vant lui, disant: Seigneur, secours-moi.

as Alors il lui répondit et dit: I] 116

convient pas (16 prendre 16 pain des

enfants, et (16 16 _16161- aux petite chiens.

Ton. v. 11

 
 

 

 



BIBLIA. IIEXAGLOTTA.

 

  

__-. __-_-—_-_
 

KATA MAQQAION, ie'.

27 *ZL 5;- civrev' Um: Kfipie' Kai yap

Ta *Wei-mx e'a'fl'ei am‘) ?Öl- \Pixl'mv

"rcTn/ 'ke-11761171111- a'rrb Tfis "MTC-x77? 'rciiv

Kupi'aw ai'rrciw. 28 T676 (TVo-:91,8612 6

*Foo-017e GZ'II’QI al’rrfi' 'N 'yfimu, WN„

aou I} 71-17171?- 'yevvafi'rw (70¢ (59 Ge'Miq.

Kai [1161; 1') Wei-1'771) ali'n'js‘ an?) 1‘7)?

(Ii/Ia; &exe/11771;. 29 Kai “SWB-*Le e'Kewev

(Z ’Iqo'oik "771,861- 'rrapa *17'71- Game'av

7719 [NMR-111712, Kai &WOLF GZS‘ 'riv b'poc

?MLM-ko éKeZ. ao Kai „WKO->1- az'rrgii

5x7wi 1ro70wi ZAM-768* 14-86' e'aurcTw xm

Roi/9, WPA-01)?, Kw¢oi1¢, *WR-01)? Kai ZW*

povs‘ ?WWU-1)?, Kai ZAM-a1- afiroz‘ls‘ NANO;

701)? 'rr68a; m'rroib Kai WCM-716121781

aöq-oüc, a1 ".0016 761- 5)()101- Gauaao-ai

WMI-ae Km¢ouq Mkoiiu-ras‘, Kvkkol‘)?

l'ryie'is‘ Kai XVM-Vu* wepwra'rofiwas Kai

TU¢M89 Bhe'vrou'ras' Kai £8ofa§ov 761

9661- 'Iaparjk. a2 '0 8% 'Wo-0172 'rrpoa'Ka

Rea-alaevos‘ 701‘)? ,uaa'q-raq al’rrofi 611ml

zwMyxvl§oaai e’vri 761- 59471011, 8""fiaépai IPC?? wpoaae'uoua'i’v MF- Kai (1'11

é'xovo'w 'n' (HW-4117111* Kai awokfio'ai azi

701‘19 mfzrrac o1) 96'710), afi'rro're .cx-:711260711711

(511 1'5 88$?» 33 Kai WUK-6'522 az’rrcf) oi aa

Qvrral ' H6061! fiai‘u &Z1- épniufa eXp-fox 'ro

a'ofi'roi (Tm-rs Xup-WWW 5XM1/ ?ao-067012,*

34 Kai Myst ai'rroi's d ’1110'0139' [Wo-0m

Zip-rave ?xx-ke ; OZ 8% ei'rrov' 'E-rr'rd,

Kai (hiya 1x068ia. a5 Kai 771117117761)

Me 'rq'i &ya-71666111 e'vri 1-1‘71/ 'yilv,

 

-c- o1.. *x* ..W

Q! .UD (a! .ZS-"|7

A“: we s» M)

.eljo &So-WZ $68.6 é?

6'! Dada: (4.6128

A; 19w. weééfi-si ~01 15':

see M1419 ~49] 13-12 »1

.9.13029 *111-138 ..(711581 NI* W 1210 1%.;

was; ..94.,8 1364.5 ~.O._&m0'

midi (Up-:47530

.W5 \601505' 0601sale use

will; ..gm-CRS' £65. \641 0.155516

&SMD-_1.x 7“! a1 '- 61:! .anxflc;

ELL; 1 @451

115x96 rap-ea

pi, Lliu'né .6613-.- *t

cps-{1.30

#819 ..210W *. 115.; e;

..UZ-WW *13] .KSW

~. ...ZG VYZ 161;

UNI- *GB-NZZ 19> @013 (QZ-0

W.; .131. ?ZV-?VI eel
("Ö UZH] 3’ * R5915 GOÄ-*4

é' W] *DvD-ZZ?

11s* we was(Jib-1% 1562 1 VZ.; \8018U? <55"! * 1W “+1

em *kJ-Ö? 14:6

.13.?! W \mias,

 

I

 

SEC. MATTHEUM, XV.

:1 At illa dixit: Etiam, Domino: mm

et catelli edunt de micis quaa ca

dunt de mensa dominorum suorum.

28 Tune respondens Jesus aid illi: O

mulier, WW est fides tua: fiat tivi

sicut vis. Et »Umm est filia illius ex

illa hora 29 Et cum brand-1888( iude

Jesus, venit secus mare GaliL‘eze, ct

ascendens in montem sedebat ibi.

ao Et accesserunt ad eum turban

wolf-D, habentes secum mutos, clodos

czecos,debiles et alios multos, et 111-0

jvcerunt eos ad pedes ejus, et curavit

eos, a1 [du, ut turbze mirarentur

videntes mutos loquentes, clodos am

bulantes, caecos videntes, et magnifica

bant Deum Israhel. as Jesus autem

convocatis discipulis suis dixit: Mise

reor turbae, quia triduo [16180

verant mecum et non habent quod

manducent: ei; dimittere eos jejunos

nolo, ne deficiant in via. a Et dicunt

ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto

panes tantos ut saturemus turbam tan

ham ? a4 Et ait illis Jesus: Quot panes

habetis? At illi dixerunt: Septem,

as Et pnecepitet paucos pisciculos.

taub-(D ut discumberet super terram.

 

 

 

 

 

90



BIBLIA HEXAGLO'TTA.

 

  

 

ST. MATTHEW, XV.

21 And she said, Truth Lord: yet the

dogs eat of the crumbs which fall from

their masters’ table. 28 Then' Jesus

answered, and said unto her, O woman,

great is thy faith ; be it unto thee

even as thou wilt. And her daughter

was made whole from that very hour.

29 And Jesus departed from thence,

and came nigh unto the sea of Galilee,

and went up into a. mountain, and sat

down there. so And great multitudes

came unto him, having with them

those that were lame, blind, dumb,

maimed, and many others, and cast

them down at Jesus’ feet, and he healed

them: 31 Insomuch that the multitude

wondered, when they saw the dumb to

speak, and the maimed to be whole,

the lame to walk, and the blind to see:

and they glorified the God of Israel.

32 Tl Then Jesus called his disciples

unto him, and said, I have compassion

on the multitude, because they con

tinue with me now three days, and

have nothing to eat: and I will not

send them away fasting, lest they faint

in the way. as And his disciples say

unto him, Whence should we have

so much bread in the wilderness, as to

fill so great a multitude? 34 And Jesus

said unto them, How many loaves have

ye? And they said, Seven, and a few

little fishes. as And he commanded the

multitude w sit down on the ground.

 

(ev. Matthäi- 15.

27 Sie [pi-ach: 3a, Herr; aber doch effen

die Hündlein von den Brofamlein, die

za Da

antwortete Sefuß, unb fprach zu ihr: O

Weib, dein Glaube if} groß; dir gefihehq

wie 'du mue. Und ihre Tochter ward

29 Und

ven ihrer Herren Tifche fallen.

gefund zu derfelbigen Stunde.

Seins ging von dannen fürhaßh und kam

an das galiläifche Meer) und ging auf

einen Berg, und fegte fich allda. so Und

es kam zu ihm viel Volksl die hatten mit

fich Qabme, Blinde, êtumme, Krüppel, und

viele andere- und warfen fie Zefa vor die

Füße- und er heilete fie. si Daß fich das

Volk vet-wunderte, da fie fahen, daß die

Stummen rebeten, die Krüppel gefund

waren- die Lahmen gingen, die Blinden

fahen- und priefen den Gott Zfrael.

a2 Und Seine rief feine Jünger zu fid), unb

fprach: Es jammert mid) des Volke;

denn fie nun wohl drei Tage bei mir

beharren, unb haben nichts zu efl'en; und

ich will fie nicht ungegefl'en von mir Iafl'en,

auf daß fie nicht verfchmachten auf dem

Wege. :zi-Da fprachen zu ihm feine Jünger:

Woher mögen wir fo viel Shrubs nehmen

in der Wüfieh daß wir fo viel Volke!

fättigen ‘Ç a4- Und Sefuß fprach zu ihnen :

Wie vieleVrode habt ihr ? Sie fprachen :

Sieben, und ein wenig Fifchlein. as Und

er hieß das Volk fich lagern auf die Erde.

 

ST. MATTHIEU, XV.

dit :

Seigneur! cependant les petits chiens

27 Mais elle Cela est vrai,

mangent des miettes qui tombent de

la table de leurs maîtres. 25 Alors

Jésus répondant, lui dit: 0 femine!

ta foi est grande; qu’il te soit fait

Et dès cette

heure même sa fille fut guérie. 29 Et

Jésus étant parti de là, vint près de

la mer de Galilée; et étant monté

sur la montagne, il s’y assit. so Et

comme tu le désires.

une grande foule vint à. lui, ayant

avec elle des boiteux, des aveugles, des

muets, des estropiés, et plusieurs

autres malades. Et on les mit aux

81 De

sorte que la foule s'étonnait en voyant

pieds de Jésus, et il les guérit.

que les muets parlaient, que les

estropiés étaient guéris, que les boiteux

lesmarchaient, et que aveugles

Et ils glorifièrent le Dieu

as Tl Alors Jésus ayant

voyaient.

d'Israël.

appelé ses disciples, dit: Je suis ému

de compassion envers cette multitude ;

car il y a déjà. trois jours qu'ils restent

avec moi, et ils n’ont rien à manger;

et je ne veux pas les renvoyer à

jeun, de peur que les forces ne

leur manquent en chemin. 33 Et ses

disciples lui dirent: D'où pourrions

nous, dans ce lieu désert, obtenir

assez de pains pour rassasier une si

grande multitude? :4 Et Jésus leur

dit: Combien avez-vous de pains?

Ils lui dirent:

petits poissons. sa Alors il commanda,

Sept, et quelques

à. la. foule de s'asseoir sur la terre.
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SEC. MATTHEUM, XV. XVI.

:16 Et. wcipiens septem panes ct

pisves et gmtias agens fregit et

dedit discipulis suis, et discipuli (16116

runt populo. a7 Lk comederunt 01111168

et satumti sunt. Et quod superfuit

116 fragmentis tulerunt, 861116111 sportas

plenas. as Erant 81116111 qui mandu

cavemnt quattuor milia, hominum ex

tra parvulos et 11111116168. as Et (11

1111888. turba 81166111111i 111 naviculam, et

venit in fines Magedan.

CAPUT XVI.

1 ET 8666886111111- ad eum Phariszei

et Sadduczei wmf-811W, et rogaverunt

eum ud signum de 61610 osbenderet 618.

2 At 1116 mspondens ait eis: Facm ves

pere dicitis: Serenum erit, 11111161111

(111111 est enim 686111111: 3 Et 1118.116:

Hodie tempestas, rot-1181* 6111111 triste

caelum. 4 Faciem ergo 68611 dijudicare

nostis, signs. autem temporum non

potestis. Generatio 111818. et adultera

signum quaerit, 6b signum non (18111km

61 11181 signum J0me. Et relictis illis

abiit. 5 Et cum venissent discipuli

ejus trans fretum, obliti sunt panes ac

cipere. 6 Qui dixit illis: Intuemini Pt

cavete a. fermento Phariseeorum et Sad

ducaaorum. 7 At 1111 cogitalmnt inter

se dicentes quia panes non accepimus.
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ST. Une-knew( xv. XVI.

so And he took the seven loaves

and the fishes, and gave thanks, and

brake them, and gave to his dis

ciples, and the disciples to the multi

tude. 37 And they did all eat, and

were filled: and they took up of the

broken meat that was lefi, seven bas

kets full. as And they that did eat,

were four thousand men, besideswomen

and children. so And he sent away the

multitude, and took ship, and came

into the coasts of Mag-(Lala.

CHAPTER XVI.

1 THE Pharisees also, with the Sad

 

ducees, came,and tempting,desired him ,

that he would shew them a sign from t

heaven. 2 He answered, and said unto ‘

them, When it is evening, ye say, It

will be fair weather: for the sky is i

red. a And in the morning, It will be E

foul weather to day: for the sky isred and lowring. O ye hypocrites,ye can discern the face of the sky, but 1

can ye not discern the signs of the4 A wicked and adulterous x

generation seeketh after a sign, and

times .?

there shall no sign be given unto it,

but the sign of the prophet Jonas.

And he left them, and departed. 5 Andwhen his disciples were come to Ë

the other side, they had forgotten

to take bread.

l

l

l

l

unto them, Take heed and beware of

a il Then Jesus said

the leaven of the Pharisees, and of

the Sadducees. 7 And they reasoned

themselves, saying, It

because We nave taken no bread.

among is

Ev. MatthäiF 15. 16.

sa Und nahm die fieben Brodeh und die

Fifihm dankete- brach fie, und gab fie feinen

Sängern, und die Jünger gaben fie dem

Volk.

faitx und hoben auf, was überblieb von

Brocken, fieben Körbe voll. as Und die da

gegefien hatten- derer waren viertaufend

37 Und fie aßen alle, und wurden

Mann, ausgenommen Weiber und Kinder,

39 Und da er das Volk hatte von fich

gelafien. trat er in ein Schifß und kam in

die Grenze Magdala.

Das 16. Capitel.

1Da traten die *Dbarifder unb Sad

duec'ier zu ihm, die verfuchten ihn und

forderteni daß er fie ein Zeichen vom

Himmel fehen ließe, 2 Aber er antwortete

und {pi-ad): Des Abends fprechet ihr: Es

Ï wird ein fchöner Tag werden; denn der

Himmel ifi roch; 3Und des Morgens

fprechet ihr: Es wird heute Ungewitter

fein; denn der Himmel ifi roth und trübe.

Ihr Heuchlerf des Himmels Gefialt könnet

ihr urtheilen, könnet ihr denn nicht auch

V die Zeichen diefer Zeit urtbeilen ? 4 Diefe

böfe und ehebrecherifche Art fuchet ein

Zeichen- und foll ihn kein Zeichen

gegeben werden- denn das Zeichen

des Propheten Jonas. Und er ließ fie,

und ging davon. s Und da feine Jünger

waren hinüber-gefahren, hatten fie ver

gefien, Brod mit fich Zu nehmen. n Zefus

aber fprach zu ihnen: Sebet zu, und hütet

euch vor dem Sauerteig der Pharifäer und

Sadducäer. 7Da dachten fie bei fich

felbfi, unb fprachen: Das wird es fein, daß

wir nicht haben Brod mit uns genommen.

 

ST. MATTHIEU, XV. XVI.

as Et ayant pris les sept pains et

les poissons, et rendu grâces, il les

rompit, et les donna à ses disciples,

et les disciples au peuple. 37 Et tous

en mangèrent, et furent WWU et

on emporta sept corbeilles, pleines

des morceaux qui étaient restés. as Or,

ceux qui avaient mangé, étaient quatre

mille hommes, sans compter les femmes

et les petits enfants. a9 ayant

renvoyé le peuple, il monta dans la

barque, et vint au territoire de Mag

dala.

CHAPITRE XVI.

1 ALORS des Pharisiens et des Sad

ducéens étant venus, lui demandèrent,

pour le tenter, de leur faire voir quel

que signe du ciel. 2 Mais il répondit,

et leur dit: Quand le soir est venu,

vous dites : Il fera beau temps, car le

ciel est rouge. 3 Et le matin vous

dites: Il y aura aujourd’hui de

l'orage, car le ciel est d'un rouge

sombre. Hypocrites, vous savez bien

juger de l’apparence du ciel, et vous ne

pouvez posjuge'r des signes des temps !

4 Cette race méchante et adultère

demande un signe; mais il ne lui

sera point accordé d‘autre signe que

le signe de Jonas le prophète. Et,

les laissant, il s'en alla. s Or, ses

disciples, en passant à. l’autre bord,

avaient oublié de prendre des pains._

a {I Et Jésus leur dit: Voyez, et

donnez-vous de garde du

des Pharisiens et des Sadducéens.

7 Or, ils raisonnaient entre eux, et

disaient: C’est paree que nous n’avons

pas pris de pains qu’il dit 091g_

levain
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SEC. MAITHEUM, XVI.

o Sciens autem Jesus dixit: Quid

cogitatis inter vos, modicse fidei,

quia panes non habetis? 9 Nondum

intellegitis, neque recordamini quin

que panum quinque milia hominum, et

quot cophinos sumsistis? 10 Neque sep

tem panum quattuor milia hominum,

et quot sportas sumsistis? 11 Quare

non intellegitis quia non de pane

djxi vobis: Cavete a fermento Phari

saeorum et Sadducseorum? 12 Tune

intellexerunt quia non dixerit 0117611

(111111 a. fermento panum sed a doc

111118 Pharisseorum et Sadducseorum.

13 Venit autem Jesus in partes Caesa

[EW Philippi, et interrogabat disci

pulos suos dieens: Quem dicunt ho

1. At

illi dixerunt: Alii Johannen 131111118

tam, alii autem Heliam, alii vero

mines esse Filium hominis?

Hieremiam 11111 111111111 ex prophetis.

1s Dicit illis: Vos 111116111 quem me

esse dicitis? 1o Respondens Simon

Petrus dixit: Tu es Christus Filius

Dei vivi. 11 Respondens autem Jesus

dixit: Beatus es, Simon Bar Jona,

quia caro et sanguis non revelavit

tibi, sed Pater meus qui in caelis

est. 1s Et ego dico tibi quia 111 68

Petrus, et super hnnc petram 868111

cabo Ecclesiam meam, 61 portae 111

feri non prmvalebunt adversum 0am
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ST. MATTHEW, XVI.

5 Which when Jesus perceived, he

said unto them, O ye of little faith,

why reason ye among yourselves,

because ye have brought no bread?

9 Do ye not yet understand, neither

remember the five loaves of the five

thousand, and how many baskets ye

took up ? 10 Neither the seven loaves

of the four thousand, and how many

baskets ye took up?

that ye do not understand, that I

spake it not to you concerning bread,

that ye should beware of the leaven of

the Pharisees, and of the Sadducees?

12 Then understood they how that he

bade them not 'beware of the leaven

of bread, but of the doctrine of the

and of the Sadducees.

13 {I When Jesus came into the coasts

11 How is it

Pharisees,

of Cæsarea Philippi, he asked his

disciples, saying, Whom do men say,

that I, the Son of man, am ? 14 And

they said, Some say that thou art

John the Baptist, some Elias, and

others Jeu-611118.8, 01* one of the prophets.

is He saith unto them, But whom

16 And Simon

Peter answered, and said, Thou art

the Christ, the Son of the living

God. 17 And Jesus answered, and said

say ye that I am?

unto him, Blessed art thou, Simon

Bar-joua: for flesh and blood hath

not revealed it unto thee, but my

Father which is in heaven. 18 And

I say unto thee, that thou art

Peter, and upon this rock I will

build mv church: and the gates

of hell shall not prevail against it.

 

Ev. Matthai) 16.

s Da das Seine vernahm, fprach er zu

ihnen: Ihr Kleinglciubigen1 was beküm

mert ihr euch doch, daß ihr nicht habt Brod

mit euch genommen? 9Vernehn1et ihr

noch nichts? gedenket ihr nicht an die

fiinf Brode, unter die fiinftaufend7 und

wie viele Körbe ihr da aufhobet? 10 Auch

nicht an die fieben Brode, unter die

viertaufendh und wie viele Körbe ihr da

anfbobet? 11 Wie verfiehet ihr denn nicht

daß id) cud) nicht fage vom Brod, wenn

ich fage: Hütet eud) vor dem Sauerteige

der spbatifàer unb Sadducäer? u Da

verftanden fie, daß er nicht gefagt hatte

daß fie fich hüten follten vor dein Sauer

teige des Vrods1 fondern vor der Lehre

der Pharifäer und Sadducäer. 13 Da kam

Zefus in die Gegend der Stadt Cafarea

PhilippiX und fragte feine Jünger, und

fprach : Wer, fagen die Leute- daß ieh, des

smenfdnn êbbn, ftp? 14 Sie fprachen;

Etliche fagen, dn feiefi Johannes der

Täufer; die anbern, bu feieft Elias;

etliche, bu feieft Zeremias- oder der

Propheten einer. 15 Er {brad} zu ihnen:

Wer fagt denn ihr, daß ich ftp? m Da

antwortete Simon Petrusf und fprach:

Du bill Œbriflua, des lebendigen Gottes

Sohn. 17 Und Zefus antwortete, und

fpraih zu ihm: Selig bifi bu, Simon

.Jonas Sohn; denn gram; unb Blut hat

dir das nicht offenbaret, fondern mein Vater

im Himmel. m Und ich fage dir auch:

Du bifi Petrns- und auf diefen Felfen will

id) bauen meine Gemeine, unb die Pforten

der Hölle fallen fie nicht überwältigen.

 

ST. MATTHIEU, XVI.

8 Et Jésus, connaissant leur pensée,

leur dit: Gens de petite foi, pourquoi

raisonnez-vous ainsi entre vous au

sujet de ce que vous n’avez point

pris de pains? 9 Ne comprenez-vous

point encore, et ne vous souvient-il

plus des cinq pains pour les cinq

mille hommes, et combien de paniers

en emportâtes? 10 Ni des

sept pains pour les quatre mille

hommes, et combien de corbeilles

vous

vous en emportâtes? 11 Comment

ne concevez-vous pas que ce n'est

pas du pain que je parlais, lorsque

je vous disais de vous donner de

garde du levain des Pharisiens et des

Sadducécns? 1: Alors ils comprircnt

qu'il leur avait dit de se donner de

garde, non du levain du pain, mais

(le la doctrine des kim-'810118 et des

Sadducéens. 13 1T Et Jésus, venant

aux environs de Césarée de Philippe,

interrogea ses disciples, en disant:

Qui disent les hommes que je suis,

moi, le Fils de l'homme? :4 Et ils lui

répondirent: Les uns disent que tu

es Jean-Baptiste; les autres, Élie;

et les autres, Jérémie, ou l'un des

Prophètes. 11 Il leur-dit: Et vous, qui

dites-vous que je suis? 16 S'mon

Pierre répondit, et dit: Tu es le

Christ, le Fils du Dieu vivant. 17 Et

Jésus répondit, et dit: Tu es bien

heureux, Simon, fils de Jonas: car

ce ne sont pas la chair et le sang

qui t’ont révélé cela, mais c’est mon

Père qui est aux cieux. 1a Et moi,

je te dis aussi, que tu es Pierre,

et que sur cette pierre je bâtimi

mon Église. Et les portes de l'enfer

ne prévaudront point contre elle
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" opus ejus.

SEC. MA'I‘THAZUM, XVI.

19 [Qt. tibi dabo claves regni 01010111111:

et quodcumque ligaveris super terram,

erit ligatum in 010118; 0'. quodcumque

solveris super ten-am, erit solutum in

010118, 110 Tune prswepit discipulis

81118 ut nemini dicerent quia ipse esset

Jesus Christus. u Exinde cmpit

Jesus ostendere diacipulis suis quia

011110110101- 011111 ire Hierosolymam et

multa pati a 8011101111118 et scribis et

principibus swerdotum et oocidi et

bertia. die resurgere. n Lt. 008111110118

011111 Petrus_ ompit increpare illum

(1100118: Absit a. t0,])01111110: non erit

tibi hoc. 23 Qui convemls dixit Petro:

Vade post me, Satana: scandalum es

mihi, quia non sapis ea, qua; Dei sunt

8011 ea qua: hominum. 24 Tune Jesus

dixit discipulis 81118: Si quis vult post

me venire, abneget 801110t. ipsum et

tollat crucem suam et Sequatur me.

25 Qui enim voluerit animam suam

salvam faccre, perdet eam; qui aut-0111

perdiderit animam 8110.111 propter me,

inveniet eam. 26 Quid enim prodest

homini si mundum universum lu

crebur, 1111111110 vero 81110 detrimentum

patiatur? Aut quam dabit' homo

commutationem pro anima sua? 27 Fi

lius_enim hominis venturus est in

gloria Patris sui cum angelis suis,

et tunc reddet unicuiqu" secundum

m Amen dico vobis, sunt

quidam de hic stantibus qui non gus

tabunt mortem (101100 videant Fi‘uum

hominis venienbem in regno 8110.
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ST. MATTHEW, XVI.

19 And I will give unto thee the keys

of the kingdom of heaven : and What

scever thou shalt bind on earth, shall

be bound in heaven: and whatsoever

thou shalt loose on earth, shall be loosed

in heaven. 20 Then charged he his

disciples that they should tell no man

that he was Jesus the Christ. 21 If From

that time forth began Jesus to show

unto his disciples, how that he must

go unto Jerusalem, and suffer many

things of the elders and chief priests

and scribes, and be killed, and be

22 Then

Peter took him, and began to rebuke

raised again the third day.

him, saying, Be it far from thee Lord;

this shall not be unto thee. as But

he turned, and said unto Peter, Get

thee behind me, Satan: thou art an

ofl'ence unto me; for thou savourest

not the things that be of God, but

24 il Then said

Jesus unto his disciples, If any man

those that be of men.

will come after me, let him deny him

self, and take up his cross, and follow

me. 25 For whosoever will save his

life, shall lose it: and whosoever will

lose his life for my sake, shall find it.

28 For what is a man profited, if 116

shall gain the whole world, and lose

his own soul? Or what shall a. man

give in exchange for his soul ? 27 For

the Son of man shall come in the

glory of his Father, with his angels:

and then he shall reward every man

according to his works. 23 Verily I

say unto you, There be some standing

here, which shall not taste of death,

till they see the Son of man coming in

his kingdom.

97

Ev. Matthäi. 16.

19 Und will dir des Himmelreichs Sthlüffel

Alles, was du auf Erden binden

wirft- foll auch im Himmel gebunden fein;

und alles. was du auf Erden löfen min-f},

foll auch im Himmel los fein. 20 Da

verbot er feinen Sängern, daß fie niemand

i fagen follten, daß er Seine der Ehrifi wäre.

i 21Von der Zeit an fing Zefus cm, und

l zeigete feinen Sängern, wie er müßte hin

~ gen Zerufalem gehenF und viel leiden von

den Aeltefien und Hohenpriefiern und

Sehrifigelehrten, und getödtet werden, und

am dritten Tage auferfiehen. 22 Und

Petrus nahm ihn zu fich. fuhr ihn an, und

fpratb: Herr, fchone deiner felbfi; das

wider-fahre dir nur nicht. 23 Aber er

wandte fich um, unb fprach zu s)Jeiro: Hehe

dich, Satan. von mir, bu hifi mir ärger

lich; denn du meineft nicht, was göttlich.

fondern was menfthlith ifi. 24 Da fprach

Seine zu feinen Sängern: Will mir

jemand nachfolgenx der verleugne fich

felbfi, unb nehme fein Kreuz auf fich. und

folge mir. as Denn wer fein Leben

erhalten will, der wird es verlieren; wer

aber fein Leben verlieret um meinenvillen,

der wird es finden. es Was hülfe es dem

Menfthen7 fo er die ganze Welt gembnne,

unb nahme doch Schaden an feiner Seele ?

oder was kann der Menfcb geben, damit er

feine Seele wieder löfe? 27 Denn es

wird je gefchehenx daß des Menfchen Sohn

komme in der Herrlichkeit feines Vatersx

mit feinen Engeln; und alsdann wird er

einem jeglichen vergelten nach feinen

Werken. WWahrlich- ich fage euch. es

fiehen etliche bier, bie nitht fchrneelen

werden den Tod. bis daß fie des sDienfeben

Sohn kommen fehen in feinem Reich.

geben.

 

 

 

ST. MATTHIEU, XVI.

19 Et je te donnerai les clefs du

royaume des cieux; et tout ce que

tu lieras sur la terre sera lié dans

les cieux; et tout ce que tu délieras

sur la terre sera délié dans les cieux.

so Alors il commanda expressément à.

ses disciples de ne dire à. personne

qu'il fût, lui Jésus, le Christ. 21 I] Dès

lors Jésus commença à. déclarer à. ses

disciples qu’il fallait qu’il allât à Jéru

salem, et qu’il y soufi'rît beaucoup de

la part des anciens. des principaux

sacrificateurs, et des Scribes, qu’il fût

mis à. mort, et qu'il ressuscitât le

troisième jour.‘ 12 Et Pierre l’ayant

tiré à. part, se mit à le reprendre, en

lui disant: Seigneur, aie pitié de toi;

que cela ne t’arrive point. as Mais

Jécus, se tournant, dit à. Pierre: Arrière

de moi, Satan, tu m’es en scandale;

car tu ne comprends pas les choses de

Die-u. tu ne cmnpremis que celles des

24 1! Alors Jésus dit à ses

Si quelqu’un veut venir

hommes.

disciples:

après moi, qu’il renonce à. lui-même, et

qu’il se charge de sa croix, et me suive.

25 Car quiconque voudra sauver son

âme, la perdra; mais quiconque per

dra son âme pour l’amour de moi, la

trouvera. as Mais que servirait-il à

un homme de gagner le monde entier,

s’il perdait son âme ? ou que donnerait

l’homme en échange de son âme?

27 Car le Fils de l'homme doit venir

dans la. gloire de son Père, avec ses

anges;

selon son œuvre. as En vérité, je vous

et alors il rendra. à chacun

dis, qu’il y en a quelques-uns de ceux

qui sont ici présents. qui ne goûteront

point la mort, jusqu’à. ce qu'ils aient

vu le Fils de l’homme venir en son

royaume.

Ton. v. o
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SEC. MATTHEUM, XVII.

CAPUT XVII.

1 ET post dies sex adsumsit Jesus

Petrum et Jacobum et Johannem fra

trem ejus, et ducit illos in montem ex

celsum seorsum: : Et transfiguratus

est ante eos, et resplenduit facies ejus

sicut s01, vestimenta autem ejus facta

sunt alba sicut nix. a Et ecce appe

ruit illis Moscs et Helias cum eo lo

quentes . Respondens autem Petrus

dixit ad Jesum: Domine bonum est

nos hic esset si vis, faciamus hic tria

tabernaculal tibi unum et Mosi unum

et Ueli-0 unum. s Adhuc eo loquente,

ecce nubis lucida obumbravit eos, et

ecce vox de nube dicensz Hie est

Filius meus dilectus, in quo mihi bene

complecuitz ipsum audite e Et au

dientes discipuli ceciderunt in faciem

suam et timuerunt valde. 7 Et ac

cessit Jesus et tetigit eos dixitque

6 Le

vantes autem oculos suos neminem

Et

descendentibus illis de monte præ

018: Surgite et nolite timere.

viderunt nisi solum Jesum. o

cepit Jesus djoens: Nemini dixeritis

visionem donec Filius hominis a.

mortuis resurget 10 Et 1111011031170

runt eum discipuli dicentesz Quid

ergo scribæ dicunt quod Heliam

oporteat primum venin? 11 At

, ille respondens aitz Helias quidem

venturus est et restituet omniaz
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ST. MATTHEW, XVII.

CHAPTER XVII.

1 AND after six days, Jesus taketh

Peter, James, and John his brother,

and bringeth them up into an high

mountain apart, 2 And was trans

figured before them, and his face did

shine as the sun, and his raiment was

white as the light. 3 And behold,

there appeared unto them Moses and

Elias, talking with him. 4 Then

answered Peter, and said unto Jesus,

Lord, it is good for us to be here: if

thou wilt, let us make here three

dabei-1100188: one for thee, and one for

s \Vhile he

yet spake, behold, a bright cloud over

Moses, and one for Elias.

shadowed them: and behold a voice

out of the cloud, which said, This

is my bel0ved Son, in whom I am

0 And

. when the disciples heard it, they fell on

well pleased: hear ye him.

their face, and were sore afraid. 7 And

Jesus came and touched them, and

said, Arise, and be not afraid. 8 And

when they had lift up their eyes, they

saw no man, save Jesus only. 9 And

as they came down from the mountain,

Jesus charged them, saying, Tell the

vision to no man, until the Son of man

be risen again from the dead.

his disciples asked him, saying, Why

then say the scribes that Elias must

first come? 11 And Jesus answered,

and said unto them, Elias truly shall

first come, and restore all things:

10 And i

Ev. Matthäi- 17.

Das 17. Eapitel.

1 Und nach fechs Tagen nahm Zefus zu

fich Petrus und Zacobus und JohannesF

feinen Bruder, und führete fie beifeits auf

einen hohen Berg. 2 Und ward verkläret

vor ihnenf und fein Angeficht leuchtete wie

'die Sonne7 und feine Kleider wurden

weißf als ein Licht. aunb fiebe, da

erfchienen ihnen Mofes und Elias- die

redeten mit ihm. 4 Petrus aber antwortete

und fpraeh zu Zefu: Herr- hier ifi gut

fein; willfi bu, fo wollen wir hier drei

 

Hütten ina-hem dir eine, Mofi eine und

i Elias eine. sDa er noch alfo redete

Ii fiehef da überfchattete fie eine lichte Wolke,

i Und fiehe- eine Stimme aus der Wolke

fpraeh; Dieß ifi mein lieber Sohn, an

4 welchem ich Wohlgefallen habe; den follt

ihr hören. e Da das die Jünger höreten,

fielen fie auf ihr Angefieht- und erfihraken

fehr.

I fie an, und {brad}: @tebetauf, unb fürchtet

i euch nicht.

' aufhobenx fahen fie niemandx denn Zefum

7 Seine; aber trat zu ihnen, rührete

9Da fie aber ihre Augen

l allein. 9 Und da fie vom Berge herab

l gingen, gebot ihnen Seine, und fprach:

Ihr follt dieß Geficht niemand fagen7

' bis des Menfihen Sohn von den Todten

auferfianden iii. 10 Und feine Jünger

fragten ihn, und fpraihen: Was fagen

denn die Sihriftgelehrtem Elias inüffe

zuvor kommen? 11 Zefus antwortete

und fpraeh zu Elias foll ja

zuvor kommen, und alles zurecht br;':.gen.

ihnen :

 

ST. MATTHIEU, XVII.

CHAPITRE XVII.

1 Six jours aprcs, Jésus prit Pierre,

ed Jacques, ct Jean, son frcre, ct lc:

mena sur une hautc montagne, pour y

2 Et j] fut trans

figuré en leur présence; et son visage

étre en particulier.

resplendit comme 1e solcil; et ses

vétements devinrent blancs comme la

lumiere. 8 Et voici,Mo'i'se et Elie leur

apparurent, s'entretenant avec lui.

4 Alors Pierre, prenant la parole, dit a

Jésus: Seigneur, nous sommes bien

ici: faisons-y, Zi tu lc veux, trois
tentes, une pour toi, une pour Weiße, V

et une pour Elie. 5 Et comme il par

lait encore, voici, une nuée lumineusc

les couvrit (Io 8011 ombre; ct voici, une

voix sortit de la nuée, disant: C'est

ici mon Fils bien-aimé, en qui j’ai mis

toute mon affection; écoutez-le. 0 Et

les disciples, ayant entendu ces paroles,

tomberent le visage a-ontre terre, ed

furent saisis d’une tr‘es-grande Wax-6111'.

7 Mais Jésus, s'approchant, les toucha

ct dit: Levez-vous, et n’ayez point

peur. a Alors levant leurs yeux, ils

ne virent personne, si e. 'i’cst Jésus

seul. 9 Et comme ils descendaient de

la montagne, Jésus leur {it cette injonc

tion el; dit : Ne racontez cette vision a

personne, jusqu’a ce que le Fils de

17101111111:- soit ressuscite' d’entre les

morts. 10 Et ses disciples [int-01*

rogerent en disant: Pourquoi donc les

Scribes disent-ils, qu'il faut qu’Elie

11 Et IEA!?

répondant, dit: Oui, Elie (jmd 'Mä

premienment, at es( 1W toutcs ch; N4_

vienne premieremcnt ?
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SEC. MATTHlEUM, XVII.

1:- ))160 81116111 vobis quia. Helias jam

venit, et non cognoverunt eum, sed

fecerunt in e0 (111-1661111111116 voluerunt.

Sic ct Filius hominis passurus est 8.11

618, 1: Tune inbellexerunt discipuli quia

de Johanne Baptists. dixisset. 14. Et

cum venisset ad turbam, accessit ad

611111 homo genibus provolutis ante

eum 15 1)166118: Domine,‘ miserere filii

mei, quia. lunaticus est et 1118,16 pati

tur: nam saepe cadit in ignem et crebro

in aquam. 10 Et optuli eum discipulis

tuis, et non potuerunt curare eum.

17 Respondens Jesus ait: O generatio

incredula. et perversa, quo usque ero

vobiscum? mque quo [181181- 1108?

Afi'erte huc illum ad me. 18 Et in

crepavit 611111 Jesus, et exiit ab e0

(1161801118111, et cumtus est puer ex

illa. 11018 10 Tune accesserunt dis-

cipuli ad Jesum secreto et dixerunt:

Quare nos non potuimus eicere illum ?

10 Dicit illis: Propter incredulitatem

vestram. Amen quippe dico vobis,

si habueritis fidem sicut l?181111111 81118.

Ifls, dicetis monti huic: Tmnsi hinc,

et transibit, et nihil inpossibile erit

vobis. 21 1100 autem genus non

eicitur 11181 per orationem et jejunium.

22 Conversantibus autem eis in Gali

1838, dixit 11118 Jesus: Filjus hominis

tradendus est in 111811118 hominum,

 

 
 

 

 

in



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

  

 

 

ST. MATTHEW, XVII.

12 But I say unto you, that Elias is

come already, and they knew him not,

but have done unto him whatsoever

they listed : likewise shall also the

Son of man suffer of them. 13 Then

the disciples understood that he spake

unto them of John the Baptist.

14 1] And when they were come to the

multitude, there came to him a certain

man, kneeling down to him, and

saying, 15 Lord, have mercy on my son,

for he is lunatick, and sore vexed : for

oi'ttimes he falleth into the fire, and

1o And I brought

himto thy disciples, and they could

not cure him. 17 Then Jesus answered,

oft, into the water.

and said, O faithless and perverse

generation, how long shall I be with

you? how long shall I suffer you?

bring him hither to me. 18 And Jesus

rebuked the devil, and he departed out

of him : and the child was cured from

that very hour. 1o Then came the

disciples to Jesus apart, and said, Why

20 And

Jesus said unto them, Because of your

could not we cast him out?

unbelief: for verily I say unto you,

If ye have faith as a grain of mustard

seed, ye shall say unto this mountain,

Remove hence to yonder place; and

it shall remove; and nothing shall

be impossible unto you. 21 How

beit, this kind goeth not out but

by prayer and fasting. 22 1] And

while they abode in Galilee, Jesus

said unto them, The Son of man shall

be betrayed into the hands of men:

 

Ev. Matthäi; 17.

12 Doch ich "age euch: Es ifi Elias fchon ge

kommen, und fie haben_ ihn nicht erkannt,

fondern haben an ihm gethan- was fie

wollten. Ellie wird auch des Menfchen

Sohn leiden miifien von ihnen. 13 Da

verfianden die Junger; daß er von Zo

hannes dem Täufer zu ihnen geredet hatte.

14 Und da fie zu dem Volk famen, trat zu

ihm ein Menfch und fiel ihm zu Füßen

15 Und fprach: Herr, erbarme dich über

meinen Sohn; denn er iii monbfiidflig,

und hat ein fchweres Leiden; er fällt oft

ins Feuer; und oft ins Wafier; 16 Und ich

habe ihn zu deinen Jüngeren gebracht; und

fie konnten ihm nicht helfen. , 17 Zefus

aber antworteteh und fprach: O du un: l

gldubige und verkehrte an, wie lange

foll ich bei euch fein? wie lange foll ich

euch dulden? Bringet niir ihn hieher.

13 Und Zefus bedränete ihn; und der

Teufel fuhr aus von ihm7 und der Knabe

ward gefund zu derfelbigen Stunde. 19 Da

traten zu ihm feine Jünger befonders7 und

fprachen: Warum konnten wir ihn nicht

austreiben? eoZefus aber antwortete;

und fprach zu ihnen: Um eures Unglaubeno

willen. Denn ich {age euch: Wahrlich;

fo ihr Glauben habt als ein Senfkorn; fo

möget ihr fagen zu diefem Berge: Hehe

dich von hinnen dorthin; fo wird er fich

heben, und euch wird nichts unmöglich

fein. 21 Aber diefe Art fährt nicht

aus, denn durch Beten und Fafien.

22 Da fie aber ihr Wefen hatten in

Galiläa; fpraih Zefus zu ihnen: Es ifi

zukünftig; daß des Meufchen Sohn über:

antwortet werde in der Menfchen Hände ;

ST. MATTHIEU, XVII.

12 Mais je vous dis, qu’Elie est déja

venu. Et ils 116 l'ont pas connu, mais

ils lui ont fait tout ee qu’ils ont voulu.

De méme aussi le Fils de l’homme

doit soufl'rir de leur part. 1:1 Alors

les disciples comprirent que Seit-1111 (16

Jcan-Baptiste qu’il leur parlait. “Tl Et

lorsqu'ils furent venus vers le peuple,

un homme s’approcha, et se mit is

genoux devantlui, 15 Et. dit: Seigneur.’

aie pitié de mon fils, car 11 est lunatique

 

et misérablement aflligé; en efi'et, il

. tombe souvent dans le feu, et souvent

dans l’eau. 16 Et je l’ai amené a.

' tes disciples, mais ils ne l’ont pu

guérir. 17 Et Jésus répondant, dit: 0

race incrédule et perverse! jusques 11

quand serai-je avec vous? jusques a

quand vous supporteraj-je ? Amenez

18 Et Jésus le reprit forte

Et

des cette heure méme l’enfant fut ‘

guéri.

en particulier a Jésus, et lui dirent:

le-moi ici.

ment et le démon sortit de lui.

19 Alors les disciples vinrent

Pourquoi n’avons-nous pu le chasser?

C'est a

cause de votre incrédulité: car, en

4 2-1 Et Jésus leur répondit:

vérité, je vous dis, que si vous aviez

de la foi comme un grain de sénevé,

vous diriez 1‘1 cette montagne: Trans

porte-toi d’ici-la et elle s’y trans

et rien ne vous serait

impossible. 21 Mais cette sorte dc

dr‘mons ne sort que par la priere et

22 {I Et comme ils se

porterait ;

par 16 jefme.

Jésus leurtrouvaient en Galilee,

dit: Le Fils de l’homme doit étre

livré entre les mains des hommes;
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SEC. MATTHZEUM, XVII. XVIII.

2:1 Et occident eum, et tertio die re

surget. Et contristati sunt ?6110

menter. 24 Et cum venissent Ca.

pharnaum, accesserunt qui didmgma.

accipiebant ad Petrum 61 dixerunt:

Magister vester non solvit didmgma?

25 Ait: Etiam. Et cum intrasset

domum pmwenit eum Jesus (1106118:

Quid tibi vid rtur, Simon ? Reges term

a. quibus accipiunt tributum vel cen

111 Et

illi

27 Ut

811111 ? a. filiis suis an ab 81161118 .7

1116 dixit: Ab 81161118. Dixit

Jesus: Ergo liberi sunt filii.

81116111 11011 scandalizemus eos, vade

ad mare et mitte hamum, et eum

piscem qui primus ascenderit tolle,

et aperto ore ejus invenies staterern:

illum 8111116118 (18 618 pro me et te.

CAPUT XVIII.

1 IN 1118 hora accesserunt discipuli

ad Jesum dicentes: Quis putas major

est in regno czelorum? 8 Et advo

08118 Jesus parvulum 81811111 611111 111

1111-1110 00111111 :1 Et dixit: Amen dico

vobis, nisi conversi fueritis et 6111018

mini sicut parvuli, non intrabitis in

regno czelorum. 4 Quicumque ergo

humiliaverit se sicut parvulus iste,

IIIC est major in regno caelorum;

5 Et qui susceperit unum parvulum

1816111 111 1101111116 meo, me suscipit:
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ST. MATTHEW, XVII. XVIII.

2s And they shall kill him, and the

third day he shall be raised again.

And

am And when they were come to

they were exceeding sorry.

Capernaum, they that received tribute

money came to Peter, and said, Doth

25 He

And when he was come

not your master pay tribute?

saith, Yes.

into the house, Jesus prevented him,

saying, What thinkest thou, Simon?

of whom do the kings of the earth

take custom or tribute? of their own

as Peter

said unto him, Of strangers. Jesus

said unto him, Then are the children

free. 27 Notwithstanding, lest we

should offend them, go thou to the

sea, and cast an hook, and take up

the fish that first cometh up; and

when thou hast opened his mouth,

thou shalt find a piece of money: that

take, and give unto them for me and

thee.

children, or of strangers?

CHAPTER XVIII.

1 AT the same time came the dis

ciples unto Jesus, saying, Who is the

greatest in the kingdom of heaven?

2 And Jesus called a little child unto

him, and set him in the midst of them,

8 And said, Verily I say unto you,

Except ye be converted, and become

as little children, ye shall not enter

into the kingdom of heaven. 4 11711080

ever therefore shall humble himself as

this little child, the same is greatest

in the kingdom of heaven. 5 And

whoso shall receive one such little

child in my name, receiveth me.

 

Ev. Matthäi, 17. 18.

as Und fie werden ihn tödtem und am dritten

Tage wird er auferfiehen. Und fie wurden

fehr betrübt. as Da fie nun gen Capernaum

kamen- gingen zu PetrusX die den Zins

grofchen einnahmen, und fpraihen: Pflegt

euer Meifier nicht den Zinsgrofchen zu

geben? as Er fprach: Za. Und als er

heim kam, kam ihm Zefus zuvorx und fprach:

Was dünkt bid), Simon ? Von wem

nehmem die Könige auf Erden den Zoll

oder Zinfe ? Von ihren Kindern, oder von

den Fremden ? 26 Da fprach zu ihm

Petrus : Von den Fremden. Seine fprach

zu ihm: So find die Kinder frei. 27 Auf

daß aber wir fie nicht ärgerm fo gehe hin

an das Meer, und wirf den Angelh und

den erfien Fifrh- der herauffährth den nimm;

und wenn du feinen Mund aufthuftf wirfi

du einen Stater finden; denfelbigen nimm,

und gib ihn für mich und bid).

Das 18. Capitel.

1 Zu derfelbtgen Stunde traten die

Jünger zu 3efu, und fprachen: Wer ifi

doch der Größefie im Himmelreich ?

a Zefus rief ein Kind zu fid), und fiellete

es mitten unter fic, s Und fprach:

Wahrlithf ich fags cud), es fey denn- daß ihr

euch umkehret, und werdet wie die Kinder

fo werdet ihr aid)! ins Himmelreich kommen.

4 Wer nun fich felbfi erniedrigen wie dies

Kind1 der ifi der Größefie im Himmelreich.

5 Und wer ein folches Kind aufnimmt in

meinem Namen, der nimmt mich auf.

 

ST. MATTHIEU, XVII. XVIII.

as Et ils le feront mourir; mais il

ressuscitera. le troisieme jour. Et

les disciples en furent fort attristés.

24 1T Et lorsqu’ils furent venus a

Capernaiim, ceux qui recevaient les

didrachmes vinrent 51. Pierre, et lui

dirent: Votre maitre ne paie-t-il pas

25 Ildit: Oui. Et

quand il fut entre' dans la maison,

les didrachmes ?

Jesus Is prévint, en lui disant: Que

t’en semble, Simon? Les rois de la

terre, de qui prennent-ils des tributs

ou des impots? :CZK-06 (16 leurs

enfants, ou des étrangers? no Pierre

lui dit: Des étrangers.

répondit: Les enfants en sont donc

Jesus lui

exempts. 21 Mais afin que nous ne

les scandalisions point, va-t-en a la

mer, et jette l’hameqon, et tire le

premier poisson qui montera; et quand

tu lui auras ouvert la bouche, tu

trouveras un abet-616 ; prends-le, et

donne-le-leur pour moi et pour toi.

CHAPITRE XVIII.

1 EN ce meme temps, les disciples

vinrent a Je'sus, et lui dirent: Qui est

le plus grand dans le royaume des

cieux? 2 Et Jésus ayant appelé un

petit enfant, le mit au milieu d'eux,

9 Et leur dit: En vérité, je vous dis,

que, si vous ne vous convertissez, et ne

devenez comme de petits enfants, vous

n'entrerez point dans le royaume des

cieux. .- C’est pourquoi celui qui

deviendra humble comme ee petit

enfant, celui-la est le plus grand

5 Lf

quiconque recevra 1111 tel petit en

dans le royaume des cieux.

fant en mon nom, 1116 recevra.
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SEC. ARAL/LTU, XVIII.

6 Qui autem scandalizaverit unum de

pusillis istis qui in me credunt, ex

pedit ei ut suspendatur mola asinaria

in c0110 ejus et 111-111613111111* 111 profun

11010 maris. 7 1'11» mundo ab scan

dalis. Necesse est enim ut veniant

scandala, verum tamen vae homini per

quem scandalum venit. a Si autem

manus boa vel pus tuus scandalizat

te, abscide 61110 et-proice abs te: b0

uum tibi est ad vitam ingredi debilem

vel clodum, quam duas menus vel

duos pedes habentem mitti in ignem

:vtm'num. 9 Et si oculus tuus scan

dalizat te, 61-116 eum et proice abs te:

bonum tibi est uno oculo in vitam

intrare, quam duos 0611108 habentem

1o Videte

no contemnatis unum ex his pusillis:

mitti in gohennam ignis.

(1160 enim vobis quia. angeli eorum

in cwlis sempor vident faciem Patris

111ei qui in 611-118 est. 11 Venit enim

Filius hominis salvare quod perierat.

12 Quid vobis videtur ? si fuerint alicui

contum oves et ermverit una ex eis,

nonno relinquet nonaginta. novem in

montibus et vadit quaerere eam qua;

erravit? 13 Et si contigerit ut in

veniat earn: amen dico vobis quia

gaudebit super ea, magis quam super

nonaginta novem quae non ermverunt.

14 Sic non est voluntas ante Patrem

vestrum qui in caelis est 111. pereat

unus de pusillis istis. 15 Si autem

peccaverit in te frater tuus, vade et

corripe eum inter te et ipsum solum: 81

te audierit, lucratus eris fmtrem tuum:
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ST. MATTHEW, XVIII.

0 But whoso shall offend one of these

little ones which believe in me, it

were better for him that a millstone

were hanged about his neck, and that

he were drowned in the depth of the

7 1] Woe unto the world because

of offences: for it must needs be that

sea.

offences come: but woe to that man

by whom the offence cometh. 1: Where

fore if thy hand or thy foot offend

thee, cut them off, and cast them from

thee: it is better for thee to enter into

life halt or maimed, rather than having

two hands or two feet to be cast into

everlasting fire. 9 And if thine eye

offend thee, pluck it out, and cast it

from thee: it is better for thee to

enter into life with one eye, rather than

having two eyes to be cast into hell

fire. 10 Take heed that ye despise not

one of these little ones : for I say unto

you, that in heaven their angels do

always behold the face of my Father

11 For the Son

of man is come to save that which was

lost. 12 How think ye ? if a man have

an hundred sheep, and one of them be

gone astray, doth he not leave the

which is in heaven.

ninety and nine, and goeth into the

mountains, and seeketh that which is

gone astray? is And if so be that

he find it, Verily I say unto you, He

rejoiceth more of that sheep, than of

the ninety and nine which went not

astray. u Even so, it is not the will

of your Father which is in heaven, that

one of these little ones should perish.

15 11 Moreover, if thy brother Shall

trespass against thee, go and tell

him his fault between thee and

if he shall hear thee,

thy brother.

him alone :

hast

105

thou gained

 

Ev. mural, 18.

a Wer aber ärgert diefer Geringfien einen!

die an mich glauben. dem wäre beiferh

daß ein s)Jh'iblftcin an feinen Hals gehänget

und er erfauft wurde im Meer, da es am

tieffien ift. 7 Wehe der Welt der Aerger

niß halben. Es muß ja Aergerniß kommen;

doch wehe dem sllh'nfdnn, durch welchen

Aergerniß kommt. a, So aber deine Hand

oder dein Fuß dich ärgern fo haue ihn ab,

und wirf ihn von dir. Es ift dir beffer.

daß du zum Leben lahm. oder ein Wimpel

eingehefi, denn daß du zwei Hände oder

zwei Füße habefi, und werdeft in das

ewige Feuer geworfen. a Und fo dich dein

Auge a'rgert. reiß es aush und wirf es von

dir. Es if! dir beffer. daß du einäugig

zum Leben eingehefi. denn daß du zwei

Augen habefih und werdeit in das höllifehe

Feuer geworfen. 10 Seher zu. daß ihr

niiht jemand von diefen Kleinen verachtet.

Denn ich fage end), ihre Engel im Himmel

fehen alle-zeit das Ungeficht meines Vaters

im Himmel. 11 Denn des Menfthen Sohn

iii gefommenh felig zu machem das verloren

ift. 12 Was dünket euch? Wenn irgend

ein Menfch hundert Schafe hätte. und eins

unter denfelbigen iich verirrete; läßt er

nicht die neun und neunzig auf den Bergen.

gehet hin. und fuchet das verirrete? is Und

fo fies begibt.daß er es findet; wahrlich7 ich

fage cud), er freuet fich darüber mehr. denn

über die neun und nennzig, die nicht

verirret find. 14 Alfo auch ift es vor eurem

Vater im Himmel nicht der Wille. daß

jemand von diefen Kleinen verloren

werde. 15 Sündiget aber dein Bruder

an dirF fo gehe him und firafe ihn

zwifchen dir und ihm allein. Höret er

bid), fo haft du deinen Bruder gewonnen.

 

ST. MATTHIEU, XVIII.

0 Mais celui qui scandalise un de ces

petits qui croient en moi, il lui vau

drait mieux qu'on lui attachfit an cou

une meule, et qu’on 1e jetat au fond de

la mer. 1 11 Malheur nu monde a cause

car il est nécessaire

toutefois

malheur a l’homme par qui le scandale

des scandales!

qu'il arrive des scandales;

arrive I 8 Que si ta main on ten pied

te fait broncher, coupe-les, et Fette-168

10111 (16 toi.

que du entres dans la vie, boiteux ou

ll vaut mieux pour toi,

manchot, que d’avoir deux pieds ou

deux mains, et d’étre jeté dans le feu

éternel: 9 Et si ton (eil te fait broncher,

arraehe-le, et jette-le loin de toi. ll

vaut mieux pour toi, que tu entres dans

la vie, n’ayant qu’un oei], que d’avoir

deux yeux, et d’étre jeté dans la

géhenne du feu. 10 Gardez-vous de

mépriser aucun de ces petits; car je

vous dis, que dans les cieux leurs

anges contemplent sans eesse la face

de mon [Wi-6 qui est aux cieux. 11 Car

16 Fils de l’homme est venu sauver ce

qui Weißen-611111. 12 Que vous en semble ?

Si un home a cent brebis, et qu'il y

en ait une qui se soit égarée, ne laisse

t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf, et

ne s'en va-t-il pas sur les montagnes

chercher celle qui s'est égarée ? 1a [St.

s’il arrive qu'il la trouve,je vous dis en

vérité, qu'il 611 a plus de joie, que des

quatre-vingt-dix-ncuf qui ne se sont

point égarées. H De meme la volonté

(l6 votre Pere qui est aux cieux, n‘est

pas qu’un seul de ces petits périsse.

is 11' Or, si ton frere a péché contre toi.

va, (zt. reprends-le entre wi et lui seul.

S'il t’écoute, du auras gagne' ton frere.

Ton. v. p
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SEC. MATTHEUM, XVIII.

1s Si autem non te audierit, adhibc

tcculn 111111110 111111111 vel duos, ut in

we duorum bestium vel trium stat

11111110 verbuln. 17 Quod si non

audion't eos, dic occlesim: si aut-01.1

0t ecclesiam non audierit, sit tibi

sicut ethnicus et publicanus. 18 Amen

dico vobis, quwcumque alligaveritis

super bet-ram, erunt ligata. et in

011010; et quaacumque solveritis super

turram, 01-11111- soluta. et in 021510.

19 1101-11111 dico vobis quia si duo ex

vobis consenserint super terram de

omni re, quzecumque petierint, fiet

illis a. Patre 11100 qui in caelis est:

20 Ubi enim sunt duo vel tres con

gregati in nomine meo, ibi sum in

11101110 00111111. 11 Tunc accedeus

Petrus ad eum dixit: Domine, quoties

peccabit in me 11111101- 1110118 et (limit

tam ei? usque septies? z: Dicit illi

Jesus: Non dico tibi usque septies,

8011 usque septuagies septies. as Ideo

adsimilatum est regnum 01010111111 110

1111111 regi qui voluit rationem ponere

cum servis suis. 24 Eb cum caapisset

rationem ponere, oblatus est ei 1111118 qui

debebat decem milia. talent& 25 Cum

redderet,

eb

1111010111 ejus et filios et omnia. quae

habebat, et reddi debitum.

servus ille orabat

Patientiam babe in

27 Mi

illius

autem non haberet unde

jussit eum dominus venundari

2a Pro

cedens autem

011111 (1100118:

me, et omnia reddam tibi.

sertus autem dominus servi

(111111811; 011111, et debitum dimisit ei.
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ST. MATTHEW, XVIII.

1o But if he will not hear thee, then

take with thee one or two more, that

in the mouth of two or three witnesses,

every word may be established. 11 And

if he shall neglect to hear them, tell it

unto the church : But if he neglect to

hear the church, let him be unto thee

as an heathen man, and a publican.

1s Verily I say unto you, Whatsoever

ye shall bind on earth, shall be bound

in heaven: and whatsoever ye shall

loose on earth, shall be loosed

heaven. 19 Again I say unto you, That Z

if two of you shall agree on earth as

touching anything that they shall ask,

it shall be done for them of my Father

which is in heaven. so For where two

or three are gathered together in my

name, there am I in the midst of them.

21 Ä Then came Peter to him, and said,

Lord, how oft shall my brother sin

against me, and I forgive him? till

seven times ? 22 Jesus saith unto him,

I say not unto thee, Until seven

times: but, Until seventy times seven.

as Fl Therefore is the kingdom of

heaven likened unto a certain king,

which would take account of his ser

vants. 24 And when he had begun

to reckon, one was brought unto

him which owed him ten thousand

talents. 25 But forasmuch as he

had not to pay, his lord commanded

him to be sold, and his wife, and

children, and all that he had, and

payment to be made. m The servant

therefore fell down, and worshipped

him, saying, Lord, have patience

with me, and I will pay thee all.

27 Then the Lord of that servant was

moved with compassion, and loosed

him, and forgave him the debt.

107

inv

Ev. Matthäi. 18.

1o Höret er bid) nicht. fo nimm noch einen

oder zwei zu dir. auf daß alle Sache

befiehe auf zweier oder dreier Zeugen

Mund.

xder Gemeine. Höret er die Gemeine

nichtF fo halte ihn als einen Heiden und

i Zöllner. 111 ißabrlid), ich fage euch, was

ihr auf Erden binden werdet. foll auch im

Himmel gebunden fein. und was ihr auf

Erden löfen werdet, foll auch im Himmel

19 Weiter fage ich cud): Wo

zwei unter euch eins werden auf Erden.

warum es ifi. das fie bitten wollen, das

17 Höret er die nicht. fo fage es

los fein.

foll ihnen widerfahren von meinem Vater

im Himmel. 20 Denn wo zwei oder drei

verfammelt find in meinem Namen. da bin

ich mitten unter ihnen, 21 Da trat Petrus

zu ihm. und {pi-ad): Herr. wie oft muß ieh

denn meinem Bruder, der an mir fündiget.

vergeben? 31'! es genug fiebenmal? 223ei11s

fprach zu ihm: Ich fage dir. nicht fiebenmal,

fondern fiebenzigmal fiebenmal. 23 Darum

ifi das Himmelreich gleich einem Könige.

der mit feinen Knechten rechnen wollte.

24 Und als er anfing zu rechnen. kam ihm

einer vor. der war ihm zehn taufend Pfund

fwuldig.

bezahlen. hieß der Herr verkaufen ihn. und

fein Weib. und feine Kinder. und alles, was

au Da fiel der

Knecht nieder. und betete ihn an, und

fprarh: Herr, habe Geduld mit mir; ich

27 Da jammerte

as Da er es nun nicht hatte zu

er hatte. und bezahlen.

will dir alles bezahlen.

den Herrn defielben K'nechts. und ließ

ihn los, und die Schuld erließ er ihm auch.

 

 

ST. MATTHIEU, XVIII .

10 Mais s'il ne t'écoute point, prends

encore avec toi une ou deux personnes,

afin que toutes les paroles soient

établies par la bouche de deux ou

de trois témoins. 17 Que s’il ne t'écoute

pas, dis—le à l’Église ; et s’il n'écoute

pas même l’Église, qu'il soit pour wi

comme un païen et comme un péager.

1s En vérité, je vous dis, que tout ce

que vous aurez lié sur la terre sera lié

dans le ciel ; et que tout ce que vous

aurez délié sur la terre sera délié dans

le ciel. 19 Je vous dis encore, que si

deux d’entre vous s’unissent sur la

terre pour demander quelque chose que

ce soit, ce qu’ils demanderont leur sera

donné par mon Père qui est aux cieux.

20 Car où il y en a deux ou trois

assemblés en mon nom, je suis là

au milieu d'eux. |1 1i Alors Pierre

s’approchant, dit: Seigneur,

combien de fois, quand mon frère

Wabern. contre moi, lui pardonne

rai-je ? sera-ce jusqu’à. sept fois?

lui

22 Jésus lui répondit: Je ne te dis

pas jusqu’à. sept fois, mais jusqu'à.

septante fois sept fois. 23 il C'est

pourquoi le royaume des cieux peut

être comparé à. un roi, qui voulut

compter avec ses serviteurs. an Et

quand il eut commencé à compter, on

lui en amena un, qui lui devait dix

mille talents. as Mais comme il n'avait

pas de quoi payer, son maître com

manda qu'il fût vendu, lui, et sa femme,

et ses enfants, et tout ce qu’il avait,

afin que la dette fût payée. sa Mais le

serviteur tombant à terre, se proster

nait devant lui, en disant: Maître,

aie patience envers moi, et je te

paierai tout. 27 Alors le maître de

ce serviteur, touché de compassion,

remit la, dette.

P 2

le relâcha, et lui
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SEC. MA'I'I‘H/EUM, XVIII. XIX.

as Egressus autem servus ille invenit

unum de conservis suis qui debebat ei

(Bodum denarios, et tenens sufi'ocabat

cum dieens: ZUM-3 quod debes. :9 Et

procidens conservus (JUZ rogabat eum

dicens: Patientiam babe in me, et

omnia. [mW-m) tibi. an Ille ante!!!

noluit, sed abiit et misit eum in car

cerem donec redderet debitmn. 31 Vi

111-ntes ant-8m conservi ejus qua: fie

bmw ('ontristati sunt valde, et vene

runt ct narraverunt domino suo omnia.

quae facta. Grant.. 32 Tune 'oem-ic

illum dominus suus et nit illi: Serve

nequam, omne debitum dimisi tibi,

quoniam [DMM-j me: 33 Non ergo

oportuit et w misereri conservi tui,

Raub et ego tui misertus sum ? 34 Lt

iratus dominus ejus tradidit euro tor

to1'ibus,quoad usque redderet univer

sum debitum. as Sic et. Pater meus

czelestis faciet vobis, si non remiseritis

unusquisque fratri suo de cordibus

vestris.

CAPUT XIX.

1 ET factum est cum consummw

set Jesus sermones istos, migravit a

in fines Judseaa

Jordanen, 2 Et

sunt eum turbze [müM, et curavit

ibi.

Phariszei

Galilzea et venit

trans secuta:

:1 Et accesserunt ad eum

temtantes eum et dicen

tes: Si licet homini

rem

COS

dimittene 11x0

suarn quacumque ex causa?
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ST. MATTHEW, XVIII. XIX.

zs But the same servant went out,

and found one of his fellow-servants,

which owed him an hundred pence:

and he laid hands on him, and took

him by the throat, saying, Pay me

29 And his fellow

servant fell down at his feet, and

that thou owest.

besought him, saying, Have patience

with me, and I will pay thee all.

so And he would not: but went and

cast him into prison, till he should

pay the debt.

servants saw what was done, they

31 So when his fellow

were very sorry, and came and told

unto their lord all that was done.

:1: Then his lord, after that he had called

him, said unto him, 0 thou wicked

servant, I forgave thee all that debt,

because thou desiredst me : as Should- '4

est not thou also have had compassion 1

011 thy fellow-servant, even as I had

pity on thee? :14 And his lord was

wroth, and delivered him to the tor

mentors, until he should pay all that

was due unto him. as So likewise shall

my heavenly Father do also unto you,

if ye from your hearts forgive not

every one his brother their trespasses.

CHAPTER XIX.

1 AND it came to pass, that when

Jesus had finished these sayings,

he departed from Galilee, and came

into the coasts of Judaea, beyond

Jordan: 2 And great multitudes fol

1 Ev. Matthäß 18. 19.
l

1 as Da ging derfelbe Knecht hinausf und

fand einen feiner Mitknechte, der war ihm

i hundert Grofchen fehuldig; und er griff

f ihn an, und würgete ihn, und fprach:

Bezahle mirj was du mir fchnldig bifi.

29 Da fiel fein memo: nieder7 und bat

i ihn; und fprach: Habe Geduld mit mir;

id) will dir alles bezahlen. so Er wollte

aber nidyt, fondern ging hin, und warf ihn

in das Gefängniß; bis daß er bezahlete7

was er fchnldig war, a1 Da aber feine

Mitknechte folches fahen, wurden fie fehr

ben-übt, und kamen und brachten vor ihren

Herrn alles; was fich begeben hatte, as Da

forderte ihn fein Herr vor fiih- und fprach

zu ihm: Du Schalfsknetht, alle diefe

Schuld habe ich dir erlaffen; dieweil du

mich bateft; as Sollteft du denn dich nicht

auch erbarmen über deinen Mitinecht- wie

ich mich über dich erbarmet habe ? a Und

fein Herr wardzornig; und überantwortete

ihn den Peinigern; bis daß er bezahlete

alles; was er ihm fchuldig war. as Alfo

wird euch mein himmlifiher Vater auch

thun1 fo ihr nicht vergebet von eurem

Herzen, ein jeglicher feinem Bruder feine

Fehler.

Das 19. Capitel.

1 Und es begab fich, da Zefus diefe Rede

vollendet hatte, erhob er fich aus Galiläa;

und kam in die Grenze des jüdifchen

Landes; jenfeit des Iordans. 2Und es

 

lowed him, and he healed them there. f

.1 11 The

him, tempting him, and saying unto

Pharisees also came unto

him, Is it lawful for a man tol‘

put away his wife for every cause? x

folgte ihm viel Voll's nachf und er heilete fie

dafelbfi. a Da traten zu ihm die Pharifäerf

und verfuehten ihn, und fprachen zu ihm : Zfi

es auch recht, daß fich ein Mann fcheidet von

feinem Weihe, um irgend einer [li-fache?

 

' ST. MATTHIEU, XVIII. XIX.

as Mais ce serviteur étant sorti, ren

contra un de ses compagnons (16 service,

qui lui devait cent deniers ; et, l’ayant

pris, i1 l’étranglait, en lui disant: Paie

moi ce que du me dois. a Alors son

compagnon de service se jetant a ses

pieds, l6 priait, en disant: Aie patience

envers moi, et je te paierai tout.

so Mais celui-ci n’en voulut rien faire ;

au contraire, 118'611 alla, 6t- 16 mit en

prison, jusqu'a ce qu'il efit payé sa

dette. :11 Or ses compagnons (16 service,

voyant ce qui Smit- arrivé, en furent

extrémement attristés; et ils 8'60 vin

rent informer leur maitre de tout ce

qui s’était passé. a: Alors son seigneur

l6 fit venir, et lui dit: Méchant servi

teur, je t'ai remis toute cette dette, parce

que du 10'611 as prié; 3: Ne te fallait-il

pas a11Ssi avoir pitié (16 ton compagnon

(16 service, comme j’avais eu pitié (16

toi ?

l6 livra aux géoliers, jusqu'a ce qu'il

eiit payé tout ce qu’il lui devait.

as C'est ainsi que mon Pere céleste

a4 Et son maitre, eit-ant. en colere,

vous traitera aussi, si vous ne par

donnez pas, (16 tout votre coeur, chacun

a son frere ses kauf-68.

CHAPITRE XIX.

1 ET il arriva, quand Je'sus eut

achevé ces discours, qu'il partit (16

Galilée, et vint vers les confins (16 la.

Judée, ...u-(16111 du Jourdain. 2 Lt,

une grande multitude le suivit; et il

guérit 1a leurs 'malrules. a 1i Alors

les Pharisiens vinrent a lui pour

le tenter, et lui dirent: Est-i1 per

mis a u0 homme (16 népudier sa

femme pour quelque cause que ce soifl
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SEC. MATTHzEUM, XIX.

1 Qui respondens ait eis: Non legistis

quia qui fecit ab initio masculum et

feminam fecit eos, s Lt dixit: Prop

ter hoc dimittit homo patrem et ma

treln et adherebit uxori suse, el: erunt

o Itaque jam non

Quod ergo

duo in came una.

sunt duo sed uno. caro.

Deus conjunxit, homo non Wyk-et..

7 Dicunt illi: Quid ergo Moses man

(IM-jk dari libellum repudii et dimit

tore? s Ait illis: Quoniam Moses ad

duritiam cordis vestri permisit vobis

abdimittere uxores 'QMM : initio

autem non sic fuit. s Dico aut/8111

vobis quiz quicumque dimiserit uxo

rem suam nisi ob fornicationem et

aliam duxerit, DMP-[kur, et qui di

missam duxerit, moechatur. ‘10 Dicunt

ei discipuli ejus: Si ita est causa.

homini cum muliere, non expedit

nubere. 11 Qui dixit: Non omnes

capiunt verbum istud, sed quibus

datum est. 12 Sunt enim eunuchi

qui de mat-kid; utero sic nati sunt,

et sunt eunuchi qui facti Zunf

ab hominibus, et Zunf- eunuchi qui

se ipsos WHL-.76mm propter reg

num caelorum. Qui potest capere

capiat. 1:1 Tunc oblati sunt ei par

vuli uv manus eis imponeret et 01-8

 

Lret; discipuli aut-8111 increpabant eos.
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ST. MATTHEW, XIX.

4 And he answered, and said unto

them, Have ye not read, that he

which made them at the beginning,

made them male and female? 5 And

said, For this cause shall a man

leave father and mother, and shall

cleave to his wife: and they twain

shall be one flesh. e Wherefore they

are no more twain, but one flesh. What

therefore God hath joined together, let

not man put asunder. 7 They say

unto him, Why did Moses then com

mand to give a writing of divorce

ment, and to put her away? a He

saith unto them, Moses, because of

the hardness of your hearts, suffered

you to put away your wives: but

from the beginning it was not so.

9 And I say unto you, Whosoever

shall put away his wife, except it be

for fornication, and shall marry

another, committeth adultery: and

whoso marrieth her which is put

away, doth commit adultery. 10 il His

disciples say unto him, If the case of

the man be so with his wife, it is not

good to marry. 11 But he said unto

them, All men cannot receive this

saying, save they to whom it is given.

12 For there are some eunuchs, which

were so born from their mother’s womb:

and there are some eunuchs, which

were made eunuchs of men: and

there be eunuchs, which have made

themselves eunuchs for the king

dom of heaven's sake. He that is

able to receive it, let him receive

it. 1a {I Then were there brought

unto him little children, that he

should put his hands on them, and

pray: and the disciples rebuked them.

 

Ev. Match-ix) 19.

«s Er antwortete aber, und fprad; 511 ihnen :

Habt ihr nicht gelefen- daß- der im Anfang

den Menfihen gemacht bat, der machte,

daß ein Mann und Weib fein folltej

s Und fprach: Darum wird ein Menfch

Vater und Mutter verlaffen- und an feinem

Weihe bangen, unb werden die zwei Ein

grau; fein? oSo find fie nun nicht

5mei, fondern Ein Flcifch. Was nun

Gott zufammengefügt hat, das foll der

Menfch nicht fiheiden. 7 Da fprachen fie:

Warum hat denn Mofes geboten, einen

Scheidebrief 511 geben, und fich von ihr zu

fcheiden? s Er fprach 511 ihnen: Mofes

hat euch erlaubt 511 fcheiden von euren

Weibern- von eures Herzens Härtigkeit

wegen; von Anbeginn aber ift es nicht alfo

gewefen. 9 Ich fage aber euch: Wer fieh

von feinem Weide fcheidet (es fey denn

um der Hurerei willen) und feeiet eine

andere, der bricht die Ehe. Und wer die

abgefchiedene freiet, der bricht auch die

Ehe. 10 Da fprachen die Jünger zu ihm:

Stehet die Sache eines Mannes mit

feinem Weibe alfo, fo ift es nicht gut eheliih

werden. 11 Er fprach aber zu ihnen: Das

Wort fafi'et nicht jedermann- fondern denen

es gegeben ift. 12 Denn es find etliche

verfchnittenf die find aus sDhttterleibe alfo

geborenx und find etliche verfchnitten- die

von Menfchen verfchnitten finde und find

etliche verfchnitten, die fich felbfi ver

fchnitten habeni um des Himmelreichs

willen. Wer es fafien mag, der fafie

es. 13 Da wurden Kindlein 511 ihm

gebrachte daß er die Hände auf fie legete

und betete: die Jünger aber fuhren fie an.

 
ST. MATTHIEU, XIX.

4 Et répondant, il leur dit N'avez

vous point lu, qu’au commencement, le

Créateur fit un homme et une femme .7

5 Et qu'il est dit: À cause de cela

l'homme quittera son père et sa mère,

et sera étroitement uni à sa femme, et

les deux ne seront qu'une seule chair.

o Ainsi i18116 sont plus deux, mais une

seule chair. Ce que Dieu a joint, que

l'homme ne le sépare donc point. 7 Ils

lui dirent: Pourquoi donc Moïse a—t-il

statué qu’on pût donner une lettre de

divorce, et répudier sa femme? s Il

leur dit: C'est à cause de la dureté de

votre cœur que Moïse vous a permis de

répudier vos femmes; mais il n'en

était pas ainsi depuis le commence

ment. o Cependant moi, je vous dis,

que quiconque répudiera sa femme, si

ce n’est pour cause d'adultère, et en

épousera. une autre, commet un adul

tère. Et celui qui épousera uneFemme

répudiée commet un adultère. 101T Ses

disciples lui dirent: Si telle est la

condition de l'homme à. l'égard de sa

femme, il n’est pas bon de se marier.

11 Mais il leur dit: Tous ne compren

nent pas cette parole, mais Medic-"Lene

1: Car il

y a des eunuques, qui sont nés tels dès

le sein de leur mère; et il y on a. qui

ont été faits eunuques par les hommes ;

et il y en a. qui se sont faits eunuques

ceux à. qui cela a été donné.

eux-mêmes, pour le royaume des cieux.

Que celui qui peut comprendre, com

prenne. la q: Alors on lui amena. de

petits enfants, afin qu’il leur imposât

les mains, et qu’il priât pour ewe;

mais les disciples les en reprenaient.
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SEC. MATTH/EUM, XIX.

1. Jesus vero ait eis: Sinite purvulos,

et nolite eos 111-011111616 ad me venire:

talium est enim regnum caelorum.

15 Et cum imposuisset eis manus, 8.11111

inde. 1a Et ecce 1111118 accedens ait

1111: Magister bone, quid boni faciam

111 habeam vitam veternam? 17 Qui

dixit ei: Quid me interrogas de bono ?

unus est bonus 1)6118:81 autem vis

ad vitam ingredi, serve. mandate.

18 Dicit illi: Quaa ? Jesus autem dixit :

Non homicidium facies, non adulte

rabis, non facies furtum, nou falsum

testimonium diees, 1o Honora. patrem

et matrem, et diliges proximum tuum

sicut te ipsum. oo Dicit illi 8.1111168

cens: Omnia. haac custodivi: quid ad

huc mihi deest? a1 Ait illi Jesus:

Si vis perfectus esse, vade vende

quae habes 61 da pauperibus, et

habebis thesaurum 111 czelo, et vem'

sequere me. 22 Cum audisset autem

adolescens verbum, abiit tristis: emt

enim habens multas possessiones.

as Jesus autem dixit discipulis suis:

Amen dico vobis quia. dives diflicile

intrabit in regno caelorum. :4 Et

iterum dico vobis: Facilius est came

lum per foramen acus tmnsire quam

divitem intrare in reguum caelorum.
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ST. MATTHEW, XIX.

14 But Jesus said, Suffer little children,

and forbid them not to come unto me:

for of such is the kingdom of heaven.

is And he laid his hands on them, and

departed thence. 16 1] And behold,

one came and said unto him, Good

Master, what good thing shall I do,

that I may have eternal life ? 17 And

he said unto him, Why callest thou

me good ? there is none good but one,

that "is, God: but if thou wilt enter

into life, keep the commandments. 18 He

saith unto him, Which? Jesus said,

Thou shalt do no murder, Thou shalt

not commit adultery, Thou shalt not

steal, Thou shalt not bear false witness,

19 Honour thy father and thy mother:

and, Thou shalt love tliy neighbour as

thyself.

him, All these things have I kept from

110 The young man said unto

my youth up: what lack I yet? 21 Jesus

said unto him, If thou wilt be perfect,

g0 and sell that thou hast, and give to

the poor, and thou shalt have treasure

in heaven: and come and follow me.

88 But when the young man heard that

saying, he went away sorrowful: for

as {I Then

said Jesus unto his disciples, Verily I

he had great possessions.

say unto you, That a rich man shall

hardly enter into the kingdom of

heaven. :4 And again I say unto you,

It is easier for a camel to go through

the eye of a needle, than for a rich

man to enter into the kingdom of God.

113

 

Ev. Manual. 19,

H Uber Seine fpraih: Laffet die Kindlein,

und wehret ihnen nicht, zu mir zu kommen ;

denn {outer ifi das Himmelreich. 15 Und

legete die Hände auf fie.*und zog von

dannen. 16 Und liebe-Einer trat zu ihm.

und fprach; Guter Meißen was (all ich

Gutes thun, daß ich das ewige Leben möge

haben? 17 Er aber fprach zu ihm: Was

heißeft du mich gut? Niemand ift gut,

denn der einige Gott. Willft du aber zum

Leben eingehen. fo halte die Gebote.

1s Da fprach er zu ihm: Welche? Jefus

aber fin-ad): Du follfi nicht tödten. Du

follfi nicht ebebreehen. Du folly? nicht

fiehlen, Du follfiniiht falfihes Zeugniß

19 Ehre Vater und Mutter. Und

du follft deinen Nächften liebenh als dich

felbft. 20 Da fpraeh der Jüngling zu ihm:

geben.

Das habe ich alles gehalten von meiner

Jugend auf ; was fehlet mir noch; 21Jefus

fprach zu ihm; Willft du vollkommen fein.

fo gehe hinf verkaufe. was du bafl, unb

gib es den Armen, fo wirfi du einen Schatz

im Himmel haben; und komm und folge

mir nach. 22 Da der Jüngling das Wort

hörete. ging er betrübt von ihm; denn er

hatte viele Güter. a Jefus aber fprach

zu feinen Jüngern: Wahrlich. ich fage

cud), ein Reit-her wird fchwerlirh ins

Himmelreich kommen. 81 Und weiter fage

ich euch: Es in leichter. daß ein Stained

durch ein Nadelöhr gehe. denn daß

ein Reieher ins Reich Gottes komme.

 

ST. MA'I'I‘HIEU, XIX.

14 Et Jesus leur dit: Laissez venir a

moi les petits enfants, et ne les em

péchez point; car le royaume appar

tient a ceux qui leur ressemblent.

15 Puis leur ayant imposé les mains, il

partit (16 la.

s’approchant, lui* dit: Bon Maitre,

ia Fl Et voici, quelqu’un

quel bien faut-il que je fasse pour

avoir la vie éteriielle? 17 Il lui 1671071

dit : Pourquoi m’appelles-tu bon ? Nul

n’est bon, 81 66 n'est un seul: Dieu.

Que si tu veux entrer dans la vie,

garde les commandeinents. is ll lui

dit: Lesquels? Et Jesus lui 1671011.

dit: Tu ne tueras point; t11 ne com~

mettras point (1'8clult61-6 ; du 116 dérobe

ras point; du 116 diras point (16 faux

témoignage; 19 Honore ton pere et ta

mere; et, cu aimeras ton prochain

601111116 toi-méme ? :0 Le jeune homme

lui dit: J'81 observé toutes ces clioses

(168 ma jeunesse : Que me manque-t-il

encore ? 21 Jésus lui dit: Si du veux

étre parfait, va, vends ce que tu as, et

le donne aux pauvres, et tu auras un

trésor dans le ciel.

moi.

Puis viens, et suis

:2 Mais le jeune homme ayant

entendu cette parole, s’en alla tout

triste: car il avait (16 grands biens.

23 1f Alors Jésus dit a ses disciples:

Je vous dis, en vérité, qu’un 11611(

entrera diflicilement dans le royaume

des cieux. :4 Et je vous dis encore: ll

est plus aisé qu’un chameau passe par l(

trou d’une aiguillc, qu'il us Fast qu'un

riche entre dans le royaume dc Dieu.

Ton. v. o
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SEC. MATTHEUM, XIX. XX.

25 Auditis autem his discipuli mira

bantur (koeln-98; Quis ergo poterit

salvus esse ? so Aspiciens autem Jesus

dixit illis: Apud homincs hoc inpos

sibile est, apud iic-um autem omnia

possibilia sunt. n Tunc respondens

Petrus dixit ei: Ecce nos reliquimus

omnia et secuti sumus tes quid ergo

erit nobis? as Jesus autem dixit illisz

Amen dico vobis quod vos qui secuti

estis me, in regeneratione, cum sede

rit Filius hominis in sede majestatis

suæ. sedebitis et vos super sedes duo

decim judicantes duodecim tribus Is

kabel. 29 Et omnis qui reliquit do

mum vel fratres aut sorores aut patrem

aut matrem aut uxorem aut filios aut

agros propter nomen meum, centu

plum accipiet et vitam aetemam pos

sidebit. 30 Multi autem erunt primi

novissimi, et novissimi primi

&KLUB XX.

1 SIMILE est enim regnum cælorum

homini patri familias, qui exiit primo

mane conducere operarios in vineam

suam. 2 Conventione autem facta

cum operariis ex denario diurno misit

eos in vineam. s Et egressus circa

horam tertiam vidit alios stantes in

4 Et illis dixit: [be et

vos in vineam meam, et quod justum

fuerit dabo vobis.

foro otiosos,

s llli autem abie

runt. iterum autem exiit circa sex

tam et nonam 110mm, et fecit similiter.
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ST. MATTHEW, XIX. XX.

as When his disciples heard it, they

were exceedingly amazed, saying, Who

then can be saved ? 26 But Jesus be

held them, and said unto them, With

men this is impossible, but with God

27 {I Then an

swered Peter, and said unto him, Be

all things are possible.

hold,we have forsaken all, and followed

thee, what shall we have therefore ?

as And Jesus said unto them, Verily I

say unto you, That ye which have fol

lowed me, in the regeneration when

the Son of man shall sit in the throne

of his glory, ye also shall sit upon

bot-'e176 thrones, judging the twelve

tribes of Israel. 29 And every one that

hath forsaken houses, or brethren, or

sisters, or father, or mother, or wife, or

children, or lands, for my name’s sake,

shall receive an hundredfold, and shall

inherit everlasting life. so But many

that are first shall be last, and the last

shall be first.

CHAPTER XX.

1 FOR the kingdom of heaven is like

unto a man that'lisl'an householder,

which went out early in the morning

to hire labourers into his vineyard.

1 And when {he had agreed 'with the

labourers for a penny a day, he sent

them into his vineyard. ' 5; And he

went out-*about the third hour, and

saw others standing idle in the market

place, 4 And said unto them, Go ye

also into the vineyard, and whatsoever

is right, I will give you. And they went

theirway. (QZ-9.111 hewent out aboutthe

sixth and ninth hour, and did likewise.
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Ev. Matthäif 19. 20.

2e Da das feine Jünger höreten, entfeßten

fie fich fehrf und fprachen: 3e, wer kann

denn felig werden? as Zefus aber fahe

fie an, und fprach zu ihnen: Bei den

Menfchen ifi es unmöglich; aber bei Gott

find alle Dinge möglich. 27 Da antwortete

Petrus und fpraih zu ihm: Siehex wir

haben alles verlaifen und find dir nachge

folget; was wird uns dafür? 2s 3efu6

aber fprach zu ihnen: WahrlirhF ich fage

euch, daß ihre die ihr mir feid nachgefolgen

in der Wiedergeburt da des Menfchen

Sohn wird fißen auf dem Stuhle feiner

Herrlichkeitf werdet ihr auch fißen auf

zwölf Stühlenf und richten die zwölf

Gefthlechter Zfrael. 29 Und wer verläßt

Häuferf oder Brüderf oder Schwefiern

oder Vaterf oder Mutter, oder Weibx oder

Kinder-f oder Uecker-t um meines Namens

willen- der wird es hundertfältig nehmen,

und das ewige Leben ererben, 90Aber

viele, die da find die @rfien, werden die

Letztem und die Letzten werden die Erften

fein.

Das 20. Capitel.

1Das Himmelreich ift gleich einem

Hausvater7 der am Morgen ausgingF

Arbeiter zu miethen in feinen Weinberg.

rund-da er mit den Arbeitern eins

ward um einen Grofchen zum Tage

ldhn, .fandte er fie in feinen Weinberg.

a u'nd ging aus um die dritte Stundef

und ,fahe andere an dem Markte müßig

fiehen, 4 Und fprach zu ihnen: Gebet ihr

auch hin in den Weinberg; ich will euch

gebenf was recht ifi. 6Und fie gingen

hin. Abermals ging er aus um die fechfte

und neunte Stunde, und that gleich alfo.

 

ST. MATTHIEU, XIX. XX.

25 Cependant ses disciples ayant en

tendu cela, furent fort étonnés, et ils

dirent: Qui peut done Stu-6 sauve'?

96 Mais Je’sus les regardant, leur dit:

Aux hommes, cela est impossible;

mais quant a Dieu, toutes choses sont

possibles. 21 {I Alors Pierre prenant la

parole, lui dit: Voici, nous avons

tout quitté, et nous t’avons suivi ; que

nous en reviendrat-il donc? 29 Et

Jésus leur dit : En vérité, je vous dis,

que, dans la régénération, quand le

Fils de l’homme sera assis sur le trone

de sa gloire, vous qui m’avez suivi,

vous serez aussi assis sur douze trénes,

jugeant les douze tribus d’Israél. 29 Et

quiconque aura quitté, ou maisons, ou

fréres, ou soeurs, ou per-e, ou mere, ou

femme, ou enfants, ou champs, a cause

de mon nom, en recevra cent fois

autant, et héritera la vie éternelle.

so Mais plusieurs qui sont les premiers,

seront les derniers; et les derniers

seront les premiers.

SLI-&WWW XX.

1 CAR le royaume des cieux est sem

blable a un chef de famille qui sortit

d‘es la pointe du jour, afin de louer des

ouvriers pour sa vigne. 2 Et ayant

accordé avee les ouvriers a un denier

par jour, il les envoya dans sa

vigne. a Puis étant sorti sur la

troisierne heure (in jour, j] en vit

d’autres, qui se tenaient sur la place

publique, sans rien faire. e Et il leur

dit: dans ma

Vigne, 8t- je vous donnerai ce qui

WEZ-"0118.811 aussi

sera juste. 5 Et ils 3/ allerent. Puis

étant sorti encore sur la sixieme et

la neuvieme heure, il en fit de mérne.
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SEC. MATTHzEUM, XX.

a Circa undecimam vero exiit et in

venit alios stantes, et dicit illisz Quid

hic etatis tota die otiosi? 7 Dicunt

ei: Quia. nemo nos conduxit. Dicit

illis: Ite et vos in vineam s Cum sero

autem factum Wk, dicit dominus

vineæ procuratori suos Voca operarios

et redde illis mercedem, incipiens a

novissimis usque ad primos. o Cum

venissent ergo qui circa undecimam

horam venemnt, acceperunt singulos

denarios ıo venientes autem et

primi arbitmti sunt quod plus essent

accepturiz acceperunt autem et ipsi

singulos denarios ıı Et accipientes

murmurabant adversus patrem fami

lias 12 Dicentes: Hi novissimi una

hora fecerunt, et pares illos nobis

fecisti qui portavimus pondus diei et

KLM-[18. 1: At ille respondens uni

eorum dixit: Amice, non facio tibi

injuriamz nonne ex denario conve

nisti mecum? u Tolle quod tuum

est et vadez volo autem et huic

ls Aut

An

novissimo dare sicut et hihi.

11011 licet mihi quod volo facere 'Q

oculus tuus nequam est quia ego

bonus sum? ıs Sic erunt novissimi

primi, et primi novissiini : multi sunt

enim vocati, pauci autem electi. 17 Et

ascendens Jesus Hierosolymis assumsi t

duodecim discipulos secreto et ait illis.
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ST. MATTHEW, XX.

6 And about the eleventh hour, he went

out, and found others standing idle,

and saith unto them, Why stand ye

here all the day idle?

unto him, Beeause no man hath hired

7 They say

us. He saith unto them, Go ye also

into the vineyard: and whatsoever is

right, that shall ye receive. a So

when even was come, the lord of the

vineyard saith unto his steward, Call

the labourers, and give them their

hire, from the last, unto the

first. 9 And when they came that

were hired about the eleventh hour,

they received every man a penny.

10 But when the first came, they sup

posed that they should have received

more, and they likewise received every

11 And when they had

received it, they murmured against the

man a penny.

good man of the house, 12 Saying,These

last have wrought but one hour, and

thou hast made them equal unto us,

which have borne the burden and heat

of the day.

of them, and said, Friend, I do thee no

13 But he answered one

wrong: didst not thou agree with

me for a penny? n Take that thine

is, and go thy way: I will give unto

this last, even as unto thee. 1s Is

it not lawful for me to do what I

will with mine own? Is thine eye

evil, because I am good? 16 So

the last shall be first, and the first

last: for many be called, but few

chosen. 11 ii And Jesus going up to

Jerusalem, took the twelve disciples

apart in the way, and said unto them.

 

Ev. ‘Dhmhäi, 20.

a Um die eilfte Stunde aber ging er aus,

und fand andere müßig Beben, und fpraih

zu ihnen; Was fiehet ihr hier den ganzen

Tag müßig? 7 Sie {marten zu ihm;

Es hat uns niemand gedinget. Er fprach

zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den

WeinbergF und was recht fein wird, (ou

euch werden. s Da es nun Abend ward

fprach der Herr des Weinbergs zu feinem

Schaffner: Rufe die Arbeiter, und gib

ihnen den Lohn,11nd hebe an an denLeßten,

bis zu den Erften. 9 Da famen, die um die

eilfte Gamba gedinget waren, und empfing

ein jeglicher feinen Grofchen. 10 Da aber

dieErften famen, meineten fie, fie würden

mehr empfangen; und fie empfingen auch

ein jeglicher feinen Grofchen. 11 Und da

fie den empfingen, mum-ten fie wider den

Hausvaterf 12 Und fprachen: Diefe Letzten

haben nur eine Stunde gearbeitet, unb bu

haft fie uns gleich gemacht- die wir des

Tages Lafi und bise getragen baben.

13 Er antwortete aber und fagte zu Einem

unter ihnen: Mein FreundF ich thue dir

nicht Unrecht. Bift du nicht mit mir eins

geworden um einen Grofchen i? 1. Nimmf

was dein iii, unb gehe hin. Ich will aber

diefem legten geben, gleichwie Nr. 15 Oder

habe id) nicht Macht zu thun, was ich

will, mit dem Meinen ? Siehefi du

darum fcheel, daß ich fo gütig bin ?

le Alfo werden die Letzten die Erfien,

und die Genen die Letzten fein. Denn viele

find berufen; aber wenige find auserwählet.

17 Und er zog hinauf gen Ierufalem, und

nahm zu fich die zwölf Jünger befonders

16 Et étant sorti

ST. MATTHIEU, XX.

sur la onzième

heure, il en trouva d’autres qui se

tenaient là sans rien faire, et il leur

dit:

tout le jour sans rien faire ?' 7 Ils lui

Pourquoi vous tenez-vous ici

répondirent; Parce que personne ne

nous a loués. Il leur dit: Allez—vous

en, vous aussi, dans ma vigne, et vous

recevrez ce qui sera juste. 8 Et le

' soir étant venu, le maître de la vigne

dit à. celui qui était chargé de ses

f affaires: Appelle les ouvriers, et leur

 

paie leur salaire, en commençant

depuis les derniers jusqu’aux premiers.

o Alors ceux qui avaient EW Loue’s sur

la onzième heure étant venus, ils

reçurent chacun un denier. 10 Or,

quand les premiers furent venus, ils

croyaient recevoir davantage; mais

ils reçurent aussi chacun un denier.

11 Et l'ayant reçu, ils murmuraient

contre le chef de famille, 12 En disant :

Ces derniers n’ont travaillé qu’une

heure, et tu les as traités à l’égal de

nous, qui avons supporté le faix du

jour et la chaleur. 1a Et répondant à.

l’un d'eux, il lui dit: Mon ami, je ne

te fais point de tort.

accordé avec

N’as-tu pas

moi à. un denier?

1. Prends ce qui est à toi, et t'en

va. Mais je veux donner à. ce der

nier autant qu’à. toi. u Ne m'est-il

pas permis de faire ce que je veux de

mes biens? Ton œil est-i1 malin,

parce que je suis bon? 1a Ainsi

les derniers seront les premiers, et

les premiers seront les derniers;

car il y en a beaucoup d’appelés,

mais peu d'élus. 17 {I Et Jésus mon

tant à. Jerusalem, prit à part sur le

auf dem Wegef und {pi-ad) zu ihnen: i Chemin ses (IWW disciples, et leur dit

 

 

 

 

 

117



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

 

KATA WISO-[AAM K'.

18 '[801'- auaBaL'vopev Cl!? cIGpOU'éXJJIIMZ,

Kai ä vibe 'roi} &NONE-MPU wapaSofiljo'eraa

TCZ€ &Maxx-MM Kai 'ypappa'refia'w, Kai

Ka-raKpn/ofio'w mii-(ii- eZs‘ Grim-row. 19 Kai

'rrapaSéa’ova'w mii-Zw 'roic ?Ni-60W 63¢ 76

ORTY-xt, Kai ,LLad’TL'YCBG'M Kai (ki-ao

péa'ai, Kai 1'3“; *ref-F77 fipépa éyeparjo'e-rai.

:0 Té-re wpoa‘fiwsv ail-ref) 1) Mimi) Tim

0161/ ZeBeSai'ov MQ, 111w w'ébu mii-772,

wpoa'Kvuofio'a Kai aZ-rofia'zi 'ri *xi-ay' ali'roi).

21 c0 86 eZ'n'e‘v uli-7.77' TL' &RUF; Aé'yel,

uli-"'77- Elm? Wa Kaela-main cl'rrm 01 5130

1110! you 619 e’K &ZF-(31- Kai 219 6’5 £130,116

;uou (701- 61 Baa-Mela 0-011. 22 '61770

KpLHeis‘ 86 ei 'Inaofie 677761-- OJK 0781176

11' ai’TeZa'Hc. Alix/(urge 71-567)- 1'5 'mfG-noi

3 676- ,ue’Muo 'rri'vew; Aé'yovznfi mii-gi*

Auva'aeea. 23 Aé'YEL Wii-02?* T5 ,(461

qro'rripiéu you ATZ-796, 76 86 KaHi'a'ai e’K

865(31- aou Kai e’f WWW», oiIK 667-41

exxöi- -koö-i-o Bofiuai, (DOC oi? fivolaaa'raa

{rm} wi) warpés‘ you. 24 ’AKoéaav-rss‘ 86

oi' SéKa fifyawiK'mo'av *ki-PL *kei-'M 8150

&WWF-|7. 25 *0 86 'Inaoik wpoaKaMo'd

peuoe cui-wu? eiwev' Oi'8a-re 5n oi XN

xov'rec *7(51- 56110511 Ka'raKupiefioua'w adv-(Bu

Kai oi pe'yékoi KaTeEouo'iéfoua'w aiif-i'm.

2o OJX eiii-we é’a'ral. 6'!- z'l/iiv' (LKA) 39

6&1- Qéhy 61- {44.211 ,UZ-76? Pysvéafiai, Sek-km.

z'lpo'bv SuiKovos‘, 21 Kai 35‘ (it! 96171 6'1

f A Q I! I! Y A Q

cum- ELL/(lb 'ITPID'TOC, GO'TGL vpwv 8011A.“ *

 

.3.7.9 .;. HMO

.>°s..;,au ex.. w. 13

01595

Agog; -qm'agupa mamas

&cm-„6 -gm'ammo 19

. ..OWL-d ..quiz-.S.15 . 015

(Q03 20 0:» >059: 1&2; 1550.136

*-2- 2'477 ibi @ml m8 >48

01$ 250] 13110 013 ZKF-50 dlgfsd

W -c'e HLSW-?121MB

HOW-ö! MW! *-o-.x w;

é? :1- '~ veil e351

WN . _.30

H55 BZÖ-17 I! '33]? G*:

\aKg W!_* .xx->51 ?zH-143

011199593 W2x666 15.1. W WSW

*O *kW-w': W “A. A»!
19.565055? .xx-W9? m5 *WSW

'0'; @914? * xxl-ÄP? 1;";

Lei-q' I; ~. ...QZ-Z c$50 ..WI ‘32

mm <44] 121 »W »W
"U7" v"; '~ ?Ö

{.32 xc*.*..1c'*i W 01K? Mic-iz

. \601'; #319 “in; xSm] 15.9525

1505i?
‘

&ZU-*ZZ @191\66L‘J550570 . \641 &Sc-UW

W61 .xx-01...8314;: (Ö q! „ZW-"*6 162-3

{0.113 15017! 21:55, 15013; xxx-:1:7

\aas .335027(=25 1691-: . 1991152

SEC. MATTHzEUM, XX.

10 Ecce ascendimus Hierosolymam, et.

Filius hominis tradetur principibus

sacerdotum ek scribis, et condemna

bund eum mei-ße, 19 Et tradent eum

gentibus ad deludendum et flagellan

 

l dum el; crucifigendum, et; tertia. die

l resurget. a0 Tunc accessit ad eum

l

', dixit ei: Quid vis?

mater filiorum Zebedzei cum filiis suis

WoW eb petens aliquid ab e0. 21 Qui “

Ait illi: Dic ud

sedeant hi duo filii mei unus ad dex

remix) tuam eb unus ad sinistram in

regno tuo. n Respondens :indem

Jesus dixit: Nescitis quid petatis. P0

testis bibere calicem quem ego didi*

turus sum ? Dicunt: Possumus. a (Rib

illis: CaliJem quidem meum bibetis z

sedere außen) ad dextemm meum et

sinistram non est meum dare vobis,

sed quibus paratum est a Lacke meo.

24 LKH audientes decem indignati sum

(ie duobus fratribus. 25 Jesus autem

Wem-il; eos ad se eb ait: Scitis quia.

principes gentium dominantur eo

rum, ei; qui majores Zum; pobe8c8xeu1

exercent in eos. 2:: Non ita. erit

inter vos, sed quicumque voluerit

inter vos major fieri, sit 'ESt-El'

minister, :1 Lv qui voluerit inter

 

vos primus esse, erit vester servus:
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ST. MATTHEW, XX.

is Behold, we go up to Jerusalem, and

the Son of man shall be betrayed unto

'the chief priests, and unto the scribes,

and they shall condemn him to death,

19 And shall deliver him to the Gen

tiles to mock, and to scourge, and to

crucify him: and the third day he

shall rise again. so Tl Then came to

him the mother of Zebedee's children

with her sons, worshipping him, and

desiring a certain thing of him. :1 And

he said unto her, What wilt thou?

She saith unto him, Grant, that these

my two sons may sit, the one on thy

right hand, and the other on the left,

in thy kingdom. 22 But Jesus an

swered, and said, Ye know not what

ye ask. Are ye able to drink of the

cup that I shall drink of, and to be

baptized with the baptism that I am

baptized with ? They say unto him,

We are able. 23 And he saith unto

them, Ye shall drink indeed of my

cup, and be baptized with the baptism

that I am baptized with: but to sit

on my right hand, and on my left, is

not mine to give, but it shall be given

k() them for whom it is prepared of

my father. :4 And when the ten heard

it, they Were moved with indignation

against the two brethren. as But Jesus

called them unto him, and said, Ye

know that the princes of the Gentiles

exercise dominion over them, and they

that are great exercise authority upon

them. so But it shall not be so among

you: but whosoever will be great

among you, let him be your minister.

21 And whosoever will he chief among

let him be youryou, servant :

 

Ev. Matthaih 20.

18 Siehe- wir ziehen hinauf gen Jerufalem

und des Menfchen Sohn wird den

Hohenprieftern und Schriftaelehrten über

antwortet werden, und fie werden

verdammen zum Tode;

ihn

19 Und werden

ihn überantworten den Heiden- zu ver

fpotten und zu geißeln und zu kreuzigen;

und am dritten Tage wird er wieder

so Da trat zu ihm die Mutter

der Kinder Zebedc'ii mit ihren Söhnenh

auferfiehen.

fiel vor ibm nieder, um» bat etwas von

ihm. 21 Und er fin-ad) zu ihr: Was willft

du? Sie fprach zu ihm: Laß diefe meine

zwei Söhne fitzen in deinem Reiche- einen

zu deiner Reihtem und den andern zu

deiner Linken. 22 Aber Zefus antwortete

und fprach: Ihr wiifet nicht, was ihr

bittet. Könnet ihr den Kelch trinkenF den

ich trinken werde- und euch taufen laffen

mit der Taufe- da ich mit getauft werde?

Sie fpraihen zu ihm: Za wohl. 2:1 Und

er fpraih zu ihnen: Meinen Kelch follt ihr

zwar trinken, und mit der Taufe, da ich

mit getauft werde, follt ihr getauftwerden;

aber das Sitzen zu meiner Rechten und

Linken zu geben, i'iehet mir nicht zu, fondern

denen es bereitet ifi von meinem Vater.

24 Da das die Zehen höreten7 wurden fie

unwillig iiber die zwei Brüder. u Aber

Zefus rief fie zu fich- und fprach: Ihr

wiffet- daß die weltlichen Fürfien herrfchenh

und die Oberherren haben Gewalt. as So

fell es nicht fein unter euch; fonderm fo

jemand will unter euch gewaltig 'fein

der is» euer Diener. 27 Und wer da will

i der Vornehmfie feinF der fee euer Knecht.

 

ST. MATTHIEU, XX.

18 Voici, nous montons a Jerusalem,

et le Fils de l'liomme sera [ji/re: aux

principaux sacrificateurs et aux Scribes,

et ils 1e condamneront a la mort.

19 Ils le livreront aux Gentils pour

Str-6 exposé x.. la moquerie, battu de

verges et crueifié. Mais le troisieme

_jour il ressuscitera. 20 il Alors la

mere des filsde Zébédée "ml-„ä lui avec

ses fils, en se prosternant et en lui

demandant quelque chose. 21 Et j] lui

dit: Que veux-tu? Elle lui dit:

Ordonne que mes (jeux ills, que voici,

soient assis, l’un a to, droite, et l’autre

:1 Et

Jésus répondant-, dit: Vous ne savez ce

5. ta gauche dans ton royaume.

que vous demandez. your-62470118

boire le calice que je dois boire, et

étre baptisés du burn-61116 dont je dois

&die baptisé?

Neus le pouvons.

Ils lui repondirent:

as Et j] leur dit:

Vous boirez hien mon calice, et vous

serez baptisés du baptéme dont je

serai baptisé; main d'étre assis a ma

droite on a ma gauche, ce n’est point

a moi de le dormer; mais ii sem

(IWW-F a eeux a qui cela est préparé

par mon Pere. a Les (Li); eric-tre disci

ples, ayant ou'i' cela, furent indignés

au sujet des deux keel-66 as Mais

Jésus les ayant appellés, leur dit:

Vous savez que les princes des nations

les maitrisent, et que les grands leur

commandent avec autorité. so Maisil

n’en sera pas ainsi entre vous; au

contraire, quiconque voudra Sine grand

parmi vous, qu'il soit votre serviteur.

21 Et quiconque voudra 6m- le premier

parmi vous, qu'il soit votre esclave:
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KATA MAGQAION, K', red.

25 Qavrep 0 111'116 701) avfipa'nrou 06K 1771

f'ev ’mxovrfifiuai, &R7111 8108011170-111 Kai

30171/a1. 1'1‘711 110x171- 1111701) 7111711011 (iv'ri

wokkdiv. 29 Kai s'mropeuops'vwu ai'rrdw

1171-0 'Iepuxzb 1180100817061- 611701 5XM¢

woklk. so Kai i801i 8110 7111117101 1111611

116001 amp}, 77'711 080v, dKoi'zo'am-es 5n

ffilpti‘YEL, ?111101km- Aéyorres'

'IWW-011 7111116, viit Aavei’s. 31'0 56‘

*1710-0118

K 'I I

5xMs e'vrerlpno'eu al'rroic wa 0161-11-77

A I

0-100-111- 01* 86‘ 1111:01- é'KpaEav M'yov'res '

K15 L6, €A.é 00v 1' “8, 1211)* Aavea's. 32 KaiP 7) Hm

\ c v 1. s 1 a \ \

0'708 0 17700118 6111101171081- 111170111* Kat

ei'rrsv' TL' WWE 770171010 {44:11,- 83 116'

, K .' k/ l K 7

7011011! 0.11701- KUPLG, wa auouyma'w 01

0¢0ak1wi 11111311. o. E'n'Xu/yxwafieis 5%

0 *1710-0116 7711-1170 711111 1111111170111 1111711111,

Kai 6606'019 &111-87161111111, Kai fixokoliana'av

al'n'gii.

WG. Ka'.

lKAI 1'176 771717101111 tic *1800011710116

Kai 7711601- eis‘ Bnflcpa'yi) 61's 10 5pm 1151/

671011311, 71176 *1770-0116 (171-1076171611 81111 pa

0111'1‘19 2 Aé'ywv 11117016* Hopezieo'os sic

71711 11111111711 71711 Ka're'uav'rl. 111111111, Kai

61391); 61111710678 511011 5656/.Le'w7v Kai

7111171011 1187* 111'171??- Miaalrrec cixyéxye'ré

1101. 3 Kai

' n I! I / y A I F -

epei're on 0 Kupioq av-rwu M6101- 6)(81

6711.11 Tic 1'111.11- 817177 TL,

6091‘s 5% a'rroa'reMZ az'n'oik. 1 Toi‘rro

81'-, 'ye'ryove'v 1110. *1111771101977 71) 114781111 81a

*701) 7711011171700 M'ymrros ' 5 Ei'vra're

(111-707111 2'111'111* *1801) 11 ,8116-1716118 0-011

é'pxe'rai' 0-01 wpai‘is Kai e’vnBc-‘Bnxdn 6'771.

A I

111-011 Kai e’vri 770171011 111011 inrofuywu.
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SEC. MATTHEUM, XX. XXI.

28 Sicut Filius 11011111118 11011 venit

111inistrari, sed ministrare et dare ani

1118111 8118111 redemtionem pro multis:

29 Et egredientibus 11118 811 11161-16110

secuta est 611111 1111118 11111118.. ao Et

ecce duo caeci sedentes secus viam

audierunt quia. Jesus transiret, et

6181887678111- 1116611168: Domine, mise

81 Turba. 811

At

1111 magis 6181118118111 dicentes: Domine,

32 Et

stetit Jesus et vocavit eos, et 811:

as Di

cunt illi: Domine, ut aperiantur oculi

rere nostri, filii David.

tem increpabat eos ut tacerent.

miserere nostri, filii David.

Quid vultis ut 18.618111 vobis?

nostri. 8. Misertus autem eorum

Jesus tetigit oculos eorum: et con

festim viderunt 61 secuti sunt 611111.

CAPUT XXI.

1 111* 611111 appropinquassent Hiero

solymis et venissent Bethfage 811

11101116111 Oliveti, tune Jesus misit duos

discipulos a Dicens eis: Ite in caste]

lum quod contra vos est, et statim

invenietis 881118111 alligatam et pullum

cum 68.: solvite et adducite 1111111.

3 Et si quis vobis aliquid dixerit,

dicite quia. Dominus his opus habet,

1 Hoc

autem 186111111 est 111 impleretur quod

et oonfestim 11111111161 608.

dictum est per 111-01111618111 dicentem:

5 Dicite 111181 Sion: Eece rex tuus

venit tibi mansuetus et sedens super

881118111 et pullum filium subjugahs.
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ST. MATTHEW, XX. XXI.

28 Even as the Son of man came not

to be ministered unto, but to minister,

and to give his life a. ransom for many.

29 And as they departed from Jeri

cho, a great multitude followed him.

so Tl And behold, two blind men sit

ting by the way side, when they heard

that Jesus passed by, cried out, saying,

HaVe mercy on us, 0 Lord, thou son

of David. :41 And the multitude re

buked them, because they should hold

their peace: but they cried the more,

saying, Have mercy on us, 0 Lord,

thou son of David. 32 And Jesus stood

still, and called them, and said, What

will ye that I shall do unto you ?

as They say unto him, Lord, that our

eyes may be opened. a4 So Jesus had

compassion on them, and touched their

eyes: and immediately their eyes re

ceived sight, and they followed him.

CHAPTER XXI.

1 AND when they drew nigh unto

Jerusalem, and were come to Beth

phage, unto the Mount of Olives, then

sent Jesus WW disciples, a Saying

unto them, Go into the village over

against you, and straightway ye shall

find an ass tied, and a colt with her:

loose them, and bring them unto me.

3 And if any man say aught unto you,

ye shall say, The Lord hath need of

them, and straightway he will send

them. 4 All this was done, that it

might be fulfilled which was spoken
by thehprophet, saying, 5 Tell ye the

(laughter of Sion, Behold, thy king

eit-nein) unto thee, meek, and sitting

upon an ass, and a colt the foal ofan ass.
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Ev. Matthäi, 20. 21.

es Gleichwie des Menfchen Sohn iii nicht

gekommem daß er fich dienen Iafi'e, fondern

daß er diene, und gebe fein Leben zu einer

Erlöfnng für viele. 29Und da fie von l

Jericho auszogen- folgte ihm viel Volks

nach. so Und fiehe- zwei Blinde faßen

am Wege; und da fie höretem daß Iefus

vorüber ging! fazrieen fie und fprachen:

Ach Herr- bu Sohn Davids, erbarme dich

unfer. 31Aber das Voll bedrobete fie,

daß fie fchweigen follten, Aber fie fchrieen

viel mehrF und fprachen: Lich Herr-rl du

Sohn David- erbarme dich unfer. eeZefus

aber fiand fiille- und rief ihnen, und fpraih : *

Was wollt ihr7 daß ich euch thun fell?

as Sie fprachen zu ihm; Herr- daß unfere

Augen aufgethan werden. “Und es

iammerte Jefum, und rührete ihre Augen

an, unb alsbald wurden ihre Augen

wieder fehend- und fie folgten ihm nach.

Das 21. Capitel.

1 Da fie nun nahe bei Zerufalem kamen,

gen Bethphage an den Oelbergx fandte

Iefus feiner Jünger ween, e Und fprach

zu ihnen: Gehet hin in den Flecken- der

vor euch liegt, und bald werdet ihr eine

Efelin finden angebunden, und ein Füllen

bei ihr; löfet fie auff und führet fie zu mir.

a Und fo euch jemand etwas wird fagem

fo fprechet: Der Herr bedarf ihrer; fo

bald wird er fie euch lafien. 4 Das

gefchab aber alles, auf daß erfüllet würde

das gefagt ifi durch den Propheten,

der da fpricht: s Saget der Tochter

Zion: Siehe, dein König kommt zu dir

fanftmüthig7 und reitet auf einem cm, und

auf einem Füllen der laftbaren Efelin.

ST. niir-enten) XX. XXI.

eo De méme que le Fils (IE l’homme

n’est pas venu pour Ehre servi, mais

pour servir, et afin (16 donner sa vie en

i rancon pour plusieurs. as Et comme

'l ils partaient (Le Jéricho, une grande

l foule le suivit. so {I Et voici, deux

aveugles qui étaient assis au bord du

chemin, ayant entendu que Jesus

l passait, crierent, en disant: Seigneur,

i an (IE David, nie pitié (ie nous! 31 Et

i la foule les reprit, afin qu’ils se tussent;

 

*mt-.jez ils criaient encore plus fort:

' Seigneur, fils (Le David, aie pitié de

nous! as Et Jésus

appela, et leur dit: Que voulez-vous

s’arrétant, les

que je vous innere? as Ils lui dirent;

Seigneur, que nos yeux soient ouverts.

3. Et Jésus, ému de compassion, touclia

leurs yeux, et aussitot leurs yeux

recouvrerent la vue. Et ils le suivi

rent.

Y CHAPITRE xxl,

1 0R, quand ils approchaient de

Jérusalem, et qu’ils arrivaient a Beth

phagé, pres de la montagne des Oliviers,

alors Jésus enn-03711. deux disciples, 2 En

leur disant: Allez a ce village qui est

devant vous; et vous trouverez en

arrivant une anesse attachée, eb son

anon avec elle; (Lebkuchen-lee, et ame

nez-las-moi. a Et si quelqu'un vous

dit quelque chose, vous direz que le

Seigneur en a besoin; ek aussitbt i1

les enverra. 4 Or, tout cola se fit, afin

que fut accompli ce dont le Prophete

avait parlé, en disant: s Dites a la fille

(16 Sion: Voici, ton Roi vient a toi,

plein (Le douceur, ct monde? sur nn ans.

et, sur l’anon de celle qui porte le Kong.

Ton. v. n
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KATA MAGGAION, Ka'.

6 Hopeveéu'req 8% oi aaQn-rai Kai 7101,11

\ I ' 'q e

aav-res KaBws‘ *1171011671151- au-row o

'Inaoik, 7"H'ya'yov 1'1‘711 111101- Kai *1(11

wékov, Kai e'vréBnKail e'vr' (111-1-1711- 711

e I \ ' I ’ I ) N

111117-111., 1cm evreKaewcu e-rravw au‘rwu.

s 'O 5% 'rrMZa'rov (RR-08* é'a'rpwaau 111111

7611/ “Hi [pa'na 8'1- 'rf) 6595, c'ikkoa 8%

?No-11701- KMiSoz/q 1171-6 Taiu 881-8111111- Kai

é'o'rpwaav 6'1 651;). 9 01* 8.)- 5x7wi oi

I I \ K 7 i R

wpowyov'rec av'rov Kai oc (UCOMUGOUI/TEQ

é'KpaCov 111-1-701-188- '{laavva 'rq'i uiq'i

Aavei's, efikmpe'voc 6 e'pxé/ievm 8'1

6véaa'n Kvpi'ou, zbaawa 8'1- -1-01'q Mia-Tow.

R f I

10 Kai eio’ekfiév'roq ai'rrov 6Z9 I8110170711111(
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' I I a e R x \
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' § ' q A
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! r A \ ' \ a

Kknerla'e'rai, uaezs‘ 5e (112-1-01- woierre

MÄR-(1101- Mia-ruin. 14 Kai Ayo-FHNW
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SEC. MATTHJEUM, XXI.

fecel'unt.

7 Et ad

duxerunt asinam et pullum, eb 1111

0 Euntes autem discipuli

.81(:11t1 pmcepit 11118 Jesus.

posuerunt super eis vestimenta sun,

at eum desuper sedere fecerunt.

s [Tm-111111. aubem turba. 81:11.8281111111

vestimenta sua. in via, alii autem cae

debant ramos de arboribus Et, sterne

band 111 via; 9 Turbze autem quae

PWM-1101111111. et quae sequebantur

dicentes: Osanna. filio

David, benedictus qui venturus est

clalnabant

in nomine Domini, osanna. in 8.11.18

8111118. 10 Et cum intrasset Hiero

solymam, commota. est univm'sa. civitas

dicens: Quis est hic? 11 Populus

auteln dicebat : Hie est Jesus propheta

a. Nazareth Galilaaae. 12 Eb intravit

Jesus in templum Dei, et eiciebat

omnes vendentes et. ementes in templo,

et 111611888 nummulariorum Sb cathedras

13 Et

dicit eis: Scriptum est: Domus mea.

vendentium columbas (Mert-1b,

(10111118 orationis vocabitur, vos autem

fecistis 1118.111 speluncam latronum.

14 Lv accesserunt ad eum caeci et,

claudi in templo, et. sanavit eos.

is Videntes autmn lirincipes sacerdotum

eb scribaa mirabilia qua: fecit, Lt. pueros

clamanbes in templo et dicentes:

Osanna. filio David, indignati sunt

16 Et (lixerunt ei: Audis quid isti

dicant ? Jesus autem dicit eis : Utique :

numquam legistis quia. ex ore infan

tium Et. lactentium perfecisti laudem ?
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ST. MATTHEW, XXI.

s And the disciples went, and did

7 And

brought the ass, and the colt, and put

as Jesus commanded them,

on them their clothes, and they set

him thereon. 8 And a very great mul

titude spread their garments in the

way; others cut down branches from

the trees, and strawed them in the

way. 9 And the multitudes that went

before, and that followed, cried, saying,

Hosanna to the son of David: Blessed

is he that cometh in the name of the

10 And

when he was come into Jerusalem, all

Lord; Hosanna in the highest.

the city was moved, saying, Who is

this ? 11 And the multitude said, This

is Jesus the prophet of Nazareth of

Galilee. 12 il And Jesus went into the

temple of God, and cast out all them

that sold and bought in the temple, and

overthrew the tables of the money

changers, and the seats of them that

13 And said unto them,

It is written, My house shall be called

the house of prayer, but ye have made

14 And the blind

and the lame came to him in the

sold doves,

it a den of thieves.

temple, and he healed them. 16 And

when the chief priests and scribes

saw the wonderful things that he

did, and the children crying in the

temple, and saying, Hosanna to the son

of David, they were sore displeased,

16 And said unto him, Hearest thou

And Jesus saith

unto them, Yea, have ye never read,

Out of the mouth of babes and suck

hngs

what these say?

thou hast perfected praise?

123

 

Ev. sDtattbcii, 21.

o Die Jünger gingen him und thaten- wie

_ihnen Seins befohlen hatte- 7 Und brachten

die Efelin und das Süßen, und legten ihre

Kleider darauf, und feßten ihn darauf.

s Aber viel Bolks breitete die Kleider auf

den Weg; die andern hieben Zweige von

den Bäumenf und fireueten fie auf den

Weg,

nachfolgete7 fchrie und fprach: Hofianna

dem Sehne Davids; gelobet fehl der da

s Das Volk aber, das vorging und

kommt in dem Namen des Herrin Hofianna

in der Höhe! 10 Und als er zu Zerufalem

einzogx erregte fich die ganze Stadt, und

fprach: Wer ifi der? 11 Das Volk aber

fprach: Das ifi der IefusX der Prophet

von Nazareth aus Galiläa. 12 Und Zefus

ging zum Tempel Gottes hineinj und

trieb heraus alle Verkäufer und Käufer im

Tempel- und fiieß um der Wechsler TifcheF

und die Stühle der Taubenkrämer. 13 Und

fpraih zu ihnen : Es fiehetgefchrieben : Mein

Haus foll ein Bethaus heißen: ihr aber

habt eine Mördergrube daraus gemacht.

14 Und es gingen zu ihm Blinde und Qabme

im Tempel, und er heilete fie. 15 Da aber

die Hohenpriefier und Schriftgelehrten

fahen die Wunder- die er than und die

Kinder im Tempel fchreien und fagen:

Hofiannah dem Sohne Davids! wurden fie

enttüftet, m Und fprachen zu ihm: Hört-f1

du and), was diefe fagen? Zefus fprach

zu ihnen: 3a; habt ihr nie gelefen:

Aus dem Munde der Unmündigen und

Säuglinge hafi du Lob zugerichtei?

 

J

ST. MATTHIEU, XXI.

6 Les disciples s’en allèrent donc et

firent ce que Jésus leur avait ordonné.

7 Et ils amenèrent l’ânesse et l'ânon, et

mirent leurs vêtements dessus ; et ils l’y

firent asseoir. s Alors la plus grande

partie de la foule étendit ses vêtements

par le chemin, et les autres coupaient

des branches d'arbres, dont ils jonche

rent le chemin. 0 Et la foule qui allait

devant, et celle qui suivait, criaient, en

de David Z

Béni soit eelui qui vient au nom du

disant: Hosanna au fils

Seigneur! Hosanna dans les lieux

très-hauts! 10 Et quand il fut entré

dans Jérusalem, toute la ville fut émue,

disant: Qui est celui-ci? 11 Et la

foule disait: C'est Jésus le prophète,

qui est de Nazareth en Galilée.

12 {ï Et Jésus entra dans le temple de

Dieu, et en chassa tous œux qui

vendaient et qui achetaient dans le

temple; et il renversa les tables des

Changeurs, et les sièges de ceux qui

13 Et il leur

dit: Il est écrit: Ma maison sera

vendaient des colombes.

appelée une maison de prière; mais

vous, vous en avez fait une caverne de

voleurs. 14 Alors des aveugles et des

boiteux vinrent à lui dans le temple ;

et il les guérit. 15 Mais les principaux

sacrificateurs et les Scribes, voyant les

merveilles qu’il avait faites, et les

enfants qui criaient dans le temple,

et disaient: Hosanna au fils de

David! la Et

ils lui dirent: Entends-tu ce que

ces enfants disent? Et

leur dit: Oui. N'avez-vous jamais

lu ces paroles: Tu as tiré une

en furent indignés.

Jésus

parfaite louange de la bouche des en

fants, et de ceux qui sont à la mamelle?

n
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KATA MAQQAION, Ica'.

17 Kai xa’raMmiw az’rrol‘m 6126x061- é'Ew

'rfiq wéksmq sic Bnaam'av, xai 1767\4'47017

e'xei‘. 18 Hpw'i‘ 3E 071-0110707011- sis“ 77'711

71-117m- e’vrelvaa'sv. 19 Kai 1'801- a'uxfiu

piau é'rri 7-718" 1.1806 7771.861- 0'71* 0117-111-,

\ v \ Q a a .i v \ r

XT(- 011801- eupev 61- av'ry 6L p.11 ¢u7x7m

advov, xai Myei afi-rfi- 01’: ,unyxén éx

h Ä x'

00v xap'rroc 7évn1'az GZQ 7'111- aZwva.

Kai ?SUN-111977 'rrapaxprjpa 1'7 aux-F).

10 Kai 180117-08* oi Mamai 66017110001

)wy'owe‘c' H69 0000x0000- e'EqpévO'r) 1')

0-0011,- 21 'A'rroxpaaeiq ZZ 6 '1770-0172 6171-61

01)*1-018* 'Aphv My'w z'lpiv, 6'111- é'xn're

I K \ A I I \

71-10-111- xai a1; Siaxpiaq're, ou pol/0v TO

A A I D K a y

me WW aromas-re, 01.1.4 xav 7-01 01161.

70117-01 61771177-0- 'Apfln-rl. Kai Bkfignn

61:8 'r1‘7v eéMa'o'av, 'yevn'derai' 22 Kai

I l' K ‘ I ' j. .c

ram-a 00a av 6177767776 612 777 wpoaevxy

wmaiovrec Miaxlreo-Qe. 23 Kai s’xfiév'roc

1. l ' \ ' I l ' I

au-rov am To lepov, 7171007771901- au'rq;

SLSa'a'xov'n 01* &NXGENCZT Kai oi 71-116

o'BéfepoL 7-01) Moi) WoW-68* *N1- wroi'a

SWM-(cz 'raz'rra 7TOL£2¢,' Kai 71:8 0-01 0801061

'rr‘p/ e'Eovo'L'av Tam-17'v; 24 'A'rroxplflds‘ 8%

' ‘ I! q Y j. Y I k A

0 11700119 emev aurom ' Epm-rmrw vpas‘
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, \ f A 1 fl \ I ' I S

xa'ym 1111,11- epw eu 77-010 efoucnq. Tav'ra

1ro'iw' :5 T6 Bamwpa 7-0 'Iwauvou

7111601- fill; e’E ofipavofi 1'7 6’5 0119110171-011-,

OZ 3% 3whuyl§owo vrap' Sam-012 M'

vyov'res" 20 'ZZ-11.1- ei'lrwaev- 'NZ oz'lpauoi},

' l e A \ I Q ' Y I

spa. 711141-- Am 11 0121- oux erraa-‘reuaa're

0117-07,- e’av ZZ 6171-0114011' 'Ef auapa'nrmu,

¢oBofip£0a 'rz‘w ZXXov‘ miv'req yap

(1.18 7111001717771- Exovo'w 'rbv 'Iaxivwlu.
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SEC. WWU/1211111, XXI.

17 Et relictis 11118 011111 foras extra. civi

tatem in Bethaniam, ibique mansit.

1s Mane autem revertens in civitatem

esuriit, 19 Et videns fici arborem unam

800118 viam venit ad earn, et nihil

invenit in ea nisi folia. tantum. Et ait

illi: Numquam ex be fructus nascatur

in sempiternnm. Et arefacta est con

tinuo ficulnea. so Lv videntes discipuli

mirati sunt dicentes: Quomodo con

tinuo ax'uit ? n Respondens 111110111

Jesus ait eis: Amen dioo vobis, 81

habueritis fidem et non hzesitaveritis,

non solum de ficulnea. facietis, sed et 81

monti huic dixeritis: Tolle et jacta be

in mare, fiet : 22 Et omnja. qumcumqne

petieritis in oratione credentes wei

pietis. 23 Et cum 1101118801111 templum,

accesserunt ad eum docentem principes

sacerdotum et seniores populi dicentes :

In qua potestate haze facis?

tibi dedit hanc potestatem?

et quis

24 Re

spondens Jesus (111(11- 11118 : Interrogabo

vos et ego unum sermonem, quem si

dixeritis mihi, et ego vobis dicam in

qua potestate haec facio. 25 Baptismum

Johannis unde erat? e 01010 an ex

hominibus? At illi cogitabant inter

80 (110011108: 26 Si dixerimus: E 00010,

dicet 1101118: Quare ergo non credi

distis illi? Si autem dixerimus: Ex

hominibus, timemus turbam: omnes

enimhabent J011111111011 sicut prophetam.
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ST. MATTHEW, XXI.

l7 N* And he left them, and went

out of the city into Bethany, and he

lodged there.

ing, as he returned into the city, he

is Now in the mom

hungered. is And when he saw a fig

tree in the way, he came to it, and

found nothing thereon but leaves only,

and said unto it, Let no fruit grow

And

presently the fig tree withered away.

on thee henceforward for ever.

so And when the disciples saw it, they

marvelled, saying, How soon is the

fig tree withered away! 21 Jesus

answered, and said unto them, Verily

I say unto you, If ye have faith, and

doubt not, ye shall not only do this

which is done to the fig tree, but also,

if ye shall say unto this mountain, Be

thou removed, and be thou cast into

the sea, it shall be done. 22 And all

things, whatsoever ye shall ask in

prayer, believing, ye shall receive.

a: Li And when he was come into the

temple, the chiefpriests and the elders

of the people came unto him as he was

teaching and said, By what authority

doest thou these things? and who

24 And

Jesus answered, and said unto them,

gave thee this authority?

I alsolwill ask you one thing, which

if ye tell me, I in like wise will tell

you by what authority I do these

25 The baptism of John,

whence was it? from heaven, or of

things.

men? and they reasoned with them

selves, saying, If we shall say, From

heaven, he will say unto us, Why did

ye not then believe him? :0 But if

we shall say, Of men, we fear the

people, for all hold John as a prophet.

Ev. Martha.) 21.

17 Und er ließ fie dal und ging. zur Stadt

hinaus gen Bethanienf und blieb dafelbft.

18 Als er aber des Morgens wieder in die

Stadt ging- hungerte ihn; m Und er fab

einen Feigenbaum an dem Wege7 und ging

binzul und fand nichts daran, denn allein

Blätter- und fprach zu ihm: Nun wachfe

auf dir hinfort nimmermehr keine Frucht.

Und der Feigenbaum verdorrete alsbald.

20Und da das die Jünger fahen- ver

wunderten fie fich- und fprachen: Wie ifi

der _Feigenbaum fo bald verdorret?

21Zefus aber antwortete- und {mad} zu

ihnen: glBavbrI'd), ich fage euch- fo ihr

Glauben habt- und nicht zweifelt, fo werdet

ihr aid): allein folches mit dem Feigenbaum

thun; fondern fo ihr werdet fagen zu

diefem Berge: Hehe dich auf, und wirf

dich ins new, fo wird es gefihehen. 22 Und

allesf was ihr bittet im Geben fo ihr

glaubet, io werdet ihres empfangen uUnd

als er in den Tempel kam, traten zu ihm

als er lehrete- die Hohenpriefier und die

*Ileltefien im Voli- und fpraihen; Aus was

fiir Macht thuft du das? und wer hat dir

die Macht gegeben? a Zefus aber

antwortetex und fprach zu ihnen: Ich

will euch auch ein Wort fragen; fo ihr

mir das fageh will ich cud) auch fagen

aus was für Macht ich dad thue, a Woher

war die Taufe Johannis? war fie vom

Himmel- oder von den Menfchen? Da

gedachten fie bei fich felbftF und fpraihcn:

Sagen wir, fie in) vom Himmel gewefen

fo wird er zu uns fagen : Warum glaubtet

ihr ihm denn nicht? W Sagen wir aber

fie fey von Menfchen gewefenx fo miifien

wir uns vor dem Volk fürchten; denn fie

hielten alle Johannes für einen Propheten.

  

ST. MATTHIEU, XXL

17 1f Et les ayant WWW, il sortit de la

ville pour s’en, alter d Näf-Wie; ef

il y passa la nuit. H Or, le matin,

comme il retournait a la ville, il eut

faim. 19 Et voyant un figuier qui

était sur le chemin, i] s'en approcha;

mais il n’y trouva que des feuilles, et.

j] lui dit: Qu’il ne naisse plus jamais

de toi aucun fruit. Et aussitot. le

figuier séeha. 20 Ce que les disciples

ayant vu, ils en furent étonnés, ct

dirent : Comme le figuier s’est desséché

a l'instant! 21 Et Jésus répondant,

leur dit : En 'Grit-s, je vous dis, que si

vous 11170- de la foi, eb que vous ne

doutiez point, non seulement vous

fer-32 ce qui a ene/(121 au figuier, mais

méme si vous dites a cette montagne :

(Zw-10i de la, 01 jette-mi dans la mer,

cela se tm. 22 Et tout ce que vous

demanderez, en priant, si vous croyez,

vous le recevrez. as {I Puis quand il

fut arrive' dans le temple, les principaux

sacrificateurs ct les anciens du peuple

s'approcherent de lui, comme j] ensei

gnait, et lui dirent: Par quelle 11111t,01*jt.(F

fais-tu ces choses? et qui t’a donné

cette autorité?

leur dit: Je vous demanderai, moi

24 Jesus répondant,

aussi, une chose; eb si vous me la dites,

je vous dirai aussi par quelle autorité

je fais ces choses. 25 Le hanf-*11110 de

Jean, d’ou eit-11.11.41?

hommr‘s ?

Du ciel, ou des

Or ils raisonnaient en eux

mémes, en disant: Si nous disons:

Du ciel, il nous dira: Pourquoi done

ne l’avez-vous point cru? :0 Et si

nous disons: Des homines, nous (wons

5|. craindre le peuple, car won

regal-dent Jean comme un prophete.
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KATA MAQQAION, im'.

21 Kai avroxpiee'm'eq 'rq'i ’1170'017 eivrav‘

06K oioapev. *Leim az’n'oZs‘ Kai 116769"

01351‘: 6'71)» Xé'yw [LU-fl! 6'1- aroi'a e'fovala

'raD'ra. 'ko-.(3. as Ti 86 13,1121, SoKeZ; "311-6009

1r0s‘ sixev 're'Kva 560' WiN-MW»- 'rq'i

1rpa'rrqo eZ'n'ev' Te'Kvov, {bra/ye Wii-.6001

e'p'ylié'ou 81- 70) dlwrrekioui. 29 *0 86 d'rro

Kpifleiq eZ-n'ev' 01') Qe'M, 170-76001- pe'ra

pekqeeic (iA-HMO. 30 Hpoa'ekgciw 8% q;

é're'pqo elvrev u'mairrws. '0 86 d'rroxpifieis‘
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SEC. MATTHEUM, XXI.

27 Et respondentes Jesu dixerunt:

Nescimus. &iv illis ef ipse: Nec ego

dico vobis in qua potestate haze faciam.

Homo

habebat duos filios, el; accedens ad

primum dixit: Filii, vade hodie operare

zs Quid autem vobis videtur ?

in vines. mm. :9 Die autem respondens

aid: N010; postea autem paenitentia.

motus abiit. so Accedens unten) ad

alterum dixit similiter. At ille respon

dens aid: E0, domine; eb non ibit.

81 Quis ex duobus fecit voluntatem

patris? Dicunt: Novissimus. Dicit

illis Jesus: Amen dico vobis quia,

publicani et meretrices przecedent vos

in regno Dei. 1: Venit enim ad vos

Johannes in via. justitiae, et non

credidistis ei: publicani autem ed

meretrices crediderunt ei, vos autem

videntes nee paenitentiam habuistis

[WR-ea ut crederetis ei. as Aliam

peu-05018111 audite. Homo erat pater

familias qui plantavit "ine-mi, et saepe

circumdedit ei et, fodit in ea toi-011101*

eb wdifioavit turrem, ed locavit eau)

agricolis, ek peregre profectus est.

saCum aut-eu) tempus fructuum appro

ad

agricolas ul; acciperent fructus ejus.

pinquasset, misit servos suos

as Lt. agn'colze adprehensis servis

ejus alium czeciderunt, alium occi

vero lapidaverunt.derunt, alium

36 Iterum misit &ließ servos plures

- HUB 034L ZÖÜS é? iprioribus, eb fecenmt illis similiter.
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ST. MATTHEW, XXI.

21 And they answered Jesus, and said,

We cannot tell. And he said unto

them, Neither tell I you by what

authority I (Lott-11686 things. 2s 'll But

what think ye? A certain man had

two sons, and he came to the first, and

said, Son, go work to day in my vine

yard. oe He answered, and said, I

will not: but afterward he repented,

and went. so And he came to the

second, and said likewise. And he

answered, and said, I go, sir, and went

not. a1 Whether of them twain did

the will of his father?

him, The first.

Verily I say unto you, That the pub

They say unto

Jesus saith unto them,

licans and the harlots go into the

kingdom of God before you. :12 For

John came unto you in the way of

righteousness, and ye believed him not:

but the publicans and the harlots

believed him. And ye, when ye had

seen it, repented not afterward, that

33 {I Hear

another parable: There was a certain

ye might believe him.

householder, which planted avineyard,

and hedged it round about, and digged

a winepress in it, and built a tower,

and let it out to husbandmen, and

went into a far country. 34 And when

the time of the fruit drew near, he

sent his servants to the husbandmen,

that they might receive the fruits of

it. as And the husbandmen took his

servants, and beat one, and killed

„Win

he sent other servants, more than the

first, and they did unto them likewise.

another, and stoned another.

J

 

Ev. sJJlcinbdi, 21.

21 Und fie antworteten Jefu, und fpraehen :

Wir wiffen es nicht. Da fprach er zu

ihnen: So fage ich euch auch nichtF aus

was für Macht ich das thue, 28Was

dünket euch aber? Es hatte ein Mann

zwei Söhne. und ging zu dem erfienf und

fprach: Mein Sohnx gehe bin, und arbeite

heute in meinem Weinberge. 29 Er ant

wortete aber, und fprach: Ich will es nicht

thun. Darnach reuete es ihn7 und ging hin.

30Und er ging zum andern. und fprach

gleich alfo. Er antwortete aber, und

fprach: Herr, ja; und ging nicht hin.

31 Welcher unter den zweien hat des

Vaters Willen gethan? Sie fprachen zu

ihm: Der Erfte. Zefus fprach zu ihnen:

Wahrlicix ich fage cud), die Zöllner und

Huren mögen wohl eher ins Himmelreich

kommenf denn ihr. 31 Johannes kam zu

euch. und lehrete euch den rechten Weg

und ihr glaubtet ihm nicht; aber die

Zöllner und Huren glaubten ihm. Und

ob ihr es wohl fahrt7 thatet ihr dennoch

nicht Buße, daß ihr ihm barnad) auch

geglaubt hättet. 33 Höret ein anderes

Gleichniß: Es war ein Hausvater, der

pflanzte einen Weinberg und führte

einen Zaun darumf und grub eine Kelter

darinnen- und bauete einen Thurm, und

that ihn den Weingartnern aus, und zog

über Land. “Da nun herbei kam die

Zeit der Früchte, fandte er feine Knechte

zu den Weingärtnern,daß fie feine Früchte

empfingen. as Da nahmen die Wein

gärtner feine Knechte; einen ftäupten fie

den andern tödteten fie, den dritten

fteinigten fie. as Abermal fandte er andere

Knechte, mehr denn der erften waren ; und

fie thaten ihnen gleich alfo. 37 Dar-nach

fandte er feinen 'Sohn zu ihnen, und (brad):

Sie werden fich vor meinem 'Sohn fclienen.

 

ST. MATTHIEU, XXI.

21 Alors ils répondirent a Jésus, en

disant; Nous ne savons. Et il leur

dit: Je ne vous dirai pas non plus,

moi, par quelle autorité je fais ces

choses. 28 {I Mais que vous semble

t-il de ceci? (in homme avait deux

fils, et s’adressant au premier, il lui

dit: Mon fils, va, et travaille aujourd'hui

dans ma vigne. 29 Mais il répondit et

dit: Je ne veux pas y (Tier,- mais

ensuite, s’étant repenti, il y alla.

so Puis s’adressant au second, il lui (lit.

la meme chose; et celui-ci répondit,

et dit, J’y vats, seigneur; mais il n’y

alla point. 31 Lequel des deux a fait

la volonté du pere? Ils lui répondirent:

Et Jésus leur dit: Je

vous dis, en vériie, que les péageis et

Le premier.

les femmes de mauvaise vie vous

devancent an royaume de Dieu. :2 Car

Jean est venu 1‘1. vous dans la voie de

la justice, at vous ne l’avez point cru ;

mais les péagers et les femmes de

mauvaise vie l'ont cru; et vous, apres

avoir vu Geld, vous ne vous étes point

33 1| Ecoutez

une autre Whole: 11 y Mail'. un

repentis pour le croire.

pere de famille qui planta une vigne,

et l’environna d’une haie, et y creusa

un pressoir, et y keine une tour; puis

il la loua .1 des vignerons, et 8'611 alla

fair-6 un voyage: 3. Et quand la

saison des fruits fut proche, il envoya

ses serviteurs aux vignerons, pour en

recevoir les fruits. as Mais les vigne

rons, s’étant saisis de ses serviteurs,

battirent l'un, due-rent, l’autre, et

en lapiderent un troisieme. so ll

envoya encore d'autres serviteurs

en plus grand nombre que les

premiers, et ils les traiterent de meme.
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SEC. WWU/LVU, XXI. XXII.

a1 Novissime autem misit ad eos filium

filium

as WWU-L autem videntes

filium dixerunt intra se : Hic est heres:

suum dicens : Verebuntur

meum.

Venite WoW-1.111118 eum, et habebimus

hereditatern .Zu-1. so Et apprehensum

(zum ejecerunt extra. 'jvc-am et occi

derunt. 40 Cum ergo venerit dominus

ilIis ?

41 Aiunt illi: Malos male perdet, et

vineam [Mbit, aliis agricolis, qui

vineaa, quid faciet agricolis

reddant ei fructurn temporibus suil.

42 Dicit illis Jesus: Numqusm Iegistis

in scripturis: Lapidem quem repro

bay-emot- zedificantes, bio factus est in

caput anguli; a. Domino factum est

istud, et est mirabile in oculis nostris?

4a Ideo dico vobis quis. auferetur a.

vobis reguurn Dei et dabitur genti

facienti fructus ejus. .4 Et qui ceci

derit super lapidem istum confringetur:

super quem vero ceciderit, conteret

(zum. .ö Et cum audissent principes

sacerdotum et Pharisaei parabolas ejus,

cognoverunt quod de ipsis diceret:

#1 Et queereutes eum tenere timuerunt

card-1.8, quouiam sicut prophetam eum

habebant.

CAPUT XXII.

1 ET dixit

iterulu in parabolis eis, dicens: 2 Si

respondeus Jesus

mile factum est regnuln caelorum

homini regi qui fecit nuptias filio

suo. 3 Et misit servos suos vocare invi

tatos ad nuptias, et nolebant venire.
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ST. MATTHEW, XXI. XXII.

:t7 But last of all, he sent unto them

his son, saying, They will reverence

my son. as But when the husbandmen

saw the son, they said among them

selves, This is the heir; come, let us

kill him, and let us seize on his

inheritance. as And they caught him,

and cast him out of the vineyard, and

slew him. .0 When the lord therefore

of the vineyard cometh, what will he

do unto those husbandmen? 41 They

say unto him, He will miserably

destroy those wicked men, and will let

out his vineyard unto other husband

men, which shall render him the fruits

in their seasons. 42 Jesus saith unto

them, Did ye never read in the Scrip

tures, The stone which the builders

rejected, the same is become the head

of the corner: this is the Lord’s

doing, and it is marvellous in our eyes?

.3 Therefore say I unto you, The

kingdom of God shall be taken from

you, and given to a nation bringing

forth the fruits thereof. Q And

whosoever shall fall on this stone,

shall be broken: but on whomsoever

it shall fall, it will grind him to

powder. as And when the chief

priests and Pharisees had heard his

parables, they perceived that he spake

of them. is But when they sought to

lay hands on him, they feared the

multitude, because they took him for

a prophet.

CHAPTER XXII.

1 AND Jesus answered, and spake

unto them again by parables, and said,

1 The kingdom of heaven is like unto

a certain King, which made a marriage

for his son, sAnd sent forth his servants

to call them that were hidden to the

wedding, and they would not come.

129

 

Ev. Matthäi, 21. 22.

ssDa aber die Weingärtner den Sohn

fahenf fpraehen fie unter einander: Das

iii der Erbe; kommt, laßt uns ihn tödtenf

und fein Erbgut an uns bringen. as Und

fie nahmen ihnf und fiießen ihn zum

Weinberge hinausj und tödteten ihn.

wWenn nun der Herr des Weinbergs

kommen wird, was wird er diefen Wein

gärmern thun? 41 Sie fprachen zu ihm:

Er wird die Böfewiehter übel umbringen,

und feinen Weinberg andern Weingärtnern

austhunf die ihm die Früchte zu rechter

Zeit geben. nZefus fprach zu ihnen:

Habt ihr nie gelefen in der Schrift: Der

Stein7 den die Bauleute verworfen haben,

der ifi zum Eekftein geworden. Von dem

Herrn ift das gefihehen, und es ifi

wunderbarlieh vor unfern Augen ‘Q

43 Darum fage ich euch: Das Reich

Gottes wird von euch genommen und den

Heiden gegeben werden, die feine Früchte

bringen. “Und wer auf diefen Stein

fällt- der wird zerfehellen; auf welchen

aber er fälltf den wird er zermalmen.

as Und da die Hohenpriefier und Pharifäer

feine Gleichniffe höreten, vernahmen fie,

daß er von ihnen redete. .s Und fie

trathteten darnach- wie fie ihn griffen;

aber fie fürchteten fich vor dem Voll; denn

es hielt ihn für einen Propheten.

Das 22 Capitel.

1Und Seine antwortetef und redete

abermal durch Gleichniffe zu ihnen, und

fprach: :Das Himmelreich ifi gleich

einem Könige, der feinem Sohne

Hochzeit machte; rUnd fandte feine

' Knechte aus, daß fie die Gäfie zur Hochzeit

riefen; und fie wollten nicht kommen.

 

ST. MATTHIEU, XXI. XXII.

a1 Enfin, il ent-0711 vers eux son

propre file, en disant: Ils auront (In

respect pour mon fils. as Unia quanr]

les vignerons vireiit le file), ils dirent

entre eux: Celui-ci est l'héritier;

venez, tuons-le, et- emparons-nous (ie

son [Vintage, as L'ayant donc saisi,

ils le jetei'ent hors (ie la vigne, et ie

tuerent.

seigneu'r de la vigne sera venu, que

en Maintenant, quand le,

fera-t-il ä ces vignerons? 4111s lui

dirent: l] fera périr misérablement

ces méchants, ct louera la vigne a

(kauf-ren vignerons, qui lui en rendront

les fruits en leurs saisons. ..Lt Jésus

leur dit: N'avea-vous jamais ln dans

les Serum-88; La pierre que ceux qui

bdtissent ont rejetée, est devenue la

principale pierre (je l'angle; ceci a

(ZW fait par le Seigneur, et c’est une

chose merveilleuse devant nos yeux?

a C'est pourquoi je vous dis, que le

royaume (ie Dieu vous sera as; et il

sera donné a une nation qui en rap

potter-a les fruits. 4. Or, celui qui

tombera sur cette pierre sera brise', et

celui sur qui elle tombcra,

l’écrasera. as Et quand les principaux

sacrificateurs et. les Pharisiens eurent

entendu ces paraboles, ils comprirent

qu'il parlait d'eux. .- Et ils cherchaient

a se saisir de lui ; mais ils craignirent

le peuple, puncto qu’on le regardait

comme un propheto.

elle

CHAPITRE XXII.

1 Atons Jésus, prenant la parole,

leur [mein. encore en pamboles, disant :

1 Le royaume des cieux est semblable a

nn r0j qui fit les noces (Is son fils. a Et

i] envoya ses serviteurs pour appeler

ceux qui avaient (ZW conviés aux noces;

mais ils n’y voulurent point venir.

Ton v. 5
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SEC. MATTHzEUM, XXII.

4 Iterum misit aliosiservos dicensz

Dicite invitatis: Ecce prandium meum

paravi, tauri mei et altilia occisa et

omnia parata: venite ad nuptias

5 llli autem neglexerunt, et abierunt

alius in villam suam, alius vero ad

negotiationem suam. o Reliqui vero

tenuerunt servos ejus et contumelia

adfectos occiderunt. 7 Rex autem cum

audisset iratus est, et missis exercitibus

suis perdidit homicidas illosy et civi

tatem illorum succendit s Tunc ait

servis suisz Muptiæ quidem paratæ

sunt, sed quiuinvitati erant non fuerunt

digni. o lte ergo ad exitus viarum, et

quoscumque inveneritis vocate ad

nuptias 10 Et egressi servi ejus in

vias congregaverunt omnes quos in

venerunt malos et bonos, et impletæ

sunt nuptiae discumbentiumi 11 In

travit autem rex ut videret discum

bentest et vidit ibi hominem non

vestitum veste nuptiali, n Et ait illi :

Amice, quomodo huc intrasti non

habens vestem nuptialem? At ille

obmutuit. * la Tunc dixit rex ministris :

Ligatis pedibus ejus et manibus mittite

eum in tenebras ext-6110188: ibi erit

fletus et stridor dentium. 1. Multi

autem sunt vocati, pauci vero electi

is Tunc abeuntes Pharisæi consilium

inierunt ut caperent eum in sermone
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ST. MATTHEW, XXII.

4 Again, he sent forth other servants,

saying, Tell them which are bidden,

Behold, I have prepared my dinner;

my oxen and my fatlings are killed,

and all things are ready: come unto

5 But they made light

of it, and went their ways, one to his

the marriage.

farm, another to his merchandise:

6 And the remnant took his servants,

and entreated them spitefully, and

slew them. 7 But when the king

heard thereof, he was wroth, and he

sent forth his armies, and destroyed

those murderers, and burnt up their

city. 8 Then saith he to his servants,

The wedding is ready, but they which

o Go

ye therefore into the highways, and

were bidden were not worthy.

as many as ye shall find, bid to the

marriage. 10 So those servants went

out into the highways, and gathered

together all as many as they found,

both had and good, and the wedding

11 Li And

when the king came in to see the

was furnished with guests.

guests, he saw there a man, which

had not on a wedding garment:

12 And he saith unto him, Friend, how

earnest thou in hither, not having a

And

speechless. 1:) Then said the king bo

the servants, Bind him hand and

foot, and take him away, and cast

him into outer darkness; there shall

wedding garment? he was

be weeping and gnashing of teeth.

14 For many are called, but few

are chosen. 15 {1 Then went the

Phaisees, and took counsel how they

might entangle him in his talk.

LJ)

Ev. Matthäi, 22.

i Abermal fandte er andere Knechte aus,

unb fprach: Saget den Gäften: Siehef

meine Mahlzeit habe ich bereitet, meine

Ochfen und mein Maftvieh ift gefcblachtetf

und alles bereit; kommt zur Hochzeit.

s Aber fie verachteten bas, und gingen bin,

einer auf feinen Ackerf der andere zu feiner

Handthierung. a Etliche aber grifi'en feine

KnechteF höhneten und tödteten fie, 7 Da

das der König höretey ward er sinnig, und

Mörder uni, und zündete ihre Stadt an.

s Da fprach er zu feinen Knechten: Die

Hochzeit iii zwar bereitet; aber die Gäfie

waren es nicht werth, 9 Darum gehet hin

auf die Straßenf und ladet zur Hochzeitf

wen ihr findet. 10 Und die Knechte gingen

aus auf die Straßenf und brachten

zufatnmenf wen fie fanben, Böfe und

Gute. Und die Tifche wurden alle voll.

11 Da ging der König hinein, die Gäfie zu

befehen; und fahe allda einen Menfchenf

derhatte kein hothzeitliches Kleid an, 12Und

fprach zu ihm: Freundf wie bifi du herein

gefommen, und haft doch kein hochzeitliches

Kleid an? Er aber verfiummete. 13 Da

 

ST. MATTHIEU, XXII.

e Il envoya encore d'autres WWW-118

avec cet ordre: Dites aux conviés.

Voici, j'ai fait préparer mon festin;

mes taureaux et mes bêtes grasses sont

tués, et tout est prêt ; venez aux noces.

s Mais eux, n’en tenant compte, s’en

allèrent, l’un à sa métairie, et l'autre à.

son trafic. o Et les autres prirent ses

serviteurs, les outragerent, et les

I. tuèrent. 7 Le roi donc, l’ayant appris,

f se mit en colère, et ayant envoyé ses

fchickte feine Heere aus1 und brachte diefe ‘

 

i fermée.

fprach der König zu feinen Diem-rn::

ihn in die änfierfte Finfterniß hinausf da

wird fein Heulen und Zähnklappen;

u Denn viele find berufen; aber wenige

find auserwählet.

Pharifäer bin, und hielten einen Rath,

15 Da gingen die

troupes, il fit périr ces meurtriers-là,

et brûler leur ville. 8 Puis il dit à ses

serviteurs: Le festin des noces est

prêt; mais ceux qui y étaient conviés

9 Allez donc

aux carrefours des chemins, et convrez

n’en étaient pas dignes.

aux noces tous ceux que vous trouverez.

10 Alors ses serviteurs allèrent dans les

chemins, et assemblèrent tous ceux

qu’ils trouvèrent, tant mauvais que

bons; et la salle des noces fut remplie

11 Cf Et le roi étant entré

pour voir les convives, y vit un homme

de convives.

qui n’était pas vêtu d’une robe de

12 Et il lui dit: Mon ami,

comment es-tu entré ici, sans avoir une

Et il eut la bouche

18 Alors le roi dit aux servi

DOCGS.

robe de noces?

‚ _ u " j teurs: Liez-lui les pieds et les mains,

Bindet ibm Hande und Fuße, und werfet

emportez-le,etjetez-le dans les ténèbres

de dehors ; là. il y aura des pleurs et des

grincements de dents. 14 Car il y en a

beaucoup d’appelés, mais peu d’élus.

Mi Alors les Pharisiens s'étant retirés,

 

f se consultèrent pour savoir comment ils

wie fie ihn fingen m feiner Rede; '_ le surprendraient dans ses discours.

s'.‘
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SEC. MATTHJEUM, XXII.

m Et mittunt ei discipulos 81108 cum

Herodianis dioentes: WWU-.1, 80111108

quia. verax 08 01 viarn Dei in veritate

(10008, 01 11011 est tibi cum de aliquo:

Non enim respicis personam hominum :

17 1)10 ergo nobis quid tibi videatur,

11001. 0011811111 (1011 Czesari an non?

1s Cognita. autem Jesus nequitia. eorum

011.: Quid me temtatis, hypocrite ?

19 08101111110 1111111 110111181110 census.

At illi optulerunt ei denarium. 10 Et.

0.11 11118 Jesus: Cujus est imago haec 01

suprascriptio? :1 Dicunt ei: 07080118.

Tunc 111111118: Reddite ergo (1010 sunt

Caesaris Caesari, 01 (1010 80111 1)01 Dec.

22 Et audientes mirati 80111., 01 101101.0

00 01110111111. as In 1110 die accesserunt

ad eum Sadducaei, qui dicunt non 0880

1080110011000111,01 interrogaverunt 0001

24 Dicentes: Magister, Moses (111111.: Si

quis mortuus fuerit non habens filium,

01 ducat 1'101.01- 0108 011010111 111108 01.

za Erant80801101 semen fratri suo.

01110111 apud nos septem fratres:

et primus uxore ducta. defunctus

est, et non habens semen reliquit

uxorem suam fratri suo. 081111111101

secundus et tertius, usque ad septi

mum. 27 Novissime autem omnium et

mulier defuncta est. :0 In resurrec

tione ergo cujus erit de sepbem

uxor? omnes enim habuerunt 0am.
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ST. MATTHEW, XXII.

le And they sent out unto him their

disciples, with the Herodians, saying,

Master, we know that thou art true,

and teachest the way of God in truth,

neither carest thou for any man; for

thou WOM not the person of men.

* 17 Tell us therefore,What thinkest thou?

Is it lawful to give tribute unto Cæsar,

or not? 18 But Jesus perceived their

wickedness, and said, Why tempt ye

me, ye hypocrites? 19 Shew me the

And they brought

unto him a penny. 20 And he saith

tribute money.

unto them, RAUM: is this image and

superscription ? 21 They say unto him,

Caesar’s. Then saith he unto them,

Render therefore unto Cæsar, the things

which are GMFZ ; and unto God, the

things that are God’s. 22 When they

had heard these words, they marvelled,

and left him, and went their way.

23 {I The same day came to him the

Sadducees, which say that there is no

resurrection, and asked him, 2: Say—

ing, Master, Moses said, If a man die,

having no children, his brother shall

marry his wife, and raise up seed unto

his brother. 25 Now there were with us

seven brethren, and the first, when he

had married a wife,deceased,and having

no issue, left his wife unto his brother;

2e Likewise the second also, and the

third, unto the seventh. 27 And last of

all the woman died also. 28 Therefore,

X

in the resurrection,whose wife shall she

be of the seven? for they all had her.

 

Ev. Matthäif 22.

la Und fandten zu ihm ihre Sänger, fammt

Herodis Dienernx und fprachen: Meifter.

wir wiffen- daß du wahrhaftig bifi, und

lehrefi den Weg Gottes rerbt, unb du

fragefi nach niemand; denn du achte-ft

nichtdas Anfehen derMenfchen. 17 Darum

fage une, was di'mket dich ? Zft es recht-daß

man dem K'aifer Zins gebe, ober nicht?

18 Da nun Zefus merkte ihre 'Schalkhein

fprach er: Ihr Heuchler, was verfuchet

ihr mich ‘Q

Und fie reichten ihm einen Grofchen dar.

20 Und er fpraeh zu ihnen; {En} ift das

Bild und die Ueberfchrift ‘Ç 21 Sie fprachen

zu ihm: Des Kaifers. Da fprach er zu

ihnen: So gebet dem Kaffee, was des

Kaifers iftf und Gottf was Gottes if}.

22 Da fie das höretenx verwundeeten fie

19 Weifet mir die Zinsmi'mze.

fiel), und ließen ihm und gingen davon,

23 An demfelbigen Tage traten zu ihm die

Saddueäerf die da batten, es fet) feine

i’luferftebung, und fragten ihn, 21 Und

fprachen: Meifierf Mofee hat gefagt: So

einer ftirbt1 und hat nicht Kinder-f fo foll

fein Bruder fein Weib freien, unb feinem

25 Nun find

bei uns gewefen fieben Brüder. Der erfie

Bruder Samen erwecken.

freiete, und fiarb; und dieweil er nicht

Saamen batte, ließ er fein Weib feinem

Bruder. 2o Deffelbigen gleichen der andere1

und der dritte, bis an den fiebenten.

27 Zuletzt nach allen ftarb auch das

Weib. 28 Nun in der Auferftehungf

weffen Weib wird fie fein unter den

fieben? Sie haben fie ja alle gehabt,

 

ST. MATTHIEU, XXII.

1o Et ils lui envoyèrent leurs disciples

avec des Hérodiens, lui dire: Maître,

nous savons que tu es véridique, et

que tu enseignes la Wick «le Dieu selon

la vérité, et que tu n’as point égard à.

qui que ce soit ; car tu ne regardes

point à. l’apparence des hommes. 17 Dis

nous donc ce qu’il te semble de ceci:

Est-il permis, ou non, de payer le

tribut à. César ? 18 Et Jésus, connaissant

leur malice, dit: Hypocrites, pourquoi

me tentez-vous? m Montrez—moi la

monnaie du tribut. Et ils lui présen

:0 Et il leur dit:

De qui sont cette image et cette inscrip

tion ? 21 Ils lui répondirent: De César.

Alors il leur dit: Rendez donc à. César

ce qui est à. César, et à. Dieu ce qui est

tèrent un denier.

àDieu. 22 Et ayant entendu cela, ils

en furent étonnés; et le laissant, ils

s’en allèrent. as I] Le même jour les

Sadducéens, qui disent qu’il n’y a point

de résurrection, vinrent à lui, et lui

proposèrent une question, 24 En disant:

Maître, Moïse a dit: Si quelqu’un

meurt sans enfants, son frère épousera

sa femme, et suscitera lignée à son

frère. as Or, il y avait parmi nous sept

frères, dont l’aîné, après s’être marié,

mourut, et n’ayant point en d’enfants,

20 De

même aussi le second, puis le troisième,

il laissa sa femme à. son frère.

27 Et après eux

28 Or, à

la résurrection, duquel des sept sera

t-elle

jusqu’au septième.

tous, la femme mourut aussi.

femme? car tous l’ont eue.

 

 

 

 

183



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

KATA MAQSAION, KB’.

10 ’Aqroxpiaeis 86 (i 'Incroiis si'lrev az'rrois '

Hkam'ia'as, 11.1‘7 ei'oo'res Tao 'ypaztcis‘

30 'Ev

l I- I

yap 177 a'varrrdo'ei oz'i're 'yaaoua'w ozrre

71.1786 7-1711 811111171111 7-01) 6601).

7aai§o1rraa (DOC a'is 117767101 0601'} 6'1

70) olipavéi eio’t'u. 31 Hepi 86 7778 dua

crdaews‘ 7131- VEKpzIw OI’IK 11116-7110176 To

7177961- {will {mo 101'} 96013 716-7011708

a: 'Eya': 61'711 ci Gees 'ABpaap. Kai 0

660; *111-0.111: Kai ä 0609 *11110018,- OziK

Ecru! 6659 116Kpéb1/ (ma §aivrww 33 Kai

dKoL'lcraV'res‘ oi dxkoi e'fsrrkriacrowo 671-1

777 8180.)(7) al'rrofi. 34 Oi 86 (Papio'aim.

111-01707111762 5n €¢Zpwaev 701)? 208800

Kai'ovq, duvrix9na'a1/ 671-1 'ro al'rro,

35 Kai 6717700710061- eis e’f 01171711- vopiKoq

weapufi'wv al'rrou * as Ai8a'o'Ka7te, woi'a

e’u'rokiy peyzikn 6'1- 1'95 11611.9),- 37 '0 86

611177 az’rnfi -

I ' n A / Ä '1

6€0|l 0'01; 61/ 0X1) 777 Kapoia 0'01! Kat e11

’A'yawrfo'eis [(1179101- 7811

5kg 7;} 0-00 Kai 6'1- 57kg Siavoia

(rev. 88 1117'”; e'o'riu 1'] peyakn Kai

I ' , I ' I ' .

'rrpw'r'r) eurokn. 39 Aeu'repa o,u.01a av'ry -

' I K I 7

Ava'rrrlaeis‘ 'rov 'rrknaiov 0011 we 0'600

1-011. ~10 'Z1- Tau'rais 'raZs‘ 8120-11/ 6111-01111??

p! Q I r \ e 1‘

ohm 0 11071.00 *067.111.701 Kai 01 7171011177701.

41 Eumryae'vmv 86 1611/ <Papio'ai’mu 671-77

7 '

71017770611 11111-0118 0 Ina-01k 42 Aé'ywu *

Ti' 1'171.71- 801c6'1' wepi 'Toii Kyu-7017 ; 'n'uos

vies 60-7111,- Aé'yovo'w ark-(B- T05 41111655.

13 Aé'ya 0117078*- 111710 01'11- Aaveio év

arueupa'rl. Kakei Klipiov (1.516», 716-70111

.. EZ-rrev Kupws 70') Kupi'qi 71.00

Kéeou s’K 86x117»- you 509 a» 061 Tails

' I e I A .q

e'xdpous a'ou wroKa'rw Twv 71-08071- 000.

 

.4:00-880

9

(a; was .1817 .18.; is”

li° LT"); 1W] ii? 1W]

H; 016%; O'lé-a-a';

15’. Pi"?! '1 79+??

we; »111 - he 66m
eiie-SOLDMM .éoullp'! P 'ag':

#3141; »x85 8-1-5;- I; was»

151 11x32 2-851.; e6 @

aims]; 010$ sodiinii 0101.5:i

1601 1;] 1001556 1.95mi; 01015\'

>- é“ 11 14-782

001.1215“ 0001.04-12 08-3- r5 a; 15.118
01519335 . 0.16561. . 15.56;

Wo :5 ems :c
.Qi 1;;059 1L! .015

1015 ‘5; acid“: .1185801,

use ..0 „0183 was »41:22

5130 cH80.7.1.1.81 c380 0155

.llsoréo Lag-Dig 0.101 as

50.45;; '

(43172039

<52 10 . 7...]

.811 111.351 L15;

.VZ-i &8.11- VIH .M x01111 (.881 use . 681315 .1:

1- as .-81 e 14+?

1-9515“ "(3°15 01-1602?

A91 ~Li;-§6 01.3 15-5 Him-1

as ~~sé§ ms 85-111

 

M 18-6.

 

SEC. MATTHEUM, XXII.

m Respondens autem Jesus ait illis:

Erratis, nescientes Scripturas neque

virtutem Dei. 30 In resurrectione

enim neque nubent neque nubentur,

sud sunt sicut angeli Dei in 0101:.

31 De resurrectione autem mmtuorum

_.

non legistis quod dictum est a Den

o- Ego

Abfaham et Deus Isaac et. Deus Jacob ?

dicente vobis: sum Deus

Non est Deus mortuorum sed viven

tium. as Et audientes turbie 111111111011

tur in doctrina ejus. 8. Phariszei

autem audientes quod silentium inpo

suissct Sadduczeis, convenerunt in

unum, as Et interrogavit eum unus

ex eis legis doctor temtans eum:

ac Magister, quod est mandatum

avAit illi Jesus:

Diliges Dominum Deum tuum ex toto

magnum 111 lege?

corde tuo et ex tota anima tua et. in

tota mente tua. as Hoc est enim

maximum

as Secundum autem simile est huic:

Diliges sicut te

ipsum. 40 In his duobus mandatis

proximum tuum

unix-e180. lex pendet et prophetaa.

11 Congregatis autem Pharisaeis inter

rogavit eos Jesus 42 Dicens: Quid

Cbristo? Cujus

filius est? Dicunt ei: David. 4:1 Ait

vobis videtur de

illis: Quomodo ergo David in

spiritu vocat eum Dominum dicens:

11 Dixit Dominus Domino meo: Sede

a dextris meis donec ponam ini

micos tuos scabillum pedum tuorum ?

et primum mandatum.
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ST. MATTHEW, XXII.

.a Jesus answered, and said unto them,

Ye do err, not knowing the Scriptures,

nor the power of God. so For in the

resurrection they neither marry, nor

are given in marriage, but are as the

angels of God in heaven. 31 But as

touching the resurrectionpf the dead,

have ye not read that which was

spoken unto you by God, saying,

32 I am the God of Abraham, and the

God of Isaac, and the God of Jacob?

God is not the God of the dead, but of

the living. 33 And when the multitude

heard this, they were astonished at

his doctrine. :14 If But when the

Pharisees had heard that he had put

the Sadducees to silence, they were

gathered together. as Then one of

them, which was a lawyer, asked him

a question, tempting him, and saying,

so Master, which is the great com

mandment in the law? 37 Jesus said

unto him, Thou shalt love the Lord

thy God with all thy heart, and with

all thy soul, and with all thy mind.

33 This is the first and great command

39 And the second is like unto

it, Thou shalt love thy neighbour as

thyself. 40 On these two command

ments hang all the law and the

41 Tl While the Pharisees

were gathered together, Jesus asked

them, 42 Saying, What think ye of

They say

ment.

prophets.

Christ? whose son is he?

unto him, The son of David. a He

saith unto them, How then doth

David in spirit call him Lord, saying,

.c The Lord said unto my Lord,

Sit thou on my right hand, till

I make thine enemies thy footstool?

 

Ev. Matthäif 22.

29 Zefus aber antwortete- und fprach zu

ihnen: Ihr irret- und wiffet die Schrift

nicht. noch die Kraft Gottes. 30 In der

Auferfiehung werden fie weder freien

noch fich freien laffen; fondern fie find

gleich wie die Engel Gottes im Himmel.

31 Habt ihr aber nicht gelefen von der

Todten Auferftehung, das euch gefagt iii

von GottF da er fpricht: 32 Zeh bin der

Gott Abrahainsh und der Gott 31111116, und

der Gott Jakobs? Gott aber iii nicht ein

Gott der Todten. fondern der Lehm-digen.

33 Und da folches das Volk hörete, entfeßten

fie fich über feine Lehre.

Pharifa'er höreten- daß er den Saddueäern

das Maul gefiopft hatte, verfammelten fie

fich. as Und einer unter ibnen, ein

Schriftgelehrter, verfuchte ihn, und fprach :

36 MeifierX welches ifi das vornehmfte

Gebot im Gefetz? 373efus aber fprach

zu ihm: Du follfi lieben @011, deinen

berrn, von ganzem Herzen, von ganzer

as Da aber die

Seele, und von ganzem Gemüthe. 33Dies

iii das vornehmfte und größte Gebot.

as Das andere aber ift dem gleich: Du

follft deinen sJlcidn'ien [ieben als dich felbfi.

.0 Zn diefen zweien Geboten hanget das

ganze Gefeß und die Propheten. 41 Da

nun die Pharifäer bei einander waren.

fragte fie Jefus, 42Und fprach: Wie

dünket euch um Ehrifio ? Weß Sohn ifi er ?

Sie fprachen: Davids. .3 Er fprach zu

ihnen: Wie nennet ihn denn David im

Griff einen berm, da er fagt: a Der

Herr hat gefagt zu meinem Herrn : Setze

dich 511 meiner* Rechtenf bis daß ich lege

deine Feinde zum Schemel deiner Fuße.

 

ST. MATTHIEU, XXII.

zsMais Jésus répondant, leur dit:

Vous étes dans l’erreur, ne connaissant

ni les Ecritures, ni la puissance. (16

Dieu.

hommes ne prennent ni ne donnent

30 Car 1). la resurrection, les

point (16 femmes en mariage; au con

traire, ils sont comme les anges (16

Dieu dans le ciel. 31 Et quant a la

re'surrection des morts, n’avez-vous

point lu ce dont Dieu vous a parlé, en

disant: a2 Je suisle Dieu d’Abraham,

et le Dieu d’Isaac, et le Dieu de Jacob ?

Or, Dieu est le Dieu des vivants et non

(168 morts. 33 Et le peuple, ayant

entendu cela, fut frappé (iX-?1011116166111

par sa doctrine. 11411 Et quand les

Pharisiens eurent appris qu'il avait

fermé la bouche aux Sadducéens, ils

s'assemblerent. as Et l’un d'eux, qui

était docieur de la loi, pour l’éprouver,

lui proposa une question, en disant:

33 Maitre, quel est le grand commande

37 Jesus lui dit: Tu

aimeras le Seigneur ton Dieu de tout

ment de la loi?

ton coeur, (16 toute ton fime, et (16 toute

ta pensée.

plus grand commandement.

38 C'est la le premier et le

3o Et le

second, semblable a celui-la, est: Tu

aimeras ton prochain comme toi-11161116.

40 De ces deux commandements (16

pendent toute la loi et les prophetes.

41 1i Lt. les Pharisiens étant assembles,

Jesus leur fit une question, 42 En

disant: Que vous semble-t-il du

Christ? De qui est-i1 Fils? Ils lui

répondirent: De David. 6 Et il

leur dit: Comment (10116 David, par

l'Esprit,

disant:

l'appelle-t-il Seigneur, en

“Le Seigneur a dit a. men

Seigneur: Assieds-toi 1 ma droite,

jusqu’a ce que j'aie mis tes ennemis

pour le marchepied (16 tes pieds.
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SEC. WWU/LTU, XXII. XXIII.

45 Si ergo David vocat eum Dominum,

quomodo filius ejus est? .6 Et nemo

poterat respondere ei verbum, neque

0118118- fuit quisquam ex illa. die eum

amplius jut-0170W.

CAPUT XXIII.

1 TUNC Jesus locutus est ad turbas

01; ad (111-1011111108 suos 2Dicens: Super

cathedrmn Mosi sederunt scribae et

Phariszei: a Omnia ergo quaecumque

dixerint vobis servate et facite ; 8001111

dum opera vero eorum nolite i'acere:

dicunt enim et non faciunt. 1 RUN-ant.

autem onera gmx-ja et import-111111111. et

inponunt in umeros hominum, digito

autem suo nolunt ea movere. sOmnia

vero opera sua faciunt ut videantur ab

hominibus: dilatant enim philacteria

sua et magnificent fimbrias: s Amaut

enim primos recubitus in czenis et

primes cathedras in synagogis 7 Et

sslutationes in foro et vocari ab

hominibus rabbi. s Vos autem nolite

vocari rabbi: unus enim est 11111813101

fratres

0 Et patrem nolite vocare

vester, omnes autem vos

estis.

vobis super terram: unus enim est

Pater qui

10 Nee vocemini magistri, quia. ma

11 Qui

major est vestrum, exit minister vester:

vester in cselis est.

gister vester unus est Christus.

12 Qui autem se exaltaverit humiliabi

tur, et. qui se humiliaverit exaltabitur.
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ST. MATTHEW, XXII. XXIII.

1 45 If David then call him Lord, how is

he his son ? 4s And no man was able

to answer him a word, neither durst

any man (from that day forth) ask him

any more questions.

CHAPTER XXIII.

1 THEN spake Jesus to the multitude,

and to his disciples, 2 Saying, The

scribes and the Pharisees sit in Moses’

seat: a All therefore whatsoever they

bid you observe, that observe and do,

but do not ye after. their works: for

4 For they bind

heavy burdens, and grievous to be

they say, and do not.

home, and lay them on men’s shoulders,

but they the-1118017108 will not move them

5 But all

their works they do, for to be seen of

with one of their fingers.

men: they make broad their phylac

teries, and enlarge the borders of their

garments, 6 And love the uppermost

rooms at feasts, and the chief seats in

the synagogues, 1 And greetings in

the markets, and to be called of men,

Rabbi, Rabbi.

Rabbi: for one is your Master, e'ven

Christ, and all ye are brethren. 9 And

call no man your father upon the

a But be not ye called

earth: for one is your Father which is

10 Neither be ye called

masters: for one is your Master, even

Christ. 11 But he that is greatest

among you, shall be your servant.

in heaven.

12 And whosoever shall exalt himself,

shall be abased: and he that shall

humble himself, shall be exalted.
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WMWWWW.

48 So nun David ibn einen Herrn nennet,

wie ift er denn fein Sohn? w Und

niemand konnte ihm ein Wort antworten

und durfte auch niemand von dem Tage

an hinfort ihn fragen.

Das 23. Eapitel.

l Da redete Zefus zu dem Voll-f und zu

feinen Jüngernf 2 Und {pi-ad): Auf

Mofes Stuhl fihen die Schriftgelehrten

nnd Pharifäer. a Alles nun, was fie end)

fagen, das ihr halten folletf das haltet und

tbnt es; aber nach ihren Werken follt ihr

nicht thun. Sie fagen es wohlf und thun

es nicht. 4 Sie binden aber fehwere und

unerträglithe Biirden- und legen fie den

Menfchen auf den Halo; aber fie wollen

diefelbigen nicht mit einem Finger regen.

eAlle ibre Werke aber thun fie, daß fie

von den Leuten gefehen werden. Sie

machen ihre Denkzettel breit, und die

Säume an ihren Kleidern groß. 6 Sie

fitzen gern oben an über time, unb in den

Schulen, 7 Und haben es genie, daß fie

gegrüßet werden auf dem Marin und von

den Menfchen Rabbi genannt werden.

s Aber ihr follt euch nicht Rabbi nennen

denn Einer ifi euer Meifien

ihr aber feid alle Brüder.

laffen ;

Ehriftus;

9Und follt niemand Vater heißen aufx

Erden; denn Einer ifi euer Vater, der im

Himmel ift. 10 Und ihr follt cud) nicht

laffen Meifier nennen ; denn Einer ift euer

Meifierf Ehrifius. 11 Der Größefie unter

euch fol! euer Diener fein. 11 Denn wer fich

felbft erhöhetf der wird erniedriget; und

wer fich felbii erniedrigen der wird erhöhet.

ST. MATTHIEU, XXII. XXIII.

lMSl donc David l’appelle Seigneur,

comment est-i1 son Fils? .6 Et per

sonne ne pouvait lui répondre un seul

mot; et depuis 00 jour nu] n’osa plus

[int-0110301.

CHAPITRE XXIII.

l ALORs Jesus parla au peuple, ev a

2 En disant: Les Scribes

0t- 108 Pharisiens sont assis dans la

ses disciples,

chaire de Mo'i'se. a Toutes les choses

donc qu’ils vous diront d’observer,

observez~les, et faites-les; mais ne

faites point selon leurs oeuvres, parce

qu’ils disent, et ne font pas. 4 Car ils

lient des fardeaux pesants et difficiles a

porter, 01- 108 mettent sur les épaules

des hommes; mais ils ne veulent point

les remuer de leur doigt. 5 Et ils font

toutes leurs oeuvres afin d’étre vus des

hommes; car ils portent de larges

phylacteres, et ont de longues franges

a leurs vétements; o Et ils aiment les

premieres places dans les festins, et les

 

i premiers sieges dans les synagogues;

1 Ils aiment a étre salués dans les

places publiques, et 1 étre appelés des

‘ hommes,Maitre! maitre! aMais vous,

ne vous faites point appeler, notre

maitre; car un seul est votre mail-10,

10 Christ; et pour vous, vous étes

tous freres. o Et n'appelez personne

surla terre votre pere; car nn seul

est votre Pere, celui qui est dans

les cieux. 10 Et ne vous faites

point appeler wait-108; car un seul

est votre Maitre, le Christ.

que celui qui est le plus grand

‘d’entre vous, soit votre serviteur.

11 Car quieonque s’élevera, sera abaissé ;

11 Mais

et quiconque s'abaissera, sera élevé_

Tom. 1. *1*
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SEC. MATTHEUM, XXIII.

13 V22 autem vobis, scribze Et, Pharisaai

hypocritae, quia. clauditis regnum

caelorum ante homines : vos enim non

intratis, nec introeuntes sinitis intrare.

[11 Vae vobis, scribae et. Pharisaei hy

pocritae, quia. comeditis domos 171111111

rum, orationes longas orantes: propter

hoc amplius accipietis judiciu111.]

15 Va: vobis, scribae et Pharisaei hypo

critze, quia. circuitis mare et aridam ut

faciatis unum proselytum, et cum fuerit

factus, facitis eum filium gehennze

duplo quam vos. 10 Vae vobis, duces

cwci qui dicitis: Quicumque jumverit

per templum, nihil est; qui autem

juraverit in aurum bempli, debet,

17 Stulti eb caeci, quid enim majus est, -

aurum an templum quod sanctified;

aurum? 18 Lt„ quicumque juraverit

in altare, nihil est; qui autem jumverit

in dono quod est super illud, debet.

19 Czeci, quid enim majus est, donum

an altare quod sanctificat donum?

110 Qui ergo jurat in altare, jumt in e0

et in omnibus qua; super illud sunt:

21 Et. qui juraverit '111 templo, jurat in

illo et' in e0 qui inhabitat in ipso:

22 E1; qui jurat in caelo, jam'. in throno

Dei et. 111 e0 qui sedet super eum.
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ST. MATTHEW, XXIII.

1a '.i But woe unto you, scribes and

Pharisees, hypocrites! for ye shut up

the kingdom of heaven against men:

For ye neither go in yourselves,

neither suffer ye them that are entering

to go in. 14 Woe unto you, scribes

and Pharisees, hypocrites! for ye

devour widows’ houses, and for a

pretence make long prayer; therefore

ye shall receive the greater damnation.

15 Woe unto you, scribes and Pharisees, *

hypocrites! for ye compass sea and

land to make one proselyte, and when

he is made, ye make him twofold

more the child of hell than yourselves.

10 Woe unto you, ye blind guides,

which say, Whosoever shall swear by

the temple, it is nothing; but whoso

ever shall swear by the gold of the

17 Ye fools

and blind: for whether is greater, the

gold, or the temple that sanctifieth

the gold? is And whosoever shall

swear by the altar, it is nothing:

but whosoever sweareth by the gift

temple, he is a debtor.

that is upon it, he is guilty. in Ye

fools and blind: for whether is greater,

the gift, or the altar that sanctifieth

the gift? 20 Whoso therefore shall

swear by the altar, swearcth by it, and

21 And whoso

shall swear by the temple, sweareth

by it, and by him that dwelleth

22 And he that shall swear

by heaven, sweareth by the throne of

God, and by him that sitteth thereon.

189

by all things thereon.

therein.

 

Ev. Martha() 23.

is Wehe euch, Schriftgelehrten und Pha

rifäern- ihr Heuchler- die ihr das Himmel

reich zufchließet vor den Menfchen. Ihr

kommt nicht hinein, und die hinein wollen

lafft ihr nicht hinein gehen. u Wehe

eud), Schriftgelehrten und Pharifäern- ihr

Heuchler, die ihr der Wittwen Häufer

frefl'et, und wendet lange Gebete vor;

darum werdet ihr belie mehr Verdammniß

empfangen. 15 Wehe euchF Schriftgelehrten

und Pharifäern, ihr Heuchler- die ihr Land

und Waifer umziehen daß ihr einen

Zudengenoffen machet; und wenn er es

geworden ifi, macht ihr aus ihm ein Kind

der Höfle- zwiefältig mehr, denn ihr feid.

1o Wehe euel), verblendete Leiten die ihr

faget: Wer da fchwöret bei dem ‘Iempel,

das if: nichts; wer aber fchwöret bei dem

Golde amTempel,derififchuldig. 17Zhr

Narren und Blinde, was iii größer? das

Gold- oder der Tempeh der das Gold

heiliger? 18 Wer da fchwöret bei dem

Altar- das ift nichts; wer aber fchwöret

bei dem Dpfer, das droben iftF der ifi

fchuldig. 19 Ihr Narren und Blinde

was if: größer? das Dpfer, oder der Altarf

der das Opfer heiliget? :0 Datum, wer

da fchwöret bei dem Altarf der fthwöret

bei bemfelben, und bei allem, das drohen

ift.

Tempelt der fchwöret bei dcmfelbigenh

21 Und wer da ichwöret bei dem

und bei bem, der darinnen wohnet.

22 Und wer da fchwöret bei dem

Himmel- der fchwöret bei dem Stuhl

Gottesx und bei bem, der darauf fleet.

 

ST. MATTHIEU, XXIII.

13 'ti Mais malheur a vous, Scribes et

Pharisiens hypocrites, qui fermez aux

hommes le royaume des cieux; car

vous n’y entrez point vous-memes, et

vous ne sonfl‘rez point que ceux qui

1' Mal

heur a vous, Scribes et Pharisiens

'veulent y entrer, y entrent.

hypocrites; car vous dévorez les maisons

(ic-:8 veuves, et cela sous le prétexte (ie

faire de longues prieres ; c’est pourquoi

vous subirez une plus grande con

damnation. 15 Malheura vous, Scribes

et Pharisiens hypocrites ; car vous

courez la mer et la terre pour faire un

mod-SWM; et api-Ö3 qu’il l’est devenu,

vous le rendez deux fois plus quo vous,

fils (io la géhenne. 16 Malheur a vous,

conducteurs aveugles, qui (Lives: Qui

conquc jure par le temple, ne Feng-138

a rien ; mais quiconque _jako par l'or (iu

temple, est obligé de (en 1'1- son (see-ment,

17 Insensés et avengles! lequel donc est

plus grand? est-cc l’or? ou le temple

qui sanctifie l’or ? 1o Et quiconque,

(lites-vous, jure par l'antel, ne s’engage

a rien; mais quiconque jure par le don

qui est sur l'autel,est obligé de &mir son

(ZW-ment, 19 Insensés et aveugles! car

lequel est plus grand ? eel-re le don ? ou

l’autel qui sanctifie [e don? 20Celui donc

qui jure par 1’autel, jure par Wut-61, et

par toutes les choses qui ori-nt dessus.

21 Et quiconque jure par le temple,

jure par le temple, et par celui dont il

est la demeure. es Et quiconque jure

par le ciel, jure par le trone de Dieu,

et par celui qui est assis dessus.

-1- 2
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SEC. MATTH/EUM, XXII l.

a Viv vobis, scribaa et Phariszei hypo

critae, quia (10011118118 111011111111 01

811011111111 et cyminum, et reliquistis

quze l111118110111 sunt legis, judicium et

miserioordiam et fidem; haze oportuit

facere et illa non omittere. 24 Duoes

01001, 011001811108 0111100111, 081110111111

81110111 gluttientes. u ViB vobis,

scribae et Phariszei hypocrite, quia

mundatis quod deforis est 0811018 01

parapsidis, intus autem pleni sunt

rapina. et imnunditia. 26 Pharisee

czece, munda. prius quod intus est

calicis (-1 [181811811118, 111 fiat et id quod

deforis 081 mundum. 27 Vae 1701-18

801111111 01 Phariszei hypocritw, quia

811111108 08118 sepulchris dealbatis, quau

aforis parent hominibus speciosa, 1111118

vero plena. sunt 088111118 111011110111111 01

0111111 81111101118. 28 Sic 01 Vus aforis

quidem paretis hominibus justi, intus

81110111 pleni estishypocrisi et iniquitate.

29 Vae vobis, 801101-0 01 19118118101 hypo

011110, qui zedifieatis sepulchra. prophe

18111111 01 01118118 monumentajustorum,

so Et dicitis: Si fuissemus in diebus

patrum nostrorum, non essemus socii

eorum in sanguine prophetarum.

a1 Itaque testimonio 08118 vobismet

08118 00111111 qui

Et vos

ipsis quia. filii

prophetas occiderunt. sz

implete mensumm patrum vestrorum.

as Serpentes L1:1,-01111111118 'viperarum,

quomodo fugietis a judicio gehennae?
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ST. MATTHEW, XXIII.

13 Woe unto you, scribes and Pharisees,

hypocrites! for ye pay tithe of mint

and anise and cummin, and have

omitted the weightier matters of the

law, judgment, mercy, and faith:

these ought ye to have done, and not

“Ye blind

guides, which strain at a. god-i„ and

to leave the other undone.

swallow a camel. as Woe unto you,

scribes and Pharisees, hypocrites! for

ye make clean the outside of the cup

and of the platter, but within they are

full of extortion and excess. asThou

blind Pharisee, cleanse first that which

is within the cup and platter, that

the outside of them may be clean also.

27 Woe unto you, scribes and Pharisees,

hypocrites l for ye are like unto whited

sepulchres, which indeed appear beau

tiful outward, but are within full of

dead men’s bones,and of all uncleanness.

29 Even so ye also outwardly appear

righteous unto men, but within ye are

full of hypocrisy and iniquity. so Woe

unto you, scribes and Pharisees, hypo

crites! because ye build the tombs of

the prophets, and garnish the sepul

chres of the righteous, so And say, If

we had been in the

fathers, we would not have been par

takers with them in the blood of the

:1 Wherefore ye be wit

nesses unto yourselves, that ye are the

children of them which killed the

prophets.

days of our

prophets.

3: Fill ye up then the

measure of your fathers. as Ye serpents,

ye generation of vipers, How can

ye escape the damnation of hell?

 

Ev. Matthäi, 28.

as Wehe euchf Schriftgelehrten und Pha

rifäern- ihr Heuchler, die ihr verzehentet

*die Minze7 Till und Kümmel, und laßt

dahinten das aimed}: im (tries, nemlich

das Gericht, die Barmherzigkeit und den

Glauben. Dies follte man tbun, und

jenes nicht laffen. 2. Ihr verblendete

Leiter, die ihr Mücken feign, und Rained:

verfchlucket! as Wehe euch, Schriftgelehrten

und Pharifäernf ihr Heuchler, die ihr die

Becher und Schüfl'eln auswendig reinlich

haltet, inwendig aber iii es voll Randes

und Fraßes. „Du blinder Pharifäer

reinige zum erfien das Znwendige am

Becher und Schüflel- auf daß auch das,

Auswendige rein werde. 27 Wehe euch,

Schriftgelehrten und Pharifäern- ihr

Heuchler- die ihr gleich feid wie die

übertünchten Gräber, welche auswendig

hübfch fcheinenh aber inwendig find fie

voller Todtenbeine- und alles Unflaths.

WAlfo auch ihr; von außen fiheinet ihr

vor den Menfchen fromm, aber inwendig

feid ihr voller Heuchelei und Untugend.

a Wehe cud), Schriftgelehrten und Pha

rifäern, ihrHeuchlerF die ihr der Propheten

Gräber bauch und fchmüäet der Gerechten

Gräber, so (1nd fprechet: Wären wir zu

unferer Väter Zeiten gewefen, fo wollten

wir nicht theilhaftig fein mit ihnen an der

Propheten Blut. 31 So geber ihr zwar

über euch felbfi Zeugniß- daß ihr Kinder

feid derer- die die Propheten getödtet

haben. 32 Wohlanf erfüllet auch ihr

das Maaß eurer Väter. as Ihr Schlan

gen, ihr Otterngezüchtex wie wollt ihr

der höllifchen Verdammniß entrinnen?

 

ST. MATTHIEU, XXIII.

as Malheur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites; car vous payez la dime de

la menthe, de l'anet, et du cumin ; et

vous négligez les choses les plus

importantes de la loi, c’est-a-dire, le

jugement, la misérieorde, et la fide'lite'.

ll fallait faire ces choses-ci, et ne

négliger point celles-la. 1. Conducteurs

aveugles, qui coulez le moucheron, et

qui engloutissez le chameau. 2.5 Mal

heur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites; car vous nettoyez le dehors

de la coupe et du plat; mais le dedans

est plein de rapines et d'iniquite.

2a Pharisien aveugle, nettoie premiere

ment le dedans de la coupe et du plat,

afin que le dehors aussi devienne net.

:1 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites ; car vous ressemblez a des

sépulcres blanchis, qui paraissent beaux

par dehors, mais qui au-dedans sont

pleins d'ossements de morts et de toute

sorte de corruption. as De méme aussi,

au-dehors vous paraissez justes aux

hommes, mais au-dedans vous étes

pleins d'hypocrisie et. d'iniquité. a Mal

heur a vous, Scribes et Pharisicns hypo

crites ; car vous Wiki-382 les tombeaux

des prophetes, et Vous ornez les 8811111

so Et vous eiii-88 :

Si nous avions été du temps de nos

cres des justes ;

peres, nous ne nous serious pas joints

1 eux pour re'pandre lc sang des pro

phetes. 11 Ainsi vous étes témoins

contre vous-memes, que vous étes

les enfants dc ceux qui ont tué

les prophetes; a2 Vous achevez

tour, de

la mesure de vos peres! a: Serpents,

donc a votre combler

race dc ?wi-188! comment Seit-2181*

vous le supplice (ie la ge'henne?
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SEC. MATTHEUM, XXIII. XXIV.

a4 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas

et sapientes et scribas, ex illis oecidetis

et crucifigetis, et ex eis (Lage-11111111118 in

synagogis vestris et persequimini de

civitate in civitatem, - as Ut veniat

super vos omnis sanguis justus qui

efl'usus est super terrain, a sanguine

Abel justi

Zacharias filii Barachiae, quem occidistis

usque ad sanguinem

inter templum et. altars. an Amen

dico vobis, venient hzec omnia super

generationem istam. a7 Hierusalem

Hierusalem, quze occidis prophetas

et lapidas eos qui ad be missi sunt,

quoties volui congregare filios tuos,

gallina

sub alas,

quemadmodum congregat

pullos suos et noluisti.

as Ecce relinquitur vobis domus "e-ZKM,

deserta so Dico enim vobis, non me

videbitis amodo donec dicatis: Bene

dictus qui venit in nomine Domini.

CAPUT XXIV.

1 ET egressus Jesus de templo ibat,

et accesserunt discipuli ejus ut

ostenderent ei aedificationes templi.

2 Ipse autem respondens dixit eis:

Amen dico

hie

Videtis hzec omnia?

vobis, non relinquetur lapis

super lapidem qui non destruatur.
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ST. MATTHEW, XXIII. XXIV.

3. 1] Wherefore, behold, I send unto you

prophets, and wise men, and scribes,

and some of them ye shall kill and

crucify, and some of them shall ye

scourge in your synagogues, and perse

cute them from city w city: as That

upon you may come all the righteous

blood shed upon the earth, from the

blood of righteous Abel unto the blood

of Zacharias, son of Barachias, whom

ye slew between the temple and the

altar. so Verily I say unto you, All

these things shall come upon this

generation. 37 0 Jerusalem, Jerusalem,

thou that killest the prophets, and

stonest them which are sent unto thee,

how often would I have gathered thy

children togetlier, even as a. hen

gathereth her chickens under her

as Behold,

your house is left unto you desolate.

wings, and ye would not!

so For I say unto you, Ye shall not see

me henceforth, till ye shall say, Blessed

is he that cometh the name of the

Lord.

CHAPTER XXIV.

1 AND Jesus went out, and departed

from the temple, and his disciples came

to him, for to shew him the buildings

of the temple. 1 And Jesus said unto

them, See ye not all these things ?

verily I say unto you, There shall not

be left here one stone upon another,

that shall

143

not be thrown down.

 

Ev. Matthäi, 28. 24.

iii Darum fiehei ich fende zu euch Propheten,

und Weife- und Schriftgelehrte; und

derfelbigen werdet ihr etliche tödten und

kreuzigen- und etliche werdet ihr geißeln

in euren Schulem und werdet fie verfolgen

von einer Stadt zu der andern; as Auf

daß über euch komme alles das gerechte

Blutl das vergoifen iii auf Erden- von dem

Blut an des gerechten Abels- bis auf das

Blut Zacharias- Barathias Sohny welchen

ihr getödtet habt zwifihen dem Tempel

as iBabrIid), ich fage cud),

daß folrhes alles wird über dies Gefchlecht

37 Zerufaleml Jerufalem- die

und Altar.

kommen.

du tödtefi die Propheten, und fteinigeft die

zu dir gefandt find! wie oft habe id) deine

Kinder verfammeln wollen- wie eine Henne

ihre Kilchlein

und ihr habt aid): gewollt!

verfammelt un ter

Flügel;

as Siehe- euer Haus foll euch wüfie gelaffen

39 Denn ich fage euch: Ihr

werdet mich von {eat an nicht fehen- bis

ihre

werden.

ihr fprechet: Gelobet fey, der da kommt

im Namen des Herrn!

Day 24. Capitel.

1 Und Seine ging hinweg von dem

Tempelf und feine Jünger traten zu ihm

daß fie ihm zeigten des Tempels Gebäude.

2 Zefus aber fprach zu ihnen: Sehet

ihr nicht das alles? Wahrlich, ich fage

cud), Es wird hier nicht ein Stein auf dem

andern bleiben- der nicht zerbrochen werde.

 

ST. MATTHIEU, XXIII. XXIV.

34 {I C'est pourquoi, voici, je vous enVoie

des prophetes, et des sages, et (les

s ribes ; et d’entre eux vous en tuerez,

eb vous en crucifierez; vous en ferez

fouetter dans vos synagogues, et vous

en persécuterez de ville en ville;

as Afin que retombe sur vous tout 16

sang innocent qui aété répandu sur la.

terre, depuis le sang d’Abel le juste,

jusqu’au sang de Zacharie, fils (16

Barachie, que vous avez tué entre le

temple et l’autel. as En vérite', je vous

le dis, toutes ces choses viendront

a1 Jérusalem,

Jerusalem, qui tues les prophetes, et

sur cette generation.

qui lapides ceux qui te sont envoyés,

combien de fois ai-je voulu rassembler

tes enfants, comme une poule rassemble

ses poussins sous ses ailes, ct vous ne

l’avez point voulu! as Voici, votre

maison va. devenir déserte. an Car je

vous dis; que désormais vous me me

verrez plus, jusqu'a ce que vous disiez :

Béni soit celui qui vient au nom du

Seigneur.

CHAPITRE XXIV.

1 ET comme Jésus sortait et s’en allait

du temple, ses disciples s'approcheient

de lui pour lui faire remarquer la struc

ture du temple. 2 Et Jésus leur dit:

Voyez-vous bien toutes ces choses? Je

vous 16 dis, en vérité, il ne sera laissé

ici pierre sur pierre qui ne soit délnolie.
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SEC. MA'l'THzEUM, XXI V.

a Sedente 0.111001 e0 super 010111001

oliveti accesserunt ad 011111 discipuli

8001-010 (11000108: 1)10 nobis quando

11100 erunt, 01 quod signum adven

1118 1111 01 consummationis 81001111?

4 Et respondens Jesus dixit eis : Videte

ne quis vos seducat. 5 Multi enim

venient in nomine meo (110011108: Ego

811111 (7111-181118, 01 01111108 seducent.

o Audituri enim 08118 prmlia et

opiniones prcnliorum : Videte ne

turbemini; oportet enim 11100 fieri,

sed nondum 081 111118. 7 Consurget

enim gens in gentem 01 regnum

in regnum, 01 01-1101 1108111001110 01

fumes 01 term 11101118 per 1008, a Hm

101110. 811111 dolorum.

9 Tunc tradent vos in tribulations 01

0001110111 vos, et eritis odio omnibus

10 Et

tune scandalizabuntur 0111111 01 invicem

tmdent 01 odio habebunt invicem.

gentibus 111011101- 000100 0101101.

11 Et 0111111 pseudoprophetae surgent 01

80111100111 01111108.. 1: Et quoniam

abundabit iniquitas, refrigescet cal-itas

multorum. 13 Qui 11.111001 presevera

verit usque in finem, 1110 salvus erit.

1. Et 111-1011108111101* 1100 evangelium

regni in universe orbe in testimonium

omnibus gentibus, 01 111110 venjet con

8110111111110. 15 Cum ergo videritis

abominationem desolationis, qua: dicta.

081 a Danihele 111-01111018, 810111001 in

loco sancto: qui legit intellegat: 1' Tune

qui in Judaaa. 81101 fugiant ad montes,
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ST. MATTHEW, XXIV.

a {I And as he sat upon the mount of

Olives, the disciples came unto him

privately, saying, Tell us, when shall

these things be? and what shall be

the sign of thy coming, and of the

end of the world? 4 And Jesus

answered, and said unto them, Take

heed that no man deceive you. 5 For

many shall come in my name, saying,

'I am Christ; and shall deceive many.

0 And ye shall hear of wars, and

rumours of wars: see that ye be not

troubled: for all these things must come

' to pass, but the end is not yet. 1 For

nation shall rise against nation, and

kingdom against kingdom, and there

shall be famines, and pestilences, and

earthquakes in divers places. a All

these are the beginning of sorrows.

0 Then shall they deliver you up to be

afflicted, and shall kill you: and ye

shall he hated of all nations for my

name’s sake. 10 And then shall many

be offended, and shall betray one

another, and shall hate one another.

‘ 11 And many false prophets shall rise,

and shall deceive many. 12 And because

iniquity shall abound, the love of many

shall wax cold. 13 But he that shall

endure unto the end, the same shall be

saved. 1. And this gospel of the

kingdom shall be preached in all the

world, for a Witness unto all nations,

and then shall the end come. 15 When

ye therefore shall see the abomination

- of desolation, spoken of by Daniel the

prophet, stand in the holy place,

(whoso Webb, let him understand,)

16 Then let them which be in

Jucken., flee into the mountains:

 

Ev. Emattbdi, 24.

a Und als er auf dem Oelberge faßx traten

zu ihm feine Jünger befondereza und

fprachen: Sage uns, wann wird das

gefchehen ? Und welches wird das Zeichen

fein deiner Zukunftr und der Welt Ende ?

.Zefus aber antwortete, und (brad) zu

ihnen: Sehet zur daß euch nicht jemand

verführe; eDenn es werden viele kommen

unter meinem Namen- und fagen: Ich bin

Chrifius; und werden viele verführen.

6 Ihr werdet hören Kriege und Gefihrei

von Kriegen; (abet zu, und erfcbrecket

nicht. Das muß zum erfien alles gefchehen;

aber es ifi noch nichtdas Ende da. 7 Denn

es wird fich empören ein Volk über das

anderer und ein Königreich über das andere

und werden fein swam, unb theure Zeit

und Erdbeben hin und wieder, s *Da

wird fich allererfi die Noth anheben.

s Alsdann werden fie euch überantworten

in Trübfah und werden euch tödten. Und

ibr müffet gebaflet werden um meines

Namens willen, von allen Völkern.

10 Dann werden fich viele ärgern- und

werden fich unter einander verrathenf und

werden fich unter einander hafi'en. 11 Und

es werden fich viele falfehe Propheten

erheben, und werden viele verführen,

12 Und dieweil die Ungerechtigkeit wird

überhand nehmen- wird die Liebe in vielen

erkalten. l3 Wer aber bebarret bis an das

Endex der wird felig. u Und es wird

geprediget werden das Evangelium vom

Reich in der ganzen Welt, zu einem Zeugniß

iiber alle Völker; und dann wird das

Ende kommen, 15-Wenn ihr nun feben

werdet den Greuel der Verwüftnng davon

gefagt iii durch den Propheten Daniel- daß

er fiehe an der heiligen Stätte (wer das

liefen der merke darauf!) is Alsdann fliehe

auf die Berge, wer im jüdifihen Lande ifi.

 

ST. MATTHIEU, XXIV.

a ‘ll Puis s’etant assis sur la mon

tagne des Oliviers, ses disciples

vinrent a lui en particulier, eb lui

dirent: Dis-nous quand ces choses

arriveront, et quel sera 1e signe de ton

avenement, eb de la fin du monde?

4- Et Jesus répondant, leur dit: Prenez

garde que personne ne vous séduise.

6 Car plusieurs viendront en mon nom,

disant: Je suis le Christ. Et ils en

se'duiront plusieurs. o Vous entendrez

aussi des guerres et. des bruits de

guerre; prenez garde que vous n’en

soyez point troubles; car il faut que

toutes ces choses arrivent; mais ce no

sera pas encore la fin. 1 Car on ver-rex

s’élever nation contre nation, eb roy

aume contre royaume; et il y aura des

famines, et des pestes, et des tremble

s Wein

tout cela -ne eier-1.071,6 [e commencement

(Lee _ douleurs.

ront pour Sin-e tourmentés, et ils vous

Et vous serez hais (Io toutes

10 Et.

alors beaucoup (je gens seront scanda

ments de terre, en divers lieux.

o Alors ils vous [jk-ri*

tueront.

les nations, a cause (Le mon nom.

lid->21, et se trahiront, et se hairont les

uns les andres, 11 Et il s'élevera beau

coup de faux Nomen-5*, qui séduiront

beaucoup (je gens. 1: Et parce que

l'iniquité sera multipliée, la cbt-.kite

de beaucoup de gens se refroidira.

la Mais celui qui aura persévéré

jusqu'a la fin, celui-la sera sauvé.

H Et cet Evangile du royaume sera

préché dans toute la terre dahin-2,

pour servir (je témoignage a toutes les

nations; eb alors viendra la fin.

15 Quand donc vous verrez établie dans

le lien saint l’abomination (ie la desola

tion, dont a parlé Daniel le prophete,

(Que celui qui lit cela y fasse atten

tion,) is Alors, que ceux qui .ser-mit dans

la Judée s'enfuient aux montagnes;

Ton. \'. l' 
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SEC. MATTHEUM, XXIV.

17 L17 qui in 'oecto non descendat tollere

aliquid de domo sua, 111 Lc qui in agro

non 1017011017111- tollere tunicam sum.

10 Va autem pnegnatibus 01- nutrien

tibus in illis diebus. 70 Orate 811170111

ut non fiat fuga. vestra. hieme vel

sabbato: 21 Erit enim tune 111-11111101710

magma, qualis non fuit ab initio mundi

usque modo neque fiet; :2 Lv 11181

breviati fuissent dies illi, non fieret

salva. omnis caro: sed propter elecfos

111-0171011110101- dies illi. u Tunc 81 quis

vobis dixerit: Ecce hic Christus aut

illic: nolite credere. 8. Surgent enim

pseudochristi et pseudoprophetze, et

dabunt signs. magma et prodigia, its. nb

inerrorem inducantur, si fieri potest,

etiam electi. 28 L000 praedixi vobis.

20 Si ergo dixerint vobis: Ecce in

deserto est, nolite BXil'B : L000 in pene

tralibus, nolite credere.

fulgur exit ab oriente et paret usque

in occidenbem, ita. erit et adventus

27 Sicut enim

hominis. 28 Ubicumque fuerit corpus,

illuc congregabuntur aquilae. zo Statim

autem post tribulationem dierum

illorum sol obscurabitur, et luna non

dabit lumen suum, et stellw cadent de

czelo, et virtutes czelorum 001111110110

buntur: so Et tune parebit signum

Filii hominis in cselo, et, tunc plangent

omnes tribus teme, et 1711101111111- F11111111

hominis venientem in nubibus caeli

cum virtute multa. et majestate,
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ST. MATTHEW, XXIV

1? Let him which is on the housetop

not come down w take anything out

ofhis house : is Neither let him which

is in the field return back to take his

clothes. 10 And woe unto them that

are with child, and to them that give

suck in those days! 20 But pray ye

that your flight be not in the winter,

neither on the sabbath day: 21 For

then shall be great tribulation, such as

was not since the beginning of the

world to this time, no, nor ever shall

be. 22 And except those days should

be shortened, there should no flesh be

saved: but for the elect’s sake, those

days shall be shortened. za Then if

any man shall say unto you, Lo, here

is Christ, or there; believe it not.

24 For there shall arise false Christs,

and false prophets, and shall shew

great signs and wonders: insomuch

that (if it were possible) they shall

deceive the very elect. 115 Behold, I

have told you before. sa Wherefore,

if they shall say unto you, Behold, he

is in the desert, go not forth : Behold,

 

he is in the secret chambers, believe

it not. 21 For as the lightning cometh I

out of the east, and shineth even untothe west; so shall also the coming of

the Son of man be. 28 For whereso

ever the carcase is, there will the

eagles be gathered together. 29 {I Im

mediately after the tribulation of those

days, shall the sun be darkened, and

the moon shall not give her light, and

the stars shall fall from heaven, and

the powers of the heavens shall be

shaken : so And then shall appear the

sign of the Son of man in heaven : and

then shall all the tribes of the earth

mourn, and they shall see the Son

of man coming in the clouds of

heaven with power and great glory.

I47

 

Ev. Martha.) 24.

17 Und wer auf dem bacbe ifl, der fieige

nicht hernieder. etwas aus feinem Haufe

zu holen. 18 Und wer auf dem Felde if},

der kehre nicht um, feine Kleider zu holen.

19 Wehe aber den Schwangern und

Sängern zu der Zeit! zo Bitter aber. daß

eure Fluchtnicht gefchehe im Winter. oder

am Sabbath. 21 Denn es wird alsdann

eine große Trübfal fein, als nicht gewefen

ifi. von Anfang der Welt bisher. und als

auch nicht werden wird. 22 Und wo diefe

Tage nicht würden verkürzet, fo würde kein

S.lRenfeI) felig; aber um der Auserwählten

willen werden die Tage verkürzt. æ So

alsdann jemand zu euch wird fagen:

Siehe, hier m ChriftusF oder da; fo follr

ihr es nicht glauben. 21 Denn es werden

falfrhe Chrifti und falfche Propheten

aufftehen- und große Zeichen und Wunder

thun. daß verführet werden in den

Irrthum (wo es möglich wäre) auch die

Auserwählteu. a Siehe. ich habe es euch

zuvor gefagt. se Datant, wenn fie zu

euch fagen werden: Siehe. er ifi in der

Wüfie. fo gehet nicht hinaus; Siehe. er iß

in der Kammer. fo glaubt es nicht. 27 Denn

gleichwie der Bliß ausgehet vom Aufgang.

und fcheinet bis zum Niedergang; alfo

wird auch fein die Zukunft des Menfchen

Sohnes. 2a Wo aber ein Aas iii, da fam

meln fich die Adler. 20 Bald aber nach der

Trübfal derfelbigen Zeit werden Sonne

und Mond den Schein verlieren. und die

Sterne werden vom Himmel fallen, und

die Kräfte der Himmel werden fich bewegen.

:10 Und alsdann wird erfcheinen das

Zeichen des Menfchen Sohnes im Himmel.

Und alsdann werden heulen alle Gefchlech

ter auf Erden, und werden fehen kommen

des Menfchen Sohn in den Wolken des

Himmels. mit großer Kraft und Herrlichkeit.

 

ST. MATTHIEU, XXIV.

17 Et que celui qui snra sur la maison,

ne descende point pour emporter quoi

que ce soit de sa maison; 18 Et que

celui qui sera aux champs, ne retourne

point sur ses pas pour emporter ses

vêtements. 1!) Mais malheur aux

femmes qui seront enceintes, et à celles

qui allaiteront en ces jours-là! 20 Priez

donc que votre fuite n’arrive pas en

hiver, ni en un iour de sabbat. 21 Car

alors il y aura une grande affliction,

telle qu’il n’y en a pas eu depuis le

commencement du monde jusqu’à.

présent, et telle qu'il n’y en aura

jamais plus. 22 Et si ces jours-là

n’étaient abrégés, personne ne serait?

sauvé; mais à cause des élus, ces jours

là. seront abrégés. a Alors si quelqu’un

vous dit: Voici, le Christ est ici; ou,

il est la; ne le croyez point. :4 Car, il

s'élèvera de faux Christs et de faux

prophètes, qui feront voir de grands

signes et des pndiges, de telle sorte

que, s'il était possible, les élus mêmes

en seraient séduits. 25 Voici, je vous

l’ai prédit. as Si donc on vous dit:

Voici, il est au désert, ne sortez point;

voici, il est dans le lieu le plus retiré

de la maison, ne le croyez point.

27 Car comme l'éclair part de l’Orient,

et se fait voir jusqu’à, l'Occident, il en

sera de même de l’avènement du Fils

de l'homme. 2a Car où sera le corps

mort, là. s’assembleront les aigles.

29 ‘l Or, aussitôt après l'afiliction de

ces jours—là, le soleil s’obscurcira, et la

lune ne donnera point sa lumière, et

les étoiles tomberont du ciel, et les

puissances des cieux seront ébranlées.

so Et alors le signe du Fils de l’homme

paraîtra dans le ciel. Alors aussi

toutes les tribus de la terre se lamen

teront en se frappant la poitrine,

et elles verront le Fils de l'homme

venir sur les nuées du ciel, avec une

grande puissance et une grande gloire.
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SEC. MATTH/EUM, XXIV.

:1 Et mittet angelos suos cum tuba. et

vooe magna, et oongregabunt electos

ejus a, quattuor ventis a. summis

caelorum usque ad terminos eorum.

as Ab arbore autem fici discite para.

bolam. Cum jam 10.111118 ejus tener

fuerit et folia mta, scitis quis. 111-op.

est zestas: as Its 6t. 1708 cum videritis

haec omnia, scitote quia prope est

in januis. “Amen dico vobis quia

non przeteribit haec generatio donec

omnia. haec fiant. ssCaalum et term

verbs vero mes. non

as Do die autem illa. et

transibunt,

111-6616111111111),

hora nemo scit, neque angeli caelorum,

nisi Pater solus. av Sicut autem in

diebus Noe, its erit et adventushominis. as Sicut enim erant in

diebus ante diluvium comedentes et bi

bentes, nubentes et nuptum tradentes,

usque ad eum diem quo intravit in

arcam Noe, so Et non cognoverunt

donec venit diluvium et tulit omnea,

ita en't et adventus Filii hominis.

10 Tune duo erunt in agro: 1111118 adsu

metur, et unus relinquetur; 41 Duos

molentes in mola: una. adsumetur, et

una. relinquetur. 11 Vigilate ergo, qu'm

nescitis qua hora. Dominus 17681.61

venturus sit. as Illud autem scitote,

quoniam si sciret pater familias qua.

hora fur venturus esset, vigilaret utique

et non sineret perfodiri domum suam.
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ST. MATTHEW, XXIV.

:11 And he shall send his angels with a

great sound of a trumpet, and they

shall gather together his elect from the

four winds, from one end of heaven

to the other.

of the fig tree: When his branch is

yet tender, and putteth forth leaves,

ye know that summer is nigh: :es So

32 Now learn a parable

likewise ye, when ye shall see all these

things, know that it is near, Wen at

the doors. a Verily I say unto you,

This generation shall not pass, till all

these things be fulfilled. as Heaven

and earth shall pass away, but my

words shall not pass away. se {I But

of that day and hour knoweth no man,

no, not the angels of heaven, but my

Father only.

Noe were, so shall also the coming of

87 But as the days of

the Son of manbe. as For as in the

days that were before the flood they

were eating, and drinking, marrying,

and giving in marriage, until the day

that Noe entered into the ark, so And

knew not until the flood came, and

took them all away ; so shall also the

coming of the Son ofman be. .0 Then

shall two be in the field; the one shall

be taken, and the other left. 41 Two

women shall be grinding at the mill;

the one shall be taken, and the other

left u il Watch therefore: for ye

know not what hour your Lord doth

come. Q But know this, that if the

goodman of the house had known in

what watch the thief would come, he

would have watched, and would not

have suffered his house to be broken up.

m

 

Ev. maps, 24.

31 Und er wird fenden feine Engel mit

hellen Pofaunen7 und fie werden fammeln

feine Auserwählten von den vier Winden.

von einem Ende des Himmels zu dem

andern. NA!! dem Feigenbaum lernet

ein Gleichniß. Wenn fein Zweig jeßt

faftig wird. und Blätter gewinner. fo

wiffet ihr, daß der Sommer nahe ifi.

sa Alfo auch, wenn ihr dies alles fehet. fo

wiffetf daß es nahe vor der Thür ifi.

34 Wahrlich. ich fage euch. dies Gefchlecht

wird nicht vergehen. bis daß diefes alles

gefchehe. 38Himmel und Erde werden

vergehen ; aber meine Worte werden nid)!

vergehen. sa Von dem Tage aber. und

von der Stunde. weiß niemand. auch die

Engel nicht im Himmelf fondern allein

mein Vater. 37 Gleich aber, wie es zu der

Zeit Noa'hs war. alfo wird auch fein die

Zukunft des Menfchen Sohnes. sa Denn

gleichwie fie waren in den Tagen vor der

Sündfiuth; fie aßen, fie trankenf fie freieten

und ließen fich freien. bis an den Tag. da

Noah zu der Arche einging; so Und fie

achteten es nicht. bis die Sündfluth kam. und

nahm fie alle dahin; alfo wird auch fein die

Zukunft des Menfchen Sohnes. .o Dann

werden zwei auf dem Felde fein; einer

wird angenommen, und der andere wird

verlaffen werden. u Zwei werden mahlm

auf der Mühle; eine wird angenommen.

und die andere wird verlaffen werden.

42 Darum wachet; denn ihr wiffet nicht,

welche Stunde euer Herr kommen wird.

u Das fout ihr aber wiffenx Wenn ein

Hausvater wüßtef welche Stunde der Dieb

kommen wollte. fo würde er ja wachen,

und nid)! in fein Haus brechen lnffen.

 
 

ST. MATTHIEU, XXIV.

31 Et il enverra ses anges, avec un

grand bruit de trompette; et ils as

sembleront ses élus des quatre vents,

d’une extrémité des cieux à l'autre.

a2 Or, apprenez cette parabole, Innlse

du figuier.

sont en sève, et qu’il pousse des feu

Aussitôt que ses branches

illes, vous connaissez que l'été est

proche. 33 De même, lorsque vous

aurez vu toutes ces choses, sachez que

le Fils de L’homme est proche, et qu’il

est à. la porte. a4 En vérité, je vous

dis, que cette génération ne passera

point, que toutes ces choses ne soient

arrivées. as Le ciel et la terre passe

ront; mais mes paroles ne passeront

point. sa il Or, pour ce qui est de ce

jour-là, et de cette heure, personne ne

les sait, pas même les anges du ciel;

mais mon Père seul les conmÆt.

37 Mais comme il en était aux jours de

Noé, de même il en sera. à l’avènement

du Fils de l’homme.

aux jours avant le déluge, les ho'nmws

sa Car, comme

mangeaient et buvaient, se mariaient

et donnaient en mariage, jusqu’au jour

où Noé entra dans l’arche; .o Et

qu’ils ne connurent point que le déluge

viendrait, que lorsqu'il vint et les

emporta tous; il en sera de même

à. l’avènement du Fils d: l’homme.

.0 Alors deux WW seront dans un

champ ; l’un sera pris, et l’autre laissé.

4: Deux femmes moudront au moulin ;

l’une sera prise, et l’autre laissée.

a il Veillez donc: car vous ne savez pas à

quelle heure votre Seigneur doit venir.

a Mais considérez ceci, que si le père

de famille savait à. quelle veille de la

nuit le larron doit venir, il veillerait,

et ne laisserait point percer sa maison.
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SEC. MATTHjEUM, XXIV. XXV.

a Ideo et vos estote parati, quia. qua

nescitis hora. Filius hominis venturus

est. a quis putas est fidelis servus et

prudensl quem constituit dominus

suus supra familiam suam, ut det illis

cibum in tempor-el w Beams ille

servus quem cum venerit dominus

invenerit sic facientem .7 Amen dico

vobis quoniam super omnia bona sua

constituet eum. as Si autem dixerit

malus servus ille in corde suoz Moram

facit dominus meus venire, .o Et

coeperit percutere conservos suos, man

ducet autem et bibat cum ebriisz

50 veniet dominus servi illius in die

qua non sperat et hora qua ignorat,

51 Et. dividet eum, partemque ejus
ponet cum hypocritisz illic lerit fietus

et stridor dentium

CAPUT XXV.

l TUNC simile erit regnum cælorum

decem virginibus quæ accipientes

lampades suas exierunt obviam sponso

et sponsæ. : Quinque autem ex eis

erant fatuæ. et quinque prudentesz

a Sed quinque fat-1111? acceptis lampa

sumserunt oleumdibus non se

cum, 4 Prudentes vero acceperunt

oleum in vasis suis cum lampadibus

s Alm-11.111 autem faciente sponso dormi

taverunt omnes et dormierunt. 11 Me

dia autem nocte clamor factus est:

Ecce sponsus venit, exit-6 obviam ei.
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ST. MATTHEW, XXIV. XXV.

.1 Therefore he ye also ready: for

in such an hour as ye think not, the

48 Who then is a

faithful and wise servant, whom his

Son of man cometh.

lord hath made ruler over his house

hold, to give them meat in due season ?

4e Blessed is that servant, whom his

lord when he cometh, shall find so

doing. 47 Verily I say unto you, That

he shall make him ruler over all his

goods. 4.8 But and if that evil servant

shall say in his heart, My lord delayeth

49 And shall begin to

smite his fellow-servants, and to eat

60 The

lord of that servant shall come in a

his coming;

and drink with the drunken;

day when he looketh not for him, and

in an hour that he is not aware of,

51 And shall cut him asunder, and

appoint him his portion with the

hypocrites: there shall be weeping

and ?(1188111116- of teeth.

CHAPTER XXV.

1 THEN shall the kingdom of heaven

be likened unto ten virgins, which

took their lamps, and went forth to

zAnd five of

them were wise, and five were foolish.

a They that were foolish took their

lamps, and took no oil with them:

4 But the wise took oil in their vessels

with their lamps. 5 While the bride—

groom tarried, they all slumbered and

meet the bridegroom.

slept. 0 And at midnight there was

a cry made, Behold, the bridegroom

oometh; go ye out to meet him,

 

Ev. Manhaif 24. 25.

a Darum feid ihr auch bereit; denn des

Menfchen Sohn wird kommen zu einer

Stunde- da ihr es nicht meinet. ...- Welcher

ifi aber nun ein treuer und kluger fined”,

den fein Herr gefeßt hat über fein Gefinde

daß er ihnen zu rechter Zeit Speife gebe ’1

4s Selig iii der fined”, wenn fein Herr

kommtl und findet ihn alfo thun. 47 Wahr

lid), ich fage euch: er wird ihn über alle

feine Güter feßen.

böfe Knechtx wird in feinem Herzen fagen:

is So aber jener, der

Mein Herr kommt noch lange nicht;

»Und fängt an zu fchlagen feine Mit

knechte, iffet und trinket mit den Trunkenen:

so So wird der Herr deffelbigen fined)“;

kommen an dem Tagex deß er fich nicht

verfiehetx und zu der Stunde- die er nicht

meinet; 51 Und wird ihn zerfcheitern, und

wird ihm feinen Lohn geben mit den

Heuchlern. Da wird fein Heulen und

Zähnklappen.

Das 25. Capitel.

1Dann wird das Himmelreich gleich

fein zehn Jungfrauenf die ihre Lampen

nahmen, und gingen ausx dem Bräutigam

entgegen. 2 Aber fünf unter ihnen waren

a Die

thöri1hten nahmen ihre Lampen; aber fie

nahmen aid)! Oel mit fich. 1 Die klugen

aber nahmen Oel in ihren Gefäßenf

win-id», und fünf waren klug,

fammt ihren Lampen. s Da nun der

Bräutigam verzog, wurden fie alle fehläfrig,

und entfchliefen. Mitternacht

aber ward ein Gefchrei: Siehef der Bräu

tigam kommt; gehet aus, ihm entgegen.

s Zur

 

ST. MATTHIEU, XXIV. XXV.

u C’est pourquoi vous aussi, tenez

vous préts; car le Fils de l’homme

viendra a l'heure que vous n’y pense

rez point. 1a Qui est done 10 serviteur

fidele et prudent, que son maitre a.

établi sur tous ses domestiques, pour

leur donner la nourriture dans 1e temps

qu’il faut? w Bienheureux est 66

serviteur que son maitre, en arrivant,

trouvera occupé de cette maniere.

41 Je vous dis, en vérité, qu’il l’etablira

sur tous ses biens. 4s Mais si c’est un

méchant seIViteur, qui dise en lui

méme: Mon maitre tarde a venir;

40 Et qu’il se mette a battre ses com

pagnons de service, et a manger et a

boire avec les ivrognes; so Le maitre

(16 66 serviteur-la viendra au jour qu’il

ne l’attend point, et a l’heure qu’il ne

sait point; in Et il le séparera, et il

lui donnera sa portion avec les hypo

crites: la il y aura des pleurs et des

grincements de dents.

CHAPITRE XXV.

1 ALOBs le royaume des cieux sera

semblable a dix vierges, qui, ayant

pris leur lampes, s'en allerent 1111-116

vant de l’époux. 1 Or, i1 y en avait

cinq d’entre elles qwi étaient sages, et

cinq qui étaie'nt folles. a Les folles,

en prenant leurs lampes, ne prirent

point d'huile avec elles. 1. Mais les

sages prirent de l’huile dans leurs

vases aVec leurs lampes. 5 Et l’e'poux

tardant 1 venir, elle': s’assoupirent

o Mais, 1

minuit, on entendit 0e cri: Voici,

toutes, et s'endormirent.

l’époux vient, sortez au-devant de lui.
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SEC. LOCAL/BULL, xxv.

7 Tunc surrexerunt omnes virgim-s

illaa et ornaverunt lampades suas.

a kat-11312 autem sapientibus dixerunt:

Date nobis de oleo vestro, quia

lampades nostm extinguntur. nRe

sponderunt prudentes dicentes: Ne

forte non sufficiat nobis et vobis, ite

potius ad vendentes ek emite vobis.

10 Dum aut-3111 irent emere, venit

sponsus, et quae parataa LWL intra

verunt cum eo ad nuptias, et clausa

est janua. 11 Novissime veniunt ok

roljquaz virgines dicentes: Domino

D0111111c,11peri nobis. 1: At ille respon

dens ait : Amen dico vobis, nescio v0s.

1.'. Vigilate itaque, quia nescitis diem

neque bomm. u Sicut enim homo

peregre proficiscens vooavit servOs

suos eb tradidit illis bona sua, 11 Et

uni dedit quinque talents, alii aut-6111

duo, alii vero unum, unicuique 8601111

dum propriam virtutem, et profectus

est Mat-1111. 1s Abiit autem qui quinque

talents. accepemt, et Merkt-118 est

in eis ab 11101-8b118_ est alia quin

que. 11 Similiter qui duo acceperat

1s Qui autem

fodit in

lucmtus est alia duo.

unum acceperat. abiens

Herta et abscondit pecuniam domini

Hui. 1. Post multum vero tem

poris venit dominus servorum

illorum et. posuit mtionem cum eis.
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ST. MATTHEW, XXV.

1 Then all those virgins arose, and

9 And the

foolish sa1d unto the wise, Give us of

trimmed their lamps.

your oil; for our lamps are gone out.

e But the wise answered, saying, Not

80; lest there be not enough for us and

you: but go ye rather to them that sell,

10 And while

they went to buy, the bridegroom

and buy for yourselves.

came; and they that were ready went

in with him to the marriage : and the

door was shut. 11 Afterward came

also the other virgins, saying, Lord,

Lord, open to us. 1: But he answered,

and said, Verily I say unto you, I

know you not. 18 Watch therefore,

for ye know neither the day nor the

hour wherein the Son of man cometh.

1. if For the kingdom of heaven is as

a man travelling into a far country,

who called his own servants, and

15 And

unto one he gave five talents, to

delivered unto them his goods.

another two, and to another one ; to

every man according to his several

ability; and straightway took his jour

ney. 1o Then he that had received the

five talents, went and traded with the

same, and made them other five talents.

17 And likewise he that had received two,

he also gained other two. 1sBut he that

had receiVed one, wentand digged in the

earth, and hid his lord’s money. 19 After

a long time, the lord of those servants

oometh, and reckoneth with them.
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Ev. Matthäi, 25.

1 Da fianden diefe Jungfrauen alle auf,

und fchmütkten ihre Lampen. e Die

thörichten aber fprachen zu den klugen:

Gebt uns von eurem Oel; denn unfere

Lampen verlöfchen, s Da antworteten

die klugenf und fprachcn: Nicht alfoi auf

daß nicht uns und euch gebreche. Gehet

aber hin zu den Rrämern, und kaufet für

euch felbfi.

taufen, kam der Bräutigamx und welche

10 Und da fie hingingen zu

bereit waren, gingen mit ihm hinein zur

Hochzeit; und die Thür ward verfrhloffen.

11 Suite: kamen auch die andern Jung

frauenx und fprachen: Herr-Herr, thue uns

auf! 12 Er antwortete aber, unb fprach:

Wahrlich- ich fage end), id) kenne euch

nicht. 13 Darum wachet?, denn ihr wiflet

weder Tag noch Stundef in welcher des

1. Gleich

wie ein Menfcix der über Land zog, rief

feine Knechte- und that ihnen feine

Güter ein. 1s Und einem gab er fünf

Menfchen Sohn kommen wird.

Centner- dem andern zwei, dem dritten

einen, einem jeden nach feinem Vermögen;

und zog bald hinweg. 1e Da ging der hin,

der fünf Centner empfangen hattex und

handelte mit denfelbigen, und gewann

andere fünf Centner. 17 Deßgleichen

and), der zwei Centner empfangen hatte1

gewann auch zwei andere. 1a Der

aber Einen empfangen hatte- ging hin.,

und machte eine Grube in die Erde,

und verbarg feines Herrn Geld. 1. Ueber

eine lange Zeit kam der Herr diefer

Knechte- und hielt Rechenfchaft mit ihnen.

 

ST. MA'I'I‘HIEU, XXV.

7 Alors toutes ces vierges se levèrent,

et préparèrent leurs lampes. 9 Et les

folles dirent aux sages: Donnez-nous

de votre huile; car nos lampes s’éteig

nent. 9 Mais les sages répondirent, en

disant: De peur que nous n'en ayons

pas assez pour nous et pour vous, allez

plutôt vers ceux qui en vendent, et

10 01‘,

pendant qu’elles allaient en acheter,

achetez en pour vous-mêmes.

l’époux arriva; et celles qui étaient

prêtes entrèrent avec lui dans la salle

des noces; et la porte fut fermée.

11 Enfin les autres vierges vinrent aussi,

et dirent: Seigneur, Seigneur, ouvre

12 Mais il leur répondit, et dit:

Je vous le dis; en vérité, je ne vous

nous!

connais point. m Veillez donc; car

vous ne savez ni le jour ni l’heure uù

u {I Car

il en est de lui comme d’un homme,

le Fils de l'homme viendra.

qui, s’en allant en voyage, appela ses

serviteurs, et leur confia ses biens.

15 Et il donna à l'un cinq talents, et à.

l'autre deux, et à un autre un; à.

chacun selon sa capacité. Et aussitôt

après il, partit. lv Or celui qui avait

reçu les cinq talents, s’en alla, et

trafiqua avec cette somme, et gagna

cinq autres talents. 17 De même celui

qui avait reçu les deux talents, en

gagna aussi deux autres. 1a Mais

celui qui n’en avait reçu qu’un, s’en

alla, et creusa dans la terre, et cacha

l’argent de son maître. u Or, long

temps après, le maître de ces servi

teurs vint, et leur fit rendre compte.

Ton. v. x
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SEC. MATTHÆUM. XXV.

ao Et accedens qui quinque talente

acceperat optulit alia quinque talenta,

dicens: Domine, quinque talenta mihi

tradidisti, et ecce alia quinque super

lucratus sum. 21 Ait illi dominus

ejus: Euge bone serve et fidelis, quia

super pauca fuisti fidelis, super multa

111te constituam : intra gaudium

domini tui. 22 Accessit autem et qui

duo talenta acceperat et ait: Domine,

duo talents tradidisti mihi, ecce alia

duo lucratus sum. as Ait illi dominus

ejus: Euge bone serve et fidelis, quia.

super pauca fuisti fidelis, supra multa

te constituam: intra in gaudium

domini tui. B Accedens autem et qui

unum talentum acceperat ait: Domine,

scio quia homo durus es, et metis ubi

non seminasti, et congregas ubi non

sparsistiz 25 Et timens abii et ab

scondi talentum tuum in term: ecce

habes quod tuum est. as Respondens

autem dominus ejus dixit 91: Serve

male et piger, sciebas quia meto ubi

non semino, et congrego ubi non

spaisi? 27 oportuit ergo te mittere

pecuniam meam nummulariis, et ve

niens ego recepissem utique quod meum

est cum usura. 28 Tollibe itaque ab eo

talentum, et date ei qui habet decem

talenta 29 Omni enim habenti dabitur

et abundabitg ei autem qui non habet,

et quod videtur habere auferetur ab eo.
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ST. MATTHEW, XXV.

eo And so he that had received five

talents came and brought other five

talents, saying, Lord, thou deliveredst

unto me five talents: behold, I have

gained beside them five talents more.

21 His lord said unto him, Well done,

thou good and faithful servant: thou

hast been faithful over a few things, I

will make thee ruler over many things:

enter thou into the joy of thy lord.

:2 He also that had received two

talents came and said, Lord, thou de

liveredst unto me two talents: behold,

I have gained two other talents beside

them. as His lord said unto him, Well

done, good and faithful servant: thou

hast been faithful over a few things, I

will make thee ruler over many things:

enter thou into the joy of thy lord.

24 Then be which had received the one

talent came and said, Lord, I knew

thee that thou art an hard man, reap

ing where thou hast not sown, and

gathering where thou hast not strawed:

:5 And I was afraid, and went and

hid thy talent in the earth: 10, there

thou hast that is thine. 26 His lord

answered, and said unto him, Thou

wicked and slothful servant, thou

knewest that I reap where I sowed

not, and gather where I have not

strawed : 27 Thou oughtest therefore to

have put my money to the exchangers,

and then at my coming I should have

receivud mine own with usury. 28 Take

therefore the talent from him, and give

it unto him which hath ten talents.

29 For unto every one that hath shall

be given, and he shall have abundance:

but from him that hath not, shall be

taken away even that which he hath.
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Ev. Martha.; 25.

so Da trat herzu- der fünf Centner em

pfangen hatte- und legte andere fünf

Centner bar, und fprach: Herr. du haft

mir fünf Centner gethan; fiehe ba, ich

habe damit andere fiinf Centner gewonnen.

21Da fprach fein Herr zu ihm: Ei du

frommer und getreuer Knecht, du bifi über

wenigem getreu gewefen; ich will dich

über viel feßen; gehe ein zu deines Herrn

Freude. 22 Da trat auch herzu, der zwei

Centner empfangen hatte, und fpraih:

Herr. du bail mir zwei Gimme: gethan;

fiehe ba, icb habe mit denfelben zwei

andere gewonnen. 23Sein Herr fprach

zu ihm: Ei du frommer und getreuer

Knechti du hifi über wenigem getreu

gewefen; ich wil( dich über viel feßen;

gehe ein zu deines Herrn Freude. 24. Da

trat auch herzu, der Einen Ceniner em

pfangen hatte, und fprach: Herr- ich wußte

daß du ein harter Mann hifi; du fehneidefi.

wo du nicht gefaet bait, unb fammeift, ba

bu nicbt geftreuet haft. as Und fürchtete

mich- ging bin, und verbarg deinen Gunner

in bie Erde. Siebe. da haft du das Deine.

20 Sein Herr aber antwortete, und {brad}

zu ihm: Du Small' und fauler Knecht!

wußteft bu, daß ich fchneidel da ich nicht

gefäet babe, und faminle, da ich nicht

geftreuet babe; 27 So folltefi du mein

Geld zu den Wechslern gethan haben, und

wenn ich gekommen ware, hätte ich das

Meine zu mir genommen mit Wucher.

as Darum nebmet von ihm den Centneri

und gebet es dem, der zehn Cenmcr

hat. 29Denn wer da hat, dem wird

gegeben werdenx und wird die Fülle

haben; wer aber nicht bat, dem wird

auch. das er bat, genommen werden.

 

ST. MATTHIEU, XXV.

W Alors celui qui .Maid recu lea cinq

talents, vint et présenta cinq autres

talents, en disant: Zeig-(10W, tu m’avais

confié cinq talents; en voici cinq au

tres que j’ai gegner! de plus. :1 Et

son maitre lui dit: C'est bien, bon et

fidele serviteur; tu as été fidele en

pen (ie chose; je t'établirai sur beau

coup, entre dans la joie (ie ton seigneur.

22 Celui qui avait rec-u les (jeux talents,

vint aussi et dit: Seigneur, bu m'avais

confié deux talents; en voici deux

autres que j’ai gagnés (ie plus. 23 Et

son maitre lui dit: C'est bien, bon et

fidele serviteur; tuas ses fidele en peu

de chose; je t'établirai sur beaucoup;

entre dans la joie (ie ton seigneur.

24 Cependant celui qui n’avait requ

qu’un talent, vint aussi et dit: Seigneur,

je savais que du es un homme dur, que

bu moissonnes on du n'as pas semé, et.

que tu amasses on bu n’as pas répandu.

as C’est pourquoi j'ai craint, et. j'ai

caché ton talent dans la terre; voici,

bu recois ee qui est a toi. as Et son

medici-e répondant, lui dit: Méchant et

paresseux serviteur, tu garnix; que je

moissonne oh je n’ai pas Wine', et que

:1 Il

be fallait donc donner mon argent aux

j’amasse ou _je n’ai pas répandu.

banquiers; et a men retour j'aurais

recu ee qui est a moi avec l'intérét.

2s Obere-lui donc le talent, et donncz-lc

a celui qui a les (iii: talents. 20 Car i]

sera donné a celui qui a, ev il sera.

dans l’abondance; mais a celui qui

n'a rien, cela méme qu’il a lui sera 6té.

x i

 

 

 

 



BIBLIA IIEXAGLOTTA.

 
  

 
r.___

KATA MAQQAION, XC:

so Kai 761- axpe'iou 8017M»! e'KBaM're sis

\ I K Q I ' A j '

'ro mea-rue 'ro cfarrepov- exec ea-rai o

*Am-NW Kai ä Bpvyaoq 7(31- 6801111011.

'/ Ä I I 'x l ’ I

31 O'rav 36 SRG-72 0 woe *wu avoporrrou

8'; 50517 a1’rroi} Kai 1010'at 01' (VN->04

‘ ' I! ' I ' \ I

M awou, TOT€ *Ww-cx e'n'i Gym-oo

86x772 a1'rrofi' 32 Kai 0vvax91iaozrrai

?NN-WWW» 41'270!) wév'ra 'ra Ww), Kai

&Pope/e76; airrmie dw‘ 1170115111.)”, (Za-Frey

o Fox-“7'71- d¢0ptlg€t 'ra ?kW-8472. am}

11311 e’pi’dmu, 33 Kai 0715061 Ta Nö

'n'pofia'ra e’K &Ye-Zl- a1’rrof1, 1a ZZ e'p1'4ua

.ZZ cowl/6114011. 3. To're Gysi* 0 New-4W

'ro'is Ö: 86x461- aö-koö- Aeii're 01' efiko'yn

“CX-oc *koö wa'rpos‘ Mo, Kknpovoarjo'a're

\ y I f R I y K

*rm- moiaawwvnv 14m- Bamkeiau am)

Ka-raBoXfie WGT-(40W as *LTU-Muff'- 'yap

Kai MGMT-76" poi WELL!, é5£¢~170a Kai

, I I I I! K I I

Oro-74m1" as, Eel/09 mm1- Kai WWU/7676

as, 36 Fupvoe Kai wepiefiake'ré as, HTW

m0a Kai SYSTEM-MEC* a6, 6'1- ¢u7taKfj

fianv Kai FROM-6 'n'poq as. 37 T1516 &77'0

Kpiavja'ov-rai (LOW-3 oi SZKaioi Wok-76?*

Kfipis, min 00 6780-1461- 'n'ewdiv'ra Kai

éepe’qra/uv; 1'7 &xx-(Lama Kai &faq-MTM,

as Hon-e ZZ 0e MGM Ee'vov Kai 011m]

7 B \ K I

70170111011; 1) *714-1-01- Kai „MEN->0

p61! ; so Näf.:- 86' (FE eisoae'v WENN-7a

'J iv ¢uMKfi Kai "MW-(461- 'n'pée TS;

40 Kai &Foxy-86K 6 Neu-*MSDN* e'pei

a1’n'oic' *xi-47)]- lei-ya) b11211, €¢’ Zom

S'N'ouja'a-fe évi 1'01'11'011/ 7-3:- (WW-:>1

 

p.01) *ref-1- e’kaxiwrmu, ZM), e’woifi0a're.

OD *Z* ..W

..YZ-NO] 1;;550 so

.DIZ-.0 100m! .015:: e} "UZ 15031..DSW (5015.50 ..WZ-:1

W ..7:93 (41¢.

63.1.0430 32 ~. WGZ 400.5051

..H45 . \00155 ..Voß-ZH

BBF-'0,33 15EY UW'. . (513 "Z-7.77.

eh. exe-4 a

“0109.150 0% KPÖ

2001 015.:. 010L505; (IQ

\6A90110 M21531

*MZ-?WU- W56

we!” . _s_1_§6A.n_i_"i0 L001

“991 0-2:- ~J5A+95° Q??

L001 . “Salami:

HQL? (FL-ä. 37 . ..ZZ-Ö. \éAsIIS

-. @101 015

cz] vi???" A2! e??? »di-e

*EW-?1538 *xi-S.15 Q] 'cf-5.4

Ö]-Wö-M ** A2! *DV-62

lee! ö--Fd 6] 15-.;- „gp-.

7.87715 1136 40 (1115

‘-. @145 LZ] .\6015

(HU 9-*- :-'-> @101; WZ

NZZ-.37:4 601 Bil-$1

 

SEC. MAT'I‘HZEUM, XXV.

aoEt inutilem servum eicite in tene

bras exteriones: illic erit flotus et

stridor dentium. .11 Cum außen) ve

nerit Filius hominis in majestate Zoo.,

et omnes sngeli cum eo, tune sedebit

super sedem majeststis suae, 1: Et

congregabuntur ante eum omnes gen

tes, et separabit eos ab invicem

sicut pastor segregat oves ah haadis,

3: Et statuet oves quidem a dextris

MIZ, haados zudem a sinistris. 31 Tune

(Ik-et. Rex his qui a. dextris ejus erunt:

Venite benedicti Patris mei, possidete

parat-um vobis reg-uam a constitutione

mundi. as Esurivi enim et dedistis

mihi manducame, sitivi ef dedistis

mihi bibere, hospes eram eb collexistis

me, so Nudus et operuistis me, infir

mus et visitastis me, in camera et

venistis ad me. a7 Tune respondebunt

ei justi dioentes: Domine, (lu-mW te

vidimus esurientem et. pavimus, sitien

dem et dedimus tibi potum L as Quando

außen) te vidimus hospitem et col

leximus to, out nudum et cooperuimus ?

39 Aut quando te vidimus infirmum et

in carcerc, et 'Quinn-8 ad te? .0 Et»

respondens Rex dicet illis: Amen dico

vobis, quamdiu fecistis uni. (Le his

fratribus meis minimis, mihi fecistis.
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ST. MATTHEW, XXV.

30 And east ye the unprofitable servant

into outer darkness: there shall be weep

ing and gnashing of teeth. 3111 When

the Son of man shall come in his glory,

and all the holy angels with him, then

shall he sit upon the throne ofhis glory;

32 And before him shall be gathered all

nations: and he shall separate them

one from another, as a shepherd divid

eth his sheep from the goats: Urdu]

he shall set the sheep on his right

hand, but the goats on the left.

zu Then shall the King say unto them

on his right hand, Come, ye blessed of

my Father, inherit the kingdom pre

pared for you from the foundation of

the world: :ul-'01* I was an hungred, and

ye gave me meat: I was thirsty, and

ye gave me drink: I was a. stranger,

and ye took me in : 36 Naked, and ye

clothed me: I was sick, and ye visited

me: I was in prison, and ye came unto

37 Then shall the

Wine-1* him, saying, Lord, when saw

me. righteous

we thee an hung-red, and fed thee?

or thirsty, and gave ‘thee drink?

as When saw we thee a stranger, and

took thee in? or naked, and clothed

thee ?

or in prison, and came unto thee?

3c. Or when saw we thee sick,

.0 And the King shall answer, and

say unto them, Verily I say unto

you, Inasmuch as ye have done it

unto one of the least of these my

brethren, ye have done it unto me.

 

Ev. Maul-ä.) 25.

so Und den unnüßen Knecht werfet in die

äußerfte Finfierniß hinaus; da wird fein

Heulen und Zahnklappen.

des sJJîrm’clnn Sohn kommen wird in

31 Wenn aber

feiner Herrlichkeiy und alle heilige Engel

mit ibm, dann wird er fißen auf dem Stuhl

feiner Herrlichkeit, 3*.-Und werden vor

ihm alle Völker verfammeltwerden. Und

er wird fie von einander fcheidenf gleich

als ein Hirte die Schafe von den Böcken

fcheidet. 33 Und wird die Schafe zu feiner

Rechten fteflen, und die Böcke zur Linken.

34 Da wird denn der König fagen zu denen

zu feiner Rechten: Rommet bet, ihr

Gefegneten meines Vaters- ererbet das

Sieid), das euch bereitet if! von Anbeginn

der Welt. as Denn ich bin hungrig

gewefenf und ihr habt mich gefpeifet.

Ich bin durftig gewefen, und ihr habt

mich getränket, Ich bin ein (Saft gewe

fen, und ihr habt mich beherberget. se Zeh

bin nackend gewefen- und ihr habt mich

bekleidet. Ich bin krank gewefen, und ihr

habt mich befuchet. Ich bin gefangen gewe

feu, und ihr feid zu mir gekommen. 37 Dann

werden ihm die Gerechten antworten,

und fagen; Herr, wann haben wir dich

hungrig gefehen- und haben dich gefpeifet ?

Oder durftigf und haben dich getränkt?

38 Wann haben wir dich einen Gaft gefe

ben, und beherberget 'F Oder nackendf und

haben dich bekleidet? 33 Wann haben wir

dich krankf oder gefangen gefehen- und find

zu dir gekommen ? w Und der König wird

antworten und fagen zu ihnen: Wahr

lieb, ich fage cud), was ihr gethan habt

Einem unter diefen meinen geringften

Brüdernh das habt ihr mir gethan.

 

ST. MATTHIEU, XXV.

30 Jetez donc le serviteur inutile dans

les ténèbres de dehors; a il y aura

des pleurs ct des grincements de dents.

31 1l Or, quand le Fils de l’homme

viendra, environné de sa gloire, et ac

compagné de tous ses saints anges,

alors il s'assie'ra Sur le trône de sa

gloire. 32 Et toutes les nations seront

assemblées devant lui; et il séparera.

les uns d’avec les autres, comme le

berger sépare les brebis d'avec les

boucs. 33 Et il mettra. les brebis à sa

droite, et les boues à sa gauche.

34 Alors le Roi dira à. ceux qui seront à

sa droite: Venez, vous les bénis de

mon Père, prenez possession du roy

aume qui vous a été préparé dès la,

fondation du monde.

faim, et vous m'avez donné à manger;

35 Car j’ai eu

j’ai eu soif, et vous m’avez donné à

boire: j’étais étranger, et vous m’avez

recueilli ; so J’étais nu, et vous m’avez

vêtu; j’étais malade, et vous m’avez

visité; j’étais en prison, et vous êtes

venus vers moi. :7 Alors les justes lui

répondront, en disant; Seigneur, quand

est-ce que nous t’avons vu avoir faim,

et que nous t'avons donné à manger;

ou avoir soif. et que nous t’avons

donné à boire?

que nous t’avons vu étranger, et que

sa Et quand (Jet-c6

nous t'avons recueilli; ou nu, et que

nous t’avons vêtu 2 so Ou quand est-ce

que nous t’avons vu malade, ou en pri

son, et que nous sommes allés vers toi ?

.0 Et le Roi répondant, leur dira:

En vérité, vous dis, qu’en taut

que vous avez fait ces ch0scs à. l’un

de ces plus petits de mes frères, c’est

les avez fait-03.à. moi que vous
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SEC MATTH‘EUM, XXV. XXVI.

u Tunc dicet et his qui a, sinistris erunt :

Discedite a me maledicti in ignem

:eternum qui pnepmatus est Diabolo

et angelis ejus. u Esurivi enim et. non

dedistis mihi manducare, sitivi ek non

dedistis mihi potum, a Hospes eram

et non collexistis me, nudus 0t- non

operuistis me, infirmus of; in carcere et

non visita‘stis me. u Tune responde

bunt et ipsi dicentes: Domine, quando

w vidimus esurientem auf. sitienbem

aud hospitem auf. nudum auf: infirmum

vel in cal-08W, et non ministravimus

tibi ? us Tunc respondebit illis dicens :

Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis

uni de minoribus his, nec mihi fecisuis.

l 46 Et ibunt. hi in supplicium aaternum,

justi aut-3m in fit-am 291381113111.

CAPUT XXVI.

1 ET fact-um est cum consummasset

Jesus sermones hos omnes, (ij-cit- disci

pulis suis: : Scitis quiz. post biduum

pascha fiet, ek Filius dominik! tradetur

ut crucifigatur. 3 Tunc congregafii

sunt principes sacerdotum et seniores

populi in atrium principis sacerdotum

qui dicebatur Caiaphas, 4 Et consilium

fecerunt ut Jesum dolo teuere-"ß et occi

(Lex-SM. s Dicebant aut-em: Non in die

[SN-0,119 forte tumultus fiel-ed in populo.
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ST. MATTHEW, XXV. XXVI.

41 Then shall he say also unto them

on the left hand, Depart from me,

ye cursed, into everlasting fire, pre

pared for the devil and his angels:

42 For I was an hungred, and ye

gave me no meat: I was thirsty, and

ye gave me no drink: 4a I was a

stmnger, and ye took me not in:

naked, and ye clothed me not: sick,

and in prison, and ye visited me not.

44 Then shall they also answer him,

saying, Lord, when saw we thee an

hungred, or athirst, or a stranger, or

naked, or sick, or in prison, and did

45 Then shall

he answer them, saying, Verily I say

not minister unto thee ?

unto you, Inasmuch as ye did it not to

one of the least of these, ye did it not

to me. 46 And these shall go away

into everlasting punishment: but the

righteous into life eternal.

CHAPTER XXVI.

1 AND it came to pass,when Jesus had

finished all these sayings, he said unto

his disciples, 2 Ye know that after two

days is the feast of the passover, and

the Son of man is betrayed to be

crucified. 3 Then assembled together

the chief priests, and the scribes, and

the elders of the people, unto the

palace of the high priest, who was

called Caiaphas, 4 And consulted

that they might take Jesus by sub

tilty, and kill him. 5 But they said,

Not on the feast (inn lest there

be an uproar among the people.

 

Q». swear, 25. 26.

41 Dann wird er auch fagen zu denen zur

Linken: Gehet hin von mir, ihr Verfluch

ten, in das ewige Feuerx das bereitet ifi

dem Teufeh und feinen Engeln. ..-1 Ich

bin hungrig gewefenx und ihr habt mich

nicht gefpeifet. Ich bin durfiig gewefen,

und ihr habt mich nicht getränlet. 4a Zeh

bin ein Gail gewefenf und ihr habt mid)

nicht beherberget. Ich bin nad'enb gewe

fen, und ihr habt mich nicht bekleidet. 3d)

bin krank und gefangen gewefen, und ihr

habt mich nicht befuchet. ..Da werden

fie ihm auch antwortenh und fagen: Herr,

wann haben wir dich gefehen hungrig,

oder durfiig, oder einen @afi, oder nadenb,

oder franf, oder gefangen, und haben dir

nicht gedienet? 4s Dann wird er ihnen

antworten und fagen: Wahrlich- ich fage

end), was ihr nicht gethan habt Einem

unter diefen Geringften, das habt ihr wir

and) nicht gethan. w Und fie werden in

die ewige Pein gehen; aber die Gerechten

in das ewige Leben.

Das 26. Capitel.

1 Und es begab fid), da Seine alle diefe

Reden vollendet bane, fprath er zu feinen

Sanger-n: z Ihr mifiet, daß nach zween

Tagen Ofiern wird, und des Menfchen

Sohn wird überantwortet werden- daß er

gekreuziget werde. a Da verfammelten

fich die Hohenpriefier und Schriftgelehrten,

und die Aeltefien im 2301f, in dem sDallafi

bee bobenpriefiere, der da hieß Caiphas;

4 Und hielten Rathh wie fie {Mum mit

Lifi griffen und tödteten. 5 Sie fprachen

aber: Ia nicht auf das Fefi, auf

daß nicht ein Aufruhr werde im Volk.
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ST. MATTHIEU, XXV. XXVI.

41 Alors j] dira aussi a ceux qui seront a

sa gauche: Maudits,retirez-vous demoi,

ee allcz au feu Gier-118], qui est préparé

au diable et a ses anges. u Car j’ai eu

faim, ot. vous ne m’avez pas donné a

manger; j’ai eu soif,et vous ne 111'870

pas donné a boire ; .o J'étais Sfr-1.11801',

- et vous ne m’avez pas recueilli ; j’étais

1. I, of vous ne m'avez pas 'Stu ; j’étais

malade et en prison, ev vous ne m’avez

pas visité. 44 Alors ceux-la aussi lui

répondront, en disant: Seigneur, quand

t’avons-nous vu avoir faim, ou avoir

soif, ou étre étranger, ou nu, ou malade,

en en prison, et que nous ne t’avons

pas assisté? .o Alors il leur répondra,

en disant : Je vous dis, en 'Crit-Ö, qu'en

tant. que vous n'avez pas faitceschoses

is Fun de ces plus petits, c'est a moi

4e Lt.

ceux-oi s’en iront aux peines (St-611101108 ;

que vous ne les avez pas faites.

mais les justes a la vie Stern-elle.

CHAPITRE XXVI.

1 ET j] arriva, quand Jesus eut

achevé tous ces discours, qu’il dit a

ses disciples: 1 Vous savez que la

pique se fera dans deux jours, et que

le Fils de l’homme sera livré pour

étre crucifié. a Alors les principaux

sacrificateurs, et les Scribes, et les

anciens du peuple, s'assemblerent au

palais du

appelé Ca‘i'phe ;

seil ensemble, pour se saisir de .WMI

par adresse, afin de le faire mourir.

sMais ils disaient: ll exe/(1W pas que ce

soit pendant la fete, (IE peur qu'il ne se

fasse quelque tumulte parmi le peuple.

souverain sacrificateur,

4 Et ils timent con
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SEC. MÄRZ/LVU, XXVI.

0 Cum autem esset Jesus in Beth

ania in domo Simonis 10p1'081x

7 Aecessit ad eum mulier habeus

alabastrum ungenti pretiosi, et efl'udit

super oaput ipsius recumbentis. 0 Vi

dentes autem discipuli indignati sunt

dicentes: Ut quid perditio haec?

o Potuit enim istud venundari multo

et dari pauperibus. 10 Sciens autem

Jesus ait illis: Quid molesti estis

mulieri? opus bonum opemta est in

me. 11 Nam semper pauperes habetis

vobiscum, 1110 autem non semper

habetis. 12 Mittens enim 11'100 1111

gentum hoc in corpus meum ad sepe

liendum me fecit 1s Amen dico vobis,

ubicumque pnedicatum fuerit hoc

111-1111301111111 111 toto mundo, dicetur et

quod haec fecit in memoriam ejus.

14 Tunc abiit unus de duodecim, qui

dicebatur Judas Scariot, ad principes

sacerdotum 15 Et ait illis: Quid

vultis mihi dare, et ego vobis eum

illi oonstituerunt eitradam ‘2 At

triginta argenteos. 1o Et exinde

quaerebat oportunitatem ut eum tra

deret. 11 Prima autem azymorum 11.0

cesserunt discipuli ad Jesum dioentes:

Ubi vis paremus tibi comedere pascha?
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ST. MATTHEW, XXVI.

o ‘J Now when Jesus was in Bethany,

in the house of Simon the leper,

1 There came unto him a woman

having an alabaster box of 110171110

cious ointment, and poured it on his

head, as he sat at meat. 8 But when

his disciples saw it, they had indigna

tion, saying, To what purpose is this

waste? 0 For this ointment might

have been sold for much, and given to

the poor. 10 When Jesus understood

it, he said unto them, Why trouble ye

the woman? for she hath wrought a

good work upon me. 11 For ye have

the poor always with you ; but me ye

have not always. 12 For in that she

hath poured this ointment on my body,

she did it for my burial. 13 Verily I

say unto you, Wheresoever this gospel

shall be preached in the whole world,

there shall also this, that this woman

hath done, he told for a memorial of

her.

called Judas Iscariot, went unto the

15 And said unto them,

What will ye give me, and I will

And they

covenanted with him for thirty pieces

1a And from that time

he sought opportunity to betray

him. 11 {I Now the first day of

the feast of unleavened bread the

disciples came to Jesus, saying unto

14 {I Then one of the twelve,

chief priests,

deliver him unto you?

of silver.

him, Where wilt thou that we pre

pare for thee to eat the passover?

161

 

Ev. Matthäih 26.

oDa nun Seine war 511 Bethanien im

Haufe Simons- des Ansfäizigenh 7 Trat

511 ihm ein Weib, das hatte ein Glas mit

köftlichem Waffen und goß es auf fein

Haupt1 da er 511 Tifche [aß,

feine Jünger faben, wurden fie unwillig,

s Da das

und fprachen: Wozu dient diefer Unrath?

9 Diefes Waffer hätte mögen theuer ver

kauft, und den Armen gegeben werden.

10 Da das Seine merkte, fprach er 511

ihnen: Was befümmert ihr das Weib?

Sie hat ein gutes Werk an mir gethan.

11 Ihr habt allezeit Arme bei euch; mich

12 Daß fie

dies Waffer hat auf meinen Leib gegofien

aber habt ihr nicht allezeit.

hat fie gethan- daß man mid) begraben

wird. 1a Wahrlich, ich fage cud), wo dies

Evangelium geprediget wird in der gan

zen WeltF da wird man auch lagen 511

ihrem Gedäihmiß- was fie gethan hat.

1. Da ging hin der Zwölfen einer, mit

Namen Judas Jfchariothh 511 den Hohen

priefiern- 111 Und fprach: Was wollt ihr

mir geben ? Ich will ihn euch verrathen.

Und fie boten ihm dreißig Silberlinge.

1.1 Und von dem an fuchie er Gelegenheit

daß er ihn verriethe. 17 Aber am erfien Tage

der füßen Brode traten die Jünger 511 Sein,

und fprachen 511 ihm: Wo willfi bu, daß

wir dir bereiten, das Ofierlamm 511 effen 'i

  

ST. MATTHIEU, XXVI.‘

s if Et comme Jésus était à. Béthanie

dans la maison de Simon le lépreux,

7 Il vint à. lui une femme ayant

un vase d'albâtre, plein d'un par

fum de grand prix, et elle le répan

dit sur sa tête, lorsqu'il était à. table.

8 Mais ses disciples voyant cela, en

furent indignes, et dirent: À quoi

bon cette perte? 9 Car on pouvait

vendre ce parfum fort cher, et en

donner le prix aux pauvres. 10 Mais

Jésus connaissant cela, leur dit: Pour

quoi faites-vous de la peine à cette

femme? car elle a fait une bonne

action envers moi. 11 Car vous avez

toujours les. pativres avec vous; mais

pour moi, vous ne m’avez pas toujours.

1-.- Et lorsqu’elle a répandu ce parfum

sur mon corps,‘elle l’a fait pour ma

sépulture. 1a Je vous dis, en vérité,

que dans tous les endroits du monde

où cet Évangile sera prêché, ce qu'elle

a fait sera aussi raconté en mémoire

d’elle. 14 il Alors l’un des douze,

appelé Judas Iscariot, s’en alla vers les

principaux sacrificateurs, 15 Et leur

' dit : Que voulez-vous me donner, et je

vous le livrerai ? Et ils lui pesèrent

111 Et dès-lors,

il cherchait une occasion pour le livrer.

17 1T Or, le premier jour'de la fête des

trente pièces d'argent.

pains sans levain, les disciples vinrent

à Jésus, en lui disant: Où veux-tu que

nous te préparions à. manger la pâque ?

Tmr. v. 1'
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SEC. MATTHZEUM, XXVI.

18 At Jesus dixit: Ite in civitatem ad

quendam et dicite ei: Magister dicit :

Tempus meum prope est, apud te facio

pascha cum discipulis meis. 1o Et

fecerunt discipuli sicut constituit illis

Jesus, et paraverunt pascba. 20 Ves

pere autem facto discumbebat cum

duodecim discipulis, 21 Et edentibus

illis (111111- : Amen dico vobis quia. unus

vestrum me traditurus est. :2 Lt.

contristati valde caeperunt singuli

dicere: Numquid ego sum, Nom-1110?

:3 At ipse respondens ait: Qui intingit

mecum manum in parapside, hic me

tradet. 24 Filius quidem hominis vadit

sicut scriptum est de illo; vae autem

homini illi per quem Filius 11011111118

traditur: bonum erat ei si natus non

fuisset homo ille. 25 Respondens autem

Judas, qui tradidit eum, dixit: Num

quid ego sum, rabbi? 111'1- 1111: Tu

autem eisdixisti. 20 Cenantibus

accepit Jesus panem et benedixit ac

‘ fregit deditque discipulis suis et ait:

Accipite et comedite: hoc est corpus

meum. :1 Et accipiens calicem gratias

egit et dedit illis dicens: Bibite

ex hoc omnes: a Bio est enim

sanguis meus novi testamenti, qui

pro multis efl'unditur in remissionem

peccatorum. 29 Dico autem vobis,

non bibam a. modo de 1100 genimine

vitis usque in diem,cum illum bibam

vobiscum novum in regno Patris mei.
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ST. MATTHEW, XXVI.

is And he said, Go into the city to

such a man, and say unto him, The

Master saith, My time is at hand; I

will keep the passover at thy house

19 And the disci

ples did as Ja-sus had appointed them;

with my disciples.

and they made ready the passover.

20 Now when the even was come, he

sat down with the twelve. 21 And as

they did eat, he said, Verily I say unto

you, that one of you shall betray me.

22 And they were exceeding sorrowful,

and began every one of them to say

unto him, Lord, is it I? 2a And he

answered and said, He that dippeth

his hand with me in the dish, the same

shall betray me.

goeth as it is written of him : but woe

24 The Son of man

unto that man by whom the Son of

man is betrayed! it had been good
Ifor that man if he had not been born.

25 Then Judas, which betrayed him,

answered and said, Master, is it I?

He said unto him, Thou hast said.

20 {I And as they were eating, Jesus

took bread, and blessed it, and brake

it, and gave it to the disciples, and said,

Take, eat; this is my body. 27 And

he took the cup, and gave thanks, and

gave it to them, saying, Drink ye all

of it ;

new testament, which is shed for

29 But

I say unto you, I will not drink

henceforth of this fruit of the vine,

until that day when I drink it new

with you i‘n IP- 'tiert-[10W kingdom.

163

2a For this is my blood of the

many for the remission of sins.

 

Ev. Matthäi, 26.

is El' fpracb: Gehet hin in die Stadt zu

einem, und fprechet zn ihm: Der Meifier

läßt dir fagen: Meine Zeit (ft hier; ich

will bei dir Oftern halten mit meinen

Zijngern, 19 Und die Jünger tbaten, wie

ihnen Sefuß befohlen hatte, und bereiteten

das Ofierlamm. 20 Und am Abend y'rste

er fich zu Tifche mit den Zwölfen. 21 Und

da fie aßen- fprach er: Wahrlieh1 ich fage

cud), einer unter euch wird mich verrathen.

22 Und fie wurden fehr betrübt, nnd hoben

an, ein jeglicher unter ihnen1 und fagten

zu ihm: Herr, bin ich's ‘4 23 Er antwor

tete, unb fprach: Der mit der Hand mit

mir in die Sihüfi'el taucht, der wird mich

24 Des Menfchen Sohn gehet

zwar dahin7 wie von ihm gefchrieben

ftehet; doch wehe dem Menfchem durch

welchen des Menfchen Sohn verrathen

verrathen.

wird! Es wäre ihm befl’er, daß derfelbige

Menfch noch nie geboren wäre, zsSDa

antwortete Judas7 der ihn verrieth1 und

{pi-ad): Bin ich's, Rabbi? Er fprach zu

ihm: Du fagfi es. sa Da fie aber aßen,

nahm Zefns das 223mb, dankte1 und brach

es und gab es den Züngern- und fprach:

Nehmen effet; das if' mein Leib. 27 Und

er nahm den Kelch7 und banfte, gab ihnen

den, und fpraih: Trinfet alle daraus;

28Das ift mein Blut des neuen Seim:

meme, welche-:i vergoffen wird für viele

zur Vergebung der Sünden. 29 31h fage

euch: Ich werde von nun an nicht mehr

von diefem Gewächd" de.1 Weinftocks trinken

bis an den Tag, da ich es neu trinken

werde mit euch in meines Vaters Reich.

 

ST. MATTHIEU, XXVI.

1a Et il (Lit-:11110171 à. la ville chez

un tel, et dites-lui: Le Maître

dit: Mon temps est proche; je ferai la

pâque chez toi avec mes disciples.

19 Et les disciples firent comme Jésus

le leur avait ordonné, et préparèrent 1a

pâque.

il se mit à table avec les douze. :1 Et

20 Or, quand le soir fut venu,

pendant qu’ils mangeaient, il dit: En

vérité, je vous dis, que l’un de vous me

trahira. 22 Et ils en furent fort attris

tés, et chacun d’eux commença à lui

dire: Seigneur, est-ce moi? 23 Mais il

leur répondit, et dit: Celui qui met la.

main dans le plat avec moi, est celui

qui me trahira. 24 Quant au Fils de

l’homme, il s'en va, selon qu’il est écrit

de lui; mais malheur à celui par qui

le Fils de l'homme est trahi! Il eût

été bon à. cet homme-là. de n’être point,

né. zu Et Judas, qui le trahissait, ré

pondant, dit : Maître, est-ce

Jésus lui dit: Tu l'as dit. 20 ii Et

comme ils mangeaient, Jésus, ayant

moi Z

pris le pain, et l’ayant béni, le rompit,

et le donna à ses disciples, et dit:

Prenez, mangez, ceci est mon corps.

27 Puis ayant pris le calice, et rendu

grâces, il le leur donna, en disant:

Buvez-en tous; za Car ceci est mon

sang, le sang de la-nouvelle alliance,

qui est répandu pour plusieurs en ré

mission des péchés. 29 Or, je vous dis,

que désormais je ne [mie-11i plus

de ce fruit de la vigne, jusqu’au jour

où je le lmimi nouveau avec vous

mon [Wi-m.

Y ‘2.

dans le royaume de
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SEC. MATTHEUM, XXVI.

so Et hymno (11010 exierunt. in 11101116111

oliveti. 81 Tunc dicit illis Jesus:

()mncs vos 8081108111111 1181161111111 111 me

in 1818 110016: 801111111111 681 6111111:

Percutiam 11881016111, 61 dispargentur

oves gregis. az Postquam 81116111

resurrexero, pnzecedam vos in Gali

11168111. as Respondens 81116111 Petrus

811 1111: Etsi omnes 8081108118811 11161-1111

111 16, ego numquam scandalizabor.

34 Ait illi Jesus: Amen dico 11111

(11118 111 1180 110016 81116 quam gallus

0811101 161 1116 negabis. 33 Ait illi

Pctrus: Etiamsi oportuerit me mori

16611111, 11011 16 negabo. Similiter 61

'01111168 01801111111 01116111111 as Tunc

venit Jesus cum 11118 in villam quae

(11011111- Gesemani, 61 011111 018011111118

81118 : 860616 1110 donec vadam illuc 61

01-6111. 17 Et 8081111110 Petro 61 011011118

111118 Zebedwi 6031111 001111181811 61

111681118 6886, as Tune 811 11118: Tristis

681 81111118 11168 usque 80 11101-16111:

81181111616 1110 61 vigilate mecum. so 111

progressus 1111811111111 111-001011 in faciem

8118111 018118 61 0106118: Pater, 81 1108

8111116. 681 118118681 081111 1816: verum

tamen non sicut ego volo sed 810111 111.

10 Et venit 80 018011111108 ct invcnit 608

0011111611168, 61 01011 Petro: Sic non

potuistis 11118 hora. vigilare mecum!

41 Vigilate 61 crate 111 11011 111116118

81111-11118 (111106111111 1610181100681 :

 

[11101111118 681, 081-0 81116111 1111111118.
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ST. MATTHEW, XXVI.

so And when they had sung an hymn,

they went out into the mount of

Olives. 31 Then saith Jesus unto them,

All ye shall be ofl'ended because of me

this night: for it is written, I will

smite the shepherd, and the sheep of

the fiock shall be scattered abroad.

:2 But after I am risen again, I will

33 Peter

answered and said unto him, Though

go before you into Galilee.

all men shall be offended because of

thee, yet will I never be offended.

s4. Jesus said unto him, Verily I say

unto thee, That this night, before the

cock crow, thou shalt deny me thrice.

as Peter said unto him, Though I should

die with thee, yet will I not deny thee.

Likewise also said all the disciples.

36T! Thon cometh Jesus with them

unto a place called Gethsemane, and

saith unto the disciples, Lid ye here,

while I go and pray yonder. 37 And

he took with him Peter and the two

sons of Zebedee, and began to be

as Then

saith he unto them, My soul is exceed

sorrowful and very heavy.

ing sorrowful, even unto death ; tarry

ye here, and watch with me. 39 And

he went a little farther, and fell on his

face, and prayed, saying, 0 my Father,

if it be possible, let this cup pass from

me: nevertheless, not as I will, but as

thou wilt. w And he cometh unto

the disciples, and findeth them asleep,

and saith unto Peter, What, could

ye not watch with me one hour?

.1 Watch and pray, that ye enter

not into temptation: the spirit in

deed is willing, but the flesh is weak.

 

Ev. Matthäi- 26.

30 Und da fie den Lobgefang gefprochen

hatten. gingen fie hinaus an den Oelberg.

a: Da fprach Sefuel zu ihnen: Zn diefer

Nacht werdet ihr euch alle ärgern an mir.

Denn es fiehet gefthrieben: 3d) werde den

Hirten fchlagen- und die Schafe der Heerde

as Wenn ich aber

auferfiehe, will ich vor euch hingehen in

Galiläa. as Petrus aber antwortete, und

fprach zu ihm: Wenn fie auch alle fich an

dir ärgertenF fo will ich doch mich nimmer

:nZefus fprath zu ihm:

Wahrliih- ich fage dir; Zn diefer ‘Ratbt, ehe

der Hahn krähet, wirft du mich dreimal

35Petrus {pi-ad) zu ihm:

Und wenn ich mit dir fierben müßtef fo

will ich dich nicht verleugnen. Deß

gleichen fagten auch alle Jünger. se Da

kam Zefus mit ihnen zu einem fpof, der

hieß Gethfemanex und fprach zu feinen

Ziingern: Seßet euch biet, bis daß ich

dorthin gebe, und bete. 37 Und nahm zu

fich Petrum- und die zwei Söhne 3ebebäi,

und fing an zu trauern und zu zagen.

as Da fprach Zefus zu ihnen: Meine

Seele ift betrübt bis an den Tod;

bleibet hier7 und wachet mit mir. as Und

werden fich zerfireuen.

mehr ärgern.

verleugnen.

ging hin ein wenig, fiel nieder auf fein

Angeficht, und betete, und fprath: Mein

Vaterx ift es möglich- fo gebe diefer Kelch

von mil-{bod} nid”, wie ich will, fondern

wie du willft.

Zi'ingern,11nd fand fie fihlafendh und fprach

zu Pet-co; Könnet ihr denn nicht eine Stun:

de mit mir-wachen ? n Wachen und betet,

daß ihr nicht in Anfechtung fallet. Der

Geifi ift willig; aber das Fleifch ift fchwaih.

40111111 er kam zu feinen

 

ST. MATTHIEU, XXVI.

so Et après qu’ils eurent chanté le cauti

que, ils s'en allèrent à la montagne des

Oliviers. 81 Alors Jésus leur dit: Vous

serez tous scandalisés en moi cette nuit;

car il est écrit: Je frapperai le berger,

et les brebis du troupeau seront disper

sées.

suscité, j’irai

32 Mais après que je serai res

devant vous en Gali

lée. 33 Et Pierre prenant la parole,

lui dit: Quand tous seraient scanda

lisés en toi, je ne le serai jamais.

MJésus lui dit: Je te dis, en vérité,

qu’en cette même nuit, avant que le

coq ait chanté, tu me renieras trois fois.

as Pierre lui dit: Quand même il me

faudrait mourir avec toi, je ne te reni

erai point. Et tous les disciples dirent

la même chose. se {I Alors Jésus s'en

alla avec eux en un lieu appelé Geth

Proline. Et il dit à. ses disciples:

Asseyez-vous ici, pendant que je m’en

irai là. pour prier. 37 Et il prit avec

lui Pierre et les deux fils de Ze’bédée ;

et il commença à. être dans la tristesse

as Alors il leur dit:

Mon âme est remplie de tristesse jus—

et dans l’angoisse.

qu’à. la mort; demeurez ici, et veillez

&Lt- étant allé un peu plus

loin, il se prostema le visage contre

avec moi.

terre, priant, et (lisant: Mon Père, s’il

est possible, fais que cette coupe passe

loin de moi; toutefois qu'il en soit non

point comme je le veux, mais comme

tu le ve'uaz. .0 Puis il vint à ses dis

ciples, et il les trouva endormis;

et il dit à. Pierre:

donc pu veiller une heure avec moi ‚I

Vous n’avez

.1 Veillez, et priez, afin que vous

n'entriez point en tentation: l’esprit

est prompt, mais la chair est faible.
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SEC. MATTHZEUM, XXVI.

u Iterum secundo abiit 01 oravit

dicens; Pater mi, 81 11011 potest 1110

calix transire 11181 bibam illum, fiat

voluntas 1118., a Et venit iterum et

invcnit eos 8011111011108: erant 0111111

001111 00111111 gmvati. 0 Et 1011011811118

iterum abiit et oravit, tertio eundem

sermonem 8100118, 46 Tune venit ad

discipulos 81108 01 8101111118: Dormite

jam 01 1011111080110: 0000 appropin

quavit hora, 01 Filius hominis tradetur

in 1111111118 [100010111111. .o Surgite,

011111118: 0000 adpropinquavit qui 1110

11-0811. u Adhuc ipso 1001101110, 0000

J118118 1111118 80 81108001111 venit, et cum

00 turba. multa cum gladiis et fustibus,

1111881 a principibus sacerdotum et

senioribus populi. wQui autem tradidit

eum, dedit illis signum (1100118 : Quem

cumque osculatus fuero, ipse est,

1011010 011111. 49 Et confestim accedens

ad Jesum dixit Have rabbi, et 08011

latus est eum. 50 Dixitque illi Jesus :

Amice, ad quod venisti ? Tunc acces

80111111 01 1111111118 injecerunt in Jesum

01 1011110111111 011111. ~In Et ecce unus ex

his qui erant cum Jesu 011101180118

11181111111 exemit gladium suum, 01 per~

011110118 servum principis sacerdotum

alnputavit auriculam ejus. 52 Tune

ait. 1111 Jesus: Converte gladium 11111111

111 10011111 81111111: 01111108 0111111 qui

_a:ceperint gladium gladio poribunt.
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ST. MATTHEW, XXVI.

n He went away again the second time,

and prayed, saying, 0 my Father, if

this cup may not pass away from me,

except I drink it, thy will be done.

.1 And he came and found them asleep

again :

14 And he left them, and went away

for their eyes were heavy.

again, and prayed the third time,

45 Then

cometh he to his disciples, and saith

saying the same words.

unto them, Sleep on now, and take

your rest: behold, the hour is at hand,

and the Son of man is betrayed into

the hands of sinners. 40 Rise, let us

be going: behold, he is at hand that

41 11 And while he

yet spake, lo, Judas, one of the twelve,

doth betray me.

came, and with him a great multitude

with swords and staves, from the chief

priests and elders of the people.

.8 Now he that betrayed him gave

them a. sign, saying, Whomsoever I

shall kiss, that same is he: hold him

fast. 1o And forthwith he came to

Jesus, and said, Hail, master; and

kissed him. soAnd Jesus said unto

him, Friend, wherefore art thou come?

Then came they, and laid hands on

Jesus, and took him. 51 And, behold,

one of them which were with Jesus

stretched out his hand, and drew

his

of the high priest’s, and smote off

his

him, Put up again thy sward into

his place: for all they that take the

sword shall perish with the sword.

sword, and struck a servant

ear. 52 Then said Jesus unto

  

Ev. maps, 26.

“Zum andernmal ging er wieder bin,

betete, und fprach : Mein Vater, ift es nicht

möglich7 daß diefer Kelch von mir gehe, ich

trinke ihn denn; fo gefchehe dein Wille.

all!!!) er fam, und fand fie aber-mal

fchlafeud. und ihre Augen waren voll

Schlafs.

abermal bin, und betete zum drittenmal

und redete diefelbigen Worte. 15 Da kam

“Und er ließ fie, und ging

er zu feinen Züngernh und fprach zu ihnen;

Ach wollt ihr nun fchlafen und ruhen?

Siehe. die Stunde iii bier, daß des Men

fthen Sohn in der Sünder Hände über

antwortet wird. 40 Stehet auf, laßet uns

gehen; fiehef er ifi daf der mich verräth.

17 Und als er noch rebate, fiche, da kam

Judas. der Zwölfen einerh und mit ihm

eine große Schaar, mit Schwertern und

mit Stangenh von den Hohenprieftern und

Aeltefien des Volks.

hatte ihnen ein Zeichen gegeben7 und

gefagt: Welihen ich küffen werde- der

ift es; den greifet.

1e Und der Verräther

49 Und alsbald trat er

zu Zefu- und fprach: Gegrüßet feift du,

Rabbif und kiiffete ihn. 50 Zefus aber

fprarh zu ihm: Mein greunb, warum bifi

du gekommen ‘i? Da traten fie hinzuf und

legten die Hände an Zefum, und grifi'en ihn.

51 Und fiehcx Einer aus denenf die mit Jefu

waren, reckte die Hand ausF und zog fein

Schwert ausf und fchlug desHohenpriefters

Knechn und hieb ihm ein Ohr ab. 5-.- Da

fprach Zefus zu ibm: Stecke dein Schwert

an feinen Ort; denn wer das Schwert

nimmt. der fol! durch's Schwert unkommen.

 

ST. MATTHIEU, XXVI.

18 Il s’e'loigna encore une seconde

fois, et pria, en disant: Mon Pere,

s’il n'est pas possible que cette coupe

passe loin de moi, sans que je la

.8 Il

revint ensuite, et les trouva encore

boive, que ta volonté soit faite.

endormis; car leurs yeux étaient ap

pcsantis. 44 Et les ayant laissés, il

8'011 alla encore, et pria pour la 11-01

sieme fois, disant les mémes paroles.

as Alors il vint a ses disciples, et leur

dit : Vous dormez encore, et vous vous

reposez? Voici, l’heure est venue, at

10 1113113 l'homme va étrc livré entre

les mains des péCheurs. 18 Levez-vous;

allons; voici, celui qui me trahit

s'approche. .7 ii Et comme i1 parlait

encore, voici, Judas, l'un des douze,

vint, et avec lui une grande foule,

(n'mée d’épées et de batons, envoye'e de

la. part dcs principaux sacrificateurs et

des anciens du peuple. W Or, celui qui

le trahissait leur avait donné un signal,

disant : Celui que je baiserai, c'est lui;

saisissez-lc. 0 Et aussitbt, s'appro

chant de Jésus, il lui dit: Maitre, je

Et il le baisa mEt Jésus

lui dit: Mon ami, pour quel sujet es-tu

te salue.

ici Z Alors, s'étant approchés, ils jete

rent les mains sur Jésus, et le saisirent.

51 Et voici, l‘un de ceux qui étaient avec

Jésus, portant la main sur son épée,

la tira, et env frappa le serviteur du

souverain sacrificateur, et lui emporta

l’oreille. 52 Alors Jésus lui dit : Remets

ton épée en son lieu ; oar tous ceux qui

auront pris l'épée. périront par l’épée.
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SEC. MATTHA'EUM, XXVI.

53 An put-58 quia. non possum rogare

kat-tem meum, et exhibebit mihi modo

plus quam duodecim legiones ange

lorum ? 5. Quomodo ergo implebuntur

Scriptures quia sic oportet fieri ? 55 In

Wa. hora. dixit Jesus turbis : Tamquam

ad latronem existis cum JUZ-(IW et

fustibus comprehendere me: cotidie

apud vos sedebam' docens in templo,

et non me tenuistis. 5o Hoc autem

totum factum est ut implerentur

Scriptures prophetarum. Tunc dis

cipuli relicto e0 fugerunt.

57 At illi tenentes Jesum duxerunt

OIDDGS

ad Caiaphan principem sacerdotum,
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ubi scribaa et seniores convenerant.

58 Petrus aut-6111 sequebatur eum a,

longe usque in atrium principis sane!“

dotum: et ingressus intro sedebat cum

ministris ut videret finem. 59 Prin

cipes autem Mel-(1051)!:- et omne con

cilium quaarebant falsum testimonium

contra Jesum, ut eum morti traderent,

o0 Et non invenerunt, cum multi falsi

novissime autem

o1 Et (Id-(6

testes accessissent:

venerunt duo falsi testes

runt: Hic dixit: Possum destruere

templum Dei et post triduum aedificare

illud. Et surgens princeps 8806W()

tum flit. illi: Nihil respondis MI ea. quad

isti adversum te testificantur ? as Jesus

autem tacebat. Et princeps sacerdotum

aid illi: (XBox-0 te per Deum vivum ut

dicas nobis si ku es Christus Filius Dei.

 

 

 

i

168



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

 

ST. MATTHEW, XXVI.

l1 sa Thinkest thou that I cannot now

pray to my Father, and he shall pre

sently give me more than twelve

legions of angels? 54 But how then

shall the scriptures be fulfilled, that

thus it must be?

hour said Jesus to the multitudes,

55 In that same

Are ye come out as against a thief

with swords and staves for to take

I sat daily with you teaching

in the temple, and ye laid no hold

me ?

on me. 56 But all this was done,

that the scriptures of the prophets

might be fulfilled. Then all the

disciples forsook him, and fled.

57 1T And they that had laid hold

on Jesus, led him away to Caiaphas

the high priest, where the scribes

and the elders were assembled. saBut

Peter followed him afar off unto the

high priest’s palace, and went in, and

sat with the servants, to see the end.

59 Now the chief priests, and elders,

and all the council, sought false wit

ness against Jesus, to put him to

death ; eo But found none: yea, though

many false witnesses came, yet found

At the last came two

false witnesses, 61 And said, This

fellow said, 'l am able to destroy the

temple of God, and to build it in

52 And the high priest

arose, and said unto him, Answerest

they none.

three days.

thou nothing ? what is it which these

witness against thee ? as But Jesus held

his peace. And the high priest answered

and said unto him, I adjure thee by the

living God, that thou tell us whether

thou be the Christ, the Son of God.

169

\ 

Ev, Mat-hät; 26.

53 Oder meinefi bu, daß ich nicht könnte

meinen Vater bitten, daß er mir zufchickte

mehr denn zwölf Legionen Engel?

“Wie würde aber die'Sihrift erfüllet?

Es muß alfo gehen. 55 Zu der Stunde

fprach Zefus zu den Schaaren: Ihr feid

ausgegangem als zu einem Mörder) mit

Sehwertern und mit Stangenx mich zu

fangen. Bin ich doch täglich gefeffen bei

eud), und habe gelehret im Tempel- und

ihr habt mich nicht gegriffen. sa Aber das

ift alles gewebten, daß erfüllet würden die

Schriften der Propheten. Da verließen

ihn alle Züngert und flohen. 57 Die aber

Zefum gegriffen batten, führeten ihn zu

dem Hohenpriefier Caiphas, dahin die

Schriftgelehrten und Aeltefien fich ver-fam

melt hatten. se Petrus aber folgte ihm

nach von ferne, bis in den sDallaft des

Hohenpriefters; und ging hinein, und fegte

fich bei die Knechte- auf daß er fähe- wo es

hinaus wollte. so Die Hohenpriefier aber

und Aelteftenf und der ganze Rathh futbten

falfches Zeugniß wider Sefum, auf daß fie

ihn töbteten, 50 Und fanden keins. Und

wiewohl viele falfche Zeugen herzu traten,

fanden fie doch keins. Zuleßttraten herzu

zwei falfthe Zeugen, 51 Und fprachen:

Er hat gefagt: 3d) kann den Tempel

Gottes abbrechen, und in dreien Tagen

denfelben bauen. a: Und der Hohepriefier

ftanb auf, unb fprach zu ihm: Antworteft

du nichts zu dem, was diefe wider dich

zeugen? osAber Jefus fchwieg Rille.

Und der Hohepriefier antwortete, und

fprad) zuihm: Ich befthwöre dich beidem

lebendigen Gott- daß du uns fagefi, ob

du feift Œbrifluô, bet Sohn Gottes.

 

ST. MATTHIEU, XXVI.

53 Penses-tu que je ne puisse pas

maintenant prier mon Père, qui m'en

verrait plus de douze légions d’anges?

55 Mais comment s’accompliraient

les Écritures, qui disent qu’il faut

que cela arrive ainsi? 55 En même

temps Jésus dit à. la foule: Vous êtes

sortis avec des épées et des bâtons,

comme après un brigand, pour me

prendre. J'étais tous les jours assis

enseignant dans le

temple, et vous ne m’avez point saisi.

parmi vous,

5a Mais tout ceci est arrivé, afin que

les Écritures des Prophètes fussent

accomplies. Alors tous les disciples

l’abandonnèrent, et s’enfuirent. 57 {I Et

ceux qui avaient saisi Jésus, l'amenèrent

chez Caïphe, souverain sacrificateur,

où les Scribes et les anciens étaient

assemblés. sa Et. Pierre le suivait de

loin, jusqu'à. la cour du souverain

sacrificateur; et y étant entré, il

s’asssit avec les officiers pour voir

comment cela finirait. 59 Or, les prin

cipaux sacrificateurs, et les anciens, et

tout le conseil, cherchaient de faux

témoignages contre Jésus pour le faire

mourir. 00 Mais ils n’en trouvaient

point. Et bien que plusieurs faux

témoins se fussent présentés, ils n’en

Mais enfin deux

faux témoins s’approchèrent, 81 Et

dirent: Cet homme a dit: Je puis

détruire le temple de Dieu, et le

rebâtir en trois jours.

trouvaient point.

«2 Alors le

souverain sacrificateur se leva, et lui

dit: die* réponds-tu rien? Qu’est-ce

que ceux-ci témoignent contre toi?

53 Mais Jésus garde le silence. Et

le souverain sacrificateur prenant

la parole, lui dit: Je t’adjure, par

le Dieu vivant, de nous dire si

tu es le Christ, le Fils de Dieu.

Ton. v. z
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SEC. MATTHJEUM, XXVI.

e11 1)1011 11111108118: Tu dixisti: verum

10111011 0100 vobis, a. modo videbitis

Filium 11011111118 80001110111 a. dextris

virtutis et venientem in nubibus czeli.

as Tunc prmceps 8000100111111 801011

vestimenta 8110 0100118: Blasphemavit :

quid 0011110 egemus 1081111118? 0000

ea Quid

vobis videtur? At illi respondentes

nunc 011018118 blasphemiam.

dixerunt: Reus est mortis. 67'1'11110

expuerunt in faciem ejus 01 0010111118

011111 000100111111, 0111 01110111 110111108111

10010111 01 0000111111, es Dicentes : Pro

phetiza nobis, Christe, quis est qui 10

11010118811? so Petrus vero 80001101

foris in atrio, et 00008811 00 011111 11110

01101110 0100118: L1 111 011111 Jesu Galilaeo

0108. 70 At 1110 negavit 0010111 omnibus

dicens: Nescio quod dicis. 71 L110u1110

01110111 1110 _1011110111 vidit 011111 0110 01 011

1118 qui 010111 1111: L1 1110 0101 cum

Jesu Nazareno. 72 L1 110111111 negavit

cum juramento quia non novi homi

nem. 78 L1 post 1111811111111 0000880111111

(1111 810110111 01 01110111111 Petro: Vere et

111 ex 11118 es: 110111 et loquella 1110

manifestum 10 facit. 74 Tunc cmpit

001081011 01 _1111010 (11110 11011 1101718801

1101111110111. L1 00111111110 gallus 0011101711.

75 L1 10001001118 081 Petrus verbi Jesu

quod dixerat: Prius quam ?011118

0011101 101 me negabis, et egressus

foras 1110101711 0111010.
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ST. MATTHEW, XXVI.

oi Jesus saith unto him, Thou hast said :

nevertheless I say unto you, Hereafter

shall ye see the Son of man sitting on

the right hand of power, and coming

65 Then the

high priest rent his clothes, saying, He

in the clouds of heaven.

hath spoken blasphemy ; what further

need have we of witnesses? behold,

now ye have heard his blasphemy.

es What think ye ? They answered and

said, He is guilty of death. a7 Then

did they spit in his face, and buffeted

him; and others smote him with the

palms of their hands, as Saying, Pro

phesy unto us, thou Christ, Who is he

that smote thee? oo {I Now Peter sat

without in the palace: and a damsel

came unto him, saying, Thou also

wast with Jesus of Galilee. 70 But he

denied before them all, saying, I know

not what thou sayest. 7x And when

he was gone out into the porch, another

maid saw him, and said unto them

that were there, This fellow was also

with Jesus of Nazareth. 72 And again

he denied with an oath, I do not know

the man. 7s And after a while came

unto him they that stood by, and

said to Peter, Surely thou also art one

of them ; for thy speech betrayeth

thee. u Then began he to curse and

bo swear, saying, I know not the man.

And immediately the

75 And Peter remembered the word

of Jesus, which said unto him, Before

cock crew.

the cock crow, thou shalt deny me

thrice. And he went out, and wept

bitterly.

1 71

 

Ev. aimai, 26.

643efus fprach zu ihm: Du {agit es.

Doch fage ich euch: Von nun an wird es

gefchehen, daß ihr fehen werdet des Men

fchen Sohn fißen zur Rechten des Kraft

und kommen in den Wolfen des Himmels.

es Da zerriß der Hohepriefter feine KleiderF

und fprach: Er hat Gott geläfiert; was

bedürfen wir weiter Zeugniß? Siehe,

jetzt habt ihr feine Gottesläfierung gehört.

66Was di'ntket euch? Sie antworteten,

unb fprachen; Er ifi des Todes fchuldig.

67 Dafpeieten fie aus in fein Llngefichn

und fchlugen ihn mit Fäuften, Etliche

aber fchlugen ihn in's Angefichtf ce Und

fprachen: Weiffage une, Gbrifle, wer ift es,

der dich fchlug? oo Petrus aber {aß

draußen im Pallaft; und es trat zu ihm

eine MagdF und fprach: Und du warefi

auch mit dem Sein ans (sauna. 70 Er

leugnete aber vor ihnen allen, und fprach:

3d) weiß nicht, was du fagft. 71 Als er

aber zur Thür hinaus gingF fahe ihn eine

anbere, und {nach ,zu denen, die da waren:

Diefer war auch mit dem Sein von

Nazareth. 72Und er leugnete abermal,

und fchwur dazu : Ich kenne den Menfchen

nicht.

traten hinzux die da ftanden, und fprachen

zu Spett‘o: îBabrIid), du bifi auch einer

von denen; denn deine Sprache verräth

dich. n Da hob er an fich zu verfluchen

und zu fchwören: Ich kenne den Men

fchen nicht. Und alfobald krähete der

Hahn, 75 Da dachte Petrus an die Worte

Sein, da cr zu ihm fagte: Ehe der Hahn

krähen with, wirfi du mich dreimal ver

leugnen. Und ging hinaus, und weinctc

bitterlich.

73Uud über eine kleine Weile

 

ST. MATTHIEU, XXVI.

a4 Jesus lui répondit: Tu l’as dit.

De plus, je vous déclare, que désor

mais vous verrez le Fils de l’homme,

assis à. la droite de la puissance

(ic-Niere, et venant sur les nuées du

ciel. 65 Alors le souverain sacrifiea

teur déchira ses vêtements, en disant :

Il a blasphémé. Qu'avons-nous encore

besoin de témoins? Voici, vous avez

maintenant entendu son blasphème.

Que vous en semble? se Ils répon

dirent, en disant: Il mérite la mort.

o1 Alors ils lui crachèrent au visage;

et les uns lui donnaient des coups de

poing, et les autres des soufflets, en En

lui disant: Prophétise-nous, Christ:

ce il Or,

Pierre était assis dehors dans la cour,

Qui est celui qui t'a frappé ?

et une servante s'approcha de lui, et

lui dit: Tu étais aussi avec Jésus, le

Galiléen.

en disant: Je ne sais ce que tu dis.

70 Mais il le nia devant tous,

71 Et quand il eut passé dans le ves

tibule, une autre servante le vit, et elle

dit à. ceux qui étaient là: Celui-ci

aussi était avec Jésus de Nazareth.

72 Et il le nia encore avec serment,

disant: Je ne connais point cet homme.

73 Et peu après, ceux qui se trouvaient

là. s’approehèrcnt, et dirent à Pierre:

Certainement tu es aussi de ces gens

a ; car ton langage te fait reconnaître.

n Et il se mit àfaire des imprécations,

et à jurer, en disant: Je ne connais

point cet homme. Et aussitôt le coq

chanta. 15 Alors Pierre se souvint de

la parole de Jésus, qui lui avait dit;

Avant que le coq ait chanté, tu me

Et étant sorti

dehors, il pleura amèrement.

L2

renieras trois fois.
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SEC. WWU/LTU, XXVII.

CAPUT XXVII.

1 UML autem facto consilium inie

runt omnes principes sacerdotum et

seniores populi adversus Jesum, ut

eum morti traderent. 2 Et vinctum

adduxerunt eum et tradiderunt Pontio

Pilato præsidi. s Tune videns Judas,

qui eum tradidit quod damnatus essety

paenitentia ductus rettulit triginta

argenteos principibus sacerdotum et

senioribus 4 Dicens: Peccavi tradens

sanguinem justum. At illi dixeruntz

Quid ad nos? tu videris s Eb projectis

argenteis in templo recessitl et abiens

lsqueo se

autem sacerdotum acceptis argenteis

suspendit. o Principes

&dcm-und: Non licet mittere eos in

corbanany quia pretium sanguinis est.

7 consilio autem inito emerunt ex illis

 

agrum figuli in sepulturam peregri

l

| norum.

t ager ille Acheldemach, ager sanguinisl

s Propter hoc vocatus est

usque in hodiernum diem. s Lk tunc
x

i impletum est quod dictum est per

ö Hieremiam prophetam dicentemz LK

' acceperunt triginta argenteos pretium

appretiati quem appretiaverunt a filiis

' Israhel, 10 lit dederunt eos in agrum

l figuli, sicut constituit mihi Dominus.

j n Jesus autem stetit ante præsidem. et

inter-rogavit eum præses dicens : Tu es
 

rex Judæorum ? Dicit ei Jesus: Tu dicis.
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ST. MATTHEW, XXVII.

CHAPTER XXVII.

1 WHEN the morning was come, all

the chief priests and elders of the

people took counsel against Jesus to

put him to death: 2 And when they

had bound him, they led him away,

and delivered him to Pontius Pilate

HI Then Judas, which

had betrayed him, when he saw that

the governor.

he was condemned, repented himself,

and brought again the thirty pieces of

silver to the chief priests and elders,

4 Saying, I have sinned in that I have

betrayed the innocent blood. And

they said, What is that to us? see

thou to that. s And he cast down the

pieces of silver in the temple, and

departed, and went and hanged him

self. o And the chief priests took the

silver pieces, and said, It is not lawful

for to put them into the treasury,

because it is the price of blood. 7 And

they took counsel, and bought with

them the potter’s field, to bury

strangers in. a Wherefore that field

was called, The field of blood, unto

9 (Then was fulfilled that

which was spoken by Jeremy the

prophet, saying, And they took the

thirty pieces of silver, the price of

him that was valued, whom they of

the children of Israel did value;

10 And gave them for the potter’s field,

as the Lord appointed me.) n And

Jesus stood before the governor: and

this day.

the governor asked him, saying, Art

thou the of the Jews? And

Jesus said unto him, Thou sayest.

 

Ev. Matthäih 27.

Das 27. Capitel.

1 Des Morgens aber hielten alle Hohen

priefter und die Aelteften des Volks einen

Rath über Zefum- daß fie ihn tödteten.

2 Und handen ihn, führeten ihn hin- und

überantworteten ihn dem Landpfleger

sDentin) Pilato. 3 Da das fahe Zudasi der

ihn verrathen batte, daß er verdammet war

zum TodeF gereuete es ibn, und brachte

wieder Silberlinge den

Hohenpriefiern und den Aeltefien, 4 Und

fprad): Ich habe übel gethan- daß ich

unfehuldiges Blutverrathen habe. Sie

fpradyen: Was gehet das uns an? Da

die dreißig

 

fiehe du zu. 5Und er warf die Silberlinge ;

in den Tempelx hob fich davonx ging hinf

und erhenkte fich felbft. a Aber die

Hohenpriefter nahmen die Silberlingeh

und fpraihen: Es taugt nicht, daß wir

fie in den Gotteskafien legen; denn es ifi

Blutgeld. 7 Sie hielten aber einen Rath

und kauften einen Töpfers-Aeker darum,

zum Begräbniß der Pilger. e Daher if!

derfelbige Acker genannt der Blutacker, bis

auf den heutigen Tag. 9 Da ifi erfüllen

das gefagt (fl durch den Propheten

da er fpricht. Sie haben

genommen dreißig Silberlinge, damit

bezahlet ward der Verkaufte7 welchen fie

kauften von den Kindern Zfraels; 10 Und

Zeremiah

haben *fie gegeben um einen Töpferei-Acker,

als mir der Herr befohlen hat. 11 Zefus

aber fiand vor dem Landpfleger; und der

Landpfleger fragte ihm und fprach:

Bifi du der Juden König ? Qcfue'

aber fpraeh zu ihm: Du jagen es.

 

ST. MAZDA, xxvn.

CHAPITRE xxvn.

1 PUIS quand le matin fut venu, tous

les principaux sacrificateurs et les

anciens du peuple tinrent conseil con

2 Et

l’ayant lié, ils l'emmenèrent, et le

livrèrent à. Ponce Pilate qui était

a ii Alors Judas, qui

tre Jésus pour le faire mourir.

gouverneur.

l’avait trahi, voyant qu’il était con

damné, se repentit, et reports. les

trente pièces d’argent aux principaux

sacrificateurs et aux anciens, 4. En

leur disant: J’ai péché en trahissant

Mais ils lui dirent :

C’est toi que cela

le sang innocent.

Que nous importe ?

regarde. 5 Et après avoir jeté les

pièces d’argent dans le temple, il se

retira, et s’en étant allé, il s’étrangla.

6 Mais les principaux sacrificateurs

ayant pris les pièces d’argent, dirent:

Il n’est pas permis de les mettre dans

le trésor sacré; car c’est le prix du

7 Et après avoir délibéré entre

eux, ils en achetèrent le champ du

sang.

potier pour la sépulture des étrangers.

s C’est pourquoi ce champ-là. a été

appelé, jusqu’à. aujourd’hui, Le champ

du sang. n Alors s’accomplit ce dont

avait parlé Jérémie le prophète, en

disant : Et ils ont pris les trente pièces

d’argent, le prix de celui qui a été

apprécié, que des enfants d’Israël ont

apprécié; 10 Et ils les ont données

pour en acheter le champ du potier

selon que le Seigneur me l’avait

11 Or, Jésus fut présenté

devant le gouverneur. Et le gouverneur

ordonné.

l’interrogea, en disant : [KZ-fu le Roi des

Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis.

 

 

 

  

173



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

  

 

KATA MAQQAION, KL”.

1: Kai 6'1- 'rq'i Ka'rn'yope'iaaai mii-61- z'nrb

n ’ I \ I ' \

*kwi- apxaepemv KaL wpeo-Bwepwv 011861

d'lreKpi'va'ro. 13 ?GRC 7164761 afi'rq'i ci HEL

M'roq ' OJK &col-6M wéaa 0'00 *cx-mimi)

Tvpoflaw; 14 Kai 013K &WEB-21:87) az'rrq'i

x , \ In (I I \

wpos‘ 01136 Ö1- pupa, we're Gav/MLL’au *1-01

fiyeaéua Man. 16 Ka-ra 56 Yopi-i71- ellfisi

' f \ ] I (l l 'f I

0 1176/1401! awokvew Ma 'rtp oxk'p 86674101

51/ fiaeMv. 16 [477(01- 36 7676 8677-11101

évrla'rmov, Rex-7614611011 BapaBBiv. 17 Suv

I Q ' n 9 a a '

wpevwv ow (xu-kwi- enrev mii-018* o

[Lei-Ww?“ Ti'va NERO!? awokfiam :Jia-Zu,

Bapafiflav 1'7 *(7717051- Tim Asyépevov

Uma-7W,- 1&"H86i 'yap 6-”, 51a 41841-01

1rap6'5wxav (HG-761%. 19 Kagnpe'uou 56 a1}

A , K R / ' I \

'rov G'U'L 'rov ("J-"M702 a'rreo'TaMu 1rpos‘

cui-761- 1') 7w») al’l'rofi Reiz-MWH* M03611

\ a F v I K

>01, Kai 'rqn SLKaup CNET-g) 11-0704 MXN

v I ' 'f \ K I

maaov Wii-.61001- Ka'r Way 81, cim-W.

20 OZ 8% (ipxiepeiq Kai oi wpsaBé-repoi

II \ 'F 'I ' I

671-810711- TOUS‘ oxMuq cya aurqa'cmrrai

'riiu BapaBBau, 761- 86 'Ivo-0171- awo

M'o'waw. 21 HOFMANN; 86 ci 7776W]

sZvrev al’rroZQ' Ti'ua NERO-76 am} *kein

5130 (LN-07.17071) {41,211,- Oi' ZZ 677km-

I 7 A k

22 AG'YGL WWU? 0Tau Napa-881W,

Ti'UTM-1'02- 01'11/ review ’Inaoiiu

Keyépevou RME-7W,- Ae'ryouo'w

mim-6g*- E-raupw0ri'rw. u '0 5% Edm

\

TOD

71- 'yap ifa-(öl- évrol'qo'ev; 01' 86 *TE-Aa'

0139 EKpaCov “you-res“ E'raupwfirj-rm.

 

.3.13.3_539

~19? *WZ-Ö 050.* A5! 3501

18- 1-W- »16 “we 1101-

WÖ-?UZ- #5161351"'- »Ö sic-WZ 7-55” A3!"i-7.31]o .WWF 471111.: 11011

*2.412 NZZ] 1Zci1 Mo 1;..5

1181W 152- so e; 121% W- 15

@403? .lséé-S *ii-J!

@015 |5q1 .0691:Ö 1:545?! e5

. &ZW ?.291- 5.5011

:HB .KOMMT-1x1

117-4?? K ‘ _‘

é?» WV TRY-18

6*; *OÖ-.i :51” RAW] W“

w *UZ-Z w? W' was:

»k- v, *cn-ß- M mils 6-3
AB: .LcL-ii (Sc-'P5

...Ö-.LW .01W Wa.:aeg-?1 2-? Lam-'3

\aél-f—i?1:156 21 :US-.9032 VW

.KZ-101.8 $6315 LINZ-1

.écufl KW @A—I]

=51” *12.1 '65 20-?) e-z x6-4071
E0455; BWG . .coe-HQ? @015

6'5”! ~°‘-§ 74+?

\6015 ..x-*ÖMZ .KSW

16-21 =6» WM?
. OÖN -. 0731:1]8 e;

 

SEC. MATTHEUM, XXVII.

1: Et cum accusaretm' a principibus

sacerdotum et senioribus, nihil re

spondit. 13 Tune dicit illi Pilatus: Non

audis quanta. adversum m dicant testi

monia? 14 Et non respondit ei ad

ull11111 verbum, its. ut miraretur praeses

vchcnwnter. 15 Per diem autem

81)'1181111181)) consueverat praeses dimit—

wie populo unum vinctum quem

voluissent ls Habebat auiem fun()

vinctum insignem qui dicebatur Bamb

bas. 17 Congregatis ergo illis dixit

Nil-3.1118 : Quem vultis dimittam vobis :

Barabban an Jesum qui dicitur

Wird-'1113? 1a Sciebat enim quod per

invidiam tradidissent eum. 19 Sedente

aut-6111 illo pro tribunali misit ad illum

uxor ejus dicens: Nihil didi et justo

illi: multa enim [MM sum hodie

per visum propter eum. 20 Princeps

autem sacerdotum Sk seniores 1181-8111186

rmiv populis ut peterent Barabban,

Jesum vero perderent. :1 Respondens

autem praeses ait illis: Quem vultis

At illi

22 Dicit illis

vobis de duobus dimitti?

Bambban.

Quid

Jesu qui dicitur Christus?

dixerunt :

faciam de

:3 Di

Pilatus : igitur

cunt omnes: Crucifigatur. Zit- illis

przeses: Quid enim mali fecit? .Willi

magis clamabant dicentes: Crucifigatur.

 

 

 

 

 

174



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

ST. MATTHEW, XXVII.

12 And when he was accused of the

chief priests and elders, he answered

nothing. 13 Then said Pilate unto

him, Hearest thou not how many

things they witness against thee?

14 81111 110 answered him to never a

word; insomuch that the governor

marvelled greatly. 15 Now at that

Landpfleger fehr verwunderte.

see aber hatte der Landpfleger die

feast the governor was wont to release 3

unto the people a prisoner, whom

18 81111 they had then

a notable prisoner, called Barabbas.

they would.

17 Therefore when they were gathered

together, Pilate said unto them, \Vhom

will ye that I release unto you ?

Barabbas, or Jesus which is called

Christ? 15 For he knew that for envy

they had delivered him. 19 {I When

he was set down on the judgment seat,

his wife sent unto him, saying, Have

thou nothing to do with that just

man : for I have suffered many things

this day in a dream because of him.

20 But the chief priests and eldeis per

suaded the multitude that they should

ask Barabbas, and destroy Jesus.

21 The governor answered and said

unto them, Whether of the twain will

They

22 Pilate said unto

ye that I release unto you ?

said, Barabbas.

them, What shall I do then with Jesus

which is called Christ ? They all say

unto 111111,*11017 him be crucified. 23 And

the governor said, Why, what evil hath

he done? But they cried out the

more, saying, Let him be crucified.

i

Ev. Matthäif 27.

12 Und da er verklagt ward von den

Hohenprieftern und Aelteften. antwortete

er nichts. 13 Da fprach Pilatus zu ihm:

Höreft du nichtF wie hart fie dich ver

klagen? u. Und er antwortete ihm nicht

auf ein Worth alfo, daß fich auch der

15 Auf das

Gewohnhein dem Volk einen Gefangenen

los zu gebenf welchen fie wollten. m Er

i hatte aber zu der Zeit einen Gefangenenx

, einen fonderlichen vor andern- der hieß

Barabbas. 17 Und da fie verfamtnelt

waren, fprach Pilatus zu ihnen: Welchen

* wollt ihr. daß ieh euch los gebe? Bamb

 

bam oder Zefumf von dem gefagt with, er

fey Chriftus?

daß fie ihn aus Neid iiberantwortethatten.

19 Und da er auf dem Richtftuhl faßh fchickte

fein Weib zu ibm, und ließ ihm fagen:

18 Denn er wußte wohl

,Habe du nichts zu fchaffen mit diefem

Gerechten; ich habe heute viel erlitten im

Traum von feinetwegcn. 20 Aber die

Hohenpriefter und die Aelteften iiber

redeten das Volkf daß fie um Barabbas

bitten folltenh und Zefum umbrächten.

- 21 Da antwortete nun der Landpflcger. und

fprach zu ihnen: Welchen wollt ihr unter

diefen zweienf den ich euch foll los geben ?

Sie fprachen: Barabbam. 22Pilatus fprach

zu ihnen: Was foll ich denn machen mit

Zefufvon dem gefagt wird- er fey Chriftus?

Sie fprarhen alle: Laß ihn kreuzigen!

23 Der Landpfleger fagte: Was hat er denn

Uebels gethan? Sie fchrieen aber noch

mehr, und fprachen; Laß ihn kreuzigen!

 

ST. MATTHIEU, XXVII.

12 Mais quand les principaux sacrifica

teurs et 108 anciens l’accusaient, il ne

répondait rien. 13 81018 Pilate lui dit :

N’entends-tu pas combien de choses ils

déposent contre toi ? 14 Mais il ne lui

répondit pas un mot sur quoi que es

ffit; de sorte que le gouverneur en

était tres-étonné. 15 Or, le gouverneur

avait coutume, achaque fete de pdq-ue,

de relacher un prisonnier, au choix du

peuple. 1o Et il y avait alors un prison

nier fameux nomméBarabbas. 17 Quand

110110 ils furent assembles, Pilate leur

dit :

10180110, Barabbas, on Jésus qu’on

Lequel voulez-vous que je vous

appelle Christ ? 18 Car il savait bien

que c’était par envie qu'ils l’avaient

livré. m '.1 Et pendant qu'il était

assis sur son tribunal, sa femme lui

envoya dire: Ne te méle point de

l’afl'aire de ce juste; car j’ai beaucoup

souifel't aujourd’hui 1 8011 sujet dans

un songe. 20 Lv 108 principaux sacrifi

cateurs et les anciens persuaderent a

la multitude dc demander Barabbas, at

de faire périr Jesus. 21 Et le gouver

neur, prenant la parole, leur dit:

Lequel des deux voulez-vous que je

Ils dirent: Barabbas.

22 Pilate 10111- dit: Que ferai-je 110110 de

Jesus, qui est appelé Christ? Ils lui

dirent tous : Qu’il soit crucifie'! as Et

le gouverneur leur dit: Mais quel mal

a-t-il fait ?

fort, en disant: Qu'il. soit cruciiiél

vous relache ?

Et ils crierent encore plus
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KATA MAGQAION, KL’.
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I, ' I x I! ' I

uSwp u-n'evnlraro “me xezpac awevavn

'rofi axkov Xé'ywv - *1461502 01'111 11-110 *101)

ai'pa'roc 7011-1011- {/peis‘ axlrea'ee. 25 Kai

rl'n'okpLHeZq m'iq (1 M59 6119' T5 alpa

v .- 1 a e .q \ 1 \ \ / e q

au-rov eqb 7/1419 mu em 1a 'rexva. many.

26 Tére (171-1-171110-81- 111'17072 *1-012 BapaBBe'iv,

11'11- 5% 'I'rla'ofiv ¢pwyekka30a¢ 7111110801101

'I I ' n

wa aTavpwQy. 21 Ton 01 0111011011111

*101) 717611111102 wapaMBéln'ec 7011 'Ina'oiiu

' \ I I 1 ‘ ' \

em 1'0 710-1110111101- a-uvn'ywyov 671- av-rou

11711711 11'711 aweipav. 28 Kai e’xSfiaav-rec

' \ N I I]

au'rou xkapusa xoxxunyu 716/-- 17171111

afi'rqB, 29 Kai wke'falrres‘ 0Té¢auov e'f

111111191111- évre'finxav 8'711 1"?)9 WWW?? a1)

1'01') Kai KdMpov év SGELé afi'roz'). Kai

'yovv'rre'rrjaawec ?1171000661- afi'rofi 6'116*

waafav afi'rqB ké'yowes“ Xa'ipe 6 Bam

Xebc 7-131- 'Ioufiam'wv, so Kai s'prr'rfiu'awec

cl»? (1111-011 EMBOI/ 1'51! Ka'Xapou Kai

071171-101- eic *11711 Ke¢a7\1‘)u afi-roi). :11 Kai

I! v I ' n 1 I ‘ \

ore eue'rraLEau au'rzlo, exBua-awes‘ (111-1-01

77‘)” NANO-1 s’véSvo'av az'rrbu 1'21. {p.é'rla

fl x

11,1)100, xaZ (17171-711701- 111311311 639 'ro wav

po'ba'aa. 32 'EEepxépeuoa 8% efipov 11'7

» \ I I
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A \ x

'rou-rov 1777'11116110711- i'va Zip?) 701/ 0111111101

afi'rofi. 33 Kai 61061176? sic *1'071'01- 718711

1161201- FoMoGfi, ö' éa'rw Kpaviov Tévroq

keyépevoq, M'ESmxav (11311;) 7reZu olvou

pen‘z Xokfis‘ 1161111711-110]- - 1:11,1, ryevo'zipeuos‘

01'11- fioe'knaev 'rreZv. 35 ZTaupéo'avre-‘c

K Q x I x f I Y

8G avrov B‘s/Lepwav'ro 'ra (pana av

Tofi Bahélrree *RH-1011, [11211 7171171111197) Tb

416116111)

I f n x \

o-alrro 7-11 (pi-mi ,uou eav'rols Km 8'711

11176111 12-110 101) 7171011171-100*

'rbv l'ILLaTIfT/Léll you 08117101,- *KFZ-1011.]

 

.;. p .2. “W

I! "119277-5- :5 e-Z *DWZ-Z“

\ép 11001 150,5 '. BZÖ-'1

-Ö *A5111 v211361? 0155; W .7.81118

("YZ "Ö5 Z“ * (5-72? \BAEI ‘- *18-11

M0 (is; 0155; .0;§_0]6 156$

L,E10 -. pkéofi 15,0 NZZ-“3'133

.-4612 001-16 “M'- WMP .SZ-.(11 27

0.1.1.50 . VW “016p;

..c-"WW as . 0&5 ..c-1108.3

*79-35-81 *qq-VÖ “AC-?WZ

0391110 . 29

ask-:6 . 1.1.1.60 . 01jä

U
9I

. ...VW-*.0 \50\_~_">§6_'> M

. (£5016 NÖ 05'111 Hill-$06

0.101030+9“ “*5 "BLZ-ö *UFA-Ö

x:'10 :11 *3. W 01% 000!

Mi: had—1w! 101.-*:

“0163:9016 ~u0_16€0a3 *AC-33x0'

“5'1 14'703- *OÖN-12

. SÜD] Wing}; 0;..L'; UM

“Peg-3 0515”

OMX-34 THQ-116 46*'

11615530? 1?*: 144-]! 01%

,So-w *- 19.10 14.15110 81-145

*WP-16000181* 'WB-*W71

..-21 8-1581 -cö 1%]
\Xio xZac-11.1131[. 0.95931‘ “Adz U641;

justi hujus: vos videritis.

 

SEC. MATTHIEUM, XXVII.

:4 Videns autem Pilatus quia, nihil

proficeret sed magis 1111111111118 fieret,

accepta. aqua. lavit manus coram populo

dicens: Innocens ego sum 8. sanguine_

as Et re

81101100118 universus populus dixit:

Sanguis ejus super nos 01 super filios

11081108. as Tunc dimisit illis Bambban :

Jesum 111110111 flagellatum tradidit 018

111 crucifigeretur. 21 Tune milites 111110

sidis suscipientes Jesum in praetorio

congregavenmt ad eum universam

cohortem: zs Et exuentes eum clamy

dem coccineam circumdederunt ei,

29 Et plectentes coronam de spinis

posuerunt super caput ejus et 11111-1111

dinem in dextera. ejus, 01 genu flexo

ante eum inludebant (110011108: Have

rex Judaeorum. 30 Et exspuentes

in eum acceperunt harundinem 01

percutiebant caput ejus. al Et post

quam inluserunt ei, exuerunt eum

clamyde 01 induerunt eum vestiméntis

ejus, 01 duxerunt eum 111 crucifigerent.

a2 Exeuntes 111110111 invenerunt hominem

Cyreneum nomine Simonem: hunc

angariaverunt 111 10110101 011100111 ejus.

33 Eb venerunt in locum qui dicitur

Golgotha, quod 081 Calvariae locus.

3. Et dederunt ei vinum bibere cum

felle mixtum, 01 011111 gustasset 11011111

bibere.

fixerunt eum, diviserunt vestimenta.

as Postquam autem cruci

ejus 80110111 111111011108, 111 impleretur

quod dictum 081 per prophetam:

Diviserunt sibi vestimenta mea, 01

super vestem meam 111180111111 80110111.
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ST. MATTHEW, XLR/ll.

u 1i When Pilate saw that he could

prevail nothing, but that rather a

tumult was made, he took water, and

washed his hands before the multitude,

saying, I am innocent of' the blood of

25 Then

answered all the people, and said, His

this just person : see ye t0 it.

blood be on us, and on our children.

26 1T Then released he Barabbas unto

them: and when he had scourged

Jesus, he delivered him to be crucified.

21 Then the soldiers of the governor

took Jesus into the common hall,

and gathered unto him the whole

~ band of soldiers. as And they stripped

him, and put on him a scarlet robe.

20 ii And when they had platted a

crown of thorns, they put it upon his

head, and a reed in his right hand:

and they bowed the knee before him,

and mocked him, saying, Hail, King

of the Jews!

him, and took the reed, and smote him

on the head. a1 And after that they

had mocked him, they took the robe

off from him, and put his own raiinent

:.0 And they spit upon

* on him, and led him away to crucify

him.

found a man of Cyrene, Simon by

a: And as they came out, they

name : him they compelled to hear his

cross. as And when they were come

unto a place called Golgotha, that is

3. {I They

gave him vinegar to drink mingled

with gall: and when he had tasted

thereof, he would not drink. airline] they

crucified him, and parted his garments,

casting lots : that it might be fulfilled

which was spoken by the prophet,They

to say, a place of a skull,

parted my garments among them, and

upon my ?Gedore did they cast lots.

177

 

Ev. Matthäif 27.

„Da aber Pilatus fahey daß er nichts

fchaffete- fandern daß ein viel größeres Ge

tümmel wardf nahm er Waffen und wufch

die Hände vor dem Voll'7 und {mad}: Ich

bin unfchuldig an dem Blute diefes Gerech

ten; fehet ihr zu. 25 Da antwortete das

ganze Volkf und fpraih: Sein Blut komme

über uns und über unfere Kinder, as Da

gab er ihnen Barabbam los ; aber Iefum

ließ er geißelnf und überantwortete ihnf

daß er gekreuziget würde. 27 Da nahmen

die Kriegsknechte des Landpflegers Jefum

zu fich in das Richthaus, und fammelten

über ihn die ganze Sihaar. 28 Und zogen

ihn ausf und legten ihm einen Pur

purmantel an ; 29 Und flothten eine

Dornenkrone, und fetter! fie auf fein Haupt

und ein Rohr in feine rechte bank), und

beugten die K'niee vor ihmf und fpotteten

ihn, und fprachen : Gegrüßet feiefi bu, der

Juden König ! so Und fpeieten ihn an, und

nahmen das Rohn und fchlugen damit fein

Haupt. 31 Und da fie ihn verfpottet hat

ten, zogen fie ihm den Mantel ausf und

zogen ihm feine Kleider an, und führten

ihn bin, daß fie ihn kreuzigten. a: Und

indem' fie hinaus gingen- fanden fie einen

Menfchen von Kyrene, mit Namen Simon;

den zwangen fie, daß er ihm fein Kreuz

trug. as Und da fie an die Stätte kamen7

mit Namen GolgathaF das ift verdeutfchet,

SchädelfiätteF 34 Gaben fie ihm Effig zu

trinken mit Galle vermifcht; und da er es

fchinecktef wollte er nicht trinken. as Da

fie ihn aber gekreuziget hattenf theilten fie

feine Kleider, und warfen das Loos darum;

auf daß erfüllet würdef das gefagt ift

durch den Propheten: Sie haben meine

Kleider unter fich getheilet, und über mein

Gewand haben fie das Loos geworfen.

 

ST. MATTHIEU, XXVII.

:4 1T Alors Pilate, voyant qu'il ne

gagnait rien, mais que le tumulte

augmentait, prit de l’eau, el; se

lava les mains devant le peuple, en

disant: Je suis innocent du sang (je

ce juste, c'est vous que cela regarde.

2e Et tout le peuple répondant, dit:

Que son sang WOW-z sur nous, (zh sur

nos enfants! as {I (Riot-3 il leur relacha

Barabbas ; et apres avoir fait frapper

de verges Jésus, il le leur livra pour

Ehre crucifié. :1 Et les soldats du

gouverneur emmenerent Jésus au pre?

toire. Et ils assemblerent unweit* de

lui toute la cohorte. as Et &pre-*3

l'avoir dépouillé ils mirent sur lui un

manteau d’écarlate. :o Tl Et ayant fait

une couronne d'épines entrelacées, ils

la mirent sur sa Ww, avec un roseau

dans sa main droite; puis s’agenouillant

devant lui, ils se moquaient de lui, en

disant; Salut, Roi des Fuji-z! so Li“.

apres avoir ergebe contre lui, ils pre

naient le roseau, et en frappaient sa

téte.

ils lui Scene-11d le manteau, le revétirent

31 Et alu-?Z8 s’étre moqués de lui,

de ses vétements, et l'emmenerent pour

le crucifier. 32 Et comme ils sortaient,

ils rencontrerent un Cyrénien, nommé

Simon, qu’ils contraignirent (io porter

la croix (Ze Je'sus. sa Et étant MUSS

au lieu appelé Golgotha, c'est-W le

lieu du calvaire, ail Ils lui donnerent

s boire du vinaigre, mélé avec du fiel ;

mais quand il an out gofité, il ne

voulut pas en boire. as Et apres

l'avoir crucifié, ils se partagerent

ses vétements, en les jetant au

sort, afin que ae qui anzid été dit

par le prophete far accompli: 118

out part-age? entre eu! mes vete

ments, ed ont jeté ma robe au sort.

Ton. v. 2 A
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»47 Quidam autem illic Maut-68

SEC. MATTHiEUM, XXVII.

as Et WWW-.8 servabant eum. s1 Et

inposuerunt super caput ejus causam

ipsius scriptam: H10 EST Jnsus REX

JUDEORUM. as Tunc crucifixi sunt

cum e0 duo latrones, unus a dextris et

unus a sinistris. so Praetereuntes autem

blasphemabant eum, moven'tes capita

sua 4o Et dicentes: Qui destruebat

templum Dei et intriduo illud reaadifi

cabat: salva temet ipsum: si Filius

Dei es, descende de cruce. .1 Similiter

Lt- principes sacerdotum inludentes

cum scribis et senioribus dicentes:

42 Alios salvos fecit, se ipsum non

potest salvum facere: si rex Israhel

est, descendat nunc de cruce, et credi

a Confidet in Dec: liberet

nunc eum si vult; dixit enim quia

mus ei.

Dei Filius sum. .4 Id ipsum autem et

latrones qui crucifixi 6111.111- cum e0

inproperabant ei. 45A sexta autem

hora tenebrae fact-32 sunt super univer

sam terrain usque ad horam nonam.

46 Circa horam vero nonam clamavit

Jesus voce magna dicens: Heli, Heli

lema sabacthani, hoc est: Deus meus

Deus meus, ut quid dereliquisti me?

et

audientes dicebant : Heliam vocat iste.

4s Et continue currens unus ex eis

acceptam spongiam implevit aceto et

inposuit harundini, et dabat ei bibere.

40 Set-611'810 dicebant : Sine videamus

veniat Helias liberans8.11 eum.
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ST. MATTHEW, XXVII.

so And sitting down they watched him

there; s7 And set up over his head

his accusation written, THIS IS

JESUS THE KING OF THE JEWS.

as Then were there two thieves cruci

fied with him, one on the right hand,

so {I And

reviled him,

and another on the left.

they that passed by

wagging their heads, 40 And saying,

Thou that destroyest the temple, and

buildest it in three days, save thyself.

If thou be the Son of God, come down

41 Likewise also the

chief priests mocking him, with the

from the cross.

scribes and elders, said, 4: He saved

If he

be the King of Israel, let him now

others ; himself he cannot save.

come down from the cross, and we will

believe him. 43 He trusted in God;

let him deliver him now, if he will

have him: for he said, I am the Son

of God. u The thieves also, which

were crucified with him, cast the same

in his teeth. «ß Now from the sixth

hour there was darkness over all the

land unto the ninth hour. .o And

about the ninth hour Jesus cried with

a loud voice, saying, Eli, Eli, lama

sabachthani? that is to say, My God,

my God, why hast thou forsaken me ?

47 Some of them that stood there, when

they heard that, said, This man calleth

for Elias. 4s And straightway one of

them ran, and took a spunge, and filled

it with vinegar, and put it on a

reed, and gave him to drink. 4o The

rest said, Let be, let us see whether

Elias will

179

come to save him.

 

Ev. Matthäi. 27.

as unb fie faßen allda, und hüteten fein.

a7 Und oben zu feinem baume hefteten

fie die lit-{acte feines Todes befthriebem

nämlich: Dies ifi 3eme, der Juden

König. sa Und da wurden zwei Mörder

mit ihm gekreuziget, einer zur Rechten. und

einer zur Linken. subie aber vorüber

gingenx läfierten ihn. und fchüttelten ihre

Köpfe, .oUnd fprachen: Der du den

Tempel Gottes gerbridfit, und bauefi ihn

in drei Tagen. hilf dir felber. Bift du

Gottes Sohn. fo fieig herab vom Kreuz.

u Desgleiihen auch die Hohenpriefier

fpotteten feiner, fammt den Schriftgelehrten

und Aeltefieni und fprachen:

hat er geholfen, und kann fich felber nicht

helfen. 3| er der König Jfraels, fo fieige

er nun vom Kreuz. fo wollen wir ihm

glauben. æ Er hat Gott vertrauen der

“we ihn nun. lüftet es ihn; denn er hat

gefagt: Ich bin Gottes Sohn. u Des

gleichen fchmäheten ihn and) die Mörder

45 Und

von der fechfien Stunde an ward eine

42 Andern

die mit ihm gekreuziget waren.

Finfierniß über das ganze Land. bis zu der

neunten Stunde. «s Und um die neunte

Stunde fchrie Zefus lautF und fprad): G“,

Elix lama afabthani! das ifi: Mein

Gott, mein Gott, warum haft du mich ver

Iafien ? u Etliche aber. die da fianden. da

fie das bürsten, fprachen fie: Der ruft den

Elias. as Und bald lief einer unter ihnen.

nahm einen Schwamm. und füllete ihn mit

Œfl’ig, und fieckte ihn auf ein Rohr, und mint:

tc ihn. ..Die andern aber fprachen: Halt.

laß fehen, ob Elias komme, und ihm helfe.

 

ST. MATTHIEU, XXVII.

sa Puis s’étant assis, ils le gardaient là.

37 Ils mirent aussi au-dessus de sa tête

cette inscription, qui marquait la

cause de sa, condamnation: C’EST ICI

IWW LE ROI DES JUIFS. sa Et deux

brigands furent crucifiés avec lui, l’un

à sa droite et l’autre à. sa gauche.

3o 1l Et ceux qui passaient par la lui

disaient des outrages, en branlant la

tête,

le temple, et qui le rebâtis en trois

.o Et disant: Toi qui détruis

jours, sauve-toi toi-même; si tu es le

Fils de Dieu, descends de la croix.

u De même aussi les principaux

sacrificateurs, avec les Scribes et les

anciens, se moquant de lui, disaient:

42 Il a sauvé les autres, et il ne peut se

S’il est le Roi

d’Israël, qu’il descende maintenant

sauver lui-même.

de la croix, et nous croirons en lui.

Si Dieu

l’aime, qu’il le délivre maintenant; car

il a dit: Je suis le Fils de

44 Les brigands aussi, qui étaient

crucifiés avec lui, lui reprochaient la

a Il s’est confié en Dieu.

Dieu.

même chose. “Or, depuis la sixième

heure jusqu’à. la neuvième, il y eut des

ténèbres sur tout le pays. as Et vers

la neuvième heure, Jésus s’écria à

haute voix, en disant: Éli, Eli, lama

sabachthani i c’est-à-dire, Mon Dieu,

monDieu, pourquoi m’as-tu adandonné 2

47 Et quelques-uns de ceux qui étaient

là présents, ayant entendu cela, disai

ent: Il appelle Élie. as Et aussitôt un

d’entre eux courut, et prit une éponge,

et l’ayant remplie de vinaigre, la mit

au bout d’un roseau, et lui en donna à

boire. 49 Mais les autres disaient :

Laisse; voyons si Élie viendra le sauver.

2 A 2
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SEC. MATTHZEUM, XXVII.

50 Jesus autem iterum Glam-..oa voce

magna emisit spiritum. m Et ecce

velum templi scissum est in duas

partes a. summo usque deorsum, et

terra mota est, et petræ scissæ sunt,

aa Et monumenta. aperta. sunt, et multa

corpora sanctorum qui dormierant

surrexerunt. 53 Et exeuntes de monu

mentis post resurrectionem ejus vene

runt in sanctam civitatem et apparue

runt multis m centurio autem et qui

cum eo erant custodientes Jesum, viso

terræ motu et his quæ (jeh-mk, timue

runt valde dicentesz Vere Dei Filius

erat [It-6, ss [Ir-mt- autem ibi mulieres

multæ a. longe, quæ secutæ erant Jesum

a. IMAX-8. ministrantes eis se Inter

quas erat Maria Magdalene, et Maria.

Jacobi et Joseph mater, et mater

filiorum zebedæi. 57 Cum sero autem

factum esset, venit quidam homo dives

ab MMM-biz, nomine Joseph, qui et

ipse discipulus erat Jesu: as Hic

accessit ad Pilatum et petit corpus

Jesu. Tunc Pilatusjussit reddi corpus.

59 Et accepto corpore Joseph involvit

illud in sindone munda., ooEtlposuit

illud in monumento suo novo quod ex

ciderat in petra., et .WWU-it, saxum mag

num ad ostium monumenti et abiit.

m LWL autem ibi Maria. Magdalene et al

tera Maria., sedentes contra sepulchrum.
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ST. MATTHEW, XXVII.

50 ilJesus, when he had cried again

with a loud voice, yielded up the

ghost. 51 And, behold, the veil of the

temple was rent in twain from the top

to the bottom; and the earth did

quake, and, the rocks rent; 52 And

the graves were opened; and many

bodies of saints which slept arose,

53 And came out of the graves after

his resurrection, and went into the

holy city, and appeared unto many.

54 Now when the centurion, and they

that were with him, watching Jesus,

saw the earthquake, and those things

that were done they feared greatly,

saying, Truly this was the Son of God.

56 And many women were there

beholding afar off, which followed

Jesus from Galilee, ministering unto

him: 55 Among which was Mary

Magdalene, and Mary the mother of

James and Joses, and the mother of

Zebedee’s children.

was come, there came a rich man of

57 When the even

Arimathaea, named Joseph, who also

himself was Jesus’ disciple: 58 He

went to Pilate, and begged the body

of Jesus. Then Pilate commanded

the body to be delivered. 59 And

when Joseph had taken the body, he

wrapped it in a clean linen cloth,

ooAnd laid it in his own new tomb,

which he had hewn out in the rock:

and he rolled a great stone to the door

of the sepulchre, and departed. o1 And

there was Mary Magdalene, andtheother

 

Ev. s.Uiattbcii, 27.

50 Aber Seine fchrie aber-mal laut, und ver

fchied. 51 Und fiehe ba, der Vorhang im

Tempel zerriß in zwei Stücke, von oben an

bis unten aus. 53 Und die Erde erbebetef

und die Felfen zerriffen, und die Gräber

thaten fich aufi und fianden auf viele Leiber

der Heiligen, die da fchliefen- as Und

gingen aus den Gräbern nach feiner Aufer

ftehungh und kamen in die heilige StadtF

und erfchienen vielen. 5. Aber der Haupt

mann7 und die bei ihm warenF und bewah

reten Jefum- da fie fahen das Erdbeben

und was da gefihahe, erfchraken fie fehrh

und fprachen: Wahrlichi diefer ifi Gottes

Sohn gewefen. as Und es waren viele

Weiber da7 die von ferne zufahen, die da

Zefu waren nachgefolget aus Galiläa, und

hatten ihm gedienet. so Unter welchen

war Maria s.Dlclgbalena, und Mariaf die

Mutter Jacobi und ZofesF und die Mutter

der Kinder Zebedäi. 57 Am Abend aber

kam ein reicher Mann von Arimathia- der

hieß Zofeph7 welcher auch ein Jünger

Zefa war. 58 Der ging zu Pilato, und bat

Da befahl Pilatus

59 Und Zofeph

nahm den Leibi undwiaelte ihn in eine keine

ihn um den Leib Zefu.

man follte ihm ihn geben.

Leinwand; so Und legte ihn in fein eigenes

neues Grab, welches er hatte laffen in

einen Fels hauen- und wälzte einen

großen Stein vor die Thür des Grades

und ging davon. m Es war aber

alida Maria Magdalenaf und die andere

Mary,sitting overagainst the sepulchre. ‘1 Mariah die festen fich gegen das Grab.

 

ST. MATTHIEU, XXVII.

50 1T Alors Jésus, ayant crié encore a

haute voix, rendit l’esprit. 51 Et voici,

1e voile du temple se déchira en deux,

depuis le haut jusqu’au has ; et la

terre trembla, et les pierres se fen

dirent; 52 Et les sépulcres s’ouvrirent,

et plusieurs corps des saints qui

5a Et

étant sortis des sépulcres, apres sa.

étaient morts, ressusciterent,

resurrection, ils entrerent dans la ville

sainte, et se mont-1616111, a beaucoup de

gens. 54 Or, 16 centenier, et ceux qui

avec lui gardaient Jesus, ayant vu le

tremblement de terre, et tout ce qui

était arrivé, eurent une fort grande

peur, et dirent: Vraiment oet homme

était le Fils de Dieu.

aussi plusieurs femmes, qui regardaient

5.. [I y avait is

de loin, et qui avaient suivi Jésus

depuis la Galilée, en le servant;

56 Parmi lesquelles 61816111*- Marie

Magdelaine, et Marie, mere de Jacques

et de Joses; et la mere des fils de

WWW. 57 Et le soir étant venu,

un homme riche (I'm-11116111166, nommé

Joseph, qui avait aussi été disciple de

Jésus, 58 Vint a Pilate, et demanda

le corps de Jésus; et alors Pilate com

fflt rendu.

5o Joseph done, ayant pris lc corps,

manda. que le corps

l’enveloppa d’un linceul blanc, .o Et

1e mit dans son sépulcre neuf, qu’il

avait taillé dans 16 roc. Et apres avoir

roulé une grande pierre a l’entrée

du sépulcre, i1 s’en alla. 61 Et 1a

étaient Maxie-Magdelaine et l’autre

Marie, assises vis-a-vis du sépulcre
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SEC. MATTHZEUM, XXVII. XXVIII.

an Altera aut-6111 die, quae est post paras

ceven, convenerunt principes 811061*

dotum et Pharisaei ad Pilatum es Di

centes: Domine, recordati sumus quia.

seductor ille dixit adhuc vivens: Post

tres dies resurgam. o4 Jube ergo

custodiri sepulchrum usque in diem

tertium, ne forte veniant discipuli ejus

et kai-61111111* 611111 et (Jia-1.1111 plebi : Sur

rexit a. mortuis, et erit novissimus

error pejor priore. as Ait illis Pilatus :

Habetis custodiam ; ite custodite sicut

scitis. co Illi autem abeuntes munie

runt sepulchrum signantes lapidem cum

custodibus.

CAPUT XXVIII.

1 VESPERE aut-6111 sabbati, quse 11106

scit in prime. sabbati, venit Maria.

Magdalene et altera Maria videre

sepulchrum. 2 Et ecce terrae motus

factus est magnus: angelus enim Do

mini descendit de caelo et accedens

revolvit lapidem, et sedebat super eum :

a Erat enim aspectus ejus sicut fulgur

et vestimentum ejus sicut nix. a Prae

timore autem ejus exterriti sunt

custodes et facti sunt velut mortui.

5 Respondens autem angelus dixit

mulieribus: Nolite timere vos: scio

enim quod Jesum qui crucifixus

est quaeritis: 6 Non est hie, sur

rexit enim sicut dixit: venite videte

61-111- Dominuslocum ubi positus
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ST. MATTHEW, XXVII. XXVIII.

a 1 Now the next day, that followed

the day of the preparation, the chief

priests and Pharisees came together

unto Pilate, ea Saying, Sir, we remem

ber that that deceiver said, while he

was yet alive, After three days I will

rise again. 04 Command therefore that

the sepulchre be made sure until the

third day, lest his disciples come by

night, and steal him away, and say

unto the people, He is risen from the

dead : so the last error shall be worse

than the first. 05 Pilate said unto

them, Ye have a watch : go your way,

make it as sure as ye can. 00 So they

went, and made the sepulchre sure,

sealing the stone, and setting a watch.

CHAPTER XXVIII.

1 IN the end of the sabbath, as it

began to dawn toward the first day of

the week, came Mary Magdalene and

the other Mary to see the sepulchre.

2 And, behold, there was a great earth

quake: for the angel of the Lord

descended from heaven, and came and

rolled back the stone from the door,

and sat upon it. a His countenance

was like lightning, and his raiment

white as snow: 4 And for fear of him

the keepers did shake, and became as

dead men. 5 And the angel answered

and said unto the women, Fear not

ye: for I know that ye seek Jesus,

which was crucified. a He is not here :

for he is risen, as he said. Come,

see the place where the Lord lay.

 

Ev. Matthäc) 27. 28.

112 Des andern Tages* der da folgt nach

dem Rüfttage- kamen die Hohenpriefier

und s1§barifiier fämmtlich zu spam, as Und

fprachen; Herr7 wir hahen gedacht, daß

diefer Verführer fprad, da er noch lebte:

Ich will nach dreien Tagen auferitehen.

M Darum befiebl, daß man das Grab ver

wahre bis an den dritten Tag, auf daß

nicht feine Jünger kommen, und ftehlen ihn,

und fagen zum Volk: Er ifi auferfianden

von den Todten ; und werde der leßte Be

trug iii-get, denn der erfte. “Pilatus

fprath zu ihnen: Da habt ihr die Hüter;

gehet bin, und verwahret ed, wie ihr wiffet.

66 Sie gingen bin, und verwahreten das

Grab mit Hütern, und verfiegelten den

Stein.

Das 28. Capitel.

1 Um Abend aber des Sabbathe]f weleher

anbritht am Morgen des erfien Feiertages

der Sabbathenx kam Maria Magdalena

und die andere Maria, das Grab zu be

fehen. a Und fiebe, es gefchah ein großes

Erdbeben. Denn der Engel des Herrn

kam vom Himmel berab, trat hinzuf und

wälzte den Stein von der Thürf und feßte

fich darauf. a Und feine Gefialt war wie

der Bliß- und fein Kleid weiß als der

Schnee. 4 Die Hüter aber erfchraken vor

Furcht1 und wurden- als wären fie todt.

5 Aber der Engel antwortetej und fpraeh zu

den Weibern; Fürchteteuthnicht; ich weiß

daß ihr Jefum den Gekreuzigten fuchet.

stir ift nicht hier; er ift auferftanden,

wie er gefagt hat. Kommt her, und fehet

die Stätte, da der Herr gelegen hat;

 

ST. MATTHIEU, XXVII. XXVIII.

02 1] Or, 1e jour suivant, qui Wait. le

lendemain de la preparation an sabbat,

les principaux sacrificateurs eb les

Pharisiens allerent ensemble vers

Pilate, ea Et lui dirent: Seigneur, i1

nous souvient que cet imposteur disait,

lorsqu'il vivait encore: Dans trois

_join-8 je ressusciterai. ß. Commando

donc que le sépulcre soit gardé sure

ment jusqu’au troisieme jour; de

peur que ses disciples ne viennent (16

nuit, ek ne le dérobent, et qu’ils ne

disent au peuple: Il est ressuscité des

morts. Car cette dernierc imposture

serait pire que la. premiere. as Mais

Pilate leur dit : Vous avez une garde ;

allez, eb faites-le garder comme vous

l’entendrez. oo Ils s'en allerent (10116,

et pour s’assurer du sépulcre, ils 8061

lerent la pierre, ed y mirent des gardes.

CHAPITRE XXVIII.

1 OR, apres que le sabbat fut passé,

comme le premier jour de la semaine

commencait a luire, Marie-Magdelaine

eb l'autre Marie vinrent voir le sépul

cke. 2 Et voici, i1 se fit un grand

tremblement de terre; car on ange du

Seigneur descendit du ciel, et vint

rouler 1a pierre (16 devant l’entrée du

seyn-Lore, et s’assit dessus. a Et sa

figure était comme un éclair; eb son

vétement blanc: comme 1a neige. eEt

les gardes en furent tellement saisis

de frayeur, qu’ils devinrent comme

morts. 5 Mais l’ange, prenant la parole,

dit aux femmes: Pour vous, n’ayez

point peur; car je sais que vous

cherchez Jésus, qui a été crucifié. o 11

n’est point ici; car il est ressuscité,

comme il l’avait dit. Venez, at voyez

1e lieu oh le Seigneur était couché.
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SEC. MATTHJEUM, XXVIII.

7 L1 0110 01111108 010110 discipulis ejus

quia. surrexit, 01 0000 1111000011 vos in

Gah'laaam: ibi eum videbitis. L000

praedixi vobis. 8 L1 exierunt 0110 00

monumento cum 11111010 01 magno

gaudio 0111-1011108 11111111010 018011111118

11118

0100118: Havete. Illa: 01110111 11.0008

ejus. 9Et 0000 Jesus 000111111

80111111 01 1011110111111 [10008 ejus 01

10 Tune ait illis

Nolite 11111010:

adoraverunt eum.

Jesus: 110 11111111810

11811111118 111018 111 00111 111 601111011111:

1111 1110 videbunt. 11 Quae cum abissenn,

0000 quidam 00 0118100111118 10110111111 in

civitatem 01 nuntiaverunt principibus

sacerdotum 011111111. qua: facta. fuerant.

12 L1 congregati cum senioribus consilio

accepto pecuniam copiosam dederunt

militibus, 18 Dicentes: Dicite quia

discipuli ejus 110010 110110111111 01 furati

14 L1

81 1100 01101111111 1110111 a praeside, ms

sunt 011111 1101118 00111110111111118:

suadebimus ei et 80011108 vos faciemus.

15 At illi accepts pecunia. fecerunt 810111

010111 00011. L1 divulgatum est verbum

istud apud J1101008 usque in bodiemum

diem. 16 Undecim autem discipuli

abierunt (1111111110111, 111 11101110111 11111

0011811100101 11118 Jesus, 17 L1 1110011108

011111 adoraverunt, 01110111

dubitaverunt.

quidam

18 L1 1100000118 Jesus

locutus est 018 0100118: Data 081 1111111

01111118 potestas in caelo 01 111 term.
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BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

ST. MATTHEW, XXVIII.

7 And go quickly, and tell his disciples

that he is risen from the dead; and,

behold, he goeth before you ' into

Galilee; there shall ye see him: 10, I

8 And they departed

quickly from the sepulchre with fear

have told you.

and great joy; and did run to bring

his disciples word. 9 1T And as they

went to tell his disciples, behold, Jesus

met them, saying, All hail. And they

came and held him by the feet, and

10 Then said Jesus

unto them, Be not afraid: go tell my

brethren that they go into Galilee, and

11 {I Now

when they were going, behold, some of

worshipped him.

there shall they see me.

the watch came into the city, and

shewed' unto the chief priests all the

11 And when

they were assembled with the elders,

things that were done.

and had taken counsel, they gave

large money unto the soldiers, 1:: Say

ing, Say ye, His disciples came by

night, and stole him away while we

1. And if this come to the

governor’s ears, we will persuade him,

slept.

and secure you. 15 So they took the

money, and did as they were taught:

and this saying is commonly reported

among the Jews until this day.

16 {I Then the eleven disciples went

away into Galilee, into a mountain

had appointed them.

17 And when they saw him, they

where Jesus

worshipped him: but some doubted.

l8 And Jesus came and spake unto

them, saying, All power is given

unto me in heaven and in earth.
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Ev. Matthäi- 28.

7 Und gehet eilend bin, und faget es feinen

Jünger-nf daß er auferfianden fey von den

Todten. Und fiche, er wird vor euch

hingehen in Galiläaf da werdet ihr ihn

fehen. Siehef ich habe es euch gefagt.

a Und fie gingen eilend zum Grabe hinaus,

mit Furcht und großer Freude; und liefenf

daß fie es feinen Jüngern verfündigten.

Und da fie gingenf feinen Züngern zu ver

kündigenf ..Siehef da begegnete ihnen

Seine, und fprach: Seid gegrüßet. Und

fie traten zu ihmf und griffen an feine

10 Da

fprach Zefus zu ihnen: Fiirchtet euch

nicht; gehet hin-und verkiindiget es meinen

Brüdern, daß fie gehen in Galiläaf da

felbfi 'werden fie mich fehen. 11 Da fie

aber hingingenf fiehe! da kamen etliche von

den Hütern in die Stadtf und verkündigten

den Hohenpriefiern allesf was gefchehen

war.

Füße, und fielen vor ihm nieder.

12 Und fie kamen zufammen mit den

Aelteftenh und hielten einen Rathf und ga

ben den Kriegsknechten Geld genugf

13 Und fprachen : Sagetf feine Jünger

kamen des Nachts- und fiahlen ihnf dieweil

wir fihliefen; 14 Und wo es würde aus

kommen beidem Landpfleger, wollen wir

ihn ftillenf und fihafiem daß ihr futu- feid.

15 Und fie nahmen das Geldf und thatenf
wie fie gelebret waren. I Solches ifi eine ge

meine Rede geworden bei den Zudem bis auf

den heutigen Tag. 16 Aber die eilf Jünger

gingen in Galiläa auf einen Berg, dahin

Zefus fie befchieden hatte. 17 Und da fie

ihn fahenf fielen fie vor ihm nieder; etliche

aber zweifelten. 1s Und Zefus trat zu ihnen7

redete mit ihnenf und fprach : Mir ifi gege

ben alle Gewalt im Himmel und auf Erden.

 

ST. MATTHIEU, XXVIII.

7 Et allez-vous-en promptement, et

dites a ses disciples, qu’il est ressuscité

des morts. Et voici, il s’en va devant

vous en Galilée: vous le verrez la:

o Alors elles

sortirent promptement du sépulcre

voici, je vous l'ai dit.

avec crainte et avec grande joie, et

elles coururent l’annoncer a ses disci

ples. a 'll Mais comme elles allaient

pour l’annoncer a ses disciples, voici,

Jésus se présenta devant elles, et leur

dit: Je vous salue. Et elles 81111111-0

cherent, et embrasserent ses pieds, et

l'adorerent. 10 Alors Jésus leur dit:

Ne craignez point: Allez, ei dites a

mes freres de se rendre en Galilee, et

11 {1 Or,

quand elles furent parties, voici, quel

que (Fe-8C la qu’ils me verront.

ques-uns de la garde vinrent a la ville,

et rapport-616111. aux principaux sacrifi

cateurs tout ce qui était arrivé.

12 Alors ceux-ci s’étant assembles avec

les anciens, et ayant de'libéré ensemble,

donnerent une grande somme d'argent

aux soldats, 18 En Leite-(11861117: Dites :

Ses disciples sont venus de nuit, et

l’ont dérobé pendant que nous dor

mions. 1. Et si cela vient a la con

naissance du gouverneur, nous 1'811.11

serons, et nous vous tirerons de peine.

15 Et les soldats ayant pris l’argent,

firent comme i1 leur avait été recom

mandé . Et ce bruit 8'611 est répandu

panni les Juifs jusqu’a aujourd'hui.

10 ‘l Mais les onze disciples 8'611 al

lerent en Galilée, sur la montagne 01‘1

Jésus leur avait ordonné (Ze se WWE-ee.

17 Et quand ils le virent, ils l'adorerent.

douterent.

18 Mais Jésus, s’approchant, leur parla,

en disant: Toute puissancc m’est

donnée dans le ciel et sur la terrc.

2 s

Cependant quelques-uns

T011. v.
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KATA MAQQAION, mf.
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SEC. MATTHZE UM, XXVIII.

19 Euntes ergo docete omnes gentes,

baptizantes eos in nomine Patris et

Filii et Spiritus sancti, 20 Docentes

eos servare omnja quzecumque mandavi

vobis: et ecce ego vobiscum sum

omnibus diebus usque ad consumma

tionem saeculi. Amen.

 

 

 

 

 



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

 

ST. MATTHEW, XXVIII.

19 Y Go ye therefore, and teach all

nations. dam-King them in the name

of the Father, and of the Son, and of

the Holy Ghost; 20 Teaching them to

observe all things whatsoever I have ‘

commanded you: and, lo, I am with

you ZIP-3.7, even unto the end of the

 

world. Amen.

Ev. Matthäi, 28.

19 Darum qehet hin: und lehret alle Völkeq

und taufet fie im Namen des Vaters- und

des Sohnes, und des Heiligen (Heißes.

20 Und lehret fie halten alles. was ich euch

befohlen habe. Und fiehe- ich bin bei euch

qua Tage, bis an bu Welt Ende.

 

ST. MATTHlEU, XXVIII.

19 1T Allez donc, et instruisez toutes les

nations, les baptisant an nom du [Vl-6,

et du Fils, et du Saint-Esprit;

leur apprenant a garder tout ce que je

aoEn

vous ai commandé. Et, voici, je suis

toujours avec vous jusqu’a la fin du

monde. Amen.
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SEC. MARCUM.

 

 

 

 

 



 

 
 

 

BIBLIA HEXAGLOTTA.

EVANGELIUM

KATA MAPKON, ILD-d. 0.
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SECUNDUM MARCUM.

SEC. MARCUM, CAPUT I.

INITIUM evangelii Jesu Christi

Filii Dei 2 Sicut scriptum est in

Esaia propheta: Ecce mitto angelum

meum ante faciem tuam, qui 111-1-611111-11

bit viam tuamz a Vox clamantis in

deserto: Parate viam Domini, rectas

facite scmitas ejus. 4 Fuit Johannes

in deserto baptimns et praedicans

baptismum paenitentiae in remissioneln

peccatorum. 5 Et egrediebatur ad

illum omnis Judaeae regio et Hieroso

lymitze unix-618i, et baptizabantur ab

i110 in Jordane flumine comitentes

peccata. sua. 6 Et erat Johannes ves

titus pilis cameli, et zona pellicia.

et lucustas etcirca lumbos ej us,

mel silvestre edebat. Et przedicabat

diccns: 1Venit fortior me post me,

cujus non sum dignus procumbens

solvere con'igiam calciamentorum

ejus: a Ego baptizavi vos aqua, ille

vero baptizabit vos Spiritu sancto.
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BIBLIA HEXAGLOTTA.

THE GOSPEL ACCORDING TO

ST. MARK, CHAPTER I.

beginning of the gospel of Jesus

- Christ, the Son of God ; a As it is

written in the prophets, Behold, I send

my messenger before thy face, which

shall prepare thy way before thee.

a The voice of one crying in the wilder

ness, Prepare ye the way of the Lord,

make his paths straight. 4 John did

baptize 1n the wilderness, and preach

the baptism of repentance for the

remission of- sins. 5 And there went

out unto him all the land of Judeea,

and they of Jerusalem, and were all

baptized of him in the river of Jordan,

6 And John was

clothed with camel’s hair, and with a

confessing their sins.

girdle of a skin about his loins; and

he did eat locusts and wild honey;

1 And preached, saying, There cometh

one mightier than I after me, the

latchet ofwhose shoes I am not worthy

a I indeed

have baptized you with water: but he

shall baptize you with the Holy Ghost.

to stoop down and unloose.

 

SAINT MARK.

Ev. S. Marei- Satire! 1.

ieß ifi der Anfang des Evangelii von

Zefu Q'brifio, “er-n Sohne Gottes.

2 Als gefchrieben fiehet in den Propheten:

Siehex id fende meinen Engel vor dir ber,

der da bereite deinen Weg vor dir.

a Es ift eine Stimme/eines Predigers in

der Wüfte: Bereitet den Weg des Herrn

machet feine Steige richtig. 1 Johannes

der war in der WiifieF tauftef und predigte

von der Taufe der Buße1 zur Vergebung

der Sünden. 5 Und es ging zu ihm hinaus

das ganze jüdifche Land1 und die vonIeru

falemf und ließen fich alle von ihm taufen

im Jordan- und bekannten ihre Sünden.

a Johannes aber war bekleidet mit

Kameels-Haaren, und mit einem ledernen

Gürtel um feine Lenden, und aß Heu

fchrecken und wilden Honig; 7 [lud pre

digtef und fprach: Es kommt einer nach

mir, der ift fiärker denn id, dem id

nidt genugfam bin, daß ich mid vor ihm

büäefunddieRiemen feinerSchnheanfiöfe.

s Ich taufe cud mit Waffer; aber Er

wird end mit dem Heiligen Geifi taufen.

 

ST. MARC, CHAPITRE l.

GOMMENCEMENT de [Leung-110

(10 Jesus-Christ, Fils de Dieu;

2 Selon qu'il est écrit dans les Pro

phetes: Voici, j’envoie devant ta face

mon messager, qui préparera ton

chemin devant toi. a La voix de celui

qui crie dans 1e desert est: Préparez

le chemin du Seigneur, rendez droits

ses sentiers. e Jean baptisait dans le

desert, el: préchait 1e baptéme de re

pentance, pour la remission des péchés.

5 Et tout le pays de Judée, et les hab

itants de Jérusalem allaient vers lui;

et ils étaient tous baptise's par lui dans

le fleuve du Jourdain, en confessant

0 Or, Jean était vétu de

poils de chameau ; et i] avait une cein

leurs péchés.

ture de cuir autour de ses reins, eb il

mangeait des sauterelles et du miel

sauvage. 1 Et il préchait, en disant:

11 en vient apres moi un (Wire qui est

plus pui:sant one nor, dont je ne suis

pas digne de délier, en me baissant, le

cordon des souliers. 8 Pour moi, je

vous ai baptise's d’eau; mais quant

a lui, il vous baptisera du Saint-Esprit.
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SEC. MARCUM, I.

o El: factum est in diebus illis venit

Jesus a Nazareth galilææ et baptizatus

est in Jordane ab Johanne. io Et

statim ascendens de aqua vidit apertos

cæloset Spiritum tamquam columbam

tlescendentem et manentem in ipsoy

11 Et vox facta est de cælisz Tu es

Filius meus dilectus, in te complacuL

iz Et statim spiritus expellit eum in

(LEUTE-11111. 1: ut erat in deserto quad

Mint-u, diebus et quadraginta noctibus,

et wmf-adam!- a Satana eratque cum

bestiisy et angeli ministrabant illi.

u Postquam autem traditus est Johan

nes, venit Jesus in Galilaeam, prædicans

evangelium regni Dei is Li; dicens

quoniam impletum est tempus et

appropinquavit regnum Dei: paenite

mini et credite evangelio io Li: præ

teriens secus mare galilææ vidit

Simonem et Andream fratrem ejus,

mittentes retia in mare; erant enim

piscatores 17 Et dixit eis Jesus:

venite post me, et faciam vos fieri

piscatores hominum. 1o Et protinus

19 lit

progressus inde pusillum vidit Jaco

bum zebedæi

ojus, et ipsos in navi componentes

Et

relicto patre suo zebedæo in navi cum

relictis retibus secuti sunt eum.

et johannem fratrem

retiay 20 Lv statim vocavit illos

mercennariis secuti sunt eum. u Et in

grediuntur capharnaum et statim sab

batis ingressus synagogam docebat ens.
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ST. MARK, I.

o And it came to pass in those days,

that J681184 came from Nazareth of

Galilee, and was baptized of John in

Jordan. 10 And straightway coming

up out of the water, he saw the

heavens opened, and the Spirit like a

11 And

there came a voice from heaven, saying,

dove descending upon him:

Thou art my beloved Son, in whom I

am well pleased. 12 And immediately

the spirit driveth him into the wilder

ness. 18 And he was there in the

wilderness forty days, tempted of

Satan; and was with the wild beasts;

and the angels ministered unto him

14 Now after that John was put in

prison, Jesus came into Galilee, preach

ing the gospel of the kingdom of God,

us And saying, The time is fulfilled,

and the kingdom of God is at hand:

repent ye, and believe the gospel.

16 Now as he walked by the sea of

Galilee, he saw Simon and Andrew his

brother casting a net into the sea;

1*.- And Jesus

said unto them, Come ye after me, and

for they were fishers.

I will make you to become fishers of

men. 18 And straightway they forsook

their nets, and followed him. 19 And

when he had gone a little farther

thence, he saw James the son of Zebe

dee, and John his brother, who also

were in the ship mending their nets.

:0 And straightway he called them:

and they left their father Zebedee

in the ship with the hired ser

vants, and went after him. :1 And

they went into Capernaum; and

straightway on the sabbath day he

entered into the synagogue, and taught.

.93

 

(ev. Marei. 1.

9 Und es begab fich zu derfelbigen Zeit,

daß Jefus aus Galiläa von Nazareth fam,

und ließ fiih taufen von Johanne im

Jordan. 10 Und alsbald ftieg er aus dem

Wafferf und fah. daß fich der Himmel

aufthat. und den Geift, gleich wie eine

Taube, herab kommen auf ihn. 11 Und

da gefchah eine Stimme vom Himmel;

Du bill mein lieber Sohn. an dem ich

Wohlgefallen habe. 12 Und bald trieb ihn

der Geift in die Wüfie. 1a Und war allda

in der Wüfte vierzig Tage. und ward ver

fucht von dem Satan. und war bei den

Thieren. und die Engel dieneten ihm.

1. Nachdem aber Johannes überantwortet

ward, kam Jefus in Galiläa, und predigte

das Evangelium vom Reiih Gottes.

is Und fprach: Die Zeit ifi erfüllet. und

das Reich Gottes ifi herbei gekommen.

Thut Buße. und glaubet an das Evan

gelium. is Da er aber an dem galiläifchen

Meer ging. fah er Simon und Andreas.

feinen Bruder. daß fie ihre Neve ins Meer

warfen; denn fie waren Fifcher. 17 Und

Jefus fprach zu ihnen : Folget mir nach;

ich will euch zu Menfchenfifchern machen.

18 Ulfobald verließen fie ihre Neße. und

folgten ihm nach.

dannen ein wenig fflrbaß ging. fah er

Sohn Zebedäi.

Johannem7 feinen Bruder. daß fie die

mete im Schifi fiitkten; und bald rief er

fie. so Und fie ließen ihren Vater

Zebedäum im Schiff mit den TagelöhnernF

und folgten ihm nach. 11 Und fie gingen

gen Capernaum; und bald an den Sab

bathen ging er in die Schulen. und lehrete,

19 Und da er von

Jaeobum. den und

 

ST. MARC, I.

o Or, il arriva en ces jours-la, que

Jesus vint de Nazareth, ville (16 Gali

166,61. qu’il fut baptise' par Jean au

Jourdain. 10 Et en méme temps qu'il

sci-tait (16 l’eau, il vit les cieux se

fendre, et le Saint-Esprit descendre

11 Et on

entendit des cieux cette voix: Tu es

sur lui comme une colombe.

mon Fils bien-aimé, en qui _j'ai mis

12 Et aussitot

l’esprit le poussa dans le desert. 13 Et

il fut 1a. au désert quarante _jour-8,

tenté par Satan. Et i1 était avec les

bétes sauvages, et les anges 1e servaient.

toute mon affection.

14 Or, apres que Jean eut été mis en

prison, Jésus vint en Galilée, préchant

I’Evangile du royaume (16 Dieu, 15 Et

disant: Le temps est accompli, et le

Re

pentez-vous, et croyez a l’Evangile.

royaume (16 Dieu est proche.

16 Et comme il marchait pres (16 la mer

(16 Galilée, il vit Simon et André son

frere, qui jetaient leurs filets dans la

mer; car ils étaient péclieurs. 11 Et

Je'sus leur dit: Suivez-moi, et je vous

ferai pécheurs d’hommes. 18 Et aussi

tot laissant leurs filets, ils 1e suivirent.

io Puis passant (16 la un peu plus loin

il vit Jacques, fils (16 Zébédée, et Jean

son frere, qui raccommodaient leurs

filets dans la barque. so Or, il 168

appela aussitdt. Et laissant leur pere

Zébédée dans la baique avec les gens

qui étaient a ses gages. ni'. le suivirent.

21 Puis ils entrerent dans Capernaiiin.

Li. étant entré aussitot dans la. syna

gogue, au jour du sabbat, il enseignait

Ton. v. 8 p
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KATA MAPKON, a'.

22 Kai SYS-1171714401170 é'rri 8i8ax3'j

411-1-017- 1'711 'yap 8i8da'Kwu 41170110 (be

' y K v Q I

SYM-*4111 exam, Kai ovx ms 01 'ypap

panic. 23 Kai 6601‘)? fill 1311 1'17] o'uua'yoryy'

' fl V , I ' I

41174111 avapanros‘ 011 717101111471 aKaaap'rcp,

Kai avéKpaEev 24 .110-711111- Ti' fi/fiv Kai

doi, 'Ino'oii 1741711171110,- 5x06; awoke'o'ai

c n v I I l V .1 j_

1711.40- oi8apev 0% w; s , o a/ywc 'rov

aeofi. 111 Kai e’vrerlwpa'ev azi'rcfi ä '177110172'

@ipa'aa'q'ri Kai ?IJ-?RSC e’E ad'roii. 2s Kai

/ ' \ Ä fl x ’ I

mapafav av'rov 70 *1111011114 70 aKa

Bap'rov Kai ¢mvfiaav peyziky

?WWW e'E afrroi). 27 Kai e'dauBrjO-qo’au

d v A 1 \ I

avrav'req, (11470 4111111770111 av-rovs‘ M

, ' I \ \
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Ka'r' ?Sooo-1411* Kai 'roi's‘ m/euaaai 7018

, I ’ I \ f /

aKaGap-roie G'D’LTMO’GL, Kai waKovouoiu

ad-rqfi. 28 Kai e'Efikeeu 15 am) au-roii

' \ A I I! K I

0119111 arau-raxov eis okqv mu 7601x111

pov 71)? TaMMi’aq. 29 Kai 01111112 e’K

'rfic o'wa'yaryfyc e’fekdowec FROM 01'0

Thu oZKi'av Ziawvos‘ Kai ’Au8pe'ou per-a

'IaKaSBov Kai ’Iwdvvou. 30 'H 8% *110-11

Qepa Liz-(BUND *470100170 'rrupe’o'o'ouaa,

Kai 0118118* 710701117111 adv-q?) arepi aIJ-rfis‘,

a1 Kai wpoaekdciw fiyezpsv 41171711 Kpa

I j. I K ' 'K ‘ ‘ '

717440 *1772 xsipoq' Kai 04)?)KEI/ 41171711 o

'rrvpe'ros‘, Kai 8M7Kova ali'rois‘. :12 'Odri'aq

8% 7811011011-170, 1'170 %'8v ä 7771100, Egbepou

wpbq adv-bu 71411740 701)? KaKz'bc ?XM-148

Kai Tails sat/LOULCOfbéI/OUS" as Kai 7'711

57m 1') no)“ e’vrwvmrypém] 'rrpbq 'r1‘7v

Bupav. 34 Kai e’flepdwevaeu #070,009

KaKéis ?XW-140 111-011171418 woo-om, Kai

84111111114 *110717111 e'Eé/Qaitev, Kai 00K fiduev

WWW 74 84111111114, 6'11 :786111-411 41171111.
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SEC. MARCUM, I.

:2 Et stupebant super doctrina ejus:

erat enim docens eos quasi 1101:08

tatem habens et non sicut scribaa.

:3 Et erat in synagoga eorum homo

in spiritu inmundo, et exclamavit

24 Dicens: Quid nobis et tibi, Jesu

Namrene? venisti perdere nos? scio

quis es, sanctus Dei. :5 Et oomminatus

est ei Jesus dicens: Obmutesce et exi

de 1101111110, 20 Et discerpcns eum

spiritus inmundus et exclamans vooe

magna exivit ab e0. :7 Et mirati sunt

omnes, ita ut conquirerent inter se

dicentes : Quidnam est hoc ? quae doo

trina haac nova? quia in potestate et

spiritibus inmundis imperat, et 011(0

diunt ei. as Et processit rumor ejus

statim in 011111011 regionem Galilaeae.

:0 Et protinus egredientes de synagoga

venerunt in domum Simonis et A11

dreaa cum Jacobo et Johanne. so De

cumbebat autem socrus Simonis febri

citans, et statim dicunt ei de illa.

s1 Et accedens elevavit earn, adprehensa

, manu ejus: et continuo dimisit eam

febris, et ministrabat eis. *81 Vespere

autem facto, cum occidisset sol, affere

bant ad eum omnes male habentes et

daemonia habentes, ssEt eratomnis civi

tas congregate. ad januam : s4Et curavit

multos qui vexabantur variis 11111811011

bus, et dzemonia multa eiciebat, et non

sinebat loqui ea, quoniam sciebant eum
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ST. MARK, I.

22 And they were astonished at his

doctrine: for he taught them as one

that had authority, and not as the

scribes. 23 And there was in their

synagogue a man with an unclean

spirit; and he cried out, 24 Saying,

Let us alone; what have we to do with

thee, thou Jesus of Nazareth ? art thou

come to destroy us ? I know thee who

thou art, the Holy One of God. us And

Jesus rebuked him, saying, Hold thy

peace, and come out of him. es And

when the unclean spirit had torn him,

and cried with a loud voice, he came

21 And they were all

amazed, insomuch that they questioned

out of him.

among themselves, saying, What thing

is this? what new doctrine is this?

for with authority commandeth he

even the unclean spirits, and they do

obey him. are And immediately his

fame spread abroad throughout all the

29 And

forthwith, when they were come out

region round about Galilee.

of the synagogue, they entered into

the house of Simon and Andrew, with

James and John. to But Simon’s wife's

mother lay sick of a fever, and anon

they tell him of her. a1 And he came

and took her by the hand, and lifted

her up ; and immediately the fever

left her, and she ministered unto them.

32 And at even, when the sun did set,

they brought unto him all that were

diseased, and them that were possessed

with devils. as And all the city was

gathered together at the door. 34 And

he healed many that were sick of

divers diseases, and cast out many

devils; and suffered not the devils

to speak, because they knew him.
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Ev. Merci. 1.

22 Und fie entfeßten fich über feine Lehre;

denn er lehrete gewaltiglich. und nicht wie

die Schriftgelehrten.

ihrer Schule ein Menfch. befeffen mit einem

unfaubern Geifi. der fchrie, u Und fprach:

Halt! was haben wir mit dir zu fchaffen,

Seine von Nazareth? Du hifi gekommen.

uns zuverderben. 3d) weiß. wer du hifi. der

Heilige Geiles. as Und Seine bedrohete

ihn. und fpraeh: Verfiumme. und fahre aus

von ihm! oo Und der unfaubere Geifi riß

za Und es war in

ihn. und fchrie laut. und fuhr aus von ihm.

27 Und fie entfeßten fich alle. alfo. daß fie

unter einander fich befragten. und fprachen:

Was ifi das? Was ifi das für eine neue

Lehre? Er gebietet mit Gewalt den

unfaubern Geifiern. und fie gehorchen ihm,

as Und fein Gerüchi erfcholl bald umher

in die Grenze Galiläa. ee Und fie gingen

bald aus der Schule. und kamen in das

Haus Simons und Andreas. mit Zacobo

und Iohanne. so Und die Schwieger

Simons lag und hatte das Fieber; und

alsbald fagten fie ihm von ihr. u Und er

trat zu ihr. und richtete fie auf. und hielt

fie bei der Hand; und das Fieber verließ

fie bald, und fie dienete ihnen. a: Am

Abend aber. da die Sonne untergegangen

war. brachten fie zu ihm allerlei Kranke

und Befeffene. as Und die ganze Stadt

vei-iammelte fich vor der Thür. “Und

er half vielen Kranken. die mit mancherlei

Seuchen beladen waren, und trieb

viele Teufel aus. und ließ die Teufel

nicht reden; denn fie kannten ihn.
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ST. MARC, I.

:2 Et ils s’étonnaient de sa doctrine;

car il les enseignait comme ayant

autorité, et non pas comme les Scribes.

23 Or, il se trouva dans leur synagogue

un homme posse'dé d'un esprit impur.

Et il s’écria,

il entre toi et nous, Jésus AWM-18117

Je

sais qui tu 88:18 Saint dc Dieu.

:4 En disant: Qu’y a-t

Es-tu venu pour nous détruire?

as Mais Jésus le censura, et lui dit:

Tais-toi, et. sors de lui. a Alors l’esprit

impur, l‘agitant avec violence et criant

a haute voix, sortit de lui. 27 Et tous

en furent étonnés, de sorte qu’ils se

demandaient, les uns aux autres, et

disaient: Qu’est ceci? quelle est cette

doctrine nouvelle? Il commando

avec autorité, méme aux esprits im

18 Et sa

renommée se répandit incontinent dans

purs; et ils lui obéissent.

tout le pays des environs de la Galilee.

so Et aussitbt apres, étant sortis de la

synagogue, ils allerent avec Jacques ct

Jean dans la maison de Simon et

d’André. so Or, la belle-mere de Simon

était au lit, malade de la fievre. Et

d’abord ils lui par-1818m. d’elle. 31 Et

s’étant approché, il la releva, en la

prenant par la main. Et a l'instant la

fievre la quitta ; et elle les servit.

a: Or, le soir étant venu, comme le

soleil se couchait, on lui apporta tous

les malades et les démoniaques. as Et

toute la ville était assemblée devant la

porte. 34 Et il guérit plusieurs malades

qui avaient de difl'érentes maladies ;

et il chassa plusieurs démons hors des

possédés. Maia i1 ne permit point que 188

demons dissent qu’ils le connaissaient.

2 c 2 
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KATA 111/(1)3017, a'.

\ . v I ' \

sa Kal, 'n'pwi ELW/Ma Mal! 111-Wa?

e'Efiwe-u Kai &WWE- sic ?11171101- Té'rrov,

KdKGZ rpm-176x670. 36 Kai xa-reSL'wEe-u

1111701- Elam» Kai oi per, afi'rofi, 37 Kai

f ' I \ I a a .
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SEC. MARCUM, I.

as Et diluculo valde surgens egressus

abiit in desertum locum ibique ombat.

so Et secutus est eum Simon et qui cum

1110 erant, a7 Lv cum invenissent 611111L

dixerunt ei quia omnes quaerunt te.

as Lv ait illis: Eamus in proximos vicos

et civitates ut et ibi praadicem : ad hoc

enim veni. so 111. erat 111-(611108118 111

synagogis eorum et omni Galilaea, et

(11611101118 610161113. 40 Et venit ad eum

leprosus (16111-668118 611111, et genu fiexo

dixit: Si vis, potes me mundare.

41 Jesus 111116111 misertus ejus extendit

11181111111 8118.111, 6d tangens eum ait illi :

V010, mundare. 4-: Et cum dixisset,

statim discessit ab e0 lepra, et munda

tus est. 4: Et comminatus ei statim

eicit illum, 41 Et dicit ei: Vide nemini

dixeris, sed vade ostende te principi sa

cerdotum, et ofl'er pro emundatione tun.

quae praecepit Moses, in testimonium

illis. 45 At ille egressus ccepit 11116111

care et difi'amare sermonem, ita. ut jam

non posset manifeste in civitatdm

introire sed foris in desertis locis esse,

et conveniebzmt ad eum undique.
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ST. MARK, I.

35 And in the morning, rising up a

great while before day, he went out,

and departed into a solitary place,and

there prayed. 86 And Simon and they

that were with him followed after him.

87 And when they had found him, they

said unto him, All men seek for thee.

as And he said unto them, Let us go

into the next towns, that I may preach

there also: for therefore came I forth.

39 And he preached in their synagogues

throughout all Galilee, and cast out

devils. 40 And there came a leper to

him, beseeching him, and kneeling

down to him, and saying unto him, If

thou wilt, thou canst make me clean.

41 And Jesus, moved with compas

sion, put forth his hand, and touched

him, and saith unto him, I will ; be

thou clean. 4: And as soon as he had

spoken, immediately the leprosy de

parted from him, and he was cleansed.

43 And he straitly charged him, and

forthwith sent him away; 44 And

saith unto him, See thou say nothing

to any man: but go thy way, shew

thyself to the priest, and offer for thy

cleansing those things which Moses

commanded, for a testimony unto them.

45 But he went out, and began to

publish it much, and to blaze abroad

the matter, insomuch that Jesus could

no more openly enter into the city, but

was without in desert places: and

they came to him from every quarter.

 

Ev. Marci7 1.

as Und des Morgens vor Tage ftand er

aufF und ging hinaus. Und Zefus ging

in eine wiifie Stättef und betete dafelbfi.

asUnd Petrus, mit denenf die bei ihm

maren, eileten ihm nach. av Und da fie

ihn fanden, fprachen fie zu ihm: Jeder

mann fuchet dich. as Und er fprach zu

ihnen: Laßt uns in die ncirhften Städte

gehen- daß ich dafelbfi auch predige; denn

dazu bin ich gekommen. as Und er predigte

in ihren Schulen in ganz Galiläaj und

trieb die Teufel aus. 4o Und es kam zu

ihm ein Ausiäßigerf der bat ibn, knieete

vor ihm, und fprach zu ihm: Willfi bu, fo

kannft du mich wohl reinigen. 411111d es

jammerte Qcy'um, und recite die Hand aus

rührete ihn an, und iprach: Ich will es thun;

ieh gereiniget! 48Und als er fo fprachf

ging der Ausfaß alsbald von ihm- und er

48 Und Zefus bedrohete ihn

41 Und

ward rein.

und trieb ihn alsbald von fich

{pi-ad) zu ihm: Siehe zuf daß du niemand

nichts fageft, fondern gehe bin, und zeige

dich dem Priefter, und opfere für deine

Reinigung, was Mofes geboten hat, zum

Zeugniß über fie. 4s Er aber, da er

hinaus fam, hob er an, und fagte viel

davon- und machte die Gefchichte ruchtbar ;

alfo, daß er hinfort nicht mehr konnte

öffentlich in die Stadt gehen; fondern er

war draußen in den wiiften Oerten, und

fie kamen zu ihm von allen Enden.

 

ST. MARC, I.

35 Puis au matin, comme il faisait

encore fort obscur, s’étant levé, il sortit

et s’en alla. en un 11611 desert. E't i1

priait 1a. so Or, Simon, et ceux qui

étaient avec lui, allerent a sa recherche.

87 Et l’ayant trouvé, ils lui dirent:

Tout le monde te cherche. as Et il

leur dit: Allons aux bourgs voisins,

afin que j’y préche aussi; car je suis

vcnu pour cela. so 11 préchait donc

dans leurs synagogues par toute la

Galilée, et chassait les (161110118. 4o Et

il vint a lui 1111 lépreux, qui, 16 priant,

se mit a genoux devant lui, et lui

disait: Si tu veux, tu peux me rendre

41 Et Jésus, étant ému (16 60111

passion, étendit sa main, et 16 toucha,

pur.

en lui disant: Je 16 veux, sois pur.

42 Or quand il eut dit cela, la lepre

quitta aussitét cet homm ; et i1 fut

purifié. 4s Puis lui ayant défendu

séverement (l'en parler, il le renvoya

aussitot; 44 Et lui dit: Prends garde

(16 11'611 rien dire a personne; mais va

te montrer an Sacrificateur, et présente

pour ta purification les choses que

Moise a commandées, afin que cela.

leur serve (16 témoignage. 4s Mais,

étant parti, il se mit a 1111111161- beau

coup de choses et a divulguer ce qui

s’était passe, (16 sorte que Jésus ne pou

vait plus entrer ouvertement dans la

ville. Mais i1 se tenait dehors, en des

lieux déserts; et de toutes parts on

venait 1 lui.
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\\ SEC. WWU, H.

**7- CAPUT II.

1 Er iterum intravit capharnaum

post dies. z Et. auditum est quod in

domo esset, et convenerunt multi, ita,

ur. non caperet neque ad januam. et

loquebatur eis verbum a Et venerunt

ferentes ad eum MWh-111cm» qui a.

quattuor portabatun 4 Et cum non

poSSent ofi‘erre eum illi præ turba,

nudavemnt tectum ubi erat, et patefa

cientes summiserunt gmbettum in quo

Brawl-116118 jacebat 6 Cum vidisset

autem Jesus fidem illorum, ait paraly

tico: Filii, dimittuntur tibi peccata.

e LIF-mt. autem illic quidem (Ic-.82111118

sedentes et cogitantes in cordibus suis:

7 Quid hic sic loquiturf blasphemat;

quis potest dimittere peccata nisi solus

Deus? a Quo statim cognito Jesus

spiritu s10 quia sic pogitarent inter se,

dicit illis: Quid ista. cogitatis in cordi

bus véstris? s Quid est facilius, dicere

par-1171100: Dimittuntur tibi peccata,

an diceret Surge et tolle grabattum

tuum et ambulat 1o Ut autem sciatis

quia potestatem habet Filius hominis

in terra dimittendi peccata, ait paraly

tico: 11 Tibi dico: Surge tolle grabatp

tum tuum et vade in domum tuam.
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ST. MARK, II.

CHAPTER II.

1 AND he entered into Caper

naum after some days; and it was

noised that he was in the house.

2 And straightway many were gathered

together, insomuch that there was no

room to receive them, no, not so much

as about the door: and he preached

the word unto them. a And they come

unto him, bringing one sick of the

4And

when they could not come nigh unto

palsy, which was borne of four.

. him for the press, they uncovered the

roof where he was: and when they

had broken it up, they let down the

bed wherein the sick of the palsy lay.

5 When Jesus saw their faith, he said

unto the sick of the palsy, Son, thy

11 But there

were certain of the scribes sitting there,

1 Why

doth this man thus speak blasphemies 7

sins be forgiven thee.

and reasoning in their hearts,

who can forgive sins but God only?

8 And immediately when Jesus per

ceived in his spirit that they so rea

soned within themselves, he said unto

them, Why reason ye these things in

your hearts? 0 Whether is it easier to

say to the sick of the palsy, Thy sins

be forgiven thee ; or to say, Arise, and

take up thy bed, and walk? 10 But

that ye may know that the Son of man

hath power on earth to forgive sins, (he

saith to the sick of the palsy,) 11 I

say unto thee, Arise, and take up thy

bed, and go thy way into thine house.

 

Ev. Marci, 2.

Das 2. Capitel.

1Und über etliche Tage ging er wie

derum gen Capernaum; und es ward rueht

2 Und alsbald

verfammelten fich viele. alfo. daß fie nidt

bar, daß er im Haufe war.

Raum hatten auch draußen vor der Thür;

a Und es

kamen etliche zu ihm. die brachten einen

@idibriidigen,

4 Und da fie nicht konnten bei ihn kommen

vor dem Volk. deckten fie das Dach auf. da

und er fagte ihnen das Wort.

von vieren getragen.

er war. und gruben es auf. und ließen das

Bett herniederx da der Gichtbrüchige

5 Da aber Jefus ihren Glau

ben fahe. fprach er zu dem Gichtbrüchigen;

innen lag.

Mein Sohn. deine Sünden find dir ver

geben. o Es waren aber etliche SÖrift

gelehrte. die faßen allda. und gedachten in

7 Wie redet diefer {bide

Gotteslcifierung ? Wer kann Sünden ver

geben. denn allein Gott? 8Und Seine

erkannte bald in feinem Geifi. daß fie alfo

gedachten bei fich felbft. und fprach zu

ihnen; Was gedenket ihr folches in euren

Herzen? oWelches ifi leichter. zu dem

Gichtbrüehigen zu fagen: Dir find deine

Stehe auf,

nimm dein Bette. und wandele? 10 Auf

daß ihr aber wiffet. daß des Menfchen

Sohn Macht habe. zu vergeben die Sünden

auf Erden. (fpracb er zu dem Gicht

11 Ich fast fiehe

auf, nimm dein Bette. und gehe heim!

ihren Herzen :

Sünden vergeben ; oder :

brüchigen :) dir.

 

ST. MARC, II.

CHAPITRE II.

1 QUELQUES jours apres, il revint

Et entendit

dans la maison.

a Capernaiim. on

était

2 Or, aussitét il s’y assemble. beaucoup

dire qu'il

(10 gens, tellement que meme l'espace

devant la porte ne pouvait les contenir.

s Et

quelques-um vinrent a lui, portant un

Et il leur annonqait la parole.

paralytique, soutenu par quatre per

sonnes. 4 Mais comme ils ne pouvaient

approcher de lui, a cause (1018. foule,

ils découvrirent le toit du lieu oh il

était; et l’ayant percé, ils descendireut

le lit (18.118 lequel le paralytique était

couché. 5 Alors Jésus, ayant vu leur

foi, dit au paralytique: Mon fils, tes

péchés te sont pardonnés. 6 Or, quel

ques Scribes, qui étaient assis 1a,

raisonnaient ainsi en eux-mémes:

1 Pourquoi cet homme prononce-t-il

ainsi des blasphémes ? Qui peut par

donner les péchés, si ce n'est Dieu

seul? 3 Et Jésus, ayant aussitdt

connu par son esprit qu'ils raisonnaient

ainsi en eure-111011108, leur dit : Pourquoi

faites-vous ces raisonnements dans

vos coeurs? o Car lequel est le plus

aisé, ou de dire au paralytique: Tes

péchés te sont pardonnés; ou de lui

dire: Lave-toi, prends ton lit,et marche?

1o Mais afin que vous sachiez que 1e

Fils de l’homme a sur la terre 10 pou

voir de pardonner les péchés, il dit au

paralytique; 11 Je te dis: Léve-toi,

prends ton lit, et. t.'011 va en ta maison.
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eî'ôayev. 13 Kai êEñkBev min» 61:? Thu
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15 Kai
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SEC. MARCUM, II.

u Et statim ille surrexit sublato gra

batto abiit coram omnibus, ita ut

ammirarcntur omnes et honorificarent

Deum, dicentes quia numquam sic

vidimus. 13 Et egressus est rursus ad

mare, omnisque turba veniebat ad eum,

et docebat eos. u Et cum præteriret,

vidit Levin Alphei sedentem ad telon

eum, et ait illis Sequere me. Et sur

gens secutus est eum. is Et factum

est cum accumberet in domo illius,

multi publicam et peccatores simul

discumbebant cum Jesu et discipulis

ejus ; erant enim multi qui et seque

bantur eum. le Et scribæ et Pharisæi

videntes quia manducaret cum 1180011

toribus et publicanis dicebant (118(11

pulis ejus: (Juarez cum publicanis et

peccatoribus manducat et bibit magi

ster vester ? 17 Hoc audito Jesus ait

illis: Non necesse habent sani medicum

sed qui male habentz non enim veni

vocare justos sed peccatores 18 Et

erant discipuli Johannis et Pharisæi

jejunantesz et veniunt et dicunt illic

Quare discipuli johannis et Phari

sæorum jejunanty tui autem discipuli

non jejunant? 19 Et ait illis Jesus:

Numquid possunt filii nuptiarum

quamdiu sponsus cum illis est jejun

are? Quanto tempore habent secum

1076

nient autem dies cum auferetur ab eis

sponsum, non possuntjejunare

sponsus, et tunc jejunabunt in illa die
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ST. MARK, II.

12 And immediately be arose, took up

the bed, and went forth before them

all; insomuch that they were all

amazed, and glorified God, saying, We

18 And

he went' forth again by the sea side;

and all the multitude resorted unto

him, and he taught them. M And as

he passed by, he saw Levi the son

never saw it on this fashion.

of Alphæus sitting at the receipt of

custom, and said unto him, Follow

And he arose and followed him.

15 And it came to pass, that, as Jesus

me.

sat at meat in his house, many publi

cans and sinners sat also together with

Jesus and his disciples: for there were

many, and they followed him.

when the scribes and Pharisees saw

him eat with publicans and sinners,

they said unto his disciples, How is it

that he eateth and drinketh with publi

cans and sinners ? 17 When Jesus heard

it, he saith unto them, They that are

whole have no need of the physician,

but they that are sick : I came not to

call the righteous, but sinners to re

pentance. 13 And the disciples of John

and of the Pharisees used to fast : and

they com-Zum] say unto him, Why do

the disciples of John and of the Phari

sees fast, but thy disciples fast not?

19 And Jesus said unto them, Can

the children of the bridechamber fast,

while the bridegroom is with them?

as long as they have the bridegroom

20 But

the days will come, when the bride

with them, they cannot fast.

groom shall be taken away from them,

and then shall they fast in those days.

201

16 And

 

Ev. S‚Ward, 2.

n Und alsbald ftand er auf, nahm fein

Bette, und ging hinaus vor allen; alfo,

daß fie fich alle entfeßten und priefen

Goth und fprachen; Wir haben folches

noch nie gefehen. m Und er ging wie

derum hinaus an das Meer; und alles

Volk kam zu ihm) und er lehrete fie.

u. Und da Seine vorüber ging, fah er

Levi- den Sohn Alphäi- am Zoll fisen, und

fprath zu ihm: Folge mir nach. Und er

ftand auf, und folgte ihm nach. u Und es

begab fich, da er zu Tifche faß in feinem

Haufen festen fich viele Zöllner und

Sünder zu Tifche mit Iefu und feinen

Sängern. Denn ihrer waren viele,

die ihm nachfolgten. m Und die

Schriftgelehrten und ‘Dbarifder, da fie

fahenj daß er mit den Zöllnern und Sün

dern aß- fprachen fie zu feinen Sängern:

Warum ifi'et und trinket er mit den Zöll

17 Da das Zefus

hörete, fprach er zu ihnen: Die Starken

bedürfen keines Arztes- fondern die

Kranken. Ich bin gekommen, zu rufen die

Sünder zur Buße- und nieht die Ge

rechten. 1a Und die Jünger Johannis

und der Pharifäer fafieten viel; und es

kamen etliche, die *fprachen zu ihm:

Warum _fafien die Jünger Johannis und

nern und Sündern?

der ‘Dbarifäer, und deine Jünger fafien

nicht? n Und Zefus fprach zu ihnen:

Wie können die Hothzeitleute fafien, die

weil der Bräutigam bei ihnen iii ? Alfo

lang der Bräutigam bei ihnen t'fl, können

fie nicht fafien. 20 Es wird aber die Zeit

komme daß der Bräutigam von ihnen

genommen wird; dann werden fie fafien.

 

ST. MARC, II.

12 Et il se leva aussitôt, et ayant pris

son lit, il sortit en présence de tous ;

de sorte qu’ils furent tous étonnés, et

qu’ils glorifièrent Dieu, en disant: Ja

mais nous ne vimes une telle chose.

18 Et Jésus sortit une autre fois vers

la mer. Et tout le peuple venait à lui,

et il les enseignait. 14. Et en passant,

il vit [Seh/Kir? d’Alphée,assis au bureau

des impôts. Et il lui dit: Suis-moi.

Alors Hewi* s'étant levé, le suivit. us Or,

il arriva, comme Jésus était a table

dans la maison de Neo-1:, que beaucoup

de péagers et de pécheurs se mirent

aussi à table avec Jésus et ses disciples;

car il y avait là, beaucoup de gens qui

l'avaient suivi 16 Cependant les

Scribes et les Pharisiens, voyant qu'il

mangeait avec les péagers et les pé

cheurs,disaient à, ses disciples: Pourquoi

mange-t—il et boit-il avec les péagers

et les pécheurs? 17 Et Jésus, ayant

entendu cela, leur dit: Ce ne sont pas

ceux qui sont en santé qui ont besoin

de médecin, mais ce sont ceux qui se

portent mal; je ne suis pas venu

appeler à. la repentance les justes, mais

les pécheurs. 18 Or, les disciples de

Jean et ceux des Pharisiens étaient

dans l'usage de jeûner, et ils vinrent

à. .Fe-8W, et lui dirent: Pourquoi les

disciples de Jean et ceux des Pharisiens

jeûnent-ils, tandis que tes disciples ne

jeûnent point? 19 Et Jésus leur ré

pondit: Les compagnons de l'époux

peuvent-ilsjeûner pendant que l'époux

est avec eux? Tandis qu'ils ont

l’époux avec eux, ils ne peuvent

jeûner. 20 Mais les jours vivo*

dront où l’époux leur sera ôté, et

alors ils jeûneront en' ces _jours-ln.

Ton. v. 2 n
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SEC. MARCUM, II. III.

21 Nemo assumentum panni rudis

assuit vestimento veteri: alioquin

auferet supplementum novum a veteri,

ct major scissura fit. :2 Et dem()

mittit vinum novellum in utres ve

teres : alioquin (UN-moped vinum utres,

et vinum effunditur eb utres peribunt:

sed vinum novum in utres novos mitti

debet. 2: Et factum est iterum cum

sabbatis ambularet per sata, et disci

puli ejus cceperunt przegredi et vellere

spicas. 24 Pharisaei autem dicebant ei:

i-Ecce quid faciunt sabbatis quod non

licet ? 25 Tl; ait illis : Numquam legis

? tis quid fecerit David, quando necessi

LQ tatem habuit et esuriit ipse et qui cum

eo erant L 2o Quomodo introiit domum

Dei sub Abiathar principe sacerdotum

6t- panes propositionis manducavit.

quos non licet manducare nisi sacer

dotibus, et dedit eis qui cum eo erant ?

27 Et dicebat eis: Sabbatum propter

hominem factum est, et non homo

propter sabbatum: 28 Itaque Dominus

est Filius hominis etiam sabbati.

CAPUT III.

1 ET introiit itemm synagogam,

6t- erat ibi homo habens manum

aridam: 2 Et observabant eum si

, sabbatis curaret, ut MCM-Neuß illum.
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ST. MARK, II. III.

21 No man also sewetb a piece of new

cloth on an old garment : else the new

piece that filled it up taketh away

from the old, and the rent is made

worse. :2 And no man putteth new

wine into old bottles: else the new

wine doth burst the bottles, and the

wine is spilled, and the bottles will be

marred: but new wine must be put

into new bottles. 23 '11 And it came to

pass, that he went through the com

fields on the sabbath day; and his

disciples began, as they went, to pluck

the ears of corn. 24 And the Pharisees

said unto him, Behold, why do they on

the sabbath day that which is not'

lawful ? 25 And he said unto them,

Have ye never read what David did,

when he had need, and was an

hungred, he, and they that were with

him ? es How he went into the house

of God in the days of Abiathar the

high priest, and did eat the shewbread,

which is not lawful to eat but for the

priests, and gave also to them which

27 And he said unto

them, The sabbath was made for man,

and not man for the sabbath : 28 There

fore the Son of man is Lord also of the

sabbath.

were with him?

CHAPTER III.

1 AND he entered into the

synagogue; and there was a man

there which had a withered hand.

2 And they watched him, whether

the sabbath

day; that they might accuse him.

20:1

he would heal on

 

Ev. Matej. 2. 8.

21 Niemand flickr einen Lappen von neuem

Tuch an ein altes Kleid; Denn der neue

Lappen reißt doch vom alten. und der Riß

u Und niemand faffet Mofi in

alte Schläuche; anders zerreißt der Mofi

die Schläuche. und der Wein wird ver

fchüttet. und die Schläuche kommen um,

Sondern man follMoft in neue Schläuche

faffen. as Und es begab fich. da er wandelte

am Sabbath durch die Saat. und feine

Jünger fingen an. indem fie gingen. Achten

auszutaufen. 24 Und die Pharifäer fprachen

zu ihm: Siehe zu. was thun deine Jünger

am Sabbath. das nicht reiht iii? as Und

er fprath zu ihnen: Habt ihr nie gelefen.

was David that. da es ihm Noch war. und

ihn hungerte. fammt denen. die bei ihm

waren ?

wird ärger.

26 Wie er ging in das Haus

Gottes. zur Zeit Abfathars. des Hohen

priefiers. und aß die Schaubrode. die nie

mand durfte effen. denn die sDriefier; und

er gab fie auch denen. die bei ihm waren.

21 Und er fprach zu ihnen : Der Sabbath

ifi um des Menfchen willen gemacht. und

nicht der Menfth um des Sabbaths willen;

esSo ifi des sDienfdnn Sohn ein Herr

auch des Sabbaths.

Das 8. Capitel.

1 Und er ging abermal in die Schule.

Und es war da ein Menfch. der hatte eine

verdorrete Hand. z Und fiehielten auf ihn.

ob er auch am Sabbath ihn heilen würde.

auf daß fie eine Sache zu ihm hätten.

 

ST. MARC, II. III.

:1 Aussi personne ne coud une piece (18

drap neuf a un vétement vieux ; autre

ment la piece de drap neuf ajout/ée

emporterait du vieux, et 18. déchirure

en deviendrait plus grande. 22 Et per

sonne ne met le vin nouveau dans de

vieilles outres ; autrement le vin nou

veau rompt les outres, et le vin se

répand, et les outres périssent; mais le

vin nouveau doit étre mis dans des

outres neuves. as 1T Et j] arriva,

comme il passait par des blés un _7'010

de sabbat, que ses disciples, en allant,

se mirent a 8.11801181- (188 épis. :4 Et

les Pharisiens lui dirent: NJW-(18,

pourquoi font-ils ce qui n’est pas per

mis les jowrs (18 sabbat? ee Maia il

leur dit: N’avezwous jamais lu ce que

fit David, quand il fut dans la nécessité

et. qu’il eut faim, lui et ceux qui étaient

avec lui? a Comment il entra dans

la maison (18 Dieu, au temps d’Abiathar,

souverain sacrificateur, et mangea les

pains de proposition, dont il n’était

permis qu’aux sacrificateurs (18 manger;

et en donna méme a ceux qui étaient

:1 Puis il leur dit: Le sab

bat a été fait pour l’homme, et non

pas l'homme pour le sabbat; as Do

sorte que le Fils (18 l’homme est

Seigneur meme du sabbat.

avec lui.

CHAPITRE III.

1 PUIS j] entra (18 nouveau

dans la synagogue. Or, il y avait

la un 1101111118 qui avait une main

seche.

pour voir s’il 1e guérirait le _7'081

2 Et ils observaient Jesus,

(Zu sabbat, afin (18 pouvoir l’accuser.

2 o 2
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SEC. MARCUM, III.

a Et ait 1101111111 habenti 11181111111 811118111:

Surge in medium. 4- Et dicit 618:

Licet sabbatis bene facere 811 male?

81111118111 881178111 [8061-6 811 perdere?

At. illi tacebant. s Lt. circumspiciens

608 011111 118, contristatus super caacitate

cordis eorum, dicit 1101111111: Extende

manum tuam. Lt. extendit, 6t. restituta

est 111811118 1111, e Exeuntes4 autem

statim Phariseei cum Herodianis con

silium faciebant adversus eum, quo

modo 611111 perderent. 7 Lt. Jesus cum

discipulis suis secessit ad mere, 01‘.

multa turba 8 (18111868 61. .111(1M 86011178

est eum: 8 Ab Hierosolymis et ab

Idumaaa. et trans Jordanen, et qui

circa Tyrum et Sidonem, multitudo

magma, audientes quze faciebat, vene

runt ad eum. 9 Lt. dixit discipulis

81118 ut navicula. sibi deserviret 111-011061*

turbam, ne comprimerent eum : 10 Mul

tos 6111111 sanabat, ita 111; inruerent, in

011111 ut illum tangerenb: quotquot;

autem habebant plagas, 11 Lt. spiritus

inmundi cum illum videbant, procide

bant ei et clamabant dicentes: 12 Tu

es Filius Dei. Et vehementer com

minabatur eis ne manifestarent. illum.

1.1 Lv ascendens in montem vocavit ad se

quos voluit ipse, et venerunt ad 611111.

11 Et fecit ut essent duodecim cum i110,

et 111 mitteret 008pl'WÜWEevangelium.
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ST. MARK, III.

3 And he saith unto the man which

had the withered hand, Stand forth.

4 And he saith unto them, Is it lawful

to do good on the sabbath days, or to

do evil ? to save life, or to kill? But

they held their peace. 5 And when he

had looked round about on them with

anger, being grieved for the hardness

of their hearts, he saith unto the man,

Stretch forth thine hand. And be

stretched it out: and his hand was

restored whole as the other. 0 And

the Pharisees went forth, and straight

way took counsel with the Herodians

against him, how they might destroy

him. 7 But Jesus withdrew himself

with his disciples to the sea: and a

great multitude from Galilee followed

8 And from

Jerusalem, and from Idumaea, and

him, and from Judaea,

from beyond Jordan; and they about

Tyre and Sidon, a great multitude,

when they had heard what great things

9 And he

spake to his disciples, that a small ship

should wait on him because of the

multitude, lest they should throng him.

10 For he had healed many ; insomuch

that they pressed upon him for to

touch him, as many as had plagues.

118 did, came unto him.

11 And unclean spirits, when they saw

him, fell down before him, and cried,

saying, Thou art the Son of God.

12 And he straitly charged them that

they should not make him known.

1: And 118 goeth up into a mountain,

and calleth unto him whom he

would: and they came unto him.

14 And he ordained twelve, that

they should be with him, and that

he might send them forth to preach,

 

Ev. Mat-et) 8.

a Und er fprach zu dem Menfchen mit der

4 Und

er fprach zu ihnen: Sol( man am Sah

b'ath Gutes thun„ oder Böfes thun? das

Leben erhalten, oder tödten? Sie aber

fchwiegen ftille. 5 Und er fah fie umher

an mit Zornf und war betrübt über ihrem

verdorreten Hand: Tritt hervor!

verfiockten Herzem und fprach zu dem

Menfchen: Strecke deine Hand aus! Und

er fireckte fie aus; und die Hand ward ihm

gefundf wie die andere. o Und die Phari

fäer gingen hinaus, und hielten alsbald

einen Rath mit Herodis Dienern über ihnf

v Aber Zefus ent

wich mit feinen Züngern an das Meer;

und viel Volks folgte ihm nach aus Gali

oUnd von Jeru

wie fie ihn umbrächten.

Ida, und aus Zudäah

falemh und aus Zdumäaf und von jenfeit

des Jordansf und die um Tyrus und Sidon

wohnenf eine großen Menge, die feine

Thaten höretenf und kamen zu ihm.

o Und er fprach zu feinen Züngernf daß

fie ihm ein Schifi'lein hielten um des

Volfs willen, daß fie ihn nicht drängeten.

10 Denn er heilete ihrer viele- alfoh daß

ihn überfielen alle, die geplagt warenf auf

daß fie ihn anrühreten; 11 Und wenn ihn

die unfaubern Geifter fahenf fielen fie vor

ihm m'eber, fchrieen und fpraihen: Du

bifi Gottes Sohn. 1-1 Und er bedrohete

fie harth daß fie ihn nicht ofienbar maihten.

1s Und er ging auf einen Berg, und rief

zu fich, welche er wollte; und die

gingen hin zu ihm. 14 Und er ord

nete die Zwölfef daß fie bei ihm fein foll

ten, und daß er fie ausfendete zu predigenh

 

ST. MARC, III.

3 Et Je'sus dit a l’homme qui avait la

main seche: Leve-toi, et tieW-toi Id,

4 Puis il leur dit: Est-i1

permis le jowr du sabbat de faire du

au milieu.

bien, ou (18 faire du mal? de sauver

une personne, ou (18 la tuer? Mais ils

se turent. s Alors les ayant regardés

avec indignation, et étant afiiigé en

meme temps de l’endurcissement de

leur coeur, il dit a cet homme: Etends

ta main. Et i1 1’étendit ; et sa main fut

e Alors

les Pharisiens étant sortis, tinrent

rendue saine comme l’autre.

aussitdt conseil contre lui avec les

7 Mais

Jesus as retira avec ses disciples vers

Hérodiens, pour le faire périr.

la mer. Et une grande multitude le

suivit de la Galilee, et de la Judée, et

de Jérusalem, et de l’Idumée, et d’au

dela du Jourdain.

rons de Tyr et de Sidon, ayant entendu

1: Et ceux des envi

les grandes choses qu'il faisait, vinrent

vers lui en tres-grand nombre. 9 Or,

il dit a ses disciples, qu’imc petite

barqu: m tenue préte pour son service,

a cause (18 1a multitude, afin qu'elle 118

18 pressat point. 10 Car il en avait

guéri beaucoup; de sorte que tous

ceux qui étaient afliigés de quelque

fléau, se jetaient sur lui pour le toucher.

11 Et les esprits impurs, quand ils le

voyaient, se prosternaient devant lui,

et s’écriaient, en disant: Tu es 18 Fils

de Dieu. 12 Mais i1 leur défendait

fortement de le faire connaitre. 13 Puis

i1 monta sur la montagne, et appela

ceux qu'il voulut. Et ils vinrent a lui.

14 Et il en ordonna douze, pour étre

avec lui, et pour les envoyer précher,
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KATA MAPKON, 7-.

15 Kai ê'Xeıv diaum/av éxBciMww 'rå

8011101110. 16 Kai e’vrolqaeu roi/s Sóöexa,

mi e’vre'enxeu 5110,:1a 7:3 ELI/MD!” Hé'rpou -

17 Kai 'lc-(16018011 rbv 'roü ZeBeöaıfou

ıcai 'Iauiuvnv 7011 086700011 'roü `Ia

lc )fl X a ’6 l F. i l

.11 ou, ıcaı. 671-6 nıceu m-row 011011070

' \

11101
7 D

607111 Bpovfıys' - i

m Kai 'Au5pe'au Kai 45L'M1r'rrov Kai Bap

Boamyp'yéq, ii

GoMpa'iov Kai Maflflaíov Kai empäv

 

Kai 'IáıcwBoı/ 7011 7017 yAkclbaiou ıcai

Gaå'öaíov Kai Zi'pmva -röıı Kavaua'ioıı

19 Kai 'Ioı'ıåau ’Ia'xapube, ac Kai 77006

8 ' l K v V Q

wxsv 0117011, Kai epxfiaı, em 0111:011

20 Kai o'vuépxe-rai 'ıráÅııı (NR-02, dio-re

pr) Sfiuao'fiai aı'rı'oiıs` pai-re a'p'rov ¢ayeim

21 Kai dxodaawes 01* vrap` abroi) ZEW.

0011 ıcpa'ı-ña'aı 01'17011- 6716-7011 ydp 3n

5 I Ä f a f ' \

6 wm. 22 Kai OL fypaapa'reıc 0L 071-0

'Iepoa'ohfipmv Ka'raBáv'rec ê'Äe'yov 6n

_ \ .1 \ .1 ı a a

Beekš'sBouÅ exeı, Kai 071 ev np apxov-ri

'ribu Saıpovíwıı éK/Sakka 'rà 8011101110.

23 Kai

wapafioka'is‘ ê'Äeyev 01'170??- ndis Sá

! 7 \ i

wpoa'xaksaaaevo? , 01170112 611

110701 tra-ramis a'a'ravãv e'xBéXM-w;

zı Kai êàv /3a0'ı7u-'L'a e’dz' e'aırrñıı pepıa'åf),

01) 811110701 arag/ium f) Baaikela e'ıceíwy.

25 Kai åàıı oiıcı'a 6(1)* e'avfñıı aepm'ef],

I l f , I , I n

ou 811117706701 1) oucıa eıcewn a--raäqvaı.

28 Kai 61' d tra-ramis- dvs'm 6P* šav'róu,

e'pepi'o'an, Kai oı'ı Sfiua'rai a'rñuaı am

-re'Äoc 5X51“ 27 ’AMC oıi sulla-rat oiiSeiq

' K , I n ' I! l x \

sic 77711 01111011 rov mxvpou eweÄflwv 70

01161177 aı'rroü Siap'miaai, êàu ,un‘7 vrpãrrov

\ ' \ I \ I \ . l

-rov LO'XUPOV 517077, Kai 7076 mv oucuw

aı'ı'roi) åıap'ıráa'eı. 28 'Apn‘yv R1670) ı'ıpív
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SEC. MARCUM, III.

15 Et dedit illis potestatem curandi

infirmitates et eiciendi dæmonia. io Et

imposuit Simoni nomen Petrus, 17 Et

Jacobum zebedæi et Johannem fra..

trem Jocobi, et imposuit eis nomina

Boanerges, quod est filii tonitruil is Et

Andream et Philippum et Bartholo

meum et Mattheum et Thomam et

Jacobum Alphei et Taddaeum et Simo

nem cananæum 19 Et Judam Scariot,

qui et tradidit illum.

ad domum, et convenit iterum turbal

zo Et veniunt

ita ut non possent neque panem man

ducare. 21 Et cum audissent sui,

exierunt tenere eum: dicebant enim

quoniam in furorem versus est. 22 Et

scribæ qui ab 1-1ierosolymis descen

derant dicebant quoniam Beelzebub

habetl et quia. in principe dæmonum

eicit dæmonia za Et convocatis eis in

parabolis dicebat illis : Quomodo potest

Satanas Satanan eicere ? 24 Et si reg

num in se dividaturl non potest stare

regnum illius. za Et si domus super

semet ipsam dispertiatur, non potest

Satanas

(10118111-1-0111t1 in semet ipsum, dispertitus

domus illa. stare. 211 Et si

est, et non poterit stare sed finem habet.

z1 Nemo potest vasa fortis ingressus

domum diriperey nisi prius fortem

alliget, et tunc domum ejus deripiet.

28 Amen dico vobis quoniam omnia

dimittentur filiis hominum peccata et

blasphemiæ quibus blzLsplic-maverintz
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BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

ST. MARK, III.

15 And to have power to heal sicknesses,

16 And Simon

17 And James

the son of Zebedee, and John the

brother of James; and he surnamed

and to cast out devils :

he surnamed Peter;

them Boanerges, which is, The sons of

thunder : 18 And Andrew, and Philip,

and Bartholomew, and Matthew, and

the son of

Alphaeus, and Thaddzeus, and Simon

the Canaanite, 19 And Judas Iscariot,

which also betrayed him: and they

went into an house. 20 And the multi

tude cometh together again, so that

Thomas, and James

they could not so much as eat bread.

:1 And when his friends heard of it,

they went out to lay hold on him:

for they said, He is beside himself.

:2 {I And the scribes which came down

from Jerusalem said, He hath Beelze

bub, and by the prince of the devils

casteth he out devils. 23 And he

called them unto him, and said unto

them in parables, How can Satan cast

out Satan? 24 And if a kingdom be

divided against itself, that kingdom

25 And if a house be

divided against itself, that house cannot

stand. 26 And if Satan rise up against

himself, and be divided, he cannot

stand, but hath an end.

can enter into a strong man’s house,

cannot stand.

27 No man

and spoil his goods, except he will first

bind the strong man; and then he

will spoil his house. 28 Verily I say

unto you, All sins shall be forgiven

unto the sons of men, and blasphemies

wherewith soever they shall blaspheme:

 

Ev. Mam', 8.

15 Und daß fie Macht hättenf die Seuchen

zu heilen. und die Teufel auszutreiben.

16 Und gab Simon den Namen Petrus;

17 Und Zacobum. den Sohn Zebedäi. und

Johannem. den Bruder Jacobi. und gab

ihnen den Namen Bnehargem. das ift

gefagtf Donnerskinder ; 1s Und Andream,

und Philippum. und _Bartholomäum und

Matthäum. und Thomamf und Jacobumf

Alphäi Sohn, und Thaddäum. und Simon

von Cana; 1o Und Judas Zfcharioth, der

ihn verrieth. 20 Und fie kamen zu Haufe ;

und da kam abermal das Volk zufammen.

alfoh daß fie nicht Raum hatten zu effen.

21 Und da es hören-n. die um ihn waren.

gingen fie hinaus. und wollten ihn halten;

denn fie fprachen: Er wird von Sinnen

kommen. 111Die Schriftgelehrten aber.

die von Ierufalem herab gekommen warenf

fprachen: Er hat den Beelzebubj und durch

den Oberften der Teufel treibt er die

Teufel aus. 23 Und er rief fie zufammen.

und fprach zu ihnen in Gleichniffen: Wie

kann ein Satan den andern austreiben?

a Wenn ein Reich mit fich felbfi unter

einander uneins wird, mag es nicht be

ftehen. 25 Und wenn ein Haus mit fich

felbfi unter einander uneins wird. mag es

nicht befiehen, 2o Seßet fich nun der

Satan wider fich felbfi. und ifi mit fich

felbft uneins; fo kann er nicht beftehenf

27 Es kann

niemand einem Starken in fein Haus

fallen, und feinen Hausrath rauhen; es feh

benn, daß er zuvor den Starken binde, und

aksdann fein Haus beraube. as Wahrlieh.

ich fage euch. Sünden werden

vergeben den Menfchenkindern. auch die

Gottesläfierungf damit fie Gott läftern.

fondern es ift aus mit ihm.

alle

  l 'p—hfi

ST. MARC, III.

15 Et pour avoir autorité de guérir les

maladies, et de chasser les démons.

1o C’e’laient: Simon, qu'il sumomma.

l Pierre; 17 Et Jacques, fiLs de Zébé

dée, ct Jean, frére de Jacques, auxquels

il donna le nom (16 Boanerges, 0'681.4

dire, fils du tonnere; 18 Et André, et

Philippe, et Barthélemi, et Matthieu,

et Thomas, et Jacques, file d’Alphée,

et Thaddée, et Simon le Cananéen;

19 Et Judas Iscariot, qui méme 16

trahit.

maison.

so Puis ils vinrent dans la

Or, la foule s’y assembla

encore tellement qu’ils ne pouvaient

81 Et

quand ses parents eurent entendu cela,

pas méme prendre leur repas.

ils allerent pour se saisir de lui ; car

ils disaient qu’il était hors de sens.

22 1] Et les Scribes qui étaient descen

dus de Jérusalem, disaient: 11 a 136(61

zébul, et il chasse les démons par 16

prince des démons. zs Mais Je'sus les

ayant appelés, leur dit en paraboles:

Comment Satan pent-i1 chasser Satan ?

24 Si un royaume est divisé contre lui

meme, ce royaume-la ne peut point

subsister. as Et si une maison est

divisée contre elle-méme, cette maison

26 Et si

Satan s’éleve contre lui-meme, et s'il

la ne peut point subsister.

est divisé, il ne peut point subsister,

mais il tend a sa fin. 21 Nul ne peut

entrer dans la maison de l’homme

fort, et piller son bien, si, premiere

ment, il n'a lié l’homme fort: et alors

28 En vérité,

dis, que tous les péchés

i1 pillera sa maison.

je vous

seront pardonnés aux enfants des

hommes, et méme tous les blasphemes

par lesquels ils auront blasphémé
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KATA MAPKON, 7-, 8’.

20 Aoq 8' äv WTO-May eis' 'ro 'We-OM

'rb c'í'ywv, oziK ê'Xei debeo-w sic 7'61- alôva,

am ê'voxos' ?Wax aiwvi'ou &MN-WWW?,

sevo-rr &Rc-701x- Hveüpa áxáøap'rov Exec.

sl Kai ?PATA-B 1'; pó'myp m'rroü Kai oi

&WWW al'rrofi, Kai ?Zw animi/res &776'

o'TeLMu vrpöç afl-rbv BaWü-WEZ- al'rróv.

32 Kai autem vrepi al’rrbv 6XMQ, Kai

Àé'yovo'iu aih-(B- '1501‘) ñ pri-nip aou Kai

oi (DMOZ o'ou Kai az' (Mc-:WMF dou ?Zw

Çn'roüa'íu ae. 33 Kai à'rro/cpiâeis` afl-mis

Ref-764* Ti's‘ e'a'rw Ô paii-np Mu Kai oi

&Ex-Wo( ,u.ou; 34 Kai vreptMd/Levoc

Tous' *LENZ aÚTÔu ¡cú/:Mu Icafirme'vouç ke'

fyei' '13€ 7J ¡uí'mp pau Kai oi &ZM-mx

pov. as “Os (Lu 'lrouíazq 'rb geflu/ur -roô

0606, ol'rros‘ dsewq pau Kai &OCR-(Ö7) Kai

FMH-77:9 e’a'ri’v.

KEø. 8'.

1 KAI WOW- h'pEa-ro Si'ôáo'xew 'rrapà

'rilv &Mao-UM. Kai a'uva'zyerai 'rrpôç

É K ll a l' 1 K l

av-rou oxkoç „Wem-70?, (ua-re avrov em

*NWZ-71- e’aBau-ra xxx-866'944 e'v 75 0a

)táaay, Kai mL? ô (NRW 7-7762 T1`7v

2 Kai

?RWS-xx]- ani-raine 8'1- vrapaBoMíÇ 1mm,

Bakao'a'av ê'n'i Hp 71');- ñaav.

Kai ?We-781- az’n'ois‘ 6'1- 1f; SLSaxfi (fix-wö

a AWM-76. '1802: egaweu ó awe/paw

prá/mi. 4 Kai GLX/670 e’u 79) a'vreípew

ô pau ëvrea'ev Way-Z 71‘711 68611, Kai SWM

'rà Werk-,129x Kai Ka7é¢wysv aófó. s Kai

&RW ê'vreaev ê'rri 1'5 we'rpõõee, Woo oii/c

67x61- 'yfiv 'MARKT-Fl!, Kai SWL-2 e'Eax/é

'raw Sui ro ph ?XW- ,Blifioq 773' 6 Kai

ö-re (ZNS-*EMU- ô ?JM-JF, e’Kaupa'z-la'en,

Kai Sià ni ph ?XEN- ¡'u'š'av ëšnpávôn.
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SEC. MARCUM, III. IV.

29 Qui autem blasphemaverit in Spirit

um sanctum, 'non habet remissionem in

ætemumy sed reus erit æterni delicti.

so Quoniam dicebant : Spiritum inmun

dum habet. al Et veniunt mater ejus

et fratres, et foris stantes miserunt ad

eum vocantes eum : az Et sedebat circa

eum turba, et dicunt ei: Ecce mater

tua et fratres tui foris quærunt te.

as Et respondens eis aitz (QUIZ est

mater mea., et fratres mei? a4 Et cir

cumspiciens eos qui in circuitu ejus

Ecce

as Qui enim fecerit vo

sedebant aitz mater mea et

fratres mei:

luntatem Dei, hic frater meus et soror

mea et mata- est.

CAPUT IV.’

1 ET iterum coepit docere ad mare,

et congregata est ad eum turba multa,

ita ut in navem ascendens sederet in

mari : et omnis turba circa mare super

terram erat. 2 Et docebat illos in

parabolis multa, et dicebat illis in

a Audite. Ecce exiit

4 Et dum

doctrina sua.:

seminans ad seminandum.

seminatp aliud cecidit circa viam, et

venerunt volucres et comederunt illud.

õ Aliud vero cecidit super petrosa ubi

non habuit terram multam, et statim

exortum est, quoniam non habebat

altitudinem term; 0 Et quando

exortus est sol, exaestuuvit, eo

quod non haberet radicem examit.
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ST. MARK, III. IV.

29 But he that shall blaspheme against

the Holy Ghost hath never forgiveness,

but is in danger of eternal damnation :

se Because they said, He hath an un

clean spirit. 31 {I There came then his

brethren and his mother, and, standing

without, sent unto him, calling him.

32 And the multitude sat about him,

and they said unto him, Behold, thy

mother and thy brethren without seek

for thee.

saying, Who is my mother, or my

brethren? 34 And he looked round

about on them which sat about him,

sa And he answered them,

and said, Behold my moth‘r and my

brethren! as For whosoever shall do

the will ofGod, the same is my brother,

and my sister, and mother.

CHAPTER IV.

1 AND he began again to teach by

the sea side: and there was gathered

unto him a great multitude, so that he

entered into a ship, and sat in the sea;

and the whole multitude was by the

2 And he taught

them many things by parables, and

sea on the land.

said unto them in his doctrine,

s Hearken ; Behold, there went out a

sower to sow: 4. And it came to pass,

as he sowed, some fell by the way

side, and the fowls of the air came

and devoured it up. s And some fell

on stony ground, where it had not

much earth; and immediately it

sprang up, because it had no depth

of earth:

up, it was scorched; and because it

kimi no

209

6 But when the sun was

root, it withered away.

  

Ev. 5.iJlcu'ci, 3. 4.

29 Wer aber den heiligen Geifi läftertf

der'hat keine Vergebung ewiglich, fondern

ift fchuldig des ewigen Gerichts. so Denn

fie fagten: Er ha *inen unfaubern Geifi.

31 Und es kam feine Mutter und feine

Brüder-f und ftanden draußen- fchiäten zu

ihmf 1w? ließen ihn rufen. 32 Und das

Volk fuß um ihn. Und fie fprachen zu

ihm: Siehe, deine Mutter und deine

Brüder draußen fragen nach dir. sa Und

er antwortete ihnen, und fprach: Wer ift

meine Mutter und meine Brüder?

34Und er fah rings um fich auf die

Jünger, die um ihn im Kreifc faßen„ und

fprach: @iebe, das (ff meine Mutter und

meine Brüder. as Denn wer Gottes

Willen thut, der ift mein Bruder, und

meine Schwefierf und meine Mutter*

Das 4. Capitel

1 Und er fing abermal an in lehren am

Meer; und es verfammelte fich vielVolks

zu ibm, alfo, daß er mußte in ein Schiff

treten und auf dem Wafi'er fiscn; und

alles Volk fiand auf dem Lande am Meer.

z Und er predigte ihnen lange durch Gleich

Und in feiner Predigt fprach er zu

ihnen: oHöret zu! fiehe- es ging ein

4 Und es begab

(id), indem er fine, fiel etliches an den

Weg; da kamen die Vögel unter dem

Himmelf und fraßen es auf. 5 Etliches fiel

in das Steinigtef da es nicht viel Erde

hatteF und ging bald auf, Darum, daß es

nicht tiefe Erde hatte. 6Da nun die

Sonne aufging, verwelkte es; und dieweil

es nicht Wurzel hattej verdorrete es.

niffe.

Säemann aus zu fäen.

 

ST. MARC, 111. IV.

29 Mais quiconque aura blasphémé

contre le Saint—Esprit, n’ohtiendra

jamais de pardon. Au contraire, il

sera. sujet à une condamnation éternelle.

so Or, c'était parce qu'ils disaient: Il a

un esprit impur. 31 {î Sur cela, ses

frères et sa mère arrivèrent, et se

tenant dehors, ils l’envoyèrent appeler.

Or, la multitude était assise autour de

lui. 32 Et on lui dit: Voilà, ta mère et

tes frères sont là dehors qui te de

mandent. sa Mais il leur répondit, en

disant: Qui est ma mère, et qui sont

mes frères? 34 Et, après avoir regardé

de tous côtés ceux qui étaient assis

autour de lui, il dit: Voici ma mère et

mes frères. as Car quiconque fera la

volonté de Dieu, celui-là. est mon frère,

et ma sœur, et ma mère.

CHAPITRE IV.

1 PUIS Jésus se mit encore à en

seigner près de la mer; et une grande

foule s’assembla auprès de lui; de

sorte qu’étant monté dans la. barque,

Et toute la foule

2 Et

il leur enseignait beaucoup de choses

en paraboles, et leur disait dans

il s‘y assit en mer.

se tenait à terre sur le rivage.

ses instructions: a Écoutez; voici, un

4 Et il

arriva, comme il semait, qu'une partie

semeur sortit pour semer.

(le la semence tombale long du chemin,

et les oiseaux du ciel vinrent, et la

ä Et une autre

partie tomba dans des lieux pierreux,

mangèrent toute.

où elle n’avait que peu de terre ; et aus

sitôt elle leva, parce que la terre avait

6 Or, le soleil

s'étant levé, elle fut brûlée; et, parce

peu de profondeur.

qu’elle n’avait point de racine, elle Säcke..

Tom. v. L r.
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KATA MAPKON, 8.
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SEC. MARCUM, IV.

7 Et aliud cecidit in spinis, et

ascenderunt spinze 61 sufl'ocaverunt

illud, 61 fructum non dedit. 8 Et

aliud cecidit in terram bonam, 61

dabat fructum ascendentem 61-01-68

061116111, 61 adferebat unum triginta

et unum sexaginta 61 111111111 6611111111.

0 Et dicebat: Qui habet aures audiendi

audiat. 10 Et cum esset singularis,

interrogaverunt 611111 111 qui cum 60

616.111 611111 duodecim parabolas. n Et

dicebat eis: Vobis datum est scire

mysterium regni Dei, illis 61116111 qui

foris sunt in parabolis 01111116. fiunt,

m Uh videntes videant 61 11011 videant,

61 audientes audiant 61 11011 intellegant,

ne quando 0011761160111!- 61 dimittantur

eis peccata. 1a Et 611 illis: Nescitis

parabola-m hanc, 61 quomodo omnes

parabolas cognoscetis F 1. Qui seminat,

verbum seminat. 15 Hi 61116111 811111

qui circa viam ubi seminatur verbum,

et cum audierint, confestim venit Sata

nas et aufert verbum quod seminatum

est in corda. eorum. 16 Et hi sunt

similiter qui super petrosa seminantur,

qui cum audierint verbum, 61611111 cum

gaudio accipiunt illud, 17 Et non ha.

bent radicem in se sed temporales sum,

deinde orta. tribulatione 61 pezsecutione

propter verbum confestim scandalizan

tur. lsEt 6.111 811111 qui in spim's semi—

nantur: hi sunt qui verbum audiunt,
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ST. MARK, IV.

1 And some fell among thorns, and

the thorns grew up, and choked it,

and it yielded no fruit. 8 And other

fell on good ground, and did yield

fruit that sprang up and increased;

and brought forth, some thirty, and

some sixty, and some an hundred,

o And he said unto them, He that hath

ears to hear, let him hear. 10 And

when he was alone, they that were

about him with the twelve asked of

him the parable. 11 And he said unto

them, Unto you it is given to know

the mystery of the kingdom of God:

but unto them that are without, all

these things are done in parables:

12 That seeing they may see, and not

perceive; and hearing they may hear,

and not understand; lest at any time

they should be converted, and their

sins should be forgiven them. 13 And

he said unto them, Know ye not this

parable ? and how then will ye know

all parables ? 14 ii The sower soweth

the word. 15 And these are they by

the way side, where the word is sown ;

but when they have heard, Satan

cometh immediately, and taketh away

the word that was sown in their hearts.

111 And these are they likewise which

are sewn on stony ground; who, when

they have heard the word, immediately

11 And have

no root in themselves, and so endure

but for a time : afterward, when 8.6110

tion or persecution ariseth forthe word’s

sake, immediately they are offended.

is And these are they which are sown

receive it with gladness;

among thorns; such as hear the word,
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Ev. Mat-cih 4.

1 Und etliches fiel unter die Dornen- und

die Dornen wuchfen empor- und erfiickten

e6, und es brachte keine Frucht. a Und et

liches fiel auf ein gutes Land- und brachte

Frucht- die da zunahm und wuchs; und

etliches trug dreißigfältig- und etliches

fechzigfältig, und etliches hundertfältig.

9 Und er fprach zu ihnen: Wer Ohren

hat zu höreny der höre. 10 Und da er

allein war, fragten ihn um diefes Gleich

niß, die um ihn waren, fammt den

Zwölfen. 11 Und er fprach zu ihnen:

Euch ifi es gegeben- das Geheimniß des

Reichs Gottes zu wifien; denen aber

draußen widerfähret es alles durch Gleich

niffe, 11Auf daß fie es mit fehenden

Augen fehen- und doch nicht erkennen- und

mit hörenden Ohren hörenf und doch nicht

verfiehen; auf daß fie fich nicht dermaleins

bekehreny und ihre Sünden ihnen vergeben

werden. 1a Und er fpracb zu ihnen :

Verfiehet ihr diefes Gleichniß niett, wie

wollet ihr denn die andern alle verfiehen?

1. Der Säemann fäet das Wort. u Diefe

find es aber, die an dem Wege find, wo das

Wort gefäet wird- und fie es gehöret ha

ben; fo kommt alsbald der Satan, und

nimmt weg das Worth das in ihr Herz

gefäet war. 1o Ulfo auch die find e6, die

aufs Steinigte gefäet find; wenn fie das

Wort gehöret habenr nehmen fie es bald

mit Freuden auf; 17 Und haben keine

Wurzel in fich, fondern find wetter

wendifch ; wenn fich Trübfal oder

Verfolgung um des Worts willen erhebt,'

fo ärgern fie fich alsbald. 1a Und

diefe find es, die unter die Dornen

gefäet find- die das Wort hören;

 

ST. MARC, IV.

1Et une autre partie tomba parmi

des épines; et les (Pine-„8 111011

terent, et l’étoufierent; sd elle ne rendit

point de fruit. s Mais une autre partie

tomba dans de la boune terre, et elle

rendit du fruit, qui monta et. crfit;

tellement qu’un grain en rapporta

trente, et un autre soixante, et un

autre cent. o Et il leur dit: Que celui

qui a des oreilles pour entendre,

entende. 10 Or, quand il fut en

particulier, ceux qui étaient autour

de lui avec les douze, l’interrogerent

sur oette parabola. 11 Et il leur

dit: Il vous est donné do oonnaitre le

laBt-Ire du royaume de diva; mais

pour ceux qui sont dehors, toutes

choses leur sont présentées en para

boles; 12 Afin qu'en voyant, ils voient,

et n’apercoivent point, et qu’en enten

dant, ils entendent, et ne comprennent

point: de peur qu’ils ne se conver

tissent, et que leurs péchés ne leur

soient pardonnés. 1s Puis i1 leur dit:

Ne comprenez-vous pas (rc-„bw parabole?

si: comment alors connaitrez-vous

toutes les paraboles? 14 11 Le semeur,

c'eat celui qwi séme la parole. 15 Et

ceux qui recoivent la semence le long

du chemin, ce sont ceux en qui la

parole est semée; mais apres qu’ils

l’ont entendue, Satan vient aussitbt, et

WWW la parole semée en leurs coeurs.

1o De meme, ceux qui receivent la

semence dans des lieux pierreux, 00

sent ceux qui,ayant entendu la parole,

la reqoivent aussitot avec joie ; 11 Mais

ils n’ont point de racine en Lux-111611188,

et ne sont que pour un temps; et

lorsque l’afliiction ou la persecution

surviennent a cause de la parole, ils sont

aussitot scandalisés. lB Et ceux qui

receivent la semence les épines

sont ceux qui entendent la parole;
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SEC. MARCUM, IV.

19 Et aerumnae Menü et deceptio

divitiarum el: circa. reliqua concu

piscentiae juin-0611MB 8ufi'00aob Ver

bum, et. sine fructu efficitur. 20 Lt,

hi Junk qui super terram bonam semi

navi sunt, qui audiunt verbum et susci

piunt, et fructificant unum triginta et

unum sexaginta, et unum centum.

21 Lt- dicebat illis: Numquid venit

lueema ol; sub modio ponatur aut sub

lecto? nonne ut super candelabrum

ponatur? 2: Non enim est aliquid

absconditum quod non manifestetur,

nec factum est occultum sed oc in

as Si quis dabei: aures

24 El: dicebat illis:

palam veniat.

audiendi, audiat.

?WSW quid audiatis: in qua. mensum

mensi fueritis MwSt-wmf vobis, ei;

adicietur vobis. 25 Qui enim habet,

dabitur Uli, et qui non habet, etiam

quod habet auferetur ab illo. so Lv

dicebat : Sic est regnum Dei, que-.maxi

modum si homQ jaciat sementem in

termm, 27 Lk dormiat et exsurgat

nocte ac die, ek semen germinet et

increscat dum nescit ille. 2s Ultro

enim terra fructificat primum herbam

deinde spicam, dcinde plenum frumen

tum in Spiez. 29 Le cum se pro

duxerit i'm-skug, statim mittit falcem,

quoniam adest messis. so Lt- dicebat:

(wi adsimilabimus regnum Dei, auf.

cui parabola? compsrabimus illud?
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ST. MARK, IV.

19 And the cares of this world, and

the deceitfulness of riches, and the

lusts of other things entering in,

choke the word, and

unfruitful.

which are sown on good ground ; such

it becometh

20 And these are they

as hear the word, and receive it, and

bring forth fruit, some thirtyfold,

some sixty, and some an hundred.

21 ll And he said unto them, Is a candle

brought to be put under a bushel, or

under a bed? and not to be set on a

candlestick ?

hid, which shall not be manifested;

neither was anything kept secret, but

as For there is nothing

that it should come abroad. 23 If any

man have ears to hear, let him hear.

:4 And he said unto them, Take heed

what ye hear; with what measure ye

mete, it shall be measured to you : and

unto you that hear shall more be given.

25 For he that hath, to him shall be

given: and he that hath not, from him

shall be taken even that which he hath.

20 ll And he said, So is the kingdom of

God, as if a man should cast seed into

the ground; 27 And should sleep, and

rise night and day, and the seed should

spring and grow up, he knoweth not

how. 28 For the earth bringeth forth

fruit of herself; first the blade, then

the ear, after that the full corn in the

ear. 29 But when the fruit is brought

forth, immediately be putteth in the

sickle, because the harvest is come.

so if And he said, Whereunto shall we

liken the kingdom of God? or with

what comparison shall we compare it 't'

 

Ev. Marci, 4.

1o Und die Sorge diefer Weltf und der

betrügliche Reichthumx und viele andere

Lüfte gehen hinein, und erfiicken das Wortf

und es bleibt ohne Frucht. 20 Und diefe find

cs, die auf ein gutes Land gefäet finb, die

das Wort hörenf und nehmen es an, und

bringen grad”, etliche dreißigfältigf und

etliche fethzigfaltigf und etliche hundert

fältig. 21 Und er fprach zu ihnen: Zün

det man auch ein Licht an, daß man es unter

einen Scheffel oder unter einen Tifch

fete? Mit nichtenf fondern daß man es auf

einen Leulhter figs; 22 Denn es ifi nichts

verborgenf das nicht offenbar werdef und

ifi nichts Heimliches, das nicht hervor

komme. za Wer Ohren hat zu hören, der

bore. 24 Und er for-ad) zu ihnen: Sehetzu1

was ihr höret. Mit weleherlei Maaß ihr

meffet. wird man euch wieder meffen ;

und man wird noch zugeben end), die ihr

dies höret. as Denn wer da bat, dem

wird gegeben; und wer nicht hatj von

dem wird man nehmen auch das er hat.

2o Und er for-ad): Das Reich Gottes hat

fich alfof als wenn ein Menfch Samen aufs

Land wirftf 27 Und fchläfn und fiehet auf

Nacht und Tagf und der Same gehet auf.

und wächfet, daß er es nicht weiß. 2s Denn

die Erde bringet von fich felbft zum erfien

das Gras. darnach die Aehrenr darnach

den vollen Weizen in den Aehren. 29 Wenn

fie aber die Frucht gebracht hat1 fo fchickt

er bald die Sichel hin ; denn die Ernte ift

da. so Und er fprach: Wem wollen wir

das Reich Gottes vergleichen ? und durch

welches Gleichniß wollen wir es vorbilden ?

 

ST. MARC, IV.

1o Mais les soucis (18 ce monde,

et la séduction des richesses, et

les autres convoitises, étant entrés

dans étouffent la

parole, et elle devient infructueuse.

leurs cwwrs,

20 Enfin ceux qui ont recu la semence

dans une bonne terre, ce sont ceux qui

entendent la parole, et qui la 188011-811t.k

et portent du fruit, l'un trente, et

l'autre soixante, et l’autre cent.

21 {I l] 18111 disait aussi: Apporte-t-on

la 1111111818 pour la mettre sous le bois

seau, ou sous le lit? n’est-ce pas pour

la mettre sur le chandelier ? 21 Car il

n'y a rien (18 secret qui ne doive étre

manifesté; et i1 n'y a rien (18 caché

qui ne doive venir en evidence. 2: Si

quelqu’un a des oreilles pour entendre,

qu’il entende. 24 Il leur dit aussi:

Prenez garde a ce que vous entendez ;

il vous sera mesuré (18 la mesure meme

dont vous mesurerez; et a vous qui

entendez, i1 sera ajouté par-dessus.

25 Car a celui qui a, il sera donné; et

a celui qui n’a rien, cela méme qu’il a

lui sera 6té. 20 ll 11 disait aussi: Le

royaume (18 1)1811 est comme si un

h0mme,apres avoir jeté (18 la semence

dans la terre, dormait, et se levait de

nuit et (18 jour; 27 Et que la semence

gel-met et crfit, sans qu’il sfit comment.

as Car la terre produit d’elle-méme,

premiercment l'herbe, 811811118 l’épi,

et puis le froment lui-meme dans

l’épi. 18 Et quand le blé est mfir,

il y met aussitot la faucille, parce

so 1T l]

disait encore: A quoi comparerons-nous

le royaume (18 Dieu? ou par quelle

que la moisson est préte.

similitude le représenterons-nousl
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SEC. WERL, IV.

31 Sicut granum sinapis, quod cum

seminatum fuerit in term, minus

est omnibus seminibus quze 811111 111

term, :2 Et cum seminatum fuerit,

aseendit et fit majus omnibus 1101811

11118 81 facit ramos magnos, its. ut possint

sub umbra ejus aves caeli habitare.

as Et talibus 111111118 pambolis loque

batur eis verbum, prout poterant

audire; a4 Sine parabola autem non

loquebatur eis, seorsum autem discipu

lis suis disserebat omnia. as Et 8.11 11118

11111 die cum sero 88881 factum : Trans

eamus contra. as Et dimittentes

turbam adsumunt 811111 1111 111 81-11111 111

navi, 81 8.1118 naves erant cum 1110.

87 Et facta. 881 procella magma. venti, 81

111181118 111111811111 111 navem, ita. ut

impleretur navis. as Et emt ipse in_

puppi supra. cervical dormiens: et

81181111111 811111 81 (11811111 81: Magister,

non ad 18 1181111181 quia perimus?

an Et exsurgens comminatus 881 vento

et dixit mari : Tace 81 0111111118888. Et

cessavit ventus, 81 facta est tranquillitas

magma. 4o Et ait 11118: Quid timidi

estis? necdum habetis fidem ? 41 Et

timuerunt timore magno, et dicebant

ad alterutrum: Quis putas est 1818,

quia. 81 ventus et mare oboediunt 81?
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ST. MARK, IV.

31 It is like a of mustard seed,

which, when it is sown in the earth, is

less than all the seeds that be in the

earth: 3: But when it is sown, it

groweth up, and becometh greater than

all herbs, and shooteth out great

branches; so that the fowls of the air

may lodge under the shadow of it.

as And with many such parables spake

he the word unto them, as they were

able to hear it.

ble spake he not unto them : 6110 when

:4 But without a para

they were alone, he expounded all

things to his disciples. at And the

same day, when the even was come, he

saith unto them, Let us pass over unto

the other side. as And when they had

sent away the multitude, they took

him even as he was in the ship. And

there were also with him other little

ships. :1 And there arose a great

storm of wind, and the waves heat into

the ship, so that it was now full.

as And he was in the hinder part of

the ship, asleep on a pillow : 6110 they

awake him, and say unto him, Master,

carest thou not that we perish ?

89 And 116 arose, and rebuked the wind,

and said unto the sea, Peace, be still.

And the wind ceased, and there was a

great calm. 4.0 And he said unto them,

Why are ye so fearful ? how is it that

.1 And they feared

exceedingly, and said one to another,

ye have no faith 2

What manner of man is this, that even

the wind and the sea obey him ?

 

Ev. Marei. 4.

81 Gleichwie ein Senfkorn. wenn das

gefäet wird aufs Land. fo ifi es das kleinfie

as Und

wenn es gefäet ifi. fo nimmt es zu. und

unter allen Samen auf Erden.

wird größer. denn alle Kohlkräuter. und

gewinnet große Zweige. alfo. daß die

Vögel unter dem Himmel unter feinem

as Und durch

viele folche Gleichniffe fagte er ihnen das

Wort. nachdem fie es hören konnten.

3. Und ohne Gleithniß redete er nichts zu

Schatten wohnen können.

ihnen ; aber infonderheit legte er es feinen

Jüngern alles aus. as Und an demfelbi

gen Tage des Abends fprach er zu ihnen:

Laßt uns hinüber fahren. so Und fie ließen

das Volk gehen. und nahmen ihn. wie er

im Schiff war; und es waren mehr

Schiffe bei ihm. a1 Und es erhob fich ein

großer Windwirbel. und warf die *Wellen

in das Schiff. alfo. daß das Schiff voll

ward. aallnb er war hinten auf dem

Schiff. und fchlief aufeinem Kiffen. Und fie

weckten ihn auf. und fprachen zu ihm:

Meifier. fragfi du nichts darnaeh. daß wir

verderben? 39Und er fiand auf. und

bedrohete den Wind. und fprach zu dem

Meer: Schweig. und verfiumme. Und

der Wind legte fich. und ward eine große

Stille. .0 Und er fpraeh zu ihnen: Wie

feid ihr fo furehtfam? Wie. daß ihr keinen

Glauben habt? 11 Und fie fürchteten fich

fehr. und fprachen unter einander: Wer ifi

der? Denn Wind und Meer find ihm

gehorfam.

 

ST. MARC, IV.

81 Il en est (16 lui 601111116 011 grain

de 86116116, qni, lorsqn’on 16 seine

dans la terre, est bicn la plus

petite de toutes les 86111611668 qn’on

jette en 1611-6. an Mais apres qu'il est

semé, il leve, et deviant plus grand que

toutes les autres plantes, et jette 06

grandee branches, de sorte que les

oiseaux dn ciel peuvent faire leurs

nids sons son ombre. as Ainsi, par

beaucoup de paraboles semblables, 11

16111 611110116611. la parole, selon qu’ils

pouvaient l’entendre. a. Et il 116 leur

parlait point sakns parabole ; mais, en

particulier, il expliquait tout a sea

disciples. as Or, en 66 méme jour,

quand le soir fnt venu, i1 leur dit:

Passons a l'autre bord. as Et aprés

avoir renvoyé la foule, ils l’emmenerent

avec ewe, dans la barqne on i1 était.

Et il y avait aussi d’autres petites

barqnes avec lui. :1 Et il 86 leva un

grand tourbillon, et les vagnes se jetai

ent dans la barqne, de 8011.6 qu’elle

s’emplissait déja. as Or, il était 1 1a

poupe, dormant snr nn oreiller; et ils

16 réveillerent, et lui dirent: Maitre,

ne te soncies-tu point de ce que nous

as Mais lui, étant réveillé,

parla an vent avec autorité et dit a la

Et le

vent cessa, et i1 se fit nn grand calme.

pe'rissons ?

mer: Tais-toi, sois tranquille.

.0 Et il leur dit: Pourquoi avez-vous

ainsi penr, comment n’avezwons point

06 foi ?

grande crainte; et ils sé disaient les

41 Et ils furent saisis d’nne

nns aux autres: Mais qui est cet

homme a qui meme le vent et la mer

obéissent ?
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SEC. MARCUM, V.

CAPUT V.

1 ET 'Zustand trans fretum NWZ in

regionem Gerasenorum. 2 [Kb exeunti

ei de navi statim occurrit ei de monu

mentis homo in spiritu inmundo,

a Qui domicilium habebat in monu

mentis, ev neque catenis jam quisquam

eum [Ofen-at. ligare, 4 Quoniam seepe

compedibus et EWMD vinctus dis

rupisset Eat-SUM et compedes com

minuisset, ei; nemo poterat (zum domare,

5 Et semper nocte ac (Liu in monumentis

et in montibus erat- et clamms ek

concidens se lapidibua. s Videns

autem Jesum a. longe cucurrit et ado

ravit emo, 7 Et clamans voce mag-11a.

dicit: Quid mihi et. tibi, Jesu Filii Dei

summi? adjuro be per Deum, ne me

torqueas. 8 Dicebat enim illi: Exi

spiritus inmunde ab homine. o Et in

terrogabat emo: Quod tibi nomen est 2

Et dicit ei: Legio nomen mihi est,

quia multi sumus. 10 Li; deprecabatur

eum mau-um ne se expelleret extra. re

gionem. 11 Kret- aubem ibi circa. montem

grex porcorum magnus pascens : 12 Et

deprecabantur eum spiritus dicentes:

WWE nos in porcos,ut in eos introeamus.

 

 

 

 

216



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 

 

ST. MARK, V.

CHAPTER V.

1 AND they came over unto the other

side of the sea, into the country of the

Garlarenes. 2 And when he was come

out of the ship, immediately there met

him out of the tombs a man with an

a Who had his dwell

ing among the tombs; and no man

unclean spirit,

could bind him, no, not with chains:

4 Because that he had been often bound

with fetters and chains, and the chains

had been plucked asunder by him, and

the fetters broken in pieces: neither

could any man tame him. 5 And

always, night and day, he was in the

mountains, and in the tombs, crying,

and cutting himself with stones.

6 But when he saw Jesus afar off, he

ran and worshipped him, 7And cried

with a loud voice, and said, What

have I to do with thee, Jesus, thou

Son of the most high God?

thee by God, that thou torment me

I adjure

not. a (For he said unto him, Come

out of the man, thou unclean spirit.)

9 And he asked him, What is thy name?

And he answered, saying, My name is

10 And he

besought him much that he would not

Legion: for we are many.

send them away out of the country.

11 Now there was there nigh unto

the mountains a great herd of swine

12 And all the devils be

sought him, saying, Send us into the

feeding.

swine, that we may enter into them.
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Ev. March 5.

Das 5. Capitel.

1 Und fie kamen jenfeit des Meers- in

die Gegend der Gadarener. 2 Und als er

aus dem Schiff trat, lief ihm alfobald ent

gegen aus den Gräbern ein befeffener

Menfch mit einem unfaubern Geifi,

abet feine Wohnung in den Gräbern

hatte* Und niemand konnte ihn binden

auch nicht mit Ketten. 4 Denn er war oft

mit Feffeln und] Ketten gebunden gewefen

und hatte die Ketten abgeriffenh und die

Feffeln zerrieben- und niemand konnte ihn

zähmen. s Und er war aliezeith beides Tag

und yacht, auf den Bergen- und in den

Gräbernh fihrieh und fchlug fich mitSteinen.

o Da er aber Iefum fahe von ferne- lief

er zuh und fiel vor ihm niederh fchrie laut,

und fprach: 7 Was habe ich mit dir zu

thunh O Zefa! du Sohn Gottesh des

Allerhöchfien! Zeh befchwöre dich bei

Goth daß du mich nicht quälefi. s Er aber

fpraih zu ihm: Fahre ausj du unfauberer

Geift von dem Menfchen. o Und er

fragte ihn: Wie heißefi du ? Und er ant

Legion heiße ich;

1o Und er bat ihn

wortete und fprach:

denn unferer iii viel.

fehrh daß e1- fie nicht aus derfelben Gegend

triebe. 11 Und es war dafelbfi an den

Bergen eine große Heerde Säue an der

Weide.

und fprachen : Laß uns in die Säue fahren.

12 Und die Teufel baten ihn aflc,

 

ST. MARC, V.

CHAPITRE V.

1 OR, ils arriverent au-dcla de la mer,

2 Et

quand il fut sorti de la barque, un

dans la contrée des Gadaréniens.

homme, qui avaitun esprit impur, vint

aussitot des sépulcres a sa rencontre.

s Get Iummne faisait sa demeure dans

les sépulcres, et personne ne 1e pouvait

tenir lié, pas méme avec des chaines;

4 Parce que souvent, quand il avait

été lié (16 fers et de chaines, il avait

rompu les chaines, et mis les fers en

pieces; et personne ne pouvait lo

dompter. 5 Et i1 était continuellement,

de nuit eb (16 jour, dans les montagnes

et dans les sépulcres, criant, et se

meurtrissant avec des pierres. s Mais

quand il eut vu Jésus de loin, il courut

et se prosterna devant lui. 7 Et criant

a haute voix, il dit : Qu’y a-t-il entre

moi et toi, Jésus, Fils du Dieu '1'168

Haut?

Dieu, de ne me point tourmenter.

Je te conjure, par le nom (Is

a Car Jesus lui disait: Esprit impur,

sors de cet homme. 9 Alors il lui

demanda: Quel est ton nom? Et i1

répondit, et dit: Mon nom est Légion ;

parce que nous sommes plusieurs. 10 Et

il 1e suppliait avec instances de ne

point les envoyer hors de cette con

trée.

montagnes, un grand troupeau de

12 Et tous

ces démons le suppliaient, en disant:

11 Or, il y avait 1a, vers les

pourceaux, qui paissait.

Envoie-nous dans les pourceaux,

afin que nous entrions en eux.

Et aussitot Jesus 16 leur permit.

Ton. v. 2 F
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SEC MARCUM, V.

1:: Et conoessit eis 81011111 Jesus: 01

01101111108 81111-11118 inmundi introierunt

in porcos, 01 magno impetu grex pm

cipitatus 081 111 mare ad duo milia, et

sufl'ocati 811111 111 111010. 1. Qui 01110111

110800110111 008 fugerunt 01 nuntiaverunt.

in civitatem et in agros: 01 egressi 811111

videre quid 08801 10011, 11 Et veniunt

adJesum,etvident illum qui 0, (111811101110

vexabatur sedentem vestitum 01 same

mentis, 01 1111100111111, 16 Et 110110170

111111 illis qui viderant (111011101- 100111111

08801 01 qui dwmonium habuemt, 01 de

porcis. 17 Et rogare eum coeperunt 111

(1180000101 a. finibus eorum. 1a Cumque

ascenderet navem, coepit illum depre

0011 qui dzemonio vexatus fuerat 111

08801 011111 illo. 1o Et non admisit eum,

sed 0.11 illi: Vade in domurn 1110111 0(1

11108, 01 011111111110, 11118 quanta tibi Do

minus fecerit 01 11118011118 811 1111.

20 Et abiit 01 coepit praadicare in Deca

poli quanta. sibi fecisset Jesus, 01

01111108 mirabantur. 21 Eb cum 110.118

0011(118801 Jesus in navi rursus trans

fretum, convenit turba. multa. ad illum,

01 0101 01100 111010. 22 Et venit quidam

de archesynagogis, nomine Jairus, et

videns eum 111-001011 ad pcdes ojus,
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ST. MARK, V.

13 And forthwith Jesus gave them leave.

And the unclean spirits went out, and

entered into the swine: and the herd

ran violently down a steep place into

the sea, (they were about two thou

sand;) and were choked in the sea.

11 And they that fed the swine fled,

and told it in the city, and in the

country. And they went out to see

u And

they come to Jesus, and see him that

was possessed with the devil, and had

the legion, sitting, and clothed, and in

what it was that was done.

his right mind: and they were afraid.

m And they that saw it told them how

it befell to him that was possessed with

the devil,and also concerning the swine.

11 And they began to pray him to

rs And

When he was come into the ship, he

that had been possessed with the devil

prayed him that he might be with him.

19 Howbeit Jesus suffered him not, but

saith unto him, Go home to thy friends,

and tell them how great things the

Lord hath done for thee, and hath had

so And he de

parted, and began to publish in Deca

depart out of their coasts.

compassion on thee.

polis how great things Jesus had done

for him: and all men did marvel.

21 And when Jesus was passed over

again by ship unto the other side,

much people gathered unto him: and

he was nigh unto the sea. 2: And, be

hold, there cometh one of the rulers of

the synagogue, Jairus by name; and

when he saw him, he fell at his feet,
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Ev. Marci- 5.

1a Und alfobald erlaubte es ihnen Jefus.

Da fuhren die unfaubern (Seiner aus, und

fuhren in die Säue ; und die Heerde fiürzte

fich mit einem Sturm ins Meer- (ihrer

waren aber bei zwei taufend) und erfoffen

im Meer. u Und die Sauhirten flohen,

unb verkündigten das in der Stadt, und

auf dem Lande. Und fie gingen hinaus,

zu fehen- was da gefchehen war. 15 Und

kamen zu Sein, unb fahen den. fo von den

Teufeln hefeifen war, daß er faß, und war

bekleidet und vernünftig, und fürchteten

fich. w Und die es gefehen batten, fagten

ihnen, was dem Befefi'enen widerfahren

17 Und fie

fingen an, und baten ihn, daß er aus ihrer

Gegend zöge. 1s Und da er in das Schiff

trat, hat ihn der Befefi'enex daß er möchte

19 Uber Iefus ließ es ihm

nicht zu, fondern fprach zu ihm: Gehe hin

in dein Haus, und zu den Deinen, und

verkündige ihnen- wie große Wohlthat dir

der Herr gethan, und fich deiner erbarmet

hat.

auszurufen in den zehn Städtenh wie

große Wohlthat ihm Seins gethan hatte.

Und jedermann verwunderte fich. 21 Und

da Iefus wieder herüber fuhr im

Schiff, verfammelte fich viel Volks zu

ihm1 und war an dem Meer. 22 Und fiebe,

war, und von den Sauen.

bei ihm feyn.

20Und er ging hin- und fing an

da kam der Oberfien einer von der

Schule, mit Namen Zairus. Und da

er ihn fab, fiel er ihm zu Füßen;

 

ST. MARC, V.

n Alors ces esprits impurs étant sortis,

entrèrent dans les pourceaux; et le

troupeau, qui était d’environ deux

mille, se précipita avec impétuosité

dans la mer; et ils furent étouffés dans

la mer. 1-1 Et ceux qui paissaient les

pourceaux s’enfuirent, et en portèrent

la nouvelle dans la ville, et dans les

villages. la Alors les habitants sortirent

pour voir ce qui était arrivé, et vinrent

à. Jésus; et ils virent le démoniaque,

celui qui avait été possédé de la légion,

assis et vêtu, et en son bon sens. Et

ils furent saisis de crainte. 16 Et ceux

qui avaient vu cela, leur mcontè‘ent

ce qui était arrivé au démoniaque et

aux pourceaux. 11 Alors ils se mirent

à. le prier de sortir de leur contrée.

1s Et quand il fut entré dans la barque,

celui qui avait été démoniaque le

supplia de permettre qu’il fût avec lui.

19 Mais Jésus ne le lui permit point, et

lui dit: Va dans ta maison vers les

tiens, et raconte-leur les grandes choses

que le Seigneur t’a faites, et comment

il a eu pitié de toi. so Et il s’en alla,

et se mit à, publier dans la Décapole

les grandes choses que Jésus lui

avait faites. Et tous s’en étonnaient.

21 Et quand Jésus fut repassé à, l'autre

rivage dans la barque, une grande foule

s'assembla auprès de lui. Et il était

près de la mer. 22 Et voici, un des chefs

de la synagogue, nommé Jaïrus, vint

à. lui, et le voyant, il se jeta à. ses pieds.

2 r 2

 

 

 
 



BIBLIA ULRICH()
7" fli it.

 

   

 

KATA MAPKON, 8'.

23 Kai wapaKaMZ ali-rbv 'rroMui, Xéywv

I! \ I I 1 I y -Ä

on -ro 611-711711101- ,aou saxa-ran exsu wa

87191111- e’mafis' nis- xeipac ali-rj 711a 0-0167)

Kai may. 24 Kai (171-1171661- pe'r‘ al’rrofi,

xai fixokofigei atheii axxw vroluisl Kai

avus/memi az’rrév. zs Kai 'yuw‘y otio-a

6'1- filio-ea ai'pa-roq ccede/ca 5117, 26 Kai

roma 'rraHoiio'a fnrb vroxMbv 111-1-111111

\ I . f I! I

mu 8a1rav170'a0'a Ta vrap ealrms‘ 'rrav'ra,

Kai passu intel/nasica dxxd piiMwv elis

rb xeZpou M08011, 27 'Axofia'aa'a ni

wepi 1-01) 'Indoi), amarum 6'1- nfi 11x710)

571-10861- waw 1-01) [pa'r'i'ou ali-mii

$8 vEAeyev 'yap dn 6'111- dxkmpat m11

'ro'bv [11011-1011- ali-ratil america/tan 29 Kai

l \ , I f K h F/

avoue efnpavan 1; #1771) rov aipa-ros‘

Y a \ II A / W v

av'rrlq, Kai e'yvw np 0-011111-1- on La-raa

11710 fiis ,mio'ruyoc. so Kai etiai/c ä

l A i \ f r a \ l . h

Ina-eve emm/ove ev eav'rqo mv ef av-rov

8111-01411- éfewofia'av, é'rrw'rpa¢ei9 Ev nii

(1x19, ?RE-781x- m pov Wee-10 1-1111

iaaT/mv; 31 Kai ?71.8701- ali-rgii oi #41617

Tai 1111-101)- Bké'rreis‘ rbv axxw owl/07d

Bov-rci a'e, Kai )wy'as- m pau We."-

*1-0,- sa Kai vrspieflké-n'ero iSeiv 1-171,

I! \

rov-ro wotriaaouu ss *ZF 8% 7111117 dao/sn

Heiaa xai Tpé/Jovaa, eiai/ia ö yé'yoveu

' a i' \ I ‘ l \

aw-ryy 'MN-:*1- Icai wpodevrea'ev av'rzp Kai

61-11-61- al'rrq'i mic-av 1171- akfigeiav. 34 '0

, R I Q I

se 61-11-81- av'ry' Gina-rep, 77 mam

I F v 1 l

a'ov deam/ceu as' ways ac cipmmu.

Kai raea 12-71178 civi-b 'rfis‘ ado-70769 0-011.
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1113.13 ..17;- ms
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.fl-(ES cLS leia-l .cx-.Z110

ei "FHNW .013 06:51 vaga-sio

u»; 19-185- zsq medi 1:...
2 v>13e w dimieie'6 mese ves se esse

5:550 101? ide-1 tuli HÖRZ- W
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:IC-...I W Aim:- sim

lib-riuo m'zAmEJ tab me 1K.;

-. 21x11 15.39128.17-1 m 151 1-15 enim ,2-12

lLLaj lzLsAbozs

Cab MET; 812x78.- with
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*-21 81 esse 2881-42
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SEC. MARCUM, V.

23 lit deprecabatur eum multum, dicens

quoniam filia mea in extremis est:

veni inpone manus super eam, ut salva

sit et vivat. 24 lit abiit cum i110, et

sequebatur eum turba multa, et com

primebant illum. zs Lv mulier quæ

erat in profiuvio sanguinis annis duo

decim, so 121 fuerat multa perpessa a

compluribus medicis et 6103-8170181

omnia sua, nec quicquam profecerat

sed magis deterius habebat, 21 Cum

audisset de Jesu, venit in turba retro

et tetigit vestimentum ejus z as Dice

bat enim quia si vel vestimentum ejus

tetigero, salva ero. 29 Et confestim

siccatus est fons sanguinis ejus, et sen

sit corpore quod sanata esset a. plaga

so lit statim Jesus cognoscens in semet

ipso virtutem quæ exierat de e0, con

versus ad turbam aiebat : quis tetigit

vestimenta mea? al Et dicebant ei

discipuli suis vides turbam compri- *

mentem te, et dicis: Quis me tetigit?

32 Et circumspiciebat videre eam quæ

hoc fecerat ss Mulier autem timens et

tremensl sciens quod factum esset in

sep venit et procidit ante eum et dixit

s4 Ille autemei omnem veritatem.

dixit ei : Filia, fides tua te salvam fecit :

 

_ vade in pace, et esto sana a plaga tua.
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ST. MARK, V.

23 And besought him greatly, saying,

My little daughter lieth at the

point of death: I pray thee, come

and lay thy hands on her, that she

may be healed; and she shall live.

24 And Jesus went with him; and

followed

thronged him. as And a certain woman,

much people him, and

which had an issue of blood twelve

years, 2o And had suffered many

things of many physicians, and had

spent all that she had, and was nothing

bettered, but

27 When she had heard of Jesus, came

rather grew worse,

in the press behind, and touched his

garment. as For she said, If I may

touch but his clothes, I shall be whole. '

29 And straightway the fountain of her

blood was dried up; and she felt in

her body that she was healed of that

plague. so And Jesus, immediately

knowing in himself that virtue had

gone out of him, turned him about in

the press, and said, Who touched my

clothes? 31 And his disciples said

unto him, Thou seest the multitude

thronging thee, and sayest thou, Who

touched me ? 82 And he looked round

about to see her that had done this

thing. as But the woman fearing and

trembling, knowing what was done

in her, came and fell down before

him, and told him all the truth.

a1 And he said unto her, Daughter,

thy faith hath made thee whole; go in

peace, and be whole of thy plague.

 

Cd. Mare() 5.

2a Und hat ihn fehr, und fprath: Meine

Tochter ifi in den leßten Zügen; du

wollefi kommen- und deine Hand auf fie

legen, daß fie gefund merbc, und lebe,

2- Und er ging hin mit ihm; und es folgte

ihm viel Volks nad, unb fie drängten ihn,

25 Und da war ein Weibf das hatte den

26 Und

viel erlitten von vielen Aerzten- und hatte

alle ihr Gut darob verzehret, und half ihr

Blutgang zwölf Jahre gehabtf

nidte, fondern vielmehr ward es ärger

mit ihr. 27 Da die von Zefu hör-etcF kam

fie im Volk von hinten zu- und riihrete

fein Kleid an. as Denn fie fprach: Wenn

ich nur fein Kleid möchte anrühren- fo

29 Und alfobald ver

trocknete der Brunnen ihres Bluts; und

fie fühlte es am Leibej daß fie von ihrer

Plage war gefnnd geworden. ao llnb Zefus

fühlte alfobald an fich felbfi die Kraft

die von ihm ausgegangen mar, und wandte

fid um zum Volk7 und fprach: Wer hat

meine Kleider angerühret? a1 Und die

Jünger fprachen zu ihm: Du fiehefi, daß

bid das Volk drängt- und fprithfi: Wer

hat mich angerühret? a2 Und er fab fid

um nach ber, die das gethan hatte. aa Das

Weib aber fürchtete fid, und zitierte7

(denn fie wußte, was an ihr gefchehen

würde id gefund.

war) kam, und fiel vor ihm niederx und fagte

a4 Er fprach

aber zu ihr: Meine ‘Zodtcr, bein Glaube

ihm die ganze Wahrheit.

hat bid gefund gemacht; gehe hin mit

Frieden- und fro gefund von deiner Plage.

 

ST. MARC, V.

2a Et il 1e suppliait avec instances.

en disant : Ma petite fille est a [wm-ä

mite; viens ev impose-lui les mains,

afin qu’elle soit guérie, ek elle vivra.

24 :Fe-:8W s’en alla avec lui: ei; une

grandc multitude le suivait ek le pres

sait. 25 Or, une femme affligée d’une

perte (ie sang depuis douze ans, 26 Et

qui avait beaucoup soufl'ert, sous plu

sieurs médecins, et qui avait dépensé

tout son bien, sans en avoir tiré aucun

soulagement, mois qui était plutbt

allée en empirant, 27 Ayant entendu

parler de Jésus, vint dans la foule par

derriere, et toucha son vétement.

20 Car elle disait: Si seulement je

touche ses vetelnents, je sei-ai guérie.

2a Et aussitdt sa perte de sang I'm-rede;

et elle sentit en son corps qu’elle était

guérie (Le son fléau. ao Et aussitot

JÖMZ, ayant senti en lui-meme la

vertu qui était sortie (je lui, se tourna

(Lans- la foule, en disant: Qui est-cc

qui a touché mes vétements? 31 Et

ses disciples lui dirent: Tu vois que

lo. foule ße presse, er tu dis : Qui est-co

qui m'a touché? 32 Mais i1 regardait

&uw-11- de lui pour voir celle qui avait

fait cela. as Alors la femme efi‘rayée, eb

tremblante, sachant ee qui avait &ce fait

en sa personne, vint ec se jeta a Sea pieds,

ei; lui déclara toute la "Slide, a4 Et il lui

dit: Ma fille, ta foi t’a guérie ; 'wi-'en

en paix, el; sois guérie (Le ton fle'au.
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KATA MAPKON, c', 1.-'.

as "N-11 ai'rroii Mkofilrroq YAM-10.1 am;

Toii apxw'uua'ya'ryov Xé'yov'rec 3n 1)

Guya'rnp a'ou ci'lre'davev, 'rl 5n O'KIDLMLQ

'rbu 8180108117101-,- 80 f0 ZZ *17700112 rap

aKofiaas‘ 7-111- 71,6701! WWW-811017 My“

71;) &NW-1111107011701- M97 91101901), 111117012

aria-revs. a7 Kai 06K a¢fiKev ofide'ua ae-r'

afi'roi] o'vvaKoMvHfia'al, ei ,un‘) 'rbu 118417101

Kai 'IaKwBov Kai 'Iwéw/nv 'rou (188711111117

’IaKa'uQov. as Kai ?NX-1117111 sis *1017 oZKou

-1-01') dpxwwa'ya'ryou, Kai Gewpei Qépvfiov

Kai KML'ov-ras Kai aMM§ovTas 710W,

as Kai 810-87181111- Aé'ya 011-1012- Ti' 90110

18820-198 Kai 1'5 *110181111- 011K

(171-89011781- am Kagefisei. 40 Kai 710-18

78710111 0117-017. Ali-r5? 8s E'KBaMbv way-rag

KMi'ere ;

wapaMaBdvei 1'51! ara-re'pa 'roi) 1rai84fov

Kai Tip! pme'pa Kai 'roz‘ls ae'r' ali-rofi,

' / fl . \ I

Kai GLO'TTOPEUGTGL ovrou 171/ 'TO muSwv.

I A

41 Kai Kparqa'as‘ ms xeipos‘ 'roii wraiSZou

Xé'yei aii-rf; - TaMQa Kofia, 5 e'a'rw 11.8980

anueuéaeuou'

y

eyeips. 42 Kai $691k dvéa-rn *1-0 Kopda'wv

K

*10 808110-101-, 0-01) Xé'yw,

Kai wepievra'rsi' 1'11! 'yuip 6'1'5111 80188110.

Kai G'Eéa'rqaau 81181)? e'Ka'TaaeL 1118-7117177.

4s Kai

8 \ .- n \ Q A

[L7] 6L? 'Yl/OL TOUTO, FCN-G 607761! Soanvai

BLGO'TGL’MTO afi'roiq woMui i/ua

. i ..
av'ry ¢a'yew.

ELO. 8'.

lKAI affixes]; é/cewev, Kai ?We-10»

sis 11717 WET/31:80 al'n'oi}, Kai (11-01100

60170111 0.1.1111) oi paQqw'ai @0700. 2 Kai

yeuopévou o'aBBa-rou fipfa'ro Sisa'ovcew

8'1 o'uvwyaryfi- Kai oi woXMi (11:01)

ovres‘ ?Ye-7117111000110, 718-7018188- H6001

ao¢|'a 1')

Meida 7019119,- Kai 5vv¢iaeis Tomi}

Toé'rqu Tafrra, Kai 11'; 1';

-1-0.1 Sui *111'11- xeipe'iw a1’rrofi 711701-181,
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SEC. MARCUM, V. VI.

as Adhuc e0 loquente veniunt ab

archesynagogo dicentes quia filia

188. 111011118. 881: quid ultra vexas

as Jesus 8.818111 verbo

audito 8.11 arche

magistrum ?

quod (1188118181

synegogo: Noli timere, tantummodo

crede. :7 Et non admisit quemquam

sequi se nisi Petrum et Jacobum et

Johannem fratrem Jacobi. as Et veni

11111 111 (101118111 archesynagogi, et videt

1811111118111 81 (1811188 81 118181811188

1118118111, as Et ingressus 811 818 : Quid

turbamini 81 ploratis? puella non est

mortua. sed (10111111, .c1 Et inridebant

eum. Ipse vero ejectis omnibus ad

sumit patrem 81 1118118111 puellae 81 qui

secum 818.111, 81 ingreditur ubi 818.1

11118118. jacens. 41Et 18118118 11181111111

p881118 8.11 1111: Talitha. cumi, quod est

interpretatum : Puella, tibi dico, surge.

42 Et coufestim 881-181111 puella. et

8111118181181: 818.1 8.818111 811110111111 duo

decim: 1111 obstipuerunt stupore maxi

mo. 4a Et praecepit 11118 vehementer ut

nemo id sciret, 81 dixit (18.11 1111 1118.11

(11188.18,

CAPUT VI.

1 ET egressus inde 8.11111 111 patriam

suam, 81 sequebantur illum discipuli

sui. 2 Et facto sabbato coepit in syna

goga. docere: 81 1118111 8.8(11811188 8.11111118

118111111 111 doctrine. ejus (118811188 : Unde

huic 11888 011111111? 81 quo-8 est sapientia

quae data 881 1111, 81 '11111188 tales

quse per menus ejus 811181811181* .7
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s'r. MARK, v. VI.

35 \Vhile he yet spake, there came from

the ruler of the synagogue’s house

certain which said, Thy daughter is

dead : why troublest thou the Master

any further? 86 As soon as Jesus

heard the word that was spoken,

he saith unto the ruler of the syna

gogue, Be not afraid, only believe.

37 And he suffered no man to follow

him, save Peter, and James, and John

the brother of James. ao And he

cometh to the house of the ruler of the

synagogue, and seeth the tumult, and

them that wept and wailed greatly.

as And when he was come in, he saith

unto them, Why make ye this ado, and

weep? the damsel is not dead, but

sleepeth. 40 And they laughed him to

scorn. ~ But when he had put them all

out, he taketh the father and the

mother of the damsel, and them that

were with him, and entereth in where

the damsel was lying. 41 And he took

the damsel by the hand, and said unto

her, Talitha 071m1',- which is, being

interpreted, Damsel, I say unto thee,

arise. 42 And straightway the damsel

arose, and walked ; for she was of the

age of twelve years. And they were

astonished with a great astonishment.

41 And he charged them straitly that

no man should know it; and com

manded that something should be given

her to eat;

CHAPTER VI.

1 AND he went out from thence, and

came into his own country; and his

disciples follow him. 2 And when the

sabbath day was c0me,he began w teach

in the synagogue: and many hearing

him were astonished, saying, From

whence hath this man these things?

and what wisdom is this which is given

unto him, that even such mighty

works are wrought by his hands?

 

Ev. Marci. 5, 6.

35 Da er noch alfo redete, kamen etliche

vom Gefinde des Oberfien der Schulej

und fprachen: Deine Tochter i| gefiorben;

was bemühefi du weiter den Meifier?

as Zefus aber hörete bald die Rede. die da

gefagt ward, und fprach zu dem Oberfien

der Schule: {fiddle dich m'dt; glaube

nur. av Und ließ niemand ihm nachfolgen.

denn Pen-um. und Jacobum. und Zohan

nem. den Bruder Jacobi. as Und er kam

in das Haus des Oberfien der Schule,

und fah das Getünnnel. und die da fehr

weineten und heuleten, 39 Und er ging

hinein. und fprach zu ihnen: Was tum

melt und weinet ihr? Das Kind ifi nicht

gefiorben. fondern es fchläft. Und fie

verlachten ihn. 10Und er trieb fie alle

aus. und nahm mit fich den Vater des

Kindes, und die Mutter. und die bei ihm

waren; und ging hinein- da das Kind lag.

41 Und er griff das Kind bei der Hand,

und fprach zu ihr: Talitha kumi; das ift

verdolmetfchet; Mägdlein. id fage dir.

fiehe auf ! a Und alfobald fiand das

Mägdlein auf, und wandelte; es _war aber

zwölf Jahre alt. Und fie entfeßten fid

über die s.Dlaafie. 4s Und er verbot ihnen

hart. das es niemand wijfen follte; und

fagte. fie follten ihr zu eifen geben.

Das 6. Capitel.

1 Und er ging aus von dannen. und kam

in fein Vaterland; und feine Jünger

folgten ihm nach. a Und da der Sabbath

kam. hob er an zu lehren in ihrer Schule.

Und vielex die es höreten, verwunderten

fich feiner Lehre. und fprachen: Woher

kommt dem folches? Und was Weisheit

ifi es, die ihm gegeben ifi, und folche

Thaten, die durch feine Hände gefchehen?

 

ST. MARC, V. VI.

as L‘omme il parlait encore, 11 vint

(16 chez le chef (16 la synagogue

des gens qui lui dirent: Ta fille

est morte, pourquoi donnes-tu encore

(16 1a peine an Maitre? so Mais Jésus,

ayant aussitot entendu ce qu’on an

noncait, dit an chef de la synagogue:

Ne crains point; crois seulement.

:1 Et i1 ne permit a personne (16 16

suivre, sinon 51. Pierre, a. Jacques, et 9.

Jean, 16 frere de Jacques. as Puis il

vint a la maison du chef (16 la syna

gogue, et 11 vit nn grand tumulte, des

gens qui pleuraient et jetaient (16

grands cris. as Et étant entré, il leur

dit: Pourquoi faites-vous tout ce bruit,

et pourquoi pleurez-vons? La petite

fille n’est pas morte; mais elle dort.

40Et ils se moqnaient (16 1111. Mais

Jésus, les ayant 10118 fait sortir, prit le

pere et la mere (16 la petite fille, 61

ceux qui étaient avec lui, et entra dans

le lien oh la petite fille était couchée.

41 Puis ayant pris la main (16 la petite

fille, il lui dit: Talitha, coumi, (1681-8.

(1116: Petite fille, leve-toi, je te le dis.

42 Et aussitbt la petite fille se leva, et

marcha; car elle e'tait figée (16 douze

ans. Et ils en furent dans un grand

étonnement. 4: Et 11 leur commanda

expressément que personne ne le sut.

Puis 11 (111 qu’on lui donnAt a manger.

CHAPITRE VI.

1 FUN il partit (16 la, et vint dans

sa patrie; et ses disciples le suivir

ent. 2 Et le F011?- du sabbat étant

venu, 11 86 11111 a enseigner dans la

synagogue; et beaucoup de gens en

l’entendant, s’étonnaient et disaient:

D’ou viennent ces choses a cet homme 7

61 quelle est cette sagesse qui lui

a 616 donnée? et d’ou viont que (16

1618 miracles se font par ses mains?
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KATA MAPKON, 0'.

' k ' ' e I I ex

s Oux ov'ros‘ 60'16- 0 'reK'rwv, o U109

71% Way-Faq Kai 6.594159 *fax-(18012 Kai

’Iwo'fiv'os‘ Kai 'Ioz'rSa Kai Zlpmvoq; Kai

011x Eiaiu ai' &861.641 6.11101) (1'186 'rrpos‘

e K \ , I I I I

776a?,- xa; wmvéSamgom 61- av'rq).

4 Kai gkeyev azi'roic ä ’I'qa'oiic 5n 011x

)I I a! ' \ I A

ea'rw 7rpo¢17m¢ a'rqws‘ a ,un eu Ty

I f K \ i I!- I!

TGTPLSL cam-011 xa; ev TOLS‘ 011-7-766600-6

' n \ 1 .q 9 I ' n \

(111-1011 xa; ev 177 oiKia 0.117011. 5 Km.

' y I a a A 1 y I

ovK eSvua-ro eKei woma'ai 011866161- 811

' \ ' I ' I ' \

vaaw, 6; In) oluyou: appwm'ois‘ “new;

'niq xel'paq e’aepévreuo'eu. 6 .Kai £9016

\ \ 1 I v I! x

,uao‘ev 8W 'rnv ama'nau av'rwv. Kai

716166-761- Tas‘ Ka'xpae 111-e717» 818-16161.

7 Kai WPOG'ICGMZTG‘ 70116 80186xa, Kai

fipfaro afi'rol‘ls‘ awowe'kkew 860 8170, Kai

‘ I ' a ' l R I

eSiSov (111-10;? SYM-may 'rwu 711-6126111611

'nIn/ aKaatip'rwv, 8 Kai ?fa-171'717*61m

, R P, K I ’ k \ 1

11111019 wa 617861- aipwa'w em 0801/ 6L

\ . l I 8 / X y K I

,un; paB 01- ,aovov, p.17 ap-rov, ,un; vmpav,

m) 6;*6 71‘711 £03m” xaMév, 9 'AXN‘: inro

8686116'110119 vavsaMa, Kai 111‘) éllsljd'flO’OE

5150 Uran-ae. 10 Kai ?Re-761- (111-101;

"Ovrou 6'111- eia'éka'rrre ei's‘ oiKZav, 67x62'

66/11676 5'09 1» éée'kgrrre e’KeZQev. 11 Kai

1: av *1117106 111‘) Séfvrrai {1,1469 111,8é (1x01)

I S ' I Y A ,

o-aunv upwv, eK'rropevopevoi LERNEN eK

, \ fl \ I I A

Tiuaga're 'rov :(0111- 1-011 v'rroxa'rw ’Twl/

r ~ e v- v , 1 o 1

'1106.11- vamv 6.; MTU-010]) 61170;?, 12 Kai

c'ifekaév'rcc 6167101181;- i'va peravoz'baw,
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SEC. MARCUM, VI.

3 Nonne iste est faber, filius Mariaa,

frater Jacobi 01: Joseph et Judae et Si

monis? nonne et sorores ej us 1110 nobis

cum sunt ? Et scandalizabantur in 1110.

 

i4 Eb diccbat eis Jesus quia. non est

1 propheta sine honore nisi in patria. sun.

l et in cognatione sua. et, in domo sua.

5 Lv 606 poterat ibi virtutem ullam

facere, nisi paucos infirmos inpositis

umnibus curavit. a Lv 6111211161111

propter incredulitatem illorum, et cir

cumibat castella. in circuitu (106668,

7 Et convocavit duodecim, et coepit eos

mittere binos, et dabat illis potestatem

spirituum inmundorum, a Li; praecepit

eis ne quid tollerent in via. nisi virgam

tantum, non peraln non panem neque

in zona. aes, 9 Sed calciatos sandaliis,

et 66 induerentur duabus tunicis. 10 Et

(116611111- eis: Quocumque introieritis in

domum, illic manete donec exeatis

inde. 11 El: quicumque non receperint

vos 1166 61111161161: vos, exeuntes inde

excutite pulverem (16 pedibus vestris

in testimonium illis. 12 111; 61161161168

 

prazdicabant 111 paenitentiam agerent.
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ST. MARK, VI.

sIs not this the carpenter, the son of

Mary, the brother of James, and Joses,

and of Juda, and Simon? and are not

And they

were ofi‘ended at him. 4 But Jesus said

his sisters here with us?

unto them, A prophet is not without

honour, but in his own country, and

among his own kin, and in his own

house. 5 And he could there do no

mighty work, save that he laid his

hands upon a few sick folk, and healed

them. 6 And he marvelled because of'

their unbelief. And he went round

7 11 And

he called unto him the twelve, and

began to send them forth by two and

about the villages teaching.

two; and gave them power over un

clean spirits; 8 And commanded them

that they should take nothing for their

journey, save a staff only; no scrip, no

bread, no money in their purse : 0 But

be shod with sandals ; and not put on

two coats. 10 And 116 said unto them,

In what place soever ye enter into an

house, there abide till ye depart from

that place. 11 And whosoever shall

not receive you, nor hear you, when ye

depart thence, shake 011' the dust under

your feet for a testimony against them.

Verily I say unto you, It shall be more

tolerable for Sodom and Gomorrha in

the day of judgment, than for that

city. 1: And they went out, and

preached that

225

men should repent.

 

Ev. Mam', 6.

a 3ft er nicht der Zimmermann, Mariä

Sohnh und der Bruder Jacobif und Iofesh

und Judä, und Simonis ? Sind nicht auch

feine Schwefiern allhier bei uns? Und

fie ärgerten fid) an ihm. 4 Jcfus aber

fprach zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend

wenigerh denn im Vaterlande und daheim

beiden Seinen. eUnd er konnte allda

nicht eine einige That thun; ohneh weni

gen Siechen legte er die Hände auf, und

heilete fie. 6Und er verwunderte fich

ihres Unglaubens. Und er ging umher in

7 Und

er berief die Zwölfex und hob an, und

die gum im Kreish und lehrete.

fandte fie, ie zween und zween- und gab

ihnen Macht über die unfaubern Geifier.

s Und gebot ihnen, daß fie nichts bei "ich

trügen auf dem Wege, denn allein einen

Stab; keine Tafche. kein Brodx kein

Geld im Gürtel; o Sondern wären

gefÖuheth und daß fie nicht zween Röcke

10 Und fprach zu ihnen: Wo

ihr in ein Haus gehen werden da bleibet

anzögen.

innen, bis ihr von dannen peter. 11 Und

welche euch nicht aufnehmen, noch hören ;

da gehet von dannen heraus. und fchüttelt

den Staub ab von euren Füße-m zu einem

I Ich fage euch: Wahr

lid), es wird Sodom und Gomorra am

Zeugniß über fie.

jünfien Gericht erträglicher ergehen, denn

fold)“ Stadt. 12 Und fie gingen aus7

und predigtem man follte Buße thun.

 

ST. MARC, VI.

s Get lwm'nw n’estril pas le charpentier,

le fils de Marie, le frere 06 Jacques, et

de Joses, et 06 Jude, et de Simon i

Et ses sceurs ne sont-elles pas ici parmi

Et ils étaient scandalisés a

4 Mais Jésus leur dit:

nous ?

cause de lui.

Un prophete n’est sans honneur que

dans son pays, et parmi 868 parents, et

dans sa propre famille. 5 Or il ne put

faire a aucun miracle, si es n’est qu'il

guérit un petit nombre (16 malades, 611

o Et il 8'6

tonnait 06 leur incrédulité ; et il par

leur imposant les mains.

courait les villages d'alentour, en en

seignant. 7 ‘ll Alors i1 appela les douze,

et commenca a les envoyer deux a

(16111061- leur donna puissance 8111-168

esprits impurs. o Et illeur commanda

06 116 11611 prendre pour le voyage, si

ce u’est un baton; point de sac, ni (16

116111, 111 06 monnaie (1611816111- ceinture;

,Mais d'alzre chaussés (16 861106168, et

10 11

leur disait aussi: En quelque lieu que

(16 116 point porter deux habits.

vous entriez dans une maison, (16111611

rez-y jusqu’a ce que vous partiez 06

111. 11 Et 11611-0111- oh l’on ne vous

recevra point, et 116 vous écoutera

point, en partant (16-111 86001161 la

11011881616 06 vos pieds, 611 témoignage

contre eux. En vérité, je vous dis

qu'au jour du jugement ceux de

Sodome et de r

traités moins

cette ville-la. n Etant 00110 partis,

ils pnéchaient qu’on 86 repentit.

Ton. v. 2 o

Gomorrhe seront

rigoureusement que
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KATA MAPKON, cx'.

1a Kai Saiaévia 1mm e'fe'Bakkov, Kai

fikeixfiov e’Aai'rp woMm‘n appéa'rovs‘ Kai

éeepé'rrevou. 14 Kai h'Kovaeu 0 1800-1710120

'Hpésns‘, ¢avep511 'yap éye've'ro Tb 111-01111

al'rroii, Kai ?711-701.- 5n 'Iwa'almlc 11 ,Ba

N ' I Y j" \ 8 K

WTLCwv e'yryyep'rai 6K veKpwv, Kai 1a

'rofi'ro 8116070170-11- ai 811171111010 £11 ali'rq').

15 "34717101 80 .1710-7017 1'111 'HNsi'as‘ e'miv.

“Akkoi 3% 07.0701- 5n 1rpo¢1irm 1111* sic

'rc'bv 1rpo¢vrrc3w 10 'AKoliaac 54‘s 6 *111'001

8770 0710-7017* "011 é'yd) aweKe¢zi7Kwa

’Iwdumlu, oz'rroc fi'ye'par]. 17 Al'n'in 'yap

6 'Hpésm (111-0011017102 e'Kpa-maev *101

'Iwavvnv Kai 58176611 az'rriw 1511 ¢uMKfi

Sui *ZI* 10811180. ‘11 aZKa <15iM'1r1rouP 177 7111

1017 ziSGNfioiJ az'rroi), 5n au-m’‘11 é'yzianaev '

1s “LKH-011 *71111 11 'Imauvns' 71;: 'HpaSSy

N ' V I I K h

on QMC efea'nv d'OL exew my yuvama

101) 08619100 aov. IQ'H 5%‘Hpw5ias‘ 0'110?

) A K DI ‘ \ ' A

XE]- av-rrp Kai 77907181/ 011-1017 071-0701611101,

Kai ofiK 7181117070 - 20'0 yap'HpwM'q ?1110

" \ ’ I i \ ' \ ’

,Bei-ro 'rov Iwauwlv, eLSwc av-rov avSpa

5iKaiov Kai ” i011, Kai 110178-1-- 6L al'rrév,11/1 11p

1 I ' n \ 9 x \

Kai axovaas av-rou wok)“: flfiTOPGL, Kai

e I i I! '- ‘ I

1)8€0)9 au'rou nKoueu. 21 Kai ryevoaemyq

fi/Lépaq ez'ucaz'pov, b'Ts 'HpabSm 'roZq *781/0

n'oic a1’1-roi} Sei'rrvov e’vroinaeu 'ro'is‘ aeyw'ra

U‘LI/ ain'ofi Kai 1'02; xikuipxoiq Kai 101g

wpa'rrou: Tfis‘ [01117101100, 22 Kai 010-87»

6060-179 1718 Hvya-rpbc all-rr'yc 'rr'ls‘ 711110

5111309 Kai 5px'rla'aaé11119, fi'peae'v 793

'HpéSy Kai 1018 auvauaKeiaévom. 'O

5% ,Baaikébq ei'rrev 'rc‘B Kopaa'L'Q' Ai

ma'év 110 5 e'ciu He'kyq, Kai 8036a) 001
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SEC. MARCUM, VI.

13 L1 (11011101110 multa. eiciebant, et 11030

bant oleo multos egrotos et sanabant.

11 L1 0111111711 Herodes rex, manifestum

enim factum 081110111011 ejus, et dicebat

quia. Johannes baptista. resurrexit a.

mortuis, et propterea inopinantur

1711111108 111 i110. 1s Alii 01110111 dice

bant quia. Helias est, alii vero dice

bant: Propheta. est quasi unus ex

prophetis. 1o Quo 01111110 Herodes 0111

Quem ego decollavi Johannen, hic 0

1110111118 resurrexit. 17 Ipse enim

Herodcs misit 00 1001111 Johannen 01

vinxit eum in 0010010 propter Hero

diadam uxorem Philippi fratris sui,

18 Dicebat enim

Non

quia duxerat 00111 :

Johannes Herodi: licet tibi

habere uxorem fratris 1111. 19 Hero- .

dias 01110111 i'1811110110101' illi 01 volebat

occidere eum, 000 11010101: zo Herodes

011110 11101110001 Johannen, sciens eum

virum justum 01 sanctum, et custo

diebat eum, 01 01111110 00 11111110 faciebat,

et libenter eum audiebat. :1 Et cum

dies oportunus accidisset, Herodes

natalis sui 00011010 fecit principibus 01

11111111118 01 primis Galilaeae: 22 Cum

que introisset filia. ipsius Herodiadis et

801108801 01 placuisset Herodi simul

que recumbentibus, rex 011 puellse:

Pete 0 me quod vis, et dabo tibi‘ '
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ST. MARK, V1.

is And they cast out many devils, and

anointed with oil many that were sick,

and healed them. 14 And king Herod

heard of ici/17i ,- (for his name was

spread abroad z) and he said, That

John the Baptist was risen from the

dead, and therefore mighty works do

shew forth themselves in him. 15 Others

said, That it is Elias. And others

said, That it is a prophet, or as one of

the prophets. la But when Herod

heard thereof, he said, It is John, whom

I beheaded : he is risen from the dead.

17 For Herod himself had sent forth

and laid hold upon John, and bound

him in prison for Herodias’ sake, his

brother Philip’s wife: for he had

18 For John had said

unto Herod, It is not lawful for thee

to have thy brother’s wife.

fore Herodias had a quarrel against

him, and would have killed him; but

aoFor Herod feared

John, knowing that he was a just

married her.

19 There

she could not :

man and an holy, and observed him;

and when he heard him, he did many

things, and heard him gladly. 21 And

when a convenient day was come, that

Herod on his birthday made a supper

to his lords, high captains, and chie"

22 And when the

daughter of the said Herodias came in,

estates of Galilee ;

and danced, and pleased Herod and

them that sat with him, the king said

unto the damsel, Ask ofme whatsoever

thou wilt, and I will give it thee.
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Ev. Mari-ih 6.

13 llnb trieben viele Teufel and, unb fal

beten viele Siechen mit Del, unb machten

fie gefund. u unb es kam vor den König

Herodes- (denn fein Name war nun be

fannt), unb er fprach: Zohannesx der

Täufeiq ift von den lobten auferfianden ;

barum thut er fold): Thaten. 15 Etliche

aber Matten: Er ift Elias. Etliche

aber: Er ifi ein Prophet, oder einer von

den Propheten, m Da es aber Herodes

hörete- fprach er; Es ifi Johannes- den

ich enthauptet habe; der ift von den Tod

17 Er aber, .berobeô,

hatte ausgefandt- und Zohannem gegrifi'en,

ten auferfianden.

und ins Gefängniß gelegt, um Herodias

willen, feines Bruders Philippi Weib;

denn er hatte fie gefreiet. m Johannes

aber fprach zu Herodes: Es ift nicht recht

daß du deines Bruders Weib habefi;

19 Herodias aber fiellete ihm mad), unb

wollte ihn

20 berobeß aber fürchtete Zohannelm denn

töbten, unb konnte nicht.

er wußte, daß er ein frommer unb hei

liger Mann war; und verwahrete ihn

und gehorchte ihm in vielen Sachen, und

hörete ihn gerne. 21 Und es kam ein

gelegener Tag- daß Herodes auf feinen

Z-.ihrstag ein Abendmahl gab den Oberfien

und Hauptleuten und Vornehmfien in

Galiläa. 22 Da trat hinein die Tochter der

Herodias, und tangte, unb gefiel wohl dem

Herodesh und benen, die am Tifche faßen.

Da fprach der König zum S.Dl‘ägblein: Bitte

von mir, was du willftx ich wil( dirs geben.

 

ST. MARC, VI.

13 Et ils chassaient beaucoup de dé

mons, et oignaient d’huile beaucoup

de malades, et les guérissaient. 14 Or, le

roi Hérode entendit parler de Jésus,

car son nom était devenu fort célèbre,

et il dit: Jean-Baptiste est ressuscité

des morts; c’est pourquoi les puis

sances du ciel agissent fortement en

lui. 15 D’autres disaient: C’est Élie.

Et d’autres disaient: C’est un prOphète,

10 Mais

Hérode ayant entendu cela, dit : C’est

ce Jean que j’ai fait. décapiter: c’est

ou comme un des prophètes.

lui qui est ressuscité des morts. 11 Car

Hérode lui-même avait envoyé prendre

Jean, et l’avait fait lier dans la prison,

à. cause d’Hérodias, femme de Philippe

son frère, parce qu’il l’avait épousée.

18 Car Jean avait dit à. Hérode: Il ne

t’est pas permis d’avoir la femme de

ton frère. 19 C’est pourquoi Hérodias

lui en voulait, et désirait de le faire

Mais elle ne le pouvait;

ao Car Hérode craignait Jean, sachant

mourir.

que c’était un homme juste et saint;

et il avait du respect pour lui, et il

faisait beaucoup de choses, suivant ses

avis, et il l’écoutait volontiers. 11 Mais

un jour favorable étant venu, lorsqu’

Hérode donnait, pour la fête de sa

naissance, un festin aux grands de sa

cour, aux capitaines, et aux princi

paux de la Galilee, :2 La fille d’Hé

rodias entra et dansa. Et comme

elle plut à Hérode et à ceux qui

étaient à. table avec lui, le roi dit

à la jeune fille: Demande-moi ce

que tu voudras, et je te le donnerai.
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SEC. MARCUM, VI.

23 Lk jumvit illi quia quicquid petie

ris (judo tibi, licet dimidium regni mei.

24 Quaa cum exisset, dixit mat-ri 8W:

Quid petam? Lk illa, dixit: Caput

Johannis [Dyk-18W. u Cumque introis

set, Mat-i111 cum festinatione ad regem,

petivit dicens: V010 ut protinus des

mihi in disco caput Johannis baptism.

as Lt. contristatufl rex prophet jusju

randum et. propter simul recumbentes

noluit eam contristare, :7 Sed misso

speculatore praacepit kaufen-j caput ejus

in disco. Lt- decollavit cum in camera, *

18 Et attulit caput ejus in disco ek

dedit illud puellae, et puella. dedit

matri suw. :oQuo audibo discipuli

ejus venerunt et. tulerunt corpus ejus

et. posuerunt illud in monumento.

so Et convenientes apostoli ad Jesum

renuntiaverunt illi omnia. quae egeraut,

ab docuerant. a1 Lt, ait illis: ?Quito

seorsum in (lc-1861111111 locum eb requies

cite pusillum. Erant. enim qui venie

baut; et rediebant multi, nec Dancin

candi spatium habebant. a: Lv ascen

dentes in navi 11111811111'- in desertum

locum seorsum. as Lt- viderunt eos

abeuntes et cognoverunt multi, et

pedestres af de omnibus civitatibus

concurrprunt illuc et praavenerunt eos.
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ST. MARK, VI.

2: And he sware unto her, Whatsoever

thou shalt ask of me, I will give it

thee, unto the half of my kingdom.

24 And she went forth, and said unto

her mother, What shall I ask? And

she said, The head of John the Baptist.

:5 And she came in straightway with

haste unto the king, and asked, saying,

I will that thou give me by and by in

a charger the head ofJohn the Baptist.

in And the king was exceeding sorry;

:hat for his oath’s sake, and for their

sakes which sat with him, he would

:7 And immediately

the king sent an executioner, and com

manded his head to be brought: and

he went and beheaded him in the

as And brought his head in a

charger, and gave it to the damsel:

and the damsel gave it to her mother.

29 And when his disciples heard of it,

they came and took up his corpse, and

laid it in a tomb. so And the apostles

gathered themselves together unto

Jesus, and told him all things, both

what they had done, and what they

had taught. :1 And he said unto them,

Come ye yourselves apart into adesert

not reject her.

prison,

place, and resta. while: for there were

many coming and going, and they

had no leisure so much as to eat.

a: And they departed into a desert

as And

the people saw them departing, and

place by ship privately.

many knew him, and ran afoot

thither out of all cities, and outwent

them, and came together unto him.

 

Ev. Mar-ci, 6.

Blind fchwur ihr einen Eid: Was du

wirft von mir bitten, will id) dir geben

bis an die Hälfte meines Königreichs.

u Sie ging hinaus- und fprach zu ihrer

Mutter: Was foll ich bitten? Die

fprad) : Das Haupt Johannis, des

Taufers. 25 Und fie ging bald hinein mit

Eile zum Könige, bat und fprach: Ich

will- daß du mir gebeft jest fo bald auf

einer Schüflel das Haupt Zohannish des

Taufers. „Der König ward betrübt;

doch um des Gites willen, unb beret, die

am Tifche faßen- wollte er fie nicht raffen

eine Fehlbitte tbun. 21 llnb bald fchicite

hin der König den Henker-7 und hieß fein

Haupt herbringen. Der ging bin, und

enthauptete ihn im Gefängniß- eoUnd

trug her fein, Haupt auf einer Schüfleb

und gab es dem sDh'lgbiein, und das

Mägdlein gab es ihrer Mutter. zu Und

da das feine Jünger höreten- kamen fie

und nahmen feinen Leib- und legten ihn

in ein Grab. ooUnd die Upoftel kamen

zu Sein aufammcn, und verkündigten ihm

das alles- und was fie gethan und gelehret

hatten. a1 Und er fprach zu ihnen: Laßet

uns befonders in eine Wüfie gehen, und

ruhet ein wenig. Denn ihrer waren

vieler die ab-und zugingen; und hatten

nicht Zeit genug zu efi’en. 32 Und er fuhr

da in einem Schifi zu einer Wüfie befon

ders. sa Und das Volk fahe fie wegfahren;

und viele kannten ibn, und liefen dafelbfi

hin mit einander zu Fuß aus allen Städten

und kamen ihnen zuvor- und kamen zu ihm.

- refuser.

 

ST. MARC, VI.

n Et il le lui jura, en disant : Tout ce

que tu me demanderas,je te le donnerai,

jusqu’à la moitié de mon royaume.

24 Et la jeune fille étant sortie, dit à

Et sa

mère Tui dit: In. tête de Jelm-Baptiste.

as Puis, étant aussitôt rentrée avec

empressement vers le roi, elle lui fit sa.

sa mère: Que demanderai-je?

demande, en disant: Je désire qu'in

cessamment tu me donnes sur un plat

la tête de Jean-Baptiste.

en fut très-affligé; mais, à. cause de

20 Et le roi

son serment, et de ceux qui étaient à.

table avec lui, il ne voulut pas la

:7 Et aussitôt il envoya un de

ses gardes, et lui commanda d’apporter

la tête de Jean. Le gtx-reis y alla, et

eo Et

ayant apporté la tête sur un plat, il la

Et lajeune fille

ro Et les disciples

décapita Jean dans la prison;

donna à la jeune fille.

la donna à sa mère.

de Jean ayant appris cela, vinrent, et

empor-&rend son corps, et le mirent

dans un sépulcre. aoOr, les Apôtres

se rassemblèrent auprès de Jésus, et

lui racontèrent tout ce qu’ils avaient

31 Et il leur dit:

Amen-70118.61! vers un lieu désert

pour i it/rc en particulier, et reposez

vous un peu: car il y avait beaucoup

fait et enseigné.

de gens qui allaient et qui venaient,

de sorte qu'ils n’avaient pas même le

loisir de manger. 3: Ils s’en allèrent

donc dans la barque en un lieu désert,

pour gsi-"e en particulier. „Mais le peu

ple vit qu'ils s'en allaient ; et plusieurs

l'ayant reconnu, accoururent là à pied

de toutes les villes,et y arrivèrent avant

eux, et s'assemblèrent auprès de lui.
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SEC. MARCUM, VI.

34 Et exiens vidit multam turbam

Jesus et misertus est super eos, quia

erant sicut oves non habentes pastorem,

et coepit docere illos multa. 35 Et cum

jam hora. multa fieret, accesserunt

discipuli ejus dicentes: Desertus est

locus hic, et jam hora praaterivit:

as bimitte illos, ut euntes in proximas

villas et vicos emant sibi cibos quos

manducent. a7 Et respondens ait illis:

Et dixerunt ei :Date eis manducare.

Euntcs emamus denariis ducentis

panes, et dabimus 018 manducare.

as Et dicit eis: Quot panes habetis?

ite et videte. Et cum cognovissent,

dicunt: Quinque,et duos pisces. aoEt

pnecepit illis ut accumbere facerent

omnes secundum contubernia super

viride fwnum. .0 Et discubuerunt in

partes per centenos et per quinque.

genos. 41 Et acceptis quinque panibus

et duobus piscibus intuens in 010111111

benedixit, et fregit panes et dedit

discipulis suis ut ponerent ante eos, et

duos pisces divisit omnibus. 4.: Et

manducaverunt omnes et saturati

sunt: 0 Et sustulerunt reliquias frag

mentorum duodecim cophinos plenos,

et de piscibus. .4 Erant autem qui

manducaverunt quinque milia virorum.
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ST. MARK, VI.

34 And Jesus, when he came out, saw

much people, and was moved with

compassion toward them, because they

were as sheep not having 8 shepherd :

and he began to teach 1116111 many

things. as And when the day was now

far spent, his disciples came 111110 him,

and said, This is a. desert place, and

so Send

them away, that they may go into the

now the time is far passed:

country round about, and into the

villages, and buy themselves bread:

a7 He

answered and said unto them, Give ye

them to eat.

Shall we go and buy two hundred

for they have nothing to eat.

And they say unto him,

pennyworth of bread, and give them

toeat?

many loaves have ye? go and see.

as He saith unto them, How

And when they knew, they say, Five,

so And he commanded

them to make all 811 down by com

and two fishes.

panies upon the green grass. mAnd

they sat down in ranks, by hundreds,

and by fifties. 41 And when he had

taken the five loaves 8116 1116 two

fishes, he looked up to heaven, and

blessed, and brake the loaves, and

gave them to his disciples to set

before them; and the two fishes

divided he among them all. 4: And

they did all eat, and were filled.

mAnd they took up twelve baskets

full of the fragments, and of the

44 And they that did eat of the

loaves were about five thousand men.

fishes.

 

Ev. Marci- 6.

34 Und Zefus ging heraus. und fah das

große Volk; und es iammeete ihn der

felben'. denn fie waren wie die Schafg die

keinen Hirten haben. Und fing an eine

lange Predigt. as Da nun der Tag faft

dahin warf traten feine Jünger zu ihm

und fprachen: Es ill wüfie hier, und der

Tag ift nun dahin. oo Laß fie von dirf

daß fie hingehen umher in die Dörfer und

Märkte, und kaufen fich Brod; denn fie

haben nichts zu effen. 37 Seine aber ant

wortete- und fprach zu ihnen: Gebet ihr

ihnen zn effen. Und fie fprachen zu ihm:

Sollen wir denn higehen. und zwei hun

dert Pfennig werth Brod kaufen, und

ihnen zu effen geben ? as Er aber fprach

zu ihnen: Wie viele Brode habt ihr?

Gehet hin und fehet. Und da fie es

erkundet hatten. fprachen fie: Fünf. und

zwei gem”.

daß fie fich alle lagerten, bei Tifchen voll.

auf das grüne Gras. 40Und fie feßten

fich nach Schichtem je hundert und hun

3911nd er gebot ihnen

beet, fünfzig und fünfzig. u Und er nahm

die fünf Brode. und zwei Fifchef und fah

auf gen Himmelh und banfte, unb brach die

Brodef und gab fie den Züngern, daß fie

ihnen vorlegtcn. und die zwei finite

12 Und fie aßen

alle, und wurden fatt. e Und fie hoben

theilte er unter fie alle.

auf die Brocken. zwölf Körbe toll, unb

von den Fifchen. u Und die da gegeffen

hatten, derer waren fünf taufend Mann.

 

ST. MARC, VI.

a4 Et Jésus 618111 sorti, vit la une

grande foule de peuple, et il fut 611111

66 compassion envers eux, parce qu'ils

étaient comme des brebis qui n'ont

Et il se mit 1 leur

enseigner beaucoup 66 6110868, as Et

comme il 61811 déja tard, ses disciples

s’approcherent de lui, en disant: Ce

lieu est désert, et il est déja tard;

so Renvoie-les afin 11'118 8'611 81116111
,

point de pasteur.

aux villages et aux bourgades d’alen

tour, et qu'ils s’achetent du pain; car

a1 Et il leur

répondit, et dit: Donnez-leur vous

Et ils lui dirent:

lrions-nous acheter pour deux cents

ils n’ont rien a manger.

111611168 a manger.

deniers de pain, afin (16 leur donner 8

manger? as Mais il leur dit: Combien

avez-vous de pains ? Allez 61 regardez.

Et quand ils le surent, ils dirent :

as Alors il

leur commanda de les faire tous asseoir

Cinq, et deux poissons.

par groupes sur l’herbe verte. 4o Et

ils s’assirent par rangées, les unes de

cent, 61 168 autres 66 cinquante per

sonnes. 41 Et quand il eut pris les

cinq pains et les deux poissons, élevant

les yeux vers le ciel, il rendit graces ;

61 11 rompit les pains, et les donna a

ses disciples, afin qu’ils les missent

Et 11 61811111118 a

tous les deux poissons. .8 Et ils 611

devant le peuple.

mangerent tous, 61 furent rassasiés.

0 Et on emporta, des morceaux 66

douze corbeillespain, pleines, et

ce qui restait des poissons .4 Or,

ceux qui avaient mange des pains

étaient environ cinq mille hommes.

 

 

 

 

231



~BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

  

 

KATA MAPKON, '8'

4s Kai 6601‘)? fiva'ryKaa'eu 701)? Man-1'58

' fl ' fl ' \ 'q \ I

av'rou epfinvai em 7-0 'n'Miov xa; wpoa

'ysiv 6;'8 'ri) wépav wpoc Bneo'aiodv, 5109

am"00 (171071116; 7-017 5x7w11. 4n Kai (171-0

I V A I K ' \ fl

fake-„661706 0127-016 117117716617 6;6 -ro opoq

wpoaefifao'eai. 47 Kai 011-106 7617011611716

1'11! 70 717101017 6'17 17-60-01 7-776 6aMa"0119,

Kai am"in 1.1451109 e’vri 1179 7179. .8 Kai

£56111 aziroz‘ls‘ BacaVL§oiiev'ow: 6'1- 1c_1'1 671m)

. \ l w 1 7 s a.

176117, nu 'yap o auepos‘ Mam-m? av'rois‘,

K I Ä K \ ’

'fl'GPL Temp-mu ¢vkaxqu Tm vvK-roq 611x6

7-a; 717108 azi-rol‘n TPM-1711117 6'711, *1'776

60911100716. Kai figekev 710067166117 a1}

! f \ ‘ I , \ , K K

'rovq' 49 Oi 56 Mom-66 awou 671; m9 1

all/WOW]? wepnra'roi'm'ra ESofav 5w 1111117

Taa/ui e’a'rw, Kai avéKpaEav- 50 [Läufe-*2

\ ' \ l Y I f

'yap av'rov 6; av Kai e-rapaxaryo'av. O

ZZ 61161)? 671117070617 1776-1' afi'ré‘w, Kai R676;

afi-roZq- eapa'ei're, éyrb elm, ,ur} (110,862

0-96. 51 Kai 111-6:877 'rrpos‘ (1111-01)? sic 1'0

n K J I . I \

717106117, xa; 6x071-ao-617 0 avE/wc' Kai

Xi'av 6x 'rrepwo'oii 6'17 e'avrois‘ e’fiavav'ro.

a: 01} 'yap a'vvfiKau e’vri 'roi'q a'proic,

W' fill 011-16711- fl Kapsi'a wevrwpwiiévn.

68 Kai Smwepda'avrec €1ri 7-171- 71")» SWM

' Ä \ /

em [6171/71071067- xa; wpoa'wpaw'eqo'au.

54 Kai c’fekeéxrrwv azi'ro'iv 6'x 701) wMlov

£1361)? é'lruyvom'ec 011-1017 55 Hepw'Spapov

PI K I Y I ‘ '

0)1.1717 7-7117 xwpav GKGLII'IIII Kai npfalrro

K h I L I y

671-1 'roiq KpaBa'r-roic 'rovq KaKwq 6x017

I v 'F II ' I

'rac wepi¢epew, ovrov TIKOUOII 07; 607-;17.

101-000;»

\M? “WW N1 11***?" *5

*Ac-Ö?- Ö1."- '

6111-* .-2 21616-8 15-71%

1111-16-11?- é“161112

'1W

'KP-'- 169' 681-179126

\XS “010301155 0010 .180.;

.61:2 .-- 65-1-882 e»! 186-8

.2601 x151114114141113 1.103

6 11861168-6

.uS‘b M I0.; @0110}

@1011; .611! 1601 HO

{ 83 „Ye-'>01 Him. 0;

. 001 "01...12 \6015 0;_§_m6

.1016“... \501351» . 0.1.00

x0013111 01118.3 7.610 . 0.81120

I! 1711-1 “#1 6-11 6-16
(301165. .oémc; 51 . \aLfq‘l

.310 1.181 1.18.30. x001.31:: til-0'1? 0001M 63 00'21 0856-1...M (30146?? W . 00'1

. 0;_'.:1.A !_-*10 53

0-2'.- .60 1351 0.2.1

04611555 .131]04W 0,9100 . ...01MM: 6-8-1

111-"3'419 <3“; 3-Z

. ...0100.111 0001

. 1001

 

 

SEC. MARCUM, VI.

45 Lt. statim coegit discipulos suos

ascendere navem 111; przecederent eum

trans fretum ad Bethsaidam, dum ipse

dimitberet populu1n. .6 Et, cum dimi

sisset eos, abiit in montem omre. .7 Et

cum sero esset, erat navis in medio

1611.11, et ipse 801118 in term. 48 Et

videns eos laborantes in remigando,

erat enim ventus oontmrius 011;, et

circa. quartam vigiliam noctis venit ad

608 ambulans super mare, eb volebat

przeterire 608, 4. At illi 111 viderunt

eum ambulantem super mare, 111116176

111 nt phantasma. esse, et exclamaverunt:

50 01111168 enim eum viderunt et con

turbati sunt. Lt. statim locutus est

cum 618 61. dixit illis: Confidjte, ego

sum, nolite timere. m 111; ascendit ad

illos in navem, et cessavit ventus: et

plus magis intra 86 stupebant. 52 Non

enim intellexerant de panibus: emt

enim 0011110111111 obcaacatum. as 111: cum

transfretassent, pervenerunt in terram

Gennesareth et applicuerunt. 84 Cum

que egressi 688661 (16 60171, continuo

cognoverunt eum, as Et percurrentcs

universam regionem illam 003116111111

16 grabattis eos qui se male habebant

circumferre ubi audiebant eum esse.
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ST.“ MARK, VI.

46 And straightway he constrained his

disciples to get mm the ship, and to

go to the other side before unto Beth

saida, while he sent away the people.

.a And when he had sent them away,

he departed into a mountain to pray.

.7 And when even was come, the ship

was in the midst of the sea, and he

alone on the land.

them toiling in rowing; for the wind

4e And he saw

was contrary unto them: and about

the. fourth watch of the night he

cometh unto them, walking upon the

sea, and would have passed by them.

49 But when they saw him walking

upon the sea, they supposed it had

been a spirit, and cried out: so (For

they all saw him, and were troubled.)

And immediately he talked with them,

and saith unto them, Be ofgood cheer:

it is I ; be not afraid. 51 And he went

up unto them into the ship; and the

wind ceased: and they were sore

amazed in themselves beyond measure,

and wondered. a: For they considered

not the miracle of the loaves: for

 

Ev. Ward, 6.

46 Und alfobald trieb er feine Jünger

daß fie in das Schiff traten- und vor ihm

hinüber führen gen Bethfaida- bis daß

Er das Volk von fid) ließe.

fie von fich gefehaffet hattet ging er hin auf

47 Und am Abend

..1 Und da er

einen Berg zu beten.

war das Schiff mitten auf dem Meet, und

er auf dein Lande allein. .a Und er fate,

daß fie Roth litten im Rudern; denn der

Wind war ihnen entgegen. Und um die

vierte Wache der Nacht kam er zu ihnen,

.o Und er

Und da fie

und wandelte auf dem Meer.

wollte vor ihnen übergehen.

ihn fahen auf d'em Meer wandeln- meine

ten fie, es wäre ein Gefpenft- und fchrieen.

so Denn fie fahen ihn alle, und erfchraken.

Aber alfobald redete er mit ihnen, und

fpracb zu ihnen: Seyd getrofi; Ich bin

e6, fürchtet euch nicht. n Und trat zu

ihnen in das Schiff , und der Wind legte

fich. Und fie entfeßten und verwunderten

fich über die sliiaafie. sz Denn fie waren

nichts verfiändiger geworden über den

their heart was hardened. as And ‘ $mbm' und ihr Herz war “man”.

when they had passed over, they came

into the land of Gennesaret, and drew

to the shore.

come out of the ship, straightway they

knew him, as And ran through that

5. And when they were

whole region round about, and began

to carry about in beds those that

were sick, where they heard he was.

 

sallnb da fie hinüber gefahren waren,

- kamen'fie in das Land Genezareth, und

fuhren an. u Und da fie aus dem Schiff

traten, alfobald kannten fie ihn; as Und

liefen alle in die umliegenden Länder, und

hoben an die Kranken umher zu führen

auf Betten, wo fie höreten, daß er war.

 

ST. MARC, VI.

.a Et aussitbt apres j] obligea ses disci

ples (16 monter dans la barque, et de

passer avant lui a kaufte cfité, vers

Bethsa'i‘da, pendant qu'il renverrait la

foule. .o Et quand il l'eut congédiée,

il s’en alla sur la montagne pour prier.

41 Et le soir étant venu, la barque

était an milieu (le la mer, ed lui seul

était a terre. .o Et j] vit qu’ils avaient

beaucoup (Is peine a ramer, parce que

le vent leur était oontraire. Or, envi

ron 1a quatrieme veille (Le la nuit, j]

alla vers eux, marchant sur la mer.

Et il les voulait devancer. .o Mais

quand ils le virent, marchant sur la

mer, ils crurent que USt-aid un fantome,

et ils _jede-rend de grands cris. to Car

ils le virent was, et ils furent troublés.

Mais il leur parla EMRK-Gt., et leur dit :

Rassurez-vous, c’est moi, n’ayez point

(IE peur. dl Et il monta ompr-EZ d’eux

dans la barque; et le vent s’apaisa;

of. ils furent encore plus dans l’étonne

52 Car ils

n’avaient pas bien réfiéchi an miracle

ment eb dans l’admiration.

des pains; parce que leur eck-ur était

endurci. saPuis étant passés air-(16W.

de la mm, ils vinrent dans la contrée

(IO Ge'némreth; et ils aborderent.

:4 Et quand ils furent sortis de la

barque, W du lieu le reconnurent

aussitot. u Et parcourant wow la

contrée d’alentour, ils se mirent a _

apporter (16 tous cotés, sur (Le petits

[ita, ceux qui étaient malades, partout

01‘1 ils entendaient dire qu'il était.

Ton. v. 2 a
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SEC. MARCUM, VI. VII.

56 Ec quocumque introibat in vicos vel

in villas nut in civitates, in plateis

ponebant infirmos, et deprecabantur

eum ut vel fimbriam vestimenti ejus

tangerent, et quotquot tangebant eum

salvi fiebant.

GUM-7L' VII.

1 ET conveniunt ad eum Phariszei -

et quidam de scribis, venientes ab

Hierosolymis. 2 Et cum vidissent

quosdam ex discipulis ejus communi

bus manibus, id est non lotis, mandu

care panes, vituperaverunt. s Pharisrei

enim et omnes Judzei, nisi crebro

laverint manus, non manducant, te

[DMOZ traditionem seniorum; 4 Lv a.

foro nisi baptizentur non comedunt:

Sf alia. [mum sunt qua: tradita. sunt

illis servare, baptismata. calicum et

urceoruln et aemmentorum et lectorum.

sEt interrogant eum Pharisaei et scri

bze : (Juarez discipuli tui non ambulant

juxta. traditionem seniorum, sed com

munibus manibus manducant panem Z

6 At ille respondens dixit eis: Bene

proplletavit DIMM de vobis hypocritis,

sicut scriptum est: Populus bio labiis

me honorat, cor autem eorum longe est

7 In vanum autum me colunt,8. me:

docentes doctrines przecepta. hominum.
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ST. MARK, VI. VII.

as And whithersoever he entered, into

villages, ‘or cities, or country, they

laid the sick in the streets, and be

sought him that they might touch if

it were but the border of his garment:

and as many as touched him were

made whole.

CHAPTER VII.

1 THEN came together unto him the

Pharisees, and certain of the scribes,

which came from Jerusalem. 11 And

when they saw some of his disciples

eat bread with defiled, that is to say,

with unwaslicn, hands, they found

fault. a For the Pharisees, and all

the Jews, except they wash their

hands oft, eat not, holding the tradition

of the elders. 4 And when they come

from the market, except they wash,

they eat not. And many other things

there be, which they have received to

hold, as the washing of cups, and pots,

5 Then

the Pharisees and scribes asked him,

brasen vessels, and of tables.

Why walk not thy disciples according

to the tradition of the elders, but eat

a He

answered and said unto them, Well

bread with unwashen hands?

hath Esaias prophesied of you hypo

crites, as it is written, This people

honoureth me with their lips, but their

heart is far from me. 7 Howbeit in

vain do they worship me, teaching for

ioctrines the commandments of men.
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Ev. Marc!) 6, 7.

so Und wo er in die Märkte oder Städte

oder Dörfer ringing, da legten fie die

Kranken auf den Marft- und baten ihnx

daß fie nur den Saum feines Kleides an

rühren möchten. Und alle, die ihn an

rühretetn wurden gefund.

Das '7. Capitel.

1Und es kamen zu ihm die Pharifäerh

und etliche von den Schriftgelehrten die

von Zernfalem gekommen waren. 2 Und

da fie fahen etliche feiner Jünger mit

gemeinenF das ifi, mit ungewafchenen

Händen das Brod effen. verfprachen fie es;

a Denn die Pharifäer und alle Inden effen

nichtf fie wafchen denn die Hände manch

mal; halten alfo die Unffäße der Aelte

fien, 4 Und wenn fie vom Markt kommenx

effen fie' mitt, fie wafchen fich denn. Und

des Dinge? ifi viel1 das fie zu halten hahen

angenommen- von Trinkgefäßen nndgen- und ehernen Gefäßen, und Tifchen zu

wafchen. s Da fragten ihn mm die

Pharijäer und Schriftgelehrten: Warum

wandeln deine Jünger nirht nach den

Auffäßen der Aeltefien ; fondern effen das

Brod mit ungewafchenen Händen ? e Er

aber antwortete- und fin-ad) zu ihnen: Wohl

fein hat von euch Heuchlern Zefaias geweif

fageth mic gefihrieben fiehet: Dies Volk

rpm mich mit den Lippen; aber ihr Herz

ifi ferne von mir. 7Bergeblich aber ifi es,

daß fie mir dienen- dieweil fie lehren fold»:

Qcbre, die nichts ift, den Menfchen Gebot.

 

ST. MARC, VI. VII.

561K- pal—tout oh il entrait dans les

bourgs, ou dans les villes, ou dans les

villages, ils mettaient les malades sur

les places publiqucs, et ils le priaient

de permettre qu’ils pussent toucher 1e

bord de son WOMAN. Et tous ceux

qui le tonchaient étaient L?116118.

CHAPITRE VII.

1 ALORS les Pharisiens, et quelques

Scribes venus de Jerusalem, 88886111

blerent auprés de lui. 2 Et ayant vu

que quelques-nus de ses disciples pre

najent leur repas avec des mains

impures, c’est-a-dire, sans étre lavées,

ils les en blamerent. a Car les Phari

siens et tous les Juifs ne mangent point

sans s’étre lavé les mains avec soin,

retenant la tradition des anciens. 4 Le

au WWW* (111 marché, ils ne mangent

point qu’ils ne se soient lavés. 11 y a

plusieurs autres Observances dont ils

se sont chargés, comma de IaVer les

coupes, les pots, les vases d’airain, et

les lits.

les Scribes l’interrogerent, en 611811711.

s La-dessus les Pharisiens et

D’ou vient que tes disciples ne se con

forment pas a la tradition des anciens,

mais qu'ils prennent leur repas sans

s’étre lavé les mains? 0 Et i1 1811011

dit, ct leur dit: Certainement Esai'e a

bien prophétisé de vous, hypocrites,

dans ces paroles de l’Ecriture: Ce

peuple m’honore des levres, mais

leur cueur est bien éloigné do moi.

7 Aussi m'adorent-ils en vain, en

seignant des doctrines qui ne sont

que des commandements d’hommes.
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SEC. MARCUM, VII.

0 Relinquentes 80110 108001118. Dd

18118118 118011100810 1101111011111,110.p118.

mata 111080111111 81 calicum, 81 0.110.

similia, 1118 11101118 1011118.. 9 Et 010811111

11118: Bene irritum facitis praeceptum

Dei 111 1111011100810 vestram servetis.

10 Moses enim 011111: Honora. patrem

1111110 81 01811-8111 11111111, 81: Qui male

dixerit patri 11111 11111111, 11101-18 1001-181111:

11 Vos autem dicitis: Si dixerit homo

patri 0111 matri: Corban, quod 881

donum, quodcumque ex me tibi pro

fuerit, 11 Et 1111111 non 01101111118 eum

quioquam faoero patri suo 11111 11111111,

18 1188010080188 verbum Dci per 118.01

1100810 vestram quam tmdidistis: 81

81101110 hujusmodi 1011118 11101118. 1. Et

advooans 118111111 1111111110 dicebat illis:

Audite me omnes et intellegite. 15 Ni

hil est extra. hominem 101101808 in

eum quod possit 81110 coinquinare, sed

qua: 08 1101111118 procedunt, illa. 81101

qua; communicant 1101111118111. 11181

quis habet aures audiendi, audiat.

17 Eb cum 101101888110 domum a. turbo,

interrogabant eum discipuli ejus para,

bolam. 18 Etait 11118: Sic etvos 10111-11

dentes estis? non intellegitis quia. omne

extrinsecus introiens in hominem non

potest 81110 communicate, 1o Quia. non

11111011 in cor ejus sed in ventrem, et in

secessum exit, purgans omnes 88088?
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ST. MARK, VII.

a For laying aside the commandment

of God, ye hold the tradition of men,

as the washing of pots and cups: and

many other such like things ye do.

e And he said unto them, Full well ye

reject the commandment of God, that

ye may keep your own tradition.

10 For Moses said, Honour thy father

and thy mother; and, Whoso curseth

father or mother, let him die the death :

11 But ye say, If a man shall say bo

his father or mother, It is Corban, that

is to say, a gift, by whatsoever thou

mightest be profited by me; he shall

be free. 12 And ye sufi'er him no more

to do ought for his father or his

1: Making the word of God

of none effect through your tradition,

mother ;

which ye have delivered: and many

u Li And when

he had called all the people unto him,

he said unto them, Hearken unto me

such like things do ye.

every one of you, and understand:

15 There is nothing from without a

man, that entering into him can defile

him: but the things which come out

of him, those are they that defile the

man. 111 If any man hath earsto hear,

let him hear. 11 And when he was

entered into the house from the people,

his disciples asked him concerning the

18 And he saith unto them,

Are ye so without understanding also ?

parable.

Do ye not perceive, that whatsoever

thing from without entereth into the

19 Be

cause it entereth not into his heart,

but into the belly, and goeth out

into the draught, purging all meats?

man, it cannot defile him;

 

Ev. Emmi, 7.

s Ihr verlaffet Gottes Gebot, und haltet

der Menfthen Auffäße- von Krügen und

Trinkgefäßen 511 wafchen ; unb desgleithen

thut ihr viel. a Und er fprach 511 ihnen:

Wohl fein habt ihr Gottes Gebot aufge

hoben, auf daß ihr eure Auffäße haltet.

10 Denn Mofes hat gefagt: Du follft

deinen Vater und deine Mutter ehren;

nnd wer Vater oder Mutter flucht- der fou

des Todes [lei-ben. 11 Zhr aber lehret:

Wenn einer fpricht zum Vater oder

Mutter: Corban, das in, wenn ich's

opfere fo iii dir's viel nûeer; ber thut

wohl. u Und fo laßt ihr hinfort ihn

nichts thun feinem Vater oder feiner

Mutter; is Und hebet auf Gottes Wort

durch eure üuffäße, die ihr aufgefeßet

habt; und desgleichen thut ihr viel.

u. Und er rief zu fich das ganze Voll-1 und

fprath zu ihnen: Höret mir alle 511, unb

vernehmet es. us Es iii nichts außer dem

Menfchen, das ihn könnte gemein machenf

fo es in ihn gehet; fondern das von ihm

ausgehet, das ift es, das den Menfchen

gemein macht, 1o Hat jemand Ohren 511

böten, ber höre! 17 Und da er von dem

Volk in's Haus kam, fragten ihn feine

Jünger um diefes Gleithniß. 1'8 Und er

fpraeh zu ihnen: Seyd ihr denn auch fo

unverfiändig? Vernehmet ihr noch nicht,

daß alles7 was außen if}, unb in den

Mcnfchen gehet, das kann ihn nicht

gemein machen?

nicht

Baud), unb gehet aus durch den natür

lithen (Bang, ber alle Speife ausfeget,

w Denn es gehet

in fein berg, fondern in den

 
 

ST. MARC, VII.

8 Car en abandonnant le commande

ment de Dieu, vous retenez la tradition

des hommes; vous lavez les pots et les

coupes; et vous faites beaucoup d'au

. Il leur dit

aussi: Vous annulez fort bien le com

tres choses semblables.

mandement de Dieu, afin de garder

votre tradition. 10 Car Moïse a dit:

Honore ton père et ta mère ; et il a dit

aussi : Que celui qui maudira son père

ou sa mère, meure de mort. 11 Mais

vous, vous dites: Si quelqu’un dit à.

son père ou à. sa mère: Tout ce que

j'aurais pu employer pour t'assister

est Corban, GEWA-(Fire, 1111 don con.

1: Et

vous ne lui permettez plus ensuite de

sacré, il est (ZM-mie d'obéir.

rien faire pour son père ou pour sa

mère; 1a Anéantissant ainsi la parole

de Dieu par votre tradition que vous

avez établie. Et vous faites plusieurs

. choses semblables. ufiï Puis ayant ap

pelé tout le peuple, il leur dit: Écou

tez-moi, vous tous, et comprenez

ceci. 15 Rien de ce qui est hors de

l’homme, et qui entre dans l’homme, ne

peut le souiller; mais ce qui sort de

lui, c'est là. ce qui souille l'homme.

1. quelqu'un a des oreilles pour

entendre, qu’il entende. 11 Puis quand

il eut quitté le peuple, et qu’il fut

entré dans la maison, ses disciples

l'interrogerent sur cette parabole. la Et

il leur dit: Êtes-vous, vous aussi, sans

intelligence ? Ne comprenez-vous pas

que tout ce qui entre du dehors

dans l'homme ne peut le souiller?

ID Parce que cela entre non pas dans

son cœur, mais dans l’estomac, d’où

enn/nice cela est jeté dans le lieu

secret, ce qui purifie tous les aliments.
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SEC. MARCUM, VII.

20 Dicebat autem: Quoniam quae de

bomine exeunt, illa communicant

hominem: 21 Ab intus enim dc corde

hominum cogitationes malae procedunt,

adultsria, fornicationes, homicidia,

22 kurt-8., avaritize, nequitiae, dolus,

inpudicitia, oculus malus, blasphémia,

superbia, stultitia. ; 23 Omnia hiec mala.

ab intus procedunt ef communicant

hominem. u Lt. inde surgens abiit in

fines 'l'yri et. Sidonis: et ingressus

domum neminem voluit scire, et non

poutit [Were. 26 Mulier enim Vadim

ub*o.11äj'jb de e0, cujus habebat filia.

.PLM-11111 inmundum, intravit Et pro

cidit ad pedes ejus: 26 Brad autem

mulicr gentilis, Syrophoenissa. genera,

ct rogabat eum ut dzemonium .Nom-6'; -

de filia. ejus. 27 Qui dixit illi: Sine

prius saturari filios: non est enim

bonum sumere panem filiorum ed mit

tcre canibus. 28 At illa. respondit et

dicit ei: Utique, Domine: nam et.

Elf-81118111) mensa. comedunt de micis

puerorum. 29 Et ait. illi : Propter hunc

sermonem vade: exiit dzemonium dc

aoEt cum abisset domumfilia. tua.

suam, invenit puellam _joe-611138111

supra. lectum et daemonium exisse.
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ST. MARK, VII.

20 And he said, That which cometh

out of the man, that defileth the man.

21 For from within, out of the heart of !

men, proceed evil thoughts, adulteries,

fornications, murders, 22 Thefts, covet

ousness, wickedness, deceit, 188011710118

ness, an evil eye, blasphemy, pride,

foolishness: 28 All these evil things

come from within, and defile the man.

24 'l And from thence he arose, and

went into the borders of Tyre and

 

Sidon, and entered into an house, and l

would have no man know it: but he l

could not be hid. 26 For a certain

woman, whose young daughter had:

an unclean spirit, heard of him, and

came and fell at his feet: 2o The woman E

was a Greek, a Syrophenician by na

tion; and she besought him that he

would cast forth the devil out of her

daughter.

Let the children first be filled : for it is

not meet to take the children’s bread,

28 And

27 But Jesus said unto her,

and to cast it unto the dogs.

she answered and said unto him, Yes,

Lord: yet the dogs under the table eat

of the children’s crumbs. 29 And he

said unto her, For this saying go thy

way; the devil is gone out of thy

daughter. 30 And when she was come i

to her house, she found the devil gone

out, andher daughter laid upon the bed.

Ev. Marc() 7.

20 Und er fpraih: Was aus dem s.l.72enfcl)en

gebet, das Macht den Menfrhen gemein;

21 Denn von innen, aus dem Herzen der

Menfchenf gehen heraus böfe Gedanlenf

Ehebruclx Hurereif' Mordf

Geizy Sihalkheih Liftf UnzuchtF Schalks

auge, Gottesläfterungx Hoffartf Unver

22 Diebereix

q...

nunft. 23 Alle diefe time Stücke gehen von

innen herausx und machen den Menfchen

gemein. ..Und er fianb auff und ging von

dannen in die Grenze Tyrus und Sidon ;

und ging in ein Haus, und wollte es

i niemand wiffen Iafi'en, und konnte doch nicht

verborgen feyn. as Denn ein Weib hatte

von ihm gehört, welcher Töchterlein einen

unfaubern Geifi hatte, und fie fam, und

fiel nieder zu feinen Füßen ; 2o (Und es

war ein griechifch Weib aus Syrophö

nice), Und fie bat ihnF daß er den Teufel

von ihrer Tochter austriebe. 21 Zefus

aber (trad) zu ihr: Laß zuvor die Kinder

fatt werden; es ifi nicht fein, “daß man

der Kinder Brod nehmef und werfe es vor

die Hunde. 28 Sie antwortete aberj und

i fprach zu ihm: Za, Herr; aber bod) efien

‘ die Hündlein unter dem Tifa) von den

Brofamen der Kinder. 29 Und er fprarh

zu ihr: Um des Worts willen fo gehe hin;

der Teufel ift von deiner Tochter ausge

fahren. so Und fie ging hin in ihr Haus,

und fandf daß der Teufel war ausgefahrenX

und die Tochter auf dem Bette liegend.

 

ST. MARC, VII.

20 Mais il leur disait: C’est ce qui sort

(16 l’homme, qui souille l'homme. 21 Car

du dedans du coeur des hommes, sor

tent les mauvaises pensées, les adul

teres, les fornications, les meurtres,

22 Les larcins, la cupidité, les mechan

cetés, la fraude, l’impudicité, l’envie, 1e

blaspheme, la 11611-6,18. folie. 23 Toutes

ces mauvaises choses sortent du dedans,

et souillent l’homme. 24 ll Puis étant

parti (16 la, il s’en alla vers les front-16738

(16 Tyr et (16 Sidon. Et étant entré

dans une maison, i1 ne voulait pas que

personne le sflt: mais il ne put étre

caché. 25 Car une femme qui avait

une petite fille possédée d’un esprit

impur, ayant entendu parler (16 1111,

vint et se jeta a ses pieds; 2s Or cette

femme était (ZW-*(1116, syro-phénicienne

(16 nation, et elle le pria (16 chasser le

démon hors de sa fille. 27 Mais Jésus

lui dit: Laisse premierement les en

fants se rassasier; (m- il ne convient

pas de prendre le pain des enfants, et

(16 16 jeter aux petits chiens. 28 Et elle

rex-[10110111, et lui dit: Cela est vrai,

Seigneur; cependant les petits chiens

mangent, sous In. table, les miettes que

les enfants laissent tomber. 29 Alors

il lui dit: A cause (16 cette parole, va,

le demon est sorti (16 ta fille. aoEt

quand elle s’en fut allée en sa maison,

elle trouva que le demon était sorti, eb

que sa fille était couchée sur le lit.
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SEC. MARCUM, VII. VIII.

a1Et iterum exiens de finibus Tyri

?void per Sidonem ad mare (Lk-[UML

inter medios fines Decapoleos. 1: Et

adducant ei .Im-(lulu et mutum, et de

precantur eum ut inponat illi Mum.

as Et adprehendens eum de turba

seorsum misit digitos suos in auriculas,

et expuens tetigit linguam ejus, a. Et

suspiciens in caelum ingemuit, et ait

illi : Efi'etha, quod est adaperire. as Et

Ick-,bim apertae sunt aures ejus, en

solutum est vinculum linguae ejus, et

loquebatur recte. so Et pmcenit illis

ne cui dicerent: quanta aut-9m eis

, praacipiebat, Wow magis plus pmdica

‘ baut, a1 Et e0 amplius admirabantur

(Neem-68: Bene omnia. fecit, et surdos

fecit audire et mutos loqui.

(Vl-'UL' VIII.

1 IN illis diebus iterum cum turba.

multa. esset nec kabel-ent. quod manda

careut, convocatis discipulis uit illis:

2 Misereor super turba, quia ecce jam

triduo sustinent me nec habent quod

manducent, 3 Et si dimisero eos

jejunos in domum suam, deficient in

via: quidam enim ex eis de longe

venerunt. 4 Et responderunt ei dis

cipuli sui: Unde istos poterit quis

bis saturare panibus in solitudine?
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ST. MARK, VII. VIII.

a1 Tl And again, departing from the

coasts of Tyre and Sidon, he came

unto the sea of Galilee, through the

midst of the coasts of Decapolis.

as And they bring unto him one that

was deaf, and had an impediment in

his speech; and they beseech him to

put his hand upon him. as And he

took him aside from the multitude,

and put his fingers into his ears, and

he spit, and touched his tongue;

o. And looking up to heaven, he

sighed, and saith unto him, Ephphatha,

that is, Be opened. as And straightway

his ears were opened, and the string of

his tongue was loosed, and he spake

plain. as And he charged them that

they should tell no man; but the more

he charged them, so much the more a

great deal they published it; 37 And

were beyond measure astonished, say

ing, He hath done all things well : he

maketh both the deaf to hear, and the

dumb to speak.

CHAPTER VIII.

1 IN those days, the multitude being

very great, and having nothing to eat,

Jesus called his disciples unto him,

and saith unto them, a I have com

passion on the multitude, because they

have now been with me three days,

and have nothing to eat: :1 And ifI

send them away fasting to their own

houses, they will faint by the way:

for divers of them came from far.

4And his disciples answered him,

From whence can a man satisfy these

men _with bread here in the wilderness?

 

Ev. Mater) 7. 8.

31 Und da er wieder ansging von den

Grenzen Thrus und Sidon, kam er an

das galiläifche sJJleer, mitten unter die

Grenze der zehn Städte. a: Und fie

brachten zu ihm einen Taubenf der ftnmm

war, und fie baten ihn, daß er die Hand

auf ihn legte. sa Und er nahm ihn

von dem Volk befondersh und legte ihm

die Finger in die Ohrenf und fpüßete- und

rührete feine Zunge. as Und fah auf gen

Himmelf fenfzete, und fprach zu ihm:

Hephatha! das ifi, thue dich auf! as Und

alfobald thaten fich feine Ohren auf, und

das Band feiner Zunge ward los, und er

redete reiht. as Und er verbot ihnen- fie

follten es niemand fagen,

aber verbot- je mehr fie es ausbreiteten.

a1 Und verwunderten fich über die Maßef

und fpraihen : Er hat alles wohl gemacht;

die Tauben macht er hörend1 und die

Sprachlofen redend.

Das 8. Capitel.

1 Zu der Zeit, da viel Volks da warf und

hatten nichts zu efien, rief Jefus feine Zün

ger zu fid), und fpraih zu ihnen: 2 Mich

jammert des Volksf denn fie haben nun drei

Tage bei mir veharretf nnd haben nichts zu

effen; a Und wenn ich fie ungegeffen von

mir heim ließe gehen, win-den fie auf dem

Wege verfchmachten.

von ferne gekommen. 4 Seine Jünger ant

Denn etliche waren

worteten ihm: Woher nehmen wie Brod

hier in der Wüfief daß wir fie fättigen?

  

ST. MARC, VII. VIII.

a1 ‘ll Or étant encore parti des fron—

tieres (16 Tyr et (16 Sidon, i1 vint a la

mer (16 Galilée en traversant les bords

(16 la Décapole. sa Et on lui amena

un sourd, qui avait la parole empéchée ;

et on le pria (16 poser les mains sur lui.

as Why-1.711.111; tiré a part, hors (16 la

foule, il lui mit les doigts dans les

oreilles ; et ayant craché, il lui toucha

la langue. a4 Puis levant les yeux au

ciel, il soupira, et lui dit: Ephphathah,

as Et aussitot

ses oreilles s'ouvrirent, et le lien (16 sa

c'est-a-dire, ouvre-toi.

langue se délia, et il parla distincte

as Et Jesus leur commanda de

ne le dire a personne; mais plus il 16

ment.

Ze mehr er »' leur (IMMO-jk. plus ils 1e publiaient.

a1 Et ils en étaient extrémement

étonnés, disant: l] a tout bien fait.

11 fait entendre les sourds et parler les

muets.

CHAPITRE VIII.

1 EN ces jours-la, eomme il y avait

uup'rés de lui une fort grande foule, et

qu’ils n’avaient 11611 a manger, Jésus

: J0

suis ému dc compassion envers cette

appela ses disciples, et leur dit:

foule z car 11 y a déja trois jours qu’ils

restent avec moi, et ils n'ont rien a

3 Et sije les renvoie ajeun

ils tomberont

en defaillance en chemin; car quel

manger.

dans leurs maisons,

ques-uns d'entre eux sont venus (16

\

loin. 4 Et ses disciples lui 1611011111

rent: Oil trouverait-on ici dans un

désert (16 quoi les rassasier (16 pain?

Ton. v. 2 I
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SEC. MARCUM, VIII.

s Et interrogavit eos : Quot panes

habetis? Qui dixerunt: Sept-8111. e Et

præcepit turbæ discumbere supra

terram : et accipiens septem panes

gratias agens fregitl et dabat discipulis

suis ut adponerent, et adposuerunt tur

bæ.

et ipsos benedixit et jussit adponi.

1 Et habebant pisciculos paucos :

s Et manducaverunt et saturati sunt,

et sustulerunt quod superaverat de

fragmentis septem sportas a Krauß

autem qui manducaverunt quasi quat

1o Et

statim ascendens navem cum discipu

tuor miliaz et dimisit eos.

lis suis venit 'm partes Dalmanutha.

11 Et exierunt Pharisæi et coeperunt

conquirere cum eo, quærentes ab illo

signum de cælo temtantes eum. 12 Et

ingemescens spiritu aitz Quid genera

tio ista quærit signum? Amen dico

vobis si dabitur generationi isti signum.

ls Et dimittens eos ascendens iterum

abiit trans fretum 14 Et. obliti sunt

sumere panes, et nisi unum panem non

habebant secum in navi. 15 Et præci

piebat eis dicensz ?Wet-6 cavete a

fermento Pharisæorum et fermento

Herodis. 16 Et cogitabant ad alteru

trum dicentes quia panes non habe

mus. 17 Quo cognito Jesus ait illisz

Quid cogitatis quia panes non habetis i

nondum cognoscitis neque intellegitis ?

adhuc cæcatum habetis cor vestrum ?
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ST. MARK, VIII.

5 And he asked them, How many

loaves have ye ? And they said, Seven.

o And he commanded the people to sit

down on the ground : and he took the

seven loaves, and gave thanks, and

brake, and gave to his disciples to set

before them; and they did set them

before the people. 7 811(1 they had a

few small fishes: and he blessed, and

commanded to set them also before

them. 8 So they did eat, and were

filled : and they took up of the broken

meat that was left seven baskets. 981111

they that had eaten were about

four thousand: and he sent them

away. 10 {I And straightway be en

tered into a ship with his disciples,

and came into the parts of Dalma

nutha. 11 And the Pharisees came

forth, and began to question with him,

seeking of him a sign'from heaven,

tempting him. 12 And he sighed deeply

in his spirit, and saith, Why doth this

generation seek after a sign? verily I

say unto you, There shall no sign be

given unto this generation. 13 And

he left them, and entering into the

ship again departed to the other side.

11 '.1 Now the disciples had forgotten to

take bread, neither had they in the

ship with them more than one loaf.

15 And he charged them, saying, Take

heed, beware of the leaven of the

Pharisees, and of the leaven of Herod.

10 And they reasoned among them

selves, saying, It is because we have

no bread. 17 81111 when Jesus knew

it, he saith unto them, Why reason

ye, because‘ ye have no bread? per

ceive ye not yet, neither understand ?

have ye your heart yet hardened?

243

 

Ev. Marci, 8.

s Und er fragte fie: Wie viel habt ihr

Brode? Sie fprachen: Sieben. a Und

er gebot dem Volh daß fie fich auf die

Erde lagerten. Und er nahm die fieben

Brode, und dankte, und brach fie, und gab

fie feinen Züngernf daß fie diefelbigen

vorlegten; und fie legten dem Volk vor.

7 Und hatten ein wenig Emblem; und er

dankte, und hieß diefelbigen auch vortra

gen. a Sie aßen aber) und wurden fatt;

und hoben die übrigen Brocken auf, fieben

Körbe.

fend, die da gegeffen hatten; und er ließ

fie von fich. 10 Und alfobald trat er in ein

Schifi mit feinen Ziingernf und kam in

die Gegend Dalmanutha. 11 Und die

Pharifäer gingen herausf und fingen an

fich mit ihm zu befragenf verfuchten ihnj

und begehrten von ihm ein Zeichen vom

Himmel. 12 Und er feufzete in feinem

Geiftf und fprach: Was fncht doch dies

Gefchlecht Zeichen? Wahrlichj ich fage

euch: Es wird diefem (bowled): kein

Zeichen gegeben. 13 Und er ließ fie, nnd

trat- wiederum in das Schiff) und fuhr

herüber, 14 Und fie hatten vergeffen Brod

mit fich zu nehmen! und hatten nicht mehr

mit fich im Schifff denn Ein Brod. 15 Und

er gebot ihnen, und fprach: Schanet zuf

und fehet euch vorf vor dem Sauerteige

der sDbari'fder, und vor dem Sauerteige

Herodis. m Und fie gedachten hin und

wiedert und fprachen unter einander: Das

ift es, daß wir nicht Brod haben. n und

Zefus vernahm das, und fprarh zu ihnen:

Was bekümmert ihr euch bod), daß ihr

nicht Brod habt? Vernehmet ihr noch

nichts) und feyd noch nicht verfiändig?

Habt ihr noch ein verfiarrtes Herz in euch ?

o Und ihrer waren bei vier tau

 

ST. MARC, VIII.

5 Et il leur demanda: Combien avez

Ils lui dirent: Sept

a Alors i1 commanda a la foule de

vous (16 pains ?

s’asseoir sur la terre; eb ayant pris les

sept pains, et rendu graces, il les rom

pit, et les donna a ses disciples pour

les mettre devant la foule ; et ils les

mirent devant elle. 1 Ils avaient aussi

quelques petite poissons; et ayant

rendu graces, il commanda qu'ils les

0 Et ils en

manger-exit, et furent rassasiés. Et on

emporta sept corbeilles, pleines des

o Or,

missent aussi devant eux.

morceaux qui étaient restés.

ceux qui en avaient mangé étaient

environ quatre mille. Et ensuite il les

1011 Et aussitot apres, i1

monta dans la barque avec ses disciples,

6t- vint dans les environs de Dalma

renvoya.

nutha. 11 Et les Pharisiens sortirent,

et se mirent a disputer avec lui, en lui

demandant, pour l'éprouver, un signe

du ciel. 12 More Je'sus soupirant pro

fondément en son esprit, dit: Pour

quoi cette génération demande-t-elle un

signe? En vérité, je vous dis, qu’il ne

lui en sera point accordé. la Et 168

ayant laissés, il remonta dans la

barque, et passa. a l’autre bord. 14 1] Or,

les disciples avaient oublié (16 prendre

des pains, et ils n’en avaient qu’un avec

eux dans la barque. 16 Et il leur fit

Wife recommandation, et leur dit:

Voyez, donnez-vous (16 garde du levain

(168 Pharisiens, et du levain d'I'Iérode.

in Or, ils raisonnaient entre eux, (lis

ant: 6681 parce que nous n’avons

point (16 pains qu’il (lit cela. 11 Et Jésus

connaissant cela, leur dit: Pourquoi

raisonnez-vous sur ce que vous n’avez

point de pains? Ne concevez-vous point

encore, et ne comprenez-vous point?

Avez-vous encore 1e 608111* endurci .7

2 I 2
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KATA MAPKON, 11'.

1o *00911111003* ’éxov'req 01’; 871.871'-e‘re, xai

T v Ì ' l \ l

cum exowee ovx alcove-re, xai ov pun

I P! 1 I v

11011611878, lo ors 'rous‘ 'rrev're 110701)?

V i X f x

exMa'a 81? 7011? wswama‘xùwvs‘. Kai

77110-011? nodali/ove *7100-1107011- 'rrkfipeic

7700,78,- 4870001110070)- AóSexa. sov/ore

Kai 701)? evr'r'à 81*? 701)? 're‘rpaxwxih'ouc,

I I

vróa’wv a'vrupiScuv wknpéaa-ra 8710-0110.

Tam fipa're; Kai My'0110-111- 'E'rr'ré. zl Kai

eM’yev az'rroîe‘ 015m» 011111878,- n Kai

?Mm-701 sic BneaaLSa"'v. Kai ipe/pauwii

ali-rgo "PWM, Kai 'rrapaxakofio'w afi‘ròv

i’va au'r'ai) iiim-nu zs Kai e'vrLMBópevos‘

a A h K

me xeipbc rov -ru¢7wu G’Eóvey/cev m’rrov

v n l \ I ' \ 1F

efw 717? lcwpm, mu muc-ac 81? 'ra op.

pa-ra. al'rroi}, é'mfleiq 'ràe xeîpas afi'rq'»,

e'vmpa'rra ax’rròu 61' TL Bke'vra. 24 Kai

àvaBWa’? eheyev ' JUN'-m 701)? àvepa'»

U f I Q I! l

‘n’ovs‘, on 01? SevSpa opw wepnra'rouwaî.

zs El'ra mîMv èrre’onxsv 'raq xeipaq e’vrì

701)? 0111611711100? az'n'oi), Kai 818/87161081

Kai à'lrexa're'o’m, Kai &DYMO 311M11

'yòs‘ [LW-LMT. se Kai à'lréa'vemsv uin-ov

81*? 011(01- afi‘roi) héywv' M37 81'? 7171- xai/mv

eias’kayc. 21 Kai .ZZ-7771681- ci 'Ino'ofk Kai
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a'apeo’ac file ÖMZ-1171011* xal 8'1- 'rf] 0803

e’vrnpa'rra 701)? paflrrràc ari-reii Xé'ymv

1111701?- Tlva pe Xéyovmv oi à'vfipw'rrol.

8111111,- zs 0i se simul az'rrzfi WEZ-701176? 5n

’Imóvwlu rbv Bavr‘rur'rfiv, Kai am»
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SEC. MARCUM, VIII.

m oculos habentes non videtis, et aures

habentes non auditis 2 nec recordamini,

m Quando quinque panes in quin

que milial et quot cophinos fragmento

rum plenos sustulistisi Dicunt ei: Duo

decim. .o Quando et septem panes in

quattuor milial quot sportas fragmen

torum tulistis ? Et. dicunt ei : Septem.

21 Et dicebat eis : Quomodo nondum

intellegitis ? n Et veniunt Bethsaida. :

et adducunt ei caecum, et rogabant

eum ut illum tangeret. 2:: Et 811111-8

hendens manum cæci eduxit eum

extra vicum, et expuens in oculos ejus

inpositis manibus suis interrogavit

eum si aliquid videret a4 Et aspiciens

aitz Video homines velut arbores am

bulantes.

manus super oculos ejus, et coepit

u Deinde itemm inposuit

videre, et restitutus est ita ut videret

clare omnia. zc Et misit illum in do

mum suam dicensz vade in domum

tuam, et si in vicum introieris, nemini

dixeris. n Et egressus est Jesus et

discipuli ejus in castello cæsareæ

Philippi : et in via interrogabat disci

pulos suos dicens eisz Quem me dicunt

esse homines? 28 Qui responderunt

illi dicentess Johannen baptistam, alii

Helium, alii vero quasi unum de

prophetis .o Tune dicit illisz Vos

vero quem me dicitis 8888? Respon

dens Petrus ait ei: Tu 88 Christus.
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ST. MARK, VIII.

18 Having eyes, see ye not? and having

ears, hear ye not ? and do ye not remem

ber ? 19 When I brake the five loaves

amongfive thousand,how many baskets

kan of fragments took ye up 2 They

say unto him, Twelve. 20 And when the

seven among four thousand, how many

baskets full of fragments took ye up ?

21 And he said

unto them, How is it that ye do not

understand? 22 il And he cometh to

Bethsaida; and they bring a blind

man unto him, and besought him to

touch him. n And he took the blind

man by the hand, and led him out of

And they said, Seven.

the town ; and when he had spit on his

eyes, and put his hands upon him, he

24 And he

looked up, and said,I see men as trees,

walking. 25 After that he put his hands

again upon his eyes, and made him

asked him if he saw ought.

look up : and he was restored, and saw

2o And he sent

him away to his house, saying, Neither

every man clearly.

go into the town, nor tell it to any in

the town. 27 il And Jesus went out,

and his disciples, into the towns of

Central-68, Philippi: and by the way

he asked his disciples, saying unto

them, Whom do men say that I

am? 2s And they answered, John the

Baptist: but some say, Elias; and

29 And

he saith unto them, But whom say ye

that I am ? And Peter answereth and

,Nicki unto him, Thou art the Christ.

others, One of the prophets.

 

Ev. sJJtarei, 8.

Is Habt Augenf und fehet nicht, und habt

Dbl-en, und höret nicht? Und denket

nicht daran? 19 Da ich fünf Brode brach

unter fünf taufend, wie viele Körbe voll

Brocken hobet ihr da auf ? Sie fprachen;

Zwölf. so Da ich aber die fieben brach

unter die vier taufend, wie viele Körbe

voll Brocken hobet ihr da auf? Sie fpra

chen: Sieben.

Wie vernehmet ihr denn nichts? Und

Und fie brachten

zu ihm einen Blinden, und baten ihnf

21 Und er fprach zu ihnen :

er kam gen Bethfaida.

daß er ihn anrührete.

den Blinden bei der Handf und führete ihn

hinaus vor den Flecken, und fpützete in

23Und er nahm

feine Augen, und legte feine Hände auf

ihn- und fragte ihn, ob er etwas fähe?

2.Und er fahe auf, und fpraäy: Ich fehe

Menfchen geben, als fähe id) Bäume.

25 Darnach legte er abermal die Hände auf

feine s‚fingen, und hieß ihn abermal fehen;

und er ward wieder 5111ed11e gebracht, daß

er alles Mari fehen konnte. 2a Und er

fthiekte ihn beim, und ihr-ach: Gehe nieht

hinein in den Flecken und fage es auch

27 Und Zcfus ging

a116, und feine Jünger-f in die Märkte der

Und auf dem

Wege fragte er feine Sänger, und fprach zu

ihnen: Wer fagen die Beute, daß ich ftp ‘ç’

28 Sie antworten: Sie fagen, du feyft Zo

hannes, der Täufer; etliche fagen, du feyft

Elias; etliche, du feyft der Propheten einer.

29 Und er fprath zu ihnen z Ihr aber, wer

faget ihr, daß ich ftp? Da antwortete

Petrus, und fprad; zu ihm: Du bifl Chriftus.

niemand dai-innen.

Stadt Cäfarea Philippi.

 

 

ST. MARC, VIII.

1a Ayant des yeux, ne voyez-vous

point? ayant des oreilles, n’entendez

vous point? Et n'avez-vous point de

mémoire? 19 Lorsque je rompis les

cinq pains aux cinq mille hommes,

combien remportâtes-vous de corbeilles,

pleines des morceaux qu'il y eut de

reste? Ils lui dirent: Douze. 20 Et

lorsque je "WW les sept pains aux

quatre mille hommes, combien rempor

tâtes—vous de paniers, pleins des mor—

ceaux qu’il y eut de reste? Ils lui

dirent: Sept. zi Et. il leur dit:

Comment ne comprenez-vous point?

22 't' Puis il vint à. Bethsaïda, et on lui

présenta un aveugle, qu’on le pria de

toucher.

l’aveugle, et le mena hors du village ;

23 Alors il prit la main de

et ayant mis de la salive sur ses yeux,

et posé les mains sur lui, il lui de

2. Et

l’aveugle ayant regardé, dit: Je vois

manda s'il voyait quelque chose.

marcher des hommes qui me paraissent

comme des arbres. :5 Jésus lui mit

encore les mains sur les yeux, et lui

commanda de regarder; et il fut rétab

li, et il les voyait tous distinctement.

28 Puis il le l'envoya dans sa maison,

en disant: N’entre point dans le village,

et ne le dis à. personne du village.

27 Tilt); Jésus et ses disciples, étant

partis de la, vinrent aux villages des

environs de WiWi-se de Philippe. Et

en chemin, il fit à. ses disciples cette

demande et leur dit: Qui disent les

hommes que je suis? 28 Ils répon

dirent: Leq uns disent que tu es

Jean-Baptiste,- les autres, Élie; et

d’autres encore, l’un des Prophètes.

29 Alors il leur dit: Et vous, qui

dites-vous que je suis? Pierre ré

pondant, lui dit: Tu es le Christ.
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SEC. MARCUM, VIII. IX_

30 Lv 0001011001708 est eis ne cui

dicerent (10 1110. 31 Et caepit docere

11108 quoniam oportet filium hominis

multa. pati et reprobari 0. senioribus

et a 801011118 sacerdotibus 0f- scribis

et occidi et post tres dies resur

gere, a2 Lt. palam verbum loquebatur.

Et adpreheudens eum Petrus coepit

increpare eum. 33 Qui conversus et

vidcns discipulos suos comminatus est

Petro dicens: Vade retro me, Satana,

quoniam non sapis quw Dei sunt sed

quw sunt hominum. a4 Et convocata.

turba. cum disuipulis suis dixit eis: Si

quis vult post me sequi, deneget se

ipsum et tollat 01000111 800,10, et 8011011.

tur me. as Qui enim 1-01001-0- 110110010

suam salvam facere, perdet earn: qui

aunem perdiderit animam 801110 propter

100 et evangelium, salvam eam faciot.

36 Quid enim proderit homini, si 111010

tur mundum totum et detrimentum

faciet animw suw ? 3? Ant quid dalfic

homo commutationem pro anima. 8011 ?

- as Qui enim 100 confusus fuerib et 111011

verba. in generations ista adultera et

peccatrice, et Filius hominis 000100110

tur eum, cum venerit in gloria. Patris

sui 01110 angelis sanctis.

CAPUT IX.

1 ET dicebat illis: Amen dico vobis

quia. sunt. quidam de hie stantibus

qui non gustabunt mortem donec

. videant regnum Dei veniens in virtute.
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ST. MARK, VIII. IX.

so And he charged them that they

should tell no man of him. :11 And he

began to teach them, that the Son of

man must suffer many things, and be

rejected 0f the elders, and of the chief

priests, and scribes, and be killed, and

a2 And he

spake that saying openly And Peter

took him, and began to rebuke him.

as But when he had turned about and

after three days rise again.

looked on his disciples, he rebuked

Peter, saying, Get thee behind me,

Satan: for thou savourest not the

things that be of God, but the things

that be of men. as 11 And when he

had called the people unto him with

his disciples also, he said unto them,

Whosoever will come after me, let him

deny himself, and take up his cross,

and follow me. as For whosoever will

save his life shall lose it; but who

soever shall lose his life for my sake

and the gospel’s, the same shall save

it. so For what shall it profit a man,

if he shall gain the whole world,

s7 Or what

shall a man give in exchange for his

and lose his own soul?

soul? as Whosoever therefore shall be

ashamed of me and of my words in

this adulterous and sinful generation;

of him also shall the Son of man be

ashamed, when he cometh in the glory

of his Father with the holy angels.

CHAPTER IX.

1 AND he said unto them, Verily I

say unto you, That there be some of

them that stand here, which shall not

taste of death, till they have seen the

kingdom of God come with power.

 

Ev. Mater'. 8. 9.

so Und er bedrohete fie, daß fie niemand

von ihm fagen follten. a1 Und hob an fie

zu lehren; Des Menfchen Sohn muß viel

leiden. und verworfen werden von den

Aeltefien. und Hohenprieftern- und Schrift

gelehrten. und getödtet werden. und über

drei Tage auferl'tehen. 82 Und er redete

 

das Wort frei offenbar. Und Petrus

nahm ihn zu ficb, fing an ihm zu wehren, l

as Er aber wandte fich um. und fah feine v

Jünger an. und bedrohete Petrum. und

*'prach: Gehe hinter mich. du Satan;

denn du meinefi nicht. das göttlich, fondern

das menfchlich ift. as '11111- er rief zu fich

das Volk, fammt 'einen Zirngern. und

iprach zu ihnen: Wer mir will nachfolgen.

der verleugne fich felbfi. und nehme fein

Kreuz auf fich. und folge mir nach'.

as Denn wer fein Leben will behalten der

wird es verlierenx und wer fein Leben

verlieret um meinet und des Evangelii

willen. der wird es behalten. 36Was

hülfe es dem Menfchen. wenn er die ganze

Welt gewönne. und nähme an feiner Seele

Schaden? s1 Oder was kann der Menfch

geben. damit er feine Seele löfe ? as Wer

fich aber mein und meiner Worte fchämet

unter diefem ehebrecherifchen nnd fündigen

Gefchlecht. bet} wird fich auch des Men

fchen Sohn fchämen. wenn er kommen wird

in der Herrlichkeit feines Vaters. mit den

heiligen Engeln.

Das 9. Capitel.

1 Und er fprach zu ihnen: Wahrlith. ich

fage euch. es fiehen etliche bier, die werden

den Tod nicht fchmecken. bis daß fie fehen

das Reich Gottes mit Kraft kommen.

 

8'1'. MARC, VIII. IX.

a0 Et il leur défendit séverement (16

81 Et il

commenca a leur enseigner, qu'il fallait

dire oela (16 lui a personne.

que le Fils (16 l’homme soufi'r'i‘t beau

coup, et qu'il fflt rejeté des anciens, et

des principaux sacrificateurs et des

Scribes, et qu'il j'ilt. mis a. mort, et qu'il

as Et il

tenait son discouis tout ouvertement;

ressuscitat trois jours apres.

et Pierre, l’ayant tiré a part, se mit a

le reprendre. as Mais, se retournant et

' regardant ses disciples, il reprit Pierre,

en lui disant: Arriere (16 moi, Satan;

car du entends, non pas les choses qui

sont (16 1)j6u, mais celles qui sont des

hommes, a 1i Et ayant appelé l6 peuple

et ses disciples,lil leur dit: Quiconque

veut venir apres moi, qu'il renonce s

lui-meme, et qu’il se charge (16 sa croix,

et me suive. as Car quiconque voudra

sauver son ame, la perdra; mais qui

conque perdra son éme pour l'amour

de moi et (16 l’Evangile, celui-la la

sauvera. as Car que profiterait-il a. un

homme de gagner le monde entier, s’il

perdait son 6.1116 ? a1 Ou que donnera

l’homme en échange (16 8011 111116 ?

as Car quiconque parmi cette race adul

1616 et pe'cheresse aura eu honte de

moi et (16 mes paroles, le Fils 116

l’homme aiu'a aussi honte de lui, quand

il viendra dans la gloire (16 8011 Pere

avec les saints anges.

CHAPITRE IX.

1 IL leur disait aussi: Envérité, je vous

dis, que parmi ceux qui sont ici 1116

sents, i1 y en a quelques-uns qui ne gon

teront point la mort, qu’ils n’aient vu le

r‘egne de Dieu venir avec puissancc.
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SEC. MARCUM, IX.

2 Et post dies sex adsumit Jesus Petmm

et Jacobum et Johannem, et ducit illos

in montem 811081811111 seorsum solus, et

transfiguratus est coram ipsis: 3 Et

vestimenta ejus facta sunt splendentia.

candida nimis velut nix, qualia fullo

super terram non [mt-881 candida facere.

1 Et apparuit illis Helias cum Mose, et

erant loquentes cum Jesu. 's Lv respon

dens Petms 811 Jesu: Rabbi, bonum

est hic nos esse, et faciamus tria. taber

nacula, tibi unum et Mosi unum et

Heliae unum. o Non enim sciebat quid

diceret-z 8111.111- autem timere exterriti.

7 Et facta. est nubes obumbrans eos, et

venit vox de nube dicens: Hie est

Filius meus carrisimus, audite illum.

8 Et statim circumspicientes neminem

amplius viderunt nisi Jesum tantum

secum. 9 Eb descendentibus illis de

monte, pnecepit illis ne cui quae vidis

sent narrarent, nisi cum Filius hominis

a. mortuis resurrexerit. 10 Et verbum

continuerunt apud se, conquirentes

quid esset: Cum a. mortuis resurrexerit.

11 Eb interrogabant eum dicenbes :

Quid ergo dicunt Pham'isaai et scribes

quia. Heliam oporteat venire primum .7

11 Qui respondens ait illis: Helias cum

venerit. primo restituet omnia: et quo

modo scriptum est in Filium hominis

ut multa patiatur et contemnatur?
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ST. MARK, IX .

2 ‘1 And after six days Jesus taketh

with him Peter, and James, and John,

and leadeth them up into an high

mountain apart by themselves: and

he was transfigured before them.

3 And his raiment became shining,

exceeding white as snow; so as no

4 And

there appeared unto them Elias with

fuller on earth can white them.

Moses : and they were talking with

5 And Peter answered and said

to Jesus, Master, it is good for us to be

Jesus.

here: and let us make three taber

nacles; one for thee, and one for

Moses, and one for Elias. e For he wist

not what to say; for they were sore

afraid. 7 And there was a. cloud that

 

overshadowed them : and a voice came

out of the cloud, saying, This is my

beloved Son: hear him. 8 And sud

denly, when they had looked roundabout, they saw no man any more,

save Jesus only with themselves. ‘

l
mountain, he charged them that they ,

should tell no man what things theyhad seen, till the Son of man were }

risen from the (lead. 10 And they kept

that saying with themselves, question

9 And as they came down from the

11113r one with another what the rising

from the dead should mean. 11 ii And

they asked him, saying, Why say the »

scribes that Elias must first come? 1

12 And he answered and told them,

Elias verily cometh first, and restoreth

all things; and how it is written of

the Son of man, that he must suffer

many things, and be set at nought.

- 249

i Elias müffe zuvor kommen.

Ev. Marci- 9.

2 Und nach fechs Tagen nahm Zefus zu

fich Petrum. Iarobum und Zohannem.

und führete fie auf einen hohen Berg be

fonders allein. und verklärete fich vor

ihnen. a Und feine Kleider wurden hellj

und fehr weiß. wie der Schnee, daß fie

kein Färber auf Erden kann fo weiß

machen. 4 Und es erfchienen ihnen Elias

mit Mofe, und hatten eine Rede mit Zefu.

s Und Petrus antwortete. und (mad) zu

Zefu: Rabbif hier ifi gut feyn; laßt uns

drei Hütten machen.- dir eine( Mofi eine,

und Elias eine. e Er wußte aber nicht,

was er redete; denn fie waren beftürzt.

7 Und es kam eine Wolke. die überfehattete

fie.

und fprach: Das ift mein lieber Sohn.

den follt ihr hören. a Und bald darnach

fahen fie um fich. und fahen niemand mehr.

9 Da fie

aber vom Berge herab gingen. verbot

ihnen Iefus. daß fie niemand fagen follten.

was fie gefehen batten, bis des Men

fchen Sohn auferfiände von den Todten.

10 Und fie behielten das Wort hei fich. und

befragten fich unter einander: Was ifi

doch das Auferftehen von den Todten?

11 Und fie fragten ihn. und fprathen:

Sagen doeh die Schriftgelehrten. daß

12 Er ant:

Und eine Stimme fiel aus der Wolke.

denn allein Zefum bei ihnen.

wertete aber. und fpraih zu ihnen: Elias

foll ja zuvor kommen. und alles wieder

zurecht bringen; dazu des Menfchen

Sohn foll viel leiden, und vet-achtet

werden, wie denn gefehriehen fiehet.

 

ST. MARC, 1X.

2 1i Et six jours apres, Jésus prit avec

lui Pierre, et Jacques. et Jean, et les

mena seuls sur une haute montagne

Et il fut

a Et ses

vétements devinrent resplendissants et

pour y étre en particulier.

transfiguré en leur presence.

blancs comme la neige, et tels qu’au

cun foulon sur la terre ne pourrait

les rendre aussi blancs. 4 Et en méme

temps, leur apparurent Elie et Moise,

s'entretenant avec Jésus. s Alors Pierre

prenant la parole, dit a Jésus: Maitre,

nous sommes bien ici; faisons-y donc

trois tentes, une pour toi, une pour

Moise, et une pour Elie. a Car il ne

savait ce qu'il disait, parce qu’ils étaient

épouvantés. 1 Or i] vint une 111166 qui

les couvrit de son ombre; et 11 sortit

de la 111166 11116 voix disant: Celui-ci

est mon Fils bien-aimé, écoutez-le.

0 Et aussitot ayant regardé de tous

cotés, ils 116 virent plus personne, que

Jésus seul avec eux. 0 Et comme ils

descendaient de la. montagne, il leur

enjoignit expressément de ne raconter

a personne ce qu’ils avaient vu, jusqu’a

cc que le Fils de l'homme ffit ressuscité

des morts. 10 Et ils retinrent cette

parole en eux-mémes, se demandant

les 11118 aux autres ce que c‘était que

ressusciter des morts. 11 '11 Puis ils

l’interrogerent, en disant: Pourquoi

les Scribes disent-ils qu’il faut qu'Elie

vienne premierement ? 12 Il répondit,

et leur dit: qu’Elie, en efl‘et, étant

venu premierement, rétablira toutes

choses; et comme il est écrit sur le

Fils de l’homme, it faut qu'il soufl‘re

beaucoup, ct qu’il soit chargé de mépris.

Ton. v. 2 11
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SEC. MARCUM, IX.

18 Sed dico vobis quia. et Helias venit,

01 fecerunt illi quwcumque voluerunt,

810111 scriptum 081 de e0. 14 E; veniens

ad discipulos suos vidit turbam mag

nam circa eos 01 scribas conquirentes

cum 11118. 15 Et confestim omnis popu

lus videns eum stupefactus est, expa

verunt, 01 0001111011108 8011111100111 011111,

16 Eb interrogavit eos : Quid inter vos

conquiritis ? 17 Et respondens unus

de turba, dixit: Magister, attuli filium

meum ad 10 habentem spiritum mutum,

1H Qui ubicumque eum adprehenderit

adlidit cum, et spumat 01 811-11101 denti

bus 01 8.108011: 01 dixi discipulis 11118

111 01001-0111 illum, 01 11011 1101110111111.

19 Qui respondens eis (11011: O genera

110 incredula, quamdiu apud vos ero ?

quamdiu vos patiar? adferte illum ad

me. 20Et adtulerunt eum. Et cum vidis_

801 11111111, 811111111 spiritus conturbavit

eum,et 0118118 '111101111111 volutabatur spu

mans. 21 Eb interrogavit patrem ejus:

Quantum temporis 081 ex quo hoc ei

accidit? At ille ait: Ab infantia:

22 111 frequenter eum 01 111 ignem 01

111 aquas 1111811 111 011111 perderet:

sed si quid potes, adjuva nos, misertus

110811-1. 23 Jesus 111110111 1111 1111 : Si

potes credere, omnia. possibilia. cre

denti. 2-1 Et 00111111110 exclamans

pater pueri cum lacrimis 010110.1:

Credo, adjuva incredulitatem meam.
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ST. MARK, IX.

13 But I say unto you, That Elias is in

deed come, and they have done unto

him whatsoever they listed,as it is writ

14 {I And when he came to

his disciples, he saw a great multitude

ten of him.

about them, and the scribes question

ing with them. 15 And straightway

all the people, when they beheld him,

were greatly amazed, and running to

1o And he asked

the scribes, What question ye with

them? 11 And one of the multitude

answered and said, Master, I have

him saluted him.

brought unto thee my son, which bath

a dumb spirit; is And wheresoever

he taketh him, he teareth him : and he

foameth, and gnasheth with his teeth,

and pineth away: and I spake to thy

disciples that they should cast him

out; and they could not. 1o He an

swereth him, and saith, O Middle-88

generation, how long shall I be with

you? how long shall I suffer you?

20 And they

brought him unto him: and when

bring him unto me.

he saw him, straightway the spirit

tare him; and he fell on the ground.

21 And he

asked his father, How long is it ago

since this came unto him? And he

said, Of a child. 22 And ofttimes it

hath cast him into the fire, and into

the waters, to destroy him: but if thou

canst do any thing, have compassion

and wallowed foaming.

on us, and help us. 23 Jesus said unto

him, Ifthou canst believe, all things

are possible to him that believeth.

24 And straightway the father of the

child cried out, and said with tears,

Lord,[ believe; help thou mine unbelief.

 

Ev, Mara) 9.

13 Aber ich fage euch : Elias ifi gekommenh

und fie haben an ihm gethan, was fie

wolltenh nachdem von ihm gefchrieben

fiehet. 14 Und er kam zu feinen Jünger-m ;

und {at viel Volks 11m fie, unb Schriftge

lehrte- die fich mit ihnen befragten. 15 Und

alfobald- da alles Volk ihn fab, enifegten

fie fich- liefen 311, und griißten ihn. 16 Und

er fragte die Schriftgclehrtcn: Was befragt 16 Et i1 interrorrea les Scribes en dis

l D 1

ihr euch mit ihnen? 17 Einer aber aus

dem Volk antwortete, 1111b fprach : illicifier,

ich habe meinen Sohn hergebrachth zu dir,

der hat einen fprachlofen Geift; 1o Und

wo er ihn erwifchen fo reißt er ihn, und

fehänmeh und knirfehet mit den Zähnen

und verdorret. Ich habe mit deinen

Züngern gerebet, daß fie ihn anstriebem

und fie können es nicht. 19 Er antwortete

ihm aberF und fprach: O bu ungläubiges

Gefchlecht- wie lange foll ich bei euch feyn ?

Wie lange fol! ich mich init end) leiden?

Bringet ihn her zu mir. 20 Und fie brach

ten ihn her zu ihm. Und alfobald, da ihn

der Geifi fab, riß er ihnh und fiel auf die

Erde- und wälzte fid), 11nb fchäumete.

21 Und Er fragte feinen Baier: Wie lange

ifi es7 daß ihm diefes widerfahren ift?

Er fprach: Von Kind auf ; 221111d oft hat

er ihn in's Feuer und Waffer geworfen7

daß er ihn umbräehte ; kannfi bu aber was,

fo erbarme dich unfer, und hilf uns,

DZefus aber fprach zu ihm: Wenn dnfiinn

tefi glauben. Alle Dinge find möglich bem,

der da glaubet. 24 Und alfobald fchrie des

Kindes Vater mit Thränenh und fprach: Zeh

glaube, Iieberberr, hilfmeinem Unglauben,

ST. MARC, IX.

is Mais je vous dis qu’Elie est déja

'venu, et qu’ils l’ont traité comme ils

ont voulu, ainsi qu'il a été écrit de lui.

11 1T Puis étant revenu vers les disci

ples, il vit autour d'eux une grande

foule, et des Scribes qui disputaient

avec eux. 15 Et toute cette foule, (168

qu'6116 16 vit, fut saisie d’étonnement ;

61- e'tant accourus, ils 16 saluerent.

ant: Sur quoi disputez-vous avec eux?

1 17 Et quelqu’un (16 la foule prenant la

 

parole, dit: Maitre, je t’ai amené mon

fils, qui est possédé d’un esprit muet.

18 Et en quelque lieu qu'il le saisisse,

il le jette a terre ; alors l'enfcmt écume,

et grince des dents, et devient tout sec.

Or j’ai dit a tes disciples do chasser ce

démon ; mais ils ne l’ont pu. 19 Alors

Jésus répondant, leur dit: O 36116111.

tion incre'dule ! jusques a quand 8618.1

je avec vous? jusques a quand vous

supporterai-je? Amenez-lamoi. 20 Et

ils le lui amenerent; et d‘es qu’il eut

vu .168-118, l’esprit l’agitaavec violence,

(16 sorte que Ren/(172i tomba par terre.

Et il se roulait en écumant. 21 Alors

.168-118 demanda a son pere : Combien y

a-t-il (16 temps que cela lui arrive i Et

il dit: Depuis son enfance. 22 Et sou

vent il l’a jeté dans le feu et dans l'eau ,

pour le faire périr. Mais si tu y pcux

quelque chose, aie compassion envers

nous, et assiste-nous. 23 Alors Jésus lui

dit: Si vu peux le croire, toutes choses

sont possibles pour celui qui croit. 2. Et

aussitot le pere (16 l'enfant s’écriant

avec larmcs, dit: Je crois, Seigneur !

incrédulité.

2 s 2

viens en aide 1‘1 111011
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SEC. MARCUM, IX.

25 Et cum videret Jesus concur

rentem turbam, comminatus 681 spi

ritui inmundo dicens illi: Surde et

1111116 spiritus, ego- tibi pmcipio,

exi ab 60 61 amplius ne introeas in

611111. :6 Et exclamans 111111111111 dis

cerpens 611111 exiit ab e0, 61 factus est

sicut 11101-111118, 1111 111 11111111 (116616111

quia. 11101111118 est. 21 Jesus 111116111

16116118 111111111111 ejus elevavit illum, 61

8111161111, as Et cum 11111018861 111 do

mum, 61861111111 ejus 8601610 interroga

bant eum: Quare nos non potuimus

610616 611111? 29 Et dixit illis: H00

genus in nullo potest exire nisi in

omtione 61 jejunio. so Et inde pro

fecti praetergrediebantur Galilaeam,

nec volebat quemquam scire. 31 Do

cebat autem discipulos suos, 61 dice

1111111118 quoniam Filius 11011111118 116(16

1111* 111 1111111118 hominum, et occident

eum, et 00618118 161-1111 die resurget. 32 At

illi ignorabant verbum,61 timebant eum

interrogare. as Et venerunt 66111161*

naum. Qui cum domi 68861, 11116110

gabat eos: Quid in via tmctabatis? 34 At

illi tacebant, siquidem inter se invia

disputaverant quis esset 11101-11111 major.
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ST. MARK, IX.

25 When Jesus saw that the people

came running together, he rebuked

the foul spirit, saying unto him,

Thou dumb and deaf spirit, I charge

thee, come out of him, and enter

no more into him. 26 And the spirit

cried, and rent him sore, and came

out of him: and he was as one

dead ; insomuch that many said, He is

dead. 27 But Jesus took him by the

hand, and lifted him up ; and he arose.

sa And when he was come into the

house, his disciples asked him privately,

Why could not we cast him out?

:9 And he said unto them, This kind

can come forth by nothing, but by

* prayer and fasting. so If And they

departed thence, and passed through

Galilee; and he would not that any

man should know it. 31 For he

taught his disciples, and said unto

them, The Son of man is delivered

into the hands of men, and they shall

kill him; and after that he is killed,

he shall rise the third day. as But

they understood not that saying, and

were afraid to ask him. as {I And he

came to Capernaum : and being in the

house he asked them, What was it that

ye disputed among yourselves by the

way? “But they held their peace: for

by the way they had disputed among

themselves, who should be the greatest.

 

Ev. Mai-ci, 9.

as Da nun Seine fab, daß das Volk zulieff

bedrohete er den unfaubern Geifif und

fprach zu ihm: Du fprachlofer und tauber

Geifi- Ich gebiete bit, daß du von ihm

ausfahrefi- und fahreft hinfort nicht in ihn.

26 Da fchrie er, und riß ihn fehrf und fuhr

aus. Und er ward, als wäre er tobt, daß

auch viele fagten: Er {ß todt. 27 Iefus

aber ergriff ihn bei der Hand, und richtete

ihn auf; und er fiand auf. as Und da er

heim kam, fragten ihn feine Künaer be

fonders: Warum konnten wir ihn nicht

austreiben ? 29 Und er fprach: Diefe Art

kann mit nichten ausfahren, denn durch

Beten und Fafien, no Und fie gingen von

dannen hinweg, und wandelten durch

Galiläa; und er wollte nid”, daß es

jemand wiffen follte. 31Er lehrete aber

feine Jünger-f und fprach zu ihnen: Des

gDienfdpen Sohn wird über-antwortet wer

den in der Menfthen Händef und fie wer

den ihn tödten; und wenn er getödtet ifi,

fo wird er am dritten Tage auferfiehen.

32 Sie aber vernahmen das Wort nicht- und

fürchteten fich ihn zu fragen. sa Und er kam

gen Capernaum. Und da er daheim war,

fragte er fie : Was handeltet ihr mit einan

der auf dem Wege ? sa Sie aber fchwiegen;

denn fie hatten mit einander auf dem Wege

gehandeltf welcher der Größefie wäre.

 

ST. MARC, IX.

2:; Et Jésus, voyant que la foule

accourait de plus en plus, reprit

l‘esprit impur, en lui disant: Esprit

muet et sourd, je te le commande,

sors de cet enfant, et n'y rentre plus.

se Alors, cet esprit, ayant jeté un grand

cri, et ayant l’enfant avec vio

lence, sortit. Et l’enfant devint comme

mort, tellement que plusieurs disaient:

Il est mort. 27 Mais Jésus l’ayant

pris par la main, et l’ayant fait lever;

il se tint debout. 28 Puis Jésus étant

entré dans une maison, ses disciples

lui demandèrent en particulier: Pour

quoi n’avons-nous pu chasser ce démon?

es Et il leur répondit: Cette sorte de

démons ne peut sortir, si ce n’est par

so 1i Et

étant partis de là, ils traversèrent la

la prière et par le jeûne.

Galilée; et il ne voulut pas que per

sonne le sût. 31 Car il enseignait ses

disciples,. et leur disait: Le Fils de

l’homme est livré entre les mains des

hommes, et ils le feront mourir; et.

après qu’il aura été mis à. mort, il res

n Mais ils

ne comprenaient point ce discours, et

suscitera le troisième jour.

ils craignaient de l'interroger. sa Li Or il

vint à. Capernaiim, et quand il fut arrivé

dans la maison, il leur demanda: De quoi

raisonniez—vous ensemble en chemin ?

34 Et ils se turent; car ils avaient dis

cute? ensemble en chemin pour savoir

qui d’entre eux était le plus grand.
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SEC. MUTTI!, IX.

as Et residens vocavit duodecim et

aid illis: Si quis vult primus esse,

erit omnium novissimus et omnium

minister. so Et accipiens puerum

statuit eum in medio eorum; quern

ut complexus esset, &ib illis: 37 Quis

quis unum ex hujusmodi pueris rece

perit in nomine meo, me recipit .

et quicumque me susceperit, non me

suscipit sed eum qui me misit. as Re

spondit illi Johannes dicens: Magister,

vidimus quendam in nomine tuo eicien

tern dzemonia, qui non sequitur nos, et

prohibuimus eum. 39 Jesus autem ait:

Nolite prohibere eum: nemo est enim

qui Kajal; virtutem in nomine meo

et possit cito male loqui de me.

wQui enim non est mix-61811111 vos,

pro vobis est. 41 Quisquis enim potum

dederit vobis calicem aquaa in nomine

meo, quiz, Christi estis, amen &ic-0

vobis, non perdet mercedem suam.

42 Et quisquis scandalizaverit unum ex

his pusillis credentibus in me, bonum

est ei magis si circumdaretur mola,

asinaria c0110 sim? et in mere mittere

for. as Et Zi scaiulalizaverit te manus

tua, abscide illam: bonum est tibi

debilein introire in 'it-11111, quam duas

menus habentem ire in gehenuam, in

ignern inextinguibilem, 44 Ubi vermis

eorurn non moritur et ignis non

extinguitur. 45 Et Zi pes tuus te

scandalizat, amputa. illum: bonum est

tibi claudum introire in ?it-11111 seter

nam, quam duos pedes habentem mitti

in gehennam ignis inextinguibih's,
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ST. MARK, IX.

as And he sat

the twelve, and saith unto them. If

down, and called

any man desire to be first, the same

shall be last of all, and servant of' all;

se And he took a child, and set him in

the midst of them : and when he had

taken him in his arms, he said unto

them, a7 Whosoever shall receive one

of such children in my name, receiveth

me: and whosoever shall receive me,

receiveth not me, but him that sent

as Ti And John answered him,

saying, Master, we saw one casting out

n16.

devils in thy name, and he followeth

not us : and we forbad him, because he

fol loweth not us. so But Jesus said,

Forbid him not: for there is no man

which shall do a miracle in my name,

that can lightly speak evil of me.

* 40 For he that is not against us is on our

part. 41 For whosoever shall give you

a cup of water to drink in my name,

because ye belong to Christ, verily I

say unto you, he shall not lose his

4.2 And whosoever shall ofi'end

one of these little ones that believe in

me, it is better for him that a millstone

were hanged about his neck, and he

were cast into the sea. 4:! And if thy

hand oli'end thee, cut it off : it is better

for thee to enter into life maimed,than

having two hands to go into hell, into

the fire that never shall be quenched :

reward.

44 Where their worm dieth not, and the

fire is not quenched. 4s And if thy

foot offend thee, cut it off' : it is better

for thee to enter halt into life, than

having two feet to be cast into hell, into

the fire that never shall be quenched :

 

Ev. March 9.

35 Und er fegte fich- und rief die Zwölfe,

und fprach zu ihnen: So jemand will der

Erfie fetm, bet foll der Letzte feyn vor

alien, und aller Knecht. 3e Und er nahm

ein Kindlein- und fiellete es mitten unter

fie, unb herzte daffelbige- und fprach zu

s7 Wer ein folches Kindlein in

meinem Namen aufnimmt, der nimmt mich

auf ; und wer mich aufnimmt, ber nimmt

nicht mich auf, fondern den. der mich

gefandt hat. :ze-Johannes aber antwor

tete ihm, und fprach: Meifier. wir fahen

einen, ber trieb Teufel in deinem Namen

auel, welcher uns nicht nachfolgte; und wir

verboten es ihm. darum, daß er uns nicht

nachfolgte. 393efus aber fprach: Zhr

fout es ihm nicht verbieten. Denn-es iii

niemand, der eine That thue in meinem

‘Ramen, und möge bald übel von mir reden.

w Wer nicht wider uns ift, bet ift für uns.

41 Wer aber euch tränket mit einem Becher

Waffer in meinem ‘Ramen, batum, daß ihr

Chrifto angehöret; wahrlich- ich fage cud),

es wird ihm nicht unvergolten bleiben.

42 Und wer der Kleinen Einen ärgern die

an mich glauben. dem wäre es befl'er, daß

ihm ein Mühlfiein an feinen Hals gehänget

mürbe, und ins Meer geworfen würde.

43 So dich aber deine Hand ärgert, fo haue

fie ab. Es ift dir beffcr, daß du ein

Krüppel zum Leben eingeheftx denn daß du

zwei Hände habefil und fahreft in die Hölle

in das ewige Feuer; u Da ihr Wurm

nicht ftirbt, und ihr Feuer nicht ver

löfihet. 4s Aergert dich dein FußF fo

haue ihn ab. Es ift dir beffer, daß

du lahm zum Leben eingeheft- denn

daß du zwei Füße habei'h und werdei't in

die Hölle geworfen, in das ewige Feuer.

ihnen:

 

ST. MARC, IX.

as Et après qu’il se fut assis, il appela.

les douze, et leur dit: Si quelqu’un

veut être le premier, il sera le dernier de

sa Et

ayant pris un petit enfant, il le mit au

tous, et le serviteur de tous.

milieu d’eux; et le tenant entre ses bras

il leur dit : 37 Quiconque reçoit en mon

nom un de ces petits enfants, me reçoit;

et quiconque. me reçoit, reçoit, non

pas moi, mais celui qui m’a envoyé.

as Li Alors Jean prit la parole, et lui dit :

Maître, nous avons vu quelqu’un, qui

ne nous suit point, chasser les démons

en ton nom; et nous l’en avons em

pêché, parce qu’il ne nous suit point.

as Mais Jésus leur dit: Ne l’en empê

chez point, parce qu’il n'est personne'

qui, ayant fait un miracle en mon nom,

puisse aussitôt mal parler de moi.

w Car qui n’est pas contre nous, est

pour nous. 41 Et quiconque vous don

nera à. boire un verre d’eau en mon

nom, parce que vous êtes à Christ, en

vérité je vous dis, qu’il ne perdra pas

sa récompense. m Mais quiconque

scandalisera un de ces petits qui croient

en moi, il vaudrait mieux pour lui

qu’on lui attachât au cou une meule, et

qu’on le jetât dans la mer. 43 Or, si

ta main te fait broncher, coupe-la ; il

vaut mieux que tu entres manchot

dans la vie, que d’avoir deux mains, et

d’aller dans la Géhenne, au feu qui ne

s'éteint point; 44 Où le ver qui les

ronge ne meurt point, et où le feu ne

s'éteint point. as Et si ton pied te fait

broncher, coupe-le ; il vaut mieux que

tu entres boiteux dans la vie, que d’a—

voir deux pieds, et d’être jeté dans laGé

henne, dans le feu qui ne s’éteint point ;
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et ignis non extinguitur. 41 Quod

si oculus tuus Muck-[Wh te, eice

eum: bonum est tibi luscum introire

in regnum Dei, quam duos oculos

habentem mitti in gehennam ignis,

1 a Ubi 'el-md. eorum non moritur et

ignis non extinguitur. «Omnia enim

igne sallietur, et omnis victima sallie

tur. so Bonum est sal: quod si sal

i insulsum fuerit. in quo illud condietis ?

Habete in vobis sal, et pacem habete

inter vos.

CAPUT X.

1 ET inde exsurgens venit in fines

.WW ultm Jordanen, et conveniunt

iterum turbæ ad eum, et sicut consue

verat iterum docebat illos. a Et acce

dentes Pharisæi interrogabant eum

si licet viro uxorem dimittere, temum

tes eum. a At ille respondens dixit

eis : Quid vobis præcepit Moses ? . Qui

dixerunt: Moses permisit libellum re

s Quibus

respondens Jesus nit: Ad duritiam

pudii scribere et dimittere

cordis vestri scripsit vobis præcep

tum istud; o Ab initio autem

cke-adam? masculum et feminam fecit

eos Deus: 7 Propter hoc relinquet

homo patrem suum et matrem et

s Et

Itaque

jam non sunt duo sed una caro.

adherebit ad uxorem suam,

erunt duo in carne una..
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ST. MARK, IX. X.

ts Where their worm dieth not, and

41 And if

thine eye ofl'end thee, pluck it out:

it is better for thee to enter into

the kingdom of God with one eye,

than having two eyes to be cast into

hell fire: 4s Where their worm dieth

not, and the fire is not quenched.

the fire is not quenched.

x a For every one shall be salted with

fire, and every sacrifice shall be salted

with salt. to Salt is good: but if the

salt have lost his saltness, wherewith

will ye season it Z Have salt in your

selves, and have peace one with

another.

CHAPTER X.

HKM) he arose from thence, and

cometh into the coasts of Judæa by

the farther side of Jordan: and the

people resort unto him again; and, as

he was wont, he taught them again.

a il And the Pharisees came w him,

and asked him, Is it lawful for a man

to put away his wife ? tempting him.

3 And he answered and said unto them,

What did Moses command you?

4 And they said, Moses suffered to

write a bill of divorcement, and to put

s And Jesus answered and

said unto them, For the hardness of

your heart he wrote you this precept.

5 But from the beginning of the

creation God made them male and

female. 7 For this cause shall a

man leave his father and mother,

8 And they

twain shall be one flesh : so then they

are no more twain, but one flesh.

her away.

and cleave to his wife;

 

Ev. Wtatci, 9, 10.

46 Da ihr Wurm nicht fiirbt- und ihr Feuer

nicht verlöfchet. 47Aergert dich dein

Augef fo wirf es von dir. Es if? dir

bcfl'er, daß du einäugig in das Reich

Gottes gehefii denn daß du zwei Augen

habefi7 und werdefi in das höllifihe Feuer

geworfen; 4a Da ihr Wurm nicht ftitbt,

und ihr Feuer nicht verlöfchet. 49 Es

muß alles mit Feuer gefalzen werben, und

alles Opfer wird mit Salz gefalzen.

so Das Salz ifi gut; fo aber das Salz

dumm wird- womit wird man würzen?

Habt Salz bei cud), unb habt Frieden

unter einander,

Das 10. Capitel.

1 Und er machte fich auf, und kam von

dannen in die Dettet des jüdifchen Landesi

jenfeits des Zordans, Und das Volk

ging aber-mal mit Haufen zu ihm, und wie

feine Gewohnheit war- lehrete er fie aber

mal. a Und die Pharifäer traten zu ihm

und fragten ihn, ob ein Mann fich fcheiden

möge von feinem Weide ? Und verfuchten

ihn damit. aEr antwortete aber, unb

fprach: Was hat euch Mofes geboten?

4 Sie fprachen: Mofes hat zugelaffen

einen Scheidebrief zu fchreibenf und fich zu

fcheiden. a Zefus antwortete- und fprach

zu ihnen: Um eures Herzens Heil-tigkeit

willen hat er euch folihes Gebot gefchrie

ben ; e Aber von Anfang der Kreatur hat

fie Gott gefchafi'en ein Männlein und

Fräulein. 7 Darum wird der Weak!)

feinen Vater und Mutter laffen, und wird

feinem Weihe anhangen, sUnd werden

Mm die zwei Ein Fleifch. So find

fie nun nicht zwei, fondern Ein Fleifch.

 

ST. MARC, IX. X.

a Où le ver qui les range ne meurt

point, et où le feu ne s’éteint

47 Et si ton œil te fait broncher,

arrachede; il vaut mieux pour toi,

point.

que tu entres dans le royaume de Dieu,

n’ayant qu’un œil, que d’avoir deux

yeux, et d’être jeté dans la Géhenne

du feu; 48 Où le ver qui les ronge ne

meurt point, et où le feu ne s’éteint

point. as Car chacun sera salé de feu ;

et toute oblation sera salée de sel.

so C’est une bonne chose que le sel;

mais si le sel devient insipide, avec

quoi lui teuere-You sa saveur ? n Ayez

du sel en vous-niémes, et soyez en paix

entre vous.

CHAPITRE X.

1 PUIS Jésus, étant parti de là, vint

aux confins de la Judée, par le pays

d’au-delà du Jourdain, et le peuple

s'étant encore assemblé auprès de lui,

il les enseignait selon sa coutume.

2 Alors les Pharisiens s’approchèrent

de lui, et ils lui demandèrent, pour

l’éprouver: Est-il permis à. un homme

de répudier sa femme ? a Il répondit,

et leur dit: Qu'est-ce que Moïse vous

a commandé? 4 Ils dirent: Moïse a

permis d'écrire une, lettre de divorce,

et de répudier. 5 Et Jésus répondant,

leur dit: C’est à. cause de la dureté de

votre cœur qu’il a v'écrit pour vous

0 Mais dès le

commencement de la création, Dieu

7 C'est

pourquoi l’homme laissera son père et

sa mère, et s’attachera. à sa femme;

8 Et ils ne seront, tous les deux,

qu’une seule chair: ainsi ils sont non

ce commandement.

fit un homme et une femme.

plus deux, mais une seule chair.

Ton. v. 2 r.
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SEC. MARCUM, X.

9 Quod ergo Deus junxit, homo non

separet. 10 Et in domo iterum disci

puli ejus de eodem interrogaverunt

eum. n Et dicit illisz Quicumque

dimiserit uxorem suam et aliam dux

erit, adulterium committit super eam :

iz Et si uxor dimiserit virum suum et

alii nupserit, moechatur. la Et 06'611?

bant illi parvulos ut tangeret illosz

discipuli autem comminabantur offe

rentibus. v14 Quos cum videret Jesus,

indigne tulit et ait illis: Sinite parvu

los venire ad me, et ne prohibueritis

eos: talium est enim regnum Dei.

is Amen dico vobis, quisque non rece

perit regnum Dei velut peu-'7111118, non

intrabit in illud. io Et complexans

eos et inponens manus super illos

benedicebat eos. 17 Et cum egressus

esset in viam, procurrens quidem genu

flexo ante eum rogabat eumz Magister

bone, quid faciam ut vitam KLM-81'118.11)

percipiam? 1a Jesus autem dixit eis

Quid me dicis bonum? nemo bonus

nisi unus Deus. 1o Præcepta nostiz

Ne adulteres, ne occìdas, ne fureris, ne

falsum testimonium dixerisme fraudem

feceris, honora patrem tuum et mem-8111.

20 Et ille respondens aitz Magister,

hæc omnia observavi a. juventute mea.
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ST. MARK, X.

9 What therefore God hath joined

together, let‘ not man put asunder.

10 And in the house his disciples asked

him again of the same matter. 11 And

he saith unto them, Whosoever shall

put away his wife, and marry another,

committeth adultery against her.

12 And if a woman shall put away her

husband, and be married to another,

13 Tl And

they brought young children to him,

' nme he should touch them: and his

disciples rebuked those that brought

them.

was much displeased, and said unto

them, Suffer the little children to come

unto me, and forbid them not: for of

such is the kingdom of God. 15 Verily

I say unto you, Whosoever shall not

she committeth adultery.

14 But when Jesus saw it, he

receive the kingdom of God as a little

child, he shall not enter therein. 1o And

he took them up in his arms, put his

hands upon them, and blessed them.

11 ii And when he was gone forth

into the way, there came one running,

and kneeled to him, and asked

him, Good Whey-171161; shall I do

that I may inherit eternal life?

18 And Jesus said unto him, Why

callest thou me good? there is

none good but one, that is, God.

19 Thou knowest the commandments,

Do not commit adultery, Do not kill,

Do not steal, Do not bear false wit

ness, Defraud not, Honour thy father

and mother. so And he answered

and said unto him, Master, all these

have I observed from my youth.

259

 

Ev. Mar-eiy 10.

9 Was denn Gott zufammen gefügt hatf

fol! der Menfch nicht fiheiden. 10 Und

daheim fragten ihn abermals feine Jünger

um daffelbige. 11 Und er fprach zu ihnen:

Wer fich fcheidet von feinem Weibe- und

freiet eine andere, der bricht die Ehe an

ihr. 11 Und fo fich ein Weib fcheidet von

ihrem 5Dunne, unb freiet einen andern, die

bricht ihre Ehe. 1a Und fie brachten Kind

lein 511 ibm, daß er fie anrührete. Die

Jünger aber fuhren die an, bie fie trugen.

14 Da es aber Zefus fab, ward er unwillig,

und fprach zu ihnen: Laffet die Kindlein

511 mir kommenF und wehret ihnen nicht;

denn folcher ifi das Reich Gottes.

15 Wahrlichf ich fage euch: Wer das Reich

Gottes nicht empfänget als ein Kindlein,

der wird nicht hinein kommen. 16 Und er

herzte fie, und legte die Hände auf fie, und

fegnete fie. 17 Und da er hinaus gegangen

war auf den Weg- lief einer vorne vor,

knieete vor ihnf und fragte ihn: Guter

Meifier, was foll ich thun, daß ich das

ewige Leben ererbe? 1s Aber Seine

fprach 511 ihm: Was heißefi du mich gut?

Niemand ifi gut, denn der einige Gott.

19 Du weißt ja die Gebote wohl: Du

follfi nicht ehebrechen. Du follft nicht töd

ten. Du follfi nicht fiehlen. Du follfi

nicht falfches Zeugniß reden. Du follft

niemand täufchen. Ehre deinen Vater

und Mutter. so Er antwortete aber, und

fprach 511 ihm: sIlleifier, das habe ich

alles gehalten von meiner Jugend auf.

 

81. MARC, X.

0 Que l’homme ne sépare donc pasce

que Dieu a joint. 10 Puis, dans la

maison, ses disciples Wut-61102616111.

encore sur 16 méme sujet. 11 Et i1 leur

dit: Quiconque répudiera sa femme, et

en épousera une aut-166011111161; adultere

a son égard. 12 Et si la femme quitte

son mari, et en épouse un autre, elle

commet adultere. 111l0r,on lui présenta

(16 petits enfants, afin qu'il 168 touchat ;

mais les disciples reprenaient ceux qui

les présentaient. 14 Et Jesus voyant

cela, en fut indigné, et leur dit: Laissez

venir a moi les petits enfants, et ne

les en empéchez point; car 668: a ceux

qui leur ressemblent, qu’appartient le

royaume (16 1)i6u. 15 En vérité, je

vous dis, que quiconque ne recevra pas

16 royaume de Dieu comme un petit

enfant, n’y entrera point. 16 Et les

ayant pris entre ses bras, il posa les

11 ii Puis

comme i1 sortait pour 8e Mitre 611

mains sur eux, et les bénit.

chemin, un homme accourut, et se mit

a genoux devant lui, et lui demanda :

Bon Maitre, que dois-je faire pour

hériter la vie (Mr-116116? 1s Et Jésus

lui répondit: Pourquoi m’appelles-tu

bon ?

seul, Dieu.

Nul n’est bon, si (16 n'est un

19 Tu sais les commande

ments: Ne commets point Wulf-*616 ;

ne tue point; ne dérobe point; ne dis

point de faux témoignage ; ne fais

aucun tort; honore ton pere et tamére.

.o 11 répondit, 6t- 1ui dit: Maitre, j’ai 0b

servé toutes ces choses (168 majeunesse.

0-0
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SEC. MARCUM, X.

11 Jesus autem 11111111118 eum dilexit

eum 81 (111111 1111: Unum tibi deest:

vade quaacumque babes vende 81 da.

pauperibus, 81 habebis thesaurum in

cselo, et veni sequere me. 22 Qui 8011_

tristatus in verbo abiit maerens: erat

enim habens possessiones multas. zaEt

circumspiciens Jesus 8.11 discipulis

suis: Quam (111118118 qui pecunias

habent in regnum Dei introibunt.

24 Discipuli autem obstupescebant in

verbis ejus. At Jesus rursus respon

dens ait illis: Filioli, quam difficile

est confidentes in pecuniis in regnum

Dei 111110118. zsFacilius est camelum

per foramen 88118 1111118118 (1118.111 divi

tem intmre in regnum Dei. 20 Qui

magis admirabantur, (118811188 ad semet

ipsos: Et quis potest salvus fieri?

21 Et intuens illos Jesus ait: Apud

homines inpussibile est, sed non apud

Deum: omnia enim possibilia. 811111

spud Deum. 2e Coepit Petrus ei dicere:

Ecce nos dimisimus 011111111 81 8881111

811111118 18. 29 Respondens Jesus ait:

Amen dico vobis, nemo 881 qui relique

111 (1011111111 11111 fratres aut sorores 11111

11111118111 aut patrem aut filios aut agro;

111011181- 1118 81 propter evangelium,
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u Then Jesus beholding him loved

him, and said unto him, One thing

thou lackest : go thy way, sell whatso

ever thou hast, and give to the poor,

and thou shalt have treasure in heaven :

and come, take up the cross, and follow

:2 And he was sad at that saying,

and went away grieved: for he had

sa If And Jesus

looked round about, and saith unto his

disciples, How hardly shall they that

have riches enter into the kingdom

of God!

astonished at his words.

me.

great possessions.

:4 And the disciples were

But Jesus

answereth again, and saith unto them,

Children, how hard it is for them

that trust in riches to enter into the

kingdom of God! :5 It is easier for

a camel to go through the eye of a

needle, than for a rich man to enter

into the kingdom of God. 20 And

they were astonished out of measure,

saying among themselves, Who then

27 And Jesus looking

upon them saith, With men it is

impossible, but not with God: for

with God all things are possible.

as {I Then Peter began to say unto

him, Lo, we have left all, and have

followed thee.

and said, Verily I say unto you,

There is no man that hath left house,

or brethren, or sisters,

can be saved?

29 And Jesus answered

or father,

or mother, or wife, or children, or

lands, for my sake, and the gospel’s,

 

Ev. Mam) 10.

21 Und Seine? fah ihn an, und liebte ihn,

und fprach zu ihm : Eins fehlt dir. Gehe

hinf verkaufe alles- was du bat}, und gieb

es den Armen, fo wirft du einen Schatz im

Himmel haben; und fonnn, folge mir

nad), und nimm das Kreuz auf dich.

22 Er aber ward unmuths über der Rede,

und ging traurig davon; denn er hatte

viele Güter. as Und Sefue fah um fichx

und fprach zu feinen Sängern: Wie

fchwerlich werden die Reichen in das

Reich Gottes kommen. “Die Jünger

aber entfeeten fich über feiner Rede. Aber

Seine antwortete wiederum- und fpraih

zu ihnen: Lieben Kinder-f wie fihwerliih

ifi ce, daß die, fo ihr Vertrauen auf

Reichthum fegen, in's Reich Gottes

25 Es ifi leichter, das ein

Rameel durch ein Nadelöhr gehe- denn

daß ein man,“ in's Reich Gottes

„Sie entfeßten fich aber noch

kommen !

komme.

viel mehr; und fprachen unter einander:

Wer kann denn felig werden? 27 Seine

aber fah fie an, unb fprach: Bei den Men

fchen ifi es unmöglich! aber nicht beiGott;

denn alle Dinge find möglich bei Gott.

„Da fagte Pen-us zu ihm: Siehe, wir

haben akles verlaffen, und find dir nachge

folget. so Iefus antwortete und fprach:

Wahrlich, ich fage euch: Es ifi niemand

fo er verläßt b11116, oder Brüder7 oder

Schwefierm oder Vater, oder Ymntter, ober

Weib, oder Kinder, oder Uecker-7 um meinet

willen, und um des Evangelii willen;

 

ST. MARC, X.

:1 Et Jésus l'ayant regardé, l’aima,

et lui dit: Il te manque une chose;

va, vends tout ce que tu as, et

donne-le aux pauvresfet tu auras un

trésor au ciel ; puis viens, et suis-moi,

en te chargeant de ta croix. a Mais,

&Wists de cette parole, il s’en alla tout

triste, car il avait de grands biens.

as fi Alors Jésus, ayant regardé autour

de lui, dit à. ses disciples: Qu'il est

difficile que ceux qui ont des richesses

entrent dans le royaume de Dieu l

24 Et ses disciples s’étonnèrent de ces

paroles; mais Jésus prenant encore la

parole, leur dit : Mes enfants, qu’il est

difficile à ceux qui se confient aux

richesses d’entrer dans le royaume de

Dieu ! as Il est plus aisé qu’un chameau

passe par le trou d'une aiguille, qu’il

ne l’est qu’un riche entre dans le roy

aume de Dieu. se Et ils furent encore

plus étonnés, disant entre eux : Qui

peut donc être sauvé ? :1 Mais Jésus les

ayant regardés, leur dit : Pour les hom

mes cela est impossible, mais non pas

pour Dieu ; car toutes choses sont pos

sibles à Dieu. se Tl Alors Pierre se mit à.

lui dire: Voici, nous avons tout quitté,

et nous t’avons suivi. :0 Et Jésus ré

pondant, dit: En vérité, je vous dis,

qu’il n’y a personne qui ait laissé ou

maison, ou frères, ou sœurs, on père, ou

mère, ou femme, ou enfants, ou champs,

pour l’amour de moi et de l’Évangile,
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SEC. MARCUM, X.

so Qui non aecipiat centies tantum

nunc in tempore hoc domos et fratre»

et sorores et metres eb filios et agros

cum persecutoribus, et in 86661110 futuro

vitam aeternam. 31 Multi autem 61-11111

primi uovissimi, et novissimi primi.

31 Erant autem in via ascendentes in

Hierosolyma, et praecedebat illos Jesus,

et stupebant et sequentes timebant. Et

adsumens iterum duodecim coepit illis

dicere quae essent ei eventum, as Quia.

ecce ascendimus in Hierosolyma, et

Filius hominis tradetur principibus

sacerdotum et scribis, et damnabunt

eum morte et tradent eum gentibus,

34 Et inludent ei et conspuent eum et

flagellabunt‘ eum, interficient eum et

tertia die resurget. as Et accedunt ad

eum Jacobus et Johannes filii Zebedasi

dicentes: Magister, volumus ut quod

cumque petierimus facias nobis. aeAt

ille dixit eis: Quid vultis ut faciam

vobis? a7 Et dixerunt: Da. nobis ut

unus ad dextram tuam et alius ad

sinistram tuam sedeamus in gloria, tua.

as Jesus autein ait eis: Nescitis quid

- petatis: potestis bibere 681166111 quem

ego bibo? aut baptismum quo 630118011

zor baptizari ? so At illi dixerunt ei :

Possumus. Jesus autem ait eis: Calicem

quidem quem ego bibo bibetis,et baptis

murn quo ego baptizor baptizabimini:
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ST. MARK, X.

so But he shall receive an hundredfold

now in this time, houses, and brethren,

and Sisters, and mothers, and children,

and lands, with persecutions; and in

the world to come eternal life. 31 But

many that are first shall be last; and

the last first.

the way going 'up to Jerusalem; and

as {I And they were in

Jesus went before them: and they

were amazed; and as they followed,

they were afraid. And he took again

the twelve, and began to tell them

what things should happen unto him,

as Saying, Behold, we go up to Jeru

salem; and the Son of man shall be

delivered unto the chief priests, and

unto the scribes; and they shall con

demn him to death, and shall deliver

him to the Gentiles : 34 And they shall

mock him, and shall scourge him, and

shall spit upon him, and shall kill him :

and the third day he shall rise again.

as {I And James and John, the sons of

Zebedee, come unto him,saying, Master,

we would that thou shouldest do for

us whatsoever we shall desire. as And

he said unto them, What would ye

that I should do for you?

said unto him, Grant unto us that we

:1 They

may sit, one on thy right hand, and

the other on thy left hand, in thy

glory. as But Jesus said unto them,

Ye know not what ye ask: can ye

drink of the cup that I drink of?

and be baptized with the baptism

that I am baptized with? 39 And

they said unto him, We can. And

Jesus said unto them, Ye shall in

deed drink of the cup that I drink of;

and with the baptism that I am

baptized withal shall ye be baptized:

 

l
Ev. Mam) 10.

so Der nicht hundertfältig empfanget jeßt

in diefer 3eit, Häufer, und Brüder! und

Schwefierm und Mütterf und Kinder, und

Ueckerf mit Verfolgungenx und in der zu

künftigen Welt das ewige Leben. a1 Viele

aber werden die Letzten feynh die die

Erfien find; und die Erfien fehnf die die

Letzten find. a2 Sie waren aber auf dem

Wege- und gingen hinauf gen Zerufalem;

und Zefus ging vor ihnen- und fie entice:

ten fid), folgten ihm nachf und fürchteten

fich. Und Zefus nahm abermal zu fich die

Zwölfef und fagte ihnen, was ihm wider

fahren würde: as $iebe, wir gehen hin

auf gen Zerufalemf und des Menfchen

Sohn wird überantwortet werden den

Hohenprieftern und Schriftgelehrten ; und

fie werden ihn verdammen zum lobe, und

überantworten den Heiden. “Die wer

den ihn verfpotten, und geißeln und ver

fpeien, und tödten; und am dritten Tage

wird er auferfiehen. :ie-Da gingen zu

ihm Zacobus und Johannes, die Söhne

Zebedäi- und fpraihen: Meifterf wir

woilenf daß du uns thufi, was wir dich

bitten werden. MEL' fprach zu ihnen:

Was wollt ihr, daß ich euch time; 37 Sie

fprachen zu ihm : Gieb uns, daß wir fitzenj

einer zu deiner Rechten- und einer zu

deiner Linken, in deiner Herrlichkeit.

as Zefus aber fpraeh zu ihnen: Ihr wiffet

nichtf was ihr bittet. Könnet ihr den

Kelch trinkenx den Ich trinkeF und euch

taufen lafien mit der Taufe- da Ich mit

getauft werde? as Sie fprathen zu ihm:

Za, wir können es wohl. Zefus aber fprach

zu ihnen: Zwar ihr werdet den Kelch

trinkenF den Ich trinke7 und getauft werden

mit der Taufef da Ich mit getauft werde;

 

ST. MARC, X.

Qui des maintenant, en ce monde

méme, n’en reqoive, avec des persécu

tions, cent fois autant, maisons, et

freres, et seems, et meres, et eniants,

et champs; et dans le monde a'venir,

la vie éternelle. a1 Mais beaucoup de

ceux qui e'taient les premiers seront les

derniers, et beaucoup (Ze ceua; qui

ami-mt les demiers seront les premiers.

as 1T Or, ils étaient en chemin, montant

a Jérusalem, et Jésus allait devant

Et ils étaient épouvantés, et

craignaient en la suivant. Puis Jésus

QUX.

ayant encore pris avec lui les douze, se

mit a leur dire les choses qui devaient

lui arriver. as Voici, nous montons a

Jérusalem ; et le Fils de l’homme sera

livré aux principaux sacrificateurs et

aux Scribes; et ils 1e condamneront a

mort, et 18 livreront aux Gentile.

o. Et ils se moqueront de lui et le bat

Puis ils

le feront mourir: mais le troisieme

tront, et cracheront sur lui.

jour il ressuscitera. as 11 Alors Jacques

et Jean, fils 'de Zébédée, vinrent a lui,

en disant: Maitre, nous voudrions quo

tu fisses pour nous ce que nous w

as Et il leur dit: Que

voulez-vous que je fasse pour vous!

demanderons.

s1 Et ils lui dirent: Accorde-nous, que,

dans ta gloire, nous soyons assis, l’un

a ta droite, et l'autre a ta. gauche.

as Et Jésus leur dit: Vous ne savez ce

que vous demandez:

boire le calice que je dois boire, et. étre

baptisés du bunt-81118 dont je dois étre

baptisé? so Ils lui répondirent: Nous

18 pouvons. Et Jésus leur dit: Il est

[MAMMA-70118

vrai que vous boirez le calice que je

dois boire, et que vous serez baptisés

du baptéme dont je dois Gere baptisé ;
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SEC. MARCUM, X.

4o Sedere autem ad dextram meam vul

ad sinistram, non est meum dare, sed

quibus paratum est. n Et audientes

decem coeperunt indignari de Jacobo

et Johanna. a Jesus autem vocans

eos ait Mia: Scitis quia hi qui videntur

principari gentibus dominantur eisy et

principes eorum potestatem habent

ipsorum : a Non ita est autem in vobis,

sed quicumque voluerit fieri major erit

vester minister, u Et quicumque

voluerit in vobis primus esse erit

omnium servus u Nam et Filius

hominis non venit ut ministraretur ei,

sed ut ministraret et daret animam

suam redemtionem pro multis. w Et

veniunt Hierichum: et proficiscente

eo Hiericho et discipulis ejus et plu

rima multitudine filius Timzei Latvi

meus cæcus sedebat juxta viam mendi

cans. 47 Qui cum audisset quia Jesus

Nazarenus est, coepit clamare et dicere :

Filii David Jesus, miserere mei. m Et

comminabantur ei multi ut taceret

At ille multo clamavitz Filii

David, miserere mei. 4. Et stans Jesus i

præcepit illum Mami. Et vocant

cæcum dicentes eit Animæquior esto,

surge, vocat ke, ao Qui projecto vesti

mento suo exiliens venit ad eum
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ST. MARK, X.

.0 But to sit on my right hand and on

my left hand is not mine to give ; but

it shall be given to them for whom it

is prepared. .1 And when the ten

heard it, they began to be much dis

pleased with James and John. .e But

Jesus called them to him, and saith

unto them, Ye know that they which

are accounted to rule over the Gentiles

exercise lordship over them; and their

great ones exercise authority upon

them. 4a But so shall it not be among

you: but whosoever will be great

among you, shall be your minister:

.1 And whosoever of you will be the

shall be servant of all.

is For even the Son of man came not

to be ministered unto, but bo minister,

' and to give his life aransom formany.

so 11' And they came to Jericho: and

as he went out of Jericho with his

chiefest,

‘ disciples and a great number of people,

blind Bartimaeus, the son of Timaeus,

sat by the highway side begging.

47 And when he heard that it was

Jesus of Nazareth, he began to cry out,

and say, Jesus, thou son of David,

have mercy on me. 4s And many

charged him that he should hold his

peace: but he cried the more a great

deal, Thou son of David, have mercy

40 And Jesus stood still, and

And

they call the blind man, saying unto

him. Be of good comfort, rise; he

calleth thee.

his garment, rose, and came to Jesus.

*2-75

011 1116.

commanded him to be called.

so And he, casting away

 

Ev. Ward, 10.

.o Zu fißen aber zu meiner Rechten und zu

meiner Linken, fiehet mir nicht zu, euch zu

geben, fondern welchen es bereitet41 Und da das die Zehn höreten- wurden

fie unwillig über Iaeobum und Iohannem.

42 Aber Seine rief fie, und fprach zu ihnen;

Ihr wifiet- daß die weltlichen Fürfien

herrfchen- und die Mächtigen unter ihnen

haben Gewalt. 41 Aber alfo foll es unter

euch niehtfeyn; fonderm welcher will groß

werden unter euch, der foll euer Diener

feyn; 44 Und welcher unter euch will der

Vornehmfie werden, der foll aller Knecht

feyn. 4s Denn auch des Menfihen Sohn

ifi nicht gekommen- daß er fich dienen lafie,

fondern daß er biene, und gebe fein Leben

zur Bezahlung für viele. a Und fie kamen

gen Jericho. Und da er aus Jericho ging

er und feine Jünger, und ein großes Volk;

da faß ein Blinden Bartimäus Timäi

Sohn- am Wege und bettelte. .7 Und da

er hörete- daß es Zefus von Nazareth

war, fing er an zu fihreien und zu fagen:

Zefu- du Sohn Davids, erbarme dich

meiner! is Und viele bedroheten ihn- er

follte Rifle fchweigen. Er aber fchrie viel

mehr: Du Sohn Danube, erbarme dich

meiner! 40 Und Zefus fiand fiillei und

ließ ihn rufen. Und fie riefen den Blin

ben, und fpraehen zu ihm: “Seo getrofi,

fiehe auf- er ruft dich.

Kleid von fid), fiand auf, und kam zu Zefu.

an Und er warf fein

 

ST. MARC, X.

.0 Mais d’étre assis a ma droite et a ma

gauche, ce n’est pas a moi de l’accorder,

sinon a ceux a qui cela est préparé.

.1 Ce que les dix aufm-18 ayant entendu,

ils furent indignés contre Jacques et

Jean. 0 Mais Jésus, les ayant appelés,

leur dit : Vous savez que ceux qui sont

regamdés comme les chets des nations

les maitrisent, et que ceux qui sont

grands parmi elles leur commandent

avec aut-011W. 4s Mais i1 n’en sera pas

de méme parmi vous; au contraire,

quiconque voudra étre le plus grand

parmi vous, sera votre serviteur. 4. Et

quiconque d’entre vous voudra étre le

premier, sera l'esclave de tous. 45 Car

le Fils de l’homine lui-meme n'est pas

venu pour étre servi. mais pour servir,

et pour donner sa vie en rancon pour

plusieurs. .6 ii Puis ils arriverent .1

Jericho.

Jéricho avec ses disciples et une

Et comme il partait de

grande foule, Bartimée l’aveugle, fils

de Timée, était assis sur le chemin, et

mendiait. 0 Et ayant entendu que

c’était Jésus do Nazareth, il se mit a

crier, et a dire: Jésus, Fils de David,

aie pitié de moi! 4s Et plusieurs 16

reprenaient fortement, afin qu’il so

tfit; mais 11 criait encore plus fort:

Fils de David, aie pitié de moi 1 4o Et

Jésus, s’étant arrété, dit qu’on l'appe

lat.

disant: Prends courage, léve-toi, il

Et ils appelerent l’aveugle, en lui

t’appelle. so Et jetant son manteau,

il se leva, et s’en vint a Jésus.

Toll. V. 2 a!
 

 

 

 

 



BIBLIA HEXAGLQTTA.

 
 

 

 

KATA MEDICA?, L', ca'.

*51 Kai &Foxy-NZZ? abrq'i ä 'Ino'ofis‘ eZvrev '

Ti a'oi OSN-exe Tonia-w; 'O 5% ?WW eZ-lrev

(ZZ-79') * 'PaBBoum', Iva &WWW 52 ef)

WLAN-172 (ZZ-77cm al'rrqfi - "Trays, 1') *kk-(TWO

a'ou TYCO-:Ö1- 0's. Kai (ZZ-9&2 äyäW,

k R k A

xai fixokofiaei al’n'qo 6'- 777 059:.

(NÖ. ia’.

1 KAI ZW' é'Y'YIZOUU'W ale cIspoaéku

\ , I x \ v I!

pa KILL sic LUG-:mm- 1rpo¢ 'ro opoc *tum

e’Aaui'w, a'rroa'réhkei 3130 *fän- [141071765]!

ail-mi) 2 Kai WEZ-76x afi'ro'iq' AMON-6 sic

K I \ I I e Q x

'rm/ law/1.1111 7-771- Ka'reuav-ri [FFF-(4)12, KaL

' \ , I I i \ f I

€u6U€ ELO‘ITOPEUO/LGVOL a: (xu-7771- eupqa'e're

*mL-7&0:- 8686pévov, ZP* Bu 0686i? a110,”;

*Woo oihrw Kexa'Bmev * Mia-are (HF-761- Kai

(HSM-|6, 3 Kai c't-i1- 118‘ {min ei'vry' Ti'

'n'ozeZ-re 1-0570; ci'wa're' '0 [UP-,02 aö-koö

\

xpei'av é'xa, Kai 5136919 41'270!- d'n'om'e'hkei

*WLAN- ([186. 4 Kai (in-5x00» ca), a'lpov

x j.

'rou wwkov 868€fbéUOV wpbq 77):- 96pm!

é'fw STZ -wö &xa-PWM, Kai M50116“! a1}

' \ -* v a e l

mu. 5 Kai Tweq *kam excl, ea'rnKo-rmv

é'he'yov al’rro'iq- Tl Foxx-76 Xfiovree *7'81

TÜWN; o Oi R CZA'WV afi-roie *aG-LF

' Q ' F \ ' R l ] I

647-61- 0 Ina-oun- Kal. ("FN-ca]- au'rovq.

.
A \

1 Kai ¢épov01v 'rbv muB-o!- wpbs‘ 701

'Ina'ofiv, xa?, e’mBdXMvaw ark-(‘5 'rai

k I \ A Q I ' ' ’

(Na-ma av'rwv, xa). exagweu 671- au

Tév. 8 Kai wokkoi Ta :Näf-.a adv-(13v

é'lrrpwo'av sic 1-1)]; 6561/, (ZAM; 5%

(NABU-Za?, x6\[rau're¢ e’x 7(31- a'ypcIw.

 

#L'2‘u'2'mabifib

wawwewm
>27! W es 0*- we. #1

“5.1052 .ÜF-1?„ZWÖ .W .ofi

WZ; CNY/W; 4,11 1;..558
v 1:- 1.15015

*x- I: ~:- xMEN

AKW =>q§r3611 .OH k:M1

16$ W L50 A_._o'

e“? ..--JZ *194d 125.4

. Gaol-X :HZ-"82 . “go'fllxbLl‘

*PC-32' -cö 194-- OM

"Ö \51‘31 OÖN? “‘9-‘3 7-")*0

*zz-Z1? p; @m- *NÖ-Z u, 1331 <4" “312

‘Aéls ~13! {laa ~~qlalébl 03-.

435‘ (ZW *OZ-*ko @4-5

"Wo \z' NÖ!

W! 0W- *W 0-Z- 2:32
.Wä-Q 135% M2*?) Ö3 @531“ *UZ e; :5°

„do-x(I; ÜN) 6 * \aA-j] (-7.32 @A-li

.IC-x.; \Eu] 7...] \5015 mi]

W Boga-15.161 .C141- :ca-:1.6

“9105‘s WN?) .IC-...L 25.3

.IS-.L “111165.; .2556 PONS

\Bml‘Ani 080] (la-:50 .FZ "WZ

oéql BHP .Ll'aoifi

.175015 (.8506

 

SEC. MARCUM, X. XI.

61 Lv respondens Jesus dixit ilh': Quid

vis tibi faciam? CMMI autem dixit

ei: Rabboni, ut ?We-nu. 5: Jesus

autem'ait illi: Vade, fides duo, te

salvum fecit Eb confestim vidit, eb

sequebatur eum in 'jam

CAPUT XI.

lET cum a'lpropinquarent Hiero

solymze et Bethanize ad (wmf-8111

olivarum, mittit duos ex discipulis

suis 2 Lv ait, illis: Ite in castellum

quod est contra v09, et ZKM-,im introe

unt-68 illud invenietis pullum ligatum,

super quem nemo adhuc hominum

sedit: solvite illum et, adducite. a Lk

si quis vobis dixerit: Quid facitis?

dicite quia. Domino necessarius est,

et continuo illum (Limit-.wk huc. 4 Lk

abeuntes invenerunt pullum ligatum

ante januam foris in bivio, el; solvunt

cum. 5 Lt. quidam de illic stantibus

dicebant illis: Quid facitis solvenbes

pullum? o Qui dixerunt eis sicut

przeceperat illis Jesus, el; dimiserunt

eos. 1 Lk duxerunt pullum ad JMom:

eb inponunt illi vestimenta. sun, at

ZUM super eum. 6 Multi &www

vestimenta. sua. straverunt in via,

alii außen) frondes cazdebant de

arboribus et sternebant in via.
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ST. MARK, X. XI.

51 And Jesus answered and said unto

him, What wilt thou that I should 0-1

unto thee? The blind man said unto

him, Lord, that I might receive my

sight. 52 And Jesus said unto him,

Go thy way; thy faith hath made

thee whole. And immediately he re

ceived his sight, and followed Jesus in

the way.

CHAPTER XI.

1 AND when they came nigh to Je

rusalem, unto Bethphage and Bethany,

at the mount 'of Olives, he sendeth

2 And saith

unto them, Go your way into the

forth two of his disciples,

village over against you; and as soon

as ye be entered into it, ye shall find

a colt tied, whereon never man sat;

:1 And if

any man say unto you, Why do ye

this ? say ye that the Lord hath need

of him; and straightway he will send

him hither. 4And they went their

way, and found the colt tied by the

loose him, and bring him.

door without in a place where two

ways met ; and they loose him. 5 And

certain of them that stood there said

unto them, \Vhat do ye, loosing the

colt ? 11 And they said unto them even

as Jesus had commanded: and they

let them go. 1 And they brought the

colt to Jesus, and cast their garments on

him; and he sat upon him. aAnd many

spread their garments in the way:

and others cut down branches off the

trees, and strawed them in the way.
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Ev. Mareif 10. 11.

51 Und Zefus antwortete. und fprach 511

ihm: Was willfi bu, daß ich dir thun foil?

Der Blinde fprach zu ihm: Rabboni. daß

ich fehend werde. 52 Zefus aber fprach

zu ihm: Gehe hin. dein Glaube hat dir

Und alfobald ward er fehend.

und folgte ihm nach auf dem Wege.

geholfen.

1

Das 11. Capitel.

1 Und da fie nahe 511 Zerufalem kamen.

gen Bethphage und Bethanien an den

Oelberg. fandte er feiner Jünger zween.

2 Und fprach 511 ihnen: Gehet hin in den

Flecken. der vor euch liegt. und alfobald.

wenn ihr hinein kommt. werdet ihr finden

ein Füllen angebunden. auf welchem nie

ein Menfch gefeffen ifi; löfet es ab. und

fiihret es her; s Und fo jemand 511 euch

fagen wird: Warum thut ihr das? So

fprechet: Der Herr bedarf feiner. So wird

er es bald herfenden. 4 Sie gingen hin.

und fanden das Füllen gebunden au der

Thür. draußen auf dem Wegfäyeid. und

löfeten es ab. 5 Und etliche. die da fian

ben, fprachen 511 ihnen: Was machet ihrh

daß ihr das Füllen ablöfet ? a Sie fagten

aber 511 ihnen. wie ihnen Seine geboten

7 Und fie

führeten das Füllen zu Zefu. und legten

ihre Kleider darauß 1111b er feßte fich darauf.

hatte; und die ließen es 511.

s Viele aber breiteten ihre Kleider auf den

Weg. Etliche hieben Mayen von den

Bäumen. und fireueten fie auf den Weg.

 

ST. MARC, X. XI.

51 Alors, Jesus prenant la parole, lui

dit: Que ?Mn-cu qu6 _j6 te fasse ? Et

l’aveugle lui dit: Maitre, que je re

56 Et Jésus lui dit:

Va, ta foi t’a sauvé. 58 Et aussitét il

recouvra la vue, et il suivit Jésus dans

couvre la vue.

1e chemin.

CHAPITRE XI.

1 ET comme ils approchaient de

Jérusalem, Want prés de Bethphage,

et de Béthanie, vers 16. montagne des

Oliviers, il envoya deux de ses disci

ples, 2 Et il leur dit: Allez dans le

village qui est devant vous; et aussi

Wi. qu6 vous y serez entrés, vous

trouverez un anon attache, sur lequel

jamais homme ne s’assit ; détachez-le,

et amenez-le-moi. .1 Et si quelqu’un

vous dit: Pourquoi faites-vous cela?

dites que le Seigneur en a besoin, et

4 Ils

partirent donc, et trouverent l'anon

qui était attaché dehors, aupres de la

porte, a la jonction de deux chemins ;

et ils le détac'nérent.

uns 06 ceux qui étaient la, leur dirent:

e Lt.

118 leur répondirent comme Jésus avait

aussitot il le laissera amener ici.

5 Et quelques

Pourquoi detachez-vous l'anon?

commandé: et on les laissa faire.

1 Ils l’énon a

Jésus, et mirent leurs vétements

Et il s'assit dessus.

plusieurs étendaient

amenerent donc

sur Yemen.

8 Et

vétements sur le chemin, et d’au

leurs

tres coupaient des branches d’arbres,

dont ils chemin.

2.112

joncherent le
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SEC. MARCUM, XI.

9 Et qui 111-881118111 et qui sequebantur

clamabant 1118811188: Osanna, 1o Bene

\

11181118 qui 1781111 111 1101111118- Domini,

benedictum quod venit regnum patn's

nostri David, osanna. in excelsis. 11 Et

introivit Hierosolyma. in templum : 81

circumspectis omnibus, cum jam ves

pere 88881 hora, exivit in Bethaniam

cum duodecim. 12 L1 8118 die cum

118111 8 Bethania, esuriit, la Cumque

vidisset a. longe ficum habentem folia,

venit si quid forte inveniret in ea, 81

cum venisset 811 88111, nihil invemt

prazter folio: non enim emt tempos

ficorum. “Et, rcspondens dixit ei: Jam

non amplius in aeternum quisquam

fructum ex 18 1118111111881. L1 8111118118111

discipuli ejus. us L1 veniunt Hieroso

lymam. L1 811111 11111-018881 templum,

C(Bpit eicere Vendentes 81 8111811188111

templo, 81 111811888 111111111111]8110111111 81

88111811188 vendentium columbas ever

111, 1o L1 11011 sinebat ut quisquam

transferret was per templum. 17 L1

docebat dicens eis: Non scriptum est

quia domus 11188 domus omtionis

vocabitur omnibus gentibus? Vos

81118111 18818118 88111 speluncam

181101111111. ls Quo 81111110 principes

sacerdotum 81 88111118 (1117818118111 quo

modo eum perderent : 111118118111

8111111 eum, quoniam 11111178188 turbo.

doctrina. ejus.admirabatur super
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ST. MARK, XI.

o And they that went before, and they

that followed, cried, saying, H(WWU/2W ;

Blessed is he that cometh in the name

of the Lord: 10 BleSSed be the king

dom of our father David, that cometh

in the name of the Lord: Hosanna in

the highest. n And Jesus entered into

Jerusalem, and into the temple: and

when he had looked round about upon

all things, and now the eventide was

come, he went out unto Bethany with

the twelve. 12 il And on the morrow,

when they were come from Bethany,

he was hungry: 13 And seeing a fig

tree afar off, having leaves, he came, if

haply he might find any thing thereon :

and when he came to it, he found no

thing but leaves; for the time of figs

was not yet. 14 And Jesus answered

and said unto it, No man eat fruit of

thee hereafter for ever. And his dis

ciples heard it. 15 ii' And they come

to Jerusalem : and Jesus went into

the temple, and began to cast out them

that sold and bought in the temple,

and overthrew the tables of the money

changers, and the seats of them that

10 And would not sufi'er

that any man should carry any vessel

through the temple. 17 And he taught,

saying unto them, Is it not written,

My house shall be called of all nations

the house of prayer ? but ye have made

it a den of thieves. 1a And the scribes

and the chief priests heard it, and

sought how they might destroy him:

sold doves ;

for they feared him, because all the

people was astonished at his doctrine.

 

Ev, Maren 11.

o Und die vorne vergingen, unb die her

nath folgtenf fthrieen und fpraeben: Ho

fianna, gelobet fey, der da kommt in dem

Namen des Herrn! 10 Gelobet fey das

Reich unfers Vaters Davidx das da

kommt in dem Namen des Herrn.

Hofianna in *der Höhe! 11 Und der Herr

ging ein zu Setufalem, und in den Tem

pel; und er befah alles- und am Abend

ging er hinaus gen Bethanien mit den

Zwölfen.

fie von Bethanien gingen, hungerte ihn.

u Und des andern Tages- da

1a Und fahe einen Feigenbaum von ferne,

ber Blätter hatte; da trat er hinzu, ob er

etwas darauf fände. Und da er hinzu kam,

fand er nichts- denn nur Blätter; denn es

war noch nicht Zeit, daß Feigen fehn foll

ten. 14 Und Zefus antwortete- und fprach

zu ihm: Nun effe von dir niemand keine

Frucht ewiglich. Und feine Jünger höre

ten das. us Und fie kamen gen Zerufalem.

Und Seine ging in den Tempel- fing an,

unb trieb aus die Verkäufer und Käufer in

dem Tempel; und die Tifche der Wechs

1er, unb die Stühle der Taubenkrämer

ne Und ließ nicht zu, daß

jemand etwas durch den Tempel trüge.

fiieß er um ;

17 Und er lehrete, und fprach zu ihnen:

Stehet nicht gefthrieben: Mein Haus foll

heißen ein Bethaus allen Völkern? Ihr

aber habt eine Mördergrube daraus ge

macht. w Und es kam vor die Schrift

gelehrten und Hohenpriefier;

trathteten,

Sie fürchteten fich aber vor ibm, denn

alles Volk verwunderte fich feiner Lehre.

und fie

wie fie ihn umbrathten.

 

ST. MARC, XI.

0 Et ceux qui marchaient devant et

ceux qui suivaient, criaient, en disant :

Hosanna! béni soit celui qui vient au

nom du Seigneur Z 10 Béni soit le règne

qui vient au nom du Seigneur ! le règne

de David notre Père Z Hosanna dans

les lieux très-hauts!

ainsi dans Jérusalem, et au temple ; et

après avoir regardé de tous côtes,

comme il était déjà tard, il sortit pour

aller à. Béthanie avec

11 Jésus entra

les douze.

12 Li Et le lendemain, quand ils

furent sortis de Béthanie, il eut faim.

m Et voyant de loin un figuier qui

avait des feuilles, il alla voir s'il y

trouverait quelque chose. S'en étant

approché, il ne trouva rien que des

feuilles; car ce n’était pas la saison des

figues.

dit au figuier: Que nul ne mange

14 Et Jésus prenant la parole,

plus désormais aucun fruit de toi. Et

ses disciples l’entendirent. 15 il Et ils

arrivèrent à Jérusalem. Et Jésus

étant entré dans le temple, se mit à.

chasser ceux qui vendaient, et ceux

qui achetaient dans le temple: et il

renversa les tables des changeurs, et

les sièges de ceux qui vendaient des

colombes. 16 Et il ne permettait point

que personne portât aucun vase par le

temple. 17 Mais il les enseignait, en

leur disant: N'est-il pas écrit: Ma

maison sera appelée une maison de

prière pour toutes les nations? Vous,

au contraire, vous en avez fait-une

caverne de voleurs. 18 Ce que les

Scribes et les principaux sacrificateurs

ayant entendu, ils cherchaient com—

ment ils feraient pour le perdre; car

ils le craignaient, parce que tout le

peuple était tout étonné de sa doctrine.
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KATA MAPKON, ia'.

19 Kai 81m- oxiré éyévero, ?xx-710116111170

s'Ew 1-59 mikemq. 20 Kai wapa'rropsvops

vol. 1rpwi SWM 'rr‘7v ovKfiv YZF-.14121202771

s’K fué’dw. 21 Kai avaavnoasis 6 Hé'rpoq

ks'ysi 0.1117)- 'Pa/QBsi', i8s 1'7 a'UKfi av

xxx-17711110111 s'fq'pav-rai. 22 Kai ci'KOKpiasie

6 'Incrofis' ké'ysi 01.17018- 'Lxeke mfo‘nv

9601'). 23 'Apn‘yv ks'iyw 111171- 5n 0; av

si'vry 1'93 o'psi *1-0171-41- 'ApQn-ri Kai BM;

0071 sic Thu adhao'o'av, Kai 11.1) 3iaKpi91'1

0'1- 'rg'i Kapsi'a aii-roii, villa armsiiy on 3

MMZ 'yi'vs'rai, s'a'rai azi-rqii [3 8'01- si'vry].

21 Au}. 1'061'0 Xs'yw imiv, wav'ra Boa

I x , h I II

'rrpoo'evxso'as Kai ai'rsio'Qs, ma'rsus'rs on

sMBers, Kai sir-ml. bp'iv. 25 Kai 6'111.1

, r 1 I v

"UMTS wpoosvxopsvoi, arbis'rs s1 TL

II I *y \ e \
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0117-61- oi &xxx-oc?? Kai oi 'ypappa'rsi'e

Kai oc* wpsoBérspoi, 28 Kai 0'710'701- (11)

A ’ I Y I R K K

'rcp' Ev 7r0ia sEova'ia Tam-a 71-01618,- 1;

I \ , I I '

Tie G'OL 7-771- sfouo'iav *kam-*171- sSwxsv

11111- Tafrra 7101-718,- 29 '0 8s 'Ino'ozie

9 v a 2 / r a d

0171-61- av'roiq- Evrspw'rno'o) upas‘ sva

Myov, Kai (i'n'OKPLlefli-é p01, Kai s‘piIi

{laiv 0'1- woiq, ?Sooo-Ze*: Taii'ra 'rroiib.

 

4-1...» .map-,80

11.0.50? 1001 r5019

:GZ-1 ..518-3275119888

~¢555é§13+5315~51§§°ir

.m1 8816 E1138; 15211111

ME: ..ö-“1 1Q 16"

\am 1591; .HUB 11816 IC.;

185] .101?? 151mm;

111121-11 *1-5172 85-» in: 131

.E5111 [10 '- 15019 Wo501 168.9 ?38.81., 111 ..01:11

.WZ »xx-Z 011: 15°13 .8512" »ZZ-ö

\\52 1315511361 W2

was so so es»; »1s

130110 x51.11 0133.51

\0A11 (sip-5; 150026 .KZ-.Z

8.917* 30;.86 0.00.2.0x11:83.] .31x ....11 u \as;

.\a=zas=s x(1:8 .953,1 1115.5,

2161-1 (>31 @111 @1128

.98:11 188.82 sass! 1131

4961 011627 „831118315 x541

1601 £430 . 50%.“:6

11515 -8 >18 as.01; (.5016... "Z-1'110

M e51 Wö- "-l—o

(.838 use 11985. ,.1 .-7911 51150

.x508 :317118.: (.5 am -. gs;

1:- use 111 *21 (use!

em: 131 >81 1-10“ *-8 see

.131 (.88. 11113. 1141.7'

 

SEC. MARCUM, XI.

19 Et cum vespera. facta esset, egredie

batur (1e civitate. 201R1 cum mane

transirent, viderunt ficum aridam

factam a radicibus. 21 Et recordatus

Petrus dicit ei: Rabbi, ecce ficus cui

maledixisti aruit. 22 Et respondens

Jesus aid 11118: Habete fidem Dei:

zaAmen dico vobis quia. quicumque

dixerit huic monti : Tollere et mittere

in mare, et- non hesitaverit in cards

suo, sed crediderit quia. quodcumque

dixerit fiat, fiet ei. 24 [Wow-01011 (1100

vobis, omnia. quaecumque omntes peti

tis, credite quia accipietis, et veniet

vobis. 25 Et cum stabitis ad orandum,

dimittite si quid habetis &cb-*01811111

aliquem,ut et Pater vester qui in cselis

0st dimittat vobis peccata. vestra.

26 Quod si vos non dimiseritis, nee

Pater vester qui in caelis est dimittet

vobis peccata. vestra. 27 Et Veniunt

rursus Hierosolymam. Et cum am

bularet in templo, accedunt ad

eum summi sacerdotes et scribse et

seniores. 28 Et dicunt illi: In qua.

potestate hzec facis? et quis tibi

dedit hanc potestatem ut ista. facias ?

zaJesus autem respondens ait illis:

Interrogabo vos et ego unum ver

bum, 01 respondete mihi, eb dicam

vobis in qua potestate hwc faciam.
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su MARK,XL

19 And when even was come, he went

20 ‘J And in the

morning, as they passed by, they saw

the fig tree-dried up from the roots.

:1 And Peter calling to remembrance

saith unto him, Master, behold, the fig

tree which thou cursedst is withered

out of the city.

away. 22 And Jesus answering saith

unto them, Have faith in God. 23 For

verily I say unto you, That whosoever

shall say unto this mountain, Be thou

removed, and be thou cast into the

sea; and shall not doubt in his heart,

but shall believe that those things

which he saith shall come to pass;

he shall have whatsoever he saith.

2. Therefore I say unto you, \Vhat

things soever ye desire, when ye pray,

believe that ye receive them, and ye

shall have them.

stand praying, forgive, if ye have ought

25 And when ye

against any: that your Father also

which isin heavenmayforgive youyour

trespasses. 24s But if ye do not forgive,

neither will your Father which is in

heaven forgive your trespasses. 211T And

they come again to Jerusalem : and as

he was walking in the temple, there

come to him the chief priests, and the

scribes, and the elders, za And say unto

him, By what authority doest thou

these things? and who gave thee this

authority to do these things ? 29 And

Jesus answered and said unto them,

I will also ask of you one question,

and answer me, and I will tell you

by what authority I do these things.

 

Ev. Marci, 11.

19 Und des Abends ging er hinaus vor die

Stadt.

vorüber; und fahen den FeigenbaumF daß

20Und am Morgen gingen fie

er verdorret war bis auf die Wurzel.

21 Und Petrus gedachte daran; und fprach

zu ihm: Rabbi; fiehe, der Feigenbaum;

den du verfluchet bait, ifi verdorret.

22 Seine antwortete- und fprach zu ihnen:

Habt Glauben an Gott. 2o Wahrlicht ich

fage euch; wer zu diefem Berge fpräche:

Hebe bid, und wirf dich in's Meer; und

zweifelte nicht in feinem Herzenf fondern

glaubte, daß es gefchehen würdef was er

fagt, fo wird es ihm gefchehen- was er

fagt. u Darum fage ich euch: Alles was

ihr bittet in eurem Geben glaubet nur;

daß ihr es empfangen werdet, fo wird es

euch werden. 26 Und wenn ihr fiehet und

betet,fo vergebet, wo ihr etwas wider

jemand habt; auf daß auch euer Vater im

Fehler.

as Wenn ihr aber nicht vergeben werdetf

Himmel euch vergebe eure

fo wird euch euer Vater, der im Himmel

if}, eure Fehler nicht vergeben. 27 Und fie

kamen abermal gen Zerufalem. Und da

er in den Tempel ging. kamen zu ihm die

Hohenprieftcr und Sihriftgelehrten; und

die Aeltefien- 28 Und fprachen zu ihm:

Aus was für Macht duff du das ? Und

wer hat dir die Macht gegeben, daß du fol

ches daft ? 29 Seine aber antwortete; und

fprach zu ihnen: 3d will euch auch Ein

Wort fragen ; antwortet mir7 fo will ich

euch fagen; aus was für Macht ich das thue.

 

ST. MARC, XI.

:0 Et 1e soir étant venu, il sortit de la
I 20 1T Et le matin les disciples

virent, en passant, que le figuier était

21 Et

Pierre, se souvenant de ce qui s’e'tait

ville.

' 8 ux racines.devenu see u u’a

passe', dit a Jésus: Maitre, voici, le

figuier que du as maudit, est devenu

22 Et Jésus répondant, leur dit:

Ayez de la foi 811 1)i8u.

see.

as Car, en

vérite', je vous le dis, quiconque dira a

cette montagne : Ote-toi dc Id, et jette

toi dans la mer, et qui ne doutera point

811 8011 coeur, mais qui croira que ce

qu'il dit arrivera; tout ce qu'il aura

dit, lui sera accordé. 24 C'est pourquoi

je vous dis : Tout ce que vous deman

derez en priant, croyez que vous 1e

recevrez, et cela vous sera accordé.

er Mais quand vous vous présenterez

pour prier, si vous avez quelque chose

centre quelqu’un, pardonnez-lui, afin

que votre Pere qui est aux cieux vous

pardonne aussi vos offenses. 2. Mais

si vous ne pardonnez point, votre Pere

qui est aux cicux ne vous pardonnera

point non plus vos offenses. 27 1T Puis

ils retournerent encore 5. Jerusalem.

Et comme i1 marchait dans 18 temple,

les principaux sacrificateurs, et les

Scribes, et les anciens s’approcherent

de lui, 28 Et lui dirent: Par quelle

autorité fais-tu ces choses, et qui est

celui qui t’a donné l’autorité de les

faire? 29 Et Jésus re'pondant, leur

dit: Je vous demanderai aussi une

chose, et répondm-moi; et je vous dirai

par quelle autorité je fais ces choses.
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SEC. MARCUM, XI. XII.

so Baptismum Johannis de caelo era!

an ex hominibus? respondete mihi.

31 At illi WFK-about* secum dicentes:

Si dixerimus: De caelo, dicet: Quare

ergo non credidistis ei? a: Si dixeri

mus: Ex hominibus, timebant popu

lum: omnes enim habebant Johannem

quia vere prophets. esset. a LQ re

spondenbes dicunt Jesu: Nescimus.

Respondens Jesus sit illis: Neque

ego dico vobis in qua potestate haec

faciam.

(WLAN XII.

1 ET cmpit illis in parabolis loqui.

?joe-.8111 pastinavit. homo, et circum

dedit. saepem ek fodit lacum et aadifica

vit turrem, et locavit Sam agricolis, et

peregre profectus est. a LQ misit ad

&gti-:0188 in 'empor-2 servum ul; ab

agricolis aociperet de fructu vinew:

a (Jui adprehensum am" uecicjerunb et

4 Ebdimiserunt vacuum. idemm

[visit ad illos &Liam servum: et

illum in capite vulneraverunt et

contumeliis afl'ecerunt. s Lv rursum

alium misit: et illum occiderunt, et

plures alios, quosdam Wem-28, alios

'Eko occidentes. s Adhuc ergo unum

habens filium carissimum et illum

misit ad eos novissimum, dicens

quiz. reverebuntur filium meum.
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ST. MARK, XI. XII.

so The baptism of John, was it from

heaven, or of men ? answer me. a1 And

they reasoned with themselves, saying,

If we shall say, From heaven; he will

say, Why then did ye not believe him ?

us But if we shall say, Of men; they

feared the people: for all men counted

John, that he was a prophet indeed.

as And they answered and said unto

4 And Jesus

answering saith unto them, Neither

do I tell you by what authority I do

these things.

Jesus, We cannot tell.

CHAPTER XII.

1 AND he began to speak unto them

A certain man planted

a vineyard, and set an hedge about it,

and digged a place for the winefat,

and built a tower, and let it out to

husbandmen, and went into a far

country.

to the husbandmen a servant, that he

by parables.

2 And at the season he sent

might receive from the husbandmen

3 And

they caught him, and beat him, and

of the fruit of the vineyard.

sent him away empty. 4 And again

he sent unto them another servant;

and at him they cast stones, and

wounded him in the head, and sent

5 And

and him

him away shamefully handled.

again he sent another;

they killed, and many others; beating

some, and killing some. a Having yet

therefore one son, his wellbeloved,

he sent him also last unto them,

saying, They will reverence my son.

27:!

 

Ev. March 11. 12.

30:66 Taufe Johannis, war fie vom

Himmelf oder von Menfchen? Antwor

tet mir. 31 Und fie gedachten bei fich

felbftf und fpraehen: Sagen wit, fie war

vom Himmelf fo wird er fagen: Warum

habt ihr denn ihm nicht geglaubet ?

a: Sagen wir aberf fie war von Menfchenf

fo fürchten wir uns vor dem Volk. Denn

fie hielten alle, daß Johannes ein rechter

Prophet wäre. 33Und fie antworteten7

und fprathen zu Iefu: Wir wiffen es

nicht, Und Zefus antwortete- und fpraeh

zu ihnen: So fage ich end) auch nichtf

aus was für Macht id; folches thue,

Das 12. Capitel.

1 Und er fing an zu ihnen durch Gleich

niffe zu reden. Ein s.illenfd; pflanzte einen

Weinbergf und führete einen Zaun darum

und grub eine Kelter) und bauete einen

Thurm, und that ihn aus den Weingärt

nern, und zog über Land. z Und fandte

einen Knecht, da die Zeit lam, zu den

Weingärtnernf daß er von den Weingärt

nern nähme von der Frucht des Wein

bergs. a Sie nahmen ihn abet, und

ftäupten ihnf und ließen ihn leer von fich.

4 Abermal fandte er zu ihnen einen andern

Knecht; demfelben zerwarfen fie den Kopf

mit Steinenh und ließen ihn gefchmähet

von fich. s Ubermal fandte er einen an

dern; denfelben tödteten fie; und viele

andere; etliche ftäupten fie, etliche tödteten

fie. .Da hatte er noch einen einigen

Sohnf der war ihm Heb;~ den fandte er

zum letzten auch zu ihnen, und fpraeh: Sie

werden fich vor meinem Sohne feheuen.

 

ST. MARC, XI. X11.

so Le baptéme de Jean, venait—il di:

ciel, ou des hommes? répondez-moi.

ai Et ils raisonnaient entre eux, disant:

Si nous répondons, Du ciel, il nous

dira: Pourquoi donc ne l'avez-vous

point cru? as Si, 611 contraire, nous

disons, Des hommes, nous avons a

craindre le peuple. Car tous croyaient

que Jean avait été un vrai prophets.

as Alors, ils répondirent et dirent a

Et Jésus ré

pondant, leur dit: Je ne vous dirai

Jésus: Nous ne savons.

point non plus par quelle autorité je

fais ces choses.

CHAPITRE XII.

1 PUIs il se mit a leur dire 611 pam

boles: Un homme planta une vigno

et l'environna d’une haie, et'y creusa

un pressoir, et y batit une tour. Puis

il la loua a des vignerons, et s’en alla

faire un voyage. : Or, dans la saison

des raisins, 11 envoya aux vignerons

un serviteur pour recevoir d’eux du

fruit de la. vigne. 3 Mais eux, l’ayant

saisi, 16 battirent et le renvoyerent a

vide. 4 Il leur envoya encore un autre

serviteur; et eux lui jetant des pierres,

lui meurtrirent la téte, et le renvoye

rent, apres l'avoir outrage'. a 11 en

envoya encore un autre, qu’ils 111616111*

et plusieurs autres, dont ils battirent

s Enfin,

ayant un fils unique, son bien-aimé,

les uns et tuerent les autres.

il l’envoya vers eux le dernier, disant:

Ils auront du respect pour mon fils.

Tou._ v. 2 N
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KATA MAPKON, LB.
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\

117-1-117611-41- aı'rróv, Kai ?INQA-011 az'rrov

li f I

ezr-rat 1) xlnpovopıa.

?Zw voi; åıwrrekãvoc. o Ti 'n'ouíaeı å

ıcápwc 1'06 ap'rrewvoq; amice-rar Kai

åvrohs'a'eı, rof/e fyewp'yoós', xai Sóa'eı 'n‘w

ap'rrewva mam 10 odae 'n‘yv rypaqln‘yv

*111111-711- åvêyvwre' IWW 6v 117168011*

e Q A . l I

uaa-av oL omoöopovırrec, oırroc eva/non

sic 1011171771- 'ywlu'ac' 11 Hapà Kvpı'ov

s I u ıı \ '

e'yeve'ro av'rn xal ezr-nv eau/mara ev

6¢9a7wo29 17111511,- ız Kai .ZW-101111 aı'rröv

Kpa'rfio'ai, Kai &110-8119710711- 'röv axxw

I' n Ä l \ K

eyuanrav fyàp on 'rr/mt` aırrovc 'mu

'IrapaBoÄñıı ei'rrev. Kai ådušı/'reš 411-1-111

dmixaom 18 Kai å'ıroa'fe'ÄMuaw WP???

11.11161- 'rwas‘ 1-1711- Øapwaı'wu Kai 'róu

'HpwSLamBv, I'va aı'rröıı å'ypeóa'waw 7&6

vyq). 14 Kai ?WWW-N Äéyovaw ali-rra

AiSda/caM, olSa/ıeıı 511 &1,76272 ei Icai

oı'ı palla 0-01 wepi oı'ı'öeuós" 01'; 'yåp

Bke'vreıc eis- *11000-1117101- avfipa'm'wv, du'

e’vr' (ZW-7661142 'r1`7v 685v 'roü Geoü 81811

0Kei¢° ê'šea'rw K'Flvo'ov Kai'dapl. Soüvaı.

1‘) 01'}; Söpev 'fi m‘] 817111811,- 15'0 Så

' \ ' A K I l Q l Fl

LSwv au-rwv 'mu ım'oıcpıo'w sun-ev au-rozs -

Tl pe vreıpáçers; abs/peri pm Suva/now

i'ııa 1'801. le Oi se ñvefyıcaıı. Kai Äé'yeı

ali-roig- Tlvos‘ 1'7 61x011- aü'rn Kai 116'711

VM; 0i se 6171-1111 ali-rep- Kala'apos‘.

11 '0 Så 'Inc-oik 61-11-61- airroie- Tà Kai'

0'ap09 å'n'óåm'e Kala-apt. Kai 'rà "rofi

Kai ?1169017114101- e'vr'
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SEC. MARCUM, XII.

7 Coloni autem dixerunt ad invicem:

Hic est heres; venite occidamus eum,

et nostra erit hereditas. s Et appre

hendentes eum occiderunt et ejecerunt

extra vineam. 9 Quid ergo faciet D0

minus vineaz? veniet et perdet colonos,

et dabit vineam aliis. 10 Nee scrip

turam hanc legistisz Lapidem quem

reprobaverunt aedificantes, hic factus

est in caput anguiiz 11 A Domino

factum est istud et est admirabile in

oculis nostris? iz Et quærebant eum

teneret et timuerunt turbamz cogno

verunt enim quoniam ad eos parabolam

banc dixerit Et relicto eo abierunt

la Et mittunt ad eum quosdam ex

Pharisæis et Herodianis ut eum cape

rent in verbo. 1. Qui venientes dicunt

ei: Magister, scimus quia verax es et

non curas quemquam : nec enim vides

in faciem hominisl sed in veritate viam

Domini doces: licet dari tributum

ıs Qui

sciens versutiam eorum ait illis: Quid

me temtatis? adferte mihi denarium

ıo At illi attulerunt Et

Caesari, an non dabimus?

ut videam

ait illis: Cujus est imago hæc et in

scriptio? Dicunt illi: caesaris 17 Re

spondens autem Jesus dixit illis: Red

dite igitur quæ sunt cæraris Caesari,

et quæ sunt Dei Deo. Et mirabantur

super eo. ıs Et venerunt ad eum Sad

ducaei, qui dicunt resurrectionem non

essey et interrogabant eum dicentes :
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ST. MARK, XII.

1 But those husbandmen said among

themselves, This is the heir; come, let

us kill him, and the inheritance shall

be our’s. 8 And they took him, and

killed him, and cast him out of the

vineyard. 9 What shall therefore the

lord of the vineyard do ? he will come

and destroy the husbandmen, and will

10 And

have ye not read this scripture; The

stone which the builders rejected is

become the head of the corner : 11 This

was the Lord’s doing, and it is mar

vellous in our eyes? 12 And they

sought to lay hold on him, but feared

the people : for they knew that he had

spoken the parable against them: and

give the vineyard unto others.

they left him, and went their way.

1:: 1T And they send unto him certain of

the Pharisees and of the Herodians, to

14 And when

they were come, they say unto him,

Master, we know that thou art true,

and carest for no man: for thou re

gardest not the person of men, but

teachest the way of God in truth: Is

it lawful to give tribute to Caesar, or

not ? is Shall we give, or shall we not

give? But he, knowing their hypo

crisy, said unto them, Why tempt ye

me ? bring me a penny, that I may see

it. 16 And they brought it. And he

saith unto them, Whose is this image

and superscription? And they said

unto him, Caesar’s. 11 And Jesus

answering said unto them, Render

to Caesar the things that are Caesar’s,

and to God the things that are

God’s. And they marvelled at him.

1:; il Then come unto him the Sad

ducees, which say there is no resur

rection; and they asked him saying,
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catch him in his words.

 

Ev. Whiter} 12.

7Uber diefelbigen Weingärtner fprachen

unter einander: Dies ifi der Erbe;

kommt. laßt uns ihn tödten. fo wird das

Erbe unfer fepn. a Und fie nahmen ihnf

und tödteten ihn. und warfen ihn heraus

vor den Weinberg. o Was wird nun der

Herr des Weinberges thun? Er wird

kommen, und die Weingärtner umbringen.

und den Weinberg andern geben. 10 Habt

ihr auch nicht gelefen diefe Schrift? Der

Stein- den die Bauleute verworfen haben.

der ifi zum Eekfiein geworden; 11 Von

dem Herrn ifi das gefchehen. und es ifi

wunderbarlich vor unfern Augen. n Und

fie trachteten darnath. wie fie ihn griffen,

(und fürchteten fich doch vor dem Volk.)

denn fie vernahmen. daß er auf fie diefes

Gleichniß geredet hatte; und fie ließen

ihn, und gingen davon. 1a Und fie fand

ten zu ihm etlithe von den slibarifiiern, und

Herodes Dienernf daß fie ihn fingen in

Worten. u Und fie kamenf und fprachen

zu ihm: Meifier. wir wiffen. daß du

wahrhaftig bifi, und fragefi nach niemand;

denn du achtefi nicht das Anfehen der

Menfchen. fondern du lehrefi den Weg

Gottes recht. Zi'i es recht. daß man

dem Kaifer Zins gebe, oder nicht? Sol

len wir ihn geben. oder nicht geben?

11 Er aber merkte ihre Heucheleif und

fprath zu ihnen: Was verfuchet ihr

mich ? _ Bringet mir einen Grofchen, daß

ich ihn fehe. m Und fie brachten ihm.

Da fprach er: Weß ifi das Bild und die

Ueberfchrift? Sie {preteen zu ihm: Des

Kaifers. 17 Da antwortete Iefus. und

fprach zu ihnen: So gebet dem Kaifer

was des Kaifers ifi; und Gott. was

Gottes ifi. Und fie verwunderten fich

feiner. 18 Da traten die Saddueäer

zu ihm. die da halten. es fey keine Aufer

fiehung; die fragten ihm und fprachen:

 

ST. MARC, XII.

1 Mais ces vignerons dirent entre eux :

C’est ici l’héritier, venez, tuons-le, et

l’héritage sera a nous. a L’ayant donc

saisi, ils le tuerent, et 16 jeterent hors

de la vigne. o Or, que fera done 16

seigneur de la vigne? Il viendra, et

fera périr ces vignerons, et donnera la

vigne a d'autres. 10 Et n’avez-vous

point In ces paroles de l'Ecriture: La

pierre qu’ont rejetée ceux qui 1161.18

saient, est devenue la principale pierre

de l’angle? 11 Oela a été fait par le

Seigneur, et c’est une chose merveil

leuse devant nos yeux: 12 Alors ils

tacherent (16 16 saisir, car ils compre

naient qu’il avait dit cette pambole

centre eux; mais ils craignirent 1e

peuple. C’est pourquoi, le laissant, ils

s’en allerent. 13 ‘ll Puis, afin de le sur

prendre dans ses discours, ils lui

envoyerent quelques-uns des Pharisiens

et des Hérodiens, u Qui vinrent et

lui dirent: Maitre, nous savons que tu

es véridique, et que tu n’as point égard

a qui que ce soit; car tu ne regardes

point a l’apparence des hommes, mais

du enseignes 1a voie de Dieu selon la

vérité: Est-i1 permis 011 11011 de payer

1e tribut a César i 16 paierons-nous, ou

ne 1e paierons-nous pas ? is Mais Je'sus

connaissant leur hypocrisie, leur dit:

Pourquoi me tentez-vous ? 111111011168

moi un denier, que je le voie. 1o Et

ils en apporterent un. Alors il leur

dit: De qui sont cette image at cette

inscription? Ils lui répondirent: De

Cesar. 11 Et Jesus répondant, leur

dit: Rendez a César 06 qui est a

César, et a Dieu 66 qui est a Dieu.

Et ils furent remplis d’admiration

pour lui. 18 ii Alors les Saddu

céens, qui disent qu’il n’y a point

(16 resurrection, vinrent 1 lui, et

lui proposerent une question, disant:

2 n 2
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SEC. meum XII.

io Rag-18181', Moses nobis scripsit ut si

cujus frater mortuus fuerit et dimiserit

uxorem et filios non reliqueritl accipiat

frater ejus uxorem ipsius et resuscitet

semen fratri suo. ao Septem ergo fra

tres erantz et primus accepit uxorem,

et mortuus est non relicto semine :

21 lit secundus accepit eam et mortuus

est, et nec iste reliquit semen : et

tertius similiten u Lt. acceperunt eam

similiter septem et non reliquerunt

semen : novissima omnium defuncta est

mulier. as In resurrectione ergo cum

resurrexerint, cujus de his erit uxori

septem enim habuerunt eam uxorem.

24 Et respondens Jesus ait illisz Non

ideo crratis non scientes scripturas

neque virtutem Dei ? as Cum enim a

mortuis resurrexerinty neque nubent

neque nubenturl sed sunt sicut angeli

in cælis m De mortuis autem, quod

resurgunt non legistis in libro Mosi

super rubum quomodo dixerit illi Deus

inquiens: Ego sum Deus Abraham et

Deus lsaac et Deus Jacob? 21 Non

est Deus mortuorum sed vivorum.

Vos ergo multum erratis 28 lit accessit

unus de scribisl qui audierat illos con

quirentes. et videns quoniam bene illis

responderit, interrogavit eum quod esset

primum omnium mandatum. 29 Jesus

autem respondit ei quia primum om

nium mandatum est: Audi Israhel,

Dominus Deus noster Deus unus est,
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ST. MARK, XII.

m Master, Moses wrote unto us, If a

man’s brother die, and leave his wife

behind him, and leave no children,

that his brother should take his wife,

and raise up seed unto his brother. .

20 Now there were seven brethren:

and the first took a wife, and dying

21 And the second took

her, and died, neither left he any seed :

and the third likewise. 22 And the

seven had her, and left no seed: last

23 In the

resurrection therefore, when they shall

left no seed.

of all the woman died also.

rise, whose wife shall she be of them ?

24 And

Jesus answering said unto them, Do

for the seven had her to wife.

ye not therefore err, because ye know

not the scriptures, neither the power of

God ? 25 For when they shall rise from k

the dead, they neither marry, nor are

given in marriage; but are as the angels

26 And as touch

ing the dead,that they rise: have ye not

read in the book of Moses, how in the

bush God spake unto him, saying, I

am the God of Abraham, and the God

of Isaac, and the God of Jacob ? 27 He

is not the God of the dead, but the

God of the living : ye therefore do

which are in heaven.

greatly err. 2a '.1 And one of the scribes

came, and having heard them reasoning

together, and perceiving that he had

answered them well, asked him, Which

is the first commandment of all?

29 And Jesus answered him, The first

of all the commandments is, Hear, O

Israel ; The Lord our God is one Lord:

 

Ev. Makel) 12.

19 ‘z'meifler, Mofes hat uns gefchrieben:

Wenn jentandes Bruder ftirbt1 und läßt

ein Weibj und läßt keine Kinder; fo foll

fein Bruder defielbigen Weib nehmen, und

feinem Bruder Samen erwecken, 2o Nun

find fieben Brüder gewefen. Der erfie

nahm ein Weib; der fiarb, unb ließ keinen

Samen. 21 Und der andere nahm fie,

und fiatb, unb ließ auch nicht Samen.

Der dritte defielbigen gleichen. 2211nb

nahmen fie alle fieben, und ließen nicht

Samen. Zuleßt nach allen fiarb das

Weib auch. 23 Nun in der Auferfiehung

wann fie auferfiehenf weffen Weib wird

fie fehn unter ihnen? Denn fieben haben

fie zum Weibe gehabt. 24 Da antwortete

Seine, und fprach zu ihnen: Ifi es nicht

alfa? Ihr irret, darum, daß ihr nichts

wifiet von der Schriftf noch von der Kraft

Gottes. 25 Wenn fie von den tobten

auferfiehen werden- fo werden fie nicht

freien, noch fich freien Iafien, fondern fie

find wie die Engel im Himmel. 26 Aber

von den Todtenh daß fie auferfieben wer

ben, habt ihr nicht gelefen im Buch was,

bei dem Bufch- wie Gott zu ihm fagte

und fprach: Ich bin der Gott Abrahamsh

und der Gott Zfaal's7 und der Gott

Jacobs? 27 Gott aber ifi nicht der Tod

ten, fondern der Lebendigen Gott. Darum

irret ihr fehr. as Und es trat zu ihm der

Schriftgelehrten einer, bet ihnen zugehöret

hatte, wie fie fich mit einander befragten;

und fab, daß er ihnen fein geantwortet

hatte, und fragte ihn: Welches ifi das

vornehmfie *Gebot vor allen? 29 Zefus

aber antwortete ihm: Das vornehmfie Ge

bot vor allen Geboten ifi das: bête, 3ftaeI,

der Herr, unfer Goth ifi ein einiger Gott;

 

s'r. MARC, xn.

19 Maître, Moïse nous a prescrit que, si

le frère de quelqu’un meurt, et laisse

sa femme sans enfants, son frère prenne

sa femme, et suscite lignée à son frère.

20 Or, il y avait sept frères. Et l’aîné

prit une femme, et mourut sans laisser

de postérité.

et mourut, et ne laissa point non plus

21 Et le second la prit,

de postérité. Et le troisième de même.

22 Les sept la prirent ainsi, et ne lais

sèrent point de postérité. Et la femme

aussi mourut la dernière de tous.

zu Lors donc qu’à. la résurrection, ils

seront ressuscités, duquel d’entre eux

sera-t-elle femme? car les sept l’ont

eue pour femme. 24 Et Jésus répon

dant, leur dit: La raison pour laquelle

vous tombez dans l’erreur, n’est-ce pas

que vous ne comprenez point les Écri

tures, ni la puissance de Dieu ? u Car

lorsqu’on sera ressuscité des morts, les

WWne prendront point de femmes,

ni les femmes de maris, mais ils seront

comme les anges qui sont dans les cieux_

25 Et quant à la résurrection des morts,

et qu’ils ressuscitent, n’avez-vous point

lu dans le livre de Moïse, comment

Dieu lui parla dans le buisson, en

disant: Je suis, moi, le Dieu d’Abra

ham, et le Dieu d’Isaac, et le Dieu de

Jacob ? 27 Or, il n’est pas le Dieu des

morts, mais le Dieu des vivants. Vous

êtes donc, vous, dans une grande er

reur. 2a ‘ll Et quelqu'un des Scribes

qui les avait entendus discuter ensem

ble, voyant qu’il leur avait bien répon

du, s'approcha, et lui demanda: Quel

est le premier de tous les commande

ments? 29 Et Jésus lui répondit : Le

premier de tous les commandements

est : Écoute, Israël : Le Seigneur

notre Dieu est le seul Seigneur ;
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SEC. meum XII.

so lit diliges Dominum Deum tuum ex

toto corde tuo et ex tota anima tua et

ex tota mente tua et ex tota virtute

tua Hoc est primum mandatum.

31 Secundum autem simile est illi:

Diliges proximum tuum tamquam te

ipsum. Majus horum aliud mandatum

non est. ez Lt; ait illi scriba: Bene,

magister, in veritate dixisti quia unus

est et non est alius præter (zum:

as lit ut diligatur ex toto corde

et ex toto intellectu et ex tota anima

et ex tota fortitudinel et diligere

proximum tamquam se ipsum majus

est omnibus holocaustomatibus et sa

crificiis. sa Jesus autem videns quod

sapienter respondiSSet, dixit illiz Non

es longe a regno Dei. lit nemo jam

audebat eum interrogate. as lit rcs

pondens Jesus dicebat docens in dem*

plo : quomodo dicunt scribæ christum

filium esse David ? se Ipse enim David

dicit inSpiritu sanctos Dixit Dominus

domino meo: Sede a dextris meis,

donec ponam inimicos tuos scabellum

pedum tuorum a7 Ipse ergo David dicit

eum dominump et unde est filius SMI?

Et multa turba eum libenter audivit

as Eb dicebat eis in doctrina suas ca

vete a scribis, qui volunt in stolis

ss Li'.

in primis cathedris sedere in syna

gogis et primos discubitus in (Maja:
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ST. MARK, XII.

so And thou shalt love the Lord thy

God with all thy heart, and with all

thy soul, and with all thy mind, and

with all thy strength: this is the first

commandment. a1 And the second is

like, namely this, Thou shalt love thy

neighbour as thyself. There is none

other commandment greater than these.

32 And the scribe said unto him, Well,

Master, thou hast said the truth: for

there is one God; and there is none

other but he : 33 And to love him with

all the heart, and with all the under

standing, and with all the soul, and

with all the strength, and to love his

neighbour as himself, is more than all

whole burnt offerings and sacrifices.

so And when Jesus saw that he an

swered discreetly, he said unto him,

Thou art not far from the kingdom of

God. And no man after that durst

as '1 And Jesus

answered and said, while he taught in

ask him any question.

the temple, How say the scribes that

Christ is the son of David ? 3s For

David himself said by the Holy Ghost,

The Lord said to my Lord, Sit thou on

my right hand, till I make thine

enemies thy footstool. 37 David there

fore himself calleth him Lord ; and

And the

common people heard him gladly.

38 if And he said unto them in his doc

trine, Beware of the scribes, which love

whence is he then his son ?

to go in long clothing, and love saluta

39 And

the chief seats in the synagogues,

tions in the marketplaces,

and the uppermost rooms at feasts:

 

Ev. Mat-ci. 12.

a0 Und du follfi Gott. deinen Herrn. lieben

von ganzem Herzen. von ganzer Seele.

von ganzem Gemüthe. und von allen dei

nen Kräften. Das ifi das vornehmfie

Gebot. 31 Und das andere ifi ihm gleich:

Du follfi deinen Nächfien lieben. als bid

felbfi. Es iii kein anderes größeres Gebot.

denn diefe. 32 Und der Sehriftgelehrte

fprach zu ihm: s.Uteifier, bu hafi wahrlich

recht geredet; denn es ifi Ein Gott.

und iii kein anderer außer ihm. 33 Und

denfelbigen lieben von ganzem Her

zen. von ganzem Gemüthe. von gan.

zer Seele. und von allen Kräften. und

lieben feinen Nächften als fich felbft. das ifi

mehr. denn Brandopfer und alle Opfer.

at Da Zefus aber fah. daß er vernünftig

lid antwortete. fprach er zu ihm: Du

bifi nicht ferne von dem Reich Gottes.

Und es durfte ihn niemand weiter fragen.

as Und Seine? antwortete. und fprach. da er

lehrete im Tempel: Wie fagen die

Schriftgelehrten. Chriftus fee Davids

Sohn ? as Er aber. David. fpricht durch

den heiligen Geift': Der Herr hat gefagt

zu meinem Herrn: Setze bid zu meiner

Rechten. bis daß id lege deine Feinde zum

Scheme! deiner Füße. 37 Da heißt ihn ja

David feinen Herrn; woher ifi er denn

fein Sohn? Und viel Doll‘s hörete ihn

gerne. as Und er lehrete fie. und "prach

zu ihnen : Sehet euch vor. vor den Schrift

gelehrten. die in langen Kleidern gehen.

und laffen fich gerne auf dem Markte

grüßen. as Und fihen gerne oben an in den

Schulen. und über Tifche im Abendmahl;

 

ST. MARC, XII.

30 Et bu aimeras 1e Seigneur ton Dieu

(18 tout ton coeur, de toute ton 8.1118, (18

toute ta pensée, et (18 toute ta force.

C’est ld le premier commandement.

31 Et le second, qui est semblable an

premier, est celui-ci: Tu aimeras ton

prochain comme toi-méme. Il n’y a

point d’autre commandement qui wit

plus grand que ceux-la. 32 Alors 1e

Scribe lui dit: Maitre, tu as bien dit,

selon la vérité, qu'il y a un seul Dieu,

et qu'il n’y en a point d’autre que lui ;

33 Et que l’aimer (18 tout son coeur, (18

toute son intelligence, (18 toute son

8.1118. et (18 toute sa force, et qu’aimer

8011 prochain comme soi-méme, c’est

plus que tous les holocaustes et les

sacrifices. a4 Et Jésus voyant que ce

Scribe avait répondu sagement, lui dit:

Tu n’es pas loin du royaume (18 1)18u.

Et personne n'osait plus l’interroger.

36 ii Et, enseignant dans le temple,

.188118 prit la parole, et dit: Comment

les Scribes disent-ils que 10 Christ est

le fils de David ? as Cependant David

lui-meme a dit par le Saint-Esprit: Le

Seigneur a dit a mon Seigneur: As

sieds-toi a ma droite, jusqu’a ce que

j’aie fait (18 tes ennemis 18 marchepied

(18 tes pieds.

méme l’appelle son Seigneur, comment

est-i1 son fils?

l’écoutait avec plaisir.

37 Or, puisque David lui

Et une grands foule

as '.1 Il leur

disait aussi, en les enseignant: Gar—

dez-vous des Scribes, qui aiment

a se promener en robes longues,

et a 811-8 88.11188 dans les places pu

bliques : 39 Et qui aiment les premiers

sieges dans les synagogues, et les

premieres places dans les festins ,
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SEC. MARCUM, XII. XIII.

4o Qui devorant domos 'Mum-um sub

obtentu prolixæ orationis, hi accipient

prolixius judicium 41 Et sedens Jesus

contra gazophylacium aspiciebat quo

modo turba jactaret aes in gazophy

lacium, et multi divites jactabant

wolf-o.: 42 Cum venisset autem una

vidua pauper, misit duo minuta, quod

est quadrans. u Et convocans disci

pulos suos ait illis: Amen dico vobis

quoniam vidua hæc pauper plus omni

bus misit qui miserunt in gazophy

laciumz uomnes enim ex eo quod

abundabat illis miserunt hæc vero de

pænuria sua omnia quæ habuit misit,

totum victum suum.

(MLM XIII.

1 ET cum egrederetur de temple,

ait illi unus ex discipulis suis: Ma

gister, aspice quales lapides et quales

WWW-11W. a Et respondens Jesus ait

illiz Vides has omnes magnas ædi

ficationes ? non relinquetur lapis super

lapidem qui non destruatun s Et cum

sederet in montem olivarum contra

templum, interrogabant eum separatim

Petrus et Jacobus et Johannes et

Andreas: 4 Dir: nobis quando ista

fient? et quod signum erit quando

haec omnia incipient consummari?
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ST. MARK, XII. XIII.

40 Which devour widows"houses, and

for a pretence make long prayers:

these shall receive greater damnation.

41 ‘ll And Jesus sat over against the

treasury, and beheld how the people

cast money into the treasury: and

many that were rich cast in much.

42 And there came a certain poor

widow, and she threw in two mites,

which make a farthing. 43 And he

called unto him his disciples, and saith

unto them, Verily I say unto you, That

this poor widow hath cast more in,

than all they which have cast into the

treasury: 44 For all they did cast in

of their abundance; but she of her

want did cast in all that she had, even

all her living.

CHAPTER XIII.

1 AND as he went out of the temple,

one of his disciples saith unto him,

Master, see what manner of stones and

2 And Jesus

answering said unto him, Seest thou

what buildings are here !

these great buildings ? there shall not

be left one stone upon another, that

shall not be thrown down. 11 And as

he sat upon the mount of Olives over

against the temple, Peter and James

and John and Andrew asked him pri

4 Tell us, when shall these

things be ? and what shall be the sign

when all these things shall be fulfilled ?
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Ev. imam) 12, 18.

40 Sie freffen der Wittwen Häufer, und

Diefelben

werden defio mehr Verdammniß empfan

wenden langes Gebet vor.

gen. 41 Und Zefus feßte fich gegen dem

Gottesl'afienF und fchauetef wie das Volk

Geld einlegte in den Gotteskafien. Und

viele Reiche legten viel ein. 4211nb es

kam eine arme Wittwe und legte zwei

Scherflein ein; die machen einen Heller.

4s Und er rief feine Jünger zu fichf und

fpraeh zu ihnen; Wahrlichf ich fage euch:

Diefe arme Wittwe hat mehr in den

Gotteskafien gelegtf denn allef die einge

legt haben. u Denn fie haben alle von

ihrem Uebrigen eingelegt; diefe aber hat

von ihrer Llrinnth, alles was fie bat, ihre

ganze Nahrung, eingelegt.

Das 18. Capitel.

1 Und da er aus dem Tempel gingf

fprach zu ihm feiner Jünger einer:

Meifterf fiebe, welche Steinef und welch

ein Bauifi das!

und fprath zu ihm: Siehefi bu wohl allen

diefen großen Bau ? Nicht ein Stein wird

auf dem andern bleibenf der nicht zer

2 Und Iefus antwortetef

broihen werde. 3Und da er auf dem

Oelberge faßf gegen dem Tempelf fragten

ihn befonders Petrusf und Jacohnsj

und Zohannesx und Andreas: 4 Sage

uns, wann wird das alles gefchehen?

Und was wird das Zeichen feyn,

wann das alles foll vollendet werden?

 

ST. MARC, XII. XIII.

.o Qui dévorentles maisons des veuves,

et cela sous le prétexte de faire de

longues prieres. Ils en subiront une

plus grande condamnation. 41 'l Et

Jésus s’étant assis vis-a-vis du tronc,

observait comment la foule mettait (Le

la monnaie au tronc. 4: Et plusieurs

riches y mettaient beaucoup. Il vint

aussi une pauvre veuve qui y mit (jeux

petites pieces, de la valeur d’un liard.

er Et ayant appelé ses disciples, il leur

dit: En vérité, je vous dis, que cette

pauvre veuve a donné plus qu’aucun

de ceux qui ont mis dans le tronc.

44 Car tous y ont mis de leur admi

dance; mais celle-ci y a mis de son

indigence tout ce qu’elle avait, toute sa

subsistance.

CHAPITRE XIII.

1 ET comme i1 sortait du temple, nu

de ses disciples lui dit : Unit-re, regarde

quelles pierres et quels bAtiments. 2 Et

Jésus lui dit, en répondant: AWD-fu

ces grands batiments 'i Il n’y se1a

point laissé pierre sur pierre qui oo

soit de'molie. :1 Et apres qu'il se fut

assis sur la montagne des Oliviers, vis

a-vis du temple, Pierre et Jacques, eb

Jean ei: Andre lui demanderent en par

ticulier: 4 Dis-nous quand ces choses

arriveront, et quel signe il y aura

quand elles devront toutes s’accomplir.

Ton. v. 2 0
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SEC. MARCUM, XIII.

5 Eb respondens Jesus ccepit dicere

illis: Videte ne quis vos seducat:

6 Multi enim venient in nomine meo,

dicentes quia ego sum, et multos sedu

cent. 7 Cum audieritis autem bella et

opiniones bellorum, ne timueritis:

oportet enim fieri; sed nondum finis.

s Exsurget autem gens contra gentem

et regnum super regnum, eb erunt

dem-az motus per loca. et fames. Initium

dolorum haec. 9 Videte autem vosmet

ipsos : tradent enim vos conciliis, ef 111

synagogis Vapulabitis, et ante priesides

et reges stabitis propter me, in testi—

monium illis. 10 Lt, 111 omnes gentes

primum oportet praedicari evangelium.

11 Et cum duxerint vos tradentes, nolite

przecogitare quid loquamini, sed quod

datum vobis fuel-it in ills. hora,

id loquixnini: non enim estis vos

loquentes sed Spiritus Sanctus.

12 Tradet autem krabat fratrem in

mortem et pater filium, et 00118111*

gent filii in parentes eb morte 111111

cient eos, 13 Et eritis 0dio omnibus

propter nomen meum: qui autem

hicsustinuerit in finem, salvus

erit. 14 Cum autem videritis abomi

nationem desolationis Maut-6111 ubi

non debet, qui legit intellegat, tunc

qui in IWF-1211. sunt fuß-111.111 111 montes,
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ST. MARK, XIII.

5 And Jesus answering them began to

say, Take heed lest any man deceive

you: o For many shall come in my

name, saying, I am Christ; and shall

deceive many. 1 And when ye shall

hear of wars and rumours of wars, be

ye not troubled : for such things must

needs be ; but the end shall not be yet.

a For nation shall rise against nation,

and kingdom against kingdom: and

' there shall be earthquakes in divers

places, and there shall be famines and

troubles: these are the beginnings of

sorrows. 9 Tl But take heed to your

selves: for they shall deliver you up

to councils ; and in the synagogues ye

shall be beaten: and ye shall be

brought before rulers and kings for

my sake, for a testimony against them.

10 And the gospel must first be pub

lished among all nations. 11 But when

they shall lead you, and deliver you up,

take no thought beforehand what ye

shall speak, neither do ye premeditate :

but whatsoever shall be given you in

that hour, that speak ye: for it is not

ye'that speak, but the Holy Ghost.

12 Now the brother shall betray the

brother to death, and the father the

son; and children shall rise up against

their parents, and shall cause them to

be put to death. 13 And ye shall he

hated of all men for my name's

sake: but he that shall endure unto

the end, the same shall be saved.

11 1T But when ye shall see the

abomination of desolation, spoken

of by Daniel the prophet, standing

where it ought not, (let him that

readeth 1111061816110.) then let them

that be in J110666. flee to the mountains :
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Ev. Marei. 18.

s Zefus antwortete ihnen. und fing an zu

fagen: Sehet zu. daß euch nicht jemand

verführe. o Denn es werden viele kom

men unter meinem Namen. und fagen:

Ich bin Ehriftus; und werden viele ver

führen. 7 Wenn ihr aber hören werdet

von Kriegen und K'riegsgefchrei. fo fürch

tet euch nicht. denn es muß alfo gefchehen.

Aber das Ende ifi noch nieht da. s Es

wird fich ein Volk über das andere

empören. und ein Königreich über das

andere. Und werden gefthehen Erdbeben

hin und wieder. und wird feyn thenre Zeit

und Schrecken. Das ift der “Roth Anfang.

9 Ihr aber fehet euch vor. Denn fie wer

den euch iiberantworten vor die Rath

häufer und Schulen; und ihr miiffet

gefiäupet werden. und vor Fiirfien und

Könige müfiet ihr gefiihret werden. um

meinet willen. zu einem Zeugniß über fie.

10 Und das Evangelium muß zuvor gepre

diget werden unter allen Völkern. 11 Wenn

fie euch nun fiihren nnd überantworten

werden; fo forget nicht. was ihr reden

follt. und bedenket euch nicht zuvor. fon

dern was euch zu dei-felbigen Stunde

gegeben wird. das redet. Denn Zhr fehd

es nicht. die da reden. fondern der heilige

Geifi. 12 Es wird aber überantworten

ein Bruder den andern zum Tode. und

der Vater den Sohn. und die Kinder wer

den fich empören wider die Eltern. und

werden fie helfen tödten. n Und werdet

gehaffet fevn von jedermann. um meines

Namens willen. Wer aber beharret bis

an's Ende. der wird felig. u Wenn ihr

aber fehen werdet den Greuel der Ver

wüfiung. von dem der Prophet Daniel

gefagt hay-daß er fiehet. da er nicht fell.

(wer es liefet. der vernehme es!) alsdann

wer in Zudäa ifi. der fliehe auf die Berge.

 

ST. MARC, XIII.

6 Et Jésus leur répondant, se mit a

leur dire: Prenez garde que personne

ne vous séduise. .1 Car plusieurs vien

dront en mon nom, disant: C’est moi

qui suis le Christ, et ils en séduiront

plusieurs. 1 Or, quand vous entendrez

des guerres, et des bruits de guerres,

ne soyez point troublés; parce qu’il

faut que ces choses arrivent; mais ce

116 8616. pas encore la fin. a Car on

verra s’élever nation contre nation, 61

royaume contre royaume; et il y aura

des tremblements (16 16116 611 divers

lieux, et des famines et des troubles:

ces choses seront 1e commencement des

0011161118. a ll Mais vous, prenez garde

a vous-memes, car ils vous livreront

aux eonseils et aux synagogues; vous

serez battus de verges; et vous serez

conduits devant les .cz-0617611161118 61

devant les rois, a cause (16 moi, pour

leur étre en témoignage. 10 Mais il

faut que l’Evangile soit préché aupara

vant chez toutes les nations. nQuand

00116 118 vous 111611610111 pour vous

livrer, ne soyez pas d'avance en peine

de ce que vous aurez a dire, 61 116 vous

y préparez point. Mais tout ce qui

vous sera donné a cette heure-la, dites

le ; 66.1 66 116 8616 pas vous qui parlerez,

mais ce sera 16 Saint-Esprit. 12 Or,

Is 1'1616 livrera son frere a la mort, et

le pere son enfant, et les enfants 8'616

veront 6011116 161118 parents, et les

feront mourir. 131K(- vous serez lia'is

de tous a cause 06 111011 110111; mais

celui qui persév‘erera jusqu’a la fin,

celui-la sera sauvé. nil Or, quand

vous verrez l’abomination de la désola

tion, dont il a été parlé par Daniel 1e

prophete, établie oh elle ne doit pas

étre (que celui qui lit fasse attention) :

alors que ceux qui seront dans la

Judée s’enfuient aux montagnes;

2 02
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SEC. NIKON-l, XIII.

m Et qui super tectum ne descendat in

domurn nec introeat ut tollat quid de

domo sua, 1o Et qui in agro erit non

revel-tatur retro tollere vestimentum

suum. 17 Va: autem praegnatibus et

nutrientibus in illis diebus. 1s Grat-0

vero ut hieme non fiant. 19 Erunt

enim dies illi tribulationis tales quales

non fuerunt ab init-10 creatures quam q

condidit Deus usque nunc neque fient

20 Lt. nisi breviasset Dominus dies, non

fuisset salva. omnis caro: sed propter

elecbos quos elegit breviavit (lies. zlEt

tunc si quis vobis dixerit: Ecce hic

est Christus, ecce illic, ne credideritis.

22 Exsurgent enim pseudochristi et

pseudoprophetaa, 0t- dabunt signa et

porbenta. ad seducendos, si potest fieri,

etiam electos. za Vos ergo videte:

ecce prmdixi vobis omnia. 24 Sed in

illis diebus post tribulationem illam

s01 contenebrabitur, et luna non dabit,

splendorem suum, 25 Et stellae caeli

erunt decidentes, et virtutes quae sunt

in caelis movebuntur. ze Lt- tune vide

bunt Filium hominis venientem in

nubibus cum Art-Ute multa et gloria.

21 E; tunc mittet angelos suos et

congregabit electos suos a. quattuor

ventis, a. summo terrze usque ad

summum caeli. 2a A ficu autem discite

parabolam. Cum jam ramus ejus

tenet fuel-it et nata fuerint folia,

cognoscitis quia in proximo sit W*
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ST. MARK, XIII.

is And let him that is on the housetop

not go down into the house, neither

enter therein, to take any thing out

16 And let him that is

in the field not turn back again for to

take up his garment. 17 But woe to

them that are with child, and to them

that give suck in those days l 18 And

of his house :

pray ye that your flight be not in

the winter. 19 For in those days shall

be aflliction, such as was not from the

beginning of the creation which God

created unto this time, neither shall

be. 20 And except that the Lerd had

shortened those days, no flesh should

be saved: but for the elect’s sake,

whom he hath chosen, he hath short

11 And then if any

man shall say to you, Lo, here is Christ;

or, 10, he is there; believe him not:

ened the days.

as For false Christs and false prophets

shall rise, and shall show signs and

wonders, to seduce, if it were possible,

even the elect. as But take ye heed:

behold, I have foretold you all things.

1. 11 But in those days, after that

tribulation, the sun shall be darkened,

and the moon shall not give her light,

25 And the stars of heaven shall fall,

and the powers that are in heaven

shall be shaken. so And then shall

they see the Son of man coming in the

clouds with great power and glory.

21 And then shall he send his angels,

and shall gather together his elect

from the four winds, from the utter

most part of the earth to the uttermost

part of heaven. as N0w learn a para

ble of the fig tree; When her branch

is yet tender, and putteth forth

leaves, ye know that summer is near :

 

Ev. Maker) 13.

15 Und wer auf dem Dache ifif der fieige

nicht her-nieder in das Haus, und

komme nicht dareinf etwas zu holen

aus feinem Haufe. m Und wer auf dem

Felde iftf der wende fich nicht um, feine

Kleider zu holen. . 17 Wehe aber den

Schwangern und Sängern zu der Zeit.

is Bittet aber, daß eure Flucht nicht

gefchehe im Winter. 19 Denn in diefen

Tagen werden folche Trübfale feynf als

fie nie gewefen find bisher, vom Anfang

der Kreaturen, die Gott gefchafien bat, und

als auch nicht werden wird. zollnb fo

der Herr diefe Tage nicht verkürzt hättef

würde kein Menfch felig; aber um der

Auserwählten willen- die er auserwählt

bat, hat er diefe Tage verkürzt, 21 Wenn

nun jemand zu der Zeit wird zu euch

fagen: Siehef hier ifi Chriftusf fiehef da

ift er; fo glaubet nicht. 22 Denn es wer

den fich erheben falfihe Chriftif und falfche

spropheten, die Zeichen und Wunder thunf

daß fie aud) die Auserwählten verführen7

fo es möglich wäre. 23 Ihr aber fehet

euch vor. Siehe, ich habe es euch alles

zuvor gefagt. “Aber zu der 3m, nach i

diefer Trr'ibfalF werden Sonne und Mond

ihren Schein verlieren. 65 Und die

Sterne werden vom Himmel fallen, und

die Kräfte der Himmel werden fich bewe

gen. eoUnd dann werden fie fehen des

Menfchen Sohn kommen in den Wolkeny

mitgroßer Kraft und Herrlichkeit. 37 Und

dann wird er feine Engel fendenf und

wird verfammlen feine Auserwählten von

den vier Winden- von dem Ende

der Erde bis zum Ende der Himmel.

28 An dem Feigenbaum lernet ein Gleich

niß. Wenn feet feine Zweige faftig

werden, und Blätter gewinnen, fo

wiffet ihr, das der Sommer nahe ift.

 

ST. MARC, XIII.

16 Et que celui qui sera sur le haut de

la maison, ne descende point dans la

maison, et n'y rentre point pour em

porter quelque chose de sa demeure.

[6 Et que celui qui sera aux champs, ne

retoume point sur ses pas, pour em

porter son vétement. 17 Mais malheur

a celles qui seront enceintes, eb a celles

qui allaiteront en ces jours-la. 18 Priez

donc que votre fuite n'arrive pas en

hiver. 10 Car en ces ,jour-8616, il y aura

une affliction telle qu'il n’y en a point

eu depuis l6 commencement (16 la 01'68

tion de Dieu jusqu'a présent, et qu’il

n’y en aura jamais. .o Et si le Seigneur

n’avait abrégé ces jouis-la, personne

n'aurait été sauvé ; mais il a abrégé ces

jours, a cause des élus qu'il a choisis.

21 Et alors si quelqu'un vous dit: Voici,

le Christ est ici; ou voici, il est la, ne

le croyez point. 2: Car il s'élevera de

faux Christs et de faux prophetes, qui

présenteront des prodiges et des mira

cles pour séduire méme les élus, s'il

était possible.

garde ; voici, je vous ai tout prédit.

24 il Or, en ces jours-la, apres cette

affliction, le soleil s’obscurcira, et la

n Mais vous, prenez-y

lune ne donnera point sa lumiere ;

as Et les e'toiles du ciel tomberont, et

les puissances qui sont dans les cieux

seront ébranlées. m Alors on verra le

Fils de l'homme venant sur les rim-:76:

avec une grande puissance et une

grande gloire. 21 Et alors il enverra

ses anges, et il assemblera ses élus des

quatre vents, depuis l'extrémité de la

terre jusqu’a l'extrémité du ciel. :0 Or,

apprenez eette parabole, prise du

figuier: Aussitot que ses branches 80111

611 seve, 6t- qu’il pousse des feuilles,

vous connaissez que l’été est proche.
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SEC. MARCUM, XIII. XIV.

29 Sic et vos cum videritis Luka fieri,

scitote quod in proximo sit in ostiis.

PWM dico vobis quoniam non trans

ibit generatio haec donec omnia. ista.

fiant. 81033111111 et term. transibunt,

verba autem mea non transibunt. 82 De

die aut-em illo vel _hora. nemo 80i()

neque angeli in caalo neque Filius, nisi

Pater. aa WWW, vigilate et orate:

nescitis enim quando tempus sit.

a4 Sicut homo qui peregre profectus

reliquit domum suam et dedit servis

suis potestatem cujusque operis, et

janitori praecipiat ul: vigilet. as Vigi

late ergo: nescitis enim quando domi

nus domus 'WZ-Lv, 861‘0 an media

[mot-8 an galli Ww an mane, so [Lv

cum venerit repente, inveniat vos

dormientes. :7 Quod autem vobis

*KK

d100, ommbus dlco, Vlgllate.

CAPUT XIV.

1 DIZ? autem pascha. ek azyma

post biduum, ei; quaerebant summi

sacerdotes et scribae quomodo eum

dolo tenerent el; occiderent. a Dice

wmv enim: Non in die festo,

ne forte tumultus fieret populi.
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ST. MARK. XIII. XIV.

29 So ye in like manner, when ye shall

see these things come to pass, know

that it is nigh, even at the doors.

30 Verily I say unto you, that this

generation shall not pass, till all these

things be done. 31 Heaven and earth

shall pass away: but my words shall

not pass away. 32 1T But of that day

and that hour knoweth no man, no,

not the angels which are in heaven,

neither the Son, but the Father.

33 Take ye heed, watch and pray : for

ye know not when the time is. 34 For

the Son of man is as a man taking a

far journey, who left his house, and

gave authority to his servants, and to

every man his work, and commanded

the porter to watch. 36 Watch ye

therefore: for ye know not when the

master of the house cometh, at even,

or at midnight, or at the cockcrowing,

or in the morning: 3o Lest coming

suddenly he find you sleeping. 37 And

whatI say unto you I say unto all,

Watch.

CHAPTER XIV.

1 AFTER two days was the feast of

the passover, and ofunleavened bread:

and the chief priests and the scribes

sought how they might take him by

craft, and put him to death. 2 But

they said, Not on the feast day, lest

there be an uproar of the people.

 

Ev. Marc-if 13, 14.

29 Alfo and), wenn Ihr fehetf daß folches

gefchiehet, fo wifl'et, daß es nahe vor der

Thür it}. 30 fiBabrIicb, ich fage euch:

Dies Gefchlecht wird nicht vergehen, bis

daß dies alles gefchehe. 31 Himmel und

Erde werden vergehen; meine Worte

 

aber werden nicht vergehen. 32 Von dem

Tage aber und der Stunde weiß niemandF

auch die Engel nicht im Himmel, auch der i

Sohn nicht; fondern allein der Vater.

33 Sehet au, wachet und betet; denn ihr

wiffet m'dpt, wann es Zeit ift. “Gleich

als ein Menfchf der über Land zog, undließ fein bane, unb gab feinen Knechten

Emacbt, einem jeglichen fein Werk, und f

gebot dem spawn“, er follte wachen. i

as So wachet nun; denn ihr wiffet nicht,

wann der Herr des Haufes kommtf ob er

kommt am Abendf oder zu Mitternachtf

oder um den Hahnenfchreif oder des Mor

gens; se Auf daß er nicht fchnell kommef

und finde euch fchlafend. 37 Was ich aber

euch fags, das fage ich allen: Waihet!

Das 14. Capitel.

1 Und nach zween Tagen war Ofiernf

und die Tage der füßen Brode. Und die

Hohenpriefter und Schriftgelehrten fuch

ten, wie fie ihn mit Lift griffen und tödte

ten. 2Sie fprachen aber: Za nichtauf das

Feft7 daß nicht ein Aufruhr im Volk werde.

 ‘ tier de veiller.

ST. MARC, XIII. XIV.

29 De même, quand vous verrez que

ces choses arriveront, sachez que le

Fils de l’homme est proche, et qu'il est

à la porte. 30 En ?Crit-Ö, je vous dis,

que cette génération ne passera point,

que toutes ces choses ne soient arrivées.

31 Le ciel et la terre passeront, mais

mes paroles ne passeront point. 32 il Or,

pour ce qui est de ce jour-là, et de

- cette heure, personne ne les connaît,

pas même les anges qui sont dans le

ciel, ni même le Fils, mais seulement

le Père. 33 Prenez garde, veillez et

priez; car vous ne savez quand ce

temps arrivera. zu Il en est comme

d'un homme qui entreprend un voyage.

En quittant sa maison, il en laisse la

conduite à ses serviteurs, et (Ion-ne à.

chacun sa tâche, et commande au por

as Veillez donc, car

vous ne savez quand le seigneur de la

maison viendra, si, ce sera le soir, ou à

minuit, ou au chant du coq, ou au

matin: so De peur qu’arrivant tout-à.

coup, il ne vous trouve endormis. 37 Or,

ce que je vous dis, je le dis à. tous:

Veillez.

CHAPITRE XIV.

1 OR, la fête de Pâque et des pains

sans levain devait être deux jours

après; et les principaux sacrificateurs

et les Scribes cherchaient comment

ils pourraient se saisir de lui par

adresse, et le faire mourir. zMais ils

disaient: Il m faut pas que ce soit

pendant la fête, de peur qu’il ne se

fasse quelque tumulte parmi le peuple.
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SEC. MARCUM, XIV.

a LH cum esset Bethanize in domo

Simonis leprosi et. recumberet, 'Grüß

mulier habens alabastrum auge-„oki

nardi spicati pretiosi, eb fracto alabas

tro efi‘udit super caput ejus. 4 Krauß

autem quidam indigne kel-Gutes; intra

semet ipsos et (Neem-88: Ut quid per

(Lit-„jo ista ungenti facts, est? a Potent

enim ungeutum iMac] veniri plus quam

Recent-[8 denariis Lt. dari pauperibus.

L.: fremebant in earn. 0 Jesus autem

dixit: Sinibe eam: quid illi molesti

estis? Bonum opus operata. est in me.

7 Semper enim pauperes habetis vobis

cum, et cum volueritis poi-68W! illis

[Baek-1,081?, me autem non semper

WWW. a EUR] habuit heec fecit,

praevenit ungere corpus meum in se

pulturam. 9 Amen dico vobis, ubi

cumque praedicatum fuerit evangelium

istud in universe mundo, ev quod fecit

haec narrabitur in memoriam ejus.

10 Et Judas Scan-iotis, unus de duode

cim, abiit, ad summos sacerdotes uv

proderet eum illis. n Qui audien—

tes Zak-wi sunt, et promiserunt ei

pecuniam se (Lam-1'051: et quserebat

quomodo illum oportune WELL()
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ST. MARK, XIV.

s n' And being m Bethany in the

house of Simon the leper, as he sat at

meat, there came a woman having an

alabaster box of ointment of spikenard

very precious ; and she brake the box,

and poured it on his head. 4 And there

were some that had indignation within

themselves, and said, Why was this

waste of the ointment made? 5 For

it might have been sold for more than

three hundred pence, and have been

given to the poor. And they mur

mured against her. o And Jesus said,

Let her alone; wny trouble ye her?

she hath. wrought a good work on me.

7 For ye have the poor with you

always, and whensoever ye will ye

may do them good: but me ye have

not always. a She hath done what

she could: she is come aforehand to

anoint my body to the burying.

o Verily say unto you, Wheresoever

this gospel shall be preached through

out the whole world, this also that she

hath done shall be spoken of for a

memorial of her. 10 ii And Judas Is

cariot, one of the twelve, went unto

the chief priests, to betray him unto

them. u And when they heard it,

they were glad, and promised to give

And he sought howhim money.

l e might conveniently betray him.
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Ev. Mam) 14.

3 Und da er zu Bethanien war, in

Simons- des Ausfäßigen Haufe7 und fuß

zu TifcheF da kam ein Weil» die hatte ein

Glas mit ungefälfchtem und köfilichem

Nardenwaffer; und fie zerbrach das Glas

und goß es auf fein Haupt. 4 Da waren

etliche-i die wurden unwillig, und fprachen:

Was foll doch diefer Unrath? 5Man

könnte das Wafier um mehr denn drei

hundert Grofehen verkauft haben, und

daffelbige den Armen geben. Und inur

reten über fie. s Zefus aber fprach: Laßt

fie mit Frieden ; was bekümmert ihr fie ?

Sie hat ein gutes Werk an mir gethan.

7Zhr habt allezeit Arme bei cud), und

wenn ihr wollt- könnet ihr ihnen Gutes

thun; mich aber habt ihr nicht allezeit.

a Sie hat gethan, was fie konnte; fie ift

zuvor gekommen- meinen Leichnam zu

falben zu meinem Begräbniß. o Wahr

lid), ich {age euch: Wo dies Evangelium

gepredigt wird in aller Welt- da wird man

auch das fagen zu ihrem Gedächtniß- das

fie ießt gethan hat. 10 Und Judas Ifcha

rioth, einer von den Zwölfen- ging hin zu

den Hohenpriefiern, daß er ihn verriethe.

u Da fie das höreten, wurden fie froh,

und vet-hießen ihm das Geld zu geben.

Und er fuchte- wie er ihn füglieb verriethe.

 

ST. MARC, XIV.

s ‘fl' Et comme il était à Béthanie, à

table, dans la maison de Simon le lé

preux, il vint une femme qui avait un

vase d'albâtre, rempli d'un parfum de

nard, pur, et de grand prix. Or, ayant

rompu le vase, elle en répandit le

parfum sur la tête de Jésus. 4 Et

quelques-uns en furent indignés en

eux-mêmes, et dirent: À quoi bon

perdre ainsi ce parfum? a Car on

pouvait le vendre plus de trois cents

deniers, et les donner aux pauvres. Et

ils murmuraient contre elle. o Mais

Jésus dit: Laissez-la; pourquoi lui

faites-vous de la peine? Elle a fait

une belle action envers moi. 7 Car les

pauvres, vous les avez toujours avec

vous, et vous pourrez leur faire du

bien toutes les fois que vous voudrez ;

mais moi, vous ne m’avez pas toujours.

9 Cette femme a fait ce qui était en son

pouvoir; elle a par avance oint mon

corps pour ma sépulture. o En vérité,

je vous dis, que dans ,tous les endroits

du monde où cet Évangile sera prêché,

ce qu'elle a fait sera aussi raconté en

10 'ii Alors Judas Is

cariot, l’un des douze, s’en alla vers les

mémoire d’elle.

principaux sacrificateurs pour le leur

livrer. n Ceux-ci [az-out- entendu

s'en réjouirent, et promirent de lui

donner de j'ai-gend. Et il cherchait

une occasion favorable pour le livrer.

Ton. v. 2 P 
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SEC. MARCUM, XIV.

_ 12 1 12 L1 primo die azvmorum: quando

pasclm immolabant, dicunt ei discipuli:

Quo vis 68.111118 61 paremus tibi 111

manduces pascha. ? 1a L1 11111111 duos

ex discipulis suis 61 (11011 618: 116 111

civitatem: 61 006111-111 vobis homo

laguenam aqua: bajulans, sequimini

eum. 1. Eb quocumque introierit

(116116 domino domus quia magister

(11011 : Ubi est refectio mea ubi pascha

cum discipulis meis manducem ? 1s L1

ipse vobis demonstrabit cenaculum

grande stratum, et illic parate nobis.

16 L1 abierunt discipuli ejus 61 vene

runt in civitatem, 61 invenerunt 810111

(111161-111 11118, 61 paraverunt pascha.

17 Vespere autem facto venit cum duo

decim. 18 L1 discumbentibus cum eis

61 10861166611111108 0.11 Jesus: Amen

dico vobis quia, unus ex vobis me

tradet, qui manducat mecum. 19 At

illi cceperunt contristari 61 (110616 61

singillatim: Numquid ego? 20 Qui

ait illis: Unus ex duodecim, qui in

tingit mecum in catino. 21 L1 F111118

quidem 11011111118 vadit sicut scriptum

681 (16 eo; vae autem 1101111111 1111 per

quem Filius hominis traditur: bonum

681 01 si non 68861 11111118 homo ille.

2 Et manducantibus illis accepit Jesus

panem 61 benedicens fregit 61 (16(111 618.

61 6.11: Sumite, 1106 est corpus meum.
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ST. MARK, XIV.

12 ll And the first day of unleavened

bread, when they killed the passover,

his disciples said unto him, \Vhere

wilt thou that we go and prepare that

thou mayest eat the passover ? is And

he sendeth forth two of his disciples,

and saith unto them, Go ye into the

city, and there shall meet you a man

bearing a pitcher of water : follow

him. 14 And wheresoever he shall go

in, say ye to the goodman of the house,

The Master saith, Where is the guest

chamber, where I shall eat the pass

15 And he

will shew you a large upper room

over with my disciples?

furnished and prepared: there make

ready for us. 10 And his disciples

went forth, and came into the city,

and found as he had said unto them:

and they made ready the passover.

11 And in the evening he cometh with

18 And as they sat and

did eat, Jesus said, Verily I say unto

the twelve.

you, One of you which eateth with me

shall betray me. 19 And they began to

be sorrowful, and to say unto him one

by one, Is it I? and another said, Is

it I ?

unto them, It is one of the twelve, that

dippeth with me in the dish. 21 The

Son of man indeed goeth, as it is

20 And he answered and said

written of him : but woe to that man

by whom the Son of man is betrayed!

good were it for that man if he had

never been born.

did eat, Jesus took bread, and blessed,

and brake it, and gave to them, and

22 ll And as they

said, Take, eat: this is my body.
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Ev. Marcij 14.

12 Und am erfien Tage der füßen Brode

da man das Öfterlamm opfertef fprachen

feine Jünger zu ibm: Wo willfi bu, daß

wir hingehen und berciten, daß du das

Ofierlamm effeft.

Jünger zweenx und fprach zu ihnen:

Gebet hin in die Stadt, und es wird euch

ein Menfeh begegnenf der trägt einen

Krug mit Waffer; folget ihm nach.

11 Und wo er eingehen da fprechet zu dem

Hauswirth: Der sllieifier läßt dir fagen:

Wo ifi das Gafthausf darinnen ich das

Ofterlamm effe mit meinen Züngern?'

13 Und er fandte feiner

111 Und er wird euch einen großen Saal

zeigenf der gepflafiert und bereitet ift;

dafebft richtet für uns zu. 16 Und die

Jünger gingen aus- und kamen in die

Stadtf und fanden e6, wie er ihnen gefa

get hatte, und bereiteten das Ofterlamm.

17 Am Abend aber kam er mit den Zwölfen.

13 Und als fie zu Tifehe faßenf nnd afien,

fprach Seine: QBabrlid» ich fage end),

einer nnter curb, ber mit mir ifiet, wird

mid) verrathen.

rig, und fagten zu ihmf einer nach dem

andern: Bin Zeh's? Und der andere:

Bin Zih's ? 20 Er antwortetef

fprach zu ihnen: Einer aus den

Zwölfem der mit mir in die Schüffel tau

(bet. 21 Zwar des Menfchen Sohn gehet

bin, wie von ihm gefchrieben ftehet; wehe

aber dem Menfchen, durch welchen des

5llienfcben Sohn verrathen wird. Es

wäre demfelben S)Jienfcben befier, daß

er nie geboren wäre. 22 Und indem

fir afien, nahm Jefus das Brodf banfte,

und brach esf und gab es ihnen, und

{brad}: nehmet effet; das ifi mein Leib*

19 Und fie wurden trau

und

 

ST. MARC, XIV.

12 ii Or, le premier jour de la fete des

pains sans levain, 01‘1 l'on immolait la

Paque, les disciples de Jésus lui dirent :

Oil veux-tu que nous allions be pré

parer cc (gu-'CZ faut pour manger 1a

?xD-(1110? 13 Et il envoya deux de ses

disciples, en leur disant: Allez a la

ville, eb un homme, portant une cruche

d’eau, viendra a votre rencontre; sui

vez-le. u Et en quelque lieu qu'il

entre, dites an chef de la maison? Le

Wait-re demande: Oh est le logis 01) je

mangerai la Piique avec mes disciples ?

15 Et i1 vous montrera une grande

chambre haute, meublée et touts pré

parée; apprétez-nous-y la Pdque.

16 Ses disciples s’en allerent donc; et

(it-8.111- arrivés dans la ville, ils trou

verent tout comme j] leur avait dit;

et ils appréterent la Paique. 17 Or, le

soir étant venu, il y alla avec les douze.

18 Et comme ils étaient a table, et

qu’ils mangeaient, Jésus leur dit: En

?Grid-5,10 vous dis, que l’un (16 vous,

qui mange avec moi, me trahira.

19 Alors ils commencerent a s’attrister,

eb a lui dire, l’un apres l’autre: Est-ce

moi? puis un autre: Est-ce moi?

20 Mais il re'pondit, et leur dit: C’est

un des douze, celui qui met la main au

plat avec moi. 21 Quant au Fils de

l’homme, il s’en va, selon qu'il est

écrit (16 lui; mais malheur a celui-la

par qui le Fils 116 l’homme est trahi !

i1 0(11- été bon a cet homme-la de n’étre

point né. 22 ll Et comme ils mangeai

ent, Jésus prit du pain, at l’ayant béni,

il Ze rompit. ef le leur donna, Qt. leur dit:

Prenez, mangez, ceci est mon corps.
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SEC. UNICUM, XIV.

2a LQ accepto calice gratias agens dedit

eis, el; biberunt ex i110 omnes. 24 Et

aid illis: Hic est sanguis meus novi

testamenti, qui pro multis efi'unditur.

25 Amen dico vobis quod jam non

bibam de genimine vitis usque in diem

illum cum illud bibam novum in

regno Dei. 28 Et hymno dicto exiemnt

in montem olivarum. 21 Et aid BIS

Jesus : Omnes scandalizabimini in 1100

te wm, quia scriptum est: Percutiam

pastorem, et dispargentur oves. 2a Sed

postea. quam surrexero, prmcedam vos

in Galilaeam. 29 Petrus autem aid ei:

Etsi omnes scandalizati fuerint,sed non

ego. so Et aid illi Jesus: Amen dico

tibi quia, tu hodie in nocte hac, prius

quam bis gallus vocem dederit, ter me

es negaturus. 31 At ille amplius loque

batur: Etsi oportuerit me simul com

mori tibi, non te negabo. Similiter

aut-(zw et omnes dicebant. :2 Et

veniunt in prsedium cui nomen

Gesemaui, ek ait discipulis suis: Se

dete hi0 donec orem. as Et adsumit

Petrum et Jacobum et Johannen

secum, et coepit [NMR-6 et Müßte.

34 Et ait illis: Tristis est anita-1, mea.

usque ad mortem: sustinete hie et

vigilate. as Et cum processisset pau

lulum, procidit super terrain, et orabat

ut s1 fieri posset transiret ab e0 hora,
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ST. MARK, XIV.

23 And he took the cup, and when he

had given thanks, he gave it to them :

and they all drank of it. 24 And he

said unto them, This is my blood of

the new testament, which is shed for

many. 25 Verily I say unto you, I

will drink no more of the fruit of the

vine, until that day that I drink it new

in the kingdom of God. 26 Tl And

when they had sung an hymn, they

went out into the mount of Olives.

21 And Jesus saith unto them, All ye

shall be offended because of me this

night: for it is written, I will smite

the shepherd, and the sheep shall be

scattered. 28 But after that I am risen,

I will go before you into Galilee.

29 But Peter said unto him, Although

all shall be offended, yet will not I.

80 And Jesus saith unto him, Verily I

say unto thee, That this day, even in

this night, before the cock crow twice,

81 But he

spake the mere vehemently, IfI should

thou shalt deny me thrice.

die with thee, I will not deny thee in

any wise. Likewise also said they

all.

which was named Gethsemane: and

he saith to his disciples. Sit ye here,

83 And he taketh

with him Peter and James and John,

32 And they came to a place

while I shall pray.

and began to be sore amazed, and

to be very heavy; 34 And saith unto

them, My soul is exceeding sorrow

ful unto death: tarry ye here and

watch.

little, and fell on the ground, and

as And he went forward a

prayed that,

the

if it were possible,

hour might pass from him.

 

 

Ev. Mat-ei. 14.

23 Und nahm den Kelch. und dankte. und

gab ihnen den; und fie tranken alle

daraus. a Und er fprach zu ihnen : Das

ift mein Blut des neuen Tefiaments. das

für viele vergotfen wird. 25Wahrlich.

ich fage euch. daß ich hinfort nicht trinken

werde vom Gewäihs des Weinfiocks. bis

auf den Tag. da id es neu trinke in dem

Reich Gottes. es Und da fie den Lobge

fang gefprochen hatten. gingen fie hinaus

an den Oelberg. 27 Und Zefus fprach zu

ihnen: Ihr werdet euch in diefer Nacht

alle an mir ärgern. Denn es fiehet ge

fchrieben: Ich werde den Hirten fchlagen.

und die Schafe werden fich zerftreuen.

28Aber nachdem ich auferftehe. will ich

vor eud hingehen in Gäliläa. 29 Petrus

aber fagte zu ihm; Und wenn fie fich alle

ärgerten. fo wollte doch Ich mich nicht

ärgern. 30Und Jefus fprach zu ihm:

Wahrliih. ich fage dir. heute in diefer

Nacht. ehe denn der Hahn zweimal krähet.

wirft du mich dreimal verleugnen. 31 Er

aber redete noch weiter: Za. wenn ich

v and mit dir fterben mfifite, wollte ich dich

nicht verleugnen. Deffelbigen gleichen

fagten fie alle. as Und fie kamen zu dem

Hofe. mit Namen Gethfemane, Und er

fprach zu feinen Jünger-n: Seßet euch

hier. bis ich hingehe. und bete. 33Und

nahm zu fich Petrum. und Iaeobum.

,und Zohannem; und fing an zu zittern

und zu zagen. 31Und {brad zu ihnen:

Meine Seele ifi ben-übt bis an den

Tod; enthaltet euch hier. und wachet.

35Und ging ein wenig fürbaß. fiel auf

die Erde. und betete. daß. fo es mög

lich wäre, die Stunde vorüber ginge.

 

ST. MARC, XIV.

ea Puis ayant pris 16 calice, il rendit

graces, et le leur donna.. Et ils en

24 Et il leur dit: Ceci

est mon sang, 16 sang du nouveau

burent tous.

testament, qu1_681 répandu pour plu

sieurs. 26 En ve'rité, je vous le dis, je

ne boirai plus du fruit (16 la vigne,

jusqu’au jour ou je le boirai nom-68.11

as ".1 Et

quand ils eurent chanté 16 cantique, ils

dans le royaume (16 Dieu.

s’en allerent a la montagne des Oliviers.

:1 Et Jesus leur dit: Vous serez tous

scandalisés en moi cette nuit ; car il

est écrit: Je frapperai 1e berger, 61 168

brebis seront disperse'es. 28 Mais apres

que je serai ressuscité j’irai devant vous

en Galilée. an Et Pierre lui dit: Quand

méme tous seraient scandalisés, je 116

l6 serai pourtant pas. so Et Jésus lui

dit : En vérité, je be dis qu’aujourd‘hui,

en cette nuit méme, avant que le coq

ait chanté deux fois, tu me renieras

trois fois. 81 Mais Pierre disait encore

plus fortement: Quand mémc il me

faudrait mourir avec toi, _je ne te

Et ils disaient tous la

82 Puis ils vinrent en un

renierai point.

méme chose.

lieu nommé Gethsemane; et il (111 a ses

disciples: Asseyez-vous ici jusqu'a ce

que j’aie prié. as Et il prit avec lui

Pierre, et Jacques, et Jean, et il com

menca d’étre efi'rayé et fort angoissé.

94 Et 11 leur dit: Mon ame est remplie

(16 tristesse jusqu'a la mort; demeurez

as Et étant allé un peu

plus loin, il se prosterna centre terre.

Et il priait que, s'il était possible,

(16

ici, et veillez.

cette heure passét loin lui;
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SEC. I-IARC'Z'M, XIV.

as Lt- dixit: Abba Pater, omnia tibi

possibilia. sunt, transfer 001100111 hunc

a. 1110 : sed non quod ego volo sed quod

tn. 3? Et venit et invenit eos dormien

tes, et aid Petro : Simon, donnis ? non

potuisti 11110 hora vigilare ? as Vigilate

et orate ut non intretis in temtationem :

spiritus quidem promtus, 001-0 vero

infirma. as Et iterum abiens oravit

eundem sermonem dicens. 4o Et rever

sus denuo invenit 008 dormientes ;

erant. enim oculi illorum gravati, et

1311010110111- quid responderent ei. 41 Et

venit tertio et ait illis: Dormite jam

et requiescite: suflicit: venit hora:

ecce 171-00111111- Filius hominis in 111011118

peccatorum. 42 Surgite, eamus: 0000

qui me tradit prope est. 40 Eta adhuc

00 loquente venit Judas unus ex duo

decim, et cum illo turba. multa. cum

gladiis et lignis, asummis sacordotibus

et a. scribis et asenioribus. 44 Dederat

autem traditor ejus signum eis (1100110:

Quemcumque osculatus fuero, ipse est :

tenete eum, et caute ducite. 4s Et

cum venisset, statim accedens ad eum

ait: Rabbi, et osculatus est eum.

46 At illi 111011118 injecerunt in eum

et tenuerunt eum. 47 Unus autem

quidam de circumstantibus educens

summigladium percussit servum

sacerdotis ct amputavit illi auriculam.
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ST. MARK, XIV.

es And he said, Abba, Father, all things

are possible unto thee; take away

this cup from me: nevertheless not

what I will, but what thou wilt. 31 And

he cometh, and findeth them sleeping,

and saith unto Peter, Simon, sleepest

thou? couldest not thou watch one

hour? as Watch ye and pray, lest ye

enter into temptation. The spirit

truly is ready, but the flesh is weak.

39 And again he went away, and

prayed, and spake the same words.

an And when he returned, he found

them asleep again, (for their eyes were

heavy,) neither wist they what to

answer him. 41 And he cometh the

third time, and saith unto them, Sleep

on now, and take your rest: it is

enough, the hour is come ; behold,

the Son of man is betrayed into the

hands of sinners. 4.2 Rise up, let us

go; 10, he that betrayeth me is at

hand. si il And immediately, while

be yet spake, cometh Judas, one of

the twelve, and with him a great

multitude with swords and SWX-'08,

from the chief priests and the scribes

and the elders. 44 And he that be

trayed him had given them a token,

saying, Whomsoever I shall kiss, that

same is he; take him, and lead him

away safely. 45 And as soon as he was

come, he goeth straightway to him,

and saith, Master, master; and kissed

him. 40 Ti And they laid their

hands on him, and took him. 47 And

one of them that stood by drew a

 

Ev. MarciF 14.

dir alles möglich- überhebe mich diefes

Reiche; doch nicht was Ich will-fondekn

was Du willfi. a7 Und kam und fand fie

fchlafend. Und fprach zu s15m0: Simon,

fchläfeft du? Vermöchteft du nicht Eine

Stunde zu wachen? as Wachet und betet,

daß ihr nicht in Verfuchung fallet. Der

Geift ifi miüig, aber das gram; ifi fihwach.

as Und ging wieder bin, unb betete, unb

fprach diefelbigen Worte. .oUnd cam

wieder- und fand fie abermal tchlafend;

denn ihre Lingen waren voll SchlafC und

wußten nicht, was fie ihm antworteten.

41 Und er kam zum dritten Mall und fprad}

zu ihnen: 2M), wollt ihr nun fchlafen und

ruhen? Es ifi genug, die Stunde ifi ge

Grebe, des Menfchen Sohn

wird iiberantwortet in der Sünder Hände.

4.2 Stehet auf, Iafl'et uns gehen; fiche, der

mich verräth, iii nahe. 4.-1Und alfobaldx

da er noch redete, kam herzu Judasf der

kommen.

 

 

Zwölfen einer, unb eine große Schaal* mit

ibm, mit Schwertern und mit Stangen,

von den Hohenpriefternf unb Schriftgelehr

tcmund Aeltefien. “Und der Verräther

hatte ihnen ein Zeichen gegeben, und ge

g fagt: Welchen ich füfl'en werdex der ifi es;

dcn greifet, unb führet ihn gewiß.

45 Und da er kam, trat er bald zu ihm- und

fprach zu ihm: Rabbi7 Rabbih und küffete

ihn. 46Die aber legten ihre Hände an

ihm und griffen ihn. 47 Einer aber von

denen- die dabei fianben, zog fein

Schwert aus, und fchlug des Hohen
sword. and smote a servant of the

high priest, and cut ofl' his ear. priefiers Knecht-und hieb ihm einLhr ab.

*295
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ST. MARC, XIV.

36Und fprach: Abba, mein Vater, es ifi so Et il disait: Abba, Père, toutes

choses te sont possibles; fais passer ce

calice loin de moi; toutefois non point

ce que je veux, mais ce que tu veux.

37 Puis il revint, et les trouva endor

mis; et il dit à. Pierre: Simon tu

dors; n’as-tu pu veiller une heure?

as Veillez ct priez, afin que vous n’en

triez point en tentation; car quant à.

l'esprit, il est prompt, mais la chair est

faible. so Et il s’éloigne. encore, et il

pria, disant les mêmes paroles. 40 Puis

étant retourné, il les trouva. encore

endormis, car leurs yeux étaient appe

santis; et ils ne savaient que lui ré

pondre. 41 Il vint encore pour la.

troisième fois, et leur dit: Vous dor

mez le temps qu’il nous reste, et vous

vous reposez. C’est assez, l‘heure est

venue; voici, le Fils de l’homme va

être livré entre les mains des pécheurs.

42 Levez-vous, allons; voici, celui qui

me trahit s’approche. es Tl Et aussitôt,

comme il parlait encore, Judas, qui

était l’un des douze, vint de la part

des principaux sacrificateurs, et des

Scribes, et des anciens, ayant avec lui

une grande foule, armée d’épées et de

bâtons. 4. Or celui qui le trahissait

leur avait donné un signal, disant:

Celui que je baiserai, c’est lui;

saisissez-le, et emmenez-le sûrement.

us Quand donc il fut venu, ils’approcha

aussitôt de lui, et lui dit: Maître,

Maître. Et il le baisa. 4a 'ei Alors

ils mirent les mains sur Jésus, et le

saisirent. .7 Mais un de ceux qui

étaient présents ayant tiré son épée,

en frappa le serviteur du souverain

sacrificateur, et lui emporta l’oreille.
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SEC. MARCUM, XIV.

46 Et respondens Jesus 011 11118 : Tam

quam ad latronem existis 00111 gladiis

et lignis comprehendere me: 40 Cotidie

010111 apud vos in templo docens, et

non me tenuistis. Sed 111 adimpleantur

80111110170, 50 Tune discipuli ejus

relinquentes 00111 01111108 fugerunt.

51 Adulescens 0010111 quidam 8011110110

101* 00111 011110108 8111110110 super nudo,

et tenuerunt eum: 52 At 1110 rejects

53 Et

adduxerunt Jesum ad summum 80001*

8111110110 1101108 profugit ab eis.

dotem, et conveniunt omnes 80001110108

01 scribee et seniores. 54 Petrus autem

a. longe secutus 081 00111 usque in

atrium summi sacerdotis, et sedebat

cum 111111181118 01 0010100101101 80 dd

ignem. 558111111111 701-0 80001110108 01

0111110 001101110111 (10101-0110111 011701808

Jesum testimonium ut eum morti

traderent, 1100 1117001011001: ea Multi

enim 1081110001010 10180111 11100110111 ad

versus 00111, 01 0011700100110 108110101110

11011 010111. 57 Et qm'dam surgentes

falsum 1081101001001 1010110111 011701808

011111, 1110011108 as Quoniam nos audi

vimus eum dicentem: Ego dissolvam

templum hoc 11101111 10010111, 01 per

triduum aliud non 1110110 factum sedi

ficabo. 59 Et non 0101 0011701110118 10811

11101110111 111010111, aoEt exsurgens sum

mus 80001-1108 111 medium interrogavit

Jesum dicens: Non respondes quic

(111111111) ad 00 quaa tibi obiciuntur ab his ?
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ST. MARK, XIV.

4s And Jesus answered and said unto

them, Are ye come out, as against a

thief, with swords and with staves to

take me ?

the temple teaching, and ye took me

49 I was daily with you in

not: but the scriptures must be ful

filled. w And they all forsook him, and

fled. 51 And there followed him a

certain young man, having a linen

cloth cast about his naked body ; and

the young men laid hold on him:

02 And he left the linen cloth, and fied

as Tl And they led

Jesus away to the high priest: and

from them naked.

with him were assembled all the chief

priests and the elders and the scribes.

54 And Peter followed him afar off,

aßen into the palace of the high priest:

and he sat with the servants, and

warmed himself at the fire. 55 And

the chief priests and all the council .

sought for witness against Jesus to put

him to death; and found none. as For

many bare false witness against him,

but their witness agreed not together.

67 And there arose certain, and bare

false witness against him, saying,

as We heard him say, I will destroy

this temple that is made with hands,

and within three days I will build

another made without hands. 69 But

neither so did their witness agree

together. Nexoc] the high priest stood

up in the midst, and asked Jesus,

saying, Answerest thou nothing ? what

is it which these witness against thee?

297

Ev. Marci. 14.

43Und Zefus antwortete. und fprach zu

ihnen: Ihr feyd ausgegangen. als zu

einem Mörder. mit Schwertern und mit

49 bin

l täglich bei euch im Tempel gewefeu. und

|habe gelehret. und ihr habt mich nicht

i gegriffen. Aber auf daß die Schrift er

Stangen. mich zu fangen.

fiillet werde. so Und die Jünger verlie

ßen ihn alle. und flohen. 51 Und es war

l ein Jüngling. der folgte ihm nach. der war

mit Leinwand bekleidet auf der bloßen

.Hautz und die Jünglinge griffen ihn.

. 52 Er aber ließ die Leinwand fahren. und

flohe bloß von ihnen. as Und fie führeten

Zefum zu dem Hohenpriefier. dahin zu

fammen gekommen waren alle Hohen

priefier. und Aeltefien. und Schriftgelehr

ten. 54 Petrus aber folgte ihm nach von

ferne. bis hinein in des Hohenpriefiers

Pallafi; und er war da. und faß beiden

I Knechte". und wärmete fich bei dem Licht.

' as Aber die Hobenpriefter und der ganze

Rath fuchten Zeugniß wider Zefum. auf

den nichts. as Viele gaben falfches Zeug.

niß wider ihn. aber ihr Zeugniß ftimtnte

nicht überein. 57 Und etliche fianden auf.

und gaben falfches Zeugniß wider ihn.

und fprachen : as Wir haben gehöret. daß

er fagte: Ich will den Tempel. der mit

Händen gemacht ifi. abbrechen. und in dreien

Tagen einen andern bauen. der nicht mit

Händen gemacht fey. es Aber ihr Zeugniß

fiimmete noch nicht überein. 60 Und

der Hohepriefter ftand auf unter fie. und

fragte Zefum. und fprach : Antworteft du

nichts zu dem. das diefe wider dich zeugen ‘Q

 

 

l daß fie ihn zum Tode brachten. und fan- ‘

 

ST. MARC, XIV.

4s Alors Jésus prit la parole, et leur

dit: Pour me prendre, vous étes venus

comme apres nn brigand, avec des

épées ei'. des batons. 40 J’étais tous les

jours par-ini vous, enseignant dans le

temple, et vous ne m’avez point saisi;

mais, tout ceci est arrive, afin qua les

[Prüm-88 s’accomplissent. 50 Alors

tous l'abandonnerent, et s’enfuirent.

n Kt. un certain jeune homme 1e suivait,

le corps enveloppé d'un linceul, et les

soldats 1e saisirent. a: Mais laissant

son linceul, il s’enfuit tout nu (in.

milieu d'eux. as Ii Ils entwertet-ent. en

suite Je'sus an souverain sacrificateur,

chez qui s’assemblerent tous les princi

paux sacrificateurs, les anciens, et. les

Scribes.

jusque dans la eour du souverain

5; Et Pierre le suivit de loin

sacrificateur. Et s’y Giant. assis avec

les serviteurs, il se chauffait aupres du

fan. us Or les principaux sacrifica

teurs et tout le Conseil cherchaient

quelque témoignage centre Jésus, pour

le faire mourir, mais ils n’en trouvaient

point. - ao Car ii y en WWW beaucoup

qui portaient de faux témoignages

contre lui, mais leurs témoignages

n’étaient point (Ike-00W. 57 M018

quelques-uns s’élevérent, (zt. portérent

de faux témoignages contre lui, disant:

as Nous l'avons ou‘1' lui-méme dire: Je

détruirai ce temple fait de main

(l'lwmme, et en trois jours j’en rebirti

rai un aim-a qui ne sera point fait

de main WWW-3. so Mais en cela

meme leurs témoignages n'étaient

point d’accord. oo Alors le souverain

sacrificateur s’étant levé au milieu

du Conseil, interrogea (WMI, en

disant: Ne réponds-tu ricn? Qu’cst

ce que ceux-ci témoignent contre wi ?

Ton. v. 2 Q
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SEC. MARCUM, XIV.

a1 Ille zudem tacebat et nihil respondit.

Luk-811m summus sacerdos interrogabat

eum et dicit ei : Tu es Christus, Filins

benedicti? 02 Jesus aut-6m dixitilli:

Ego sum: et videbitis Filium hominis

a. dextris sedentem virtutis et venien

wm cum nubibus czeli. ea Summus

autum Noel-(108 scindens vestimenta.

sua. air: Quid adhuc desideramus

testes? s. Audistis blasphemiam:

quid vobis ?ici-Mur? Qui omnes con

demnaverunt eum esse reum mortis.

65 Et coeperunt quick-pm conspuere eum

et "Emre faciem ejus et colaphis eum

ELV-(181D et dicere ei: Prophetiza: et

ministri alspis eum ceedebant. oo Et

cum esset Petrus in alu-K0 deorsum,

Venit una. ex ancillis summi sacerdotis,

o7 Et cum vidissetPetrum calefacientem

se, aspiciens Mum ait: Et fu cum

Jesu Nazarene eras. 88 At ille nega

vit dicens: Neque scio neque novi

quid (NWZ. Et MLU; foras ante

atrium, et gallus cantavit. so Rursus

aut-Em cum vidisset illum ancilla,

coepit dicere circumstantibus quia. bis

ex illis est. 70 At ille iterum negavit.

Et post pusillum rursus qui adstabant

UAZ es:dicebant Petro: Vere ex

:mm et Gaiilzeus es. 71 Ille autem

coapit anathematizare et jurare quia.

nescio hominem istum quem dicitis.
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ST. MARK, XIV.

(n But he held his peace, and answered

nothing. Again the high priest asked

him, and said unto him, Art thou the

Christ, the Son of the Blessed? 611 And

Jesus said, I am : and ye shall see the

Son of man sitting on the right hand

of power, and coming in the clouds of

heaven.

his clothes, and saith, What need we

in Then the high priest rent

any further witnesses? 61 Ye have

heard the blasphemy : what think ye ?

And they all condemned him to be

guilty of death. 65 And some began to

spit on him, and to cover his face, and

to buffet him, and to say unto him,

Prophesy: and the servants did strike

him with the palms of their hands.

66 ‘Il And as Peter was beneath in the

palace, there cometh one of the maids

67 And when she

saw Peter warming himself, she looked

0f the high priest :

upon him, and said, And thou also

wast with Jesus of Nazareth. 68 But

he denied, saying, I know not, neither

And

he went out into the porch; and the

understand I what thou sayest.

cock crew. 69 And a maid saw him

again, and began to say to them

that stood by, This is one of them.

10 And he denied it again. And a

little after, they that stood by said

again to Peter, Surely thou art one of

them: for thou art a Galilzean, and

thy speech agreeth thereto. 11 But he

began to curse and to swear, saying, I

know not this man of whom ye speak.
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Ev. Mar-ei. 14.

61 Er aber fchwieg fiille, unb antwortete

nichts. Da fragte ihn der Hohepriefier

abermal. und fprach zu ihm: Bift bu

Q'brifiue, der Sohn des Hoehgelobten?

as Zefus aber fpraeh: 3d) bin's. Und ihr

werdet fehen des Menfchen Sohn fißen

zur rechten Hand der Kraft, und kommen

mit des Himmels Wolken. ea Da zerriß

der Hohepriefier feinen Rock. und fprach :

Was bedürfen wir weiter Zeugen?

m Ihr habt gehöret die Gottesla'fterung;

was dünket euch? Sie aber verdammten

ihn alle. daß er des Todes frhuldig wäre.

cs Da fingen an etliche ihn zu verfpeien.

und zu verdecken fein Angefirht. und mit

Fäufien zu fehlagen. nnd zn ihm zu fagen:

Weiffage uns. Und die Knechte frhlugen

ihn in's sZingeficbt. 66Und Petrus war

danieden im Pallaft, da kam des Hohen

priefters Mägde eine, 67 Und da fie fab

Petrnm fich wärmen; fchauete fie ihn an,

und fprach: Und du wareft auch mit dem

Zefus von Nazareth. es Er leugnete aber.

und fprach; Ich kenne ihn nicht. weiß

auch nichtf was du fagefi. Und er ging

hinaus in den Vorhof; und der Hahn

ea Und die Smagb fah ihnf und

hob abermahl an zn fagen denen, die dabei

70 Und er

krähete.

ftanden: Diefer ift der einer.

leugnete abermal. Und nach einer kleinen

Weile fprachen abermal zn Petro. die

dabei fianden: Wahrlich. du bift der en

einer; denn du bifi ein (Flatih'ier,

unb deine Sprache lautet gleich alfo.

11 Er aber fing an fich zu verfluchen

3d)

bem ihr faget.

und zu fchwören; kenne den

s)Jlcnfcben nirbt, von

 

ST. MARC, XIV.

61 Mais il se tut, et ne répondit rien.

Le souverain sacrificateur l’interrogea

encore, et lui dit: Es-tu le Christ, 16

Fils du Dieu béni? ca Et Jésus lui

dit: Je le suis; et vous verrez le Fils

(18 1'1101111118 assis a la droite de la

puissance dc Dieu, et venant sur les

nuées du ciel. eaAlors 1e souverain

sacrificateur déchira ses vétements, et

dit: Qu'avons-nous encore afi‘aire (18

témoins? 64 Vous avez entendu le

blaspheme, que vous en semble?

Alors tous le 0080818118188'- comme

étant digne (18 mort. as Et quelques

_uns 88 mirent a cracher sur lui, et

a lui couvrir le visage, et a lui

des souffiets ; et ils

disaient: Prophétise. Et les sergents

dunner lui

lui donnaient des coups avec leurs

verges. 66 ll Or pendant que Pierre

était en has dans la cour, ii vint une

des servantes du souverain sacrificateur.

67 Et voyant Pierre qui se chaufl‘ait,

elle le regarda en face, et lui dit: Et

toi, tu e'tais avec Jesus (18 Nazareth.

66 Mais il le nia en disant: Je ne le

connais point, et je ne sais ce que ku

dis. Puis il alla dehors pour passer au

89 [Id la

servante l'ayant regardé encore, se mit

vestibule, et le coq chanta.

a dire a ceux qui étaient présents:

Celui-ci est (18 088 gens-la. 1o Mais il

18 nia une seconde fois. Et peu apres,

ceux qui étaient presents dirent a

Pierre: Assurément tu es (18 ces

gens-la, car tu es (18 Galilee, et. ton

langage est semblable (in. leur. 11 Alors

i1 se mit a faire des impre'cations,

et a jurer, en disant: Je 118 connais

point cet homme dont vous parlez.

2 Q 2
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SEC. MARCUM, XIV. xv.

72 Et statim iterum gallus Mob-171l::

et recordatus est Petrus verbi quod

dixerat ei Jesus: Prius quam gallus

cantet bis, ter me negabis: et cæpit

flere.

CAPUT XV.

1 ET confestim mane consilium

facientes summi sacerdotes cum senio

ribus et scribis et universo concilio,

vincientes Jesum duxerunt et tradide

runt Pilato. 2 Et interrogavit eum

At

:Et

Pilatusz Tu es rex Raj-180111111?

ille respondens ait illis Tu dicis.

accusabant eum summi sacerdotes in

multis. 4 Abu-118 autem rursum inter

rogavit eum dicens: Non respondia

quicquam ? vide in quantis tex-0611381117.

5 Jesus autem amplius nihil responditl

ita ut miraretur Pilatus. o Per diem

autem festum dimittere solebat illis

unum ex vinctis quemcumque petis

dicebatursent. 7 Erat autem qui

Bambbas, qui cum seditiosis erat

vinctusl qui in seditione fecerat homici

dium. eEt cum ascendisset turbaycoepit

rogare sicut semper faciebat illis. s Pila

tus autem respondit eis et dixit : Vultis

dimittam vobis regem Judzeorum '4‘

10 Sciebat enim quod per invidiam

tradidissent eum summi sacerdotes.
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ST. MARK, XIV. XV.

72 And the second time the cock crew.

And Peter called to mind the word

that Jesus said unto him, Before the

cock crow twice, thou shalt deny me

thrice. And when he thought thereon,

he wept.

CHAPTER XV.

IAND straightway in the morning

the chief priests held a consultation

with the elders and scribes and the

whole council, and bound Jesus, and

carried him away, and delivered him

to Pilate. 2 And Pilate asked him,

Art thou the King of the Jews ? And

he answering said unto him, Thou

sayest it. 3 And the chief priests

accused him of many things: but he

answered nothing. 4. And Pilate asked

him again, saying, Answerest thou

nothing? behold how many things

they witness against thee. s But Jesus

yet answered nothing; so that Pilate

marvelled. a New at that feast he

released unto them one prisoner,

whomsoever they desired. 7 And there

was one named Bambbas, which lay

bound with them that had made

insurrection with him, who had COIll—

mitted murder in the insurrection.

s And the multitude crying aloud

began b() desire Mm to do as he had

ever done unto them. 9 But Pilate

answered them, saying, Will ye that

I release unto you the King of the

Jews x xo For he knew that the chief

priests had delivered him for envy.

 

Ev. Mam) 14, 15.

72 Und der Hahn krähete zum andern Mal.

Da gedachte Petrus an das Wortf das

Jefus zu ihm fagte: Ehe der Hahn zwei

mal krähetf wirft du mich dreimal ver

leugnen. Und er hob an zu weinen.

Das 15. Capitel.

1 Und bald am Morgen hielten die

Hohenpriefter einen Rath mit den Aelte

fien und Schriftgelehrtem dazu der ganze

Rathf und handen Zefumf und fiihreten

ihn hin, und überantworteten ihn Pilato.

zllnb Pilatus fragte ihn: Bift du ein

König der Juden? Er antwortete aberF

und fpraeh zu ihm: Du fageft es. a Und

die Hohenpriefier befehuldigten ihn hart.

.Pilatus aber fragte ihn abermalf und

fprach: Antworteft du nichts ‘Q @iebe, wie

hart fie dich verklagen. s Zefus aber ant

wortete nichts mehr, alfo, daß fich auch

Pilatus vet-wunderte. e Er pflegte aber

ihnen auf das Ofterfefi einen Gefangenen

los zu geben, welchen fie begehrten. 7 Es

war aber einer, genannt æarabbaô, ge

fangen mit ben Aufrührifchenx die im

Aufruhr einen Mord begangen hatten.

a Und das Volk ging hinauf- und bat, daß

er thäte, wie er pflegte. 9 Pilatus aber

antwortete ihnen: Wollt ihr, daß ich

euch den König der Juden losgebe?

10 Denn er wußtef daß ihn die Hohen

priefier aus Neid überantwortet hatten,

 

ST. MARC, XIV. XV.

72 Et le coq chanta pour la seconde

fois. Alors Pierre se ressouvint de la

parole que Jésus lui avait dite : Avant

que le coq ait chanté deux fois, tu me

renieras trois fois. Et étant sorti, il

pleura.

CHAPITRE XV.

1 Et dès le matin, les principaux

sacrificateurs, avec les anciens et les

Scribes, et tout le Conseil, ayant tenu

conseil, lièrent Jésus, l’emmenèrent, et

le livrèrent à Pilate. 1 Et Pilate l'in

terrogea, disant: Es—tu le Roi des Juifs?

Et Jésus répondant, lui dit : Tu le dis.

3 Or les principaux sacrificateurs l‘ac

cusaient de plusieurs choses; mais il

ne répondit rien. 4 Et Pilate l’inter

rogea encore, disant: Ne réponds-tu

rien? Vois combien de choses ils

déposent contre toi. s Mais Jésus ne

répondit plus rien, de sorte que Pilate

s’en étonnait. 0 Or il avait Win-me

de relâcher à. chaque fête de Pâque un

prisonnier, quel que fût celui qu'on

demandât. 7 Et il y en avait un

nommé Barabbas, qu’on avait mis en

prison avec ses complices pour une

sédition, dans laquelle ils avaient

commis un meurtre. s Et le peuple se

mit à demander avec de grands cris,

que Pilate leur fît comme il leur avait

toujours fait. 9 Mais Pilate leur répon

dit, en disant: Voulez-vous que je vous

relâche le Roi des Juifs ? 10 Car il sa

vait bien que c'était par envie que les

principaux sacrificateurs l’avaient livré.
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SEC. MARCUM, XV.

11 Pontifices autem concitaverunt

turbam ut magis Barabban (111111116161

618. 1: Pilatus autem iterum re

spondens ait illis: Quid ergo vultis

faciam regi Fuel-130111111? 1:1 At 1111

116111111 clamaverunt: Crucifige eum.

14 Pilatus vero dicebat eis: Quid enim

mali fecit? At illi magis clamabant:

Crucifige eum. 15 Pilatus autem volens

populo satisfacere dimisit illis Bamb

ban, 61 tradidit .16811111 flagellis caesum

ut crucifigeretur. 1o Milites autem

duxerunt cum in atrium 111161011161

convocant totam cohortem. 17 Et

induunt eum purpura, et inponunt ei

11166161116881111166111 coronam, 1a Et

coeperunt salutare eum: Have rex

Judzeorum: 1. Et percutiebant caput

ejus harundine 61 conspuebant eum, 61

ponentes genus. adorabant eum. so Et

postquam inluserunt ei, exuerunt illum

purpum 61 induerunt eum vestimentis

suis, et educunt illum ut crucifigerent

eum. 21 Et ang-611676111111 praetere

untem quempiam, Simonem 071-6

1161111), 7611161116111 de villa, patrem

Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem

ejus. 22 Et perducunt illum in Gol

gotha. locum, quod est interpreta

za Et dabant eitum calvariae locus.

L bibere murratum vinum, et non accepit.
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ST. MARK, XV.

11 But the chief priests moved the

people, that he should rather release

Barabbas unto them. 12 And Pilate

answered and said again unto them,

What will ye then that I shall do unto

him whom ye call the King of the Jews?

1:: And they cried out again, Crucify

him. 14 Then Pilate said unto them,

RUF, what evil hath he done? And

they cried out the more exceedingly,

15 1T And so Pilate,

willing to content the people, released

()1*u(:ji')7 him.

Barabbas unto them, and delivered

Jesus, when he had scourged him, to

be crucified. 16 And the soldiers led

him away into the hall, called Praeto

rium ; and they call together the whole

band. 17 And they clothed him with

purple, and platted a crown of thorns,

and put it about his head, ls And

began to salute him, Hail, King of the

Jews I 19 And they smote him on the

head with a reed, and did spit upon him,

and bowing their knees worshipped

him. 20 And when they had mocked

him, they took ofi‘ the purple from

him, and put his own clothes on him,

and led him out to crucify him. 21 And

they compel one Simon :1. Cyrenian,

who passed by, coming out of the

country, the father of Alexander and

Rufus, to hear his cross. ,22 And

they bring him unto the place Gol

gotha, which is, being interpreted,

23 And they

gave him to drink wine mingled

The place of a. skull.

with myrrh: but he received it not.

 

Ev. sDlcwci, 15.

11 Aber die Hohenpriefier reizten das

Volkf daß er ihnen viel lieber den Ba

rabbas losgäbe. 12 Pilatus aber antwor

tete wiederum- und fprach zu ihnen: Was

wollt ihr denn, daß ich thue dem, den ihr

befihuldigen er fey ein König der Juden ?

13 Sie fthrieen abet-mal: Kreuzige ihn.

_14 Pilatus aber fprach zu ihnen: Was hat

er Uebels gethan ‘Q Aber fie fchrieen noch

15 Pilatus aber

gedachte dem Volk genug zu thun, und gab

ihnen Barabbas los, und überantwortete

vielmehr: Kreuzige ihn.

ihnen Qefum, daß er gegeißelt und gekreu

16 Die Kriegsknechte aber

führeten ihn hinein in das Richthausj und

riefen zufammen die ganze Schaar;

ziget würde.

17 Und zogen ihm einen Purpur an, und

flochten eine dornene Krone- und fetzten

fie ihm auf; 1s Und fingen an ihn zu

grüßen: Gegrüßefi feyfi bu, der Juden

19 Und fthlugen ihm das Haupt

mit dem Rohr, und verfpeieten ihm und

König!

fielen auf die Kniee- und beteten ihn an.

21 Und da fie ihn verfpottet hatten, zogen

fie ihm den Purpur aush und zogen ihm

feine eigenen Kleider an, und führeten ihn

21 Und

zwangen einem der vorüber ging, mit

a116, daß fie ihn kreuzigten;

Namen SimonF von Styrene, der vom

Felde kam (der ein Vater war Alerandri

und ERufi), daß er ihm das Kreuz triige.

22 Und fie brachten ihn an die Stätte Gol

gatha, das ifi verdolmetfcheth Schädelfiätte.

23 Und fie gaben ihm Myrrhen im Wein

zu trinken; und er nahm's nicht zu fich.

 

ST. MARC, XV.

11 Mais les principaux sacrificateurs

Meiner-ent- 1e peuple a demander qu'il

leur relachat plutot Barabbas. 12 [Id

Pilate, répondant, leur dit encore :

Que voulez-vous donc que je fasse de

celui que vous appelez Roi des Juifs?

1a Et ils s'écrierent encore : Crucifie-le.

14 Alors Pilate leur dit : Mais quel mal

art-i1 fuji?

plus fort: Crucifie-le. isil Pilate donc,

Et ils s’écrierent encore

voulant contenter le peuple, leur rela

cha Barabbas ; et apres avoir fait battre

(IS verges Je’sus, j] le livra pour Stu-6

crucifié. 1o Alors les soldats l'emme

nen-811b dans la cour oh était 1e prétoire,

et. ils y asseinblérent toute la cohorte.

17 Et ils le vétirent einem; robe de

pourpre, et ayant tressé une couronne

d’épines, ils la lui mirent sur la höhe.

1s Puis ils commencerenta le saluer, an.

lui (Wen-mk .' Salut, Roi des Juil's l 19 Et

ils lui frappaient WWW avec un roseau,

et crachaient sur lui ; et se mettant a

genoux, ils se prosternaient devant lui.

:0 Et apres s’étre moqués de lui, ils lui

(Sterent la robe de pourpre, ei: 1e 1-6176

tirent de ses habits, et l’emmenerent

dehors pour [e crucifier. :1 Et ils con

traignirent un certain Simon, Cyré

nien, peu-8 d’Alexandre, et (io Rufus,

qui passait en revenant des champs, a

porter la croix (Le Jesus. :2 Et ils le

menerent au lieu appele' (JUZ-Wim,

c’est-a-dire, lieu du calvaire. 2:1 Et ils

lui donnerent a boire du 'in mélé avec

de la myrrhc, mais il n'mz voulut paint.
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SEC. MARCUM, XV.

am)) diviserunt

WWF!)

26 Erat

21 Et crucifigentes

vestimenta ejus, mittentes

super eis, quis quid tolleret.

aut-8111 hora. tertia. et crucifixerunt.

eum. 20 Et Grub titulus causae ejus

27 [Öt

cum e0 crucifigunt duo latrones, unum

inscriptus: REX JUDASORUM.

a. dextris et alium a sinistris ejus.

as Et adimpleta, est scripture. que-8 dicit :

29 Et

eum,

Et cum iniquis reputatus est.

blasphemabant

moventes capita. sua. et dicentes: Va

praetereuntes

qui destruit templum et in tribus

diebus :Bdifimt: ao Salvum fan temet

ipsum descendens (LE cruce. a1 Simili

d6!- et summi sacerdotes ludentes ad

scribis dicebant :

Alios salvos fecit, se ipsum non potest

alterutrum cum

salvum Deere. a2 Christus rex Israhel:

descendat nunc de eruce, ut ?WN-.muß

et credamus. Et qui cum e0 crucifixi

as Lk facta

hora. sexta. tenebraa WOW sunt per

emot- conviciabantur ei.

totem terram usque in horam nonam.

a4 Et hora. nona. exclamavit Jesus

Heloi Heloi

lama. sabacthani, quod est interpre

voce magma dicens :

tatum: Deus meus Deus meus, ut

quid dereliquisti me? as Et quidam

de circumstantibus audientes dice

band: Ecce Heliam vocat. as Currens

außen!) unus ct implens spongiam

aceto circumponensque calamo potum

dabat ei, dicens: Sinite videamus si

veniat ZEW ad deponendum eum.
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ST. MARK, XV.

2; And when they had crucified him,

they parted his garments, casting lots

upon them, what every man should

take. 25 And it was the third hour,

and they crucified him. so And the

superscription of his accusation was

written over, THE KING OF THE

JEWS. 27 And with him they crucified

two thieves ; the one on his right hand,

and the other on his left. as And the

scripture was fulfilled, which saith,

And he was numbered with the trans

29 And they that passed by

railed on him, wagging their heads,

gressors.

and saying, Ah, thou that destroyest

the temple, and buildest it in three

days, so Save thyself, and come down

ai Likewise also the

chief priests mocking said among them

from the cross.

selves with the scribes, He saved

others; himself he cannot save. 32 Let

Christ the King of Israel descend now

from the cross, that we may see and

believe.

with him reviled him.

And they that were crucified

33 And when

the sixth hour was come, there was

darkness over the whole land until the

31 And at the ninth hour

Jesus cried with a loud voice, saying,

Eloi, Eloi, lama sabachthani ? which

is, being interpreted, My God, my

ninth hour.

God, why hast thou forsaken me?

as And some of them that stood by,

when they heard it, said, Behold, he

calleth Elias. as And one ran and filled

a spunge full of vinegar, and put it

on a reed, and gave him to drink,

saying, Let alone; let us see whether

Elias will come to take him down.
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Ev. Marci. 15.

24 Und da fie ihn gekreuziget hatten. theil

ten fie feine Kleider. und warfen das Loos

25 Und es

war um die dritte Stunde. da fie ihn

darum, welcher was überkäme.

kreuzigten. 20 Und es war oben über ihn

gefchrieben. was man ihm Schuld gab

nämlich z ein König der Juden. 27 Und fie

kreuzigten mit ihm zween Mörder. einen zu

feiner Rechten. und einen zur Linken.

as Da ward die Schrift erfüllen die da

fagt: Er ifi unter die Uebelthäter gerech

net. 29 Und die vorüber gingen. läfierten

ihn. und fchüttelten ihre Häupter. und

fpraihen : Pfui dich, wie fein zerbrichfi du

den Tempel. und baueft ihn in dreien

Tagen! so Hilf dir nun felber. und fteig

herab vom Kreuz. an Defielbigen gleichen

die Hohenpriefier verfpotteten ihn unter

einander. fammt den Sihriftgelehrten, und

fprachen : Er hat andern geholfen. und

kann fich felber nicht helfen. 32 (W er

Chriftus. und König in Ifrael, fo fieige er

nun vom Kreuz. daß wir fehen. und glau

ben. Und die mit ihm gekreuziget waren.

fchmäheten ihn aueh. sa Und nach der

ferhfien Stunde ward eine Finfterniß über

das ganze Land. bis um die neunte Stunde.

m Und um die neunte Stunde rief Zefus

laut, und fpraeh : Eli. Eli. lama afabthani?

das ifi verdolinetfchet: Mein Gott, mein

Gott. warum haft du mich verlafien?

as Und etliche. die dabei (tauben, da fie das

höreten. fprachen fie: Siehe. er ruft den

Elias. sa Da lief einer, und füllete einen

Schwamm mit Efiig. und fieckte ihn auf ein

Rohr. und tränkte ihn, und fpraih: Halt, laß

fehen. obElias komme. und ihn herabnehme.

 

ST. MARC, XV.

24 Et après l’avoir crucifié, ils se par

tagèrent ses vêtements, en les jetant

au sort pour savoir ce que chacun en

aurait. er Or c’était la troisième heure

quand ils le crucifièrent. se Et la

cause de sa condamnation était indi

quée dans cette inscription: LE ROI

dk? JUIFS. :7 Ils crucifièrent aussi

avec lui deux brigands, l'un à sa droite,

et l‘autre à. sa gauche. 28 Et ainsi fut

accomplie l'Écriture, qui dit: Et il a

été mis au rang des malfaiteurs.

29 Et ceux qui passaient par-là lui

disaient des outrages, branlant la tête,

et disant: He'! toi, qui détruis le tem

ple, et qui le rebâtis en trois jours,

au Sauve-toi toi-même, et descends de

lacroix. 31 De même les principaux

sacrificateurs, avec les Scribes, disaient

entre eux en se moquant: Il asauvé

les autres, il ne peut se sauver lui

même. a2 Que le Christ, le Roi d'Israël,

descende maintenant de la croix, afin

que nous voyions et que nous croyions!

Et ceux qui étaient crucifiés avec lui,

l’outrageaient aussi. as Mais quand

la sixième heure fut venue, il y eut

des ténèbres sur tout le pays jusqu'à

zu Et à la neu

vième heure, Jésus cria à. haute voix,

disant: Éloï! Éloï! [anime. sabachtani?

(LOOK-Weide: Mon Dieu! mon Dieul

as Et

quelques-uns de ceux qui étaient pre

sents, ayant entendu cela, disaient:

Voilà, il appelle Élie. sa Et l’un d'eux

la neuvième heure.

pourquoi m'as-tu abandonné?

courut remplir une éponge de vinaigre

et l'ayant mise au bout d’un roseau

il lui donna à. boire, en disant: Lai»

sez, voyons si Élie viendra le retirer

Ton. v. 2 R
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SEC. MARCUM, XV.

37 Jesus autem emissa. voce magna

expiravit. as [Id velurn templi scissum

est in duo a sursum usque deorsuni.

so Videns autem centurio qui ex

adverso stabat quia sic clamans expir

aSset, ait: Vere homo hic Filius Dei

erat. 40 Erant autem et mulieres de

longe aspicientes, inter quas et Maria.

Magdalene, et Maria Jacobi minoris et

Joseph mater, et Salomae, 41 Et cum

esset in Galileea sequebantur eum et

ministrabant ei, et alim multaz (Lu-16

simul cum e0 ascenderent Hierosoly

mam. u Et cum jam sero esset factum,

quia. erat par-1.866176, quod est ante sab

batum, nVenit Joseph ab Arimathia.

nobilis decurio, qui et ipse erat expec

tans regnum Dei, et audacter introiit

ad Pilatum et petit corpus Jesu.

41 Pilatus autem mirabatur si jam

obisset, et accersito centurione interro

gavit eum si jam mortuus esset. .ä Et

cum cognovisset a centurione, donavit

corpus Joseph. .o Joseph autem mer

catus sindonem et deponens eum

involvit sindone, et posuit eum in

monumento quod erat excisum de petra,

et advolvit lapidem ad ostium monu

menti. 47 Maria autem Magdalene et

Maria. Joseph aspiciebant ubi pone

retur.

 

 

 

 

 

306



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

 

ST. MARK, XV.

31 And Jesus cried with a loud voice,

and gave up the ghost. as And the

veil of the temple was rent in twain

from the top to the bottom. so 'll And

when the centurion, which stood over

against him, saw that he so cried out,

and gave up the ghost, he said, Truly

this man was the Son of God. 40 There

were also women looking on afar off :

among whom was Mary Magdalene,

and Mary the mother of James the

41 (Who

also, when he was in Galilee, followed

him, and ministered unto him ;) and

less and ofJoses, and Salome ;

many other women which came up

with him unto Jerusalem. 42 ii And

now when the even was come, because

it was the preparation, that is, the day

before the sabbath, 4: Joseph ofxXx-itun

fl'lZLQ., an honourable counsellor, which

also waited for the kingdom of God,

came, and went in boldly unto Pilate,

“And

Pilate marvelled if he were already

and craved the body of Jesus.

dead: and calling unto him the cen

turion, he asked him whether he had

been any while dead. 45 And when

he knew it of the centurion, he gave

the body to Joseph. 40 And he bought

fine linen, and took him down, and

wrapped him in the linen, and laid him

in a sepulchre which was hewn out of

a rock, and rolled a stone unto the

door of the sepulchre. 41 And Mary

Magdalene and Mary the mother of

Joses beheld where he was laid.

 

Ev. Marei- 16.

a1 Aber Zefus fchrie lautf und verfthied.

as Und der Vorhang im Tempel zerriß in

zwei StückeX von oben an bis unten aus.

as Der Hauptmann aber, ber dabei fianb,

gegen ihm über, und fab, daß er mit

folrhem Gefrhrei verfchied- fprach er:

Wahr-licht diefer_ s.Uienfib ifi Gottes Sohn

gewefen. 4o Und es waren auch Weiber

ba, bie von ferne {cubes frhauetenf unter

welchen war Maria Magdalena und

Mariaf des kleinen Jacobi und Safes

winner, und Salome7 41 Die ihm auch

nachgefolgetf da er in Galiläa warN und

gedienet hatten; und viele anbere, bie

mit ihm hinauf gen Kerufalem gegangen

waren. 4.2 Und am Abend- dieweil es der

Rüfttag- war- welcher ifi ber iiorfabbatb,

.eKam Zofeph von Arimathia, ein ehr

barer Rathsherr- welcher auch auf das

Reith Gottes wartete; der wagte e6,

und ging hinein zu Pilato- und bat um

den Leichnam Jefu. 44 Pilatus aber ver

wunderte fid), daß er fthon todt war; und

rief den Hauptmann, und fragte ibn, ob

er Idngfi gefiorben wäre. 45 Und als er

es erkundet von den! Hauptmann- gab

er Zofeph den Leichnam. as Und er

kaufte eine Leinwand- und nahm ihn ab,

unb wirkelte ihn in die Leinwand, und

legte ihn in ein Gradi das war in einen

Fels gehauen- und wälzte einen Stein

vor des Grabes Thür. 41 Aber Maria

Magdalena und Maria Zofes- fihaueten

zu, wo er hingeleget ward.

 

s'r. MARC, xv

:1 Et Jésus ayant jede? un grand cri,

rendit l'esprit. as Alors le voile du

temple se déchira en deux, depuis le

haut jusqu'au btw. so ‘ll Et 1e centenier,

qui était 1a 'Wu-fie) de lui, voyant

qu'il avait rendu l’esprit en criant

ainsi, dit: Vraiment cet homme Etui:

le Fils (le Dieu. 40 Il y avait aussi

des femmes qui regardaient (le loin.

Parmi elles étaient Marie-Magdelaine,

et Marie, mere (le Jacques 1e mineur

et; de Joses, et Salome. 41 (Jui 1e sui

vaient et le servaient lorsqu’il était en

Galilee; ainsi que beaucoup d’autres,

qui étaient wollt->68 avec lui a .Wi-u

salem. 42 il Et 1e soir étant (taz-*3 venu,

comme c’e'tait le jom' dc lo. prepara

tion, c’est-a-dire, la veille du sabbat;

41 Joseph d’Arimathée, qui était un

sénateur (le consideration, qui attendait

aussi le reg-ue de Dieu, vint hardiment

chez Pilate, et lui demanda le corps

de Jésus. .t Et Pilate s’étonna qu'il

fuß déja mort; eb ayant appelé la

centenier, il lui demanda I'll y avait

long-temps qu'il était mort. 45 Et

l’ayant apris du centenier, il donna le

corps a Joseph. .e Kb-.lqeeplr ayant

achieve( uu linceul, descendit le corps

dc la WWW, et l'enveloppa du linceul,

ek 1e mit dans un sépulcre taillé dans

le roc. Puis il roula une pierre sur

l’entrée du sépulcre. 41 Et Marie

Magdelaine, et Marie, mere de Joses,

rcgardaient oh on le mettait.
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' q I I. I Q n I
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SEC. MARCUM, XVI.

CAPUT XVI.

1 ET cum transisset sabbatum, Maria

Magdalene et Maria. Jacobi el; Salomae

emerunt atom-MI., ut venientes 111186

rent eum. 2 Li; valde mane una sabba

torum veniunt ad monumentum, orto

jam sole. 3 Lk dicebant ad invicem:

Q1113 revolvet nobis lapidem ab ostio

monumenti ? 4 Et respicientes vident

revolutum lapidem : erat- quippe mag

nus valde. s Lt. introeuntes in monu

mento ?WN-11111; juvenem sedentem in

dextris, coopertum stola candida, el;

obstupuerunt. s Qui dicit illis: Nolite

expavescere: Jesum quaaritis Nazare

‘num crucifixum: surrexit, non est

hic: ecce locus ubi posuerunt eum.

7 Sed ite dicite discipulis ejus et Leia-0

quia. praecedit vos in Galilaeam: ibi

eum videbitis, sicut dixit vobis. 8 At

illae exeuntes NZZ-3111111; de monumento :

invaserat enim W tremor et pavor, ek

‘ nemini quicquam dixerunt: timebant

enim. 9 Surgens gutem mane prima.

sabbati apparuit primo Maria; Magda.

lene, de qua. ejecerat septem daemonia.

10 Illa. vadens nuntiavit his qui cum

e0 fuerant, lugentibus et fientibus.

11 Li: illi audientes quia. viveret et

Lvisus esset ab ea, non crediderunt.
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ST. MARK, XVI.

CHAPTER XVI.

I AND when the sabbath was past,

Mary Magdalene, and Mary the mother

of James, and Salome, had bought

sweet spices, that they might come and

anoint him. a And very early in the

morning the first day of the week,

they came unto the sepulchre at the ;

rising of the sun. 3 And they said

among themselves, Who shall roll us

away the stone from the door of the

sepulchre ? a And when they looked,

they saw that the stone was rolled

away: for it was very great. 5 And

entering into the sepulchre, they saw

a young man sitting. on the right side,

clothed in a long white garment ; and

they were afi'righted. 0 And he saith

unto them, Be not Wright-66; Ye seek

Jesus of Nazareth, which was crucified:

he is risen ; he is not here: behold the

place where they laid him. 7 But go

your way, tell his disciples and Peter

that he goeth before you into Galilee :

there shall ye see him, as he said unto

you. 0 And they went out quickly,

and fled from the sepulchre; for they

trembled and were amazed: neither

said they anything to any man; for

they were afraid. o Tl Now when

Jews was risen early the first day of

the week, he appeared first to Mary

Magdalene, out of whom he had cast

seven devils. 10 And she went and

told them that had been with him, as

they mourned and wept. 11 And they,

‘ when they had heard that he was alive,

and had been seen of* her, believed not.

Ev. Marci, 16.

* Das 16. Capitel.

1 Und da der Sabbath vergangen war,

kauften Maria Magdalena, und Maria

4 Saeobi, und Salome Speeerei, auf daß fie

fdmen, und falbeten ihn. 2 Und fie kamen

I zum Grabe an einem Sabbatheq fehr

1 frühe, da die Sonne aufging. a Und fie

{pi-men unter einander: Wer wälzet uns

den Stein von des Grades Thür? 4 Und

fie fahen dahinF und wurden gewahr, daß

der Stein abgewälzet war; denn er war

fehr groß. a Und fie gingen hinein in das

Grab, und fahen einen Jüngling zur rech

ten Hand fißen, der hatte ein langes

l weißes Kleid an; und fie entfeßten fich.

o Er aber fprach zu ihnen: Entfeßet euch

nicht. Ihr fuchet Iefum von Naza

reth, den Gekreuzigten ; er ifi auferfiandem

und ifi nicht hier. Siehe da, die StätteX

da fie ihn hinlegten. 7 Gehet aber hinf

und faget es feinen Jüngernx und Petro

daß er vor euch hingehen wird in Galiläa;

da werdet ihr ihn feheny wie er euch gefagt

hat. a Und fie gingen fchnell herausx und

flohen von dem Grabe; denn es war fie

Zittern und Entfeßen angekommen, und

fagten niemand nichtst denn fie fürchteten

fich. .Zefus aber, da er auferfianden

wary frühe am erfien Tage der Sab

batter, erfehien er am erfien der Maria

Magdalena- von welcher er fieben

Teufel ausgetrieben hatte. 10 Und fie

ging hin- und verkündigte es denen

die mit ihm gewefen waren, die da

Leid trugen und weineten. 11 Und diefel

digen, da fie höreten, daß er lebete- und

wäre ihr erfchienen, glaubten fie nicht.

 

 

ST. MARC, XVI.

CHAPITRE XVI.

1 OR, le jour (In sabbat étant passe,

Marie-Magdelaine, et Marie, mere de

Jacques, et Salome, acheterent des

aromates pour aller embaumer .Wera-e.

1 Et de fort grand matin, le premier

jour de la semaine, elles antike-rent, au

se’pulcre, le soleil venant de se lever.

a Et elles disaient entre elles: Qui

nous roulera la pierre de kaum-Ö8 du

sépulcre? 4 Et ayant regardé, elles

virent que la pierre était roulée; car

elle était fort grande. s Puis Giant.

entrées dans le sépulcre, elles virent un

jeune immens assis du cote droit, vétu

d’une robe blanche; et. elles'en furent

a Mais j] leur dit: Ne

vous épouvantez point; vous cherchez

Jésus de Nazareth qui a été crucifié ;

il est ressuscité, j] n’est point ici ; voici

1 Alain allez,

(Uwe a ses disciples, et 5 Pierre, qu'il

épouvantées.

le lieu 01‘1 on [ax-aii- mis.

s’en va devant vous dans la Galilee;

vous le verrez la, comme j] vous l’a

dit. a Et eit-aut, sorties promptement,

elles s'enfuirent du sépulcre; car elles

e'taient saisies (Ia crainte 0t- d’étonne

Et elles ne dirent rie-1:1 a per

sonne, tant elles avaient peur. o Ti Or

.Wenz étant ressuscite 1e matin du

premier jour de la semaine, apparut

ment.

premierement a MariwMagdelaine, (je

laquelle j] avait chassé sept demons.

10 Et elle s’en alla, et l’annonca a ceux

qui avaient EW avec lui, qui étaient

dans lo deuil et dans les larmes. n Mais

en entendant qu'il était vivant, et

qu’elle kal-aii- vu, ils ne la crurent point.
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SEC. MARCUM, XVI.

12 Post hæc autem duobus ex eis

ambulantibus ostensus est in alia

efligie, euntibus in villam ıs Et illi

euntes nuntiaverunt ceterisz nec illis

crediderunt u Novissime recumben

tibus illis undecim apparuit, et expro

bravit incredulitatem illorum et

duritiam cordis, quia his qui viderant

eum resurrexisse non crediderant is Et

dixit eis: Euntes in mundum univer

sum prædicate omni

ie Qui crediderit et bap

evangelium

creaturze

tizatus fuerit salvus erit, qui vero non

crediderit condemnabituiz 17 Signs.

autem eos qui crediderint hæc sequen

tur, in nomine meo dæmonia eicíent,

linguis loquentur novis, is Serpentes

tollent, et si mortiferum quid biberint

non eos nocebit, super egrotos manus

1o Et

Dominus quidem postquam locutus est

inponent et bene habebunt

eis, adsumtus est in cælum et sedit a

dextris Dei. 20 Illi autem profecti

prædicaverunt ubique, Domino cooper

ante et sermonem confirmante sequen-

tibus signis Amen.
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ST. MARK, XVI.

12 '.1 After that he appeared in another

form unto two of them, as they walked,

and went into the country. 13 And

they went and told it unto the residue :

neither believed they them. 14 11 After

ward he appeared unto the eleven as

they sat at meat, and upbraided them

with their unbelief and hardness of

heart, because they believed not them

which had seen him after he was

15 And he said unto them, Go

ye into all the world, and preach the

gospel to every creature. 10 He that

believeth and is baptized shall be

saved ; but he that believeth not shall

be danmed. 17 And these signs shall

follow them that believe : In my name

shall they cast out devils; they shall

speak with new tongues ; is They

risen.

shall take up serpents; and if they

drink any deadly thing, it shall not

,hurt them; they shall lay hands on

the sick, and they shall recover.

19 '.1 So then after the Lord had spoken

unto them, he was received up into

heaven, and sat on the right hand of

God. oo And they went forth, and

preached everywhere, the Lord work

ing with them, and confirming the

word with signs following. Amen.

 

Ev. Marcih 16.

11 Darnach, da zween aus ihnen wandel

ten, offenbarte er fich unter einer andern

Gefialt. da fie auf's Feld gingen. 1:1 Und

diefelbigen gingen auch bin, und verkün

digten das den andern; denen glaubten

fie auch nicht. 14 Zuletztf da die Elfe zu

Tifche faßen- offenbarte er fich, und fchalt

ihren Unglauben, und ihres Herzens

Härtigkeitf daß fie nicht geglaubet hatten

denen, die ihn gefehen hatten aufer

fianden; 19 Und fpraih zu ihnen: Gehet

hin in alle Welt. und prediget das Evan

gelium aller Kreatur. 1o Wer da glaubet

und getauft with, der wird felig werden;

wer aber nicht glauben der wird verdam

met werden. 17 Die Zeichen aber, die da

folgen werden denen, die da glauben.

find die: In meinen Namen werden

fie Teufel austreiben, mit neuen Zun

gen reben, 1s Schlangen vertreiben ;

und fo fie etwas tödtliches trinken, wird es

ihnen nicht fchaden; auf die Kranken

werden fie die Hände legenf fo wird es

beffer mit ihnen werden. 19 Und der

Herr- nachdem er mit ihnen geredet hattef

ward er aufgehoben gen Himmelf und

fleet zur rechten Hand Gottes. 20Sie

aber gingen aus. und predigten an allen

Orten; und der Herr wirkte mit ihnen,

und bekräftigte das Wort durch mitfol

gende Zeichen.

 

ST. MARC, XVI.

12 TlApres cela, il se montra sous une

autre forme a deux d’entre eux, qui

étaient en chemin pour aller aux

champs. 1: Et ceux-oi étant ref-01111168

l'annoncerent aux autres; mais ils ne

les cmrent pas non plus. 14 11 Enfin, il

se montra aux onze, comme ils étaient

a table, et il leur reprocha leur incré~

dulité et la dureté de leur coeur, parce

qu'ils n’avaient pas cru ceux qui

15 Et il leur

dit: Allez par tout le monde, et préchez

l’Evangile a toute la création. 1s Celui

qui croira et _qui sera baptisé, sera.

l'avaient vu ressuscité.

sauvé ; mais celui qui ne croira pas, sera

condamné. 11 Et ce sont ici les miracles

qui accompagneront ceux qui auront

cru: ils chasseront les démons en mon

nom; ils parleront (16 nouvelles langues ;

1a Ils saisiront les serpents; et quand

ils auront bu quelque breuvage mortel,

i1 ne leur nuira point; ils imposeront

les mains aux malades, et ceux-oi

seront guéris. 19 ll Or, 16 Seigneur,

apres leur avoir parlé, fut élevé au

ciel, et il s’assit a la droite (16 Dieu.

so Et eux, étant partis, précherent

part-0111;, 16 Seigneur co-opérant avec

eux, et confirmant la Parole par les

prodiges qui l’accompagnaient.
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SEC. LUCAM, CAPUT I.

&AGRANA quidem multi conati sunt

ordinare narrationem quæ in nobis

completæ sunt :ex-um, 2 Sicut tradi

(KOMM nobis qui ab initio ipsi viderunt

et ministri fuerunt sermonis, s visum

est et mihi assecuta a principio omnia

diligenter ex ordine tibi scribere,

optime Theofile, 4 Ut cognoscas eorum

verborum de quibus eruditus es verita

tem. 6 Fuit in diebus Herodis regis

Judææ sacerdos quidam nomine zacha

rie-.8 de vice Abia, et uxor illi de filiabus

Aaron, et nomen ejus Elisabet. e Erant

autem justi ambo ante Deum,

incedentes in omnibus mandatis et

justificationibus Domini sine querella.

7 Et non erat illis filius, eo quod

esset Elisabet sterelis et ambo proces

sissent in diebus suis s Factum est

autem cum sacerdotio fungeretur

in ordine vicis suæ ante Neun),
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BIBLIA HEXAGLCTTA.

THE GOSPEL ACCORDING TO

ST. LUKE, CHAPTER I.

FORASMUCH as many have taken

in hand to set forth in order a

declaration of those things which are

most surely believed among us, 2 Even

as they delivered them unto us, which

from the beginning were eyewitnesses,

and ministers of the word ; a It seemed

good to me also, having had perfect

understanding of things from the

Very first, to write unto thee in order,

most excellent Theophilus, aThat thou

mightest know the certainty of those

things, wherein thou hast been in

structed.

of Herod, the king of Judzea, a. certain

priest named Zacharias, of the course

of Abia: and his wife was of the

a il There was in the days

daughters of Aaron, and her name was

Elisabeth. o And they were both

righteous before God, walking in all

the commandments and ordinances

of' the Lord blameless. 7 And they

had no child, because that Elisa

beth was barren, and they both were

8 And

it came to pass, that while

now well stricken in years.

he

executed the priest’s office before

God in the order of his course,
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SAINT LUKE.

Ev. S, Luca. Capitel 1.

Zintemal fich es viele unterwunden

haben. zu fiellen die Rede von den

Gefchichten. fo unter uns ergangen find;

2 Wie uns das gegeben haben. die es vom

Anfang felbfi gefehen. und Diener des

Worts gewefen find: a Habe ich es auch

fiir gut angefohen. nachdem ich es alles

von Anbeginn erkundet habe. daß ich es

zu dir. mein guter Theophile. mit Fleiß

ordentlich fehriebe; 4 Auf daß du gewiifen

Grund erfahreft der Lehre. in welcher du

unterrichtet bift. s Zu der Zeit Herodis.

des Königs von Zudäa. war ein Priefier

von der Ordnung Abia. mit Namen

Zacharias. und fein Weib von den Töch

tern Aarons. welche hieß Elifabeth.

e Sie waren aber alle beide

vor Gott. und gingen in allen Gebo

ten und Saßungen des Herrn untade

lich. 7Und fie hatten kein Kind. denn

Elifabeth war unfruchtbar. und waren

fromm

 

beide wohl betaget. s Und es begab

fich. da er des Priefieramts pflegte'

vor Gott. zu der Zeit feiner Ordnung.

l

ST. LUC, CHAPITRE I.

OMME out

entrepris d’écrire l'histoire des

plusieurs personnes

choses qui se sont manifestement ac

complies parmi nous; 2 Selon le

rapport que nous ont fait ceux qui,

dés le commencement, ont ste témoins

oculaires eb ministres de la Parole,

a J’ai cru devoir aussi, ties-excellent

Théophile, apres m’étre exactement

informé (le toutes ces choses, des leur

e Afin

que tu reconnaisses la certitude des

choses dont tu as été instruit. s 'll Il

y avait au temps (I'll-Freue, roi de

origine, d'en écrire par ordre;

Judée, uli certain sacrificateur nommé

Zacharie, de la classe d’Abia. Et sa

femme, qui se nommait Elisabeth, était

0 Et ils étaient

tous deux justes devant Dieu, marchant

(le la race (leer-ou.

dans tous les commandements et dans

toutes les ordonnances du Seigneur,

d'une maniere irréprochable. 1 Mais

ils n’avaient point d’enfants, parce

qu’Elisabeth était stérile; eb ils étai

ent tous deux fort avancés en age.

a Or il arriva que, Lecker-ie faisant

les fonctions (le sacrificateur devant

Dieu, (inne le rang (le sa classe.

2i2
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SEC. LUCAM, I.

11 Secundum consuetudinem 811001

dotii forte exiit ut incensum pone

ret ingressus in templum Domini:

1o Et omnis multitudo erat populi

orans foris hora. incensi. 11 Apparuit

autem illi angelus Domini stans a,

dextris altaris incensi. 12 Lt Zacharias

turbatus est videns, et timor inruit

super eum. 13 Ait autem ad illum

angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam

exaudita. est. deprecatio tua, 0d uxor

tua. Elisabet pariet t-ibi filium, et

vocabis nomen ejus Johannem, 11 Et

erit gaudium tibi et exultatio, et, multi

in nativitate ejus gaudebunt: 15 Erit

enim magnus comm Domino, et vinum

et sieera non bibet, et Fpiritu sancbo

replebitur 11011110 ex utero matris 81110,

1o Et multos filiorum Israhel convertet

17 Et

ipse praecedet ante illum in spiritu et

ad Dominum Deum ipsorum:

virtute Helise, ut convertat corda.

patrum in filios 0'. incredibiles ad pru

dentiam justorum, parare Domino

18 Lv dixit Zacha

rias ad angelum: Unde hoc sciam?

plebem perfectam.

ego enim sum senex, et uxor mea. pro

cessit in diebus suis. 19 Et respondens

angelus dikit ei: Ego sum Gabrihel

qui adsto ante Deum: et missus sum

loqui ad be et hzec tibi evangelizare.

21> Et ecoe eris twens et non Poteris

loqui usque in diem quo haac fiant,

pro eo quod non credidisti verbis meis,

quze implebuntur in bempore suo.
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ST. LUKE, I.

9 According to the custom of the

priest’s office, his lot was to burn in

cense when he went into the temple

of the Lord. 10 And the whole

multitude of the people were praying

without at the time of incense.

11 And there appeared unto him an

angel of the Lord standing on the

right side of the altar of incense. 12 And

when Zacharias saw him, he was trou

bled, and fear fell upon him. 13 But

the angel said unto him, Fear not,

Zacharias: for thy prayer is heard;

and thy wife Elisabeth shall bear thee

a son, and thou shalt call his name

John. 11 And thou shalt have joy and

gladness; and many shall rejoice at

his birth : 15 For he shall be great in

the sight of the Lord, and shall drink

neither wine nor strong drink; and he

shall be filled with the Holy Ghost,

1a And

many of the children of Israel shall he

turn to the Lord their God. 11 And

he shall go before him in the spirit

even from his mother’s womb.

and power of Elias, to turn the hearts

of the fathers to the children, and the

disobedient to the wisdom of the just ;

to make ready a people prepared for

the Lord. is And Zacharias said unto

the angel, Whereby shall I know this ?

for I am an old man, and my wife well

stricken in years. 19 And the angel

answering said unto him, I am Gabriel,

that stand in the presence of God;

and am sent to speak unto thee

and to shew thee these glad tidings.

20 And, behold, thou shalt be dumb,

and not able to speak, until the day

that these things shall be performed,

|because thou believest not my words,

which shall be fulfilled in their season.

 

Ev. Luca, 1.

vNach Gewohnheit des Priefterthums,

und an ihm wart daß er räuchern follte,

in den Tempel des Herrn.

10 Und die ganze Menge desVolks war

draußen, und betete unter der Stunde des

Räucherns. 11 Es erfchien ihm aber der

Engel des berrn, und fiand zur reehten

Hand am Räuchaltar. 1:1 Und als Zacha

rias ihn fahe- erfchrak er, und es kam ihn

eine Furcht an, 1:1 Aber der Engel fprach

zu ihm: {Hiram dich nicht, Zacharia;

denn dein Gebet iii erbbret,_ und dein

Weib Elifabeth wird dir einen Sohn

gebären, deß Namen follft du Johannes

heißen. 14 Und du wirft deß Freude und

Wonne haben, und viele werden fich

feiner Geburt freuen, 15 Denn er wird

groß feyn vor dem Herrn; Wein und

fiark Getränke wird er nicht trinken.

Und er wird noch im Mutterleibe erfüllet

werden mit dem heiligen Geifi. 16 Und

er wird der Kinder von Zfrael viele zu

Gott, ihrem Herrn, bekehren. 17 Und er

wird vor ihm hergehen im Geifi und

Kraft Elias- zu bekehren die Herzen der

Väter zu den Kindernh und die Unglau

digen zu der Klugheit der Gerechtem zu

zurichten dem Herrn ein bereit Volk.

1s Und Zacharias fprach zu dem Engel:

Wobei foll ich das erkennen? Denn ich

bin alt, und mein Weib ift betaget. 19 Der

Engel antwortete! und fpraih zu ihm:

Ich bin Gabriel1 der vor Gott fiehetf und

bin gefandt mit dir zu reben, daß ich dir

folthes verkündigte; -10 Und fiehe- du

wirft verfiummen- und nicht reden

können, bis auf den Tag1 da dies

gefchehen wird; darum, daß du meinen

Worten nicht geglaubet haftx welche

follen crfüllet werden zu ihrer Zeit.

ging er

 

ST. LUC, I.

9 Il lui échut par le sort, selon la

coutume établie parmi les sacrifica

teurs, (181111181- (18118 18 sanctuaire du

Seigneur pour y offrir le parfum.

10 Et toute la multitude du peuple

était dehors, en prieres, a l’heure on

You ofi'rait le parfum. 11 Et 1111 ange

du Seigneur lui apparut, se tenant

coté droit de l’autel

des parfums. 12 Et Zacharie 1e voyant

en fut troublé, et fut saisi de

crainte. 13 Maisl'ange lui dit: Zacha

rie, ne crains point: car ta priere est

exaucée; et Elisabeth ta femme t'en

fantera un fils; et tu l’appelleras du

nom de Jean.

debout 811

14 Et il sera pour toi

un sujet (18 joie et d'allégresse; et

beaucoup de personnes se réjouiront

de sa naissance. 15 Car il sera grand

devant 1e Seigneur, et il ne boira ni

vin ni cervoise; 811 11 sera rempli du

Saint-Esprit des 1e sein de sa mere.

16 Et i1 convertira plusieurs des enfants

11 Et

il marchera devant lui dans l’esprit et

d’Israél 811 Seigneur, leur Dieu.

avec la force d’Elie, pour ramener les

coeurs des peres veis leurs enfants, et

les désobéissants a la prudence (les

justes, pour preparer au Seigneur un

peuple bien dispose. is Alors Zacharie

dit a l’ange: A quoi reconnaitrai-je

cela? car je suis vieux, et ma femme

est avanci‘e en age. 10 Et l'ange

répondant, lui dit: Je suis Gabriel,

qui me tiens devant Dieu, et qui

ai été envoyé pour te parler, et

pour t’annoncer ces bonnes nouvelles.

20 Et voici, tu vas devenir muet,

et tu ne pourras point parler jusqu’au

jour 011 ccs choses 811-1178101113.; parce

que tu n’as point cru 1 mes paroles,

qui s’accompliront en leur temps.
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SEC. LUCAM, I.

21 Et erat plebs expectans Zachan'am,

et mirabantur quod tardaret ipse in

templo. 22 Egressus autem non poterat

loqui ad illos, et cognoverunt quod

visionem vidisset in temploz et ipse

erat innuens illis, et permansit mutus

23 Et facti sunt ut impleti sunt dies

officii ejus, abiit in domum suam.

m Post hos autem dies concepit Elisabet

uxor SMI, et occultabat se mensibus

quinquel dicens: 25 Quin. sic fecit mihi

Dominus in diebus quibus respexit

auferre obprobrium meum inter ho

mines. 2s In mense autem sexto missus

est angelus Gabrihel a. Deo in civitatem

galilææ cui nomen Nazareth, 27 Ad

virginem desponsatam viro cui nomen

erat Joseph, de domo David, et nomen

virginis Maria. 28 Et ingressus angelus

ad eam dixitz Have, gratia plenaz

Dominus dem-m: benedicta tu in

mulieribus 29 Qu'k: cum audisset,

turbata est in sermone ej us, et cogitabat

qualis esset ista salutatio so Et ait

angelus eis Ne timeas, Maria: in

venisti enim gratiam apud Deum.

si Eccc concipies in utero et paries

filium, et vocabis nomen ejus Je

sz Hie erit magnus et Filius

et dabit illi

Dominus sedem David patris ejus:

sum:

Altissimi vocabitur,

et regnabit in domo Jacob in VWL

num, as Et regni ejus non erit finis.
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ST. LUKE, I.

21 And the people waited for Zacharias,

and marvelled that he tarried so long

:11 And when he came

out, he could not speak unto them:

and they perceived that he had 80011 a

in the temple.

vision in the temple: for he beckoned

unto them, and remained speechless.

23 And it came to pass, that, as soon

as the days of his ministration were

accomplished, he departed to his own

house. 24 And after those days his

wife Elisabeth conceived, and hid her

self five months, saying, 211 Thus hath

the Lord dealt with me in the days

wherein he looked on me, to take

away my reproach among men. 20 And

in the sixth month the angel Gabriel

was sent from God unto a city of

Galilee, named Nazareth, 21 To a

virgin espoused to a man whose name

was Joseph, of the house of David;

and the virgin’s name was Mary.

28 And the angel came in unto her,

and said, Hail, thou that art highly

favoured, the Lord is with thee: blessed

art thou among womsn. 29 And when

she saw him, she was troubled at his

saying, and cast in her mind what

manner of salutation this should be.

so And the angel said unto her, Fear

not, Mary: for thou hast found favour

with God. 31 And, behold, thou shalt

conceive in thy womb, and bring forth

a son, and shalt call his name JESUS.

32 He shall be great, and shall be called

the Son of the Highest: and the Lord

God shall give unto him the throne of

his father David : as And he shall reign

over the house of Jacob for ever; and

of his kingdom there shall be no end.

 

Ev. Luca. 1.

21 Und das Volk wartete auf Zacharias.

und verwunderte fich. daß er fo lange im

Tempel verzog. 22 Und da er heraus ging.

Und fie

merkten. daß er ein Geficht gefehen hatte

im Tempel.

konnte er nicht mit ihnen reden.

Und er winkte ihnen. und

Und es begab fich. da die

Zeit feines Amts aus war. ging er heim

blieb fiumm.

in fein Haus. 24Und nach den Tagen

ward fein Weib Elifabeth fchwanger. und

verbarg fich fünf Monate. und fprach:

21 Alfo hat mir der Herr gethan in den

Tagen, da er mich angefehen hat. daß er

meine Schmath unter den Menfchen von

mir nahme. u Und im fechften Monat

ward der Engel Gabriel gefandt von Gott

in eine Stadt in Galiläa. die heißt Naza

reth. 27 Zu einer Jungfrau. die vertrauet

war einem Manne. mit Namen Zofeph.

vom Haufe Davids; und die Jungfrau

hieß Maria. 28 Und der Engel kamzu ihr

hinein. und fprath: Gegrüßet feyfi bu,

\bolbfelige, der Herr ift mit dir. du Ge

benedeiete unter den Weibern. 29 Da fie

aber ihn fahef erfchrak fie über feiner Redef

und gedachte: Welch ein Gruß ift das?

30 Und der Engel fprach zu ihr: Fürchte

dich nicht. Maria; du hafi Gnade bei Gott

gefunden. a1 Siehe. bu wirft fchwanger

werden im Leibe. und einen Sohn gebären.

deß Namen follfi du Zefus heißen. as Der

wird groß. und ein Sohn des Höchften

genannt werden. und Gott der Herr wird

ihm den Stuhl feines Vaters David

geben; 33Und er wird ein König fevn

über das Haus Jacobs ewiglich, und

feines Königreichs wird kein Ende feyn.

 

ST. LUC. I.

21 Or, le peuple attendait Zacharie; 6t

011 s’étonnait de ce qu'il tardait si long

temps dans le sanctuaire. 22 Mais

quand il fut sorti, 11 116 pouvait leur

parler, et ils reconnurent qu’il avait

vu quelque vision dans le sanctuaire :

et lui-meme 1e leur donnait a entendre

par des signes. Et il demeura muet.

Et il arriva, quand les jours (16 8011

ministere furent accomplis, qu'il re

tourna en sa maison. 24 Et apres ces

jours-la, Elisabeth sa femme concut, et

elle se tint cachée durant cinq mois,

en disant: 25 C'est le Seigneur qui

m'a fait cette grdce, lorsqu’il a jeté les

yeux sur moi, pour 6ter l’opprobre ou

j’e'tais parmi les hommes. 20 Or, au

sixieme mois, l’ange Gabriel fut envoyé

(16 1)16u dans une ville (16 Galilée,

appelée Nazareth, 21 Vers une vierge

fiancée a un homme nommé Joseph

qui était de la maison de David. Lt.

l6 110111 (16 18 vierge était Marie. as Lt.

l’ange étant entré (18.118 le lieu 01‘1 elle

était, lui dit: Je to salue, vierge com

11166 (16 grace; 1e Seigneur est avec

toi; du 68 bénie parmi les femmes.

29 Et quand elle l’eut vu, elle fut fort

troublée (16 868 paroles; et elle cher

chait en elle-meme ce que pouvait

étre cette salutation. so Et l'ange

lui dit: Marie, 116 0181118 point ; car tu

as trouvé grace devant Dieu. 31 Et

voici, tu concevras et tu enfanteras

un fils, et tu l’appelleras du nom (16

JFLsUS.. a2 ll 8618 grand, et sera ap

pelé Fils du Tres-Haut, et le Seigneur

Dieu lui donnera 1e 1.16116 (16 David

son pere. aa_Et il régnera 6161116116

ment sur 18. 111818011 (16 Jacob, et il

n’y aura point de fin a son regne.
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SEC. DVGW, I.

3. Dixit autem Maria. ad angelumz

Quomodo fiet istud, quoniam virum

non cognosco? as Et respondens

angelus dixit ei: Spiritus sanctus

superveniet in te, et virtus altis

simi obumbrabit tibi: ideoque et

quod nascetur sanctum vocabitur Filius

Dei.

et ipsa concepit filium in senecta sua.,

se Et ecce Elisabet cognata tua

et hic mensis est sextus illi quæ vocatur

sterelisz av Quia. non erit inpossibile

apud Denn] omne verbum. as Pixi'.

autem Maria: Ecce ancella Domini,

fiat mihi secundum verbum tuum. Et

discessit ab illa angelus ao Exsurgens

autem Maria. in diebus illis abiit in

montana cum festinatione in civitatem

Jude., 4o Et intravit in domum za

chariæ et salutavit Elisabet. n Et

factum est ut audivit salutationem

Mariæ Elisabet, exultavit infans in

utero ejus, et repleta est Spiritu sancto

Elisabet, 42

magna et dixitz Benedicta tu inter

Et exclamavit voce

mulieres, et benedictus fructus ven

tris tui. as Et unde hoc mihi ut

veniat mater Domini mei ad me?

44 Ecce enim ut facta est vox saluta

tionis tuæ in auribus meis, exultavit

in gaudio infans in utero meo. 45 Et

beata quæ credidit quoniam perfi

cientur ea quæ dicta sunt ei a Do

mino. 46 Et ait Maria: Magnificat

anima. mea Dominum, 4.1 Et exultavit

spiritus meus in Deo salutari meo.
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ST. LUKE, I.

:1 Then said Mary unto the angel,

How shall this be, seeing I know

not a man ? asAnd the angel answered

and said unto her, The Holy Ghost

shall come upon thee, and the power

of the Highest shall overshadow thee:

therefore also that holy thing which

shall be born of thee shall be called

the Son of God. at And, behold, thy

cousin Elisabeth, she hath also con

ceived a son in her old age: and this

is the sixth month with her, who was

called barren. a1 For with God nothing

shall be impossible. as And Mary said,

Behold the handmaid of the Lord; be

it unto me according to thy word. And

the angel departed from her. 39 And

Mary arose in those days, and went

into the hill country, with haste, into

a city of Juda; .o And entered into

the house of Zacharias, and saluted

Elisabeth. 41 And it came to pass,

that, when Elisabeth heard the saluta

tion of Mary, the babe leaped in her

womb; and Elisabeth was filled with

the Holy Ghost: 42 And she spake

out with a loud voice, and said, Blessed

art thou among women, and blessed is

the fruit of thy womb. 4.3 And whence

is this to me, that the mother of my

_ Lord should come to me ? a For, 10,

as soon as the voice of thy Jalutation

sounded in mine ears, the babe leaped

in my womb for joy. us And blessed

is she that believed: for there shall

be a performance of those things

which were told her from the Lord.

48 And Mary said, My soul doth

magnify the Lord, 47 And my spirit

hath rejoiced in God my Saviour.
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Ev. Lueä- 1.

3-1Da fprach Maria zu dem Engel: Wie

fol! das zugehen- fintemal ich von keinem

Manne weiß? oe Der Engel antwortete

und fprath zu ihr: Der heilige Geift

wird über dich kommen- und die Kraft des

Höchfien wird dich überfchatten; darum

auch das Heilige- das von dir geboren

wird- wird Gottes Sohn genannt werden.

as Und fiehe- Elifabeth deine (Hefreundtef

if' auch fchwanger mit einem Sohne,

in ihrem Alter; und gehet jest im

fechfien Monat- die im Gefthrei in,

daß fie unfruchtbar fen. a1 Denn bei

Gott ifi kein Ding unmöglich. as Maria

aber fprach: Siehe- ich bin des Herrn

Magd; mir gefchehe- wie du gefagt haft.

Und der Engel fchied von ihr. 30 Maria

aber fiand auf in den Tagenx und ging auf

das Gebirge enbeIid), zu der Stadt Zuda's.

40 Und kam in das Haus Zacharias, und

grüßete Elifabeth. 41 Und es begab fich

als Elifabeth den Gruß Mariä hörete,

hüpfte das Kind in ihrem Leibe. Und

Elifabeth ward des heiligen (Heißes voll

42 Und rief laut! und fprach; Gebenedeiet

bifi du unter den Weibern, und gebenedeiet

ift die Frucht deines Leibes. 4a Und wo

her kommt mir das, daß die Mutter meines

Herrn zu mir kommt? 4.4Siehe1 da ich

die Stimme deines Grußes hörete- hüpfte

mit Freuden das Kind in meinem Leibe.

45 Und O felig bifi bu, die du geglaubet

haft; denn es wird vollendet werden

was dir gefagt if! von dem Herrn.

40 Und Maria fprach: Meine Seele

erhebet den Herrn. 47 Und mein Glen}

freuet fich Gottes- meines Heilandes.

 

ST. LUKE, I.

u Alors Marie dit a l’ange : Comment

ceci arrivera-t-il, vu que je ne connais

point d'homme? a5 Et l’ange 16-'

pondant, lui dit: Le Saint-Esprit

viendra sur toi, et la vertu du Tres

Haut te couvrira (16 8011 ombre; c’est

pourquoi le saint enfant qui naitra

(16 toi, sera appelé le Fils de Dieu.

as Et voici, Elisabeth ta cousine a aussi

concu un fils en sa vieillesse; et c’est

ici le sixieme mois de celle qui était

appelée ste'rile. 31 Car rien ne sera

impossible a Dieu. as Et Marie dit:

Voici la servante du Seigneur; qu’il

me soit fait selon taparole ! Et l’ange

se retira d’avec elle. a9 Or, en ces

jours-la, Marie s’étant levée, s’en alla

en toute hate au pays des montagnes,

dans une ville de Juda. 40 Et étant

entree dans la maison (16 Zacharie,

elle salua Elisabeth. 41 Et il arriva,

aussitfit qu’Elisabeth eut entendu la

salutation de Marie, que 16 petit enfant

tressaillit en son sein. Et Elisabeth

fut remplie du Saint-Esprit. 4: Et

elle s’écria a. haute voix, et dit: Tu es

bénie entre les femmes, et béni eat 16

fruit de ton sein. 4: Et d’ou me vient

ceci, que la mere (16 111011 Seigneur

vienne vers moi ? 44 Car voici, des que

la voix (16 ta salutation est parvenue a

mes oreilles, 16 petit enfant a tressailli

de joie dans mon sein. 46 Or, bien

heureuse est celle qui a cru, car les

choses qui lui ond été dites de la part

du Seigneur, auront lem' accomplisse

ment. as Alors Marie dit: Mon ame

magnifie le Seigueur; .7 Et mou esprit

est ravi de joie en Dieu mou Sauveur.
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SEC. LUCAM, I.

48 Qnia respexit humilitatem 811811118

81118: ecce enim ex hoc beatam me

dicent omnes generationes, 4o Quia.

fecit mihi magna qui potens est, et

sanctum nomen ejus, 50 Et miseri

cordia ejus in progenies et progenies

timentibus eum. 81 Fecit potentiam

in brachio suo, (1181181811- superbos

mente cordis 8111: s: Dep0suit poten

tes de sede, et exaltavit humiles,

saEsurientesimplevit bonis et divites

dimisit 11181188. 51 Suscepit Israhel

puerum suum 111811101811 111188118010118,

as Sicut locutus est ad patres nostros,

Abraham et semini ejus in 81881118.

so Mansit autem Maria. cum illa. quasi

mensibus tribus. et reversa. est in

(1011111111 8118111. 57 Elisabeth autem

impletum est tempus pariendi, et

peperit filium. 58 Et audierunt vicini

et cognati ejus quia, magnificavit

Dominus Inisericordiam 8118111 811111 1118,

et congratulabantur ei. 5o Et factum

est in die octavo venerunt circum

cidere puerum, et vocant eum nomine

patn's ej us Zacharimn. eoEt respondens

mater ejus dixit: Nequaquam, sed vo

cabitur Johannes. 61 Et dixerunt ad.

1118111 (11118 1181110 est in cognatione tua.

qui vocetur hoc nomine. oz Innuebant

autem patri ejus quem vellet vocari

811111. es Et postulans pugilarem

scripsit dicens: Johannes est nomen

ejus. Et mirati sunt universi. 64 Aper

tum est autem 11'180 08 ejus et lingua

ejus, et loquebatur benedicens Deum.

 

 

 

  

 

 

 

ZL?



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 

 

 

ST. LUKE, I.

48 For he hath regarded the low estate

of his handmaiden: for, behold, from

henceforth all generations shall call

me blessed. 49 For he that is mighty

hath done to me great things; and

holy is his name. 50 And his mercy

is on them that fear him, from genera

51 He hath shewed

strength with his arm; he hath scat

tion to generation.

tered the proud in the imagination of

their hearts. 52 He hath put down the

mighty from their seats, and exalted

53 He hath filled

the hungry with good things ; and the

rich he hath sent empty away. M He

them of low degree.

hath holpen his servant Israel, in

remembrance of his mercy; 55 As he

spake to our fathers, to Abraham, and

to his seed for ever. 56 And Mary

abode with her about three months,

and returned to her own house. 57 Now

Elisabeth’s full time came that she

should be delivered ; and she brought

forth a son. se And her neighbours

and her cousins heard how the Lord

had shewed great mercy upon her;

and they rejoiced with her. 59 And it

came to pass, that on the eighth day

they came to circumcise the child;

and they called him Zacharias, after

the name of his father. 60 And his

mother answered and said, ‘Tot so;

but he shall be called John. 61 And

they said unto her, There is none of

thy kindred that is called by this

name. es And they made signs w

his father, how he would have him

called. sa And he asked for a

writing table, and wrote, saying,

His name is John. And they mar

Velled all. 64 And his mouth was

opened immediately, and his tongue

loosed, and he spake, and praised God.

MZ

 

Ev. Luca, 1.

as Denn er hat die Niedrigkeit feiner Magd

Siehe, von nun an werden

mich felig preifen alle Kindeskinder,

angefehen.

40 Denn er hat große Dinge an mir ge

tban, der da mächtig ifi, und deß Name

heilig ifi. 50Und feine Barmherzigkeit

wiihret immer für und für, bei benen, die

ihn fürchten. 51 Er über Gewalt mit

feinem Arm- und zerfireuetf die hofiärtig

find in ihres Herzens Sinn. 52 Er fiößet

die Gewaltigen vom Stuhl, und erhebet

die Niedrigen. &Die Hungrigen füllet

er mit Gütern, und läffet die Reichen leer.

54 Er denket der Barmherzigkeitf und hilft

feinem Diener Sfrael auf; 55Wie er

geredet hat unfern Väternf Abraham, und

feinem Samen ewiglich. se Und Maria

blieb bei ihr bei drei Monate; darnach

fehrete fie wiederum heim. 57 Und Elifa

beth kam ihre Zeit, daß fie gebären foIIte;

unb fie gebar einen Sohn. as Und ihre

Nachbarn und Gefreundte höreten- daß

der Herr große Barmherzigkeit an ihr ge

tban batte, und freueten fich mit ihr.

as Und es begab fich am achten Tagef

kamen fie zu befchneiden das Kindleinf und

hießen ihn nach feinem Vater- Zacharias.

wälber feine Mutter antwortete, und

fprach: Mit nichtenf fondern er foll

Johannes heißen. 61 Und fie fprachen zu

ihr: Zfi doch niemand in deiner Freund

fchaftf der alfo heiße. oz Und fie winkten

feinem Vater, wie er ihn wollte heißen [af

fen. ea Und er forderte ein Tc'ifleinx fchriew

und fpraih: Er heißt Johannes. Und

fie verwunderten fich alle. m Und alfobald

ward fein Mund und feine Zunge auf

gethan, und rebete, unb lobete Gott.

 

ST. LVS, I.

.8 Parce qu’il a regardé l'humble condi

tion de sa servante. Car désormais

toutes les générations me diront bien

40 Car le Tout-Puissant a

fait pour moi de grandes choses, et

son nom est Saint. 50 Et sa miséricorde

se répand de génération en génération

sur ceux qui le craignent. öl Il a

déployé la force de son bras ; il a dis

heureuse.

sipé les desseins que les orgueilleux

formaient dans leurs cœurs. 52 Il a

renversé les puissants de leurs trôncs,

et il a élevé les petits. sa Il a comblé

de biens ceux qui avaient faim; etil

a renvoyé les riches à. vide. 54 Il a

pris sous saprotection Israël son servi

teur, pour se souvenir de sa miséri

corde, 55 Envers Abraham et sa

postérité à jamais, selon qu’il l’avait

5o Et Marie

demeura avec Elisabeth environ trois

mois, puis elle s'en retourna en sa

maison. 57 Or le terme où Elisabeth

devait accoucher fut accompli; et elle

mit au monde un fils. 58 Et ses voisins

et ses parents ayant appris que le

Seigneur avait fait éclater sa miséri

corde en sa faveur, s’en réjouissaient

avec elle. 5o Et il arriva qu’au huitième

jour, ils vinrent pour circoncire le

petit enfant. Et ils l’appelaient Za

charie, du nom de son père. 00 Mais

sa mère prit la parole, et dit: Non,

mais il sera nommé Jean. 61 Et ils

lui dirent: Il n’y a dans ta. parenté

personne qui soit appelé de ce nom.

62 Alors il firent signe à. son père, qu’il

déclartît comment il voulait que l’en

fant fût nommé. ea Et Zachun‘ie ayant

demandé des tablettes, écrivit: Son

nom est Jean. Et tous en furent

étonnés. 64 Et à. l’instant sa bouche

fut ouverte, et sa langue (Ze-71W,

et il parlait en bénissant Dieu.

21“:

promis à. nos pères.
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SEC. [MAMMA, I.

as lit factus est timor super omnes

vicinos Lok-.1771, et super omnia montana

Judeze divulgabantur omnia verba

haec, ac Eb posuerunt omnes qui au

dierant in corde suo, dicentesz Quid

putas puer iste erit? Ebeniin manus

Domini erat cum i110. 67 El; Zacharias

pater ejus impletus est Spiritu sancto

et prophetavit dicensz ea Benedictus

Deus Israhel, quia. visitavit et fecit

redemtionem plebi suse, 69 Et erexit

cornu salutis nobis in domo David

pueri sui, 70 Sicut locutus est per os

sanctorum qui a saeculo sunt prophe

tarum ejus, n Salutem ex inimicis

nostris et de manu omnium qui nos

oderuntl 72 Ad faciendam misericor

diam cum patribus nostris et memorari

testamenti sui sanctil 73 Jusjurandum

quod juravit ad Abraham patrem nos

trum, daturum se nobis u Uta sine

timore de manu inimicorum nostrorum

liberati serviamus illi, 75 In sanctitate

et justitia coram ipso omnibus diebus

nostris. 76 Et tu puer propheta altis

simi vocaberisz præibis enim ante

faciem Domini parare vias ejusi 77 Ad

dandam scientiam salutis plebi ejus in

remissionem peccatorum eorum 78 Per

viscera misericordiæ Dei nostri, in

quibus visitavit nos oriens ex alto,

79 lnluminare his qui in tenebris et *

in umbra mortis sedentr ad dirigen

dos pedes nostros in viam pacis
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ST. LUKE, I.

as And fear came on all that dwelt

and all these

sayings were noised abroad throughout

all the hill country of Judæa, sa And

all they that heard them laid them up

in their hearts, saying, What manner

of child shall this be 1 And the hand

of the Lord was with him. 67 And

his father Zacharias was filled with

the Holy Ghost, and prophesied,

saying, es Blessed be the Lord God

of Israel; for he hath visited and

69 And hath

raised up an horn of salvation for us

round about them :

redeemed his people,

in the house of his servant David;

70 As he spake by the mouth of his

holy prophets, which have been since

71 That we should

be saved from our enemies, and from

the hand of all that hate us;

perform the mercy promised to our

the world began:

12 To

fathers, and to remember his holy cove

vs The oath which he sware to

our father Abraham,

nant;

71 That he would

grant unto us, that we being delivered

out of the hand of our enemies might

vs In holiness

and righteousness before him, all the

days of our life. 7e And thou, child,

shalt be called the prophet of the

Highest: for thou shalt go before the

serve him without fear,

face of the Lord to prepare his ways ;

11 To give knowledge of salvation unto

his people by the remission of their

sins, vs Through the tender mercy of

our God;

from on high hath visited us, 79 T0

give light to them that sit in dark

ness and in the shadow of death, to

whereby the dayspring

guide our feet into the way of peace.

 

Ev. Qui-â, 1.

as Und es kam eine Furcht über alle Nach

barn. Und diefe Gefchichte ward alle

ruchtbar auf dem ganzen jüdifihen Ge

birge. ce Und alle, bie es höreten- nahmen

es zu Herzenf und fprachen: Wash mei

neft bu, will aus dem Kindlein werden?

Denn die Hand des Herrn war mit ihm.

a7 Und fein Vater Zacharias ward des

heiligen Geifies voll, weiffagteF und

fprach: 68Gelobet fey der ‚bete, der

Gott Jfraels; denn er hat befuchtf und

erlöfet fein Volk. o9Und hat uns auf

gerichtet ein Horn des bails, in dem

Haufe feines Dieners David. 70 Als er

vorzeiten geredet hat durch den Mund

feiner heiligen Propheten: 71 Daß er

uns errettete von unfern FeindenF und

von der Hand aller, die uns haffen;

72 Und die Barmherzigkeit erzeigte unfern

Väterm und gedachte an feinen heiligen

Bundf 78Und an den Eid, den er ge

fchworen hat unferm Vater Abrahamf uns

zu geben: 74. Daß wir, erlöfet aus der

Hand unferer Feinden ihm dieneten ohne

Furcht unfer Leben rang, vs In Heiligkeit

und Gerechtigkeitf die ihm gefällig ift.

7o Und du Kindlein wirft ein Prophet des

Höchften heißen; du wirft vor dem Herrn

hergeben, daß du feinen Weg bereiteftx

77 Und Erkenntniß des bails gebt-ft feinem

sur, die da ift in Vergebung ihrer

Sünden; vs Durch die herzliche Barm

herzigkeit unfers Gottesh durch welche

uns befucht hat der Aufgang aus

der Höhe; 7o Auf daß er erfcheine

denenf die da fißen in Finiterniß und

Schatten des Todesf und richte un

fere Füße auf den Weg des Friedens.

 

ST. LUC, I.

65 Et tous ses voisins en furent saisis

de crainte. Or toutes ces choses

furent divulguées dans tout le pays

œEt tous

ceux qui les entendirent les conser

des montagnes de Judée.

vèrent dans leur cœur, disant: Que

sera donc ce petit enfant? Et la main

117 Alors

Zacharie son père fut rempli du Saint

du Seigneur était avec lui.

Esprit, et il prophétisa, disant: ce Béni

soit le Seigneur, le Dieu d’Israël, de

ce qu’il a visité et racheté son peuple;

œEt de ce qu’il nous a suscité un

puissant Sauveur dans la maison de

1o Ainsi qu’il

avait parlé par la bouche des saints

prophètes, qui ont été de tout temps;

71 De nous délivrer de nos ennemis,

David son serviteur ;

et de la main de tous ceux qui nous

haïssent; 7a D’exercer sa miséricorde

envers nos pères, et de se souvenir de

sa sainte alliance; vs De remplir le

serment qu’il a fait à Abraham, notre

père: 74. De nous accoruer, qu’étant

délivrés de la main de nos ennemis_

nous le servirions sans crainte, vs Dans

la sainteté et dans la justice devant

1o Et

toi, petit enfant, tu seras appelé le

lui, tous les jours de notre vie.

prophète du Très-Haut; car tu mar

cheras devant la face du Seigneur pour

lui préparer ses voies; 77 Et pour

donner à son peuple la connaissance

du salut, dans la rémission de leurs

péchés; vs Par les entrailles de la

miséricorde de notre Dieu, par lesquel

les le soleil levant nous a visités d’en

haut; 79 Pour luire à. ceux qui sont

assis dans les ténèbres et dans l’ombre

de la mort, afin de conduire nos

pieds dans le chemin de la paix.
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SEC. MFG-WL, I. II.

80 Puer aut-6111 crescebat et confor

tabatur spirltu, et erat in deserto

usque in diem ostensionis suae ad

Israhel.

CAPUT II.

1 [ISUZU est autem in diebus illis:

exi_it edictum a. Czesare Augusto ut

describeretur universus orbis: 2 UD(

descriptio prima. facta. est praeside

Syrize Cyrino: a Lv ibant omnes ut

profiterentur singuli in suam RAUM-6111.

4 Ascendit autem et' Joseph a, Galilzea

de civita’oe Nazareth in .WW-1.111 civi

14116111 David quae vocatur Bethleem,

e0 quod esset de domo et. familia.

David, 5 [Fr profiteretur cum Maria. de

sponsata. sibi uxore przegnate. e Fac

tum est aut-6111 cum GSSQIIE ibi, impleti

811111- dies ut parereb, 7 Et. peperit

filium suum primogenitum, et pannis

eum involvit (zt-1661111617111 eum in präz

sipio, quia non erat eis locus in diver

sorio. 8 Eb pastores emnt in regioue

eadem vigilantes et custodientes vigilias

noctis supra. gregem suum. 9 Et ecce

angelus Domini stetit juxta. illos,

et claritas Dei circumfulsit illos, et

timuerunt timore magno. 10 Et dixit

illis angelus: Nolite timere: ecce

enim evangelizo vobis gaudium

magnum, quod erit nmni populo,
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ST. LUKE, I. II.

so And the child grew, and waxed

strong in spirit, and was in the de

serts till the day of his shewing unto

Israel.

CHAPTER II.

1 AND it came to pass in those days,

that there went out a decree from

Caesar Augustus, that all the world

should be taxed. 2 (And this taxing

was first made when Cyrenius was

11 And all went

to be taxed, every one into his own

governor of Syria.)

city.

Galilee, out of the city of Nazareth,

4 And Joseph also went up from

into Judaea, unto the city of David,

which is called Bethlehem; (because

he was of the house and lineage of

David :) 5 To be taxed with Mary his

espoused wife, being great with child.

0 And so it was, that, while they were

there, the days were accomplished

that she should be delivered. 1 And

she brought forth her firstborn son,

and wrapped him in swaddling

clothes, and laid him in a manger;

because there was no room for them

in the inn. 8 And there were in the

same country shepherds abiding in the

field, keeping watch over their flock

0 And, lo, the angel of the

Lord came upon them, and the glory

by night.

of the Lord shone round about them:

10 And the

angel said unto them, Fear not: for,

and they were sore afraid.

behold, I bring you good tidings of

great joy, which shall be to all people.

 

Ev. Luca) 1, 2.

1101111!) das K'indlein wuchs, und ward

fiark im Geiftf und war in der Wiifie- bis

daß er follte hervor treten vor das Volk

Zfrael.

Das 2. Capitel.

1 Es begab fich aber zu der Zeith daß ein

Gebot vom K'aifer Augufius cussing, daß

2 Und diefe

Schahung war die allererfie- und gefehah

alle Weit gefchäßct wurde.

zur Zeitf da Eyrenius Landpfleger iu

Syrien war. a Und jedermann ging- daß

er fich fchäßen liege, ein jeglicher in feine

Stadt. 4 Da machte fich auch auf Zofeph

aus Galila'a- aus der Stadt Nazareth- in

das jüdifehe Land7 zur Stadt Davids, die

da heißt Bethlehem; darum, daß er von

dem Haufe und Gefchleeht Davids war

5 Auf daß er fieh fehäßen ließe mit Mariay

feinem vertrauten Weibeh die war fchwan

ger. o Und als fie dafelbfi waren, kam

7 Und

fie gebar ihren erfien Sohn- und wi>elte

die Zeitj daß fie gebären follte.

ihn in Windeln- und legte ihn in eine

Krippe; denn fie hatten fonfi keinen

Raum in der Herberge. a Und es waren

Hirten in derfelbigen Gegend auf dem

Felde bei den burben, bie hüteten des

Nachts ihrer beetbe. .Und fiehe- des

Herrn Engel trat zu ibnen, und die Klar

heit des Herrn leuthtete um fie; und fie

fürehteten fich fehr. 10 Und der Engel

fpraeh zu ihnen: Fürchtet euch nicht,

ficheh ich verkündige euch große Freude

die allein Volk widerfahren wird;

 

ST. LUC, I. II.

so Et le petit enfant croissait, et se

fortifiait en esprit. Lt il demeurait

dans les déserts jusqu’au jour 0!) il

devait étre manifesté en Israel.

CHAPITRE II.

1 OR il arriva en ces _jour-343. qu'jl

fut publie', de la part (je César Au

guste, un édit portant que tout le

monde fut enregistré. 2 Ce premier

enregistrement fut fait lorsque Cyré

nius avait le gouvernement de Syrie.

s Ainsi tous allaient pour (Zw-6 enre

gistrés, chacun en sa ville. 4 Et Joseph

aussi monta de Galilée, de la ville de

Nazareth, en Judée, dans la ville (lo

David, appelée Bethlehem, parce qu'il

était de la maison et de la famille (lo

David,

avec Marie son épousc, qui était

5 Pour se faire enregistrer

enceinte. 0 Et j] arriva, pendant

qu'ils étaient la, que le terme 01). elle

1 Et

elle mit au monde son fils premier-né,

devait Mama-ber fut accompli.

er l’emmaillota, et le coucha dans une

creche, parce qu'il n'y avait point (lo

l’hétellerie.

s Or, il y avait en ces contre-.384a

place pour eux dans

des bergcrs couchant aux champs, et

gardant leur troupeau durant les veil

les de la nuit. eEt voici, l’ange du

Seigneur vint vers eux, et la gloire du

Seigneur resplendit autour d’eux, et.

IlS (uke-nb saisis d’une fort grande peur.

1o Alors l’ange leur dit: N’ayez point de

pour; car voici, je vous annonce une

grandejoie qui sera pour tout le peuple:
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KATA AOTKAN, H.

(I Q I e n I I N
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12 Km. TOUTO 111m- -1-0 anaewv, 000710-011
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Bpe¢o¢ 00710070001110001-[00110 ,uevov] cu

4:611:37. 13 Kai Gex-:11112770 e'yéve-ro adv 'ff-Z

11-77-1710) 71716908* o’Tpa’ruis‘ ofipam'ov al

voziu'rwu 'n‘w 8001- Kai 71070127011- - 14 Aéfa

0'1- Marrow 06g?) Kai e'vri ryfic eipfim) 0'1

avapa'nroic efiSom'ac. 1s Kai éye've-ro (112

Y 'K i , ' I' ' \ , \

071-7771801- a7r av'rwu sic 101- oupaVou
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1-131- Mknee'v'rwv {mo 11'01- wome'vwv wpoe

011101)?- 19 'H 5E Mapz'a 'miv'ra 0-111-0

Tfipei Ta fifipa'ra 'raiiTa a-uvBziNwl/o'a

01 xapSa'q adrfiq. 20 Kai inre'a'rpexlmv

' I I ’ I!

oi 71011101200, 50Ea§oureq Kai awouwreq

'riw 8001- e'vri wao'w oi; fi/rovaau Kai

7801- Kaedis' e’NzkfiHry wpos‘ az'rrofis‘. 21 Kai

(I ' I e I , \ II

are 0717177090001- naepai oK-rw 'rov repa—

" ' I K 7 I X 'F ‘ F

"E-(SEM av'rov, Kat “Ryan 70 ovopa av-rou
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SEC. [UTM, II.

11 Quia natus est vobis hodie Salvator,

qui est Christus Dominus, in civitate

David. 1: Et hoc vobis signum: 111

venietis infantem pannis involutum et

positum in praasipio. l8 Et subito facta.

est cum angelo multitudo militia; cae

108118 laudantium Deum et dicentium:

14 Gloria in altissimis Deo, et in 101-10

pax in hominibus bonaa voluntatis.

15 Et factum est ut discesserunt ab eis

0113011 111 003111111, pastores loquebanturad

invicem: Transeamus usque Bethleem

et videamus hoc verbum quod factum

est, quod fecit Dominus et ostendit

nobis. 1o Et venerunt festinantes, et

invenerunt Mariam et Joseph et in

fantem positum in praesipio. 17 Viden

tes autem cognoverunt de verbo quod

dictum erat illis de puero hoc. 18 Et

omnes qui audierunt mirati sunt et do

his qua; dicta erant a pastoribus ad

ipsos: 19 Maria 01110111 conservabat

omnia verba. haec conferens in corde

 

‘ cantes et laudantes Deum in omnibus

1 quze audierant et viderant sicut dictum

est ad illos. 21 Et postquam consum

mati sunt dies octo ut circumcideretur,

vocatum est nomen ejus Jesus, quod

vocatum est ab angelo prius quam in

utero conciperetur. 22 Et postquam

impleti 811111 (1108 purgationis ejus se

cundum legem Mosi, tulerunt illum in

 

» Hierusalem ut sisterent eum Domino,

suo. 20 Et reversi sunt pastores, 3101-111- -
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ST. LUKE, II.

11 For unto you is born this day in the

city of David a Saviour, which is

Christ the Lord. 12 And this shall be

a sign unto you; Ye shall find the

babe wrapped in swaddling clothes,

lying in a manger. 13 And suddenly

there was with the angel a multitude

of the heavenly host praising God, and

14 Glory to God in the highest,

and on earth peace, good will toward

saying,

men. 15 And it came to pass, as the

angels were gone away from them

into heaven, the shepherds said one to

another, Let us now go even unto

Bethlehem, and see this thing which‘

is come to pass, which the Lord hath

made known unto us. 16 And they

came with haste, and found Mary and

Joseph, and the babe lying in a

manger. 17 And when they had seen

it, they made known abroad the

saying which was told them concern

ing this child. 18 And all they that

heard it wondered at those things

which were told them by the shep—

herds. 19 But Mary kept all these

things, and pondered them in her

20 And the shepherds returned,

glorifying and praising God for all the

heart.

things that they had heard and seen,

21 And

when eight days were accomplished

as it was told unto them.

for the circumcising of the child, his

name was called JESUS, which was

so named of the angel before he

was conceived in the womb. 22 And

when the days of her purification

according to the law of Moses were

accomplished, they brought him to

Jerusalem, to present him to the Lord ;

329

 

Ev. Sued, 2.

11 Denn euch ifi heute der Heiland geboren

welcher ifi Chrifius- der beer, in der

Stadt Davids. 12 Und das habt zum

Zeichen: ihr werdet finden das Kind in

Windeln gewickelt-*und in einer Krippe

liegend. 1a Und alfobald war da bei dem

Engel die Menge der himmlifchen Heer

fchaarem die lobten Gott, und fprathen:

u Ehre fey Gott in der Höhe- und Friede

auf Erdem und den Menfchen ein Wohl

gefallen. 15 Und da die Engel von ihnen

gen Himmel fuhren, {marten die Hirten

unter einanders Laßt uns nun gehen gen

Bethlehem, und die Gefchichte feben, die

da gefchehen ifi, die uns der Herr kund

gethan hat. 16 Und fie kamen eilend- und

fanden beide Maria und Jofephf dazu

das Kind in der Krippe liegend. 17 Da fie

es aber gefehen hatten, breiteten fie das

Wort aus, welches zu ihnen von diefem

Kinde gefagt war. 1s Und aIIe, vor die

es kamx wunderten fich der Redey die

ihnen die Hirten gefagt hatten. m Maria

aber behielt alle diefe Worte-1 und bewegte

fie in ihrem Herzen. 20 Und die* Hirten

kehreten wieder um, priefen und lobten

Gott um alles- das fie gehöret und gefehen

hatten, wie denn zu ihnen gefagt war.

21 Und da acht Tage um waren, daß das

Kind befchnitten würde- da ward fein

Name genannt Seine, welcher genannt

war von dem Engel, ehe denn er in Mut

terleibe empfangen ward. 22 Und da die

Tage ihrer Reinigung- nach dem Gefeß

Mofis- kamen- brachten fie ihn gen Ierufa

lemy auf daß fie ihn darfielleten dem Herrn;

 

ST. LUC, II.

11 C’cat qu’aujourd’hui dans la ville (16

David, il vous est 116 1111 Sauveur, qui

1: Et c’est

ici 1e signe auquel vous le 1660116611-162.

est 16 Christ. 16 Seigneur.

vous trouverez le petit enfant 6111111611

1: Et

au 11161116 instant, il y eut avec l’ange

une multitude (16 1'6111166 céleste,

louant Dieu, et disant: 1. Gloire a

Dieu dans les lieux tres-hauts, paix sur

loté, couché dans une 6166116.

la terre; et pour les hommes, 11161117611

lance! 15 Et 11 arriva, apres que les

anges se furent retirés d’avec eux au

ciel, que les bergers se dirent les uns

aux autres : Allons (10116 jusqu’a Beth

léhem, et voyons cette chose qui est

arrivée, et que le Seigneur nous a fait

m S’étant donc hates d’y

aller, ils trouverent Marie et Joseph,

connaitre.

et le petit enfant couché dans la 6166116.

17 Et l’ayant vu, ils raconterent ce qui

leur avait été dit touchant ce petit

enfant. 18 Et tous ceux qui les enten

dirent s’étonnerent des choses qui leur

étaient dites par les bergers. 1a Et

Marie gardait soigneusement toutes ces

choses, et les repassait dans 8011 606111.

so Puis les bergers s’en retournerent,

glorifiant et louant Dieu (16 toutes les

choses qu'ils avaient entendues et vues,

conformément 5. ce qui leur avait

été dit. :1 Et quand les huit jours

furent accomplis pour circoncire 1'611

fant, on lui donna le nom de JESUS,

nom qui avait été donné par l'ange,

avant qu’il fut concu dans le sein desa

mere. 2: Et quand les jours de la puri

fication (16Marie furent accomplis selon

16 101 (16 Moise, ils le porterent a Jéru

salem pour le pre'senter au Seigneur,

Tom. v. 2 u
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KATA AOTKAN, 13’.
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SEC. LUCAM, II.

23 Sicut scriptum est in lege Domini

quia. omne masculinum Wal-18118118

vulvam sanctum Domino vocabitur,

24 Et ut darent hostiam secundum

quod dictum est in lege, par 11111.11

rum aut duos pullos columbarum.

25 Et ecce homo erat in Hierusalem cui

nomen Symeon, et homo iste justus et

timoratus, expectans consolationem

Israhel, et Spiritus sanctus erat. in e0.

20 Et responsum acceperat ab Spiritu

sancto, non visurum se mortem nisi

21 Et

venit in Spiritu in templum. Et cum

prius videret Christum Domini.

inducerent puerum Jesuln parentes

ejus ut facerent secundum 00118116111

dinem legis pro e0 : as Et ipse accepit

eum in ulnas suas et benedixit Deum,

et. dixit: 29 Nunc dimittis servum

tuum,Domine, secundum verbum tuum

in pace, a0 Quia. viderunt oculi mei

salutare tuum, 31 Quod pal-11.81.1 ante

faciem omnium populorum, 32 Lumen

ad rex-818110118111 gentium et gloriam

plebis tuae Israhel. as Et erat. pater ejus

et mater mirantes super his quaa dice

bantur de i110. a4 Et benedixit illis

Symeon, et dixit ad Mariam matrem

ejus: Ecce positus est hic in rui

1111.111 et resurrectionem multorum in

Israhel, et in signum cui contra~

dicetur: as Et tuam ipsius animam

peltransibit gladius, ut revelentur

cogitationes.ex multis cordibus
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ST. LUKE, II.

23 (As it is written in the law of the

Lord, Every male that openeth the

womb shall be called holy to the Lord ;)

21 And to ofier a sacrifice according to

that which is said 111 U10 law of the

Lord, A pair of turtledoves, or two

young pigeons. 25 And, behold, there

was a man in Jerusalem, whose name

was Simeon; and the same man was

just and devout, waiting for the con

solation of Israel: and the Holy Ghost

was upon him. 26 And it was revealed

unto him by the Holy Ghost, that he

should not see death, before he had

seen the Lord’s Christ. 21 And he

came by the Spirit into the temple:

and when the parents brought in the

child Jesus, to do for him after the

custom of the law, 28 Then took he

him up in his arms, and blessed God,

and said, 29 Lord, now lettest thou

thy servant depart in peace, according

so For mine eyes have

31 Which thou

hast prepared before the face of all

as A light to lighten the

Gentiles, and the glory of thy people

to thy word :

seen thy salvation,

people;

Israel. as And Joseph and his mother

marvelled at those things which were

at And Simeon blessed

them, and said unto Mary his mother,

Behold, this child is set for the fall and

rising again of many in Israel ; and 1'01

spoken of him.

a sign which shall be spoken against ;

35 (Yea, a sword shall pierce through

thy own soul also,) that the thoughts

of many hearts may be revealed.
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Ev. t’ucd, 2.

23(Wie denn gefchrieben ftehet in dem

Gefeß des Herrn: Allerlei Männleinf das

zum erfien die Mutter bricht- foll dem

Herrn geheiliget heißen.) m Und daß fie

gaben das Opferx nachdem gefagt if} im

‘ Gefeß des Sperm, ein Paar Turteltaubenf

oder zwei junge Tauben. esUnd fiche,

ein Menfeh war zu JerrifalemF mit Namen

Simeon; und derfelbige Menfch war

fromm und gottee'zfiirchtigF und wartete auf

den Troft Jfraels- und der heilige Geifi

war in ihm. 26 Und ihm war eine Ant

wort geworden von dem heiligen Geiftf er

follte den Tod niihtfehem er hätte denn

zuvor den Chrift des Herrn gefehen.

27 Und kam aus Anregen des Geifies in

den Tempel. Und da die Eltern das

Kind Zefum in den Tempel brachten, daß

fie für ihn thäten, wie man pflegt nach

dem Gefeß; as Da nahm er ihn auf feine

ArmeF und lobete Goth und fprach;

29 Herrf nun läffefi du deinen Diener im

Frieden fahreny wie du gefagt haft;

so Denn meine Augen haben deinen Hei

31 Welchen dn bereitet bail

vor allen Völkernf az Ein Licht zu erleuch

ten die Heidenh und zum Preis deines

Bolks Zfrael, as Und fein Vater, und

feine Mutter wunderten fich deßh das von

ihm geredet ward. >81 Und Simeon fog:

nete fief und fprach zu some, feiner Mut

ter: Siehef diefer wird gefeßt zn einem

Fall und Auferftehen vieler in Zfraelf

und zu einem Zeichenf dem widerfprochen

wirdf as (Und es wird ein Schwer-dt

durch deine Seele dringenf) auf daß

vieler Herzen Gedanken offenbar werden.

land gefehenf

 

ST. LUC, II.

23 Selon ce qui est écrit dans la

loi du Seigneur; Que tout male

premier-né sera consacré au Seigneur,

24 Et pour ofl'rir l’oblation prescrite

dans la loi du Seigneur, savoir, une

paire de tourterelles, on deux pigeon

neaux. 25 Or voici, il y avait a .101'11

salem un homme appelé Siméon,

et cet homme était juste et 01-01

gnant Dieu; et il attendait la consola

tion d'lsraél; et le Saint-Esprit .St-0.11;

sur lui. 20 Et il avait été divinement

averti par le Saint_Esprit qu'il 110

mourrait point avant d’avoir vu le

Christ du Seigneur. 21 Et, powsse' par

l'Esprit, il vint au temple ; et comme

les parents y portaient le petit enfant

Jesus, pour faire a son égard selon

l’usage de la loi, 29 11 1e prit entre

ses bras, et bénit Dieu et dit:

29 Seigneur, maintenant tu laisses 11,1101

ton serviteur en paix, selon ta parole,

so Car mes yeux ont vu 1e salut gu?)

vicnt de toi, 81 Que tu as préparé

devant la face de tous les peuples,

a2 Lumiere pour éclairer les nations,

et gloire de ton peuple d'lsraél. as Et

Joseph et sa mere e'taient dans 1'011

miration des choses qu’on disait de lui.

3; Et Siméon les bénit, et dit a Marie

sa mere: Voici, cet enfant est donné

pour étre une occasion de chute et

de relevement 1 plusieurs en Israél, et

pour étre un signe auquel on contre

(lira; as Afin que les pensées de beau

coup de cmurs se dévoilent: mais

quant a toi, une epée percera ton 5.1110.
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KATA AOTKAN, B'.

36 Kai 1'11! "Am/a wpoclvfi-riq, Guya-rnp

Deu-0071B„ .11: (bl/Mic '1-111-7111- 111'1-1-77 wpo

fieflnxvi‘a 0'1- fipépais‘ 'n'oXMZc, {riaao'a

pen). dv8p5¢ é'rr) é'rr'ra 1171-0 1'59 rapes

uiac au’rn'jq, s7 Kai al’rrr‘; xrl'pa Zw? 111-1711

Msofixovra Teo'o'apwv, h 013/: a¢l¢rrwro

'rofi [spofi mweiaiq Icai SGTiO'EO'L Rex-111011

' K k I x Q a

ova'a vwc'ra. xai miepav. 38 Kai awry

'rf] (111111 e’qrmz'ia'a duawpoko'yei'ro 1'93

06g?» Icai e’MiAei wepi azi'rofi 71-11011- 1-0179

7 / k I

wpoaBeXO/ievois ku-rpcoaw IepovaaXn/i.

39 Kai (be ?107110001- wdv'ra xa'ra *1-01

vépol' Kvpi’ou, 0710070011-111- 6Z9 *1-111- Fa

‘ a I

MML'av sic 710)..“- éav-rwv Max-11108.

40 Tb 81-: waisi’ov niifavev Kai Expa

I! I I K I

'rawv'ro 7171000006001- 0-01111112, Kai xapis‘

0601'} 7'71- é'n" (1117-0, 41 Kai e’v'ropefiozrro 04'

A ' x' ' )l i f \

'YOIIGLS‘ av'rou xxx-1 67-08* 018* [6110004717711

'rfi éop'rfi 101) mio'xa. 42 Kai 51G é'yéve'ro

1 a r a I 1 g \

eTwu 8w5elca, avaBaworrmu av'rwv Ka'ra

x a a

To 5009‘ Tm éop'rrlq, 43 Kai *FER-5110071117011

\ e I 9 a e I 1 \
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4-1 Nopio‘avfeq 3% afi'rbv eivai 0'1

I Q e J ' \ \ 9 '

avuoELa 7771601- "papa; 0801/ Kai (1116:17

'rouv afi'rz‘zu 0'1- 'roi‘q 011776110011- ,xai 'ro'is‘

" \ \ e I e I
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SEC. LUCAM, II.

36 Et erat Anna prophetissa, filia. Pha

nuel, de tribu Aser: hzec processerat

in diebus multis et vixerat cum viro

suo annis septem a. virginita’oe sua,

s1 Et hwc vidua. usque ad annos octo

ginta. quattuor, qua? non discedebat de

temple jejuniis et obsecrationibus

serviens nocte ac die. .38 Lv 11100 ipsa.

hora superveniens 0011619100101- 1)0

1111110, et loquebatur de i110 omnibus qui

expectabant redemtionem Hierusalem.

as Et ut perfecerunt omnia. secundum

legem Domini, reversi sunt in Gali

12011111 111 civitatem suam Nazareth.

40 Puer autem crescebat et 0011101111110

tur plenus sapientia, et, gratia Dci

erat in i110. 41 Lk ibant parentes ejus

per omnes 0111108 111 Hierusalem in die

80110111111 paschz‘e. 42 Lt. 011111 factus

esset annorum duodecim, 1180011001111

bus illis in Hierosolymam sécundum

consuetudinem diei festi, 4:: Con

summatisque diebus cum redirent,

remansit puer Jesus 111 Hierusalem,

et non cognoverunt parentes ejus.

1111111144 Existimantes autem esse

in comitatu, venerunt iter diei, et

requirebant eum inter cognatos ev

notos, as Et non invenientes regressi

sunt in Hierusalem requirentes eum.
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ST. LUKE, 11.

as And there was one Anna, a prophet

ess, the daughter of Phanuel, of the

tribe of Aser: she was of a great age,

and had lived with an husband seven

a1 And she

as a widow of about fourscore and

years from her virginity ;

four years, which departed not from

the temple, but served God with fast

ings and prayers night and day.

as And she cominginthat instant gave

thanks likewise unto the Lord, and

spake of him to all them that looked

for redemption in Jerusalem. so And

when they had performed all things

according to the law of the Lord, they

returned into Galilee, to their own city

Nazareth. 40 And the child grew, and

waxed strong in spirit, filled with

wisdom: and the grace of God was

upon him. 41110111- his parents went

to Jerusalem every year at the feast

of the passover. 41 And when he was

twelve years old, they went up to

Jerusalem after the custom of the

4.3 And when they had fulfilled

the days, as they returned, the child

feast.

Jesus tarried behind, in Jerusalem ;

and Joseph and his mother knew not

of it. .1 But they, supposing him to

have been in the company, went a day’s

journey ; and they sought him among

their kinsfolk and acquaintance. “And

when they found him not, they turned

back again to Jerusalem, seeking him.

83:1

 

Ev, Luca. 2.

as Und es war eine Prophetin. Hanna. eine

Tochter Phanuels. vom Gefchlecht fliers,

bie war wohl betaget. und hatte gelebt

fieben Sabre mit ihrem Manne. nach

ihrer Zungfraufchaft.

Wittwe bei vier und achtzig Jahren. die

s1 Und war eine

kam nimmer vom Tempel. dienete Gott

mit Fafien und Beten Tag und Nacht.

38Diefelbige trat auch hinzu zu derfel

bigen Stunde. und pries den Herrn. und

redete von ihm zu allen. die auf die

Erlöfung zu Zerufalem warteten. as Und

da fie es alles vollendet hatten nach dem

Gefeß des Herrn. kehreten fie wieder in

Galiläa. zu ihrer Stadt Nazareth.

(oAber das Kind wuchs. und ward fiark

im Geifi. voller Weisheit; und Gottes

Gnade war bei ihm. 41 Und feine Eltern

gingen alle Sabre gen Jerufalem auf das

Ofierfefi. 42 Und da er zwölf Sabre alt

war. gingen fie hinauf gen Zerufalem.

nach Gewohnheit des Feftes. a Und da die

Tage vollendet waren. und fie wieder zu

Haufe gingen. blieb das Kind Jefus zu

Zerufalem. und feine Eltern wußten es

nicht.

unter den Gefährten. und kamen eine

4-. Sie-meineten aber. er wäre

Tagereife. und fuchten ihn unter den

Gefreundten und Bekannten. .5 Und

da fie ihn nicht fanden. gingen fie wie

derum gen Zerufalem. und fuchten ihn.

 

ST. LUC, II.

as 11 y avait aussi 1108- prophétesse,

nommée Anne, 11'118- (18 Phanuel, (18 la

tribu d’Aser, qui était déja avancée en

age, et qui avait vécu avec son mari

sept ans, depuis sa virginité. 41 Et,

veuve d’environ quatre-vingt-quatre

ans, elle ne sortait point du temple,

servant Dieu en jeflnes et. 80 prieres,

nuit et. jour. 88 Or, étant survenue en

ce méme moment, elle loua aussi le

Seigneur, et parla (18 lui a tous ceux

qui attendaient 1a redemption a .18111

salem. as Et quand ils eurent accompli

tout ce qui est o'rdonné par la loi du

Seigneur, ils 8'811 retournerent en Gali

188, a Nazareth leur ville. .0 Et le

petit enfant croissait, ei'. 88 fortifiait en

esprit, étant rempli (18 sagesse ; et la

grace (18 1)1811 était sur lui. 31 Or see

parents allaient tous les ans aJe'rusalem

a la féte (18 Paque. 4: Et quand il end

atteint l’dge (Ze douze ans, ils monterent

a Jérusalem selon la coutume de la

féte; 43 Puis quand ils s’en retourner~

ent. apres avoir accompli les jours (Ze

la Fete, l’enfant Jésus demeura dans

Jerusalem. Et Joseph et. 88. mere ne

s’e'n apperqurent point. a Maia croy

ant qu’il était dans la compagnie des

voyageurs, ils marcherent une joumée.

Et ils le cherchaient parmi leurs

parents et. ceux (18 leur connaissance.

41-, Et ne 18 trouvant point, ils s'en retour

n‘erent 1 Jerusalem, en le cherchant.

_.‘
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KATA AOTKAN, B', 'y'.

\ a I \ r .F .1 e

46 Kai 676116-10 ,ue'ra naepaq 'rpeiq evpov

He’:1"'¢-:"K9L" ' '
avrou 'rcp t p90 a e oaeuov 61/ p.609)

'ribv SisaaKaMv Kai aKofiovTa ali'rfiw

\ 1 j. 1 I a I

Kai e'rrepw'rwu'ra 611-1-0116- 47 Efw'rav'ro

K I Q ' I , A j \ fl

86 'n'am'es 0L (LKOUOVTGQ av'rou em 'Tfl

FULL-TSG Kai 'raiq d'rroKplaeaw au-roii.

48 Kai 58611119 1113761! SYS-7771117170011, Kai

Q \ ' \ P I ‘ x' I

ewrev wpoc av'rov 1) lurmp (111-1-011- Ts

, , ’ P R H ' \ I

Kvov, TL e'n'omo'as yaw ou-rwe; 18011 0

I Y K 3 I Y H I

aramyp aou Ka'yw oSuvwpsvol. e§n10uaeu

as. 49 Kai eZ'n'ev 71008 01170118* Ti 5n

, R I , U k' ' 'K n

exp-16176 as; ouK ySa-re on £11 TOLS‘ 70v

7 I , I K ' \

1ra'rpos‘ you 561, Ell/{1L as; 50 Kai WWU'.

, j' \ Uh _x I ' I!

ou o'wrqKav 'ro pnpa 0 8711171170611 0111-016.

61 Kai KaTéBn per’ afi'ribv Kai fikeeu sis

Nagapéa, Kai 7'711 {rrro'raa'aépevoq afi'roZs‘.

Kai 1% 1.4.1571”) azi'roi) 8181-71081- 71'ä117'a Ta

1 I , Q I 7 a \

pqaa-ra ev 'ry Kap5ia av'rqc. 52 Kai

' j' I ' S I K

[7700112 wpoeKam'ev av 17] ao¢ua Kai

1)MKi'a Kai xépi'n wapa NSS-1,3 Kai au

epa'mow.

Km. 7-.

1 ’EN é'TeL 86 wweKaLSGKé'np 'rfis‘

fi'ysaoui'ae TiBspi'ou Kat'o’apos‘, 77-76

],wvefiou'roq Horn-[0v USM-((701.1 *1-172

’Ioufiaias‘ Kai 're-r " '*, paapxovu'roc 1-179

Takikai'aq 'Hprb5ou, GNU/77717711 86 'roi}

aBeMboi) aJToi) Te‘rpaapxofiv'ros 'rfic

'I'roupalaq Kai WWW-111171808 xcépas',

Kai Ava-aui'ou Tfiq ’ABDuyvfiq 18700110

Xofivros‘, 2 ’Evri dpxiepe'ws 'Auua Kai

Kal'é¢a, e'yévsro fifiaa 9600 e'vri *[01
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uwnv 7811 Zaxapi'ou 1,11011 6'1- 'ry épqarp,
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SEC. LUCAM, II. III.

4o Et factum est post triduum inve

11611111(- illum in templo sedentem in

:11161110 doctorum, audientem illos et

inten'ogantem: 47 Stupebant autem

omnes qui eum audiebant super pru

dentia et responsis ejus. 48 Et viden

tes ammirati sunt, et dixit mater ejus

 

ad illum: Filii, quid fecisti nobis ? ecce

1 pater tuus et ego dolentes quaerebamus

1 te. 49 Et ait ad illos : Quid est quod me

quaerebatis ? nesciebatis quia in his

quze Patris mei sunt oportet me esse ?

50 Et ipsi non intellexerunt verbum

quod locutus est ad illos. 51 Et (1186611

dit cum eis et venit Nazareth, et erat

subditus illis: et mater ejus conser

vabat omnia verba haec in corde suo.

52 Et Jesus proficiebat sapientia aatate

et gratia apud Deum et homines.

CAPUT III.

1 ANNO autem quintodecimo imperii

Tiberii Caesaris, procurante Pontio

Pilato Judeeam, tetrarcha autem Gali

laeze Herode, Philippo autem fratre

ejus tetrarcha Itureae et Trachonitidis

regionis, et Lysania Abilinae tetrarcha,

2 Sub principibus sacerdotum Anna et

Caiapha, factum est verbum Dei super

 

Johannen Zaehariw filium in deserto,
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ST. LUKE, II. III.

46 And it came to pass, that after three

days they found him in the temple,

sitting in the midst of the doctors,

both hearing them, and asking them f

questions. 41 And all that heard him

were astonished at his understanding i

and answers. 4s And when they saw

him, they were amazed: and

thou thus dealt with us? behold, thy

father and I have sought thee sorrow

ing. 40 And he said unto them, How f

is it that ye sought me? wist ye not

that I must be about my Father's f

business? so And they understood

not the saying which he spake unto

them. 51 And he went down with

them, and came] to Nazareth, and was

subject unto them: but his mother

kept all these sayings in her heart.

52 And Jesus increased in wisdom and

stature, and in favour with God and

man.

CHAPTER III.

1Now in the fifteenth year of the

reign of Tiberius Caesar, Pontius Pilate

being governor of Jmixen., and Herod

being tetrarch of Galileo, and his

brother Philip tetrarch of lim-W8. and

0f the region of Trachonitis, and [4788

nias the *Yet-rated of Abilene, 2 Annas

and Caiaphas being the high priests,

the word of God came unto John the

son of Zacharias in the wilderness.

 

Ev. Lueä, 2, 3.

1o Und es begab fich nach dreien Tagen

fanden fie ihn im Tempel figeu, mitten

unter den Lehrernf daß er ihnen zuhörete,

und fie fragete. 47 Und alleh die ihm zuhö

reten, verwunderten fich feines Berftandes

und feiner Antwort. 481111!) da fie ihn

his i fahen, entfeßten fie fid). Und feine Mutter

mother said unto him, Son, why hast fpmch zu ihm: Mein sob"! warum haft

du uns das gethan? Siehef dein Vater

und ich haben bid) mit Schmerzen gefueht.

4o Und er fprach zu ihnen: Was ift es, daß

ihr mich gefucht habt? Wiffet ihr nichn

daß ich feyn muß in bem, das meines

*Vaters ifi? 50Und fie verfianden das

|Wort nicht- das er mit ihnen redete.

51 Und er ging mit ihnen hinabf und kam

gen Nazareth und war ihnen unterthan.

Und feine Mutter behielt alle diefe Worte

Und Zefus nahm

zu an Weisheitf Alter und Gnade bei Gott

und den sDh‘nfiben.

in ihrem Herzen. 52.

Das 8. Eapitel.

1 Zn dem fiinfzehnten Jahr des Kaifer

thums K'aifers Tiberiif da Pontius Pila

tus Landpfleger in Zudäa wat) und

Herodes ein Vierfi'irft in Galile'iaf und

fein Bruder Philippus ein Vierfürfi in

Zturäa und in der Gegend Trachonitis,

und Lyfanias ein Vierfürft in Abilene;

2 Da Hannas und Caiphas Hohepriefter

warenf da gefchah der Befehl Gottes zu

Johannesf Zacharias Sohnf in der Wüfte.

 
ST. LUC, II. III.

40 Et il arriva, que trois jours api-e38,

llS le trouvérent dans le temple, assis

au milieu des docteurs, les écoutant,

(zb les interrogeant. 41 Et tous ceux

qui l’entendaient étaient ravis de son

intelligence et (ie ses réponses. 4s Et

quand ils le virent, ils en furent

étonne’s, et sa mere lui dit: Mon

enfant, pourquoi nous as-tu fait ainsi ?

voici, ton per-6 et moi, nous be cher

chions, étant en grandc peine. 4o ist:

il leur dit: Pourquoi me cherchiez

vous? Ne saviez-vous pas qu'il me

faut Sta-6 occupé aux affaires de mon

?Si-0? so Mais ils ne comprirent point

51 Alors il de

scendit avec eux, et vint a Nazareth_

ce qu'il leur disait.

Et il leur &mit soumis. Et sa mere

conservait toutes ces paroles-la dans

son cceur. 52 Et .WMI s’avancait en

sagesse, et en stature, et en grace

devant Dieu et devant les hommes.

CHAPITRE III.

1 OR, la quinziéme année de l’empire

de liber-8 César, Ponce Pilate étant

gouverneur de la Judée, Ob Hérode

étant tétrarque en Galilei?, et son [kdl-6

Philippe Uitikon-que dans la Muck-(C8

d’Iturée et (ie Trachonite, eb Lysa

nias tétrarque d’Abilene; 2 Anne ct

Cai‘phe eit-ani; souverains sacrificateurs,

la parole de Dieu fut adressée a Jean,

fils (ie Zacharie, dans le desert.
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KATA AOTKAN, 7-.

8 Kai 'VW-:7.- eiq TXT-x1.- 'rr‘p/ wepixmpou

Ban-rwpa

4 *Ne

7017 'IopSévou Kqpfiao'wv

I Y Y I A

mavoias‘ sic (ZPO-,12 aaapriwv,

'yé'ypa'Ir-ral. 6'1- 1315M WGZ-eo!- 'Ho'al‘au

701"; „NRW-"ou- @0111) NWZ-mo? 6’11 'rfi
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SEC. LUCAM, III.

3 Et venit in omnem regionem Jordanis

przedicans baptismum psenitentiae in

. remissionem peccatorum, 4 Sicut scrip

tum est in libro sermonum Wii?

prophewe: Vox clamantis in deserto:

Parate viam Domini, rectas facite

semitas ejus: a Omnis vallis implebitur

et omnis mons et collis humiliabitur,

et erunt prava in directa et aspera in

'ja-s planas, 0 Et videbit omnis car()

salutare Dei. 7 Dicebat ergo ad turbas

quze exiebant ut baptizarentur ab ipso :

Genimina viperarum, quis ostendit

vobis fugere a 'Endura ira ? s Facite

ergo Mucki-118 dignos paenitentiie, et ne

coeperitis dicere: Patrem habemus

Abraham : dico enim vobis quia potest

Deus do lapidibus istis suscitare filios

Abrahze. 9 Jam enim securis ad radi

cemiarborum posita est: omnis ergo

arbor non faciens fructum exciditur et

ignem mittitur. 10 Et interrogabant

eum turbae dicentes : Quid ergo Lacie

mus? 11 Respondens autem dicebat

illis: Qui habet duas tunicas det non

habenti, et qui habet escas similitex

faciat. 12 Venerunt autem et publi.

cani ut baptizarentui, et dixerunt ad

illum : Magister, quid faciemus? 1a At

ille dixit ad eos : Nihil amplius

 

[qm-,m constitutum est vobis faciatis.
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ST. LUKE, III.

a And he came into all the country

about Jordan, preaching the baptism

nt' repentance for the remission of sins;

4 As it is written in the book of the

words of Esaias the prophet,~ saying,

The voice of one crying in the wilder

ness, Prepare ye the way of the Lord,

make his paths straight. a Every

valley shall be filled, and every moun

tain and hill shall be brought low;

and the crooked shall be made straight,

and the rough ways shall be made

6 And all flesh shall see the

7 Then said he to

smooth;

Zain-uam) of God.

the multitude that came forth to be

baptized of him, 0 generation of vipers,

who hath warned you to flee from the

wrath to come? 11 Bring forth there

fore fruits worthy of repentance, and

begin not to say within yourselves,

\Ve have Abraham to our father: for

I say unto you, That God is able of

these stones to raise up children unto

Abraham.

laid unto the root of the trees: every

9 And now also the axe is

tree therefore which bringeth not forth

good fruit is hewn down, and cast into

the fire.

him, saying, What shall we do then?

10 And the people asked

11 He answereth and saith unto them,

He that hath two coats, let him impart

to him that hath none; and he that

hath meat, let him do likewise. 12 Then

came also publicans to be baptized, and

said untohim,Master,what shall we do?

1a And he said unto them, Exact no

more than that which is appointed you.
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Ev. Luca, 8.

allnb er kam in alle Gegend um den

Jordanx und predigte die Taufe der

Buße7 zur Vergebung der Sünden;

4 Wie gefihrieben ftehet in dem Buch der

Rede Iefaiasf des Propheten- der da fagt:

Es iii eine Stimme eines Predigers in

der Wüfie: Bereitet den Weg des berrn,

5 Alle

Thaler follen vol( werden- und alle Berge

und machet feine Steige richtig.

und Hügel fallen erniedriget werden, und

was krumm iii, fell richtig werdenf und

was uneben ift, foll fchlechter Weg werden;

aUnd alles Fleifch wird den Heiland

Gottes fehen. 7Da fprach er zu dem

Bolk- das hinaus ging- daß es fich von ihm

taufen ließe: Ihr Otterngezüchtef wer

hat denn euch gewiefen- daß ihr dem

zukünftigen Zorn entrinnen werdet?

eSehet zur thut rechtfchaffene Früchte

der Buße- und nehmet euch nicht vor zu

fagen; Wir haben Abraham zum Vater.

Denn ich fage euch: Gott kann dem

Abraham aus diefen Steinen Kinder er

a Es ift fchon die Art den Bäu

men an die Wurzelgelegt; welcher Baum

wecken.

nicht gute Früchte bringen wird abgehauenh

und in das Feuer geworfen. 10 Und das

Volk fragte ihn, und fprach: Was fallen

wir denn than? 11Er antwortete» und

fprach zu ihnen: Wer zwei Röcke hat,

der gebe demj der keinen hat; und wer

Speife bat, thue auch alfo. 12 Es kamen

auch die Zöllner- daß fie fich taufen

ließenz und fprachen zu ihm: Shifter, was

fallen denn wir thun? 13Er fprach zu

ihnen: Fordcrtnichtmehr- denn gefeht ift.

ST. LUC, III.

aEt j] vint dans tout le pays des

environs du Jourdain, préchant le

baptéme (16 repentance, pour la rä

mission des pe’chés, 4 Selon qu’il est

écrit au livre des paroles d’Esai'e, le

prophete, qui dit: La voix (Ia celui

qui crie dans le desert est: Préparez

le chemin du Seigneur, rendez droits

a Toute vallée sera com

blée, et toute montagne et. toute colline

sera abaissée, (zi; les voies tortues seront

ses sentiers.

rendues droites, et les chemins who

0 Et toute chair

7 I] disait done

a la multitude de ceux qui venaient

teux seront aplanis ;

verra le salut de Dieu.

pour étre bunt-iger. par lui: Race de

viperes, qui vous a &pw-LZ a fuir la

colere a "c-Flik? a Portez donc des

fruits dignes de la repentance, et ne

- commencez point par dire en vous

 

mémes: Nous avons Abraham pour

pére ; car je vous dis que Möwe de ces

pierres Dieu peut susciter des enfants

5. Abraham.

est mise a la racine dos arbres: tout

9 Déja méme la cognée

arbre donc qui ne [Orte point (je bon

fruit, est coupé el; jeté au feu. 10 Alors

le peuple l’interrogea, en disant: Que

ferons-nous done? 11 Et il re'pondit,

el; leur dit: Que celui qui a deux

robes en donne une a celui qui n’en

a pas; et que celui qui a. (Io quoi

manger en fasse (IE méme. 1: Il vint

aussi a lui pour Sine baptisés des pea

gers, qui lui dirent: Maitre, que ferons

nous ? 13 Et il leur dit: N’exigez rien

eau-(181A de ce qui vous est ordonné.

Ton. v. 2 x
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SEC. LUCAM, III.

14 Interrogabant autem eum et milites

dicentes: Quid faciemus et nos? Et

ait illis: Neminem concutiatis neque

0010111010111 faciatis, et contenti estote

stipendiis' vestris. 15 Existimante

autem populo et cogitantibus omnibus

in cordibus suis de Johanne, ne forte

ipse esset Christus, m Respondit Jo

hannes dicens omnibus: Ego quidem

aqua, baptizo vos : veniet 01110111 fortior

me, cujus non sum dignus solvere

corrigiam caiciamentorum ejus, ipse

vos baptizabit in Spiritu 8011010 01

igni:

ejus, et purgavit 01-00111 suum, et con

17 Cujus ventilabrum in manu

gregabit triticum - in horreum suum,

1107008 01110111 conburet igni inextin

18 Multa. quidem et 0.110 exhor

10 He

rodes autem tetrarcha. cum corriperetur

gulblll.

tans evangelizabat populum:

ab 1110 (10 Herodiade uxore fratris sui,

et de omnibus 1110118 quae fecit Herodes,

20 Adjecit et hoc supra omnia. et

inclusit Johannen in carcere. 21 Fac

tum est 01110111 011111 baptizaretur

omnis populus, et Jesu baptizato et

22 Et

descendit Spiritus 801101118 corporali

0101110 apertum est 003111111,

specie sicut columba in ipsum, et vox

de czelo facta, est: Tu es Filius

meus dilectus, in te complacuit

mihi. 23 Et ipse Jesus erat incipiens

quasi annorum triginta, ut puta

retur, filius Joseph, qui fuit Heli,
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ST. LUKE, III.

14. And the soldiers likewise demanded

of him, saying, And what shall we

do? And he said unto them, Do

violence to no man, neither accuse any

. falsely; and be content with your

wages. 16 And as the people were in

expectation, and all men mused in

their hearts of John, whether he were

the Christ, or not;

saying unto them all, I indeed baptize

1s John answered,

you with water; but one mightier

than I cometh, the latchet of whose

shoes I am not worthy to 111110080 : he

shall baptize you with the Holy Ghost

and with fire : 17 Whose fan is in his

hand, and he will throughly purge

his floor, and will gather the wheat

into his garner; but the chaff he will

is And

many other things in his exhortation

111 But

Herod the tetrarch, being reproved by

him for Herodias his brother Philip’s

wife, and for all the evils which Herod

had done, 20 Added yet this above all,

that he shut up John in prison. :1 Now

burn with fire unquenchable.

preached he unto the people.

when all the people were baptized, it

came to pass, that Jesus also being

baptized, and praying, the heaven was

22 And the Holy Ghost des

cended ina bodilyshape like adove upon

opened,

him, and a voice came from heaven,

which said, Thou art my beloved Son;

in thee I am well pleased. 23 And Jesus

himself began to be about thirty years

of age, being (as was supposed) the son

of Joseph, which was the son of Heli,
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Ev. Lueäf 8.

14 Da fragten ihn auch die Kriegsleutef und

fprachen: Was follen denn wir thun?

Und er fprach zu ihnen: Thut niemand

Gewalt noch Unrechtf und laffet euch be

15 Als aber das

Volk im Wahn war. und dachten alle in

ihren Herzen von Zohannesh ob er viel

leicht Chriiius wäre; 16 Antwortete Zo

gniigen an eurem Solde.

x hannesf und fprach zu allen: 'Zeh taufe

i euch mit Waffer;

es kommt aber ein

Stärkerer nach mir7 dem ich nicht genug

fam bin. daß ich die Riemen feiner Schuhe

auflöfe; der wird euch mit dem heiligen

Geifi und mit Feuer taufen, 17 Zn deffel

ben Hand iii die Wurffchaufelf und er

wird feine Terme fegen- und wird den

Weizen in feine Scheune fammlen, und

die Spreu wird er mit ewigem Feuer

verbrennen, 1s Und viel anderes mehr

vermahnete und verkündigte er dem Volk.

19 Herodes abet, der Vierfütfi, da er von

ihm gefirafet wardF um Herodias willen

feines Bruders Weib, nnd um alles

Uebels willen. das Herodes that;

20 Ueber das alles legte er Johannes

21 Und es begab fid), da fich

alles Volk taufen ließ- und Zefus auch ge

tauft war. und betete, daß fich der Himmel

aufthat; eeUnd der heilige Geifi fuhr

hernieder in leiblicher Geftalt auf ihn7

wie eine Taube; und eine Stimme kam

gefangen.

aus dem Himmel. die fprach: Du bift mein

lieber Sohnf an dem ich Wohlgefallen

habe. 23 Und Seine ging in das dreißigiie

Jahr. und ward gehalten für einen Sohn

Zofephs; welcher war ein Sohn Elis.

 

ST. LUC, III.

14. Des soldats l’interrogerent aussl,

en disant: Et nous, que ferons-nous2

Il leur dit: N'usez ni de violence, ni

de fraude envers personne; mais 0011

111 Et

comme 10 peuple était dans l'attente,

tentez-vous de votre paie.

et que tous pensaient en enn-111011108

au sujet de Jean, qu'il pourrait bicn

étre 10 Christ,

et dit a tous: Pour moi, je vous bap

16 Jean prit la parole,

tise d’eau; mais il en vient un plus

puissant que moi; et je ne suis pas

digne de délier la courroie de 808 8011

liers; pour lui, il vous baptisera du

Saint-Esprit et de feu.

en sa main, et 11 nettoiera parfaitement

17 I] a. son van

son aire, et assemblera le froment dans

son grenier; mais il brillera la paille

1s Lf

011 adressant beaucoup d’autres ex

au feu qui ne s’éteint point.

hortations au peuple, il lui 0111101101111*

l’Evangile. 1o Mais Hérode le tétrarque,

ayant été repris par lui au sujet d’Hé

rodias, femme de Philippe son frere,

et a cause de toutes les mauvaiscs

choses qu’il avait faites, 20 Ajouta.

encore a toutes les autres, celle (10

mettre Jean en prison. 21 Or pen

dant que tout 10 peuple se faisait

haptiser, Jésus aussi se faisant baptiser

et priant, i1 arriva que le ciel s’ouvrit ;

:2 Et le Saint-Esprit descendit sur lui

sous une forme corporelle, comme une

colombe. Et i1 y 0111- 11110 voix du ciel,

qui lui dit: Tu es mon Fils bien-aimé,

j'ai 11118 011 wi toufe mon affection.

2a Et Jésus commencait d’avoir en

viron trente ans, fils, comme on l’esti

maik, de Joseph, qui e'milfils d’HéTi,

2X2
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SEC. LUCAM, III.

24. Qui fuit Mattat, qui fuit Levi,qui fuit

Melchi, qui fuit Jannae, qui fuit Joseph,

25 Qui fuit Matthathize, qui fuit Amos,

qui fuit Naum, qui fuit Eeli, qui fuit

Naggze, 26Gu1 fuit Maath, qui fuit

Matthathize, qui fuit Semei, qui [uit

27 Gui fuit

Johanna, qui fuit Resa, qui 1'nit Zoro

Josec, qui fuit Joda,

11111 101, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri,

2a Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui

fuit Cosam, qui fuit Helmadam, qui

fuit Her, 29 Qui fuit Illesu, qui fuit

fuji;

a0 Qui fuit

Eliezer, qui fuit Jorim, qui

Matthad, qui fnit Levi,

I Symeon, qui fuit J uda, qui fuit Joseph,

qui fuit Jona, qui fuit Eliachim, a1 G111

fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit

Matthata, qui fnit Nathan, qni fuit

David,

Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon,

qui fuit Naasson, aa Qui fuit Aminadab,

az Gui 1'uit; Jesse, qui fuit

qui fnit Aran, qui fuit Esrom, qui fuit

Phares, qui fuit Judne. s4 Qui fuit

Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abraham,

qui fnit Thane, qui fuit Nachor,

as Qui fuit Seruch, qui fuit Regan, qui

fnit Phaloc, qui fnit Eber, qui fuit Sale,

36 Gui fuit Chainan, qui fuit Arfaxat z

qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit

Lamech, a7 G111 fnit Matthusale, qui

fuit Enoch, qui fuit Jared, qui fuit

Malelehel, qui fuit Cainan, 38 Gui fuit

Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam,

qui fuit Dei.
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ST. LUKE, III.

24 \Vhich was the son of Matthat, which

was the 80% of Levi, which was the 80%

of Melchi, which was the 80% of Janna,

which was the son of Joseph, 25 &Which

was the 80% of Kluft-MMM, which was

the son of Amos, which was the 80% of

Naum, which was the 80% of' Esli, which

was the 80% of Axa-338, so Which was the

80% of Math, which was the 80% of

Mattathias, which was the 80% of Semei,

which was the 80% of Joseph, which was

the 80% of Juda, 21 Which was the 80% of

Joanna, which was the son of Rhesa,

which was the 80% of Zorohabcl, which

was the 80% of Salathiel, which was the

80% of Neri, as Which was the 80% of'

Melchi, which was the 80% of Addi,

which was the 80% of Cosam, which

was the 80% of Elmodam, which was the

son of Er, 29 Which was the son of Jose,

which was the 80% of Eliezer, which was

the 80% of Jorim, which was the son of

Matthat, which was the son of Levi,

so Which was the son of Simeon, which

was the 80% of Juda. which was the 80%

of Joseph, which was the 80% of Jonan,

which was the 80% of Eliakim, 81 Which

was the son of Melea, which was the 80%

of Menan, which was the 80% of Madba

tha, which was the son of Nathan,which

was the 80% of David, at Which was the

son of Jesse, which was the 80% of Obed,

which was the 80% of Booz, which was

the 80% 0f' Salmon, which was the 80%

of Naasson, as Which was the 80% of

Aminadab, which was the 80% of Aram,

which was the 80% of Esrom, which was

the son of Phates, which was the 80% of

Juda, 3-! Which was the son of Jacob,

which was the 80% of Isaac, which was

the 80% of Abraham, which was the 80%

of Thara, which was the 80% of Nachor,

as Which was the 80% of Saruch, which

was the 80% of Ragau, which was the son

of Phalec, which was the 80% of kleben;

which was the 80% of' Sala, so Which

was the son of Cainan, which was the

80% of Arphaxad, which was the son

of Sem, which was the 80% of Noe,

which was the 80% of Lainech, a1 Which

was the son of Mathusala, which was

the son of Enoch, which was the 80%

of Jared, which was the son of Maleleel,

which was the 80% ofCainan, as Which

was the 80% of Enos, which was the son

. of Seth, which was the son of Adam,

which was the 80% of God.

 

Ev. fined, 8.

24 Der war ein Sohn MatthatsF bet mat

ein Sohn Levis, der war ein Sohn Melcht'sh

der war ein Sohn Zannash bet war cin

Sohn Zofephs- 26D" war ein Sohn

Mattathiasx der war ein Sohn Amos- bet

war ein Sohn Nahmns- der war ein Sohn

Eslis, der war ein Sohn Nangesh ea Der

war ein Sohn Maaths„ der war ein Sohn

Mattathiash bet war ein Sohn Semeis- der

war ein Sohn Zofephs- der war ein Sohn

Judas, 27 Der war ein Sohn ZoholnnasF

bet war ein Sohn Refiash bet war ein

Sohn Zorobabels, bet war ein Sohn

Salathiels- bet war ein Sohn Neris,

as Der war ein Sohn Melchisf bet war ein

Sohn Addis- bet war ein Sohn Kofams,

der war ein Sohn Elmodams, bet

war ein Sohn beta, 29Der war ein

Sohn Zofcsh bet war ein Sohn Eliezcrs,

der war ein Sohn Zoremsh bet war ein

Sohn Matthatsh der war ein Sohn LevisF

so Der war cin Sohn Simeonsx der war

ein Sohn Judasf der war ein Sohn

Zofcphs- bet mat ein Sohn Somme, bet

war ein Sohn Eliakims, a1 Der war ein

Sohn 92am, bet war ein Sohn Menams,

der war ein Sohn Matmthas- der war

ein Sohn Rathausj der war ein Sohn

Davids, a: Der war ein Sohn Zeffes- bet

war ein Sohn Obeds- bet war ein Sohn

Bonsj bet war ein Sohn Salmons- der

war ein Sohn Nahaffons- as Der war

ein Sohn Aminadahs, bet war cin Sohn

Arams- der war ein 'Sohn Efronisx bet

war ein Sohn Phares7 der war ein Sohn

Judas, “Der war ein Sohn Jacobs

der war ein Sohn Ifaacs, der war ein

Sohn Abrahamsh der war ein Sohn

TharasF bet war ein Sohn Nachorsf

as Der war ein Sohn Saruchsh bet war

ein Sohn Ragahus, bet war ein Sohn

Phalegs, bet war ein Sohn Ebers- bet

war ein Sohn Salasx ooDct war ein

Sohn CainansF bet war ein Sohn Ar

phachfads- der war ein Sohn Sems, der

war ein Sohn NoahsF dar war ein Sohn

Lamechs, o7 Der war ein Sohn Mathu

falahs, der war ein Sohn EnochsF bet

war ein Sohn Qateba, bet war ein Sohn

Maleleels, bet war ein Sohn Cainans

as Der war ein Sohn Enochs- bet war ein

Sohn Seths- bet war ein Sohn Adams,

der war Gottes.

 

ST. LUC, III.

24 Fits (18 Matthat, F118 (18 Lévi,fita (18

Melchi, fits (18 Janna, fits (18 Joseph,

25 Fits (18 Matthatie, fits d'Amos, fits

(18 Nahum, fits d’Héli, fits (18 I‘taggi

2e Fits (18 Maath, fits (18 Matthatie, fits

dc seine, fits (18 Joseph, fits ae Juda,

27 Fits (18 Johanna,fits dc Rhésa, fits

(18 Zorobahel, fits (18 Salathiel, fits (18

Néri, ea Fits (18 Melchi, fits d’Addi,

fits (18 Cosam, fits d’Elmodam, fits

d’Er, 29 Fits (18 José, fits d’Eliézer,

fits (18 Jorim, fits (18 Matthat, fits (18

Lévi, *30 Fits (18 Simeon, F118 de Juda,

fits (18 Joseph,fits (18 Jonan,fits (111118

kim, 31 Fits (18 Melca, fits (18 Mainan,

fits (18 Mattbata, fits (18 Nathan, fits (18

David, 32 Fits (18 .1.888, fits d’Obed,

fits (18 Booz, fits (18 Salmon, fits (18

NMLSSOD, 33 Fits d’Aminadab, fits

d'Aram, fits d’Esrom, fits (18 Phares,

fits (18 Juda, u Fits (18 Jacob, F118

d’Isaac, fits d’Abtaham, fits (18 Thara,

fits (18 Nachor, as Fits de Samg, fits

(18 Ragau, fits dc Phaicg,fita (I’Héher,

fits (18 Sala, so Fits (18 Ca'l'nan, fits

GWh-1.1180, fits (18 Sem,fits (18 Noé,

fits (18 Lamech, a7 Fits dc Mathusala,

d’Enoch, fits (18 Jared, fits. dc

Mahalaléel, fits (18 Cai'nan, as Fits

d’Enos, F118 (18 Seth,fits d’Adam, fits do

Dieu.
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SEC. [MAINZ/l, 1v.

CAPUT IV,

1 JESUS autem plenus Spiritu sancto

regressus est ab Jordane, et agebatur

2 Wieda-3 quad

Et

in spiritu in desertum

ragintay et temtabatur a diabolo

nihil manducavit in diebus illis, et

consummatis illis esuriit. a Dixit

autem illi diabolusz Si Filius Dei es,.

dic lapidi huic ut panis fiat. 4 Et re

spondit ad illum Jesus: Scriptum est

quia non in pane solo vivet homo sed

in omni verbo Dei. s Et duxit illum

diabolus et ostendit illi omnia regna

orbis terræ in momento temporis,

e Et ait ei : Tibi dabo potestatem hanc

universam et gloriam illorum, quia

mihi tradita sunt et cui volo do illa :

7 Tu ergo procidens si *WWU-76118 coram

mel erunt tua omnia a Et, respondens

Jesus dixit illi: Scriptum esta Domi

num Deum tuum adorabis et illi soli

servies. 9 Et duxit illum in [1161-11811

lem et statuit eum supra pinnam

templiz et dixit illiz Si Filius Dei es,

mitte te hinc deorsum: 1o Scriptum

est enim quod angelis suis manda

bit de te ut conservent be, 11 Et

quia in manibus tollent te ne forte

ofi'endas ad lapidem pedem tuum 12 Et

respondens Jesus ait illi : Dictum est:

Non temtabis Dominum Deum Umm.
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ST. LUKE, IV.

CHAPTER IV.

1 AND Jesus being full of the Holy

Ghost returned from Jordan, and was

led by the Spirit into the wilderness,

2 Being forty days tempted of the

devil. And in those days he did eat

nothing: and when they were ended,

he afterward hungered. 3 And the

devil said unto him, If thou be the

Son of God, command this stone that

it be made 4 And Jesus

answered him, saying, It is written,

bread.

That man shall not live by bread alone,

but by every word of God. 5 And the

devil taking him up into an high moun

tain, shewed unto him all the king

doms of the world in a moment of

Mimi the devil said unto him,

All this power will I give thee, and

time.

the glory of them : for that is delivered

unto me; and to whomsoever I will I

give it. 7 If thou therefore wilt wor

ship me, all shall be thine. 9 And

Jesus answered and said unto him,

Get thee behind me, Satan: for it is

written, Thou shalt worship the Lord

thy God, and him only shalt thou

serve. 0 And he brought him to Jem

salern, and set him on a pinnacle of

the temple, and said unto him, If thou

be the Son of God, cast thyself down

from hence: 10 For it is written,

He shall give his angels charge over

thee, to keep thee: 11 And in their

hands they shall bear thee up, lest at

any time thou dash thy foot against

a stone. 12 And Jesus answering

said unto him, It is said. Thou

shalt not tempt_ the Lord thy God.

 

Ev. Luca; 4.

Das 4. Eapitel.

1 Zefus aberf voll heiligen Geifiesf kam

wieder von dem Jordanx und ward vom

Geij't in die Wüfie gefiihret;

vierzig Tage lang von dem Teufel ver

fucht. Und er aß- nichts in denfelbigen

Tagen ; und da diefelbigen ein Ende hat

ten- hungerte ihn darnach. a Der Teufel

aber fprach zu ihm: Bift du Gottes

Sohnf fo fprich zu dem Stein, daß er

Brod werde. 4Und Zefus antwortete,

und fprach zu ihm: Es ftehet gefchrieben :

Der Menfch lebt nicht allein vom Brod

fondern von einem jeglichen Wort Gottes.

5 Und der Teufel führete ihn auf einen

hohen Berg, und wies ihm alle Reiche der

ganzen Welt in einem Augenblick, o Und

fprach zu ihm: Diefe Macht will ich dir

alle geben; und ihre Herrlichkeit; denn fie

2 Und ward

(it mir übergeben; und ich gebe fie; welchem

ich will;

ten; fo foll es alles dein fepn. s 3cfu6

antwortete ibm, und fprach: Hebe dich

weg von mirx Satan! Es fiehet gefchrie

ben: Du follfi Gott7 deinen Herrnf anbe

ten, und ihm allein dienen. 9Und er

fiihrete ihn gen Ierufalem, und ftellete ihn

auf des Tempels 3inne, und fprach zu

ihm: Bift du Gottes Sohnh fo laß dich

von hinnen hinunter; 10 Denn es fiehet

gefchrieben: Er wird befehlen feinen

Engeln von dirf daß fie dich bewahren;

7 So Du nun mich willfi anbe

11 Und auf den Händen tragenf auf

daß du nicht etwa deinen Fuß an

einen Stein ftoßeft. 12 Seine antwortetej

und fprach zu ihm: Es ift gefagt: Du

follfi Gottf deinen Hei-rn- nicht verfuchen.

 

ST. LUC, IV.

CHAPITRE IV.

1 OR, Jésus, étant plein du Saint

bards

du Jourdain, et fut conduit par

2 Et ici il Fett

tenté par le diable pendant quarante

Esprit, s’en retourna (Zee

l’Esprit au désert.

jouis, et ii ne mangea rien du tout

durant ces jours-la; mais quand ils

furent passés, finalement il eut faim.

3 Et le diable lui dit: Si du es Ze Fils

de Dieu, commande a cette pierre

a Et Jésus

lui répondit, en disant: ll est écrit

qu'elle devienne du pain.

que l’homme ne vivra pas sculement

de pain, mais (le toute parole de Dieu.

5 Alors ie diable l’emmena sur une

haute montagne, et lui montra, en un

moment de temps, tous les royaumes

de la terre. a Li; le diable lui dit: .le

te (immer-ai toute cette puissance, ei'.

la glorie nie ces reger-times ,' car elle m’a

été donnée, ek je la donne a qui je

veux. 7 Si bu veux donc te prosterner

devant moi, toutes ces choses seront a

wi, s Mais Jésus répondant, lui dit;

iii-tiere de moi, Satan; car il est écrit :

Tu adoreras ie Seigneur ton Dieu, et tu

le serviras lui seul. 9 Il l’amena aussi

a Jerusalem, et ie mit sur le haut du

temple, et lui dit: Si fu es le Fils dz

Dieu, _jekte-wi d’ici en has.

est écrit, qu'il donnera des ordres a sea

11 Et ih

te porteront en leurs mains, do per"

que tu ne heurtes ton pied contre

quelque pierre. 12 Mais .Miene repon

dant, lui dit: ll a see dit: Tu m

tenteras point le Seigneur ton Dieu

10 Car if

anges, atio qu’ils te gardent.
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SEC. LUCAM, IV.

13 Et consummata omni temtatione

diabolus recessit ab illo usque ad

tempus. 1. Et egressus est Jesus in

virtute Spiritus in Galilieam, et fama

exiit per universam regionem de i110:

15 Et ipse docebat in synagogis eorum;

et magnificabatur ab omnibus. 1a Et

venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in

travit secundum consuetudinem suam

die sabbati in 8700803010, et surrexit

legere. 17 Et traditus est illi liber pro

phetze Esaiae: et ut revolvit librum, in

venit locum ubi scriptum erat: 18 Spi

ritus Domini super me, 11100101* quod

unxit me evangelizare pauperibus,misit

me[sanare contritos corde,] 1o Praadicare

captivis remissionem, et caecis visum,

dimittere confractos in remissionem,

priedicare annum Domini acceptum et

diem retributionis. 20 Et cum plicuisset

librum, reddidit ministro et sedit, et

omnium in synagoga oculi erant inten

dentes in eum. 21 Ccepit autem dicere

ad illos quia hodie impleta est haec

scriptura in auribus vestris. 22 Et

dabant et

mirabantur in verbis gtx-0110, quse pro

omnes testimonium illi

cedebant de ore ipsius, et dicebant:

Nonne hic est filius Joseph. 2: Et

ait illis: Utique dicetis mihi hanc

similitudinem: Medice, cura to ipsum :

quanta audivimus facta in 08.111101*

naum, fac et hic in patria tua.
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ST. LUKE, IV.

13 And When the devil had ended all

the temptation, he departed from him

14 Ti And Jesus returned

in the power of the Spirit into Galilee-z

for a season

and there went out a fame of him

through all the region round about.

15 And he taught in their synagogues,

1o il And he

came to Nazareth, where he had been

being glorified of all.

brought up: and, as his custom was,

he went into the synagogue on the

sabbath day, and stood up for to read.

17 And there was delivered unto him

the book of the prophet Esaias. And

when he had opened the book, he

found the place where it was written,

18 The Spirit of the Lord is upon me,

because he hath anointed me to preach

the gospel to the poor; he hath sent

me to heal the brokenhearted, to

preach deliverance to the captives,

and recovering of sight to the blind,

to set at liberty them that are

bruised,

year of the Lord.

19 To preach the acceptable

20 And he closed

the book, and he gave it again to the

And the eyes

of all them that were in the synagogue

21 And he

began to say unto them, This day is

minister, and sat down.

were fastened on him.

this scripture fulfilled in your ears.

22 And all bare him witness, and won

dered at the gracious words which pro

ceeded out ofhis mouth. And they said,

23 And he

said unto them, Ye will surely say unto

Is not this Joseph’s son?

me this proverb, Physician, heal thy

self: whatsoever we have heard done in

Uapernaum,do also here in thy country.
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Ev. Luca* 4.

1a Und da der Teufel alle Verfurhung

vollendet hatte, wich er von ihm eine

Zeitlang. 14 Und Zefus kam wieder in

des Geifies Kraft in Galiläa- und das

Gerücht erfcholl von ihm durch alle um

liegende Oct-ter.

ihren SchulenF und ward von jedermann

15 Und er lehrete in

gepriefen. m Und er kam gen Nazarethx

da er erzogen war- und ging in die Schule

nach feiner Gewohnheit am Sabbathtageh

und fiand auf, und wollte lefen. 17 Da

ward ihm das Buch des Propheten

Zefaias gereicht. Und da er das Buch

herum warf, fand er den Orth da gefihrie

ben fiehet: le Der (Stift des Herrn ifi

bei mir., derhalben er mich gefalbet hat

und gefandt zu verkündigen das Evange

lium den armen, zu heilen die zerftoßenen

Herzen- zu predigen den Gefangenen

daß fie los feyn fallen, und den Blinden

das Geficht, und den Zerfchlagenen, daß

fie frei und ledig feyn fallen, 19 Und zu

predigen das angenehme 'Jahr des Herrn.

20 Und als er das Buch zuthath gab er es

dem Dienety und fegte fich. Und aller

Augen! die in der Schule warenF fahen

auf hin. 21 Und er fing an zu fagen zu

ihnen; Heute iii diefe Schrift erfüllet vor

euren Ohren. 22 Und fie gaben alle

Zeugniß von ihmy und wunderten fich

der holdfeligen WorteF die aus feinem

Munde gingen, unb fprachen: Zft das

nicht Zofephs Sohn? 23 Und er fprach

zu ihnen: Ihr werdet freilich zu mir

fagen dies Sprichwort: Arzt, hilf die

felber; denn wie große Dinge haben wir

gehöret, zu Capernaum gefchehen ? Situe

auch alfo hier in deinem Vaterlande.

 

ST. LUC, IV.

1:: Et le diable, ayant achevé toute

la tentation, se retira d’avec lui pour

un temps. 14 ii Alors Jésus s’en re

tourna dans la Galilée par la vertu de

l'Esprit, et sa renommée se répandit

par tout le pays d’alentour. 15 Car il

enseignait dans leurs synagogues, et

était honoré de tous. w Ti Et il 'jut-S1

Nazareth, où il avait été élevé. Et il

entra, selon sa coutume, le jour du

Et il se

17 Et on lui donna le

sabbat, dans la synagogue.

leva pour lire.

livre du prophète Ésaïe; et ayant

ouvert le livre, il trouva le passage où

il est écrit:

est sur moi, c'est pourquoi il m’a oint;

1a L'Esprit du Seigneur

il m’a envoyé pour annoncer [Leung-ile

aux pauvres, pour guérir ceux qui ont

le cœur froissé; pour annoncer aux

captifs la délivrance, et aux aveugles le

retour de la vue; pour mettre en Uber-d?

ceux qui sont opprimés, 10 Et pour

publier l’année favorable du Seigneur.

20 Puis ayant fermé le livre, et l’ayant

rendu au ministre, il s'assit; et les

yeux de tous ceux qui étaient dans la

synagogue étaient arrêtés sur lui.

21 Alors il commença à. leur dire: Au

jourd’hui cette parole de l’Écriture est

accomplie pour vous qui l’entendez.

22 Et tous lui rendaient témoignage,

et s’étonnaient des paroles pleines

de grâce qui sortaient de sa bouche;

et ils disaient: Cet homme n’est-il

pas le fils de Joseph? 23 Et il leur

dit: Assurément vous me direz ce

proverbe: Médecin, guéris-toi toi

dans

toutes les choses que nous avons

même; fais ici ta patrie

'ouï dire que tu as faites à. Capernaür

Ton. v. 2 Y
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SEC. LUCAM, IV.

24 Ait autem; Amen dico vobis qui»

nemo propheta. acceptus est in patria.

sua. 25 In veritate dico vobis, malt-72

viduae Staub in diebus Heliaa in Israhel,

quando clusum est cmlum annis tribus

ev mensibus sex, cum facta est fumes

26 Lv ad nullam

illarum missus est AWM nisi in Sa

magna. in omni term,

reptha Sydome ad mulierem viduam.

27 Et multi leprosi era-ob in Israhel

sub Helisaeo propheta, et nemo eorum

mundatus est nisi FORM Syl'us. zs Lt,

repleti Junk omnes in synagoga ira

hwc audientes, 29 Et surrexerunt et

ejeeerunt illum 'extra civitatem, et

duxerunt illum usque ad supercilium

lnontis supra quem (NOW illorum

erat. zedificata, uf- *prcßcjpicakenv eum :

so Ipse autem transiens per medium

illorum ibat. ax Et descendit in Ca.

pharnaum civitatem Galilaeze, ibique

docebat illos sabbatis: 32 Et stupe

bant in (wet-kino. ejus, quia. in potestate

Orat- sermo ipsius. as Et in synagoga.

Grab homo habens daemonium in

mundum, et exclamavit voce maß-ua

34. Dicens: Sine, quid nobis et Ubi,

Jesu Nazarene? WWU perdere nos?

scio te qui sis, Sanctus Dei. as Et

increpavit illi Jesus dicens: Ommu

WMS et exi ab i110. Et cum pro

jecisset illud daemonium in medium,

(MW, ab illo nihilque illum dom-jk..
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sr. LUKE, er. 670.9116,- 4

Mgr aber fprach: Wahrlichf ich fage

euch: Kein Prophet ift angenehm in

feinem Vaterlande. 25 Aber in der Wahr

heit fage ich euch: Es waren viele Witt

wen in Zfrael zu Elias Zeiten- da der

24 And he said, Verily I say unto you,

No prophet is accepted in his own

country. 25 But I tell you of a truth,

many widows were in Israel ill the

days of Elias, when the heaven was

Shut up three years and Six months' Himmel verfchloffen war drei Jahre und

when great famine was throughout all

the land;

was Elias sent, save unto Sarepta, a

oily of Sidon, unto a woman that was

fechs Monatef da eine große Theurung war

B t unto none of them '26 u 20 Und zu deren feiner
im ganzen Lande ;

ward Elias gefandt- denn allein gen Sa

awidow. „MAL manylepers were in repta der Sidonierf zu einerWittwe.

27 Und viele Ausfäßige waren in Shae!

zu des Propheten Elifa Zeiten; und

deren keiner ward get-einigen denn allein

Israel in the time of Eliseus the pro

phet; and none of them was cleansed,

saving Naaman the Syrian. so And

all they in the synagogue, when they

heard these things, were filled with

wrath, 29 And rose up, and thrust

him out of the city, and led him unto

the brow of the hill whereon their

city was built, that they might cast

him down headlong. so But he passing

through the midst of them went his

way, 31 And came down to Capernaum,

a city of Galilee, and taught them on Capernaum7 in die Stadt Galiläasf und

tb: sabbath days. as And they were l lehrete fie an den Sabbathen, 1a Und fie

astonished at his doctrine: for his -f verwunderten fich feiner Lehr-ef denn feine

word was With VMW- ’3 ll And in l Rede war gewaltig. aallnb es war ein

the Synagogue there was a man, WhiCh i Menfch in der Schulef befeffen mit einem

had a spirit of an unclean devil, and

Naeman aus Syrien, 2s Und fie wurden

voll Zorns allef die in der Schule waren,

da fie das he 29 Und ftanden auf,

und ftießen ihn zur Stadt hinausf und

*.*U Z

führeten ihn auf einen Hügel des Berges

darauf ihre Stadt gebauct war, daß fie

ihn hinab ftürzten. so Aber er ging mit

ten durch fie hinweg

 

a1 Und kam gen

 

l unfaubern Teufel und der fchrie Iant,

“saymg, 3, und fined); ban, was haben wir mit

do i dir zu fchaffem Seine von Nazareth?

iDu bifi gekommen, uns zu verderben.

Ich weiß, wer du bift, nämlich der Heilige

Gottes. as Und Zefn bedrohete ihn

und fprach: Berftumme- und fabre aus

von ihm. Und der Teufel warf ihn

mitten unter fie, und fuhr von*

und that

cried out with a loud voice,

Let us alone; what have we to

with thee, thou Jesus of Nazareth?

art thou come to destroy us ? I know

thee who thou art; the Holy One of

God. 35 And Jesus rebuked him,

saying, Hold thy peace, and come

out of him. And when the devil

had thrown him in the midst, he

came out of him, and hurt him not.
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ST. IITC‘, IV

21 Mais il leur dit: En vérité, _je vous

dis, que nul prophete n’est bicn recu

dans sa patrie. 25 Et je vous le dis en

vérité, il y avait beaucoup de *oem-98

en Israe'l, au temps d’Elie, lorsque le

ciel fut fermé trois ans et six mois, de

sorte qu'il y aut- une grande famine

so Et toutefois Elie

oe fut envoyé vets aucune d’elles, mais

par tout le pays.

seulement vers une femme veuve dans

Sarepta de Sidon.

beaucoup de lépreux en Israel au temps

:1 Il y avait aussi

d’Elisée, le prophete ; toutefois pas ud

d’eux ne fut rendu pur, si ee n'est

Naaman le Syrien. tza Et tous ceua:

qui Studie-nt dans la synagogue furent

remplis de colere, en entendant ces

:9 Et ESt-aud levés, ils 1e

la ville, et. 1e

menerent jusqu’au sommet de la mon- .

choses.

(WiWi-erent- hors de

tagne, sur laquelle leur ville était batie,

pour le précipiter. 30 Mais j] passa an

milieu d’eux, et s'en alla. a1 Puis il

descendit a Capernaiim, ville de Gali

lée.

_jours du sabbat.

Et il enseignait ie peuple les

3: Et ils s’étonnaient

de sa doctrine; car il parlait avec

autorité. as ii Or, il y avait dans la

synagogue un homme possédé d’un

démon impur, lequel s’écria a haute

voix, :4 En disant: Hal qu'y a-t-il

entre nous et toi, Jésus de Nazareth ?

Es-tu venu pour nous perdre? Je sais

qui du es: tee es la Saint de Dieu.

as Et Jésus 1e censura fortement, en lui

disant: Tais-toi, ed 8018 de cet homme.

Li: le (lemon [Az-and jeté par few-e

au milieu de l'asaemble’e, sortit de cet

homme, sans lui avoir fait aucun mal.

2 r 2
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SEC. LUCAM, IV.

36 Et factus est pavor in omnibus, et

conloquebantur ad invicem dicentes:

Quod est hoc verhum, quia in potestate

et virtute imperat spil'itibus inmundis

et exeunt? 37 Et (1100180110101- fama.

de illo in omnem locum regionis. as Sur

gens autem de synagoga. introivit in

domum Simonis. Socrus autem Si

monis tenehatur magnis febribus, et

rogaverunt illum pro ea. so Et stans

super illam imperavit febri, et dimisit

illam et continuo surgens ministrabat

illis. 40 Cum s01 autem occidisset,

omnes qui habebant infirmos variis

languoribus ducebant illos ad eum: at

ille singulis manus imponens curabat

eos. 1.1 Exiebant etiam daemonia a

multis clamantia et dicentia quia tu

es Filius Dei : et increpans non sinebat

ea loqui: quia sciebant ipsum esse

Christum. 42 Facta 8111.1 111 die egres

sus ibat in desertum locum, et turbas

requirebant eum: et venerunt usque

ad ipsum, et detinebzmt illum ne dis

cederet ab eis. 4.1 Quibus ille ait quia

et aliis civitatibus oportet me evange

lizare regnum Dei, quia ideo missus

sum. 44 Et erat preedicans in syna

gogis Galilaaze.
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ST. LUKE, IV.

so And they were all amazed, and

spake among themselves, saying, What

a word is this l for with authority and

power he commandeth the unclean

spirits, and they come out. a7 And

the fame of him went out into every

place of the country round about.

as ‘ll And he arose out of the synagogue,

and entered into Simon’s house. And

Simon’s wife’s mother was taken with

a great fever; and they besought

him for her. so And he stood over

her, and rebuked the fever; and it

left her: and immediately she arose

and ministered unto them. 40 1i Now

when the sun was setting, all they

that had any sick with divers diseases

brought them unto him; and he laid

his hands on every one of them, and

healed them. 41 And devils also came

out of many, crying out, and saying,

Thou as Christ the Son of God. And

he rebuking them suffered them not

to speak: for they knew that he was

Christ. 4: And when it was day, he

departed and went into a desert place:

and the people sought him, and came

unto him, and stayed him, that he

should not depart from them. 43 And

he said unto them, I must preach the

kingdom of God to other cities also:

41 And he

preached in the synagogues of Galilee.

for therefore am I sent.

 

Ev. Lueä, 4.

38 Und es kam eine Furcht über fie allex

und redeten mit einander- und fprachen:

Was ifi das für ein Ding? Er gebietet

mit Macht und Gewalt den unfaubern

Geifiern. und fie fahren aus. 37 Und es

erfcholl fein "Zefehrei in alle Setter des

umliegenden Landes. an Und er fiand auf

aus der Schule, und kam in Simons Haus.

Und Simons Schwieger war mit einem

harten Fieber behaftet. und fie baten ihn

für fie. as Und er trat zu ihr, und gebot

dem gum, und es verließ fie. Und bald

fiand fie auf, und dienete ihnen. 40 Und

da die Sonne untergegangen war. alle

diey fo Kranke hatten mit mancherlei

Seuchen. brachten fie zu ihm. Und er

legte auf einen jeglichen die Hände. und

machte fie gefund. 41 Es fuhren auch die

Teufel aus von vielem fchrieen1 und

fprachen: Du bifi Ehrifiush der Sohn

Gottes! Und er bedrohete fie, und ließ

fie nicht reden; denn fie wußtenh daß er

Chrifius war. 12 Da es aber Tag ward

ging er hinaus an eine wüfie Stätte; und

das Volk fuchte ihnh und kamen zu ihm,

und hielten ihn auf7 daß er nicht von ihnen

ginge. 43 Er aber fpraeh zu ihnen: 3d)

muß auch andern Städten das Evangelium

predigen vom Reich Gottes; denn dazu

bin ich gefandt. ..Und er predigte in

den Schulen Galiläas.

 

ST. LUC, IV.

as Et ils furent tous saisis d’étonne-i

ment ; et ils parlaient entre eux, et

disaient: Quelle parole est celle-ci?

Il ordonne avec autorité et avec puis

sance aux esprits impurs, it ils sortent 1

:17 Et sa renommée se répandit dans

38 1T Or,

Jésus étant sorti de la synagogue,

Lt, la

tous les lieux d'alentour.

entra dans la maison de Simon.

belle-mere de Simon était saisie d’une

forte fievre, et on le pria pour elle.

89 Et s'étant penché 8111- elle, i1 tam-a

la fievre, et la fiévre la quitta: et in

continent elle se leva, et les survit.

40 ll Et comme le soleil se couchait,

tous ceux qui avaient des malades dc

diverses maladies, les lui amenerent;

et imposant les mains sur chacun

d'eux, il les guérissait. 41 Des (18

mons sortaient aussi (lu corps (18 plu

sieurs, criant et disant : Tu es le Christ,

1e Fils de Dieu; mais i1 les censurait

ed 118 leur permettait pas (18 dire qu'ils

savaient qu'il était 18 Christ. 42 Et

(les qu’il fut jour, il partit, et s'en alla

en un lieu desert. Or la multitude

qui le cherchait, vint au lieu ou il

était; et ils voulaient le retenir, afin

qu'il 118 les quittat pas. 4s Mais il

leur dit: Il faut que j’annonce 1111-811

gile du royaume (18 Dieu aux autres

villes aussi; car c’est pour cela que j’ai

e'té envoyé. 4. Et il préchait dans les

synagogues de la Galilee.
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SEC. LUCAM, V.

CAPUT V.

1 FPAUL( est autem cum Hal-1088 in~

ruerent in eum ut audirent verbum

Dei, et ipse stabat secus Magnum

2 Lt. vidit duas navcsGenesareth :

stantes secus Magnum, piscatores

autem discenderant ek lavabant retia.

a Ascendens autem in unam uam-m1

quae Grab Simonis, rogavit eum a term.

reducere pusillum, et. sedens docebat

de navicula, turbas. 4 Ui; cessavit

Zudem loqui, dixit ad Simonem: Duo

in WWW, et laxa. retia. vestra in cap

turam. a Lt- respondens Simon dixit

illi: Praeceptor, per totem noctem

laborantes nihil cepimus: in verbo

autem tuo laxabo rede. o Et cum hoc

fecissent, cnncluserunt piscium multi

tudincm copiosam, rumpebatur außen)

rete eorum. 7 Et annuerunt sociis qui

erant in alia. rmx-j ut venirent et adju

varent eos: et venerunt, et impleverunt

amd-1.8 naviculas ita ut mergerentur.

s Quod cum ?Wer-3t- Simon kei-1'118,

procidit ad genau, Jesu diceus: Exi

a. me, quia homo peccator sum,

Domine. 9 Stupor enim circumde

derat eum et omnes qui cum i110 eranf.

in captura. pisci m quam ceperant,

 

 

 

 

 

350



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 
 

 

 

 

ST. LUKE, V.

CHAPTER V.

1 AND it came to pass, that, as the

peoole pressed upon him to hear the

word of God, he stood by the lake of

Gennesaret, 2 And saw two ships

standing by the lake; but the fisher

men were gone out of them, and were

washing their nets. 3 And he entered

into one of the ships, which was

Simon’s, and prayed him that he

would thrust out a little from the

land. And he sat down, and taught

the people out of the ship. 4Now

when he had left speaking, he said

unto Simon, Launch out into the deep,

and let down your nets for a draught.

5 And Simon answering said unto him,

Master, we have toiled all the night,

and have taken nothing : nevertheless

at thy word I will let down the net.

o And when they had this done, they

inclosed a great multitude of fishes:

,and their net brake. 7 And they

beckoned unto their partners, which

were in the other ship, that they

should come and help them. And

they came, and filled both the ships,

s When

Simon Peter saw it, he fell down at

so tnat they began to sink.

Jesus’ knees, saying, Depart from

me; for I am a sinful man, O Lord.

o For he was astonished, and all that

were with at the draught

of the fishes which they had taken:

him,

 

Ev. Qual, 5.

Das 5. Capitel,

1 Es begab fich aber, da fich das Volk zu

ihm drang-1 zu hören das Wort Gottes;

und er fiand am See Genezareth

fabe zwei Schiffe am See Reben; die

Fifcher aber waren ausgetreten- und wu

fchen ihre Netze:

einesf welches Simons mar, und bat ihn

a Trat er in der Schiffe

daß er es ein wenig vom Lande führete.

Und er fegte fich- und lehrete das Volk

aus dem Schiff. 4 Und als er hatte

aufgehöret zu redenx fprad) er zu Simon:

Fahre auf die Höhe- und werfet eure Rehe

aus, daß ihr einen Zug thut. s Und

Simon antwortete, und fprach zu ihm:

sDteifier, wir haben die ganze Nacht gear

bet'tet, und nichts gefangen ; aber auf dein

Wortwill ich das Netz auswerfen. e Und

da fie das thaten- befchlofien fie eine große

Menge Fifchex und ihr Reh sertis. 7 Und

fie winkten ihren Gefellenx die im andern

Schiff waren, daß fie kämen, und bülfen

ihnen ziehen. Und fie kamen, und fülleten

beide Schiffe voll, alfo, daß fie fanken.

s Da das Simon Petrus fabe, fiel er Zefu

zu den Knieen- und fprach: Herrn gehe

von mir hinaus- ich bin ein fündiger

Menfch.

Schrecken angekommen- und alle, die

e Denn es war ihn ein

mit ihm waren, über diefen Fifchzug

den fie mit einander getban hatten;

1

l

i

l

l

l

l

 

ST. LUC. V.

CHAPITRE V.

i OR, il arriva que la multitude se

pressait autour de lui pour entendre la

2 und 1 parole de Dieu. Et il se tenait sur le

bord du lac de Génézareth. 2 Et il

vit deux barques arrêtées au bord du

lac, dont les pêcheurs étaient descendus

et lavaient leurs filets. a Puis étant

monté dans l’une de ces barques, qui

était à, Simon, il le pria de l'éloigner

un peu de terre. Et s’étant assis, il

enseignait le peuple de dessus La

barque. 4 Et quand il eut cessé de

parler, il dit à Simon: Avance en

pleine eau, et jetez vos filets pour

pêcher. 5 Et Simon répondant, lui I

dit: Maître, nous avons travaillé toute

la nuit, et nous n’avons rien pris; toute

fois, sur ta parole, je jetterai le filet.

6 Puis l’ayant jeté, ils prirent une

grande quantité de poissons. Or leur

filet se rompait ; 7 Et ils firent signe

à leurs compagnons, qui étaient dans

l'autre barque, de venir les aider.

Et étant venus ils remplirent les

deux barques, tellement qu’elles s’en

fonçaient. 0 Et Simon Pierre ayant

vu cela, se jeta aux genoux de

Jésus, en lui disant: Seigneur, retire

toi de moi; car je suis un homme

pécheur. 9 C’est que la frayeur l'avait

saisi, lui et tous ceux qui étaient

avec lui, à. cause de la pêche de

poissons qu’ils venaient de faire;
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SEC. LAURA, V.

10 Similiter autem Jacobum et Johan

nem filios Zebedaei, qui Mt- socii

Simonis. Et lit ad Simonem Jesus:

Noli timere, ex hoo jam homines eris

capiens. 11 Et subductis ad terram

max-WW relictis omnibus secuti sunt

illum. 12 Et factum est cum esset in

una civitatum, et ecce vir plenus

lepra: et videns Jesum aß procidens in

faciem kmh-ZRH eum dicens: Domine,

si vis, potes me mundare. 1: Et

extendens manum tetigit illum dicens :

Volo, mundare. Et confestiln lepra

discessit ab 1110. 11 Et ipse praacepit

illi ut nemini diceret, sed vade ostende

te sacerdoti, 8t- ofi'er pro emundatione

tua sicut przecepit Moses, in testimo

11ium illis. 1s Perambulabat autem

magis sermo de 1110, et conveniebant

turbze Pult-LL ut audirent et curarentur

ab infirmitatibus suis: 1a Ipse autem

secedebat in dersertum et orabat.

17 Et factum est in una dierum et

ipse sedebat docens, et erant Phari

saei sedentes et legis doctores, qui

venerant ex omni castello (LMU-36x13 et

.Unix-:c4 et Hierusalem, et virtus erat

Domini ad sanandum eos. 1s Et ecce

viri portantes in lecto hominem

 

lqui erat paralyticus, et quserebant

jeum inferre et ponere ante eum!
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sr. LUKE, v.

10 And so was also James, and John,

the of Zebedee, which were

And Jesus said

unto Simon, Fear not ; from henceforth

thou shalt catch men. 11 And when

they had brought their ships to land,

they forsook all, and followed him.

SOUS

partners with Simon.

12 ll And it came to pass, when he was

in a certain city, behold a man full of

leprosy: who seeing Jesus fell on his

face, and besought him, saying, Lord,

if thou wilt, thou canst make me clean.

is And he put forth his hand, and

touched him, saying, I will: be thou

And immediately the leprosy

14 And he charged

him to tell no man : but go, and shew

clean.

departed from him.

thyself to the priest, and offer for thy

cleansing, according as Moses com

manded, for a testimony unto them.

15 But so much the more went there a

fame abroad of him : and great multi~

tudes came together to hear, and to be

healed by him of their infirmities.

ie Li And he withdrew himself into the

17 And it

came to pass on a certain day, as he

wilderness, and prayed.

was teaching, that there were Phari

sees and doctors of the law sitting

by, which were come out of every

town of Galilee, and JMIX-a, and

Jerusalem: and the power of the

Lord was present to heal than.

is Ä And, behold, men brought in a

bed a man which was taken with a

palsy : and they sought means to bring

\ him in, and to lay him before him.

353

 

Ev. Lueäh 5.

10 Deffelbigen gleichen auch Iaeobum und

Zohannemx die Söhne Zebedäif Simons

Gefellen.

gin-d)“ dich nicht; denn von nun an wirft

11 Und fie führeten

die Schiffe zu Lande7 und verließen alles

12 Und es begab

fid), da er in einer Stadt mar, fiehex da

Und Seine fpracb zu Simon:

du Menfchen fangen.

und folgten ihm nach.

war ein Mann voll Ausfaßes. Da der

Zefum fate, fiel er auf fein Angeficht- und

bat film, und fprach: Herr- willfi duf fo

kannfi du mich reinigen. 13 Und er fireckte

die Hand aus. und rührete ihn an, und

fprach: Ich will es thnn- fey gereiniget.

Und alfobald ging der Ansfaiz von ihm.

H Und er gebot ihmh daß er es niemand

fagen follte; fondern gehe hin, und zeige

dich dem Priefier- und opfere fiir deine

Reinigung- wie Mofes geboten bat, ihnen

zum Zeugniß. 15 Es kam aber die Sage

von ihm je weiter aus; und kam viel Volke?

zufammen, daß fie ihn höreien- und durch

ihn gefund würden von ihren Krankheiten,

m Er aber entwich in die iBfifie, und betete.

17 Und es begab fich auf einen Tagi daß er

lehrete7 und faßen da die Pharifäer und

Schriftgelehrtem die da gekommen waren

aus allen Märkten in Galiläa und Zudäax

und von Zerufalem. Und die Kraft des

Herrn ging von ihm! und half jedermann,

1a Und fiehe, etliche Männer brachten

einen Menfchen auf einem Bette, der war

gichtbrüchig; und fie fuchten- wie fie ihn

hinein brächten, und vor ihn legten.

 

ST. LUC, V.

10 De meme que Jacques et. Jean, fils

(Le Ze'bédée, qui étaient compagnons

Alors Jésus dit a. Simon:

N’aie point de peur; désormais du seras

de Simon.

pécheur d’hommes. 11 Et ayant ramené

les barques a terre, ils quitterent tout,

et le suivirent. 12 ll Or, comme il était

dans une des villes de es pays-1d, j]

arriva qu’un homme couvert de lepre

voyant Jésus, se jeta a terre sur son

visage, et le pria, disant: Seigneur, si

du veux, du peux me rendre pur.

13 Et :WW étendit la main, et le toucha,

en disant: Je le veux, sois pur. Et

14 Et il

lui comlnanda de ne le dire a per

sonne. Mais va,

tue-wi au sacrificateur, et prägende

aussitot la [Spree le quitta

lui dit-ill, mon

pour ta purification ce que bloße a

ordonné, afin que cela leur serve de

témoignage. us Cependant sa renom

med se répandait (le plus en plus, et

de grandes foules venaient ensemble

pour l’entendre, eb pour Sta-8 guéris

par lui de leurs infirmités. 1o ll UW

il se tenait retiré dans les déserts, et.

priait. 17 Or il arriva, im jour qu'il

enseignait, que des Pharisiens et des

docteurs de la loi, venus de toutes les

bourgades de la Galilée, ed de la Judée,

et (Le Je'rusalem, étaient m assis, et la

puissance du Seigneur so manifestait

par la guérison des WWW. 1a '1' Lt

voici des gens portant dans no lit un

homme qui Swit- paralytique. Et Le

cherchaient 1e moyen do le porter dans

la maison, ed de le mettre (Lex-auc lui,

Ton. v. 2 z
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SEC. LUCAM, V.

19 Et non invenientes qua. parte illum

inferrent prie turba, 11.800111I01*1111t1 supra.

tectum per tegulas et summiserunt

illum cum lecto in medium ante Jesum.

20 Quorum fidem ut vidit, dixit : Homo,

remittuntur tibi peccata. tua. :1 Et

coeperunt cogitare scribae et [Dm-18801

dicentes: Quis est hie qui 10011113111

blasphemias? quis potest dimittere

peccata. nisi solus Deus ? 22 Ut 003110

vit autem Jesus cogitationes eorum,

l'espondons dixit ad illos: Quid 003-1

tatis in cordibus vestris ? za Quid est

facilius dicere: Dimittuntur tibi pec

cata, an dicere: Surge et ambula?

24 Ut aut-0111 sciatis quia, Filius hominis

potestatem habet in term (Limit-11010

peccata, aid paralytico: Tibi dico,

surge, tolle lectum Umm et vade in

domum tuam. 25 En confestim surgens

comm illis tulit in quo jaeebat, et abiit

in domum suam magnificans Deum.

26 Et stupor apprehendit omnes, et

11111-31111fjc-.äbant1 Deum: et repleti sunt

timore, dicentes quia. vidimus mirabilia.

hodie. 21 Et post hiec exiit et vidit

publicanum nomine Levi sedentem

ad teloneum, et ait illi: Sequere me.

28Wa relictis omnibus surgens secutus

est eum. 29 Et fecit ei convivium

magnum Levi in domo sua, et erat

tun-ba multa. publicanorum et aliorum

qui cum illis erant discumbentes.
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ST. LUKE, V.

19 And when they could not find

by what way they might bring

him in because of the multitude,

they went upon the housetop, and let

him down through the tiling with

his couch into the midst before Jesus.

20 And when he saw their faith, he

said unto him, Man, thy sins are for

21 And the scribes and

the Pharisees began to reason, saying,

\Vho is this which speaketh blasphe

mies ? Who can forgive sins, but God

given thee,

alone? 22 But when Jesus perceived

their thoughts, he answering said unto

them, What reason ye in your hearts ?

23 Whether is easier, to say, Thy sins

be forgiven thee; or to say, Rise up

and walk ?

that the Son of man hath power upon

24 But that ye may know

earth to forgive sins, (he said unto the

sick of the palsy,) I say unto thee,

Arise, take up thy couch, and go into

thine house. 25 And immediately he

rose up before them, and took up that

whereon he lay, and departed to his

own house, glorifying God. 88 And

they were all amazed, and they glori

fied God, and were filled with fear,

saying, We have seen strange things

to day. 27 ‘l And after these things

he went forth, and saw a publican,

named Levi, sitting at the receipt of

custom; and he said unto him, Follow

as And he left all, and rose up,

20 And Levi made

him a. great feast in his own house: and

me.

and followed him.

there was a great company of publicans

and of others that sat down with them.
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Ev, Luca. 5.

19 Und da fie vor dem Volk nicht fanden.

an welchem Ort fie ihn hinein brachten.

ftiegen fie auf das Dach. und ließen

ihn durch die Ziegel hernieder mit dem

Bettlein. mitten unter fie. vor Jefum.

20 Und da er ihren Glauben fah. fprach er

.zu ihm: Menfih. deine Sünden find dir

21 Und die Schriftgelehrten

und Pharifäer fingen an zu denken. und

fprachen; Wer ifi der. daß er Gottes

läfierung redet?

vergeben.

Wer kann Sünden

vergeben. denn allein Gott? 22 Da aber

Zefus ihre Gedanken merkte. antwortete

er. und fprach zu ihnen : Was denket ihr

in euren Herzen ? 23 Welches ifi leichter.

zu fagen: Dir find deine Sünden verge

ben? Oder zu fagen: Stehe auf und

wandele? 24Auf daß ihr aber wiffet.

daß des Menfchen Sohn Macht hat auf

Erden Sünden zu vergeben. fpraeh er zu

dem Gichtbrüchigen: 3d) fage dir. fiehe

auf. und hebe dein Bettlein auf. und gehe

heim. 25 Und alfobald ftand er auf vor

ihren Augen. und hob das Bettlein auf.

darauf er geleget war. und ging heim. und

pries Gott. 26 Und fie entfeßten fich alle.

und priefen Gott. und wurden voll Furcht.

und fprachen: Wir haben heute feltfame

Dinge gefehen. 27 Und darnach ging er

aus. und fah einen Zöllner. mit Namen

Levis. am Zoll fißen. und fprach zu ihm:

23 Und er verließ alles.

ftand auf. und folgete ihm nach, 29 Und

der Levis richtete ihm ein großes Mahl

zu in feinem Haufe. und viele Zöll

Folge mir nach,

ner und andere faßen mit ihm zu Tifche.

 

ST. LUC, V

19 Mais, ne trouvant point '1181

quel cote ils pourraient l’introduire,

a cause de la foule, ils 1110111818111

sur la maison, et ils le descendir

ent par les tuiles, avec le lit, au

milieu de l’assemblée, devant Jésus,

20 Qui voyant leur foi, dit au paraly

tique: Homme, tes péchés te sont

pardonnés. 81 Alors les Scribes et les

Pharisiens commencerent a raisonner

en eux-mémes, disant: Quel est cet

homme qui prononce des blasphemes ?

Qui est-ce qui peut pardonner les

péchés si ce n’est Dieu seul ? 22 Mais

Je’sus, connaissant leurs pensées, prit

la parole, et leur dit: Pourquoi raison

nez-vous ainsi dans vos coeurs?

as Lequel est le plus aisé, 011 (18 (lire:

Tes péchés to sont pardonués; on do

dire : Leve-toi, et marche ? 24 Or, afin

que vous sachiez que le Fils (18 1'1101111118

8. 8111‘ la terre le pouvoir (18 pardonner

les péchés: Je te commande, dit-i1 au

paralytique, lbve-toi, prends ton lit, at

25 Et 8. l’instant

le paralytique s'étant levé devant eux,

prit le lit od 11 était couché, et s’en

8118. 811 sa maison, glorifiant Dieu.

28 Et ils furent tous saisis d’étonnement,

Et étant rem

plis de crainte, ils disaient: Gert-81118

t'en va en ta maison.

et ils glorifiaient Dieu.

ment nous avons vu aujourd'hui des

choses merveilleuses. 21 11 Apres cela

Jésus sortit, et il vit un péager 1101111118

Lévi, assis au bureau des impots, et il

as Et lui, quittant

ee Or Levi

lui dit: Suis-moi.

tout, se leva, et le suivit.

fit un grand festin dans sa maison,

011 11 se trouva une nombreuse

assemblée de péagers, et d'autres

gens qui étaient avec eux a table.
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SEC. LUCAM, V.

30 Et murmurabant Pharisai et scribae

eorum dicentes ad discipulos ejus:

Quare cum publicanis er. peccatoribus

manducatis et bibitis? 31 Et respon

dens Jesus dixit ad illos: Non egent

qui sani sunt medico sed qui male

habent: :2 Non veni vocare justos

sed peccatores in paenitentiam. as At

illi dixerunt ad eum : Quare discipuli

Johannis jejunant frequentur et 0b

secrationes faciunt, similiter et Phari

szeorum, tui autem edunt et bibunt?

:11 Quibus ipse ait: Numquid potestis -

filios sponsi dum cum illis est sponsus

facere jejunare? as Venient autem

dies cum ablatus fuerit ab illis sponsus,

tunc jejunabunt in 11118 diebus. ac Di

cebat autem et similitudinem ad illos

quia. nemo commissuram a vestimento

novo 11111111111 111 vestimentum vetus:

alioquin et novum rumpit, et Veteri

non convenit commissura a novo. :1 Et

nemo mittit vinum novum in utres

veteres : alioquin rumpit vinum novum

utres, et ipsurn efi'unditur et utres

peribunt: as Sed vinum novum in

utres novos mittendurn est, et utraque

consel'vantur. so Et nemo 111110118

vetus statim vult novum : dicit enim -

Vetus melius est.
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ST. LUKE, V.

so But their scribes and Pharisees

murmured against his disciples, saying,

Why do ye eat and drink with publi

cans and sinners? ai And Jesus

answering said unto them, They that

are whole need not a physician; but

they that are sick. 32 I came not to call

the righteous,but sinners to repentance.

ss il And they said unto him, Why do

the disciples of John fast often, and

make prayers, and likewise the dis

ciples of the Pharisees; but thine eat

and drink ? 34 And he said unto them,

Can ye make the children of the

bridechamber fast, while the bride

groom is with them ? as But the days

will come, when the bridegroom shall

be taken away from them, and then

shall they fastin those days. as il And

he spake also a parable unto them;

No man putteth a piece of a new

garment upon an old; if otherwise,

then both the new maketh a rent, and

the piece that was taken out of the

:1 And

no man putteth new wine into old

new agreeth not with the old.

bottles; else the new wine will burst

the bottles, and be spilled, and the

bottles shall perish.

must be put into new bottles; and

33 But new wine

both are preserved. as N0 man also

having drunk old wine straightway

desireth new: for he saith, The old is

better.

Ev. Queci, 5.

so Und die Sihriftgelehrten und Pharifäer

murreten wider

fprachen:

: mit den Zöllnern und Sundern ? m Und

feine Jünger. und

Warum effet und trinket ihr

», Sefuß antwortete, und fprath zu ihnen:

i Die Gefunden bedürfen des Arztes nicht.

i fondern die Kranken. 32 Ich bin gekom

men au rufen die Sünder zur Buße. und

nicht die Gerechten. as Sie aber fprachen

zu ihm: Warum fafien Johannis Jünger

fo oft. und beten fo viel, defi'elbigen

gleichen der ‘ßbarifäer Jünger; aber

deine Jünger effen und trinken? “Er

fprath aber zu ihnen: Ihr möget die

Hochzeitleute nicht zum Fafien treiben, fo

lange der Bräutigam bei ihnen ifi,

as Es wird aber die Zeit kommen.

daß der Bräutigam von ihnen genom

men wird. dann werden fie faften. sa Und

er fagte zu ihnen ein Gleichniß: Niemand

flirtet einen Lappen vom neuen Kleide auf

ein altes Kleid; wo anderst fo reißet das

Neue. und der Lappe vom Neuen reimet

fich nicht auf das Alte. s1 Und niemand

faffet Mofi in alte Schläuche; wo anders.

fo zerreißet der ZUM} die Schläuche, und

wird verfthüttet. und die Schläuche kom

men um. as Sondern den Moft foll man

in neue Schläuche fafl'en, fo werden fie

beide behalten.

vom alten trinket, und wolle bald des

Der alte ifi

as Und niemand in, der

neuen; denn er fpriiht:

 

milder.

 

ST. LUC, V.

so Et les Scribes de ce lieu-là, et les

Pharisiens, murmuraient contre ses

disciples, en disant: Pourquoi mangez

vous et buvez-vous avec des péagers

et des pécheurs? a1 Mais Jésus pre

nant la parole, leur dit: Ce ne so/nt

pas ceux qui sont en santé qui ont

besoin de médecin, mais ceux qui se

portent mal. '32 Je ne suis pas venu

appeler à. la repentance les justes, mais

les pécheurs. aa ‘Il Ils lui dirent aussi :

Pourquoi les disciples de Jean jeûnent

ils souvent, et font-ils des prières, de

même que ceux des Pharisiens, tandis

que les tiens mangent et boivent?

3. Et il leur dit: Pouvez-vous faire

jeûner les amis de l’époux pendant

as Mais des

jours viendront où l’époux leur sera

que l’époux est avec eux?

ôté; alors ils jeûneront en ces jours-là.

sa il Puis il leur dit cette parabole:

Personne ne met une pièce d’un vête

ment neufa un vêtement vieux : autre

ment, le neuf déchire le Nie-uw, et le

neuf ne se rapporte point au vieux.

:1 De même, personne ne met le vin

nouveau dans de vieilles outres ; autre

ment le vin nouveau rompra les outres,

et se répandra, et les outres seront

perdues. as Mais le vin nouveau doit

être mis dans des outres neuves; et

ainsi tous les deux se conservent en

semble. so Et il n'est personne qui

après avoir bu du vin vieux, en veuille

aussitôt du nouveau; car il dit: Le

vieux est meilleur.
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SEC. LU CAM, VI.

CAPU'I‘ VI.

1 FACTUM est autem in sabbato

secundo 111-11110, 011111 transiret per sata,

vellebant discipuli ejus spicas et 111011

ducabant confricantes manibus. 2 Qui

dam autem Pharisaeorum dicebant

illis: Quid facitis quod non licet in

sabbatis ?

eos dixit: Nee hoc legistis quod fecit

3 Et respondens Jesus ad

David cum esurisset ipse et qui cum 00

01-0111; ? 4 Quomodo intmvit in domum

Dei et panes 111-0110811101118 sumsit

et manducavit et dedit his qui cum

ipso erant, quos non licet manducare

5 Et dice

bat illis quia, Dominus est Filius

nisi tantum sacerdotibus ?

hominis etiam sabbati. 6 Factum est

autem et in 0110 801111010 ut intraret in

synagogam 0t doceret : et erat ibi homo,

et manus ejus dextra arida. 1 Obser

vabant autem scribae et Pharisaei si

sabbato curaret, ut invenirent 000118010

11111111. s Ipse vero sciebat cogitationes

eorum, et ait homiui qui habebat

11101111111 011110111: Surge et sta. in

medium. Et surgens stetit. 9 Ait

autem ad illos Jesus : Interrogo vos si

licet sabbato bene facere 011 male,

01111110111 salvam facere an perdere?

10 Et circumspectis omnibus dixit

homini: Extende manum tuam. Et

extendit, et restituta est manus ejus.
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ST. LUKE, VI.

CHAPTER VI.

1 AND it came to pass on the second

sabbath after the first, that he went

through the corn fields; and his disci

ples plucked the ears of corn, and did

eat, rubbing them in their hands.

2 And certain of the Pharisees said

unto them, Why do ye that which is

not lawful to do on the sabbath days ?

8 And Jesus answering them said,

Have ye not read so much as this,

what David did, when himself was an

hungred,and theywhich were with him;

e How he went into the house of God,

and did take and eat the shewbread,

and gave also to them that were with
I him ; which it is not lawful to eat but

for the priests alone ? 5 And he said

unto them, That the Son of man is

Lord also of the sabbath. 0 And it

came to pass also on another sabbath,

that he entered into the synagogue

and taught: and there was a man

whose right hand was withered.

7 And the scribes and Pharisees watched

him, whether he would heal on the

sabbath day ; that they might find an

accusation against him. a But he

knew their thoughts, and said to the

man which had the withered hand,

Rise up, and stand forth in the midst

And he arose and stood forth. 9 Then

said Jesus unto them, I will ask you i

one thing; Is it lawful on the sabbath

days to do good, or to'do evil ? to save

life, or to destroy it? 10 And looking

round about upon them all, he said

unto the man, Stretch forth thy

hand. And he did so: and his hand

was restored whole as the other.

359

Ev. Lucä- 6,

Das 6. Capitel.

1 Und es begab fich auf einen Afterfab

bath- daß er durch's Getreide ging; und

feine Jünger kauften Aehren and, und

aßen- und rieben fie mit den Händen,

2 Etliche aber der Pharifäer fprachen zu

ihnen: Warum thut ibr, das fich nicht

geziemet zu thun auf die Sabbather?

.1Und Zefus antwortete- und fprach zu

ihnen: Habt ihr nicht das gelefenF das

David that, da ihn hungerte- und die mit

4 Wie er zum Haufe Gottes

eingingF und nahm die SchaubrodeF und aß,

ihm waren ?

und gab auch denen1 die mit ihm waren;

die doch niemand durfte effen, ohne die

sJh'iefier a(lein. s Und fprach zu ihnen:

Des sJJIem'cbcn Sohn ifi ein Herr auch des

Sabbaths.' .Es gefchah aber auf einen

andern Sabbath, daß er ging in die

Schule- nnd lehrete. Und da war ein

Menfchh deß rechte Hand war verdorret,

7 Aber die Schrifgeiehrten und Pharifäer

hielten auf ihnx ob er auch heilen würde

am Sabbath; auf daß fie eine Sache zu

 

l ihm fanden. s Er aber merkte ihre Ge

l danken, und for-ach zu dem Menfchcn mit

der din-ren Hand: Stehe auf, und tritt

hervor. Und er fiand auf! und trat da

, hin. 9Da fprach Zefus zu ihnen: Ich

frage euch,was ziemet fich zu thun auf die

Sabbathcri Gutes oder Böfes ? das Leben

erhalten oder verderben ? 10 Und er fah

fie afle umher an, und fprach zu dem

Menfchen: Strecke aus deine Hand. Und

er that es. Daward ihm feine Hand wie:

der zurecht gebrachth gefundF wie die andere.

 

 

ST. LUC, VI.

CHAPITRE VI.

l OR, il an'iva, le jour (in, sabbat,

appele' second-premier, qu'il passait

par des blés. Et ses disciples arra

chaient des épis, et, les frottant dans

Seni-8 mains, ils les mangeaient. 2 [Ib

quelques-uns des Pharisiens leur dir

ent: Pourquoi faites-vous ce qu'il

n’est pas permis de faire, ie joun' du

sabbat ?

leur dit: Annen-'0W pas lu ce que fit

3 Et Jésus prenant la parole,

David quand il eut faim, lui ei; ceux

qui étaient avec lui? 4 Comment il

entra dans la maison de Dieu, eb prit les

pains de proposition,et en mangea, et en

donna aussi a ceux qui étaient avec

lui, quoiqu’il ne soit permis qu'aux

seuls sacrificateurs d’en manger?

5 Puis il leur dit: Le Fils de l’hommo

o ll

arrive. aussi, un autre _jeu-1* de sabbat,

est Seigneur meme du sabbat.

qu'il entra dans la synagogue, et. qu'il

enseigna. Lt; il y avait la un homme

dont la main droite était seche. 7 Or

les Scribes et les Pharisiens, afin (je

trouver une accusation contre lui,

l’observaient pour 110i?- s’il le guérirait,

le _Feier du sabbat.

sait leurs pensées, eb il dit a l’homme

a linie il connais

qui avait la main seche: Wye-tei,

et tiens-toi 1a au milieu. [Ib lui, se

lex-ant, se tint debout. 9 Puis Jésus

leur dit: Je vous demanderai une

chose: Est-i1 permis de faire du bien

les jours de sabbat, eu de faire du

mal? de sauver la Vie, en de l'6ter?

10 Et ayant regardé tous ceux qui eine).

ent aut-0111* de lui, il dit 1 cet homme :

Etends ta main. ll 1e fit; et sa

main fut rendue saine comme l'autre.
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KATA AOTKAN, si
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SEC. LUCAM, VI.

11 Ipsi autem repleti sunt insipientia,

et conloquebanturad invicem quidnam

facerent Jesu. iz Factum est autem

in illis diebus exiit in montem orare,

et erat pemoctans in oratione Dei.

m Lt, 011111 dies factus esset, vocavit

discipulos suos, et elegit duodecim ex

ipsis, quos et apostolos nominavit,

u Simonem quem cognominavit Pe

trum et Andrean fratrem ejus, Jacobum

et Johannen, Philippum et Bartho

lomeum, 111 Mattheum et Thoman

Jacobum Alphei et Simonem qui

vocatur Zelotes, 16 Judam Jacobi et

Judam Scariot qui fuit proditorz 17 Et

descendens cum illis stetit in loco cam

pestril et turba discipulorum ejus et

multitudo copiosa plebis ab omni

dudæa et Hierusalem et maritima et

Tyri et Sidonis. 18 Qui venerunt ut

audirent eum et sanarentur 11111113110

ribus suis, et qui vexabantur a spiriti

bus inmundis curabanturz m Et omnis

turba quærebant eum tangere, quia

virtus de illo exiebat et sanabat omnes.

zo Et ipse elevatis. oculis in discipulos

suos dicebatz Beati pauperes, quia.

vestrum est regnum Dei. 21 Beati qui

saturabimini.nunc esuritis, quia

Beati qui nunc fietis, quia ridebitis.
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ST. LUKE, VI.

11 And they were filled with madness;

and communed one with another what

12 And it

came to pass in those days, that be

they might do to Jesus.

went out intoa mountain to pray, and

continued all night in prayer to God.

13 'il And when it was day, he called

unto him his disciples: and of them

he chose twelve, whom also he

named apostles; 14 Simon, (whom he

also named Peter,) and Andrew his

brother, James and John, Philip and

Bartholomew, 15 Matthew and Thomas,

James the son of Alphæus, and

Simon called Zelotes, m And Judas

the brother of James, and Judas

Iscariot, which also was the traitor.

17 'll And he came down with them,

and stood in the plain, and the com

pany of his disciples, and a great

multitude of people out of all Joil-tea

and Jerusalem, and from the sea coast

of Tyre and Sidon, which came to hear

him, and to be healed of their diseases ;

18 And they that were vexed with un

clean spirits: and they were healed.

1a And the whole multitude sought

to touch him: for there went virtue

out of him, and healed them all.

201T And he lifted up his eyes on his

disciples, and said, Blessed be ye poor:

for your’s is the kingdom of God.

21 Blessed are ye that hunger now:

for ye shall be filled. Blessed are ye

that weep now: for ye shall laugh.
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Ev. Luca! 6.

11 Sie aber wurden ganz unfinnig; und

beredeten fich mit einanber, was fie ihm

thun wollten. 12 Es begab fich aber zu

der Zeit, daß er ging auf einen Berg zu

beten; und er blieb über Nacht in dem

Gebet zu Gott. w Und da es Tag ward,

rief er feine Jünger, und erwählete ihrer

zwölf- welehe er and) Apofiel nannte:

14 Simon- welchen er Petrus nannte:

und Andreamf feinen Bruder; Iaeobum

und Johannem; Philipputn und Bar

tholomäum ; 15 Matthäum und Thomam;

Jacobumf Alphäi Sohn; Simon, genannt

Zelotes;

Zudam Zfthariothf den Verräther. 17 Und

er ging hernicder mit ihnen, und trat auf

m Zndamx Jacobi Sohn; und

einen Plaß int Feldef und der Haufe

feiner Jünger, und eine große Menge

des Volks von allem jüdifihen Lande, und

Zerufaletn, und Tyrus und Bison, am

Meer geIegcn, 18 Die da gekommen wa

ren ihn zu hören, unb daß fie geheilet

wiirden von ihren Seuchen, und die von

unfaubern Geifiern umgetrieben wurdenh

19 Und alles Volk

begehrte ihn anzurühren; denn es ging

Kraftvon ihm, und heilete fie alle. 20 Und

er hob feine Augen auf über feine Jünger

und_fprach: Selig feod ihr Armen; denn

das Reich Gottes ift euer. 21 Selig feyd

ihr, die ihr hier hungert; denn

follt fatt werden. Selig feyd ihr, die

ihr hier meinet; denn ihr werdet lachen.

die wurden gefund.

ihr

 

ST. LUC, VI.

11 Et ils furent remplis de fureur; et

ils s’entretenaient ensemble sur ce

qu’ils pourraient faire à. Jésus. 12 Or,

en ces jours-là, il arriva qu’il s’en alla

sur une montagne pour prier, et qu’il

passa toute la nuit à prier Dieu. is if Et

quand le jour fut venu, il appela ses

disciples; et en choisit douze, qu’il

nomma aussi apôtres ; u Savoir,

Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et

André son frère; Jacques et Jean,

Philippe et Barthe'lemi, 15 Matthieu

et Thomas, Jacques, file d'Alphée; et

Simon, surnommé Zélotes; 10 Jude,

frère de Jacques, et Judas Iscariot, le

17 'tl Puis

descendant avec eux, il s’arrêta dans

même qui devint traître.

une plaine avec la foule de ses disci

ples, et une grande multitude de gens

de toute la Judée, et de Jérusalem, et

de la contrée maritime de Tyr et de
Sidon, qui étaient venus pour len-l

tendre, et pour être guéris de leurs

maladies ; 18 Et ceux aussi qui étaient

tourmentés par des esprits immondes.

Et ils furent guéris. 19 Et toute la

multitude tâchait de le toucher; car il

sortait de lui une vertu qui les guéris

sait tous. oo il Alors, Jésus, levant les

yeux vers ses disciples, leur dit:

Bienheureux, vous qui êtes pauvres;

car le royaume de Dieu est à vous.

21 Bienheureux, vous qui maintenant

avez faim; car vous serez Manier.

Bienheureux, vous qui pleurez main

tenant; 'car vous serez dans la. joie

Tom. v. 3 A
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SEC. LUCAM, VI.

22 Beati eritis cum vos oderint homines,

61611111 separaverint vos et exprobra

vex-int et ejecerint nomen vestium

tamquam malum propter Filium ho

minis. 22 Gaudete in ilia die et exul

tate: ecce enim merces vestra. multa

in ezelo : 8661101111111 11166 6111111 faciebant

prophetis patres eorum. 2|. Verum

tamen vze vobis divitibus, quia, habetis

consolationem vestram. 25 Va: vobis

qui saturati estis, quia esurietis. V29

vobis qui ridetis nunc, quialugebitis

et flebitis. 29 Vae cum bene vobis

dixerint omnes homines: secundum

haec faciebant prophetis patres eorum.

21 Sed vobis dico qui auditis: Diligite

inimicos vestros, benefacite his qui vos

oderunt, 2s Benedicite maledicentibus

vobis, crate pro calumniantibus vos.

29 Et qui te percutit in maxillam

praebe et alteram, et ab e0 qui auferet

tibi vestimentum etiam tunicam 11011

prohibere : so Omni autem petenti te

tribue, et qui auferet quae tua. sunt ne

repetas. 81 Et prout vultis ut faciant

vobis homines, et vos facite illis

similiter. $2 Et si diligitis eos qui YOS

diligunt, quae vobis est gratia? nam

61 peccatores diligentes se diligunt.

33 Et 81 benefeceritis his qui vobis

benefaciunt, quae vobis est gratin?

siquidem et peccatores boc faciunt.
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ST. LUKE, VI.

22 Blessed are ye, when men shall hate

you, and when they shall separate you

from their company, and shall re

proach you, and cast out your name as

2:1 Re

joice ye in that day, and leap for

evil, for the Son of man's sake.

joy : for, behold, your reward is great

in heaven: for in the like manner

did their fathers unto the prophets.

2* But woe unto you that are rich!

for ye have received your consolation.

25 Woe unto you that are full I for ye

shall hunger. Woe unto you that

laugh now! for ye shall mourn and

weep. 26 Woe unto you, when all men

shall speak well of you! for so did

their fathers to the false prophets.

27 1T But I say unto you which bear,

Love your enemies, do good to them

as Bless them that

curse you, and pray for them which

29 And unto him

which hate you,

despitefully use you.

that smiteth thee on the one check

06'01- also the other; and him that

taketh away thy cloak forbid not to

take thy coat also. so Give to every

man that asketh of thee ; and of him

that taketh away thy goods ask them

not again. 31 And as ye would that

men should do to you, do ye also to

them likewise. 32 For if ye love them

which love you, what thank have ye ?

for sinners also love those that love

them. as And if ye do good to them

which do good to you, what thank have

ye ? for sinners also do even the same.

3 i3

 

Ev. Sued, 6.

23Selig feyd ihr1 fo euch die Menfehen

haffenh und euch abfondernf und fehelten

euch. und verwerfen euren “Ramon, als

einen boshaftigenh um des Menfchen

Sohnes willen. ea Freuet euch alsdannh

und hüpfet; denn fieheh euer Lohn ifi groß

im Himmel. Deßgleichen thaten ihre

Väter den Propheten auch. 24 ber

dagegen. wehe euch Reichen; denn ihr

25 Wehe cud),

die ihr voll feyd ; denn euch wird hungern.

Wehe euch. die ihr hier lachet; denn ihr

werdetweinen und heulen. 26 Wehe end),

habt euren Troi't dahin.

wenn euch jedermann wohl redet. Deß

gleiehen thaten ihre Väter den falfchen

Propheten auch. 2191m- ich fage euch.

die ihr zuhöret: Liebet eure Feinde; thut

denen wohlh die euch haffen; 28Segnet

die1 fo euch verfluchen; bittet für die- fo

auch beleidigen. 29 Und wer dich fchliigt

auf einen Backen- dem biete den andern

auch dar; und wer dir den Mantel nimmt.

dem webre nicht anch den Rock. so Wer

dich bitteth dem gieb; und wer dir das

Deine nimmt, da fordere es niiht wieder.

31 Und wie ihr wollt7 daß euch die Leute

thun follen; alfo thut ihnen gleich and)

ihr. 32 Und fo ihr (Met, die euch lieben;

was Danks habt ihr davon? Denn

die Sünder lieben auch ihre Liebhaber.

as Und wenn ihr euren Wohlthätern

wohl thin; was Dani's habt ihr davon ?

Denn die Sünder tbun daffelbige auch.

 

ST. LUC, VI.

22 Bienheureux warez-vous, quand les

hommes mus hairont, et vous exclu

ront, et vous diront des outrages, eb

rejetteront votre nom, comme mauvais,

za Ré

jouissez-vous en ce _jour-[Z1, et tressail

a cause du Fils de l’homme.

le; de joie; car voici, votre recompense

est grande dans le ciel; ed leurs [Wi-68

en faisaient (in méme aux prophetes.

u Mais malheur a vous, riches; car

vous avez (ii/_NZ rex-11 votre consolation.

25 Malheur a vous qui étes rassasiés ;

car vous aurez faim. Malheur a Vous

qui ricz maintenant; car vous vous

so Mal

heur a vous quand tous les hommes

lamenterez et. vous pleurerez.

diront du biende vous Z car leurs peres

en faisaient (ie méme aux faux pro

phetes. 27 ‘ll Mais a vous qui m'en

tendez, je veus dis: Aimez vos 011116

mis; faites du bien a ceux qui vous

ha'l‘ssent, 2s Be'uissez ceux qui vous

maudissent, ei“. priez pour ceux qui

vous persécutent. :9 Et si quelqu’un te

frappe sur une joue, pre'sente aussi

l'autre; et si quelqu'un t’ote ton man

teau, ne l’empéche point de prendre

so Et 5» tout homme

qui te demande, (immo; et a celui

aussi la tunique.

qui t’ote ce qui t’appartient, ne le.

redemande pas. a1 Et comme vous

voulez que les hommes vous fassent,

faites-leur aussi (ie méme. 32 Or, si

vous aimez ceux qui vous aiment, quel

gré vous en saura-t-on? car les

pécheurs aiment aussi ceux qui les

aiment. as Dt. si vous ne faites (iu

liien qu'a cent: qui \‘ous ont fait du

dien, quel gré vous en Zuma-V011 ? car

les pécheurs font aussi (io méme.

3 A 2
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SEC. LUCAM, VI.

3; Et Zi mutuum dederitis his a, quibus

speratis recipere, quad gratin. est vobis ?

nam et peccatores peccatoribus faene

rantur ut recipiant mqualia. as Verum

damen diligite inimicos vestros, et

benefacite et mutuum date nihil inde

sperantes: et erit merces vestra multa,

et eritis filii altissimi, quia ipse be

nignus est super ing-NWZ et malos.

ac LMU-6 ergo misericordes, sicut et

Pater vester misericors est. :7 AWM

judicare, et non judicabimini: nolite

condemnare, et non condemnabimini .

Dimittite, et dimittimini : as Date, et

dabitur vobis, mensuram bonam eon

fertam Lt- coagitatam et superefiluentem

dabunt in sinum vestrum: eadem

quippe mensura qua. mensi fuen'tis

remetietur vobis. 39 Dicebat aut-6m

illis et similitudinem. Numquid potest

czecus cwcum ducere? nonne ambo in

fovezun cadent? 40 Non est discipulus

super lnagistrunl: perfect-118 autem

41 Quid

autem vides festucam in oculo fratris

omnis erit sicut magister ejus.

tui, trabem autem quas in oculo tuo

est non considerasI as Et quomodo

potes dicere fratri tuo: Frater, sine

eiciam [Wk-1108m de oculo tuo: ipse

in oculo tuo trabem non videns?

Hypocrita, eice primum trabem

de oculo tuo, et bum: respicies ut

educas &It-1108.111 de oculo fratris tui.
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ST. LUKE, VI.

s4 And if ye lend to them of whom ye

hope to receive, what thank have ye ?

for sinners also lend to sinners, to

receive as much again. as But love ye

your enemies, and do good, and lend,

hoping for nothing again; and your

reward shall be great, and ye shall be

the children of the Highest: for he is

kind unto the unthankful and to the

evil. 86 Be ye therefore merciful, as

your Father also is merciful. a1Judge

not, and ye shall not be judged : con

demn not, and ye shall not be con

demned: forgive, and ye shall be

as Give, and it shall be

given unto you ; good measure, pressed

tor-Z1 ven :

down, and shaken together, and run

ning over, shall men give into your

bosom. For with the same measure

that ye mete withal it shall be

measured w you again. so And he

spake a parable unto them, Can the

blind lead the blind? shall they not

both fall into the ditch? 40 The dis

ciple is not above his master: but

every one that is perfect shall be as

his master. 41 And why beholdest

thou the mote that is in thy brother’s

eye, but perceivest not the beam that

is in thine own eye? 42 Either how

canst thou say to thy brother, Brother,

let me pull out the mote that is in

thine eye, when thou thyself beholdest

not the beam that is in thine own eye?

Thou hypocrite, cast out first the

beam out of thine own eye, and then

shalt thou see clearly to pull out the

mote that is in thy brother's eye.
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Ev. Luca; 6.

as Und wenn ihr leihet; von denen ihr

buffet zu nehmen; was Drinks habt ihr

davon? Denn die Sünder leihen den

Sundern auch, auf daß fie Gleiches wieder

nehmen. as Doch aber liebet eure Feinde

thut wohl und leihet, daß ihr nichts dafür

hoffet; fo wird euer Lohn groß fern, und

werdet Kinder des Allerhöthfien feyn; denn

er ift gütig über die Undankbaren und

Boshaftigen. as Darum feyd barmherzig

wie auch euer Vater barmherzig ifi.

37 Richtet nicht- fo werdet ihr auch nicht

gerichtet. Verdammet nicht, fo werdet ihr

auch nicht verdammet. Vergeben fo wird

euch vergeben. 88Gebeth fo wird euch

gegeben. Ein voll- gedrückt; gerüttelt und

überfiüifig Maaß wird man in euren

Schooß geben : denn eben mit dem Maaß

da ihr mit meffet, wird man euch wieder

meffen. as Und er fagte ihnen ein Gleich

niß: Mag auch ein Blinder einem Blinden

den Weg weifen ? Werden fie nicht alle

beide in die Grube fallen ? 40 Der Jünger

ift nicht über feinen s.DIeifter; wenn der

Jünger ift wie fein Meifier- fo ift er voll

kommen, 41 Was fieheft du aber einen

Splitter in deines Bruders Auge- und

des Baliens in deinem Auge wirft du

nicht gewahr? 41 Oder wie kannft du

fagen zu deinem Bruder: Halt "fille

Bruder- ich will den Splitter aus

deinem Auge ziehen; und du fieheft felbft

nicht den Balken in deinem Auge? Du

Heuchler; ziehe zuvor den Balken aus dei:

nem Auge; und befiehe dann; daß du den

Splitter aus deines Bruders Auge ziehefi.

 

ST. LUC, VI.

a4 Et si vous prétez d ceua: de qui vous

espérez de recevoir, quel gre' vous en

saura-t-on? car les pécheurs prétcnt

aussi aux pe'cheurs, afin qu’ils en

recoivent 1a pareille. as Mais aimez

vos ennemis, et faites du bien, et priz

tez sans en rien espérer; alors votre

recompense sera grande, et vous serez

les fils du Tres-Haut; car lui-11181118, il

est bienfaisant envers les ingrats et les

méchants. as Soyez donc miséricor

dieux, comme votre Pere est 11118811801*

dieux. 37 Ne jugez point, et vous ne

serez'point jugés; ne condamnez point,

et vous ne serez point condamne's;

pardonnez, et il vous sera pardonné.

as Donnez, et il vous sera donné. On

vous donnera dans le sein une bonne

mesure, pressée et entasse'e, et qui

débordera; car de la mesure méme

dont vous mesurerez, on vous mesurera

aussi. so 11 leur dit aussi cette para

bole; Un aveugle peut-il conduire un

(Wire aveugle ? Nc tomberont-ils pas

40 Le dis

ciple n'est pas au-dessus de son maitrc;

tous deux dans la fosse?

mais tout disciple accompli sera

comme son maitre. 41 Et pourquoi

regardes-tu le brin de paille qui est

dans l'oeil de ton frére, tandis que tu

n’apercois pas la poutre qui est dans

ton propre oeil ? 42 Ou comment peux

tu dire a ton frere: Mon fiverefpermets

Ique j'ote le brin de paille qui est dans

ton oeil, toi qui ne vois pas la poutre

Hypocrite, 6te

pre-1111818188111; la poutre de ton oeil,

et alors du verras a 6ter le brin de

paille qui est (18.118 1'(811 (18 ton frére.

qui est dans ton oeil?
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SEC. LUCAM, VI. VII.

4:! Non est enim arbor bmw qua: facit

fructus malos, neque arbor male. faciens

(known) bonum. u Unaquzeque enim

arbor de fructu suo cognoscitur: ne

que enim de spinis colligunt ficus,

noque de rubo vindemiant uvam.

45 Bonus homo de bono thesauro cordis

sui profert bonum, et malus homo de

malo profert malum: ex abundantia.

enim cordis 0s loquitur. .0 Quid autem

vocatis me Domine Domine, et non

Weit-js; quae dico ? 47 Omnis qui venit

ad me et audit sermones meos et [Wil:

cos, ostendam vobis cui similis sit.

46 Similis est homini azdificanti domum,

qui fodit in album et posuit fundamenta.

supra. pet-rm1) ; inundatione autem

Mm. inlisum est flame!) domui illi, (zt

non potuit eam movere : fundata enim

erat supra. petram. 40 Qui auc-3:11

audivit et non fecit, similis est homini

zedificanti domum suam supra. ben-am

sine fundamento, in qua inlisus est

fluvius, et continue cecidit, et fendt-o est

mim). domus illius magma.

CAPUT VII.

1 CUM autem implesset omnia.

'Erbe sua. in aux-88 plebis, intravit

Capharnaum. 2 Centurionis &Wem

cujusdam servus male WWW erat

moriturus, qui M erat pretiosus.
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ST. LUKE, VI. VII.

as For a good tree bringeth not forth

corrupt fruit; neither doth a corrupt

tree bring forth good fruit. M For

every tree is known bf: his own fruit.

For of thorns men do not gather figs,

nor of a bramble bush gather they

grapes.

good treasure of his heart bringeth

forth that which is good ; and an evil

45 A good man out of the

man out ofthe evil treasure of his heart

bling-3d!) tortn hat which is evil: for

of the abundance of the heart his

mouth speaketh. 46 'ti And Why call

ye me Lord, Lord, and do not the

things which I say ? 47 Whosoever

cometb to me, and heareth my sayings,

and doeth them, I will shew you to

whom he is like: as He is like a man

which built an house, and digged deep,

and laid the foundation on a rock:

and when the flood arose, the stream

beat vehemently upon that house, and

could not shake it : for it was founded

upon a rock. .o But he that heareth,

and doeth not, is like a man that with

out a foundation built an house upon

the earth; against which the stream

did beat vehemently, and immediately

it fell; and the ruin of that house

was great.

CHAPTER VII.

1 Now XWben be had ended all his

sayings in the audience of the people,he

2 And a cer

tain centurion's servant, who was dear

entered into Capernaum.

unto him, was sick, and ready to die.

 
 

Ev. Lucäf 6. 7

4.-; Denn es ift kein guter Bunny der faule

Frucht trage ; unb kein fauler Baumf der

gute Frucht trage. u Ein jeglicher Baum

wird an feiner eigenen Frucht erkannt.

Denn man liefet nicht Feigen von den

Dornen, auch fo liefet man nicht Trauben

“Ein guter Menfth

bringet Gutes hervor aus dem guten

von den Hecken.

Schuß feines Herzens; und ein boshaf:

tiger Menfch bringet Böfes hervor aus

dem böfen Schuß feines Herzens. Denn

weß das Herz voll ift, deß gehet der Mund

über. w Was heißt ihr mich aber Herr7

Herr! und thut nichtf was id) euch fage ?

47 Wer zu mir kommt, und béret meine

Rede, und thut fie, den will ich euch zeigen,

wem er gleich ifi. 4e Er iii gleich einem

Menfchem der ein Haus bauete„ und grub

tief, und legte den Grund auf den Fels.

Da aber Gewäffer fam, da riß der Strom

zum Haufe 51x, unb mochte es nicht be

wegen; denn es war auf den Fels ge

gründet. 49Wer aber hören und nicht

thunder ifi gleich einem SMadden, der

ein Haus bauete auf die Erde ohne

Grund; und der Strom riß zu ihm zu,

und es fiel bald- und das Haus gewann

einen großen Riß.

Das 7. Capitel.

1Nachdem er aber vor dem Volk

ausgeredet hatte- ging er gen Cuper

naum. 2 Und eines Hauptmanns Knecht

lag todtkrank, den er mm!) hielt,

 

ST. LUC, VI. VII.

43 Car un arbre n’est pas bon, lorsqu'il

porte de mauvais fruit; et un arbre

n'est pas mauvais, lorsqu’il porte de

bon fruit. “Car tout arbre se connaît

à son fruit. En effet, on ne cueille pas

des figues sur des épines, et on ne ven

dange pas des raisins sur un buisson.

45 L’homme qui est bon tire de bonnes

ch0ses du bon trésor de son cœur, et

l'homme méchant tire de mauvaises

chases du mauvais trésor de son coeur;

car c’est de l’abondance du cœur que

la bouche parle. 461T Mais pourquoi

m'appelez—vous, Seigneur, Seigneur,

tandis que vous ne faites pas ce que

je dis? 47 Je vous montrerai à. qui

ressemble celui qui vient à moi, et qui,

entendant mes paroles, les met en

pratique. 48 Il ressemble à un homme

qui bâtit une maison, et qui, ayant

foui et creusé profondément, en a posé

les fondements sur la roche, de sorte

qu’un débordement étant survenu, le

fleuve a heurté contre cette maison,

mais il ne l’a pu ébranler, parce qu’elle

était fondée sur la roche. .e Mais

celui qui, ayant entendu mes paroles,

ne les a point mises en pratique, res

semble à. un homme qui a. bâti sa

maison sur la terre, sans fondement;

car le fleuve ayant heurté contre cette

maison, elle est tombée aussitôt; et la

ruine de cette maison a été grande.

CHAPITRE VII.

lET quand il eut achevé tout ce

discours devant le peuple qui l’écou

tait, il entra dans Capernaüm.

2 Or le serviteur d'un certain cen

tenier, à. qui ce serviteur était fort

cher, était malade, et allait mourir.
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SEC. LUCAM, VII.

3 Lk cum audisset de Jesu, misit ad

eum seniores Judaaorum, rogans eum

ut veniret (zt. salvaret servum ejus.

‘4 At illi cum venissent ad Jesum,

rogabant eum sollicite dicentes ei quia.

dignus est ut hoc illi [MW-*31198: a Dili

gif enim gentem nostram, et synago

gam ipse zedificavit nobis. o Jesus

autem ibat cum illis: et cum jam non

longe esset a. dome, misit ad eum cen

turio amicos dicens : Domine, noli

vexari : 11011 0111111 dignus sum ut sub

tectum meum intres, 7 Propter quod

et me ipsum non sum dignum arbitra

tus ut venirem ad te: sed dic verbo,

ed sanabitur puer meus. a Nam et ego

homo sum sub potestate constitutus,

habens sub me milites, et dico huic:

Vade, eh vadit, et alio: Veni, eb venit,

oQuo

audito Jesus miratus est, et. 00117618118

et servo meo : Fac hoe, ei; fwcit.

sequentibus se turbis, dixit: Amen

dico vobis, nec in Israhel tantam fidem

inveni. 10 Lt. reversi qui missi fuerant

guerat sanum. 11 Lt. factum est (16'111

ceps ibat in civitatem quze ?00111111

1 Naim, et ibant cum illo discipuli ejus

et turba. copiosa. 12 Cum aubem appro

pinquaret portee civitatis, eb ecee

defunctus efi'erebatur filius unicus

matris St. hzec vidua. erat.,

et turba. civitatis multa cum illa.

suze,
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ST. LUKE, VII.

3 And when he heard of Jesus, he sent

unto him the elders of the Jews,

beseeching him that he would come

and heal his servant. 4 And when

they came to Jesus, they besought him

instantly, saying, That he was worthy

for whom he should do this:

he loveth our nation, and he hath

s For

built us a synagogue. oThen Jesus

went with them. And when he was

now not far from the house, the cen

turion sent friends to him, saying

unto him, Lord, trouble not thyself:

for I am not worthy that thou should

7 Wherefore

neither thought I myself worthy to

est enter under my roof:

come unto thee: but say in a word,

and my servant shall be healed.

I also am a man set under authority,

s For

having under me soldiers, and I say

unto one, Go, and he goeth; and to

another, Come, and he cometh ; and to

my servant, D0 this, and he doeth it.

9 When Jesus heard these things, he

marvelled at him, and turned him

about, and said unto the people that

followed him, I say unto you, I have

not found so great faith, no, not in

Israel. 10 And they that were sent,

returning to the house, found the

servant whole that had been sick.

11 il And it came to pass the day after,

that he went into a city called Nain :

and many of his disciples went with

him, and much people. 12 Now

when he came nigh to the gate of

the city, behold, there was a dead

man carried out, the only son of his

mother, and she was a widow: and

much people of the city was with her.

309

 

Ev. Luca, 7.

a Da er aber von Zefu hin-eteF fandte er

die Aeltefien der Juden zu ibm, und bat

ihnx daß er l'âme, und feinen Knecht gefund

machte. 4Da fie aber zu Zefu kamen

baten fie ihn mit Fleiß- und "prachenx Er

iii es werth- daß du ihm das erzeigefi;

a Denn er hat unfer Volk lieb, unb die

Schule hat er uns erbauet, a Zefus aber

ging mit ihnen bin. Da fie aber nun

nicht ferne von dem Haufe waren, fandte

der Hauptmann Freunde zu ibm, und ließ

ihm fagen: Ach Herr- bemühe dich nidt,

id bin nicht mertb, daß du unter mein

Dad gehefi; 7 Darum ich auch mich

felbfi nicht würdig geachtei habe, daß ich

zu dir käme; fondern fprich ein Worth fo

wird mein Knecht gefund, s Denn auch

ich bin ein Menfch- der Obrigkeit unter

tban, und habe Kriegsknechte unter mir;

und fpreche zu einem: Gehe bin, fo gehet

er bin; unb zum andern: Komm het, fo

kommt er; und zu meinem Knechte: Thue

das- fo thut er's. o Da aber Iefus das

hörete- verwunderte er fich feiner, unb

wandte fich um, und fprach zu dem Volk,

das ihm nachfolgte: 3d fage cud, {olden

Glauben habe ich in Zfrael nicht gefun

den. 10 Und da die Gefandten wiederum

zu Haufe kamen, fanden fie den kranken

Knecht gefund. 11 Und es begab fich dar

nad, daß er in eine Stadt mit Namen Rain

ging; unb feiner Jünger gingen viele mit

ibm, und viel Volke. n Als er aber nahe an

das Stadtthor kam, fiehe, da trug man einen

‘Zobten heraus- der ein einiger Sohn war

feiner Mutter ; und fie war eine Wittwe

und viel mm aus der Stadt ging mit ibr.

 

ST. LUC. VII.

3 Et le cenie-NW* ayant entendu parler

de Jésus, envoya vers lui quelques

anciens des Juifs, pour le prier de

4. Et étant

venus à Jésus, ils le prièrent instam

ment, en lui disant: Cet homme est

a Car

venir guérir son serviteur.

digne que tu lui accordes cela;

il aime notre nation, et lui-même, il

nous a bâti une synagogue. a Jésus

s'en alla donc avec eux. Et comme

déjà. il n’était plus guère loin de la

maison, le centenier envoya ses amis

au-devant de lui, pour lui dire:

Seigneur, ne te fatigue point; car je

ne suis pas digne que tu entres sous

mon toit;

ne me suis pas jugé digne d’aller moi

7 C’est pourquoi aussi, je

même vers toi; mais dis seulement

une parole, et mon serviteur sera guéri.

a Car moi-même qui suis un homme

soumis à. l'autorité d'autrui, j’ai sous

moi des soldats; et je dis à l'un: Va,

et il va; et à, un autre: Viens, et il

vient; et à. mon serviteur: Fais cela,

et il le fait. 9 Et Jésus ayant entendu

cela, il l’admira, et se tournant, il dit à

la multitude qui le suivait: Je vous.

dis que je n’ai pas trouvé, même en

Israël, une si grande foi. 10 Et quand

ceux qui avaient été envoyés, furent

de retour à. la maison, ils trouvèrent le

serviteur, qui avait été malade, se por

tant bien. n Ti Et le jour suivant, il

arriva que Jésus allait à. une ville

nommée Naïn; et plusieurs de ses

disciples et une grande multitude

allait avec lui. 12 Et comme il appro

chait de la porte de la ville, voici, on

portait dehors un mort, fils unique de

sa mère, qui était veuve. Et une

grande foule de la ville était avec elle.

Ton. v. 3 B 
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SEC. LUCAM, VII.

19 Quum cum vidisset Dominus, miseri

eordia. motus super ea. dixit illi: Noli

flere. 1. Et accessit et tetigit loculum,

hi autem qui portabant steterunt, et

ait: Adulescens, tibi dieo, surge. 15 Et

resedit qui fuerat mortuus et coepit

loqui, et dedit illum matri suae. 18 Ae

cepit autem omnes. timor, et magnifi

eabant Deum dicentes quia. prophets.

magnus surrexit in nobis, et quiaDeus

visitavit plebem suam. 17 Et exiit

hic sermo in universam Judaaam de eo

et omnem circa. regionem. 18 Et nun

tiaverunt Johanni discipuli ejus de

omnibus his. 19 Et convocavit duos

de discipulis suis Johannes et misit ad

Dominumdieens: Tu es qui venturus

es, an alium expectamus ? .o Cum

autem venissent ad eum viri, dixerunt :

Johannes baptista. misit nos ad to

dicens : Tu es qui venturus es, an

alium expectamus ? 21 In ipsa autem

hora. euravit multos a languoribus

mulis, et

22 Et

et plagis et spiritibus

cwcis multis donavit visum.

respondens dixit 11118: Euntes nun

tiate Johanni qua; vidistis et au

distis 01116- caeci vident, claudi

ambulant, leprosi munduntur, surdi

audiunt, mortui resurgunt, pauperes

evangelizantur: 23 Et beatus est qui

cumque non fuerit seandalizatus in me.
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ST. LUKE, VII.

111 And when the Lord saw her, he had

compassion on her, and said unto her,

Weep not. 14 And he came and

touched the bier; and they that bare

him stood still. And he said, Young

15 And

he that was dead sat up, and began to

speak. And he delivered him to his

111 And there came a fear on

man, I say unto thee, Arise.

mother.

all : and they glorified God, saying,

That a great prophet is risen up among

us; and, That God hath visited his

people. 17 And this rumour of him

went forth throughout all Judaaa, and

throughout all the region round about.

18 And the disciples of John shewed

him of all these things. 19 ll And

John calling unto him two of his dis

ciples sent them to Jesus, saying, Art

thou he that should come ? or look we

for another? 20 When the men were

come unto him, they said, John Baptist

hath sent us unto thee, saying, Art

thou he that should come ? or look we

21 And in that same

hour be cured many of their infirmi

for another ?

ties and plagues, and of evil spirits;

and unto many that were blind he

gave sight. 22 Then Jesus answering

said unto them, Go your way, and

tell John what things ye

seen and heard; how that the blind

have

see, the lame walk, the lepers are

cleansed, the deaf hear, the dead are

raised, to “the poor the gospel is

preached. 2:1 And blessed is he, who

soever shall not be offended in me.
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Ev. Lueä. 7.

18 Und da fie der Herr fah. jammerte ihn

derfelbigen. und fprach zu ihr: Weine

nicht. 1. Und trat hinzu. und rührete den

Sarg an; und die Träger ftanden. Und

er fprach: Jüngling. ich fage dir. fiebe

auf. 1s Und der Todte richtete fich auf.

und fing an zu reden. Und er gab ihn

16 Und es kam fie alle

eine Furcht an. und priefen Gott. und

[trachea : Es ift ein großer Prophet un

ter uns aufgeftanden. und Gott hat fein

Volk heimgefucht. 17 Und diefe Rede von

ihm erfcholl in_ das ganze jüdifche Land.

18 Und

es verkündigten Zohanni feine Jünger

das alles. Und er rief zu fich feiner

Jünger zween. 19 Und fandte fie zu

Zefu. und ließ ihm fagen: Wifi du. der

da kommen foll. oder follen wir eines

feiner Mutter.

und in alle umliegende Länder.

andern warten ? 20 Da aber die Männer

zu ihm kamen. fprachen fic: Johannes.

der Täufer. hat uns zu dir gefandt. und

läßt dir fagen: Bii'i du. der da kommen

foll. oder follen wir eines andern warten ‘i’

11 311 derfelbigen Stunde aber machte er

viele gefund von Seuchen. und Plagen.

und böfen Geifiern. und vielen Blinden

fchenkte er das Geficht. 22 Und Seine;

antwortete. und fprach zu ihnen: Gehet

hin. und verkündiget Zohanni. was ihr

Die Blinden

fehen. die Lahmen gehen. die Aus

gefehen und gehöret habt:

fähigen werden rein. die Tauben hören.

die Todten fiehen auf. den Armen wird

das Evangelium geprediget; UUnd

felig ift. der fich nicht ärgert an mir.

ST. LUC, VII.

1:: Et le Zeig-nem* l’ayant vue, fut

touche' (Le compassion pour elle, et lui

1. Puis s'étant

approché, il toucha le cercueil; et. ceux

dit: Ne pleure point.

qui Ze portaient, s’arréterent; el: il

dit: Jeune homme, je de dis, leve-toi.

15 Et le mort se redressa, ei; commenqa a

parler. Et Federer le rendit a sa mere.

16 Et ils furent tous saisis de crainte,

el; ils glorifiaient Dieu, disant: Un

grand prophete s’est levé parmi nous,

17 Et le

bruit s’en répandit dans toute la Jnei-Ze

et Dieu a visité son peuple.

et. dans tout le pays d’alentour. 1e Et

toutes ces choses furent rapportées a

19 1i Et Jean,

ayant appelé deux de ses disciples, les

Jean par ses disciples.

envoya vers Jésus, pour lui dire : Es-tu

celui qui doit venir, ou devons-nous

20 Et les

hommes étant venus a Je'sus, lui di

en attendre un andre?

 

rent: Jean-Baptiste nous a envoyés

vers toi pour te dire: Es-tu celui qui

doit venir, ou dcvons-nous en atten

1 dre un autre? 21 Or, en cette méme

ß heure il guérit plusieurs personnes (Le

‘ maladies ed de fiéaux et d'esprits

malins. Et il donna la we a plu

sieurs aveugles. 22 Puis Jésus, re

pondant, leur dit : Allez, ev rapportez a

Jean ce que vous avez vu et. entendu ;

que les aveugles recouvrent la vue,

que les boiteux marchent, que les lé

preux sont purifies, que les sourds

entendent, que les morts ressuscitent,

que l’Evangile est annoncé aux

pauvres; 211 Et bienheureux celui qui

n’aura point été scandalisé en moi

s~2
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SEC. LUCAM, VII.

24 Et cum discessissent nuntii Johan

nis, coepit dicere de Johanne ad turbas :

Quid existis in desertum videre ?

25 Sed

quid existis videre? hominem molli

harundinem vento moveri?

bus vestimentis indutum ? ecce qui in

veste pretiosa sunt et deliciis, in

domibus regum sunt. se Sed quid

existis videret prophetaml utique

dico vobis, et plus quam prophetam

27 Hic est de quo scriptum est: Ecce

mitto angelum meum ante faciem

tuaml qui præparabit viam tuam ante

te. 28 Dico enim vobis, major inter

natos mulierum propheta johanne

baptista nemo est; qui autem minor

20 Et

omnis populus audiens et publicani

est in regno Dei, major est illo.

justificaverunt Deum, baptizati bap

tismo Johannis: ao Pharisæi autem

et legis periti consilium Dei spreverunt

in semet ipsos, non baptizati ab eo.

a1 Cui ergo similes dicam homines

generationis hujus, et cui similes sunt ?

32 Similes sunt pueris sedentibus in

foro et loquentibus ad invicem et

dicentibusz cantavimus vobis tibiis et

non saltastis, lamentavimus et non

plorastis. ss venit enim Johannes

baptista neque manducans panem

neque bibens vinum, et dicitisz Dae

monium habet: 34 Venit Filius homi

nis manducans et bibens, et (Weißig:

Ecce homo devorator et bibens vinumr

amicus publicanorum et peccatorum.
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ST. LUKE, VII.

:4 1i And when the messengers of

John were departed, he began to

speak unto the people concerning

John, What went ye out into the

wilderness for to see? A reed shaken

with the wind ?

out for to see? A man clothed in soft

as But what went ye

raiment ? Behold, they which are gor

geously apparelled, and live delicately,

20 But what

went ye out for to see? A prophet?

are in king’s courts.

Yea, I say unto you, and much more

than a prophet. 27 This is he, of

whom it is written, Behold, I send my

messenger before thy face, which shall

prepare thy way before thee. as For

I say unto you, Among those that are

born of women there is not a greater

prophet than John the Baptist: but

he that is least in the kingdom of God

is greater than he. so And all the

people that heard him, and the publi

cans, justified God, being baptized

with the baptism of John. so But the

Pharisees and lawyers rejected the

counsel of God against themselves,

being not baptized of him. 81 11 And

the Lord said, Whereunto then shall I

liken the men of this generation ? and

to what are they like? :18 They are

like unto children sitting in the

marketplace, and calling one to an

other, and saying, We have piped

unto you, and ye have not danced;

we have mourned to you, and ye have

not wept. 881.701- John the Baptist

came neither eating bread nor drink

ing wine; and ye say, He bath a

devil.

ing and drinking; and ye say, Behold

8. The Son of man is come eat

a gluttonous man, and a winebibber,

‘ a friend of publicans and sinners!

 
Ev. Luca. 7.

24 Da aber die Boten Johannis hingingen.

fing Seine an zu reden zu dem Volk von

Zohanne : Was feyd ihr hinaus gegangen

in die Wüfte zu fehen? Wolltet ihr ein

Rohr fehenf das vom Winde beweget

wird? 25Oder was feyd ihr hinaus

gegangen zu fehen? Wolltet ihr einen

Meufchen fehen in weichen Kleidern?

Sehet. die in herrlichen Kleidern und

Lüften leben. die find in den königlichen

Höfen. zuDber was feyd ihr hinaus

gegangen zu fehen? Wolltet ihr einen

Propheten fehen ? 3a, ich fage euch. der

da mehr iii, denn ein Prophet. 21 Er ifi

es, von dem gefchrieben fiehet: Siehe. ich

fende meinen Engel vor deinem Angeficht

her. der da bereiten foll deinen Weg vor

dir. 28Denn ich fage euch. daß unter

denen. die von Weibern geboren find. ift

kein größerer SDropbethbenn Johannes.

der Täufer ; der aber kleiner ift im Reich

Gottes. der ifi größer denn er. 29 Und

alles Volk, das ihn borne, und die Zöll

ner. gaben Gott Recht. und ließen fich tau

fen mit der Taufe Johannis. a0Aber

die Pharifäer und Sihriftgelehrten verach

teten Gottes Rath wider fich felbfi, und

ließen fid) nicht von ihm taufen. a1 Aber

der Herr fpraih: Wem foll ich die Men

fchen diefes Gefchlechts vergleichen r Und

wem find fie gleich? a2 Sie find gleich

den Kindern. die auf dem Markt fißen.

und rufen gegen einander, und fpreihen:

Wir haben euch gepfiffen. und ihr habt

nicht getanzet; wir haben euch geilaget.

und ihr habt nieht geweinet. saSDenn

Johannes. der Täufer. ifi gekommen. und

aß nicht Brod. und trank keinen Wein;

fo faget ihr: Er hat den Teufel. 3. Des

sDienfdnn Sohn ifi gekommen, iffet

und trinket; fo faget ihr: Siehe. der

Mcnfch ift ein gaffer und Wein

fäufer. der Zöllner und Sünder Freund.

 1 _ ___.__—_

ST. LUC, VII.

24 11 Puis les messagers de Jean s'étant

retires, il se mit a dire au peuple a

l’égard de Jean: Qu’étes-vous allés

voir au désert ? Un roseau agité par

18 vent? so On bien encore qu'étes

vous allés voir? Un homme molle

ment vétu? Voici, c’est dans les palais

des rois que se trouvent oeux qui sont

magnifiquement vétus, et qui vivent

dans les délices. a On bien encore

qu’étes-vous donc allés voir ? Un pro

1111818 ? Oui, vous disje, et plus qu'un

prophete. :1 C’est ici celui de qui il

a été écrit: Voici, j’envoie mon mes

sager devant ta face, qui préparera ton

chemin devant wi. .o Car je vous dis,

qu’entre ceux qui sont nés de femmes,

il n’y a aucun prophete plus grand que

Jean-Baptiste; mais le plus petit dans

le royaume de Dieu est plus grand

que lui: :0 Et tout le peuple qui l’a

entendu, et 'me‘me les péagers, ont

justifié Dieu, en se faisant baptiser du

baptéme de Jean; so Mais les Phari

siens, et les docteurs de la loi, en ne se

faisant point baptiser par lui, ont re

jeté le dessein de Dieu 1. leur égard.

8111 A qui donc comparerai-je les hom

mes 88 cettc génération ; et a qui res

semblent-ils? a: Ils ressemblent aux

enfants qui sont assis dans la place

publique, et qui crient les uns aux

autres, 81 disent: Nous avons joué de

la flute, et vous n’avez point dansé ;

110118 vous avons chanté des airs lugu

bres, et vous n'avez point pleuré.

a Car Jean-Baptiste est venu, ne

mangeant point de pain et ne buvant

point de vin; et vous dites: II a un

8. Le Fils de l’homme est

venu, mangeant et buvant; 81 vous

demon.

dites : Voici, un mangeur et 1111 buveur,

un ami des péagers et des pécheurs.
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SEC. [RIEJU, VII.

35 Et justificata. est sapientia ab 0mm

11115 filiis suis. as Rogabat autem illum

quidam de Phariseeis ut manducaret

0111111110 : et ingressus domum Pharisaei

discubuit. :1 Et ecce mulier quae erat

, in civitate peccatrix, ut cognovit quod

accubuit in domo Pharisaai, attulit

alabastrum ungenti, as Et stans retro

secus pedes ejus lacrimis coepit rigare

pedes ejus et capillis capitis sui terge

bat, et osculabatur pedes ejus et

ungento ungebat. 39 Videns autem

Pharisaaus qui vocaverat eum ait inn-a

se dicens : Hic si esset prophets, SCiI‘vt

utique quae et qualis mulier esset quze

wmv-ic eum, quia. peccatrix est. 4o Et

respondens Jesus dixit ad illum: Si

mon, habeo tibi aliquid dicere. At

'1110 ait: Magister, dic. 41 Duo debi

10108 erant cuidam faeneratori, unus

debebat denarios quingentos, alius

quinquaginta: a Non habentibus illis

unde redderent, donavit utrisque. Quis

ergo eum plus diliget? 4s Respondens

Simon dixit: ZEstimo quia. is cui plus

donavit. At ille dixit ei : Recte judicasti.
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ST. LUKE, VII.

35 But wisdom is justified of all her

children. as 1T And one of the Pharisees

desired him that 118 would eat with him.

And he went into the Pharisee’s house,

and sat down to meat. 31 And, behold,

a woman in the city, which was a

sinner, when she knew that Jesus sat

at meat in the Pharisees house, brought

an alabaster box of ointment, as And

stood at his feet behind him weeping,

and began to wash his feet with tears,

and did wipe them with the hairs of

her head, and kissed his feet, and

anointed them with the ointment.

39 Now when the Pharisee which had

bidden him saw it, 118 spake within

himself, saying, This man, if he were

a prophet, would have known who

and what manner of woman this is

that toucheth him : for she is a sinner.

40 And Jesus answering said unto

him, Simon, I have somewhat to say

unto thee. And he saith, Master, say

on. at There was a certain creditor

which had two debtors : the one owed

five hundred pence, and the other

fifty. 42 And when they had nothing

to pay, he. frankly forgave them both.

Tell me therefore, which of them will

love him most? as Simon answered

said, I suppose that he, t0

And he said

mit() him, Thou hast rightly judged.

and

whom he forgave most.

 

Ev. LuceiF 7.

as Und die Weisheit muß fich rechfertigen

laffen von allen ihren Kindern, 35W

bat ihn aber der spliariider einer, daß er

mit ihm a'ße. Und e1- ging hinein in des

Pharifäers bans, und fetzte fich zu Tifche.

37 Und fiche, ein Weib war in der Stadt,

die war eine Sünderin. Da die vernahtnf

daß er zu Tifche faß in des Pharifäers

Haufe, brachte fie ein Glas mit Salben

as Und trat hinten zu feinen Füßen, und

weinete, und fing an feine Füße zu neßen

 

mit Thränem und mit den Haaren ihres

Hauptes zu troden, und küffete feine Füße

und falbete fie mit Salben.

das der spirariider fab, der ihn geladen

hatte, fpraeh er bei iich felbftf nnd fagte:

Wenn diefer ein Prophet mc'ire, fo wüßte

l

t

39 Da aber l

i
1

er, wer unb welch ein Weib das ifi, die l

ihn anriihret ; denn fie ifi eine Sünderin.40 Zefus antwortetef und fprach zu ihm: l

Er

aber fprach: Meifter, fage an. 41W

hatte ein Wucherer zwei Schuldner.

Einer war fchuldig fünf hundert Grofchen

42 Da fie aber nicht

hatten zu bezahlem fchenkte er es beiden.

Simon, ich habe dir etwas zu fagen.

der andere fünfzig.

Sage an, weleher unter denen wird ihn

am meiften lieben? MSinion antwor

tetef nnd fprach: Ich achte, dem er

am meifien gefchenket hat. Er aber

fprach zu ihm: Du haft recht gerichtet.

i I‘GSSG.
 

ST. LUC. VII.

as Mais la Sagesse a été justifiéc 1181

tous ses enfants. 3611 Or, un des Phari

siens le pria (181111111381- chez lui ; et il

entra dans la maison de ce Pharisien,

et se mit a table. svEt voici, i] y

avait dans la ville une femme qui

était pécheresse, et qui, ayant su que

Jésus était a table dans la maison du

Pharisien, apporta un vase d'albz‘atre

plein d’une huile odorife'rante. as Et

se tenant en arriere, a sea pieds, et

pleurant, elle se mit a les arroser de ses

larlnes; et elle les essuyait avec ses

propres cheveux, et lui baisait les

pieds, et les oignait de cette huile odo

rife’rante. so Mais le Pharisien qui

l'avait convié, voyant cela, dit en lui

méme: Si cet homme était prophete,

1 11 saurait qui et quelle est cette femme

qui le touche; et que c'est une [188118

40 Et Jésus, prenant la parole,

lui dit: Simon, _j'ai quelque chose a te

dire. Et il dit: Maitre, parle. 41 Un

8188118181- avait deux débiteurs; l'un

lui devait cinq cents deniers, tet-11111118

cinquante. 4: Et comme ils n’avaient

. pas de quoi payer, il Zen-1- remitla dette

a tous les deux. Dis-moi done, lequel

des deux l'aimerale plus'? “Lt Simon

répondant, lui dit: J’estime que c'est

celui a qui il a remis 18 plus. Et

Jéws .‘ui dit: Tu as fort bien _ing-..4,
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SEC. LUCAM, VII. VIII.

u Et conversus ad mulierem dixit

Simoni : Vides hanc mulierem ? intravi

in domum tuamy aquam pedibus meis

non dedistis hæc autem lacrimis rigavit

pedes meos et capillis suis tersit.

45 osculum mihi non dedistiz hæc

autem ex quo intravit non cessavit

osculari pedes meos. u oleo caput

meum non unxistiz hæc autem ungento

unxit pedes mocs. .7 Propter quod,

dico tibi, remittentur ei peccata malta,

quoniam dilexit multumz cui autem

minus dimittiturjminus diligit apixit

autem ad illamz WWU-111111111* tibi

peccata a Lk coeperunt qui simul

discumbebant dicere intra se: quis

est hic qui etiam peccata dimittit.z

w Dixit autem ad mulieremz Fides

tua te salvam fecitz vade in pace

IMAX' VIII.

l ET factum est deinceps et ipse

iter faciebat per civitatem et ca

stellum prædicans et evangelizans reg

num Dei, et duodecim cum i110, 2 lit

mulieres aliquæ quæ erant ook-1W

ab spiritibus malignis et infirmita

tibusz Maria quæ vocatur Magdalene,

 

Lde qua dæmonia septem exierant
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ST. LUKE, VII. VIII.

44 And he turned to the woman, and

said unto Simon, Seest thou this

woman? I entered into thine house,

thou Zoo-(zeit- me no water for my feet: x

but she hath washed my feet with

tears, and wiped them with the hairs

of her head. as Thou Zak-08d me no

kiss: but this woman since the time I

came in hath not ceased to kiss my

feet. as My head with oil thou didst

not anoint: but this woman hath

anointed .my feet with ointment.

47 \Vherefore I say unto thee, Her sins,

which are many, are forgiven ; for she

loved much: but to whom little is

forgiven, the same loveth little. 4s And

he said unto her, Thy sins are forgiven.

40 And they that sat at meat with

him began to say within themselves,

Who is this that forgiveth sins also?

so And he said to the woman, Thy

faith hath saved thee; go in peace.

CHAPTER VIII.

1 AND it came to pass after

ward, that he went throughout

every city and village, preaching

and shewing the glad tidings of

the kingdom of God: and the twelve

were with him, 2 And certain women,

which had been healed of evil spirits

and infirmities, Mary called Magda

lene, out of whom went seven devils,
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Ev. Lncä- 7. 8.

4.. Und er wandte fich zu dem Weibe- und

fpraeh zu Simon: Siehefi du dies Weib ?

3d; bin gekommen in dein Haus, du hafi

mir nicht Waffel: gegeben zu meinen

Füßen; diefe aber hat meine Füße mit

Thränen geneßet, und mit den Haaren

ihres balms getrocknet. w Du haft mir

keinen Rafi gegeben ; diefe aber- nachdem

fie herein gekommen ift, hat fie nicht abge

laffen meine* Füße zu küffen, 4o Du bail

mein Haupt nicht mit Oel gefalbee; fie

aber hat meine Füße mit Salben gefalbet,

47 Dei-halben fage ich dir: ihr find viele

Sünden vergeben- denn fie hat viel ge

liebet; welchem aber wenig vergeben wirdf

der lieber wenig. .8 Und er fprach zu ihr:

49 Da

fingen an, die mit him zu Tifche faßenx

und fprachen bei fich felbfi: Wer ift dieferf

der and) die'Sünden vergiebt? mEr

aber fprach zu dem Weide: Dein Glaube

Dir find deine Sünden vergeben.

hat dir geholfen; gehe hin mit Frieden.

Das 8. Capitel.

1Und es begab fich- darnachf daß er

reifete durch Städte und Märktef und

predigte und *ver-kündigte das Evangelium

vom Reiche Gottes; und die Zwölfe mit

2Dazu etliche Weiber, die er

gefund hatte gemacht von den böfen

Geifiern Krankheiten

Martial die da Magdalena heißt, von

"hm Z

nämlichund

welcher waren fieben Teufel ausgefabren,

 

ST. LUC, VII. VIII.

4. Alors, se tournant veis 1a femme, il

dit a Simon: Vois-tu cette femme?

Je suis entre dans ta maison, et iu ne

m’as point donné d’eau pour me lade-y

les pieds; mais elle, elle a arrosé mos

pieds de ses larmes, et les a essuyés

avec les cheveux de sa Hehe. as Tu ne

m'as point donné de baiser; mei-z elle,

depuis que je suis entré, n'a cessé de

baiser mes pieds. .o Tu n’as point

oint ma tete d’huile; :naja elle a oint

mes pieds d’une huile odoriférante.

41C'est pourquoi je be dis, que ses

péchés, qui sont en grand nombre, lui

sont pardonnés; parce qu’elle a bean

coup aimé. Or celui a qui il est peu

pardonné, aime peu. 4s Puis il dit a

la femme: Tes péchés te sont par

donnés. 40 Et ceux qui étaient a table

avec lui, se mirent a dire en eux

mémes: Qui est celui-oi, qui pardonne

so Unia il dit a la

femme: Ta foi t’a sauvée, va-t’en en

meine les péchés ?

paix.

CLK-&LAND VIII.

1 OR il een-ifa aprés cela qu'il allait

de ville en ville, et (je village en

village, préchant et Wenn-ant. le roy

aume de Dieu. Et les douze disciples

étaient avec lui; 2 Et quelques

femmes aussi qu’ll .Maid délivre'es

d’esprits malins, et de maladies, sa

vo'ir, Marie, qu’on appelait Magdelaine,

de qui étaient sortis sept démons;

Tow. v. 3 c
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SEC. LUCAM, VIII.

3 Et Jolianna. uxor Chuza. procuratoris

Herodis, et Susanna, et slim 0101183

110176 ministrabant eis de facultatibus

suis. 4 Cum autem turba. plurima

conveniret, et de civitatibus 111011610

rent ad eum, dixit per similitudinem:

5 Exiit qui seminat seminare semen

suum: et dum seminat, aliud cecidit

secus viam, et concuicatum est, 61

volucres c2eli comederunt iliud. 6 Et

aliud eeeidit super petram, et natum

aruit, quia. non habebat umorem. 7 Et

aliud cecidit secus spines, et simul

61101116 spinw sufi'ocaverunt illud. 2 Et

aliud eecidit in terrain bonam, et ortun

feeit fructum centuplum. Heec dieens

clamabat: Qui habet aures audiendi

audiat. 9 Interrogabant autem eum

discipuli ejus quae esset 11160 parabola.

10 Quibus ipse dixit : Vobis datum est

110886 mysterium regni Dei, ceteris

autem in parabolis, ut videntes non

videant et audientes non intellegant.

11 Est autem hzec parabola. Semen est

verbum Dei. 12 Qui autem secus viam,

sunt hi qui audiunt, deinde venit dia

bolus et tollit verbum de corde eorum,

ne credentes salvi fiant. 13 Nam qui

supra. petram, qui cum audierint cum

gaudio suseipiunt verbum, et hi radi

cem non habent, qui ad tempus credunt

et in tempore temtationis recedunt.
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ST. LUKE, VIII.

3 And Joanna the wife of Chuza

Herod’s steward, and Susanna, and

many others,which ministered untohim

of their substance. 4. li And when much

people were gathered together, and

were come to him out of every city, he

spake by a parable: s A sower went

out to sow his seed : and as he sowed,

some fell by the way side; and it was

trodden down; and the fowls of the

air devoured it. aAnd some fell upon

a rock; and as soon as it was sprung

up, it withered away, because it lacked

moisture. 7 And some fell among

thorns ; and the thorns sprang up

with it, and choked it. s And other

fell on good ground, and sprang up, and

bare fruit an hundredfold And when

he had said these things, he cried, He

that hath ears to hear, let him hear.

9 And his disciples asked him, saying,

What might this parable be ? 10 And he

said, Unto you it is given to know the

mysteries of the kingdom of God: but

to others in parables; that seeing they

might not see, and hearing they might

not understand.

is this: The seed is the word of God.

13 Those by the way side are they

11 Now the parable

that hear; then cometh the devil, and

taketh away the word out of their

hearts, lest they should believe and be

saved. 13 They on the rock are they,

which, when they hear, receive the

word with joy; and these have no

root, which for a while believe, and

in time of temptation fall away.
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Ev. Lucä- 8.

allnd Johanna! das Weib Chufas- des

Pflegers Herodis, und Sufannah und

viele dieandere, ihm Handreichung

thateu von ihrer Habe. .Da nun viel

Volks bei einander warf und aus den

Städten zu ihm eilcien, fprach er durch

ein Gleichniß: s Es ging ein Saemann

aus zu {den feinen Samen; und indem

er fäete- fiel etliches an den Weg- und

ward vertreten- und die Vögel unter dem

Himmel fraßen es auf. 01111d etliches

fiel auf den Fels; *und da es aufging,

verdorrete e6, darum, daß es nicht Saft

hatte. 7 Und etliches fiel mitten unter die

Dornen; und die Dornen gingen mit auf,

und erfiickten es. s Und etliebee fiel auf

ein gutes Land; und es ging auf, und

trug hundertfa'ltige Frucht. Da er das

fagte, rief er: Wer Ohren hat zu hörenx

der höre! oEs fragten ihn aber feine

Jungen und fprachen- was diefes Gleich

10 Er aber fprach: Euch ill

es gegeben, zu wiffen das Geheimniß des

Reichs Gottes; den andern aber in

Gleichniffem daß fie es nicht fehenF ob fie es

fdwn fehen; und nicht verfiehenh ob fie es

fchon hören. 11 Das iii aber das Gleich

niß: Der Same ifi das Wort Gottes.

1-2 Die aber an dem Wege find, das find,

die es hören; darnach kommt der Teufeh

und nimmt das Wort von ihrem Herzen

auf daß fie nicht glauben und felig werden.

13 Die aber auf dem 8e16, find diet wenn

fie es hören- nehmen fie das Wort mit

Freuden an; und die haben nicht Wur

niß wäre ?

zel: eine Zeitlang glauben fie, und zu

der Zeit der Anfechtung fallen fie ab.

 

ST. LU C, VIII.

3 Et Jeanne, femme de Chuzas, inten

dant d’Hérode, et Suzanne, et plusieurs

autres, qui l'assistaient de leurs biens.

«1 'il Et comme une grande multitude

s’assemblait, et que beaucoup de gens

allaient à lui de toutes les villes, il

leur dit en parabole: sUn semeur

sortit pour semer sa semence, et comme

il semait, une partie de la semence

tomba le long du chemin, et fut foulée

aux pieds. Et les oiseaux du ciel la

Danger-611b toute. 6 Et une autre par

tie tomba sur la roche. Et quand elle

fut levée,elle sécha parce qu’elle n'avait

point d’humidité. 7 Et une autre

partie tomba entre des épines. Et les

épines se levèrent ensemble avec elle,

et l’étoufl'èrent. 0 Et une autre partie

tomba dans de la bonne terre. Et

quand elle fut levée, elle rendit du

fruit au centuple. En disant ces

choses, il dit à. haute voix : Que celui

qui a des oreilles pour entendre, en

tende. 9 Et ses disciples l’interrogèrent,

pour savoir ce que signifiait cette

parabole. 10 Et 'il répondit: Il vous

est donné de connaître les mystères du

royaume de Dieu ; maisil en easy-11*??

aux autres en paraboles, afin qu’en

voyant ils ne voient point, et qu’en

entendant ils ne comprennent point.

11 Voici donc ce que signifie cette para

bole: La semence, c’est la parole de

Dieu. 12 Et ceux qui sont. le long du

chemin, ce sont ceux qui écoutent la

parole. Mais ensuite le diable vient,

et enlève la parole de leur cœur, de

peur qu’en croyant

sauvés.

ils ne soient

1: Et ceux qui sont sur la

roche, ce sont dena; qui, ayant entendu

la parole, la reçoivent avec joie.

Mais n'ayant point de racine, ils ne

croient que pour un temps- et au

temps de la tentation, ils se retirent.
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\ SEC. LUCAM, VIII.

u Quod 81116111 111 spinis cecidit, hi

811111 qui 8111116111111 61 sollicitudinibus

61 111711118 61 voluptatibus 111186 61111168

sufl'ocantur et 11011 referunt fructum.

15 Quod autem in bonam terram, 111

811111 qui in corde bono 61 011111110

1111611611168 verbum retinent et fructum

afi'erunt in 1111116111111. 16 Nemo 81116111

lucemam accendens operit eam vase

8.111 subtus lectum ponit, sed supra.

candelabrum ponit, 111 11111811168 vi

(168.111 111111611. 17 Non enim est 066111

111111 quod non manifestetur, nee

absconditum quod non cognoscatur 61

111 [1818.111 176111111, In Videte ergo quo

modo 8.11111118: qui enim 1181161,(181111111*

illi, 61 quicumque non llabet, 6118.111

quod putat se habere auferetur ab

illo. 1o Venerunt 81116111 ad 11111111

mater 61 11-81168 61118, 61 11011 [10161-11111

81111-6 ad eum prae 1111-118.. 20 Et nun

tiatum 681 1111: Mater tua. 61 111111-68

11118111111 101-18 1701611168 16 videre. 21 Qui

respondens dixit ad eos: Mater mea.

61 fratres mei hi 811111 qui verbum Dei

audiunt 61 1816111111. 22 Factum 681

81116111111 11118. dierum 61 ipse 8866111111

111 11118. navicula 61 discipuli ejus,

61 811 ad illos: Transfretemus trans

stagnum. Et ascenderunt.

11118

21 Navi

gantibus 81116111 obdormivit, :

61 (16866111111 procella. venti in stagnum,

[61 complebantur et periclitabantur.
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ST. LUKE, VIII.

14 And that which fell among thorns

are they, which, when they have heard,

go forth, and are choked with cares

and riches and pleasures of this life,

and bring no fruit to perfection.

15 But that on the good ground are

they, which in an honest and good

heart, having heard the word, keep it,

and bring forth fruit with patience.

16 1l No man when he hath lighted a

candle, covereth it with a vessel, or

putteth it under a bed; but setteth it

on a candlestick, that they which enter

in may see the light. 11 For nothing

is secret, that shall not be made mani

fest; neither any thing hid, that shall

not be known and come abroad.

1s Take heed therefore how ye hear:

for whosoever hath, to him shall be

given; and whosoever hath not, from

I him shall be taken even that which he

l seemeth to have. 19 ‘ll Then came to

'him his mother and his brethren, and

could not come at him for the press.

20 And it was told him by certain

which said, Thy mother and thy

brethren stand without, desiring to

see thee. 21 And he answered and

said unto them, My mother and my

brethren are these which hear the

word of God, and do it. 22 il Now.it

came to pass on a certain day, that he

went into a ship with his disciples:

and he said unto them, Let us go

over unto the other side of the lake.

And they launched forth. 23 But

as they sailed he fell asleep: and

there came down a storm of wind

on the lake; and they were filled

with water, and were in jeopardy.

 

Ev. Luca, 8,

u Das aber unter die Dornen fiel, find

bie, fo es hören, und gehen hin unter den

Sorgen- Reichthum und Wollufi diefes

Lebens, und erflid‘en, und bringen keine

Frucht. is Das aber auf dem guten Landef

find die das Wort hören und behalten in

einem feinen guten „bergen, und bringen

Frucht in Geduld.

det ein Licht an, nnd bedeckt es mit einem

m Niemand aber zün

GefäßF oder fegt es unter eine Bank;

fondern er feßt es auf einen Leuchten auf

daß- wer hinein gehen das Licht fehe.

17 Denn es ifi nichts verborgen, das nicht

ofi'enbar werbe, auch nichts Heimlicbesh

das nicht kund werbe, und an Tag komme.

1s So fehet nun barauf, wie ihr zuhöret,

Denn wer da bat, bem wird gegeben;

wer aber nicht hat, von dem wird genom

19 Es

gingen aber hinzu feine Mutter und

men, auch das er meine! zu haben.

Brüder, und konnten vor dem Volk nicht

zu ihm kommen. eollnd es ward ihm

angefagt: Deine Mutter und deine Brü

der ftehen draußen! und wollen dich fehen.

21Er aber antwortete, unb fprach zu

ihnen : Meine Mutter und meine Brüder

find diefe1 die Gottes Wort hören und

thun. :12 Und es begab fich auf der Tage

einen, daß er in ein Schiff trat, fammt

feinen Jünger-n; und er fprach zu ihnen:

Laßt uns über den See fahren. Sie

23 Und da fie

Und es kam ein

fließen vom Lande.

fihifften, entfchlief er.

Windwirbel auf den See, und die Wellen

überfielen fic, nnd ftanden in großer Gefahr.

 

ST. LUC, VIII.

14. Et ce qui est tombé parmi les épines,

ce sont ceux qui, après avoir entendu

la parole, s’en vont, et sont étouffés par

les soucis, par les richesses, et par les

voluptés de la vie. Et ils ne portent

point de fruit qui vienne à. maturité.

15 Mais ce qui est tombé dans de la

bonne terre, ce sont ceux qui, après

avoir entendu la parole, la retiennent

dans un cœur honnête et bon, et

rapportent du fruit en persévérant.

111 1T Nul, après avoir allumé une lampe,

ne la couvre d’un vase, ni ne la met

sous un lit; mais il la met sur un

chandelier, afin que ceux qui entrent

voient la lumière. 11 Car il n'y a rien

de secret qui ne doive être manifesté,

ni rien de caché qui ne doive être

connu, et venir en évidence. 1e Prenez

garde donc de quelle manière vous

écoutez; car à. celui qui a, il serra

donné; mais à celui qui n'a rien, cela

même qu’il croit avoir, lui sera ôté.

1. 1T Alors sa mère et ses frères vinrent

vers lui; mais ils ne pouvaient l'a

border, à. cause de la foule. so Eton

vint lui dire: Ta mère et tes frères

sont là dehors. qui désirent te voir.

a1 Mais répondant. il leur dit: Ma

mère et mes fières sont ceux qui écou

tent la parole de Dieu et qui la mettent

en pratique. a TI Or, il arriva qu'un

jour il monta dans une barque avec

ses disciples, et leur dit: Passons à

l’autre bord du lac. Et ils partirent.

23 Et comme ils voguaient, il s'en

dormit. Et un vent impétueux s'étant

levé sur le lac, la barque se remplis

sait (iSv-11.* et ils étaient en danger.
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SEC. LUCAM, VIII.

24 Accedentes autem suscitaverunt

011111 dicentes: Praaceptor, perimus.

At ille surgens inerepavit ventum et

tempestatem aquaa: et cessavit, et

facts est tranquillitas. as Dixit autem

11118: Ubi est fides vestra? Qui time11

tes mirati sunt dicentes ad invioem:

Quis putas 1110 est, quia. et ventis

imperat et mari et oboediunt ei?

26 Enaviéaverunt autem ad regionem

Gerasenorum, quee est contra Galilaeam.

27 Et cum egressus esset ad terram,

occurrit illi vir quidam qui habebat

dzemonium jam temporibus multis, et

vestimento non induebatur, neque in

(101110 manebat sed in monumentis.

28 Is ut vidit Jesum, procidit ante

illum et exclamans voce magna dixit :

Quid mihi et tibi est, Jesu Filii Dei

altissimi? obsecro te ne me torqueas.

29 Przecipiebat 0111111 spiritui immuudo

ut exiret ab homine: multis euim

temporibus arripiebat illum, et vincie

batur catenis et compedibus custoditus,

et ruptis vinculis 113011111111- a. daemonio

in deserta. ao [nt-01103111711- autem

illum Jesus dicens: Quod tibi nomen

est? At ille dixit : Leglo, quia.

intraverant daemonia multa, in eum.
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ST. LUKE, VIII.

14 And they came to him, and awoke

him, saying, Master, master, we perish.

Then he arose, and rebuked the wind

and the raging of the water ; and they

ceased, and there was a calm. 25 And

he said unto them, Where is your faith?

And they being afraid wondered,

saying one to another, What manner

of man is this! for he commandeth

even the winds and water, and they

obey him. 28 ii And they arrived at

the country of the Gadarenes, which

is over against Galilee. 27 And when

he went forth to land, there met him

out of the city a certain man, which

had devils long time, and ware no

clothes, neither abode in any house,

but in the tombs.

Jesus, he cried out, and fell down

before him, and with a loud voice said,

What have I to do with thee, Jesus,

thou Son of God most high? I be

seech thee, torment me not. 29 (For

he had commanded the unclean spirit

to come out of the man. For often

times it had caught him: and he

was kept bound with chains and in

fetters; and he brake the bands,

and was driven of the devil into

the wilderness.) so And Jesus asked

him, saying, What is thy name?

And he becausesaid, Legion :

many devils were entered into him.

Ev. Luca. 8.

24 Da traten fie zu ihm. und weckten ihn

auf. und fprachen : Meifter. Sllieifier, wir

verderben! Da ftand er auf, und bedro

hete den Wind. und die Woge des Waffers;

und es ließ ab, und ward eine Stille.

25 Er fpraeh aber zu ihnen: Wo ift euer

Glaube? Sie fürchteten fich aber. und

verwunderten fich. und fprachen unter

einander: Wer ift diefer? Denn er gebie

tet dem Wind und dem Waffer. und fie

2o Und fie fchifiten

fort in die Gegend der Gadarener. welche

27 Und als er

find ihm gehorfam,

ift gegen Galiläa über.

austrat auf das Land. begegnete ihm ein

Manu aus der Stadt. der hatte Teufel

 

'von langer Zeit her, und that keine

l Kleider an. und blieb in keinem Haufe.

2s When he saw I

l fondern in den Gräbern. 28 Da er aber

1 Zefum fab, fchrie er, und fiel vor ihm

I nieder, und rief laut. und fprath: Was

habe ich mit dir zu fchaffenh Zefu. du

, Sohn Gottes, des Allerhöchfien? Ich bitte

f dich. du wollefi mich nicht quälen.

l 29 (Denn er gebot dem unfaubern Geift

daß er von dem Menfchen ausfi'thre;

denn er hatte ihn lange Zeit geplaget.

l Und er war mit Ketten gebunden, und mit

Feffelu gefangen, und zerriß die Bande,

und ward getrieben von dem Teufel in die

Wüfte.) so Und Z'efus fragte ihn. und

fprach: Wieheißefidu? Erfprach: Legion;

denn es waren viele Teufel in ihn gefahren.

 

 

ST. LUC, VIII.

24 Alors s’approchaut, ils l’éveillerent.

en disant: Maitrc, Maitre, nous peris

sons. Mais .Fe-*8118, s’e'tant levé, parla

avec autorité aux vents et aux fiots.

Et ils s’apaiserent, et il se fit un grand

calme. 25 Alors il leur dit: Oil est

votre foi ? Mais les disciples, saisis de

crainte et d'étonnement, disaient les

11118 aux autres: Qui donc est cet

homme, qu’il commande méme aux

vents et a l’eau, et qu’ils lui obéissent .7

28 1T Puis ils naviguerent vers le pays

des Gadaréniens, qui est vis-a-vis de

la Galilee. 21 Et quand .Fe-:811.8 fut de

scendu a terre, i1 vint a sa rencontre un

homme de la ville, qui depuis long

temps était possédé do de'mons, et ne

portait point (18 vétements, et ne

demeurait point dans les maisons, mais

dans les sépulcres. 2s Et ayant vu

Jésus, '11 s'écria, et se prosterna devant

x

1111, disant a haute voix: Qu’y a-t-il

entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu

Tres-Haut? Je te prie, ne 1118 tour

mente point. as Car Je'sws comman

dait a l’esprit impur de sortir de cet

homme, car il l’avait souvent tour

menté; et cet homme était lié de

chaines, et geri-(18" dans les fers, mais i1

brisait ses liens, et il était emporté

par} les deserts.

80 Et Jésus lui demanda: Quel est

le démon dans

ton nom 't' Et il dit- : Legion. Car beau

coup de demons étaient entrés en lui.
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SEC. LUCAM, VIII.

:1 Lt, rogabant eum ne imperaret illis

ut. in abyssum irent. a: Emt autem

ibi grex porcorum wolf-0111111 pascen

tium in monde: et rogabant eum 11t

permitteret eis in illos ingredi. Et

permisit illis. a Exierunt ergo (Laz

monia ab homine et jut-1878111111: in

porcos, et impetu abiit grex per pree

ceps in stagnum et. sufi'ocatus est.

:.4 Quod ut. viderunt factum qui 118.806

bant, fugerunt ev nuntiaverunt in

civitatem et in villas. as Exierunt

autem videre quod [geduld est, (zt. vem,»

runt ad Jesum, et. invenerunt liominem

scdenbem, a quo dwmonia. exierant,

vestitum ac sana menbe ad pedes ejus,

et timuerunt : as Want-11117811111() autem

illis et qui viderant quomodo sanus

&NWZ esset a. Legione. :7 Lt- rogave

kunt. illum omnis multitude regionis

Gerasenorum ut. discederet ab ipsis,

quia. timore mag-no tenebantur: ipse

autem ascendens navem reversus est.

38 Et 108811811- illum vir a. quo daemonia.

exierant ut cum e0 esset. Dimisit aut-6111

eum Jesus dicens: as UHU domum

Mam, et narra quanta tibi fecit Deus.

civitatemLv abiit per universam

praadicans quanta, illi fecisset Jesus.
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ST. LUKE, VIII.

3! And they besought him that he

would not command them to go out

into the deep. 32 And there was there

an herd of many swine feeding on the

mountain: and they besought him

that he would suffer them to enter

And he suffered them.

33 Then went the devils out of the

man, and entered into the swine: and

into them.

the herd ran violently down a steep

place into the lake, and were choked.

3! When they that fed them saw what

was done, they fled, and went and told

it in the city and in the country.

as Then they went out to see what was

done; and came to Jesus, and found

the man, 'out of whom the devils were

departed, sitting at the feet of Jesus,

clothed, and in his right mind: and

they were afraid. as They also which

saw it told them by what means he that

was possessed of the devils was healed.

37 ll Then the whole multitude of the

country of the Gadarenes round about

bcsought him to depart from them ;

for they were taken with great fear:

and he went up into the ship, and

returned back again. as Now the man

out of whom the devils were departed

besought him that he might be with

him : but Jesus sent him away, saying,

as Return to thine own house, and shew

how great things God hath done unto

thee. And he went his way, and pub

fished throughout the whole city how

great things Jesus had done unto him.
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Ev. Lueäf 8.

a1 Und fie baten ihn. daß er fie nicht hieße

in die Tiefe fahren. as Es war aber

dafelbfi eine große Heerde Säue an der

Weide auf dem Berge. Und fie baten

ihn. daß er ihnen erlaubte, in diefelben

zu fahren. Und er erlaubte ihnen. as Da

fuhren die Teufel aus von dem Menfihen.

und fuhren in die Säue ; und die Heerde

fiürzte fich mit einem Sturm in den See.

und erfofien. as Da aber die Hirten

fahen- was da gefchah. flohen fie, und

verkündigten es in der Stadt, und in den

Dörfern. arDa gingen fie hinaus zu

fehenh was da gefchehen war; und kamen

zu Zefu, und fanden den Menfchen. von

welchem die Teufel ausgefahren waren,

fißend zu den Füßen Zefuf bekleidet

as Und

die es gefehen hatten. verkündigten es

und vernünftig. und erfthraken.

ihnen. wie der Befeffene war gefund

geworden. a7 Und es bat ihn die ganze

Menge der umliegenden Länder der

Gadarener, daß er von ihnen ginge.

Denn es war fie eine große Furcht

angekommen. Und Er trat in das Schifi)

und wandte wieder um, as Es bat ihn

aber der Mann. von dem die Teufel

ausgefahren waren, daß er bei ihm möchte

Aber Zefus ließ ihn von fich. und

fprach: as Gehe wieder heim. und fage- wie

große Dinge dir Gott gethan hat. Und er

fein.

ginghin,undpredigtedurih die ganze Stadt,

wie große Dinge ihm Zcfus gethan hatte.

 

ST. LUO, VIII.

31 Mais ils priaient Ferne qu’il ne leur

commandat point d'aller dans l’abime.

32 Or il y avait [ä un grand troupeau

de pourceaux qui paissaient sur la

montagne. Et ils 1e priaient (Le leur

permettre d’entrer dans ces your-GUM_

Et il Ze leur permit.

sortant (je cet homme, entrérent dans

as Et les démons,

les pour-Wu!, et le troupeau se preci

pita avec impétuosité dans le lac, et

fut étoufl'é. WL*:- ceux qui le pais

saient ayant vu ee qui était arrivé,

s’enfuirent, et Eller-ent. 1e raconter dans

la ville et dans les campagnes. an Lt;

les gens sortirent pour voir ce qui

était arrivé, eb vinrent a Jésus. Et

ils trouverent l’homme duquel les

démons étaient sortis, assis aux pieds

(je Je'sus, Who, et dans son bon sens.

Et ils furent saisis (Le crainte. as Et

ceux qui avaient vu tout oela, leur

raconterent comment le démoniaque

avait &es délivré. :1 1T Alors toute

cette multitude (Ze gens, venue du pays

circonvoisin des Gadaréniens, le prie

rent (je 88 retirer' de chez eux; car ils

étaient saisis d’une grande crainte.

Il remonta donc dans la barque, ed s'en

retourna as Et l’homme duquel les (1e

mons étaient sortis, priait Je'sus de lui

permettre (Wi-.re avec lui ; mais J(Zug le

renvoya, en lui disant: so Retourne

dans ta maison, ei. raconte quelles gran

des choses Dieu t’a faites. Il s’en alia

done, publiant par toute laville quelles

grandes choses Jésus lui avait faites.

Ton. v. 8 D
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SEC. LUCAM, VIII.

40 Factum est autem cum redisset

Jesus, excepit illum turba. : emnt enim

01111108 expectantes eum. 41 E; ecce

venit vir cui nomen Jairus, et ipse

princeps synagogse erat, et cecidit ad

pedes Jesu, rogans eum ut intraret in

domum ejus : 42 Qnia. filia. unica. erat

illi fere annorum duodecim, et haec

moriebatur. Lt. contigit dum iret, a

tul'ba comprimebatur. 4s Lt. 111111101

quzvdam erat in fluxu sanguim's ab

annis duodecim, quae in medicos eroga»

verat omnem substantiam suam nec

ab ullo potuit curari: 41 Accessit

retro et tetigit fimbriam vestimenti

ejus, et confestim stetit fiuxus san~

guinis ejus. 45 Et ait Jesus : Quis est

qui me tetigit? Negantibus autem

omnibus dixit Petrus et qui cum 1110

erant: Pl'zeceptor, turbze te compri

munt et affiigunt, et dicis: Quis me

tetigit? 4o Lt. (111111. Jesus: Tetigit

me aliquis: nam et ego novi virtutem

de me exisse. 47 Videns autem mulier

quia, non latuit, tremens Venit et pro

cidit ante pedes illius, et ob quam

causam tetigerit eum indicavit coram

omni populo, et quemammodum con

festim sanata. sit. as At ipse dixit illi:

Filia, fides tua. te salvam fecit: vade

111 pace. w Adhuc 1110 loquente venit.

a. principe synagogae dicens ei quia,

mortua. est, filia, tua, noli vexarc illmu

‘
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ST. LUKE, VIII.

.0 And it came to pass, that, when

Jesus was returned, the people gladly

received him : for they were all wait

41 Tl And, behold, there

came a man named Jairus, and he was

ing for him.

a ruler of the synagogue : and he fell

down at Jesus’ feet, and besought him

that he would come into his house:

42 For he had one only daughter, about

twelve years of age, and she lay a

dying. But as he went the people

thronged him. a ii And a woman

having an issue of blood twelve years,

which had spent all her living upon

physicians, neither could be healed of

any, n Came behind him, and touched

the border of his garment: and im

mediately her issue of blood stanched.

45 And Jesus said, Who touched me?

When all denied, Peter and they that

were with him said, Master, the multi

tude throng thee and press thee, and

sayest thou, Who touched me ? .e And

Jesus said, Somebody hath touched

me: for I perceive that virtue is gone

out of me. 47 And when the woman

saw that she was not hid, she came

trembling, and falling down before

him, she declared unto him before all

the people for what cause she had

touched him, and how she was healed

immediately. .8 And he said unto her,

Daughter,be of good comfort: thy faith

hath made thee whole; go in peace.

40 ii While he yet spake, there cometli

one from the ruler of the synagogue’s

house, saying to him, Thy daughter

is dead; trouble not the Master.

3!"

Ev. Lucä- 8.

.0 Und es begab fichf da Zefus wiederkamh

nahm ihn das Volk auf, denn fie warteten

alle auf ihn. 41 Und fiehe- da kam ein

Manni mit Namen Jaime, der ein Ober

fter der Schule mat, und fiel Zefu zu den

Füßen, und bat ihm daß er wollte in fein

Haus kommen. 42 Denn er hatte eine ei

nige Tochter bei zwölf Zahreni die lag in

den letzten Zügen. Und da er bulging,

drang ihn das Volk. “Und ein Weib

hatte den Blutgang zwölf Jahre gehabt;

die hatte alle ihre Nahrung an die Aerzte

gewendet, und konnte von niemand ge

heilet werden. ..Die trat hinzu von

hinten, und rührete feines Kleides Saum

an; und aliobald befiand ihr der Blut

gang: 45Und Jefus fprach: Wer hat

mich angerühret? Da fie aber alle leng

neten, fprach Petrns- und die mit ihm

waren: Meifier, das Volk dränget und

drücket dich; und du fpriehfi: Wer hat

mich angeriihret? w Zefus aber fprach:

Es hat mich jemand angerijhret; denn ieh

fühlei daß eine Kraft von mir gegangen

ifi, 47Da aber das Weib fab, daß es

nicht verborgen mar, kam fie mit Zittern

und fiel vor ihm nieder- und verkündigte

es vor allem Volt'7 aus was Urfache fie

ihn hätte angerühret- und wie fie wäre

alfobald gefund geworden. “Gr aber

fpraeh zu ihr: Seh getrofii meine Tochter,

dein Glaube hat dir geholfen; gehe hin mit

Frieden. w Da er noeh redete- kam einer

vom Gefinde des Oberfien der Schule7

und fpraeh zu ihm: Deine Tochter iii

gefiorben; bemühe den new“ nicht.

  

ST. LUC, VIII.

40 Or, quand Jésus fut de retour, la

multitude 1e reg-ul; avec joie ; car tous

l’attendaient.

homme nommé Jaime, qui était chef

41 '.7 Et voici, il vint un

(ie la synagogue, eb qui, se jetant aux

pieds de Jésus, le pria d’entrer dans sa

maison, 42 Ver-ee qu’il avait une fille

unique, (Lem-'iron douze ans, qui ae

mourait. Et comme .Wenzl s'en allait,

la foule le pressait. as ll Et une femme

afiligée d’une perte de sang depuis

douze ans, qui avait dépensé tout son

bien en pug/ant des médeeins, sans

qu’aucun d’eux efit pu la guérir,

u S’approchant de lui par derriere,

Et

a l’instant sa perte de sang market-or,

toucha le bord (ie son vétement.

46 Et Jésus dit: Qui est-ce qui m’a

touehé?

daient, Pierre et ceux qui &mie-1e avec

Et comme tous s’en de'fen

lui, lui dirent: Maitre, la foule d'en

vironne, et. te presse, ev tu dis: Qui

m’atouché? wMais Jésus dit: Quel

qu'un m’a woche; car j'ai reconnu

qu’une vertu est sortie (ie moi. 41 Alors

la femme voyant qu’elle ne l’avait

point fait a son insu, vint toute trem

Meute, et se jetant a ses pieds, lui

&Geier-e. devant tout le peuple pour

quelle raison elle l'avait touehé, eb

comment elle avait &es guérie dans le

48 Et il lui dit: ma fille,

rassure-toi, ta foi t'a guérie; va-t’en

moment.

on paix. ..ii Et comme il parlait encore,

quelqu’un vint de chez le chef de la

synagogue, qui lui dit: Ta fille est

pas le Maitre.

3172

morte, ne fatigue
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80 'O 5% 'Ina'oik aKofio'ac (ivreKpi’Qn

(111-1(1)* Mi] (1.101306- 11111201- 7rl'0'1'eu0'011,

Kai 071161166781. 51 'Ekflriw 3% 618 71111

oiKiav 01’1K &(11111661- 61'0-6716671- 'riwi 0'1‘11/

(111-163 61* 141‘) 1161-1101- Kai 'lu-(11111771- Kai

'11116811801- Kai 7(11- ara're'pa 1-719 71-11862

Kai 1'1‘7v amépa. 52 “EKMiou 8% war/res“

Kai e'Kévr'rom'o al’rrriv. 'O 3% 61-11-61-

Mi) 871816-16- oz'JK Jwre'eaI/ev ciMui Ka

6611861. 53 Kai 8816-768811- afi'roii, 618111-66

5n avre'Qaueu. 54 Ain'bq 8% Kpa'rfiaaQ

Tijq xelpbc al’rrfiq ?(11611271661- keywu- ‘H

'rraiq, é'yeipou. 55 Kai 671-1070611661- To

*111-66118 (111-1136, Kai avéerrn wapaxpfiaa,

Kai Siérafev afi'rfi 8001711111 ¢wyeiv.

56 Kai (ZUM-171111.1- oi 'yoveiq (111-17'18- (1

5% 1186117761716- 8111-018 Fuse/i ei'rrei‘u

*111 'ye'yovéq.

KE<P. U.

1 STI'KAAEZ'AMENOZ 8% min
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SEC. LUCAM, VIII. IX!

50 Jesus 81116111 811(1110 1106 verbo re

spondit patri puellw: Noli timere:

crede tantum, 61 88178 61-11. 51 Et cum

761118861 (1011111111, 11011 permisit intrare

secum quemquam nisiPetrum,Ja.cobum

61 .1011811116111 61 118116111 61 11111116111

puellze. 52 Flebant 81116111 01111168 61

plangebant 1118111. At ille dixit: N0

1116 flere: non 681 111011118 sed (101-11111,

58 Et deridebant eum, scientes quia.

mortua. 68861. s4 Ipse 81116111 16116118

11181111111 ejus 6181118711 (1166118: Puella.

surge. 55 Eb reversus est spiritus

ejus,-et surrexit continuo: 61 jussit

illi (181-1 1881111116816. so Et stupuerunt

parentes ejus; quibus praecipit 116 8116111

(116616111 quod 186111111 61-81,

CAPUT IX.

1 CONVOCATIS autem duodecim

apostolis dedit 11118 71111116111 61 po

1681816111 super omnia. (11611101118 61 111

languores curarent, 2 Et 1111811 11108

praedicare regnum Dei 61 8811816 111

firmos, 3 Et 811 8(1 11108: Nihil tule

ritis in via, neque virgam neque peram

neque panem neque pecuniam neque

duas 111111688 1181168118, 4 E!) in (1118111

cumque domum 1111187611118, ibi 1118116

16 61 111(16 116 61168118. sEt quicumque

non receperint vos, exeuntes (16 61711816

1118 6118111 pulverem pedum vestrorum

excutite in testimonium supra illos.
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ST. LUKE, VIII. IX.

so But when Jesus heard it, he answered

him, saying, Fear not : believe only,

51 And

when he came into the house, he

and she shall be made whole.

suffered no man to go in, save Peter,

and James, and John, and the father

52 And

all wept, and bewailed her: but he

said, Weep not; she is not dead, but

53 And they laughed him to

and the mother of the maiden.

sleepeth.

scorn, knowing that she was dead.

54 And he put them all out, and took

her by the hand, and called, saying,

Maid, arise. är And her spirit came

again, and she arose straightway : and

he commanded to give her meat.

sa And her parents were astonished:

but he charged them that they should

bell no man what was done.

CHAPTER IX.

1 THEN he called his twelve disciples

together, and gave them power and

authority over all devils, and to cure

diseases. 2 And he sent them to

preach the kingdom of God, and to

heal the sick. aAnd he said unto

them, Take nothing for your journey,

neither staves, nor scrip, neither

bread, neither money; neither have

two coats apiece. 4 And whatsoever

house ye enter into, there abide, and

thence depart. 5 And whosoever will

not receive you, when ye go out of

that city, shake off the very dust from

your feet for a testimony against them.

 

Ev. Luca. 8. 9.

so Da aber Zefus das hörete- antwortete

er ihm. und fprach: Fürchte dich nicht;

glaube nur, fo wird fie gefund. s1 Da er

aber in das Haus fam, ließ er niemand

hinein gehen- denn sJleti'um, und Zacobum.

und Zohannem, und des Kindes Vater

und Mutter. s2 Sie weineten aber alle,‘

und klagten fie. Er aber fprach : Weinet

nicht; fie ifi nicht gefiorben- fondern fie

fchläft. ss Und fie verlachten ihn; wußten

wohl- daß fie gefiorben war. 54 Er aber

trieb fie alle hinaus- nahm fie bei der

Hand. und rief7 und fprach: Kind- fiehe

auf! as Und ihr Geifi kam wieder) und

fie fiand alfobald auf. Und er befahl

man follte ihr zu effen geben. 56 Und ihre

Eltern entfeßen fid). Er aber gebot ihnen

daß fie niemand fagtenx was gefchehen

war.

Das 9. Capiti-l.

1 Er forderte aber die Zwölfe zufam

men, und gab ihnen Gewalt und Macht

über alle Teufel, und daß fie Seuchen

heilen konnten. 2 Und fandte fie aus zu

predigen das Reich Gottes. und zu heilen

die Kranken; aUnd fprach zu ihnen:

Ihr follt nichts init euch nehmen auf den

Weg7 weder Stab, noch Tafihe- noch

Brod, noch Geld; es fell auch einer nicht

zween Röcke haben. . Und wo ihr in ein

Hans gehet, da bleibet- bis ihr von dannen

ziehet. äUnd welche euch nicht aufnehmen.

da gehet aus von derfelbigen Stadth und

frhüttelt auch den Staub ab von euren

Füßen. zu einem Zeugniß über fie.

 

ST. LUC, VIII. IX.

so Mais Jésus l’ayant entendu, répondit

an pere de la fille, en disant: Ne crains

point, crois seulement, et elle sera

guérie. s1 Et quand il fut arrivé a la

maison, il ne laissa entrer personne, si

ce n’est Pierre, et Jacques, et Jean,

avec le. pere et la mere de la fille.

52 Or, ils la pleuraient tous, et se frap

Mais

j] leur dit : Ne pleurez point, elle n’est

paient la poitrine a cause d’elle.

pas morte, mais elle dort. sa Et ils se

riaient de lui, sachant qu’elle était

morte. s4 Mais Jesus, les ayant tous

mis dehors, et ayant pris la main de la

_Fe-eine fille, cria, en disant: Feed-ne fille,

Wye-wi, ss Et son esprit revint, ei;

elle se leva. a l’instant.

manda qu’on lui donnat a manger.

Et il com

ss Et son pere et sa mere en furent

étonnés ; mais j] leur commands. de ne

dire a personne ce qui était arrive.

CHAPITRE IX.

1 PUIS ayant assemblé ses douze

disciples, j] leur donna puissance eb

autorité sur tous les demons, et Ze

a Lf

il les envoya précher 1e royaume de

a Et j]

leur dit: Ne prenez rien pour le

ZAM/TWO" (1e guérir les maladies.

Dieu, et guérir les malades.

voyage, ni baton, ni sac, ni pain, ni

argent, et n'ayez point deux robes.

4 Et en quelque maison que vous en

triez, demeurez-y jusqu’a ce que vous

5 Et partout 0d You

no vous recevra point, en partant de

partiez de la.

det/ce ville-la, secouez la poussiere de

vos pieds, en témoignage contre eux.
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SEC. LUCAM, IX.

0 [IS-WAK autem circumibant per castel

la evangelizantes et curantes ubique

7 Audivit autem XLR-WEZ tetrarcha

omnia quæ fiebant ab e0, et hesitabat

eo quod diceretur a quibusdam quia

Johannes surrexit a mortuis. s A

quibusdam vero quia Helias apparuit

ab aliis autem quia propheta unus de

antiquis surrexit 9 Et- ait Herodes:

johannem ego decollaviz quis autem

est iste de quo audio ego talia? Eb

quærebat videre eum. 10 lit reversi

apostoli narraverunt illi quæcumque

NEON-uud: et assumtis illis secessit

seorsum in locum desertum qui est

Bethsaida. u Quod cum cognovissent

turbæ secutæ sunt Mum: et excepit

illosl et loquebatur illis de regno Dei,

et eos qui cura indigebant sanabat.

12 Dies autem coeperat declinarez et

accedentes duodecim dixerunt illia

Dimitte turbas, ut euntes in castella

villasque quæ circa sunt devertant et

inveniant escas, quia hic in loco deserto

sumus is Ait autem ad illosz Vos

date illis manducare At illi dixerunt :

Non sunt nobis plus quami quinque

panes et duo pisces, nisi forte nos eamus

et emamus in omnem hanc turbamescas
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ST. LUKE, IX.

6 And they departed, and went through

the towns, preaching the gospel, and

healing every where. 1 ll Now Herod

the tetrarch heard of all that was done

by him : and he was perplexed, because

that it was said of some, that John

was risen from the dead; B And of

some, that Elias had appeared; and

of others, that one of the old prophets

was risen again. 9 And Herod said,

John have I beheaded: but who is

this, ofwhom I hear such things ? And

he desired to see him. 10 il And the

apostles, when they were returned,

told him all that they had done. And

he took them, and went aside privately

into a desert place belonging to the

city called Bethsaida. 11 And the

people, when they knew it, followed

him; and he received them, and spake

unto them of the kingdom of God, and

healed them that had need of healing.

12 And when the day began to wear

away, then came the twelve, and said

unto him, Send the multitude away,

that they may go into the towns and

country round about, and lodge, and

get ?ict-111118: for we are here in a

desert place. 13 But he said unto them,

Give ye them to eat. And they said,

We

and two fishes; except we should go

have no more but five loaves

and buy meat for all this people.

 

Ev. fined, 9.

6 Und fie gingen hinausx und durchzogen

die seam, predigten das Evangeliumx

und machten gefund an allen Enden,

7 Es kam aber vor Herodes- den Bierfiir

fien, ables, was durch ihn gefehah; und er

beforgte ficb, dieweil von etlichen gefagt

ward: Johannes ift von den Todten

anferfianden ; o Von etlichen aber: Elias

ifi erichienen; von etlichen aber: Es ifi

der alten Propheten einer auferfianden,

9Und Herodes hand): Zohannem den

habe ich enthauptet; wer ifi aber biefer,

von dem ich folches höre ‘Q und begehrete

ihn zu fehen. 10 Und die Apofiel kamen

wiederi und erzählten ibm, wie große

Dinge fie gethan hatten. Und er nahm

fie zu fich,11nd entwih befonders in eine

Wüfie bei der Stadt* die da heißt Beth

faida. u Da deß das Volk inne marb,

zog es ihm nach; und er ließ fie zu fid),

und fagte ihnen vom Reiche Gottes- und

machte gefundx die es bedurften. Aber

12 Da

traten zu ihm die Zwölfe, und fprachen zu

ihm: Laß das Volk von bir, daß fie hinge

hen in die Märkte umber, und in die Dör

der Tag fing an fich zu neigen.

fer, daß fie Herberge und Speife finden;

is Er

aber fprach zu ihneneGebet ihr ihnen zu

Sie fpraehen: Wir haben nicht

mebr, denn fünf Brode, und zwei-n Fifehe;

denn wir find hier in der Wiifie.

effen.

es fez) denn, daß wir hingehen fallen,

und Speife kaufen für fo groß Volk.

 

ST. LUC, IX.

0 Lt étant partis, ils allaient de bour

gade en bourgade, annoncant 1'171'611

gile, eb guérissant partout les „WWW,

7 'll Or, He'rode le tétrarque cntendit

parler de toutes les choses que Jésus

faisait; et il ne savait que croire,

parce que que-10116841118 disaient que

8 Et

quelques-uns, qu’Elie était apparu;

Jean était ressuscité des morts;

Timm-68 encore, qu'un des anciens pro

phetes était ressuscité. o Et Hérode

dit: J’ai fait décapiter Jean; qui est

done celui-ci, de qui j'entends dire de

telles choses? Et i1 cherchait a le

10 Tl Puis les Apotres, étant de

retour, raconterent a Jésus toutes les

voir.

choses qu’ils avaient faites. Et les

emmenant avec lui, i1 se retira dans un

lieu désert, pies de la ville appelée

Bethsa'ida. 11 Mais la multitude l'ayant

su,1e suivit. Et Jésus les ayant regus,

leur parlait du royaume de Dieu, et

guérissait ceux qui avaient besoin de

guérison. 12 Or, le jour ayant com

mencé a baisser, les douze vinrent a

lui, et lui dirent: Renvoie cette multi

tude, afin qu’ils s’en aillent aux bour

gades et aux villages des environs,

pour se_loger et trouver de quoi

car nous sommes ici dansmanger;

un lieu desert. 1: Mais il leur

dit: Donnez-leur, vous-mémes, a

manger. Li; ils dirent: Nous n'a

vons plus que cinq pains et deux

poissons; a moins que nous n'allions

acheter des vivres pour tout cc peuple.
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KATA AOTKAN, 6'.
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SEC. LUCAM, IX.

11 Erant autem fere viri quinque milia.

Ait autem ad discipulos 81108: Facite

illos discumbere per convivia, quin

quagenos. us Et ita fecerunt, et 01'8

cumbere fecerunt omnes. 16 Acceptis

autem quinque panibus et duobus pis

cibus respexit in caelum et benedixit

illis et fregit, 0t- distribuit discipulis

suis ut ponerent ante turbas. 17 E;

manducaverunt omnes et saturati sunt:

et sublatum est quod superfuit illis,

fragmentorum cophini duodecim. 18 Lv

factum est cum solus esset 010118, erant,

cum i110 et discipuli: et interrogavit,

illos dicens: Quem me 01011111. 0880

turbae? 19 At illi responderunt et

dixerunt: Johannem baptistam, 0111

01110111 Heliam, alii quia propheta

1111118 00 prioribus surrexit. 20 Dixit

autem illis: Vos autem quem me esse

dicitis ?

dixit: Christum Dei.

Respondens Simon Petrus

:1 At ille incre

pans illos praecipit ne 0111010010111- hoc,

22 Dicens quia oportet Filium hominis

multa pati et reprobari a senioribus et

principibus sacerdotum et scribis et

occidi et tertia die resurgere. za Dice

bat autem ad omnes: Si quis vult

post me venire, abneget se ipsum

ct tollat crucem 8110111 cotidie et se

(111015111- 1110. 24 Qui enim voluerit

01111110111 8110111 salvam facere, 1101-001

1110111:110111 qui perdiderit animam

8110111 propter me, salvam faciet illam.
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ST. LUKE, IX.

14 For they were about five thousand

men. And he said to his disciples,

Make them sit down by fifties in a

company. 15 And they did so, and

made them all sit down. m Then he

took the five loaves and the two fishes,

and looking up to heaven, he blessed

them, and brake, and gave to the dis

ciples to set before the multitude.

17 And they did eat, and were all filled :

and there was taken up of fragments

that remained to them twelve baskets.

18 il And it came to pass, as he was

alone praying, his disciples were with

him: and he asked them, saying,

Whom say the people that I am?

19 They answering said, John the

Baptist; but some say, Elias; and

others say, that one of the old pro

phets is risen again. 20 He said unto

them, But whom say ye that I am?

Peter answering said, The Christ of

God. 21 And he straitly charged them,

and commanded them to tell no man

that thing; 22 Saying, The Son of

man must suffer many things, and be

rejected of the elders and chief priests

and scribes, and be slain, and be raised

the third day; 23 1T And he said to

them all, If any man will come after

me, let him deny himself, and take up

his cross daily, and follow me. 24 For

whosoever will save his life shall lose

it: but whosoever will lose his life

for my sake, the same shall save it.

393

 

Ev. Lucax 9.

14 (Denn es waren bei fünf taufend

Mann.) Er fpraih aber zu feinem Zün

gern: Laßt fie fich fegen bei Schichten, je

fünfzig und fünfzig. 15 Und fie thaten alfox

unb feßten fich alle. m Da nahm er die

fünf Brode und zween Fifchef und fah auf

gen Himmel- und dankte Darüber, brach fie,

unb gab fie ben Sängern, daß fie dem

Volk vorlegten, 17 Und fie aßen, unb

wurden alle fatt, und wurden aufgehoben

das ihnen überblieb von fänden, zwölf

Körbe. w Und es begab fid), da er allein

warf und betete, unb feine Jünger bei ihm,

fragte er fie, und fprach: Wer fagen die

Leute, daß ich fey?

und fprachen: Sie fagen, bu feyfi Zohan

nee, der Täufer; etliche aber, bu feyfi

Elias; etliche aber, es fey der alten

Propheten einer auferfianden.

fprach zu ihnen: Wer fagt ihr aber, daß

ich fey? Da antwortete sl‘etruß, unb

fprach: Du bift der cyan Gottes. 21 Und

er bedrohete fie, unb gebot, daß fie das

niemand fagten. zzunb fprarh: Denn

des Menfchen Sohn muß noch viel leiden

und verworfen werden von den Aelteiten

und Hohenprieftern, und Schriftgelehrten,

und getödtetwerden, und am dritten Tage

19 Sie antworteten,

20 Er aber

auferftehen. 23Da fprach er zu ihnen

allen: Wer mir folgen will, der verleugne

fich feIbfi, unb nehme fein Kreuz auf fich

täglich, und folge mir nach. 24 Denn wer

fein Leben erhalten will, der wird es

verlieren; wer aber fem Leben verlieret

um meinet willen, der wird es erhalten.

 

ST. LUC, IX.

u Car il y avait environ cinq mille

Et il dit à ses disciples:

Faites-les asseoir par groupes de cin

hommes.

quante. 15 Ils firent ainsi, et les firent

tous asseoir. 18 Puis il prit les cinq

pains et les deux poissons, et levant

les yeux vers le ciel, il les bénit, et les

rompit, et les donnaà. ses disciples, afin

qu’ils les missent devant la multitude.

17 Et ils en mangèrent tous, et furent

rassasiés, et On releva douze corbeilles

étaient restés.

w ii Or il arriva, comme il était dans

des morceaux qui

un lieu retiré pour prier, et que les

disciples étaient avec lui, qu’il les

interrogea, disant: Qui dit le peuple

que je suis? 19 Ils lui répondirent:

Que tu es Jean-Baptiste ; et d’autres,

Élie ; d’autres encore, qu’un des anciens

20 Il leur dit

alors: Et vous, qui dites-vous que je

Et Pierre répondant, lui dit:

Tu es le Christ de Dieu.

parlant avec autorité, il leur enjoignit

de ne le dire à. personne. 22 Et il leur

dit: Il faut que le Fils de l’homme

souffre beaucoup, et qu'il soit rejeté

prophètes est ressuscité.

suis ?

21 Mais leur

des anciens, et des principaux Sacrifi

cateurs, et des Scribes, et qu’il soit

mis à mort, et qu’il ressuscite le troi

sième jour. 23 1T Puis il disait à tous:

Si quelqu’un veut venir après moi,

qu’il renonce à lui-même, et qu'il se

charge chaque jour de sa croix, et

qu’il me suive. 24 Car quiconque

voudra sauver sa vie, la perdra;

mais quiconque vieperdra sa

pour l’amour de moi, la sauvera.

Tom. v. 3 x
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KA TA AOTKAN, 9'.
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Kai 'rd'w ivy/mu ay'yékwu. 27 As'ym 3.3
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SEC. LUCAM, 111.

25 Quid enim proficit homo si lucretur

universum mundum, se autem ipsum

purdat et detrimentum sui faciat?

20 Nam qui me erubuerit et meos

sermones, hunc Filius hominis eru

bcscit, cum venerit in majestate sua

et Patris et sanctorum angelorum.

27 Dico autem vobis, vere sunt aliqui

hie stantes qui non gustabunt mortcm

donec videant regnum Dei. 111 Factum

est autem post 111100 verba. fere dies

octo, et assumsit Petrum et Jacobum

at Johannen et ascendit in montem ut

oral-et. 29 Et factum est dum oraret

species vultus ejus altera. et vesti‘lus

ejus albus refulgens. so Et ecce duo

viri loquebantur cum 00 : erant autem

Moses et Helias, 31 Visi in majestate,

et dicebant excessum ejus quem com

pleturus erat in Hierusalein. a: Petrus

vero et qui cum i110 gravati erant

somno: et. evigilantes viderunt ma.

jestatem ejus et duos vires qui stabant

cum i110. as Et factum est dum dis

cederent ab ilio, ait Petrus ad Jesum :

Przeceptor, bonum est nos hi0 esse, et

faciamus tria. tabemacula, unum tibi et

unum Mosi et unum Heliaa, nesclens

quid dioeret. saHaec autem i110 loquente

facta. est uubis et obumbmvit eos: Of

timuerunt intrantibus illis in nubem.
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ST. LUKE, IX.

as For what is a man advantaged, if

he gain the whole world, and lose

himself, or be cast away? 26 For

whosoever shall be ashamed of me

and of my words, of him shall the Son

of man be ashamed, when he shall

come in his own glory,'and in his

Father's, and of the holy angels.

27 But I tell you of a truth, there be

some standing here, which shall not

taste of death, till they see the kingdom

of God. eo 1l And it came to pass

about an eight days after these sayings,

he took Peter and John and James,

and went up into a mountain w pray.

29 And as he prayed, the fashion of

his countenance was altered, and his

raiment was white and glistering.

:1,1 And, behold, there talked with him

two men, which were Moses and Elias :

81 Who appeared in glory, and spake

of his decease which he should accom

plish at Jerusalem. 112 But Peter and

they that were with him were heavy

with sleep: and when they were

awake, they saw his glory, and the

two men that stood with him. sa And

it came to pass, as they departed from

him, Peter said unto Jesus, Master, it

is good for us to be here: and let us

make three tabernacles; one for thee,

and one for Moses, and one for Elias :

not knowing what he said. 3. While

he thus spake, there came a cloud,

and overshadowed them: and they

feared as they entered into the cloud.
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Ev. Luca, 9.

2511111' was Nahen hätte der Menfchf ob

er die ganze Welt gewönnef und verlöre

fid) feIbfi, oder befchädigte fich felbfi?

2o Wer fich aber mein und meiner Worte

fchämetf deß wird fich des Menfchen Sohn

auch fchämenf wann er kommen wird in

feiner Herrlichkeitf und feines Vaters. nnd

27 3d) fage euch aber

wahrlichF daß etliche find von denenl die

hier Reben, bic den Tod nicht fchmecken

werben, bis daß fie das Reich Gottes

fehen. 28Und es begab fich nach diefen

Reden bei acht Tagem daß er zu fich nahm

Petrum- Zohannem und JaeobumF nnd

29 Und da

der heiligen Engel.

ging auf einen Berg zu beten.

er betete, ward die Gefialt feines Ange

fichts andere?F und fein Kleid ward weiß7

und glänzte.- so Und fiehef zween Män

ner redeten mit ihm, welche waren Mofes

und Elias. an Die erfchienen in Klar

boit, und redeten von dem Ausgangf

welchen er foute erfüllen zu Jerufalem.

32 Petrnv aber und die mit ihm waren.

Da fie aber auf

martian, fahen fie feine Klarheit, und die

zween Männer bei ihm Reben. 3:1 Und es

begab fich, da die von ihm wichen, fprach

Petrus zu Zefu: sJJZcificr, hier ifi gut

feyn; laffet uns drei Hütten machenf

waren voll some.

dir eine, Mofi eine, unb Elias eine.

Und wußte nichtf redete.

31 Da er aber folches

eine Wolke- und überfchattete fie; und

fie erfchraken, da fie die Wolke über5eg.

was er

redetef kam .

 

ST. LUG, IX.

25 Car que profiterait~il à un homme

de gagner le monde entier, s’il se dé—

truisait, ou se perdait lui-même ?

26 Car quiconque aura eu honte de moi

ou de mes paroles, le Fils de l'homme

aura honte de lui, quand il viendra

dans sa gloire, et dans celle du Père, et

des saints anges 27 Lt*je vous dis, en

vérité, qu'entre ceux qui sont ici pré

sents, il y en a qui ne mourront point

qu'ils n’aient vu le royaume de Dieu.

28 ii Or il arriva, environ huit jours

après ces discours, qu’il prit avec lui

Pierre, et Jean, et Jacques, et qu’il

monta sur une montagne pour prier.

29 Et pendant qu’il priait, l’aspect de

son visage devint'tout autre, et son

vêtement devint d’une blancheur écla

tante comme un éclair. 30 Et voici,

deux hommes s’entretenaient avec lui,

savoir, Moïse et Élie. 31 Et ils apparu

rent environné: de gloire, et parlaient

de sa fin qu’il devait accomplir à. Jéru

salem. a: Or, Pierre et ceux qui étaient

avec lui, étaient accablée de sommeil ;

et quand ils furent réveillés, ils virent

sa gloire, et les deux hommes qui

étaient avec lui. sa Et il arriva, comme

ces hommes se séparaient de lui, que

Pierre dit à, Jésus: Maître, il est bon

que nous soyons ici; faisons-y trois

tentes, une pour toi, une pour Moïse,

et une pour Élie. Il ne savait ce

qu’il disait. 34 Pendant qu’il disait

cela, il vint une nuée qui les couv

rit de

haut dans la nuée, ils eurent peur.

3 s 2

son ombre; et en en
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SEC. LUCAM, IX.

as Et vox facta. est de nube dieens:

Hic est Filius meus dilectus, ipsum

audite. so Et dum fieret vox, inventus

est Jesus solus. Et ipsi tacuerunt et

nemini dixerunt in illis diebus quic

quam ex 1118 quae viderant. s1 Factum

est aut-8111 in sequenti die descendenti

bus illis de monte occurrit illi burda

1111111111., as Et ecce vir de turba. excla

mavit (1108118: Magister, obsecro te,

respice in filium meum, quia, unicus

est mihi, so Lv ecce spiritus appre

hendit illum et subito clamat et elidit

et diSsipat eum cum spuma, et vix

discedit dilanians eum. .0 Et rogavi

discipulos tuos nb eicerent illum, et

11011 potuerunt. 41 Respondens Jesus

dixit : O generatio infidelis et perversa,

usque quo ero apud vos et 1111111111- vos ?

Adduc filium tuum. 4.2 Et cum acce

deret, elisit 11111111 daemonium et dis

sipavit. 4s Et increpavit Jesus spiritum

inmundum, et sanavit puerum et red

didit 11111111 patri ejus. u Stupebant

autem omnes in magnitudine Dei:

onmibusque mirantibus in omnibus

quze faciebat, dixit ad discipulos suos :

Ponite vos in cordibus vestris sermones

istos: Filius enim hominisfuturus est_ut

111-110811111* 111 1111111118 hominum. 46 At. 1111

ignorabant verbum istud, et erat vela

tum ante eos ut non sentirent illud, 8t

timebant interrogare eum (18 hoc verbo.
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ST. LUKE, IX.

as And there came a. voice out of the

cloud, saying, This is my beloved Son :

so And when the voice was

And

they kept it close, and told no man in

hear him.

past, Jesus was found alone.

those days any of those things which

31 ll And it came to

pass, that on the next day, when they

they had seen.

were come down from the hill, much

as And, behold, a

man of the company cried out, saying,

people met him.

Master, I beseech thee, look upon my

son: for he is mine only child. so And,

10, a spirit taketh him, and he suddenly

crieth out; and it teareth him that he

foameth again, and bruising him hardly

departeth from him. .0 And I besought

thy disciples to cast him out; and

they could not. 41 And Jesus answer

ing said, O faithless and perverse

generation, how long shall I be with

you, and suffer you? Bring thy son

hither.

the devil threw him down, and tare

him. And Jesus rebuked the unclean

spirit, and healed the child, and

delivered him again to his father.

42 And as he was yet a coming,

as ll And they were all amazed at the

But while

they wondered every one at all things

which Jesus did, he said unto his dis

ciples, 44 Let these sayings sink down

mighty power of God.

into your ears: for the Son of man

shall be delivered into the hands of

45 But they understood not this

saying, and it was hid from them,

[11 en.

that they perceived it not: and they

feared to ask him of that saying.

 

Ev. LucaX 9.

as Und es fiel eine Stimme aus der Wolke,

die fprach: Diefer tit mein lieber Sohn;

den follt ihr hören. as Und indem folche

Stimme gefchah fanden fie Zefum allein.

Und fie verfchwiegen- und verlündigten

niemand nichts in denfelbigen Tagen; was

fie gefehen hatten, 37 Es begab fich aber

den Tag hernach- da fie von dem Berge

kamenF kam ihnen entgegen viel Volks.

as Und fiehef ein Mann unter dem Volk

rief- und intact): Meifierx ich bitte dich

befiehe doeh meinen Sohn; denn er ift

as Siehe, der Geifi

ergreift ihm fo fchreiet er alfobald- und

reißet ihn- daß er fchäumen und mit Noth

weichet er von ihmh wenn er ihn geriffen

hat; 40 Und ich habe deine Jünger

gebeteny daß fie ihn austrieben- und fie

konnten nicht. *41 Da antwortete Iefusf

und fprach: O du ungläubige und ver

kehrte flirt, wie lange foll ich bei euch Teen,

und euch dulden? Bringe deinen Sohn

her. 42 Und da er zu ihm kam, riß ihn

der Teufelx und zerrete ihn. Zefus aber

bedrohete den unfaubern Geifif und machte

denKnaben gefund- und gab ihn feinem

Vater wieder. 48Und fie entfeßten fich

alle über der Herrlichkeit Gottes. Da fie

fich aber alle verwundertenf iiber aflem,

mein einiger Sohn.

das er that! fprach er zu feinen Züngern:

11 Fafiet ihr zu euren Ohren diefe Rede;

denn des Menfchen Sohn muß iiberant

wortet werden in der Menfehen Hände.

“Aber das Wort vernahmen fie nicht,

und es war vor ihnen verborgem daß fie

es nicht begriffen; und fie fürchteten

fich, ihn zu fragen um daffelbige Wort.

 

ST. LUC, IX.

as Et il vint de la nuée, une voix qui

dit: C'est ici mon Fils bien-aimé;

as Et quand la voix se fit

Et ils

se turent tous: et ils ne rapporterent

écoutez-le.

entendre, Jésus se trouva seul.

en ces jours-la a personne rien de ce

qu’ils avaient vu. 37 1' Or, il arriva 1e

jour suivant, quand ils furent descen

dus de la montagne, qu’une ,gr-611116

as Et

voici, un homme de la multitude s’écria,

multitude vint a sa rencontre.

disant: Maitre, je te prie, jette les

yeux sur mon fils; car c’est mon seul

enfant. 39 Et voici, un esprit le saisit,

et aussitot il pousse de grands cris;

et l'espr'it l’agite avec violence, en lo

faisant écumer, et c’est a peine s’il 86

retire de lui, apres l’avoir tout brisé.

40 Et j’ai prié tes disciples de le chasser,

mais ils n'ont pu. .1 Et Je'sus 1611011

dant, dit: 0 generation incrédule et

perverse, jusques a quand serai-je avec

vous, et vous supporterai-je ? Amene

ici ton fils.

chait, 1e démon le jeta contre terre et

42 Et comme lejils appro

l’agita violemment; mais Jésus reprit

fortement l’esprit impur, et guérit

l’enfant, et le rendit a son pere. a il Et

tous furent étonnés de la. puissance

magnifique de Dieu. Et comme ils

étaient tous dans l’admiration de ce

qu’il faisait, il dit a ses disciples;

44 Pour vous, que vos oreilles 161-1611

nent bien ees discours; car le Fils (16

l’homme doit étre livré entre les mains

des hommes. .6 Mais ils ne comprirent

point cette parole, et elle e'tait voilée

pour eux, afin qu’ils 116 la compris

sent pas. Et

l’interroger touchant cette parole.

ils craignaient de
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SEC. LUCAM. IX.

16 Intravit autem cogitatio in eos,

quis eorum major esset. 47 At Jesus

videns cogitationes cordis illorum, ad

prehendens puerum statuit eum secus

se, 48 Li: ait illis: Quicumque susce

perit puerum istum in nomine meo, me

recipit, et quicumque me recepit,recipit

eum qui me misit: 118111 qui minor est

inter omnes vos, hic major est. 40 Re

spondens autem Johannes dixit: Prae

ceptor, vidimus quendam in nomine

tuo eicientem daemonia, et prohibuimus

eum, quia. non sequitur nobiscum.

50 Et ait ad illum Jesus: Nolite pro

hibere: qui enim non est adversus

vos, pro vobis est. 51 Factum est

autem dum complerentur dies 8.8811111

13101118 ejus, et ipse faciem 8118.111 firmavit

ut iret Hierusalem, 52 L1 misit nuntios

ante conspectum suum: et euntes

1111111111121111111 111 civitatem 8811181118110

rum ut pararent illi: 53 Et non

receperunt eum, quia. facies ejus erat

euntis Hierusalem. 54 Cum vidissent

discipuli ejus Jacobus Sd Johannes,

dixerunt: Domine, vis dicimus ut

ignis descendat de caelo et con

sumat illos? ssEt conversus incre

pavit illos et dixit: Nescitis cujus

spiritus estis? 56 Filius hominis non

venit 811111188 perdere sed salvare.

Et abierunt in aliud castellum
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ST. LUKE, IX.

40 Tl Then there arose a reasoning

among them, which of them should be

greatest. 41 And Jesus perceiving the

thought of their heart, took a child,

and set him by him, as And said unto

them, Whosoever shall receive this

hild in my name receiveth me: and

whosoever shall receive me receiveth

him that sent me : for he that is least

among you all, the same shall be great.

40 Tl And John answered and said,

Master, we saw one casting out devils

in thy name; and we forbad him,

because he followeth not with us.

50 And Jesus said unto him, Forbid

him not: for he that is not against us

is for us. 51 Tl And it came to pass,

when the time was come that he should

be received up, he stedfastly set his

face to go to Jerusalem, 52 And sent

messengers before his face: and they

went, and entered into a village of the

Samaritans, to make ready for him.

5:1 And they did not receive him,

because his face was as though he

would go to Jerusalem. 54 And when

his disciples James and John saw this,

they said, Lord, wilt thou that we

command fire to come down from

heaven, and consume them, even as

Elias did? 55 But he turned, and

rebuked them, and said, Ye know not

what manner of spirit ye are of.

5o For M e Son of man is not come to

destrov men's lives, but to save them.

And they went to another village.

sue

 

Ev, Luca, 9.

“Ge kam auch ein Gedanke unter fie,

welcher unter ihnen der Größefie ware.

41 Da aber Zefus den Gedanken ihres

Herzens fab, ergrifi er ein Kind, und

fiellte es neben fid, 48Und fprach zu

ihnen: Wer das Kind aufnimmt in

meinem Namen, der nimmt mich auf; und

wer mid aufnimmt, der nimmt den auf.

der mid gefandt hat. Welcher aber der

Kleinfie ift unter euch alien, der wird groß

feyn.

fprach: MeifterF wir fahen einen, der

49 Da antwortete Johannes. und

trieb die Teufel aus in deinem Namen;

und wir wehreten ihm- denn er folgte dir

nicht mit uns. 50Und Seine fprach zu

ihm: Wehret ihm nicht; denn wer nicht

wider uns ift, der ifi für uns. 51 Es

begab fich aberF da die Zeit erfüllet war

daß er follte von hinnen genommen wer

ben, wandte er fein Llngefichtf "tracks gen

Jerufalem zu wandeln. 52 Und er fandte

Boten vor fich hin ; die gingen hin, und

kamen in einen Markt der Samariter.

daß fie ihm Herberge befielleten. es Und fie

nahmen ihn nicht an, barum, daß er fein

Angeficht gewendet batte, zu wandeln gen

Jerufalem. 54Da aber das feine Zün

ger. Zarobus und Johannes7 fahenf

fprachen fie: beer, willft bu, fo wollen

wir fagenj daß Feuer vom Himmel falle.

und verzehre fie, wie Elias that ?

a Zefus aber wandte fid, und bedrohete

fie, und fprach: Wiffet ihr nicht, welches

Geifies Kinder ihr feyd? 56Des Menfchen

Sohn ift nicht gekommen. der Menfchcn

Seelen zu verderben, fondern zu erhalten.

 

ST. LUC, IX.

46 Tl Cependant 11 s’éleva parmi eux

une question; a savoir, lequel d’entre

cux pourrait étre 16 plus grand.

41 Mais Jésus, voyant la pensée de leur

coeur, prit 1111 petit enfant, et le mit

4e Et il leur dit : Qui

conque recevra 66 petit enfant en mon

aupres de lui.

nom, me recoit; eb quiconque me

recevra, 166011- 661111 qui m’a envoyé.

Car celui qui est le plus petit d’entre

vous tous, c’est celui qui sera. grand.

40 Tl Et Jean prenant 1a parole, dit:

Maitre, nous avons vu quelqu’un qui

chassait les démons en ton nom; et

nous l’en avons empéché, parce qu'il ne

te suit pas avec nous. 50 Mais Jesus

lui dit: Ne l’en empéchez point; car

celui qui n’est pas contre nous, est

pour nous. 51 Tl Or, il arriva, quand

les jours de son élévation 811660111

plissaient, qu’il dirigea ses regards

52 Et

i1 envoya devant lui des messagers

vers Jérusalern, résolu d'y aller.

qui, étant partis, entrérent dans une

bourgade des Samaritains, pour lui

preparer un logement. 53 Mais les

Sumariiahw ne le requrent point,

parce qu’il dirigeait ses regards vers

Jerusalem. 64 Et ses disciples, Jac

ques et Jean, ayant vu cela, dirent:

Scigneur, veux-tu que nous disions,

comme fit Elie, que le feu descende du

55 Mais

Je'sua se retournant, les censura forte

ciel, et qu'il les consume?

ment, en leur disant: Vous ne savez

pas de quel esprit vous étes aniww'a.

50 Car le Fils de l’homme est venu,

non pour faire 116111- les Ames des

Ainsi

ils s'en allerent a une autre bourgade.

hommes, mais pour les sauver.
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ST. LUCAM, IX. X.

57 Factum est autem ambulantibus illis

in via dixit quidam ad illumz Sequar te

quocumque ieris [Domine]. 5o Et ait illi

Jesus: Vulpes foveas habent et volu

cres cæli nidos, Filius autem hominis

non habet ubi caput reclinet. 59 Ait

autem ad alterum: Sequere me. llle

autem dixit: Domine, permitte mihi

primum ire et sepelire patrem meum.

60 Dixitque Jesus: Sine ut mortui

sepeliant mortuos suos : tu autem vade

annuntia regnum Dei. el Et ait illi :

Sequar te, Domine, sed primum per

mitte mihi renuntiare his qui domi

sunt. ez Ait ad illum Jesus: Nemo

mittens manum suam in amtrum et

aspiciens retro aptus est regno Dei.

CAPUT X.

1 POST hæc autem designavit Do

minus et alios septuaginta duos, et

misit illos binos ante faciem suam in

omnem civitatem et locum quo erat

ipse venturus. a Et dicebat illis:

Messis quidem multa., operarii autem

paucis rogate ergo dominum messis

ut mittat operarios in messem suam.

a Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos

inter lupos. 4 Nolite portare saecu

lum neque peram neque calciamentap

et neminem per viam salutaveritig
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ST. LUKE, IX. X.

57 Li And it came to pass, that, as they

went in the way, a certain man said

unto him, Lord, I will follow thee

whitheisoever thou goest. as And

Jesus said unto him, Foxes have holes,

and birds of the air have nests; but

the Son of man hath not where to lay

his head. 59 And he said unto another,

But he said, Lord, suffer

me first to go and bury my father.

Follow me.

00 Jesus said unto him, Let the dead

bury their dead: but go thou and

preach the kingdom of God. 61 And

another also said, Lord, I will follow

thee; but let me first go bid them

farewell, which are at home at my

02 And Jesus said unto him,

No man having put his hand to the

house.

plough, and looking back, is fit for the

kingdom of God.

CHAPTER X.

1 AFTER these things the Lord

appointed other seventy also, and sent

them two and two before his face into

every city and place, whither be him

self would come. 2 Therefore said he

unto them, The harvest truly is great,

but the labourers are few: pray ye

therefore the Lord of the harvest, that

he would send forth labourers into his

harvest. a Go your ways: behold, I

send you forth as lambs among wolves.

4 Carry neither purse, nor scrip, nor

shoes: and salute no man by the way.
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Ev. Lueä- 9. 10.

57 Und fie gingen in einen andern Markt.

Es begab fich aber, da fie auf dem Wege

waren, fprach einer zu ihm: Ich will dir

folgen- wo du hingehefi, 58Und Zefus

fprach zu ihm: Die Füchfe haben Gruben,

und die Vögel unter dem Himmel haben

Nefier; aber des Menfchen Sohn hat

nichtx da er fein Haupt hinlege. 59 Und

er fprach zu einem andern; Folge mir

nach. Der fprach aber: Herr) erlaube

mir, daß ich zuvor bingebe, und meinen

Vater begrabe. so Aber Sofas fprach zu

ihm: Laß die Todten ihre Todten begra

ben; gehe du aber bin, unb verfündige

das Reith Gottes. oi Und ein anderer

fprach; Herr- ich will dir nachfolgen;

aber erlaube mir zuvor! daß id) einen

Abfchied mache mit denenx die in meinem

Haufe find. 62 Seine aber fprach zu ibm:

Wer feineHand an den Pflug legte und

fiehet zurüch der if? nicht gefchickt zum

Rei-h Gottes.

Das 10. Capitel.

1Darnach fonderte der Herr andere

fiebenzig ausf und fandte fie je zween und

zween- vor ihm bet, in alle Städte und

2Und

fprach „zu ihnen: Die Ernte ift groß

bittet

den Herrn der Erntex daß er Arbeiter

a Gebet hin;

fiebe, Ich fende euch als die Lämmer

mitten unter die Wölfe. .Traget keinen

Beutely noch Tafche, noch Schuhe;

und grüßet niemand auf der Straße.

Setter, da er wollte hinkommen;

der Arbeiter aber ift wenig;

ausfende in feine Ernte.

 

ST. LUG, IX. X.

57 1T Et comme ils allaient par le

chemin, j] arriva qu’un certain homme

lui dit: Je te suivrai, Seigneur, par

tout oil tu iras. as Et Jesus lui rä

pondit: Les renards ont des tanieres,

et les oiseaux du ciel ont des nids;

mais le Fils de l’homme n’a pas 0a

reposer sa (Sw. so Puis il dit a un

autre: Suis-moi. Et celui-cirépondit:

Seigneur, permets-moi premi‘erement

60 Et Jésus

lui dit: Laisse les morts ensevelir

(LAUR- ensevelir mon pere.

leurs morts ; mais toi, va, et annonce

1e royaume de Dieu. 61 Un autre

encore lui dit: Seigneur, je te suivrai;

mais permets-moi de prendre premiere

ment congé de ceux qui sont dans ma

maison. as Mais Jésus lui répondit:

Nul qui a mis la main 5. la charrue, et

qui regarde en WSW, n’est bien dis

posé pour le .taz-9.111110 dc Dieu.

CHAPITRE X.

1 OR, api-d8 cela, le Seigneur en

choisit encore soixante eb dix autres,

et les envoya deux a deux devant lui,

dans toutes les villes et dans tous les

2 Et

j] leur disait: La moisson est grande,

lieux oil j] devait aller lui-meme.

mais il y a peu d’ouvriers; priez donc

1e Seigneur de la moisson, qu'il envoie

a ZUM,

voici, jez vous envoie comme des

a Ne

portez m' bourse, ni sac, ni souliers;

des ouvriers (Ir-.118 sa moisson.

udo-nean): au milieu des loups

et ne saluez personne en chemin.

Ton. v. 3 F
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SEC. LlloAMa X.

5 In quemcumque domum intraveritisy

primum dicitez Pax huic domui.

e Lt; si ibi fuerit filius pacis, requiescet

super illam pax vestras sin autemi ad

vos revertetuxz 7 In eadem autem domo

manete, edentes et bibentes quæ apud

illos suntz dignus enim est operarius

mercede sua. Nolite transire de domo

in domum. s Lv 111 quemcumque

civitatem intraveritis et susceperint

vos, manducate quæ &1111011011101

vobis, 9 Eb curate infirmos qui in

illa sunt, et dicite illis: 1111111011111

quavit in vos regnum Dei. 10 111

quemcumque civitatem intraveritis et

non receperint vos. exeuntes in plateas

ejus dicitez 11 Etiam pulverem qui

8.11118811- nobis de civitate vestra exter

gimus in vos: tamen hoc scitote quia

appropiavit regnum Dei. 12 Dico

vobis quia Sodomis in die illa remis

sius erit quam illi civitati. is væ tibi

Corazain, væ tibi Betllsaida: quia si

in Tyro et Sidone factæ fuissent

virtutes quae in vobis factæ sunty olim

in cilicio et einere sedentes pæniteienh

u verum tamen Tyro et Sidoni re

missius elit in judicio quam vobis.

15 lit tu Capharnaum, usque in cælum

exaltata, usque ad infernum demergeris.

16 Qui vos audit me audit, et qui vos

spernit me spernit: qui autem me

spemit, spernit eum qui me misit
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ST. LUKE, X.

5 -11111 into whatsoever 1101186 ye enter,

6 And

if the son of peace be there, your peace

first say, Peace be to this house.

shall rest upon it: if not, it shall turn

to you again. 1 And in the same

house remain, eating and drinking

such things as they give: for the

labourer is worthy of his hire. Go

8 And into

whatsoever city ye enter, and they

not from house to house.

receive you, eat such things as are set

9 And heal the sick that

are therein, and say unto them, The

kingdom of God is come nigh unto

before you :

you. 10 But into whatsoever city ye

enter, and they receive you not, go

your ways out into the streets of the

same, and say, 11 Even the very dust

of your city, which cleaveth on us, we

do wipe offagainst you : notwithstand

ing be ye sure of this, that the kingdom

12 But

I say unto you, that it shall be more

tolerable in that day for Sodom, than

for that city. 18 Woe unto thee, Cho

of God is come nigh unto you.

razin! woe unto thee, Bethsaida! for

if the mighty works had been done in

Tyre and Sidon, which have been done

in you, they had a great while ago

repented,sitting in sackcloth and ashes.

1. But it shall be more tolerable for

Tyre and Sidon at the judgment,

than for you. 15 And thou Capernaum,

which art exalted to heaven, shalt be

1o He that heareth

you heareth me ; and he that despiseth

thrust down to 11611.

you despiseth me; and he that des

piseth me despiseth him that sent me.

403

 

l

Ev. Lueäf 10.

5 Wo ihr in ein Haus kommt, da fprechet

zuerfi: Friede fey in diefem Haufe!

s Und fo dafelbft wird ein Kind des

Friedens fehn1 fo wird euer Friede auf

ihm beruhen; wo aber nicht, fo wird fich

euer Friede wieder zu euch wenden. 7 Zn

demfelbigen Haufe aber bleibet, effet und

trinken was fie haben. Denn ein Arbeiter

iii feines Lohues werth. Ihr follt nicht

von einem Haufe zum andern gehen.

s Und wo ihr in eine Stadt kommtf und fie

euch aufnehmen; da effet7 was euch wird

vorgetragen7 9 Und heilet die Kranken

die dafelbft findf und faget ihnen: Das

Reich Gottes ifi nahe zu euch gekommen.

10 Wo ihr aber in eine Stadt fommt, da

fie euch nicht aufnehmen; da gehe( heraus

auf ihre Gaffen, und fprechet: 11 Auch

den Staui» der' fich an uns gehänget hat

von eurer Stadt,fchlageu wir ab auf euch;

doch folit ihr wiffenf daß euch das Reich

Gottes nahe gewefen ift. 123d) fage

euch: Es wird der Sodoma erträglicher

ergehen an jenem Tage„ denn foleher

Stadt. 1a Wehe dir Chorazin! Wehe dir

Bethfaida! Denn wären fold” Thaten

zu {true und Sidon* gefchehen, die bei

euch gefchehen find; fie hätten vorzeiten

im Sack und in der Afihe gefeffen- und

Buße gethan. 14 Doch es wird Irma und

Sidon erträglicher ergehen am (Scrum,

denn euch. 1s Und du Capernaumf die

du bis an den Himmel erhoben bifi, du

wirft in die Hölle hinunter geftoßen wer

den, 16 Wer euch höret, der beret mid);

und wer euch verachtet, der verachtet

mich. Wer aber mich verachten der

verachtet dem der mich gefandt hat.

 

,ST.LUQ x.

sEt dans quelque maison que vous

entriez, dites premierement: Que la

o Et 8'11 y

a la quelque enfant de paix, votre paix

paix soit sur cette maison.

reposera sur lui ; sinon elle retournera

a vous. 1 Et demeurez dans cette

maison, mangeant et buvant de ce

qu’il y aura chez eux; car l’ouvrier est

digne de son salaire. Ne passez point

de maison en maison. 8 Et dans quel'

que ville que vous entriez et qu'on

vous recoive, mangez de ce qui sera

mis devant vous. o Et guérissez les

malades qui y seront, et dites-leur: Le

royaume de Dieu s'est approché de

vous. 10 Mais dans quelquc ville que

vous entriez, si on ne vous reqoit point,

sortez dans 868 rues, et dites :

secouons contre vous la poussiere

11 Nous

méme de votre ville, qui s’est attachée

a nous; sachez toutefois que le roy

aume de Dieu s’est approché de vous.

1: Et je vous dis, qu’en ce jour-la,

ceux de Sodome seront traités moins

rigoureusement que cette ville-la.

1a Malheur a toi, Corazin! malheur a

toi, Bethsai'da! car si les miracles, qui

ont été faits an milieu de vous, avaient

été faits dans Tyr et dans Sidon, il y

a long-temps que ces villes se seraient

rcpenties, assises dans le sac et dans la

ccndre. 14 C’est pourquoi Tyr et Sidon

seront traitées moins rigoureusement

15 Et

toi,Capernaiim,qui as été élevée jusqu'

que vous, au jour du jugement.

au ciel, tu seras abaissée jusqu'en enfer.

1a Qui vous écoute, m’écoute; et qui

vous rejette, me rejette; or qui me

rcjettc, rejette celui qui m’a envoyé.

3 r 2
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SEC. LUCAM, X.

17 Reversi sunt autem septuaginta duo

cum gaudio dicentes: Domine, etiam

dæmonia subiciuntur nobis in nomine

tuo. 18 Et ait illis : videbam Sataman

sicut fulgur de cælo cadentem. 19 Ecce

dedi vobis potestatem calcandi supra.

serpentes et scorpionesjet supra omnem

virtutem inimici, et nihil vobis nocebit.

20 verum tamen in hoc nolite gaudere

quia spiritus vobis subiciuntur, gaudete

autem quod nomina vestra scripta

sunt in cælis 21 In ipsa. hora. exulta

vit Spiritu sancto et dixitz Confiteor

tibi Pater, Domine cæli et tarraa, quod

abscondisti hæc a sapientibus et pru

dentibus, et :LWL-IRL ea parvulisz

etiam Pater, quia sic placuit ante te.

22 omnia mihi tradita sunt a. Patre:

et nemo scit qui sit Filius, nisi

Pater, et qui sit Pater, nisi Filius

et cui voluerit Filius rex-Glare.

23 Et conversus ad discipulos suos

dixitz Beati oculi qui vident quæ

videtisz 24 Dico enim vobis quod

multi prophetæ et reges voluerunt

videre quæ vos videtis, et non viderunt,

et audire quæ auditis, et non audierunt

25 Et ecce quidam legis peritus surrexit

WWW-UI eum et dicensz Magister, quid

faciendo vitam Owl-(181l) possidebo?
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ST. LUKE, X.

17 1l And the seventy returned again

with joy, saying, Lord, even the devils

are subject unto us through thy name.

is And he said unto them, I beheld

Satan as lightning fall from heaven.

m Behold, I give unto you power to

tread on serpents and scorpions, and

over all the power of the enemy: and

nothing shall by any means hurt you.

20 Notwithstanding in this rejoice

not, that the spirits are subject unto

you ; but rather rejoice, because your

names are Written in heaven. 21 il In

that hour Jesus rejoiced in spirit, and

said, I thank thee, O Father, Lord of

heaven and earth, that thou hast hid

these things from the wise and pru

dent, and hast revealed them unto

babes: even so, Father; for so it

22 All

things are delivered to me of my

seemed good in thy sight.

Father: and no man knoweth who

the Son is, but the Father; and who

the Father is, but the Son, and he to

whom the Son will reveal him.

22 Tl And he turned him unto his dis

ciples, and said privately, Blessed are

the eyes which see the things that ye

see: 24 For I tell you, that many

prophets and kings have desired b()

see those things which ye see, and

have not seen them; and to hear

those things which ye hear, and

25 Tl And,

behold, a certain lawyer stood up,

have not heard them.

and tempted him, saying, Master, what

shall I do to inherit eternal life?

 

Ev. Luca, 10.

17 Die fiebenzig aber kamen wieder mit

Freuden- und fprachen: Herr- es find uns

auch die Teufel unter-than in deinem

Namen. 18 Er fprach aber zu ihnen: Ich

fah wohl den Satanas vom Himmel fal

Ien, als einen Blitz. 19 Sehen ich habe

euch Macht gegeben, zu treten aufSchlan

gen und Scorpionenf und über alle Gewalt

des Feindes; und nichts wird euch

befchädigen. 2o Doch darinnen freuet

euch nicht- daß euch die (Heißer nnterthan

find, grenat euch aber, daß eure Namen

im Himmel gefchrieben find. :131! der

Stunde freuete fich Zefus im Geiftj und

fprach: Ich preife dich- Vater und Herr

Himmels und der Erde, daß du fokbee

verborgen haft den Weifen und Klugen

und haft es geoffenbaret den Unmündigen.

3a, Vater- alfo war es wohlgefällig vor

dir, 22 Es if} mir alles übergeben von

meinem Vater. Und niemand weiß,

wer der Sohn fehl denn nur der

Vater; noch wer der Vater ichF denn

nur der Sohn- und welchem es der

Sohn will offenbaren. z: lind er wandte

fich zu feinen Süngern, und fprach infon

derheit: Selig find-die Augen, die da fehen7

das ihr fchet.

Viele Propheten und Könige wollten fehen,

das ihr fehen und haben es nicht gefehen ;

und hören- das ihr hören und haben es

nicht gehöret. 25Und fiehef da fiand

ein Sihriftgelehrter auf, verfuchte ihn

und fpraih : sJJEeifter, was muß ich

thnn, daß ich das ewige Leben ererbe?

MSDenn ich fage end):

  

 

 

ST. LUC, X.

l7 il Or les soixante et dix s’en revin

rent avec joie, en disant: Seigneur, les

démons mêmes nous sont assujettis

18 Et il leur dit: Je

voyais Satan tomber du ciel comme un

par ton nom.

éclair. 10 Voici: Je vous donne le

pouvoir de marcher sur les serpents, et

sur les scorpions, et sur toute la puis

sance de l’ennemi, et rien ne vous

nuira. 20 Toutefois ne vous réjouissez

pas de ce que les esprits vous sont

assujettis, mais réjouissez-vous plutôt

de ce que vos noms sont écrits dans les

cieux. 21 il En ce même instant Jésus

tressaillit en esprit, et dit: Je te loue,

O Père, Seigneur du ciel. et de la terre !

de ce que tu as caché {:3 choses aux

sages et aux intelligents, et de ce que

tu les as révélées aux petits enfants.

Oui, cela. est ainsi, mon Père! parce

que telle a été ta bonne volonté.

22 Toutes choses m’ont été mises entre

les mains par mon Père; et nul ne

connaît qui est le Fils si ce n'est le

Père, ni qui est le Père si ce n’est le

Fils, et celui à, qui le Fils l'aura voulu

révéler.

ses disciples, il leur dit en particulier :

a ii Puis, se tournant vers

Bienheureux les yeux qui voient ce

que vous voyez! 24 Car je vous dis,

que beaucoup de prophètes et beau

coup de rois ont désiré de voir ce que

vous voyez, et ils ne l’ont point vu; et

d’entendre ce que vous entendez, et ils

ne l’ont pas entendu. 25 T Alors voici,

un docteur de la loi s'étant levé pour

[Tyrannei: lui dit: Maître, que dois-je

faire pour hériter de la vie éternelle?
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SEC. LUCAM, X.

26 At ille dixit ad eum: In lege quid

scriptum 881? quomodo legis? 27 Ille

respondens dixit: Diligcs Dominum

Deum tuum ex 1010 corde tuo et ex

1018 01111118 1118 81 ex omnibus viri

bus 11118 81 ex omni 11181118 1118, 81

proximum 11111111 810111 18 ipsum.

28 Dixitque illi: Recbe respondisti:

hoc fac, et vives. 29 Ille 81118111 volens

justificare se ipsurn dixit 8.11 Jesum:

111 quis est meus 111-0111111118? :10 Su

spiciens 81118111 Jesus dixit: Homo

quidam dcscendebat 811 Hierusalem in

Hiericho, 81 incidit in 1811-01188, qui

8118.111 despoliaverunt eum, 81 plagis

impositis 81118111111 881111111110 relic-h»

81 Accidit 81118111 111 sacerdos quidam

descenderet eadem via, 81 viso 1110

przeterivit. 82 81111111181* 81 Levita, cum

esset secus locum 81 videret euln,

118118111, as Samaritanus 81118111 quidam

iter 11811818118 venit secus eum, 81

videns eum misericordia. 11101118 est,

s4 Et appropians alligavit vulnera, ejus

infundens oleum 81 vinum, 81 impo

nens illum in jumentum suum duxit

in stabulum 81 81118111 ejus egit: as Eb

811818 (118 protulit duos (181181108 et

dedit stabulario 81 811: Curam illius

habe, et quodcumque supererogaveris,

ego cum rediero reddam tibi. as Quis

horum trium videtur tibi proximus

fuisse 1111 qui incidit in 181101188?
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ST. LUKE, X.

26 He said unto him, What is written

in the law .7 how readest thou i 27 And

he answering said, Thou shalt love the

Lord thy God with all thy heart, and

with all thy soul, and with all thy

strength, and with all thy mind; and

es And he

said unto him, Thou hast answered

thy neighbour as thyself.

right; this do, and thou shalt live.

29 But he, willing to justify himself,

said unto Jesus, And who is my neigh

bour? 30 And Jesus answering said,

A certain man went down from Jeru

salem to Jericho, and fell among

thieves, which stripped him of his

raiment, and wounded him, and de

parted, leaving him half dead. 31 And

by chance there came down a certain

priest that way: and when he saw

him,he passed by on the other side.

a2 And likewise a. Levite, when he was

at the place, came and looked on him,

and passed by on the other side.

33 But a certain Samaritan, as he

journeyed, came where he was: and

when he saw him, he had compassion

a4 And went to him, and

bound up his wounds, pouring in oil

on him,

and wine, and set him on his own

beast, and brought him to an inn, and

as And on the

inorrow when he departed, he took

took care of him.

out two pence, and gave them tothe

host, and said unto him, Take care of

him; and whatsoever thou spendest

more, when I come again, I will repay

thee. 33 Which now of these three,

thinkest thou, was neighbour unto

him that fell among the thieves?

 

Ev. Lucä- 10.

zu Er aber fprach zu ihm: Wie fiehet im

(Scies gefchrieben ? Wie liefefi du?

27Er antwortete, und fprach: Du follfi

Goth deinen Herrn- lieben von ganzem

Herzen- von ganzer Seele, von allen

Kräften, und von ganzem Gemüthe ; unb

deinen Nächften als dich felbft. 2e Er aber

fprach ,zu ihm: Du haft recht geantwortet;

thue bas, fo wirft du leben. 29 Er aber

wollte fich felbfi rechtfertigen- und fprach

zu Jefu: Wer ij't denn mein Nachfter.

30 Da antwortete Zefus- und fprach : Es

war ein Émenfd), der ging von Zertifalem

hinab gen Jericho- und fiel unter die

Mörder; die zogen ihn ausF und frhlugen

ihn, und gingen davon, und ließen ihn

halb todt liegen. 31 Es begab fich aber

ohngefährj daß ein SJbeieitee diefelbige

Straße hinab zog; und da er ihn fahX

ging er vorüber. a2 Deffelbigen gleichen

auch ein Levin da er kam bei die Stätte

und fah ibn, ging er vorüber. 33Ein

Samariter aber reifete, und kam dahin;

und da er ihn fahr jammerte ihn fein,

34- Ging zu ibm, verband ihm feine Wun

ben, und goß darein Oel und Wein ; und

hob ihn auf fein Ibicr, unb führete ihn in

sa Des

andern Tages reifete er, und zog heraus

die Herbergq und pflegete fein.

zween Grofchen- und gab fie dem Wirth,

und fpracb zu ihm: Pflege fein; und fo

du was mehr wirft darthun- wil( ich bits

bezahlen, wenn ich wieder komme.

WWelcher dünkt dich, der unter dic-fen

dreien der Närhfte fey gewefen dem,

der unter die Mörder gefallen war?

 

ST. LUC, X.

26 Et il lui dit: Qu’est-ce qui est écrit

21 Et il

Tu aimeras le

dans la. loi; et qu’y [iS-ku?

et dit:

Seigneur ton Dieu, de tout ton cœur,

et de toute ton âme, et de toute ta

force, et de toute ta pensée, et ton

Et

Jésus lui dit: Tu as bien répondu;

répondit,

prochain comme toi-même. 2a

fais cela, et tu vivras. 29 Mais lui,

voulant se justifier, dit à Jésus: Et

30 Et Jésus

répondant, lui dit: Un homme descen

dait de Jérusalem à Jéricho. Et il

tomba entre les mains des voleurs, qui

qui est mon prochain?

le dépouillèrent, et qui, après l’avoir

blessé de plusieurs coups, s’en allèrent,

le laissant à. demi-mort. 31 Or, par ren

contre, un sacrificateur descendait par

le même chemin, et quand il le vit, il

passe. de l’autre côté. a: Un Lévite

aussi, étant arrivé en cet endroit-là,

voyant cet homme, passa de même de

l'autre côté. aa Mais un Samaritain

qui voyageait vint à lui, et le voyant,

fut touché de compassion. 34 Et s’ap

prochant, il lui banda ses plaies, et y

Puis il le

mit sur sa propre monture, et le mena

versa de l’huile et du vin.

dans une hôtellerie, et prit soin de lui.

35 Et le lendemain en partant, il tira

de sa bourse deux deniers et les donna

à, l'hôte, en lui disant: Aie soin de

lui; et tout ce que tu dépenseras de

plus, je te le rendrai mon retour.

se Lequel donc de ces trois te semble

avoir été le prochain de celui qui était

tombé entre les mains des voleurs?
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SEQ. [WOW, X. XI.

"Rt-U16 dixit : Qui fecit misericordiam

in illum. Er, ait illi Jesus: Vade Et.

tu fac simjliter. as Factum est aut-6111

dum irent, et ipse intravit in quoddam

castellum, ev mulier quaedam Martha.

nomine excepit illum in domum sum.

as Kb huic erat soror nomine Maria,

qua? etiam sedens secus pedes Domini

audiebat verbum illius; 40 Martha

autem NWZ-OWL circa frequens mini

sterium: quae stetit et aid: Domine,

non est Bibi (ZUM quod soror mea. reli

qnit me solam ministrare? (Lie ergo

illi of) adjuvet me. 41 Et respondens

dixit, illi Dominus: Martha. Martha,

sollicita. es et turbaris circa plurima:

4.2 Porro unum est necessarium. Maria

optimam pal-wm elegit, qua non aufE

retur ab ea.

CAPUT XI.

1 ET factum est. culn esset in

loco quodam orans, ut cessavit, dixit_

unus ex discipulis ejus ad eum:

Domine, doce nos orare, sicut ev

Johannes docuit discipulos suos. 2 Et

aid illis: Cum oratis, dicite: Pater,

[noster, qui est in czelis] Root-D08

tur nomen Umm: advem'at regnum

tuum: [fiat voluntas wa. sic ut

in czelo et in OSN-8:] s Panem

nostrum cotidianum da nobis cotidie:
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ST. LUKE, X.. XI.

37 And he said, He that shewed mercy

on him. Then said Jesus unto him,

Go, and do thou likewise. as if Now it

came to pass, as they went, that he

entered into a certain village; and a

certain woman named Martha received

him into her house. 39 And she had a

sister called Mary, which also sat at

Jesus' feet, and heard his word.

40 But Martha was cumbered about

much serving, and came to him, and

said, Lord, dost thou not care that my

sister hath left me to serve alone?

bid her therefore that she help me.

41 And Jesus answered and said unto

her, Martha, Martha, thou art careful

and trbubled about many things:

4:- But one thing is needful : and Mary

hath chosen that good part, which

shall not be taken away from her.

CHAPTER XI.

1 AND it came to pass, that, as he was

praying in a certain place, when he

ceased,one of his disciples said untohim,

Lord, teach us to pray, as John also

taught his disciples. 2 And he said

unto them, When ye pray, say, Our

Father which art in heaven, Hallowed

be thy name. Thy kingdom come. Thy

will be done, as in heaven, so in earth.

8 Give us day by day our daily bread.
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Ev. Lueä. 10. 11.

a1 Er fprach: Der die Barmherzigkeit

an ihm that. Da fprach Zefus zu ihm:

So gehe hin. und thue desgleithen. as Es

begab fich aber. da fie wandelten. ging er

in einen Markt. Da war ein Weib. mit

Namen Martha. die nahm ihn auf in ihr

Haus. so Und fie hatte eine Schwefter.

die hieß Maria; die fetzte fich zu Zefu

Füßen. und hörete feiner Rede zu.

machte fich viel zu

Und fie trat hin

zu. und fprach: Herr. fragfi du nicht dar

nach. daß mich meine Schwefier läffet

allein dienen? Sage ihr doch. daß fie es

40 Martha aber

fchaffen. ihm zu dienen,

auch angreife. a Zefus aber antwortete.

und fprach zu ihr: Martha. Martha. du

hafi viele Sorge und Mühe;

aber iii noth.

42 Eins

Maria hat das gute Theil

erwählet. das foll nicht von ihr genommen

werden.

Das 11. Capitel.

1Und es begab fich. daß er war an

einem Ort. und betete. Und da er auf

gehöret hatte. fprach feiner Jünger einer

zu ihm: Herr. lehre uns beten. wie

auch Johannes feine Jünger lehrete.

Wenn ihr

betet. fo fprechet: Unfer Vater im

Himmel. dein Name werde geheiliget.

Dein Dein Wille

gefthehe auf Erden. wie im Himmel.

2Er aber fprach zu ihnen:

Reich komme.

s Gieb uns unfer täglich Brod immerdar.

 

ST. HTC', X. XI.

81 l] répondit: C’est celui qui a 61c

Jésus

done lui dit: Va, et toi aussi fais dc

ercé miséricorde envers lui.

meme. as ll Et pendant qu'ils étaient

en chemin, il aktien. qu’il entra dans

une bourgade; et une femme nommée

Marthe le recut dans sa maison. :0 Et

elle avait une Mur nommée Marie,

qui, se tenant assise aux pieds de Jésus,

4o Mais Marthe

était distraite par divers soins ; et étant

écoutait sa parole.

venue a. Jésus, elle dit: Seigneur, vois

tu sans peine que ma sceur me laisse

seule ? Dis-luiservir toute donc

qu'elle m’aide. 41 Et Jésus re'pondant,

lui dit: Marthe, Marthe, du t’inquietes

et du t’agites pour beaucoup de choses.
.2 Mais une seule chose est nécessaire; I

et Marie a choisi la bonne part, qui 116

lui sera point (Zi-66.

CHAPITRE XI.

1 ET .Faß-U8 étant en prieres en un

certain lieu, i1 arn'va apres.qu’il eut

cessé de prier, que quelqu'un de ses

disciples lui dit: Seigneur, enseigne~

nous a prier, ainsi que Jean a enseigné

ses disciples. 2 Et i] leur dit: Quand

vous priez, dites: Notre Pere qui es aux

cieux, que ton 110m soit sanctifié. Que

ton regne vienne. Que ta volonté soit

faltesur la terre comme au ciel. aDonne

nous chaque jour notre pain quotidien.

Tom. v. 8 a

 

 

 

 



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

 

I

KATA &UAZ/117, Ml.

4 Kai (Egbe; 7'111.11- *1618 dyap'n'ac fi/Ld'w,

Kai 'ydp al’rrol 11111/011-81- 71111/11 001617101171

v a. \ \ 1 r r n 1

71111.11* 1cm ,un) eweue'y/cys‘ mule em

7181110071111- [(Ddui fifiaaz fipiic dwb 'roi)

0 \ ' ‘ a /

wounpov]. 5 Km 8171-81- 7rpo¢ au-rovs"

TL's‘ ZZ 11111711- é'fel, qbikov, xaZ 71-01161)

\ ' \ I \ II

o'e-raL wpoc 0107-01- pea-ovuxnou Kat awry

al’rrzB' ÖMZ “ ' o 'r '* l"rou
A , W001- p L pew ap q,

8 ‘E-m81‘7 qblfhoc ,uou wapeye'us'ro 6? 6501'}

I \ ' )I A I

wpos‘ pe mu owc Exec) 0 wapafiqu'w

az’rrq'i. 7 Kllxeiz'o: ?0-111961- (171-0111119812

v r I l v e

sun-y- Ml} ,uoz Icon-om 'rrapexe' 1181] 1;

efipa lcé/cMw-Tab, Kai 'rzi mug/a you

, I A ' \ I Z / '

,ue'r 61101- as *1-771- 16017-771- ew'w' ou

Sliuapal. duaa'wa‘ls‘ Sofiuaa' 0-01. s Aé'ya)

r A 1 \ 1 I y n 1 \

upw, a mu ou 8w“ au'np auam'ac

5M}. 11‘) dual. (11171.01- 41'17'01), Sui 76 Thu

' I ' 'd 1 \ I ' A

111111181111- au'rou eyepBeLs‘ 8101161 auwp

60'101- xpfifea. 9 Kd'yrb 1'111.11» 716'701,

i R x / Q A H

unsure, KGL 80191708101. upw- (Wrens,

Q I I \ I /

Kai 800770-818- KPOUGTE, Kan 0101x9006

nu Quin. 10 Haic 7dp (1 aZTibu M/LBéJ/GL,

x e F f I \ R I

XW(- 0 {17mm eupw/ceo, KGL 'rq: Icpouou-rl,

&WWU-11167111. 11 Tim; 8% &ZZ 111107111 *1-01

I , I ' k! II \ I

wa'repa an-qo'a o woe apTov, p1) M9011

, I 1 q i 1 ' I \ a x

671-18011761 awrqu; 17 Kan LXHUU, p1) aun

Zxgfioc b'xjuv az’rrq": 871-18011761.- 12 "H

' I 'k \ 1 I 3 A

real arr-170's» (001/, ,m; emSma'a au-rqn

I ' Q e -

alcopmou; 13 E1, ow upmq wowlpol

inrépxowec oZ'Sa're 36/141111. (WWW;

fl ' A I R I I! I

0L8omu 'TOLS‘ 're/cvow vpwu, 'n'oc'qo

“WM-01- 6 'rra'rfip ä é‘g' ofipavoi} 81111161

'n'vefipa 11-7101- -1-028 aZ-rofia'w afrrév.

 

>

-:-L.-:~ .wc-1:108

c1..... .21] e .0541.51

8-55- 1! es; 10
*16-8 87-16 8-3

V1110 NÖ* @2155

71701.10 1181 Avg; 8.161.

62 we *m8,
*W 141 184-12 *18-11
>025}: Adéo .1.41551(5'9 00'107*OLYMP-?97107111 0e

mi .3196 .69 E5; 165;

»11-11 1'] ..-5.15 1,1 Asa-Fag

45 -@=> 141*518 A W
W 26811311168-2W
12- -8 >06- UFO->8

.4-1195261.99.30 ÖMZ '. &SQmac .Kö-..71410 (1.1:: .61:18

VIH W10 .61:11 ...11131110

..51x5 . E525 .1W *11734111-07-1- “994%

~ m1- “Weill-U; 15]

\16 m; .1.3015 we was.

.2108.» W augmdrélii *11.1

\1512 Lioi.'60' W *OMD-ÖMZ léz-é

em 1813 we 138-? W

x611.1] -. (311.1] 1.3.1.5;

:HQI-Y KW 19501655

W :We-16621111172
*:* c@432 NZZ-O2 L153

 

SEC. LUCAM, XI.

4 Et (111111116 nobis peccata, nostra,

siquidem et ipsi dimittimus omni

debenti nobis: 61 116 nos induces in

temtationeln [sed libera. nos :1 malo].

Qnis

11111 ad

sEt ait ad 11108: vestrum

habebit amicum, et illum

media nocte 61 dicet illi : Amice, com

moda. mihi tres panes, a Quoniam

amicus meus venit de via ad me et

non habeo quod ponam ante illuln;

1 Et ille de intus dicat: Noli mihi

molestus esse: jam 081111111 clausum est,

et pueri mei mecum 811111 111 cubili:

non possum surgere et dare tibi.

8 Et ille 81 perseveraverit pulsans, dico

vobis, 6181 11011 dabit illi surgens e0

quod amicus ejus sit, propter 111010

bitatem tamen ejus surget 61 dabit

illi quot 11111161 necessaries. 9Et ego

vubis dice: Petite, 61 dabitur vobis:

quzerite, 61 invenietis : pulsate, 61 ape

1161111 vobis. 10 Omnis enim qui petit

accipit, et qui quzerit invenit, 61 pul

santi aperietur. 11 Quis autem ex vobis

patreln petit panem, numquid 111111

dem debit 1111 ? aut si piscem, numquid

pro pisce serpentem dabit illi ? 1| Aut

si petierit ovum, numquid porrigit illi

scorpionem? 13 Si ergo vos, cum sitis

mali, nostis bona. data, dare filiis vestris,

quanta magis Pater vesber de caelo

b dabit Spiritum bonum petentibus 89 ’

1
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ST. LUKE, XI.

1 And forgive us our sins ; for we also

forgive every one that is indebted to

us. And lead as not into temptation ;

but deliver us from evil. sAnd he

said unto them, Which of you shall

have a friend, and shall go unto him

at midnight, and say unto him, Friend,

lend me three loaves; o For a friend

of mine in his journey is come to me,

and I have nothing to set before him ?

7 And he from within shall answer

and say, Trouble me not: the door is

now shut, and my children are with

me in bed ; I cannot rise and give thee.

s I say unto you, Though he will not

rise and give him, because he is his

friend, yet because of his importunity

he will rise and give him as many as he -

needeth. 9 And I say unto you, Ask,

and it shall be given you; seek, and

ye shall find; knock, and it shall be

opened unto you. 10 For every one

that asketh receiveth; and he that

seeketh findeth; and to him that

knocketh it shall be opened. 11 If

a son shall ask bread of any of you

that is a father, will he give him a

stone ? or if he ask a fish, will he for

12 Or if

he shall ask an egg, will he offer him

a fish give him a serpent?

a scorpion? 18 If ye then, being evil,

know how to give good gifts unto

your children: how much more shall

your heavenly Father give the Holy

Spirit to them that ask him?

.111

 

Ev. Lueä. 11.

4 Und vergieb uns unfere Sünden ; denn

auch wir vergeben allen. die uns fthuldig

find. Und führe uns nicht in Verfuchung.

fondern erlöfe uns von dem Uebel.

5Uud er fprath zu ihnen: Welcher ift

unter euch. der einen Freund hat. und

ginge zu ihm zu Mitternacht. und fpräche

zu ihm; Lieber Freundf leihe mir drei

BMW;

mir gekommen von der Straße. und ieh

habe nicht. das ich ihm vorlege. 7 Und er

darinnen wiirde antworten. und fprechen:

Mache mir keine Unruhe; die Thür iii

fchon zugefihlojfen, und meine Kindlein

find bei mir inder Kammer; ich kann

8 311151196

euch. und ob er nicht auffteht. und giebt

e Denn es ifi mein Freund zu

nicht aufftehen. und dir geben.

ihm, darum. daß er fein Freund ift; fo

wird er doch um feines unverfchämten

Geilens willen aufftehen. und ihm geben,

wie viel er bedarf. o Und ich fage euch

auch: Bitten fo wird end) gegeben;

fuehet. fo werdet ihr finden; klopfet an.

fo wird euch aufgethan.

da bittet. der nimmt; und wer da fuchet.

der findet; und wer da anklopfet. dem

wird anfgethan. 11 Wo bittet unter euch

ein Sohn den Vater um Brod. der ihm

einen Stein dafür biete? Und fo er

um einen Fifeh bittet. der ihm eine

Sihlange für den Fifch biete? 12Oder

fo er um ein Ei bittet. der ihm einen

Scorpion dafiir biete? 13 So denn ihr,

10 Denn wer

die ihr arg feyd. könnet euren Kindern

gute Gaben geben: wie vielmehr wird

der Vater im Himmel den heiligen

Geift geben denen. die ihn bitten!

 

ST. LUC, XI.

4 Et pardonne-nous nos pe'chés; car

nous aussi nous pardonnons a tous

Et ne

110118 induis point en tentation, mais

ceux qui nous ont offenses.

délivre-nous du mal. 5 Puis il leur

dit: Si quelqu’un d'entre vous a un

ami, et qu'il aille a lui sur le minuit,

et lui dise : Ami, préte-moi trois pains;

8 Car un de mes amis est venu me voir

en passant, et je n’ai rien a lui 11168611

ter ?

pond et dit: Ne m’importune point;

7 Et si celui qui est dedans 16

car ma porte est déja fermée, et mes

petits enfants sont avec moi au lit ; je

ne puis me lever pour t'en donner.

a Je vous dis que, quand méme il 116

86 leverait point pour lui en donner,

parce qu’il est son ami, il se levera pour

tant a cause (16 8011 importunité, et lui

en donnera autant qu’il en aura besoin.

9 Et moi je vous dis: Demandez, et il

vous sera donné; cherchez, et vous

trouverez; heurtez, et 11 vous sera

ouvert. 10 Car quiconque demande,

recoit; ct quiconque cherche, trouve;

et il sera ouvert a celui qui heurte.

11 Quel est panni vous 16 pere qui

donnat une pierre a son fils, s’il lui

demandait du pain ? Ou, s’il demande

un poisson, lui donnera-t-il, au lieu

12 Ou, s’il

demande un oeuf, lui donnera-t-il un

111 Si

savez donner de 110111168

(1'1111 poisson, un serpent?

scorpion? done vous, étant

mauvais,

choses a vos enfants, combien plus votre

Pere eéleste 1c Saint

Esprit 9. ceux qui 1e lui demandent?

3 o 2

donnera-t-il
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SEC. LUCAM, XI.

11 Et erat eiciens daemonium, et illud

erat mutum: et cum ejecisset daemo

nium, locutus est mutus, et ammiratae

sunt both-78, 15 Quidam autem ex eis

Belzebub principem

111 Et

dixerunt: In

daemoniorum eicit daemonia:

alii temtantes signum de caelo (111181-8

bant ab e0. 17 Ipse aubem ut vidit

cogitationes eorum, dixit eis: Omne

regnum in se ipso divisum desolatur,

et domus supra. domum cadet. 18 Si

autem 8t- Satanas in se ipsum (111718118

est, quomodo stabit regnum ipsius?

quia. dicitis in Belzebub eicere me

daemonia. 1o Si autem ego in Belzebub

eicio (17811101118, filii vestri in quo

eiciunt ? Ideo ipsi judices vestri erunt.

m Porro 81 111 digito Dei 81010 (188111011111,

profecto 111-8817811111 111 1708 regnum Dei.

21 Cum fortis armatus custodit atrium

suum, in pace sunt ea. quze possidet:

22 Si autem fortior illo superveniens

vicerit eum, universa. arma. ejus auferet

in quibus confidebat, et spolia. ejus

distribuit. za Qui non est 1118011111

adversum me est, et qui 11011' colligit

mecum dispergit. 24 Cum immundus

spiritus exierit de homine, peram

bulat per loca. inaquosa. quaerens

requiem! et non inveniens dicit: Re

vertar in domum meam unde exivi.
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ST. LUKE, XI.

14 '.1 And he was casting out a devil,

and it was dumb. And it came to

pass, when the devil was gone out, the

dumb spake ; and the people wondered.

15 But some of them said, He casteth

out devils through Beelzebub the chief

of the devils. 10 And others, tempting

him, sought of him a sign from heaven.

17 But he, knowing their thoughts,

said unto them, Every kingdom

divided against itself is brought to

and a house divided

18 If Satan

desolation;

against a house falleth.

also be divided against himself, how

shall his kingdom stand? because ye

say that I cast out devils through

Beelzebub. 19 And if I by Beelzebub

cast out devils, by whom do your sons

cast them out? therefore shall they

20 But if I with the

finger of God cast out devils, no doubt

be your judges.

the kingdom of God is come upon you.

21 When a strong man armed keepeth

his palace, his goods are in peace:

22 But when a stronger than he shall

come upon him, and overcome him, he

taketh from him all his armourwherein

he trusted, and divideth his spoils.

2:1 He that is not with me is against

me: and he that gathereth not with

me scattereth. 24 When the unclean

spirit is gone out of a man, he walketh

through dry places, seeking rest; and

finding none, he saith, I will return

unto my house whence I came out.

 

Ev. Lueä, 11.

14 Und er trieb einen Teufel aus, der war

fiumtn. Und es gefchah da der Teufel

ausfuhrf da redete der Stumme. Und

das Volk verwunderte fich. 15 Etliche

aber unter ihnen fprachen: Er treibet die

Teufel aus durch BeelzebubF den Oberfien
der Teufel. I

ten. ihnf und begehrten ein Zeichen von

w Die andern aber verfueh

ihm vom Himmel. 17 Er aber vernahm

ihre Gedanken, und fprach zu ihnen: Ein

jegliches Reich fo es mit fich felbfi un

eins wirdf das wird wüfte, und ein Haus

fällt über das andere, 13 Zft denn der

Satanas auch mit fich felbft uneinsf wie

will fein Reich beftehen? Dieweil ihr

fagetf ich treibe die Teufel aus durch

Beelzebub.

dur-h Beelzebub austreibef durch wen

Darum

werden fie eure Richter fepn. 110 So ich

aber durch Gottes Finger die Teufel aus

treibex fo kommt ie das Reich Gottes zu

euch.

feinen spailafl bewahren fo bleibt das

22Wenn aber ein

19 So aber ich die Teufel

treiben fie eure Kinder aus?

Seine mit Frieden.

Stärkerer über ihn kommt- und überwindet

ihn, fo nimmt er ihm feinen Harnifch7

darauf er fich verließf und theilet den Raub

aus. 28Wer nicht mit mir iftf der ift

wider mich; und wer nicht mit mir famm

let, der zerfireuet. 21 Wenn der unfau

bere Geift von dem Menfchen ausfähretf

fo durchwandelt er dürre Stätten- fuchet

Ruhe, und findet fie nicht; fo fpricht

er: Ich will wieder

mein bans, daraus ich gegangen bin,

umkehren in

111 Wenn ein flatter Gewapneter

 

ST. LUC, XI.

14 1T Ensuite il chassa un démon qui

était muet: ai 11 arriva, quand le

de'mon fut- sorti, que le muet parla; et

le peuple on fut dans l’admiration.

15 Cependant quelques-uns d'entre eux

dirent: Cest par Be'elzébul, prince des

demons, qu’il chasse les démons.

1o Mais d’autres, pour l’éprouver, lui

demandaient un signe du ciel. 17 Mais,

connaissant leurs pensées, il leur dit:

Tout royaume divisé contre lui-meme

sera réduit en désert, et toute maison

divisée centre elle-méme tombera.

18 Que si Satan est aussi divisé contre

lui-meme, comment son royaume sub

sistera-t-il, puisque vous dites que je

chasse les démons par Béelzébul ?

19 Que si je chasse les démons par

Béelzébul, par qui vos fils les chassent

ils ?

memes vos juges.

-les démons par le doigt de Dieu, certes,

18 royaume de Dieu est parvenu a

21 Quand l’homme fort et bien

armé garde sa maison, tout ce qu'il a

C’est pourquoi ils seront 8un

20 Mais si je chasse

V0118.

est en sureté. 22 Mais 81 celui qui est

plus fort quiz 1111 survient, et qu’il le

vainque, il lui 6te toutes ses armes

auxquelles i1 se confiait, et distribue

ses de'pouilles. 23 Celui qui n'est pas

avec moi, est contre moi; et celui qui

n’assemble pas avec moi, disperse.

24 Quand l’esprit impur est sorti

d’un homme, il va par des lieux

Et n’en

trouvant point, il dit: Je retour

arides, cherchaut du repos.

nerai dans ma maison, d’ou je suis Sul‘ti.
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SEC. LUG-XA, XI.

25 Et cum venerit, invenit scopis mun

datam: 28 Et tune vadit et assumit

septem alios spiritus nequiores se, et

ingressi habitant ibi, et sunt novissima,

hominis illius pejora. prioribus. 27 Fac

tum est autem cum 11800 diceret,

extollens vocem quzedam mulier de

turba dixit illi: Beatus venter qui ße

portavit, et ubera qua suxisti. as At

ille dixit: Quippini beati qui audiunt

verbum Dei et custodiunt. 29 Turbis

autem concurrentibus coepit dicere:

Generatio haec generatio nequam est:

signum quierit, et signum non dabitur

illi nisi signum Jonas. so Nam sicut

Jonas fuit signum Ninevitis, its. erit

et Filius hominis generationi isti.

al Regina austri surget in judicio cuIn

viris generationis hujus et condemnabit

illos, quia. venit a, finibus WW audire

sapientiam Salomonis: et ecce plus

Salomone hic. a: Viri Ninevitae sur

gent in judicio cum generatione hac

et condemnabunt illam, quia. 111011111311

tiam egerunt ad praedicationem Jonze :

et ecce plus Jona. hic. as Nemo 111001*

nam accendit et in abscondito ponit

neque sub modio, sed supra, candela

brum, ut qui ingrediuntur lumen

videant. 34 Lucerna, corporis tui

est oculus tuus: si oculus tuus

fuerit simplex, totum corpus tuum

lucidum erit ; si außen) nequam fuerit,

etiam corpus tuum tenebrosum erit.
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ST. LUKE, XI.

25 And when he cometh, he findeth it

swept and garnished. eo Then goeth

he, and taketh to him seven other

spirits more wicked than himself; and

they enter in, and dwell there: and

the last state of that man is worse

than the first. 21 if And it came to

pass, as he spake these things, a certain

woman of the company lifted up her

voice, and said unto him, Blessed is

the womb that bare thee, and the

paps which thou hast sucked. 28 But ‘

he said, Yea, rather, blessed are they

that hear the word of God, and keep

it. 29 1T And when the people were

gathered thick together, he began to

say, This is an evil generation: they

seek asign; and there shall no sign

be given it, but the sign of Jonas the

prophet. so For as Jonas was a sign

unto the Ninevites, so shall also the

Son of man be to this generation.

oi The queen of the south shall rise up

in the judgment with the men of this

generation, and condemn them: for

she came from the utmost parts of the

earth to hear the wisdom of Solomon ;

and, behold, a greater than Solomon 'l

is here. 32 The men of Nineve shall

rise up in the judgment with this

generation, and shall condemn it: for

they repented at the preaching of

Jonas; and, behold, a greater than

Jonas is here. as No man, when he

hath lighted a candle, putteth it in a

secret place, neither under a bushel,

but on a candlestick, that they

which come in may see the light.

34 The light of the body is the eye;

therefore when thine eye is single,

thy whole body also is full of

light; but when thine eye is evil,

thy body also is full of darkness.

Ev. turd, 11.

25Und wenn er kommti fo findet er es

*mit Befemen gekehret iind gefchmi'icket.

l 26 Dann gehet er hinf und nimmt fieben

Geifier zii fich, die a'rger find, denn er

xfelbfi; und wenn fie hinein kommenj

wohnen fie da; iind wird hernaih mit

demfelbigen Menfchen ärgert denn vor

, hin. 27 Und es begab fid), da er folches

lrebete, erhob ein Weib im Volk die

Stimmei und fprach zu ihm: Selig if} der

Leibf der dich getragen hat, und die

I Briifie. die du gefogen hafi. 2s Er aber

‘ fpraih: 3a, felig findi die Gottes Wort

hören und bewahren. 29 Das Volk aber

drang hinzu. Da fing er an, und fagte:

Dies ifi eine arge Art. Sie begehret ein

Zeichen; und es wird ihr fein Zeichen

gegeben, denn nur das Zeichen des

Propheten Jonas. ooDenn wie Jonas

ein Zeichen war den Niiiiviteni alfo wird

des Meniihen Sohn feyn diefem Ge

. fchleiht. 31 Die Königin von Mittag wird

l

l

  

auftreten vor dein Gerichi mit den Leuten

‘ diefes Gefehlechts, und wird fie verdam

men: denn fie kam von der Welt Ende, zii

horen die Weisheit Salomons. Und

fiehe, hier ift mehr denn Salomon.

a: Die Leute von Ninive werden auftreten

vor dem Gericht mit diefem Gefchlechtx

und werden es verdammen; denn fie

thaten Buße nach der Predigt Jonas.

Und fiehe- hier ifi mehr denn Jonas.

as Niemand zündet ein Licht an, und fiellt

es an einen heimlichen Ortf auch nicht

unter einen Sihefiel; fondern auf den

Leuchteri auf daß! wer hinein gehet, das

Li>)t fehe. ZiDas Auge iii des Leibes

Liiht. Wenn nun dein Auge einfältig

feyn wird- fo ifi dein ganzer Leib

lichte. So aber dein Auge ein Schalle

{can with, fo ifi auch dein Leib finfier.

 

 

ST. LUC, XI.

2:; Et quand il y est revenu, j] la trouve

balayéc et ornée. 2o Alors j] s'en va,

et prend avec lui sept autres Win-its

plus me'chants que lui, et ils entrent et

demeurent in; (16 sorte que la derniere

condition de cet homme-la est pire que

la premiere. 21 ii Or, comme 11 disait

ces choses, il arriva qu'une femme éleva

sa voix du milieu de la multitude, et

lui dit: Bienheureux 1e sein qui t'a

porté, et bienheu'reuses les mamelles

ze Et il (lit: Mais

plutét bienheureux ceux qui écoutent

qui fonti allaité.

la parole de Dieu, et qui la gardent.

29 Tl Et comme la multitude augmen

tait, il se mit a dire : Cette génération

est méchante; elle demande un signe,

mais il ne lui sera point accordé d’autre

signe que le signe de Jonas le prophete.

so Car comme Jonas fut un nig-rie a

ceux de Ninive, ainsi le Fils de l'homme

en sera un a cette génération. 31 La

Reine du midi s’élevera an Four* du

jugement contre les hommes de cette

generation, et les condamnera, parce

qu'elle vint des extrérnités de la terre

pour entendre la sagesse de Salomon;

et voici, il y a ici plus que Salomon.

a: Les gens de Ninive s’éleveront au

jour (In jugement contre cette genera

tion, et la condamneront, parce qu’ils

se repentirent a la prédication de

Jonas; et voici, il y a ici plus que

Jonas. as Or, nul n’allume une

lumiere, pour la mettre dans im lieu

caché, nu sous le boisseau, mais il la

met sur le chandelier, afin que ceux

:4 La

lumiere du corps, c’est l’ceil; si donc

tout ton corps

qui entrent, voient la lumiere.

ton (Bil est sain,

aussi sera éclairé; mais s’il est mau

vais, ton corps aussi sera téne’breux.

 

 

 

 

 

415



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 
 

 

I

KATA AOTKAN, 1,0,.

\ R x \

35 Snow-en 01'11- ,ub 70 P018 70 6'1- 0-01

j a I a q \ a a

.7160702 607112. so EL 0111/ 70 0011313 00v

0! I K I ,

okov (barren/cu, my 6x01- 73 ,uepos 0K0

Tewév, é'a'rzu (1017611301- 3X01! (112 0701/

.. . ,
11 Xfixvoq 'ry (la-rpa'rr'y (Ha-71:77 06.

- „ . . 1
37 'Ev 86 701 71331177003 épw'rq au'rou

R w ' I ' I

(Papwaws 071-018 0030717077 'rrap au

k' f \

'rrp' 610-67191111- 86 (11167160611. as O 86

R I If ‘ n

¢apwaw¢ 181111- e’fiaupaaev 073 ou 71010

' I \ n 1 I

'rov 613071700917 wpo 'rov upw-rou.

\ ' I h

as EZ'rrev 86 6 Kfipws' 'n'pos 1112701-- N111

'. j. \ A

1113618 oi SuM-701.03 70 Efwasu 1011 wow)

/ \ S I I x

pwv mu 'rou mua/cos xaQapagere, 70

fl ll \

86 6001661- 111300- -761363 (ip'rrarym mu

, f I

wounpl'aq, 40 'A¢poves‘, aux o womc'ae

, I

70 550,061; Kai 70 60-10961- 671-01770611,

7

1111711713 711 e’uov'ra 8676 e’ke'rl/mo'uunv,

K Q i Y I

Kat 1:801) mix/Ta Kaflapa 141311- 60'730.

'K I! I

4-: ’AMui 01101 111311/ "row Gex-11003038,

I, y A \ Y8, \ K

on (17086101701176 To 1; UOU/wll Kat 70

A I \

qrrf'yavov Kai wall Mxavov, Kat rap

I 1 I \ \ ‘ I

MXN-96 77711 Kpww Kat mu a'ya'rr'rlu

fl fl A II A ’ fl

'rou 6EOU' 7111170 656; 'n'ommu KUJCGLI/(l

pr‘) 'rrapeimu. 4a 0130‘; {will 7018 (71101

I 'I ' fl K 0

0111018, 073 wya'n'a're 7771- wpw'roxa 6

" fl K 1

5pl'av 6'1- raw avvwywyaw Kill, 'rous‘

.q A ' \

310-7100130120 6'1- Tam d/yopals. 41 Own

a \ R x )I

fipw, 5n 6'076 (1)8 'ra 111772146171- Ta 081]

' fl

M, real 01* due/Jamal. 01 7160100700076?

' \ I

e'vrrivw 01'111: 018110-113. 45 Avroxpagem 86

A A I , R I

TLS‘ 'rwv vow/cow M761, 11127111- .(1180

. \ . . . ,
awake, Tau-m 116-70113 Kan 171308 UBPL§€LQ.

 

*1.1.0.wqoqß

7-092 HRZ-1 Woo' ZY11135

“5:5 <4 \13“ '°"_‘ 15‘5":

>o;§> 111'180 01:3 Aaéo 26c? 7911-11

7“] 3011.811 16013 11511..:

.c- A Sahib01355 (a; x3,37

as -o-zäx 121.52 .-- 13-12

:5 1-3-95” e5 “"38 vim!

»zo-“8 12 6:121 2-2-1.»
ok? so!” mes-J- w;- e?

x5111] Ba; .mLnj (.5

„511181380 W25 1852 was

150111 ..18.10.10 WW()

' zo Fri-$5 ,is 1.25

..810051 M; 80:81: >05: .1106_- 152 »ZK-BZ 16'10 210021.*:

\Emk ...8 was;

Wo \BA-fl elm;

M U811.11 (.Eni’o -. 0;:6. $.50

6801 was but». 3.10 11,.;

HAP,“ 1514-7?? 16°F ‘15 e5

as em»; 1
Lamb ._._.3 x311.11 A?

..3.1, .15639 lsbépé Ilafiéias

139-125 Emit x01:13

7J? 1‘3—"5 7“) &WW

&Sm-Ö1. 6

1-3315 e? .4» 1416“ *6711:1110

L..Ye-11 1W A516

01-310- e -611-.1 *851

6c?

a.“

 

SEC. LUCAM, XI.

as Vide ergo ne lumen quod in te est

tenebrae sint. as Si ergo corpus tuum

totum lucidum fuerit, non habens

aliquarn partem tenebrarum, erit luci

(11110 10111111 01 810111 lucerna fulgoris

inluminabit 10. 37 Et 0010100001010!

rogavit illum quidam Phariszeus ut

pranderet apud se: et ingressus recu

buit. as Pharisaaus autem cmpit intra.

80 rcputans dicere quare non baptizatus

08801 ante prandium. 39 Et ait Domi

nus ad illum: Nuuc vos Phariszei quod

de foris est calicis 01 0111101 mundatis,

quod auteln intus est vestrum plenum

est rapina 01 iniquitate. .0 8111111,

110000 qui fecit quod de foris est, etiam

id quod de intus est fecit? 41 Vemm

tamen quod superest date elemosynam,

et ecce omnia munda sunt vobis. 42 sea

vze vobis Pharisaeis, quia decimatis

mentam 01 rutam et 0111110 bolus, et

przeteritis judicium 01 caritatem Dei:

hzec autem oportuit facere, et illa non

omittere. 4a Vae vobis Phariszeis, qui

diligitis primes cathedras in synagogis

et salutationes in foro. “Va? vobis,

quia estis .ut monumenta. quae non

parent, et homines ambulantes supra

nesciunt. 4s Respondens autem quidam

ex legis peritis ait illi: Magistcr, haec

dicens etiam nobis contumeliam facis.
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ST. LUKE, XI.

35 Take heed therefore that the light

which is in thee be not darkness.

as If thy whole body therefore be

full of light, having no part dark,

the whole shall be full of light, as

when the bright shining of a candle

doth give- thee light. 37 ".1 And as he

spake, a certain Pharisee besought

him to dine with him: and he went

as And

when the Pharisee saw it, he marvelled

in, and sat down to meat.

that he had not first washed before

89 And the Lord said unto

him, Now do ye Pharisees make clean

dinner.

the outside of the cup and the platter;

but your inward part is full of ravening

and wickedness. 4o Ye fools, did not

he that made that which is without

make that which is within also?

41 But rather give alms of such things

as ye have; and, behold, all things

are clean unto you. 42 Put woe unto

you, Pharisees! for ye tithe mint and

rue and all manner of herbs, and pass

over judgment and the love of God:

these ought ye to have done, and not

43 Woe

unto you, Pharisees! for ye love the

to leave the other undone.

uppermost seats in the synagogues,

and greetings in the markets. 44 Woe

unto you, scribes and Pharisees, hypo

crites! for ye are as graves which

appear not, and the men that walk

over them are not aware of them.

45 '[1 Then answered one of the lawyers,

and said unto him, Master, thus

saying, thou reproachest us also.

41,-*

 

Ev. Luca. 11.

35 So fchaue darauf. daß nicht das Licht

in dir Finfierniß feh. as Wenn nun dein

Leib ganz lichte ifi. daß er kein Stück von

Finfterniß hat; fo wird er ganz lichte

fehn. und wird dich erleuchten. wie ein

heller Blitz.

war. bat ihn ein Pharifc'ier. daß er mit

ihm das Mittagsmahl c'iße. Und er ging

hinein. und feßte fid) zu Tifihe. as Da

das der slfibarifc'ier fah. verwunderte er

fich. daß er fich nicht vor dem Effen ge

wafchen hatte. 39 Der Herr aber fprach

zu ihm: Ihr sJébclrifc'ier ballet die Becher

37 Da er aber in der Rede

und Schüffeln auswendig undid); aber

euer Znwendiges ift voll Raubes und

Bosheit.

daß inwendig rein fey. wenn es auswen

403br Narren. meinet ihr.

dig rein ift? 41 Doch gebet Almofen von

dem. das da ifi; fiebe, fo ifi es euch alles

rein. 42 Aber wehe euch spbcirifiiern, daß

ihr verzehntet die Minze und Raute. und

allerlei Kohl. und gehet vor dem Gericht

über. und vor der Liebe Gottes. Dies follte

48 Wehe

euch sJlbarifiiern, daß ihr gerne oben an

man thnn. und jenes nicht laffen.

fihet in den Schulen. und wollt gegrüßet

41 Wehe euch

Schriftgelehrten und S13barifdern, ihr

Heuchler. daß ihr fehd wie die verdeckten

Todtengräber. darüber die Leute laufen.

45 Da antwortete

fehn auf dem Markt.

und kennen fie nicht.

einer von den Sihriftgelehrten. und

fprach zu Meifier.

Worten du

mit den

auch.

ihm:

fchmähcfi uns

 

 

ST. LUC. XI.

as Prends donc garde. que la lumiere

qui est en toi 116 soit ténebres. so Si

donc tout ton corps est éclairé, et

qu'aucune partie ne soit dans les tene

bres, le tout sera éclairé, comme 101's

que la lampe t'e'claire par sa lumiere.

37 11 Et comme i1 parlait, un Pharisien

Et Je'eus y

as Mais 1e

le pria de diner chez lui.

entra, et se mit a table.

Pharisien s’étonna de voir qu’il 116

s’était point d’abord lave avant le

so Mais 16 Seigtieur lui dit;

vous nettoyez le

diner.

Vous, Pharisiens,

dehors de la coupe et du plat, mais

votre intérieur est plein de rapine et

(10 méchanceté. 40 Insensés, celui qui

a fait le dehors,' n'a-t-il pas fait aussi

16 dedans? 41 Faites plutot 1’aum6ne

avec ce que vous avez, et voici, toutes

choses vous seront pures. 42 Mais mal

heur a vous, Pharisiens; car vous

payez la dime de la menthe, et de la.

rue, et de toute sorte d’herbages, et

vous négligez 16 jugement et l'amour

de Dieu: 11 fallait faire ces choses-ci,

et ne point négliger celles-la. 41 Mal

heur a vous, Pharisiens, qui aimez les

premieres places dans les synagogues,

et les salutations dans les marches.

44 Malhcur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites; car vous étes comme les

sépulcres qui 116 paraissent point, en

sorte que les hommes quipassent par

dessus, n’en savent rien. .z 1T Alors

un des docteurs de la loi prit 1a

parole, et lui dit: Maitre, en disant

ces choses, tu nous dis aussi des injures.

Ton. v. 3 H 
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SEC. LUCAM, XI.

46 At ille ait: Eb vobis legis peritis

we, quia. oneratis homines oneribus

qua: portari non possunt, 61 ipsi uno

digito vestro non tangitis sarcinas.

41 Vae vobis, quia. aedificatis monu

menta. prophetarum, patres autem

vestri occiderunt illos. .8 Profecto

testificamini quod 0011861111118 operibus *

patrum vestrorum, quoniam quidem

ipsi eos occiderunt, vos autem 161111106.

118 601-11111 sepulchra. 4o Propterea 61

sapientia. Dei (111111: Mittam ad illos

prophetas 61 apostolos, 61 ex illis occi

dent 61 persequentur, so Ut 1110111161111

sanguis 011111111111 prophetarum qui

efi'usus est a constitutione mundi a

generatione ista, 51 A sanguine Abel

usque ad sanguinem Zachariee, qui

periit inter altare 61 redem: ita dico

vobis, 160111161111- ab hac generatione.

52 V28 vobis legis peritis, quia. 111118118

clavem scientize : ipsi non introistis, 61

608 qui introiebant prohibuistis. saCum

haec ad illos diceret, coeperunt Phari

saei et legis periti graviter 1118181616 61

08 ejus opprimere de multis, 54 In

8101811168 61 011161611168 capere aliquid

ex ore ejus 111 accusarent eum.
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ST. LUKE, XI.

.s And he said, Woe unto you also,

ye lawyers! for ye lade men with

burdens grievous to be borne, and ye

yourselves touch not the burdens with

one of your fingers. 47 \Voe unto you l

for ye build the sepulchres of the pro

phets, and your fathers killed them.

48 Truly ye bear witness that ye allow

the deeds of your fathers: for they

indeed killed them, and ye build their

sepulchres. 4o Therefore also said the

wisdom of God, I will send them pro

* phets and apostles, and some of them

they shall slay and persecute : 50 That

the blood of all the prophets, which

was shed from the foundation of' the

world, may be required of this genera

51 From the blood of Abel

unto the blood of Zacharias, which

tion ;

perished between the altar and the

temple: verily I say unto you, It

shall be required of' this generation.

52 Woe unto you, lawyers l for ye have

taken away the key of knowledge : ye

entered not in yourselves, and them

that were entering in ye hindered.

58 And as he said these things unto

them, the scribes and the Pharisees

began to urge him vehemently, and to

provoke him to speak of many things:

54 Laying wait for him, and seeking to

catch something out of his mouth,

* that they might accuse him.
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Ev. Luca, 11.

“Er aber fprach: Und wehe auch euch

Schriftgelehrten; denn ihr beladet die

SJ)?cnfd;en mit unerträglichen 8aften, und

ihr rühret fie nicht mit einem Finger an.

47 Wehe euch; denn ihr bauet der Prophe

ten Gräben eure Väter aber haben fie

getödtet. 48 So bezenget ihr zwar- und

williget in *eurer Väter Werk; denn fie

tödteten fie, fo banet Ihr ihre Gräber.

...Darum fpricht die Weisheit Gottes:

Ich will Propheten und älpofiel zu ihnen

fenden, und derfelbigen werden fie etliche

tödten und verfolgen; wAuf daß ge

fordert werde von diefem Gefchlecht aller

Propheten Blut, das vergoffen ifl, feit der

51Von Adels

Blut an, bis auf das Blut Zacharias, der

Welt Grund gelegt ift;

umkam 5mifd)en dem Altar und Tempel.

3a, ich fage cud), es wird gefordert wer

den von diefem Gefchletht. 52 Wehe euch

Schriftgelehrten, denn ihr den Schlüfiel

der Erkenntniß habt. Ihr kommt nicht

hinein7 und wehret denen, fo hinein wol

len. sa Da er aber folches zu ihnen fagteh

fingen an die Sihriftgelehrten und rpm:

fäer hart auf ihn _zu dringen, und ihm mit

mancherlei Fragen den Mund zu fiopfen;

54 Und laureten auf ibn, und fuchten, ob

fie etwas erjagen könnten aus feinem

Munde- daß fie eine Sache zu ihm hätten.

ST. LUC, X1.

46 Et Jésus lui dit: Malheur aussi à.

vous, docteurs de la loi; car vous

chargez les hommes de fardeaux in

supportables, mais vous-mêmes ne

touchez point ces fardeaux de l’un de

vos doigts. 47 Malheurà 'Wu-l; car vous

bâtissez les sépulcres des Prophètes,

mais vos pères les ont tués. 48 Vous

témoignez donc que vous consentez

aux actions de vos pères; car ils les

ont tués, et vous hät->86- leurs sépul

cres. 4o C’est pourquoi aussi la sagesse

de Dieu a dit: Je leur enverrai des

prophètes et des apôtres, et ils en

tueront, et en chasseront; so Afin que

le sang de tous les Prophètes, qui a été

répandu dès la fondation du monde,

soit redemandé à, cette génération,

n Depuis le sang (Mädel jusqu’au sang

de Zacharie, qui fut tué entre l'autel

et le temple; oui, je vous dis, qu’il

sera redemandé à. cette génération

52 Malheur à vous, docteurs de la loi,

parce qu’ayant pris la clef de la. science,

vous-mêmes n'êtes point entrés, et vous

avez empêché ceux qui entraient. 53 Et

comme il leur disait ces choses, les

Scribes et les Pharisiens se mirent à

le presser encore plus fortement, et à.

le faire parler sur plusieurs choses;

54 Lui dressant des pièges, et Wehe-nt.

de tirer quelque chose de sa bouche,

 

pour avoir de quoi l'accuser.
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SEC. LUCAM, XII.

CAPUT XII.

1 MULTIS autem turbis circumstan

tibus, ita. ok se invicem conculcarent,

cozpit dicere ad discipulos suos: Ad

tendite a. fermento Phariszeorum, quod

est hypocrisis. 2 Nihil autem opertum

est quod non reveletur, neque 111180011

ditum quod non sciatur: a Quoniam

011113- 111 tenebris dixistis, in lumine

dicenbur, et quod in aurem locuti estis

in cubiculis, praedicabitur in tectis.

4 Dic-001110111 vobis amicis meis, ne

ten'eamini ab his qui occidunt corpus

sb post haec non habent amplius quod

faciant. a Ostendam autem vobis

quem timeatis: timete eum qui post

quam occiderit habet potestatem mit

WU? 111 gehennam : ita dico vobis, hunc

timete. 6 Nonne quinque passeres

veniunt depundio ? et unus ex illis non

est in oblivione coram Deo. 7 Sed et

capilli capitis vestri omnes numerati

sunt. Nolite ergo timere : multis passe

ribus plures estis. s Dico autem vobis,

omnis quicumque confessus fuerit in me

comm hominibus,et Filius hominis con

fitebitur in i110 coram angelis Dei:

o Qui autem negaverit me coram homi

nibus, denegabitur coram angelis Dei.
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ST. LUKE, XII.

CHAPTER XII.

1 IN the mean time, when there

were gathered together an innumerable

multitude of people, insomuch that

they trode one upon another, he began

to say unto his disciples first of all,

Beware ye of the leaven of the Phari

sees, which is hypocrisy. 2 For there

is nothing covered, that shall not be

revealed; neither hid, that shall not

be known. :1 Therefore whatsoever

ye have spoken in darkness shall be

heard in the light; and that which ye

have spoken in the ear in closets shall

be proclaimed upon the housetops.

4 And I say unto you, my friends, Be

not afraid of them that kill the body,

and after that have no more that they

can do. sBut I will forewarn you whom

ye shall fear: Fear him, which after

he hath killed hath power to cast into

hell; yea, I say unto you, Fear him.

a Are not five sparrows sold for two

farthings, and not one of them is

forgotten before God? 7 But even

the very heirs of your head are all

numbered. Fear not therefore: ye are

of more value than many sparrows.

8 Also I say unto you, Whosoever

shall confess me before men, him

shall the Son of man also confess

before the angels of God: 9 But

he that denieth me before men shall

be denied before the angels of God.

 

Ev. Luca, 12.

Das 12.6a1pi1e1.

1 Es lief das Volk zu, und kamen etliche

Taufend zufammenf alfo- daß fie fich unter

einander traten. Da fing er an, und fagte

zu feinen Jüngern: Zum erften hütet euch

vor dem Sauerteig der Pharifäerf welcher

ifi die Heuchelei. 2 Es ift aber nichts

verborgenf das nicht offenbar werde, noch

heimlich- das man nicht milieu werde.

3 Datum, was ihr in der Finfierniß fagetx

das wird man im Licht hören; was ihr

redet ins Ohr in den Kammerm das wird

4 Ich

fage euch abet, meinen Freunden: Fürch

man auf den Dächern predigen.

tet euch nicht vor denen1 die den Leib

tödtenf und darnach nichts mehr thun

können. s Ich will euch aber zeigenf vor

welchem ihr euch fürchten follt: Fürchtet

euch vor denn der, nachdem er getödtet

bat, auch Macht hat zu werfen in die

Hölle. 3a, ich fage euch. vor dem fürchtet

euch.

linge um zween Pfennige? Noch ift vor

oVerkauft man nicht fünf Sper

Gott derfelbigen nicht einer vergeffen.

1 Auch find die Haare auf eurem Haupt

Darum fürchtet euch nicht,

denn ihr feyd beffer, denn viele Sperlinge.

a Ich fage euch abet: Wer mich bekennet

vor den sJJleni'dyen, den wird auch des

alle gezählet.

Menfchen Sohn bekennen vor den Engeln

Gottes. 9 Wer

net vor den s.lJlenfeben, bet wird ver

mid) abet verleug

leugnet werden vor den Engeln Gottes.

 

ST. LUC, XII.

CHAPITRE XII.

1 CEPENDANT la foule s’étant assem

blée par milliers, en sorte qu’ils se

pressaient les uns les autres, il se mit

a dire a ses disciples : Donnez-vous de

garde surtout (111 levain des Pharisiens,

qui est l’hypocrisie. a Car il n’y a. rien

de caché, qui ne doive étre révélé; 111

rien de secret, qui ne doive étre connu.

a C’est pourquoi les choses que vous

avez dites dans les ténebres, seront

entendues dans la lumiere ; et ce dont

vous avez parlé a l’oreille, dans les

chambres, sera 111-80118 sur le haut des

maisons. 4 Je vous dis done 6. vous,

mes amis : Ne craignez point ceux qui

tuent le corps, et qui, apres cela, ne

peuvent rien faire davantage. s Mais

je vous montrerai qui vous devez

craindre: Craignez celui qui, apres

avoir 6té la vie, a le pouvoir d’envoyer

dans la géhenne; oui, vous dis-je,

craignez celui-la. e Ne donne-t-on pas

cinq petits passereaux pour deux pites?

Et cependant un seul d'eux n’est point

oublié devant Dieu.

vous, tous les cheveux méme de votre

7 Mais quant d

téte sont comptés. Ne craignez donc

point; vous valez mieux que beaucoup

de passereaux. 8 Or, je vous dis que,

quiconque me confessera devant les

hommes,le Fils de l’homme le oonfessera

aussi devant les anges de Dieu. k Mais

quiconque me reniera devant les 110111

mes, sera renié devant les anges de Dieu.
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SEC. LUC_AM, XII.

10 Et omnis qui dicit verbum in Filium

hominis, remittetur illi: ei autem qui

in Spirit-11111 sanctum blasphemaverit

non remittetur. 11 Cum autem indu

cent vos in synagogas et ad magistratus

et potestates, nolite solliciti esse quali

ter aut quid respondeatis aut quid

(Liegt-18: 12 Spiritus enim sanctus

docebit vos in ipsa hora quæ oporteat

dicere 1a Ait autem quidam ei de

turha: Magister, dic fratri meo ut

dividat mecum hereditatem. u At ille

dixit ei: Homo, quis me constituit

judicem aut divisorem supra vos?

15 Dixitque ad illos: Videte et WWW

ab omni avaritiaz quia non in abun

dantia cujusquam vita ejus est ex his

quæ possidet w Dixit autem simili

tudinem ad illos dicensz Hominis

cujusdam divitis uberes fructus ager

attulit : 17 Et cogitabat intra se dicens :

Quid faciam quod non habeo quo con

18 Et dixit:

Hoc faciamz destruam hoıTea. mea et

gregem fructus meos?

majora faciam, et illuc congregabo

omnia quæ nata sunt mihi et bona.

mea, 19 Et dicam animæ meæ : Anima,

habes multa bona posita in annos

plurimosb requiescel comede, bibe,

epulare. zo Dixit autem illi Deus;

Stulte, hac nocte animam tuam re

petunt a te : quæ autem pax-asti, cujus

emnt? :1 Sic est qui sibi thesau

11361 et non est in Deum divea
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ST. LUKE, XII.

10 And whosoever shall speak a word

against the Son of man, it shall be

forgiven him: but unto him that

blasphemeth against the Holy Ghost

it shall not be forgiven. 11 And when

they bring you unto the synagogues,

and unto magistrates, and powers,

'take ye no thought how or what thing

ye shall answer, or what ye shall

say: 12 For the Holy Ghost shall

teach you in the same hour what ye

13 'I And one of the

company said unto him, Master, speak

to my brother, that he divide the

14 And he said

unto him, Man, who made me a judge

15 And he said

unto them, Take heed, and beware of

ought to say.

inheritance with me.

or a divider over you ?

covetousness: for a man’s life con

81816111 not in the abundance of the

things which he possesseth. 111 And he

spake a parable unto them, saying,

The ground of a certain rich man

brought forth plentifully:

thought within himself, saying, What

shall I do, because I have no room

where to bestow my fruits? 18 And

he said, This will I do: I will pull

down my barns, and build greater;

and there will I bestow all my fruits

and my goods. 18 And I will say to

my soul, Soul, thou hast much goods

laid up for many years; take thine

ease, eat, drink, and be merry. 20 But

God said unto him, Thou fool, this

night thy soul shall be required of

thee: then whose shall those things

1 be, which thou hast provided? 21 So

is he that layeth up treasure for

himself, and is not rich toward God.

11 And he ‘

 

i
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Ev. Liieä, 12.

10 Und wer da redet ein Wort wider des

Menfchen Sohnl dem foll es vergeben

werden; wer aber läfiert den heiligen

Geifil dem fell es nicht vergeben werden,

11 Wenn fie euih aber führen werden in

ihre Schulenx und vor die Obrigkeit- und

vor die Gewaltigenf fo forget nicht, wie

oder was ihr antwortenl oder was ihr

fagen follt. 12 Denn der heilige Geifi

wird euch zu* derfelbigen Stunde lehren

was ihr fagen follt. 13 Es fprach aber

einer aus dem Volk zu ihm: Meii'ter- fage

meinem Bruder- daß er mit niir das Erbe

theile. 11 Er aber fprach zu ihm: Menfch

wer hat mich zum Riihter oder Erbfchich

ter über euch gefeßt? 11 Und fprach zu

ihnen: Sehet zu- und hütet euch vor dem

Geiz; denn niemand lebet baron, daß er

viele Gitter hat. 1.3 Und er fagte ihnen

ein Gleichniß- iind fpraih: Es war ein

reicher Menfih, deß Feld hatte wohl

getragen. 17 Und er gedachte bei fich

felbfihund fprach: Was foll ich thun? Ich

habe nichtx da ich meine Früchte hin

fammle. 18 Und fprach: Das wil( ich

thun; ich will meine Scheunen abbrechen

und größere baiieni und will darein famm

len alles, was mir gewachfen iii, und

meine Güter. 19 Und will fagen zu

meiner Seele- Liebe Seele, du hafi einen

großen Vorrath auf viele Jahre; habe nun

Ruhex ißf trink, und habe guten Muth.

W Aber Gott fprach zu ihm: Du Narrh diefe

Nacht wird man deine Seele von dir for

dernl und weß wird es feynf das du berei

tethafi ? 21 Alfo gehet e8, wer fich Schätze

fammletf und ifi nicht reich in Gott.

 

ST. LUC, XII.

1o Et quiconque parlera contre 16 Fils

de l'homme, il lui sera pardonné ; mais

a celui qui aura blasphémé contre le

Saint-Esprit, il 116 sera point pardonné.

11 Et quand ils vous meneront aux

synagogues, et aux magistrats, et aux

autorités, ne soyez point en peine com

ment, ni de quelle chose vous aurez a

re'pondre, ni de ce que vous aurcz 1‘1.

dire. 12 Car le Saint-Esprit vous ensui

gnera, dans cette heure meme, ce qu'il

faudra dire. iail Et quelqu’un (16 la

foule lui dit: Maitre, dis 1 mon frere

qu'il partage avec moi l’héritagc.

14 Mais il lui répondit: O homme! qui

est-ce qui m’a établi sur vous, pour étre

votre juge, ou pour faire vos partages ?

15 Puis il leur dit: Voyez, et gardez

vous d’avarice; car en quelque 6.11011

dance qu’un homme soit, i1 n’a pas la

16 Et il leur dit cette

parabole: Les champs d’un homme

vie par ses biens.

riche avaient rapporté en abondance,

17 Et i1 pensait en lui-meme, disant:

Que ferai-je ? car je n’ai point dc place

fruits.

1s Puis il dit: Voici ce que je ferai;

ou je puisse amasser mes

j’abattrai mes greniers, et j’en batirai

de plus grands, et j’y amasserai tous

mes revenus et mes biens. 19 Puis je

dirai :1 mon aine : Mon aine, ku as beau

coup de bicns amassés pour beaucoup

d'années; repose-toi, mange, bois, et fais

grande chere. 20 Mais Dieu lui dit : In

sensé ! 611 cette nuit ménie, ton ame te

sera redemandée; et ce que iu as 711-6

paré, pour qui sera-t-il ? 2111 en est ainsi

de celui qui amasse des biens pour

lui-meme, et qui n’est pas riche en Dieu.
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SEC. LUCÀM, X11.

22 Dixitque ad discipulos suos: Ideo

dico vobis, nolite solliciti esse animæ

quid manducetis, neque corpori quid

vestiamini: 23 Anima. plus est quam

esca, et corpus quam vestimentum.

u considerate corbos, quia non semi

nant neque metunt, quibus non est

cellarium neque 1101-1811111, et Deus

pascit illos: quanto magis vos plures

estis illis? 25 Quis autem vestrum

cogitando potest adicere ad staturam

suam cubitum unum? zo Si ergo

neque quod minimum est potestisy quid

27 Considede ceteris solliciti estis?

rate lilia, quomodo crescuntz non

laborant, 11011 neunt: dico autem vobis.

nec Salomon in omni gloria sua vestie

batur sicut unum ex istis. zs Si autem

fænum, quod hodie in agro est et crus

in clibanu'm mittitur, Deus sic vestît.

quanto magis vos, pusillæ fidei 29 Et

vos nolite quærere quid manducetis

aut quid bibatis, et nolite m sublime

tolli: ao Hæc enim omnia gentes

mundi quærunt, Pater autem vester

scit quoniam his 111-1132115, al Verum

tamen quaerite regnum Dei, et hæc

omnia adicientur vobis. ss Nolite

timere, pusillus grex: quia. compla

cuit ?ce-*11 vestro dare vobis regnum.
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ST. LUKE, XII.

22 11 And he said unto his disciples,

Therefore I say unto you, Take no

thought for your life, what ye shall

eat; neither for the body, what ye

shall put on. 23 The life is more than

meat, and the body is more than

raiment. 24 Consider the ravens: for

they neither sow nor reap; which

neither have storehouse nor barn; and

God feedeth them: how much more

are ye better than the fowls ? 25 And

which of you with taking thought can

add to his stature one cubit?

then be not able to do that thing which

23 If ye

is least, why take ye thought for the

rest L 27 Consider the lilies how they

grow : they toil not, they spin not;

and yet I say unto you, that Solomon

in all his glory was not arrayed like

one of these. 28 If then God so clothe

the grass, which is to day in the field,

and to morrow is cast into the oven;

how much more will he clothe you, 0

ye of little faith ?

what ye shall eat, or what ye shall

23 And seek not ye

drink, neither be ye of doubtful mind.

301701- all these things do the nations

of the world seek after: and your

Father knoweth that ye have need of

these things.

the kingdom of God; and all these

things shall be added unto you. 32 Fear

a1 1T But rather seek ye

not, little flock; for it is your Father’s

good pleasure to give you the kingdom.
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Ev. Luca. 12.

22Er fprach aber zu feinen Jüngern:

Darum fage ich cub: Sorget nicht für

euer Leben. was ihr effen follt; auch nicht

für euren Leib. was ihr anthun follt.

23Das Leben ifi mehr. denn die Speife;

und der Leib mehr. dem die Kleidung.

24 Nehmetwahr der Raben; fie fäen nicht.

fie ernten auch nicht. fie haben auch keinen

Keller noch Scheune; und Gott nähret fie

doch. Wieviel aber fchd ihr beffer. denn

die Vögel! 25 Welcher ift unter euch. ob

er fchon darum forge. der da könnte eine

Elle lang feiner Größe zufetzen? 26So

ihr denn das Geringfte nib: vermöget.

warum forget ihr für das andere?

27 Nehmet wahr der Lilien auf dem Felde.

wie fie wachfen; fie arbeiten nicht. fo

Zeh fage euch aber. daß

auch Salomo in aller feiner Herrlichkeit

fpinnen fie nibt.

nibt ifi bekleidet gewefen. als deren eine.

23So denn das Gras. das heute auf

dem Felde ftebet. und morgen in den

Ofen geworfen wird. Gott alfo kleidet.

wie vielmehr wird er euch kleiden. ihr

Kleingläubigen! 23 Darum auch ihr.

fraget nicht darnach was ihr effen. oder

was ihr trinken your; und fahret nicht

hoch her. 30 Nach folchem allen trarhten

die Heiden in der Welt; aber euer Vater

weiß wohl. daß ihr deß bedürfet.

31 Doch trachtet nach dem Reich Gottes.

fo wird euch das alles zufallen.

32Fürchte dich nicht. du kleine Heer-de;

denn es ifi eures Vaters Wohlge

fallen. cub das Reich zu geben.

 

ST. LUC, XII.

22 ‘ll Alors il dit a ses disciples: A

cause de cela, je vous dis: Ne soycz

point en souci, quanta votre vie, de ce

que vous mangerez; ni, quant a votre

23 La

vie est plus que la nourriture, et le

corps, (16 quoi vous serez vétus.

corps est plus que le vétement. 24 Con

sidérez les corbeaux : ils ne sement, ni

ne moissonnent, et ils n’ont point de

cellier, ni (16 grenier, et cependant

Dieu les nourrit; combien valez-vous

mieux que les oiseaux ? 23 Et qui

d’entre vous peut, par ses soucis, ajou

ter une coudée a sa taille ?

vous ne pouvez pas meme ce qui est

26 Si (10116

tres-petit, pourquoi vous mettez-vous

27 Con

sidérez comment croissent' les lis. Ils

en souci des autres choices?

ne travaillent nine filent, et cependant

je vous dis, que Salomon meme, dans

toute sa glorie,n'a point été vétu comme

l’un d’eux. as Or, si Dieu revét ainsi

l'herbe qui est aujourd'hui au champ,

et qui demain sera jetée au four, com

bien plus vous 've‘tim-l-il, O gens de

petite foi

(JS que VOUS mangerez, OH 08 que VOUS

29 Ne cherchez (10116 point

boirez; et ne soycz point en inquié

tudc.

monde qui recherchent toutes ces

3008.1- 66 sont les gens de 66

6110868 ; mais votre Pere sait que vous

31 ll Cherchez

(10116 plutot 16 royaume de Dieu,

avez besoin de cela.

et toutes ces 6110868 vous seront

données par-dessus. 31 Ne crains

point, petit troupeau ; car il a plu .1

votre Pere de vous donner 16 royaume.

TOM. v. 8 I
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SEC. LUCAM, XII.

sa Vendite quæ possidetis et date

elemosynamz facite vobis sacculos qui

non veterescunt, thesaurum non defi

cientem in caelis, quo fur non appropiat

neque tinea corrumpit. 34. Ubi enim

thesaurus vester est.ibi et cor vestrum

erit ss Sint lumbi vestri præcincti et

lucernæ ardentes, au Et vos similes

hominibus expectantibus dominum

suum, quando revertatur a. nuptiisl ut

cum venerit et pulsaverit confestim

aperiant ei. a7 Beati servi illi, quos

cum venerit dominus invenerit vigi

lantes : amen dico vobis quod præcingit

se et faciet illos discumbere et transiens

ministrabit illis. ss Et si venerit in

secunda vigilia et si in tertia vigilia

venerit et ita inveneritl beati servi illi.

ss Hoc autem scitotel quoniam si sciret

pater familias qua hora fur veniret,

vigilaret utique et non sineret perfodiri

domum suam. 40 Et vos estote parati,

quia qua hora non putatis Filius h0

minis veniet. 41 Ait autem ei Petrus :

Domine, ad nos dicis hanc para

bolam, an ad omnes? 42 Dixit autem

Dominus: Quis putas est fidelis dis

pensator et prudensv quem constituet

dominus super familiam suam, ut det

illis in tempore tritici mensuram?
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ST. LUKE, XII.

as Sell that ye have, and give alms;

provide yourselves bags which wax

not old, a treasure in the heavens that

faileth not, where no thief approacheth,

neither moth corrupteth. 3i For where

your treasure is, there will your heart

be also. 35 Let your loins be girded

about, and your lights burning;

so And ye yourselves like unto men

that wait for their lord, when he will

return from the wedding; that when

he cometh and knocketh, they may

open unto him immediately. 37 Blessed

are those servants, whom the 10rd

when he cometh shall find watching:

'Milz-l say unto you, that he shall

gird himself, and make them to sit

down to meat, and will come forth and

serve them. 39 And if he shall come

in the second watch, or come in the

third watch, and find them so, blessed

are those servants. as And this know,

that if the goodman of the house had

known what hour the thief would

come, he would have watched, and not

have suffered his house to be broken

through. 40 Be ye therefore ready

also: for the Son of man cometh at an

41 1T Then

Peter said unto him, Lord, speakest

hour when ye think not.

thou this parable unto us, or even to

all ? 42 And the Lord said, \Vho then

is that faithful and wise steward,

lord

over his household, to give them

whom his shall make ruler

their portion of meat in due season?
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Ev. Lueäh 12.

aaQSei-faufet, was ihr baht, und gebet

Almofen. Machet euch Säcke(7 die nicht

ver-altem einen Edna, der nimmer ab

nimmt im Himmel; da kein Dieb zu

kommth und den keine Motten freffen.

34 Denn wo euer Schaß iii, da wird auch

euer Herz fehn. 35Laffet eure Lenden

umgürtet feyni und eure Lichter brennen;

as Und fcyd gleich den SJJIenfcbcn, die auf

ihren Herrn marten, wenn er aufbrechen

wird von der Hochzeit, auf bag,» wenn er

kommt und anklopfetr fie ihm bald anfthun.

37 Selig find die Knechte, die der Herr, fo

er kommtx wachend findet. Wahrlich, ich

fage euch: Er wird fich auffchürzenh und

wird fie zu Tifche fegen, und vor ihnen

gehen- und ihnen dienen. as Und fo er

kommt in der andern Wache, und in der

dritten Wachq und wird es alfo finden;

felig find diefe Knechte. as Das follt ihr

aber wiffenr wenn ein Hausherr wüßte

zu welcher Stunde der Dieb käme; fo

mad)“ er, und ließe nicht in fein Haus

brechen.

denn des sJllcnfcln‘n Sohn wird kommen zu

der Stunde, da ihr es nicht meinet.

41 Petrus aber fprach zu ihm: Herr-[age.]

du dies Gleichniß iu uns- oder auch zu

allen? .2Der Herr aber fprach: Wie

ein großes Ding iii es um einen treuen

40 Darum fevd ihr auch bereit;

und klugen Haushalten welchen der

Herr fest über fein Gefinder daß er.

ihnen zu rechter Zeit ihre Gebühr gebe!

 

ST. LUC, XII.

as Vendez ce que vous avez, et faites

des aumones; faites-vous des bourses

qui ne vieillissent point, et dans les

cieux un tre’sor qui ne défaille jamais,

d’oii le larron n'approche point, et m),

1a teigne ne corrompt point. s4 Car

011 est votre trésor, 1a aussi sera votre

coeur. 35 Que vos reins soient ceints,

et vos lampes allumées. so Et soyez

semblables aux serviteurs qui attendent

leur maitre, quand il retournera des

noces, afin qu’ils lui ouvrent aussitot

qu'il sera venu et qu'il aura heurté.

a1 Ileureux ces serviteurs que le maitre

Hmm-era. veillants, quand il sera venu l

Je vous dis en 'Grit-G, qu'il se ceindra,

et les kern mettre a table, et, avancant,

il les servira. as Que s'il arrive a la

seconds veille, on a la troisieme, at

qu'il les trouve ainsi Millimeter, heureux

ces serviteurs-lh! so Or sachez, que si

le lil-216 de famille était averti (le l'heure

a laquelle le larron doit venir, il veil

lerait, et ne laisserait point percer sa

maison. 4.0 Vous done aussi tenez-vous

NSW; car le Fils de l'homme viendra

a l’heure que vous ne pensez point.

41 ll Et Pierre lui dit: Seigneur, dis

tu cette parabola pour nous, ou pour

tous? 4.2 Et 1e Seigneur dit: Quel est

donc lO dispensateur fidele et prudent,

que le maitre établira sur ses servi

teurs, pour leur donner la mesure ordi

naire de blé, dans le temps qu'il faut ?

8 1 2
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SEC. LUCAM, XII.

43 Beatus ille servus, quem cum venerit

dominus invenerit ita facientemz

avere dico vobis quia supra omnia

quæ possidet constituet illum. 45 Dom]

si dixerit servus ille in corde suos

Moram facit dominus meus venire, et

coeperit percutere pueros et ancillas, et

edere et bibere et inebriari, 46 veniet

dominus servi illius in die qua non

sperat et hora qua nescìt, et dividet

eum, partemque ejus cum infidelibus

ponet. 47 llle autem servus qui cogno

vit voluntatem domini sui et non

præparavit et non fecit secundum

voluntatem ejus, vapulavit multìs;

48 Qui autem non cognovit et fecit

digna plagis, vapulavit paucisz omni

autem cui multum datum est, multum

quæretur ab e0; et cui commendave

runt multum, plus petent ab eo.

49 ignem veni mittere in terram, et

quid volo nisi accendatur ? 50 Baptisma

autem habeo 1111111112811,- et quomodo

coartor usque dum perficiatun si Pu

tatis quia pacem veni dare in terram ?

non dico vobis sed separationem

sz Erunt enim ex hoc quinque in domo

una divisi, tres in duo et duo in tres

53 Dix-11181117111; pater in filium et filius

in patrem suum, mater in filiam et

filia. in matrem, socrus in nurum

in socrum suam.suam et nurus
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ST. LUKE, XII.

a Blessed is that servant, whom his

lord when he cometh shall find so

doing. 44 Of a truth I say unto you,

that he will make him ruler over all

that he 'hath. .5 But and if that

servant say in his heart, My lord

delayeth his coming; and shall begin

to beat the menservants and maidens,

and to eat and drink, and to be

drunken; as The lord of that servant

will come in a day when he looketh

not for him, and at an hour when he

is not aware,and will cut him in sunder,

and will appoint him his portion with

the unbelievers. 47 And that servant,

which knew his lord’s will, and pre

pared not himself, neither did accord

ing to his will, shall be beaten with

many stripes. 40 But he that knew

not, and did commit things worthy

of stripes, shall be beaten with few

stripes. For unto whomsoever much

is given, of him shall be much required :

and to whom men have committed

much, of him they will ask the more.

.o Tl I am come to send fire on the

earth; and what will I, if it be

already kindled? 50 But I have a

baptism to be baptized with; and

straitencd till it be

accomplished! 51 Suppose ye that I

am come to give peace on earth? I

tell you, Nay; but rather division:

how am I

52 For from henceforth there shall i

be five in one house divided, three

against two, and two against three.

53 The father shall be divided

against the son, and the son against

the father; the mother against the

daughter, and the daughter against the

mother; the mother in law against

her daughter in law, and the daughter

in law against her mother in law.

Ev. Lucäf 12.

45 Selig ift der Knecht welchen fein Herr

i findet alfo tbun, wenn er kommt.

1 4.1 iBabtIid), ich fage end), er wird ihn

über alle feine Güter fetzen,

derfelbige Knecht in feinem Herzen fagen

wird: Mein Herr verziehet zu kommen;

und fängt an zu fchlagen Knechte und

new, and) zu effen und zu trinken, und

fich voll zu faufen; 46 So wird deffelbigen

Kur-his Herr kommen an dem Tagex da er

fich's nicht verfiehetf und zu der Stundef

j die er nicht weiß; und wird ihn zerfihei

: tern, und wird ihm feinen Lohn geben mit

i‘ den Ungläubigen. 47 Der Knecht abet,

1' der feines Herrn Willen weißx und hat

l fich nicht bereitetj auch nicht nach feinem

f Willen gethanf der wird viele Streiche

leiden müffen. 48 Der es aber nicht weiß

hat doch gethan, das der Streiche wer-th

ift, wird wenige Streiche leiden. Denn

welchem viel gegeben ifi, bei dem wird

man viel fuchen; und welchem viel be

1 fohlen ifi, von dem wird man viel fordern.

493c() bin gekommenf daß ich ein Feuer

anzünde auf Erden ; was wollte ich lieberf

denn es brennete fchon ? 50 Aber ich muß

.» mich zuvor tanfen laffen mit einer Taufe;

i und wie ift mir fo bangef bis fie vollendet

werde? 51 Meinet ihrx daß ich herge

, kommen bin, Frieden zu bringen auf

Erden? Ich fage: Nein, fondern Zwie

kracht. 52 Denn von nun an werden fiinf

in einem Haufe uneins feyn ; drei wider

zwei, und zwei wider drei. 53 Es wird

feyn der Vater wider den Sohn, und der

Sohn wider den Vater; die Mutter wider

die Tochter, und die Tochter wider die

Mutter; die Schwieger wider die Schnur,

und die Schnur wider die Schwieger.

45 So aber

 

 

ST. LUC, XII.

4.3 Bienheureux ce serviteur-1a, que son

maitre trouvera faisant ainsi, quand il

viendra! +1 Je vous dis, en menue,

qu'il l’établira sur tout ce qu’il a.

45 Mais si ce serviteur-la dit en son

coeur : Mon maitre tarde long-temps a

venir, et qu'il se mette a battre les

serviteurs et les servantes, et a manger

et a boire, et a s’énivrer, 46 Le maitre

de ce serviteur viendra au jour on il

ne Fat/001161 point, el; a l'heure qu'il ne

sait point, eb il le retranchera als sa.

WWF-807d, et lui donnera sa part avec

les infideles. 47 Or, 1e serviteur qui a

connu la ?Ümit-Ö de son maitre, et qui

ne s’est pas tenu prét, er n’a point fait

selon sa &Moni-8', sera battu de plusieurs

coups. 4s Mais celui qui ne l’a point

connue, el; qui a fait des choses dignes

de chatiment, sera battu de peu de

coups. Car 1. quiconque il aura sie

beaucoup donné, il sera beaucoup

redemandé ; et a celui a qui il aura

Sie" beaucoup confié, il sera redemandé

davantage.

feu en la terre; et qu'ai-je a désirer

s’il est (WN. allumé?

(Zi-ke baptisé d’un Wyk-671116 ; et combien

4o ii Je suis venu jeter le

50 Or, _je dois

je suis en peine jusqu’a ce qu’il soit

accompli. 51 Pensez-vous que je sois

Non,

vous dis-je, mais plutot la division.

venu donner la paix a la dem-6?

52 Car désormais ils seront cinq dans

une maison, divisés, trois centre deux,

eb dcux cover-8 trois. 53 Le per-8 sera

en division avec le fils, et le fils avec le

pere; la mere avec la fille, et la fille avec

la mere ; ,la belle-mere avec sa belle

fille, et la belle-filled avec sa belle-mere.
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SEC. LUCAM, XII. XIII.

54 Dicebat aut-8m et ad turbas:

Cum videritis nubem orientem ab

WWU, statim dicitis: Nimbus "Mid

et its. fit: 55 Et cum austrum

flantem, dicitis quia. ventus erit, et

fit. 55 Hypocritae, faciem term; at WU

nostis probare, hoc zudem tempus quo

modo non probatis? 57 Quid &Wem et

a. vobis ipsis non judicatis quid justum

est ? 58 Cum aubem vadis cum adver

sario tuo ad principem, in via, (Ia

operam liberari ab i110, ne ÖMZ trahat

be apud judicem et judex tradat w

exactori eb exactor mittat te in caree

rem. 59 Dico tibi, non exies inde

donec etiam novissimum minutum

reddas.

CAPUT XIII.

1 ADERANT autem quidam ipso in

tempore nuntiantes illi de Galilteis

quorum sanguinem Pilatus miscuit

cum sacrificiis eorum. 2 Et respondens

dixit illis: Putatis quod hi (LMU-Dj prae

omnibus Galilaais peccatores fuerunt,

quia. talia. passi sunt? a Non dico

vobis, sed msi paenitentiam habueritis,

omnes similiter peribitis. 4 Sicut illi

decem 8t- octo supra. Quos cecidit furris

in Siloam (It- occidit eos, putatis quiz et

ipsi debitores fuerunt praeter omnes

homines habita-“tes in Hierusalem?
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ST. LUKE, XII. XIII.

54 ii And he said also to the people,

When ye see a cloud rise out of the

west, straightway ye say, There cometh

55 And when

ye see the south wind blow, ye say,

There will be heat; and it cometh to

pass. -56 Ye hypocrites, ye can discern

the face of the sky and of the earth;

but how is it that ye do not discern

a shower ; and so it is.

this time? 111 Yea, and why even of

yourselves judge ye not what is right ?

58 1i When thou goest with thine

adversary to the magistrate, as thou

art in the way, give diligence that

thou mayest be delivered from him;

lest he hale thee to the judge, and

the judge deliver thee to the officer,

and the officer cast thee into prison.

to I tell thee, thou shalt not depart

thence, till thou hast paid the very

last mite.

CHAPTER XIII.

1 THERE were present at that season

some that told him of the Galilaeans,

whose blood Pilate had mingled with

their sacrifices. 2 And Jesus answering

said unto them, Suppose ye that these

Galilaeans were sinners above all the

Galilreans, because they suffered such

things ? a I tell you, Nay: but, except

ye repent, ye shall all likewise perish.

e Or those eighteen, upon whom the

tower in Siloam fell, and slew them,

think ye that they were sinners above

all men that dwelt in Jerusalem?

 

Ev. fined, 12. 18.

54 Er fprach aber zu dem Volk: Wenn ihr

eine Wolke fehet aufgehen vom Abendf fo

fprecht ihr bald: Es kommt ein Regen; und

es gefchiehet alfo. ss Und wenn ihr fehet

den Südwind wehen„ fo fprecht ihr: Es

wird heiß werden; und es gefchiehet alfo.

56 Ihr Heuchler- die Gefialt der Erde und

des Himmels könnet ihr prüfen; wie prüfet

ihr aber diefe Zeit nicht ? 57 Warum rich

tet ihr aber nicht an euch feIber, was recht

iii? 58 So du aber mit deinem Wider

facher vor den Fürfien gehefi; fo thue

Fleiß auf dem Wege- daß du feiner los

werdeft; auf daß er nicht etwa dich vor

den Richter zieheF und der Richter über

antworte dich dem Stockmeifierf und der

Stockmeifter werfe dich ins Gefängniß.

59 Ich {age bir, bu wirfi von dannen nicht

heraus femmen, bis du den allerleßten

Scherf bezahlefi.

Das 18. Capitel.

1076 waren aber zu derfelbigen Zeit

etliche babei, bie verfündigten ihm von

den Galiläerm welcher Blut Pilatus

fammt ihrein Opfer vermifcht hatte.

eUnd Seine antmortete, und fprach zn

ihnen: Meinet ibr, das diefe Galiläer

vor allen Galiläern Sünder gewefen

find7 dieweil fie das erlitten haben?

a Ich fage: Nein; fondern fo ihr euch nicht

beffert-werdet ihr alle auch alfo umkomnien.

.Oder meinet ihr! das die achtzehn- anf

welche der Thurm in Siloah fielf und

erfchlug fie, feyen fchuldig gewefen vor

allen Menfchenfdie zu Zerufalem wohnen ?

 

ST. LUC, XII. XIII.

MI Puis il disait an peuple: Quand

vous voyez la nuée se lever 51. l’Occi

dent, vous dites aussitot: l] va pleu

voir ; et cela arrive ainsi. 65 Et quand

vous voyez soufiler le vent du Midi,

vous dites qu'il fera chaud; et cela

arrive. 66 Hypocrites, vous savez bien

(Lise-Große* les apparences du ciel et de

la terre ; ei; comment ne disceruez-vous

pas ce temps-ci? 51 Et pourquoi aussi

ne reconnaissez-vous pas de vous

ss Ä Or,

quand bo vas devant le magistrat avec

memes ce qui est JUN-6?

ta partie adverse, Wade en chemin de

sortir d’affaire avec elle, (je peur qu’elle

116 te traine devant le Zuge, et que le

juge ne te livre an sergent, et que le

sergent ne te mette en prison. to Jc

te dis que du ne sortiras point de la

que tu n’aies rendu la &Omi-"3112 pite.

CHAPITRE XIII.

1 EN ce méme temps, quelques-uus,

qui se trouvaient la présents, lui racon

térent ce qui s‘e'ta'it pass-é touchant les

Galiléens, (Loud Pilate avait mélé le sang

a leurs sacrifices. 2 Et Jésus répondant,

leur dit : Pensez-vous que ces Galile'ens

fussent plus [Modem-8 que tous les

Galiléens, parce qu'ils ont soufl'ert (La

telles choses?

mais si vous ne vous repentez, vous

a Non, vous dis-je ;

périrez tous ein la méme Win-8.

4011 'POIISUZ-VOUS que ces dix-huit,

sur qui la tour de Siloé est tombée, ed

qu’elle a weis, fussent plus coupables

que tous les habitants de JGroße-16111?
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SEC. LUCAM, XIII.

5 Non dico vobis, sed si non 11101111011

tiam egeritis, omnes similiter peribitis.

6 Dicebat 111110111 1111.110 similitudinem.

Arborem fici habebat quidam planta

tam in vinea, sua, 01 venit quaarens

fructum in 111110111011 invenit. 1 Dixit

aubem ad cultorem vineae : Ecce anni

1108 811111 ex quo venio quaerens fructum

in ficulnea. hac 01 11011 invenio : succide

ergo illam: 111 quid etiam terram

occupat? a At ille respondens dixit

illi: Domine, (111111110 illam et 1100

anno, usque dum fodiam circa. illam 01

1111110111 810100111.: o Et si quidem

fecerit, fructum: sin autem, in futurum

1o Emt autem docens

Et

succides cam.

in synagoga. 00111111 sabbatis. 11

ecce mulier qua? habebat spiritum

infilmitatis annis decem 01 0010, 01

0111.1 inclinata, nec omnino poterat

sursum respicere. 12 Quam cum vidis

set Jesus, vocavit ad se 01 0.11 illi:

Mulier, dimissa. es ab infirmitate tua,

13 Eb imposuit illi manus : 01 001110811111

0100111. est, 01 glorificabat Deum. 14 Re

W ' spqndens autem archisynagogus,indig

IA. * . $6.1,nans quia. sabbato curasset Jesus,

hemp“? v.1! \abaq \em 

L...? 80.115 .1923; 1419

,421-18 m" ~01§ 816 1-:

01'101 "ZF I! iléfib x0:113?:

*. W10* *. 1.155] b!

K I, fl 7 .- 1 Y

110 \oom; And;
1 dicebat turbaa : Sex dies 811111 111 quibus

oportet operatic in his ergo venite et

0010111111101 11011 in die sabbati. 15 Re

spondens autem ad illum Dominus 01

dixit: Hypocritaemnusquisque vestrum

sabbato non solvit bovem suum aut

asinum a. przesepio 01 (111011 adaquare 2'
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ST. LUKE, XIII.

5 I tell you, Nay: but, except ye

repent, ye shall all likewise perish.

:1 11' He spake also this parable; A

certain man had a fig tree planted in

his vineyard; and he came and sought

1Then

said he unto the dresser ofhis vineyard,

fruit thereon, and found none.

Behold, these three years I come seek

ing fruit on this fig tree, and find none :

cut it down; why cumbereth it the

ground? 8 And he answering said

unto him, Lord, let it alone this year

also, till I shall dig about it, and dung

it : 9 And if it bear fruit, well: and if

not, then after that thou shalt cut it

down. 10 And he was teaching in one

of' the synagogues on the sabbath.

11 1T And, behold, there was a woman

which had a spirit of infirmity eighteen

years, and was bowed together, and

could in no wise lift up herself. 12 And

when Jesus saw her, he called her to

him, and said unto her, Woman, thou

art loosed from thine infirmity. 13 And

he laid his hands on her: and imme

diately she was made straight, and

glorified God. 14 And the ruler of* the

synagogue answered with indignation,

because that Jesus had healed on the

sabbath day, and said unto the people,

There are six days in which men ought

to work : in them therefore come

and be healed, and not on the sabbath

15 The

him, and said, Thou hypocrite, doth

day. Lord then answered

not each one of you on the sabbath

loose his 01: or his ass from the stall,

and lead him away to watering?

433

 

Ev. Lueä- 18.

5 Ich fage: Nein; fondern fo ihr euch nicht

befiert, werdet ihr alle auch alfo um

koinmen. 6Er fagte ihnen aber dies

Gleichniß: Es hatte einer einen Feigen

baum, der war gepflanzt in feinem Wein

berge; und l‘am, unb fuchte Frucht daraufx

und fand fie nicht.

Weingärtner: Siehe! ich bin nun drei

7 Da fprach er zu dem

Jahre lang alle Jahre gefommen, und

habe Frucht gefucht auf diefem Feigen

baum, unb finde fie nicht.

was hindert er das Land!

mutete, unb fpraih zu ihm: Herr, laß ihn

noch dies Jahr, bis daß ich um ihn grabe

9 Ob er wollte Frucht

bringen; wo nichtx fo baue ihn darnach

ab. 10 Und er lehrete in einer Schule am

Sabbath. 11 Und fiehe- ein Weib war da7

das hatte einen Geift der Krankheit acht

zehn Sabre; und fie war krumm! und

konnte nicht wohl anfftehen. 12 Da fie

aber Jefus fahf rief er fie zu fich- und

fprach zu ihr; Weib7 fey los von deiner

Krankheit. 1a Und legte die Hände auf

fie, und alfobald richtete fie fich auf, und

pries Gott. u. Da antwortete der Ober

fie bet Schule, und ward unwillig- daß

Sefuä auf den Sabbath heiletet und fprach

zu dem Volk: Es find {ces Tagex

darinnen man arbeiten foll; in denfel

banc ihn ab;

s Er aber ant

und bedünge ihn,

digen fommt, und laßt

und nicht am Sabbathtage.

wor-tete ihm der Herr, und fprach: Du

bourbier, löfet nicht ein jeglicher unter euch

eud) heilen,

15 Da ant

feinem Ochfcn oder Efel von der Krippe

am Sabbath, und führet ihn zur Tränke ‘Q

 

ST. LUC, XIII.

a Non, vous dis-je; mais si vous ne

vous repentez, vous périrez tous de la

même manière. a Ti Il disait aussi

cette parabole: Quelqu’un avait un

figuier planté dans sa vigne, et il y

vint chercher du fruit, mais il n'y en

trouva point. 7 Et il dit au vigneron :

Voici, il y a trois ans que je viens

chercher du fruit sur ce figuier, et je

n’y en trouve point; coupe-le; pour

quoi occupe-t-il inutilement la. terre?

8 Et le vigneron répondant, lui dit:

Seigneur, laisse-le encore pour cette

année, jusqu’à ce que je l’aie déchaussé,

9 Et

s’il porte du fruit, ce sera bien; sinon,

10 Or

comme il enseignait dans une de leurs

et que j’y aie mis du fumier.

tu le couperas dans la suite.

synagogues un jour de sabbat, uli Voici,

il y avait là une femme possédée d'un

démon qui la rendait infirme depuis

Et elle était courbée, et

ne pouvait point du tout se redresser.

dix-huit ans.

12 Khan-1.1111 Jésus l’eut vue, il l’ap

pela, et lui dit: Femme, tu es délivrée

de ton infirmité.

mains sur elle; et dans ce moment,

Et elle glorifiait

14 Mais le chef de la synagogue,

13 Et il posa les

elle fut redressée.

Dieu.

indigné de ce que Jésus avait guéri, le

jour du sabbat, prenant la parole, dit

à. l’assemblée: Il ya six jours pendant

lesquels il faut travailler; venez donc

ces jours-là, pour être guéris, et non

point le jour du sabbat. 15 Et le

Seigneur lui répondit et dit: Hypocrite,

chacun de vous ne détache-t-il pas son

bœufou son âne de la crèche le jour du

sabbat, et ne les mène-t-il pas boire?

Tom. v. 3 x
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SEC. LUCAM, XIII.

1o Hanc autem filiam Abrahze, quam

alligavit satanas ecce decem et octo

annis, non oportuit solvi a vinculo isto

die sabbati? 17 Et cum haec diceret,

erubescebant omnes adversarii ejus, et

omnis populus gaudebat in universis

quaa L(311011000 fiebant ab e0. 18 Dicebat

ergo : Gui simile 081-1031111111 Dei, et cui

simile esse existimabo illud ? 11. 81111110

est grano sinapis, quod acceptum homo

misib in hortum suum, 0t- crevit et

factum est in arborem magnam, et

volucres caeli requieverunt in ramis

ejus. 20 Et iterum dixit: Cui simile

aestimabo regnum Dei, 21 Etv cm' simile

est? fermento, quod acceptum mulier

abscondit in farinae sate. hria, donec

fermentaretur totum. 211 Et 111111- per

civitates et castella. docens eb iter

faciens in Hierusalem. as Ait autem

illi quidam : Domine, si pauci sunt qui

salvantur? Ipse autem dixit adillos:

24 Contendite intrare per angustam

portam: quia multi, dico vobis, quee

runt intrare et non poterunt. 25 Cum

autem intraverit pater families et

cluserit estium, et incipietis foris

stare et pulsare osbium dicentes:

Domine, aperi 1101118, et respondens

dicet vobis: Nescio vos unde sitis:
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ST. LUKE, XIII.

- io And ought not this woman, being a

daughter of Abraham, whom Satan

hath bound, 10, these eighteen years,

be loosed from this bond on the sabbath

day i 17 And when he had said these

all his

ashamed: and all the people rejoiced

things, adversaries were

for all the glorious things that were

done by him. 18 if Then said he, Unto

what is the kingdom ofGod like? and

whereunto shall I resemble it ? 10 It

is like a grain of mustard seed, which

a man took, and cast into his garden;

and it grew, and waxed a great tree;

and the fowls of the air lodged in the

branches of it.

Whereunto shall I liken the kingdom

of God ?

woman took and hid in three measures

20 And again he said,

21 It is like leaven, which a

of meal, till the whole was leavened.

2: And he went through the cities and

villages, teaching and journeying to

ward Jerusalem. 23 Then said one unto

him, Lord, are there few that be saved ?

And he said unto them, 24 ll Strive

to enter in at the strait gate : for

many, I say unto you, will seek to

enter in, and shall not be able. 25 When

once the master of the house is risen

up, and hath shut to the door, and ye

begin to stand without, and to knock at

the door, saying, Lord, Lord, open unto

us; and he shall answer and say unto

you, I know you not whence ye are:

435

 

Ev. Luca. 18.

1o Sollte aber* nicht gelöfet werden am

Sabbath diefe. die doch Abrahams Tochter

ift. von diefem Bande. welche Satanas

gebunden hatte nun wohl achtzehn'Jahre?

17 Und als er folches fagte. mußten fich

fchc'imen alle. die ihm zuwider gewefen

waren; und alles Volk freuete fich über

alle herrliche Thaten. die von ihm

gefchahen. 18 Er fprach aber: Wem ift

das Reich Gottes gleich. und wem foll ich

es vergleichen ? 19 Es 1| einem Senfkorn

gleich. welches ein Menfch nahm. und warf

es in feinen Garten; und es wuchs. und

ward ein großer Baum. und die Vögel des

Himmels wohneten unter feinen Zweigen.

20 Und abermal fprach er: Wem foll ich

das Reich Gottes vergleichen? 21 Es

ift einem Sauerteige gleich. welchen ein

Weib nahm. und verbarg ihn unter drei

Scheffel Mehl. bis daß es gar fauer ward.

22 Und er ging durch Städte und Märkte.

und lehrete. und nahm feinen Weg gen

Zerufalem, 2a Es fprach aber einer zu

ihm: Herr. meineft du. daß wenige felig

werden? Er aber fprach zu ihnen:

24 Ringet darnach. daß ihr durch die enge

Pforte eingehet; denn viele werden. das

fage ich euch. darnach trachten. wie fie

hinein kommen. und werden es nicht thun

können. 25 Von dem an. wenn der Haus

wirth aufgefianden ift. und die Thür ver

fchloffen hat. da werdet ihr dann anfangen

draußen zu fiehen. und an die Thür klopfen.

und fagen: Herr. Herr. thue uns auf!

Und er wird antworten. und zu erich fagen:

Ich kenne euch nicht. wo ihr her feyd.

 

ST. LUC, XIII.

is Et ne fallait-il pas détacher de ce

lien au jour du sabbat, cette _Fe-711111.6 qui

est une fille d’Abraham, et que Satan

tenait liée, il y a déja dix-huit ans?

11 Comme il disait ces choses, tous ces

adversaires étaient confus ; mais toute

la multitude se réjouissait de toutes

les choses glorieuses qu’il faisait.

181i ll disait aussi: A quoi est sem

blable 1e royaume de Dieu, et a quoi

le comparerai-je? 19 ll est semblable

au grain de sénevé qu’un homme prit,

Et i1 crfit et

devint un grand arbre, tellement que

et mit dans son jardin.

les oiseaux du ciel faisaient leurs nids

dans ses branches. :0 ll dit encore : A

quoi comparerai-je 1e royaume de Dieu?

21 ll est semblable 611 levain qu’une

femme prit et mit dans trois mesures

de farine, jusqu'a ce qu'elle fut toute

levée.

villes et par les villages, enseignant, et

tenant le chemin de Jérusalem. 2: Et

2: Puis il 8'611 allait par les

quelqufun lui dit: Seigneur, n’y a-t-il

que peu de personnes qui soient

24 ii Et il leur dit: 1111101662

vous d’entrer par la porte étroite ; car

sauvées ?

je vous dis que beaucoup de gens tache

ront d’entrer, et ils ne le pourront pas.

25 Et apres que l6 pere de famille so

sera levé, et qu'il aura fermé la porte,

et que vous, étant dehors, vous

vous mettrez 11 heurter a la porte,

en disant: Zeig-Mur, Seigneur, ouvre

nous; et que lui, vous re’pondant,

vous dira: Je ne sais d'ou vous étes:

* 3 11 2
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SEC. LUCAM, XIII.

as Tunc incipietis dicere: 1110111100071

mus coram te et bibimus, et in plateis

nostris docuisti. 27 El; dicet vobis:

Neécio vos unde sitis: discedite a. me

omnes opemrii iniquitatis. as lbi erit

fietus et stridor dentium, cum videritis

Abraham ek Isaac ct Jacob 0b 01111108

prophetas introire in regno Dei, vos

autem expelli foras. 29 Et venient ab

oriente et occidente et aquilone et

austro, et accumbent in regno Dei.

30 Et ecce sunt novissimi qui 0111111

primi, et sunt primi qui 0111111*- 110

vissimi. 81 In ipsa. die 0000880111111

quidam Pharisaaorum dicentes illi:

Exi et vade hinc, quia. Herodes vult

be occidere. 32 Et ait illis: Ite dicite

vulpi illi: Ecce eicio dmmonia, (zt.

sanitates perficio hodie et eras, et tertia.

consummor. 33 Vemm tamen oportet

me hodie et eras et sequenti ambulare,

quia non capit prophetam perire extra.

Hierusalem. 34Hierusalem Hierusalem,

quee occidis prophetas et lapidas eos

qui mittuntur ad te, quoties volui

congregate filios tuos, quemadmodum

avis nidum suum sub pinnis, et noluisti
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ST. LUKE, XIII.

211 Then shall ye begin to say, We have

eaten and drunk in thy presence, and

thou hast taught in our streets. 21 But

he shall say, I tell you, I know you

not whence ye are; depart from me,

all ye workers of iniquity. 28 There

shall be weeping and gnashing of teeth,

when ye shall see Abraham, and

Isaac, and Jacob, and all the prophets,

in the kingdom of God, and you your

selves thrust out. 29 And they shall

come from the east, and from the

west, and from the north, and

from the south, and shall sit down in

the kingdom of God. aoAnd, behold,

there are last which shall be first, and

there are first which shall be last.

111 'll The same day there came certain

of the Pharisees, saying unto him, Get

thee out, and depart hence: for Herod

will kill thee. 33 And he said unto

them, Go ye, and tell that fox, Behold,

I cast out devils, and I do cures to day

and to morrow,and the third day I shall

be perfected.

walk to day, and to morrow, and the

33 Nevertheless I must

day following: for it cannot be that a

prophet perish out of Jerusalem. 34 0

Jerusalem, Jerusalem, which killest

the prophets, and stonest them that

are sent unto thee; how often would

I have gathered thy children together,

as a hen doth gather her brood

under her wings, and ye would not!

 

Ev. Luca; 13.

26 So werdet ihr dann anfangen zu fagen:

Wir haben vor dir gegeffen und getrunkenF

und auf den (Haffen haft du uns gelehret.

27 Und er wird fagen: 3d fage cud, ich f

kenne euch nicht. wo ihr her feyd; weichet

alle von mir. ihr Uebelthäter. 28Da

wird feyn Heulen und Zähnklappem wenn .

ihr fehen werdet Abraham. und Zfaak,

und Jacob, und alle Propheten im Reich

Gottes„ euch aber hinaus gefioßen.

29 Und es werden kommen vom Morgen

und vom Abendf von Mitternacht und vom

Mittagf die zu Tifche fißen werden im

Reiche Gottes. so Und fiebe, es finb

Qegte, bie werden die Erfien feyn; und

find Erfief die werden die Letzten feyn.

31An demfelbigen Tage kamen etliche

l)Jbatifiiet, und fprachen zn ihm: Hehe

dich hinaus; und gehe von binnen; denn

Herodes will dich tödten. 32 Und er fprach

zu ihnen: Gebet hin, und faget demfelben

Fuchs: Siehe, ich treibe Teufel a116, und

mache gefund heute und morgen, und am

dritten Tage werde id ein Ende nehmen.

33Doch muß ich heute und morgen-,und

am Tage darnach wandeln; denn es thut's

nidt, daß ein Prophet umkomme außer

Ierufalem. 343erufalemf Zerufalein,

die du tödtefi die Propheten, und fieinigeft.

die zu dir gefandt werden; wie oft

habe ich wollen deine Kinder verfammlen.

wie eine Henne ihr Neft unter ihre

Flügel; und ihr habt nicht gewollt!

 

ST. LUG, XIII.

23 Alors vous vous mettrez a dire:

Nous avons mangé et bu en ta prei

sence, et tu as enseigné dans nos rues.

27 Mais il répondra: Je vous dis, que

je ne sais d'oil vous étes ; retirez-vous

de moi, vous tous ouvriers d’iniquité.

as La il y aura des pleurs et des grince

ments de dents; quand vous verrez

Abraham, et Isaac, et Jacob, et tous

les Prophetes dans le royaume de

Dieu, et que vous serez jetés dehors.

29 Et il en viendra aussi d'Orient, et

d’Occident, et du Septentrion, et du

Midi,qui seront a table dans le royaume

de Dieu.

derniers seront les premiers, et ceux

30 Et voici, ceux qui sont les

qui sont les premiers seront les derniers.

31 ‘J En ce meme _jour-l6. quelques

Pharisiens vinrent lui dire x Retire-toi,

et pars d’ici ; ear Hérode Wut: te tuer.

:1: Et il leur répondit: Allez dire 1‘1 ce

renard: Voici, je chasse les démons, 6i

j’acheve de faire des guérisons au

jourd’hui et demain, et le troisieme

jour je serai consommé. 33 Oependant

il me faut marcher aujourd’hui et

demain, et le jour suivant; parce

qu'il n’arrive point qu’un prophete

meure hors de Jémsalem. 34 Jérusalem,

Jérusalem, qui tues les prophétes,

et qui lapides ceux qui te sont

envoyés, combien de fois ai-je voulu

rassembler tes enfants, comme une

poule rassemble ses poussins sous ses

ailes, et vous ne l’avez point voulu!
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SEC. LUCAM, XIII. XIV.

115 Ecce relinquitur vobis domus vestra.

[deserta]. Dico autem vobis quia non

videbitis me donec veniat cum dicetis:

Benedictus qui venit in nomine Domini.

CAPUT XIV.

1 ET factum 08v “cum intraret in

domum cujusdam principis Phari

saeorum sabbato manducare panem, 0t

ipsi 0080110110111- 011111. 2 Lt- 0000 homo

quidain hydropicus erat ante illum.

a Lt- respondens Jesus dixit ad legis

peritos et Pharisaeos: Licet sabbato

curare ? 4 At illi tacuerunt , ipse vero

apprehensum sanavit ac dimisit. 5 Et

respondens ad illos dixit: Cujus ve

strum asinus aut bos in puteum cadet,

et. non continue extrahet illum died

sabbati? 0 Et non poterant adhaec

respondere illi. 7 Dicebat autem ek ad

invitatos parabolam, intendens quo—

accubitusmodo primos elegerent,

dicens ad illos: 8 Cum invitatus

fueris ad nuptias, non discumbas

in primo loco, ne forte honoratior

te sit invitatus ab e0, 9 Et veniens is

qui te et illum vocavit dicat tibi:

Da. huic locum, et tunc incipias

cum rub-ore novissimum locum tenere.
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ST. LUKE, XIII. XIV.

as Behold, your house is left unto you

desolate: and verily I say unto you,

Ye shall not see me, until the time

come when ye shall say, Blessed is he

that cometh in the name of the Lord.

CHAPTER XIV.

1 AND it came to pass, as he went into

the house of one of the chief Pharisees

to eat bread on the sabbath day, that

they watched him. 2 And, behold,

there was a certain man before him

which had the dropsy. 3 And Jesus

answering spake unto the lawyers and

Pharisees, saying, Is it lawful to heal

on the sabbath day ? 4 And they held

their peace. And he took him, and

healed him, and let him go; ä And

answered them, saying, Which of you

shall have an ass or an ox fallen into

a pit, and will not straightway pull

him out on the sabbath day ? 0 And

they could not answer him again to

7 il And he put forth a

parable to those which were bidden,

these things.

when be marked how they chose out

the chief rooms; saying unto them,

a When thou art bidden of any man

to a wedding, sit not down in the

highest room; lest a more honour

able man than thou be bidden

of him; 0 And he that bade thee

and him come and say to thee,

Give this man place; and thou begin

with shame to take the lowest room.

 

Ev. Lucä- 13. 14.

as Sehen euer Haus foll euch wüfte gelaffen

werden. Denn ich fage euch: Ihr wer

det mich nicht fehen, bis daß es komme

daß ihr fagen werdet: Gelobet ift, der da

kommt in dem Namen des Herrn!

Das 14. Capitel.

Und es begab fid), daß er kam in ein

Haus eines Oberfien der Pharifäer, auf

einen Sabbath, das Brod zu efl'en; unb

fie hielten auf ihn. z Und fiehet da war

ein sJJïenfd) vor ihm- der war wafferfüch

tig. a Und Zefus antwortete, und fagte

zu den Schriftgelehrten und Pharifäern,

und fprach: 3| es auch recht auf den

Sabbath heilen? .Sie aber fthweigen

ftille. Und er griff ihn an, und heilete ihn

und ließ ihn gehen. a Und antwortete,

und fprach zu ihnen: Welcher iii unter

euch, dem fein Ochfe oder Efel in den

Brunnen fällt, unb er nicht alfobald ihn

herausziehet am Sabbathtage ‘Q u Und fie

konnten ihm darauf nicht wieder Antwort

geben. 7 Er fagte aber ein Gleichniß zu

den (Säften, ba er merfte, wie fie erwähl

ten oben an zu fißen, und fprach zu ihnen:

a Wenn du von jemand geladen wirft zur

Hochzeit- fo feße dich nicht oben an, daß

nicht etwa ein Ehrlithererx denn du, von

ihm geladen fep; o Und fo dann kommt

der dich und ihn geladen bat, fpreche zu

dir: Weiche diefem7 und du müfl'eft

dann mit Schaam unten an fißen.

 

ST. LUC, XIII. XIV.

as Voici, votre maison va être déserte;

et je vous dis, en vérité, que vous ne

me verrez point, jusqu’au temps où

vous direz: Béni soit celui qui vient

au nom du Seigneur!

CHAPITRE XIV.

1 IL arriva aussi que Jésus étant

entré, un jour de sabbat, dans la

maison d’un des principaux des Phari

siens, pour prendre son repas, ils

l’observaient. : Et voici, un homme

hydropique était W devant lui. 3 Et

Jésus, prenant la parole, parla aux

docteurs de la loi et aux Pharisiens,

disant: Est-il permis de guérir au

jour du sabbat? .Lt- ils gardèrent

le silence ; alors ayant pris le malade,

il le guérit et le renvoya. s Puis s'a

dressant a ceux, il dit: Qui est celui

d’entre vous, qui, si son âne ou son

bœuf vient à. tomber dans un puits,

ne l’en retire aussitôt au jour du

sabbat?

quer à cela.

o Et ils ne pouvaient répli

7 il Il proposait aussi aux

conviés une parabole, en remarquant

comment ils choisissaient les premières

places à. table. Et il leur disait:

8 Quand tu seras convié par quelqu'un

à, des noces, ne te mets point à. table à

la première place, de peur qu’il n’ar

rive qu’un plus honorable que toi soit

aussi convié; o Et que celui qui vous

aura conviés l’un et l'autre ne vienne,

et ne te dise ; Donne ta place à. celui

ci; et qu’alors tu ne te mettes avec

honte à. prendre Ila dernière place.
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SEC. PUCH-1111, XIV.

F

150 10 10 Sed cum vocatus fuens, vade
G'

Y

* recumbe 1n 1101118811110 loco, 111 011111

venerit qui te invitavit dicat tibi:

Amice, ascende superius: tune erit

tibi gloria. coram simul descumben

tibus; 11 Quia. omnis qui se exaltat

humiliabitur, 01 qui se humiliat 0110.110

bitur. 12 Diccbat autem et ei qui se

invitaverat: Cum facis prandium ant

cenam,n01i vocare amicos tuos neque

fratres 11108 neque 003118108 neque

vicinos divites, ne forte 01 ipsi 10

reinvitent et fiat, tibi retributio. la Sed

cum facis convivium, voca. pauperes,

debiles, clodos, caecos, 14 Et beatus

eris, quia. non habent retribuere tibi:

retribuetur enim tibi in resurrectionem

justorum. 111 Haec cum audisset quidam

de simul discumbentibus, dixit ei:

Beatus qui manducavit panem in regno

Dei. 10 At ipse dixit ei : Homo qui

dam fecit cenam magnam et vocavit

multos. 17 Et misit servum suum hora

cenze dicere invitatis ut venirent, quia,

jam pamta 811111 011111111.. 1s Et 000110

runt 81111111 01111108 excusare. Primus

dixit ei: Villam emi et necesse habeo

exire et videre illam : 1030 te, babe me

excusatum. 19 Et alter dixit: Juga.

boum emi quinque 01 e0 probate

illa: rogo 10, habe me excusatum.
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ST. LUKE, XIV.

10 But when thou art hidden, go and

sit down in the lowest room; that

when he that bade thee cometh, he may

say unto thee, Friend, go up higher:

then shalt thou have worship in the

presence of them that sit at meat with

thee. 11 For whosoever exalteth

himself shall be abased; and he that

humbleth himself shall be exalted.

12 ll Then said he also to him that

bade him, When thou makest a dinner

or a supper, call not thy friends, nor

thy brethren, neither thy kinsmen, nor

thy rich neighbours; lest they also

bid thee again, and a recompence be

made thee. 13 But when thou makest

a feast, call the poor, the maimed, the

lame,'the blind : 1. And thou shalt be

blessed; for they cannot recompense

thee: for thou shalt be recompensed

at the

15 ‘ll And when one of them that sat at

meat with him heard these things, he

said unto him, Blessed is he that shall

eat bread in the kingdom of God.

is Then said he unto him, A certain

man made a great supper, and bade

resurrection of the just.

many: 17 And sent his servant at

supper time to say to them that

were hidden, Come ; for all things are

now ready. 18 And they all with one

consent began to make excuse. The

first said unto him, I have bought a_

piece of ground, and I must needs go

and see it: I pray thee have me excused.

1o eine] another said, I have bought

five yoke of oxen, and I go to prove

them: I pray thee have me excused.
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*fprach zu ihm :

 

Ev. Luca', 14.

10 Sondern wenn du geladen wirfil fo

gehe bin, und feße bid) unten an, auf daßt

wenn da fbmmt, der dich geladen hat

fpreche zu dir: Freund- rücke hinauf.

Dann wirfi du Ehre haben vor denenf die

mit dir zu Tifche fißen. 11 Denn wer fid)

felbfi erhöhen der fol! erniedriget wer

den; und wer fich felbfi erniedriget

der foll erhöhet werden. 12 Er fprath

auch zu bem, der ihn geladen hatte:

Wenn du ein Mittags-oder Abend-wahl

mad)efi, fo lade nicht deine Freunde,

noch deine Brüder- noch deine Gefreundte

noch deine NachbarnF die da reich find;

auf daß fie dich nicht etwa wieder ladenx

und es dir vergolten werde, 13 Sondern

wenn du ein Mahl machefi; fo lade die

Armen, die Krüppeh die Lahmen- die

Blinden; 14 So bifi du felig; denn fie

haben es dir nicht zu vergelten. Es wird

dir aber vergolten werden in der Aufer

fiehung der Gerechten. 1s Da aber folehes

hörete einer, ber mit zu Tifehe faßy fprach

er zu ihm: Selig ifi, der das Brod ifi'et

im Reich Gottes. 16 Er aber fprach zu

ihm: Es war ein Menfch- der machte ein

großes Abendmahl, und lud viele dazu.

17 Und fandte feinen Knecht aus zur

Stunde des Abendmahlsl zu fagen den

Geladenen: Kommt, denn es ifi alles

bereit. 1s Und fie fingen an alle nach

einander fich zu entfchuldigen. Der erfie

3d) habe einen Acker

gekauft- und muß hinaus gehen, und

ihn befehen; ich bitte bid), entfchuldige

mich. 19 Und der andere fprach: Ich

habe fünf Zoch Othfen gekauftf und

ich gehe jetzt hin, fie zu befe

hen; ich bitte dich, entfchuldige mich.

 

ST. LUC, XIV.

10 Mais quand du seras convié, va, et te

mets a la demiere place, afin que,

quand celui qui t’a convié viendra, il te

dise: Mon ami, monte plus haut. Et

alors cela te fera honneur devant ceux

qui seront a table avec toi. 11 Car

quiconque s’éleve sera abaissé; et qui

12 ii Il

disait aussi a celui qui l’avait com-W :

conque s’abaisse, sera élevé.

Quand du fais un diner on un souper,

n’invite pas tes amis, ni tes freres, ni

tes parents, ni tes voisins qui sont

riches, de peur qu’ils ne te convient a

leur tour, et que la pareille ne te soit

rendue. 13 Mais quand du feras un

festin,convie les pauvres, les impotents,

les 'Wit-6111( et les aveugles. 14 Et tu

seras bienheureux, de ce qu’ils n’ont

pas de quoi te rendre io. pareille; car

la pareille te sera rendue a la résurrec

tion des justes. 15 1T Et un de ceux qui

étaient a table ayant entendu cela, lui

dit: Bienheureux celui qui mangera

du pain dans le royaume (ie Dieu.

m Et .Fe-'8118 lui dit: Un homme fit

un grand souper, et y eonvia beau

17 Et 5, l’heure du

souper, il envoya son serviteur pour

coup de gens.

dire aux Muri-ZZ: Venez, car tout est

déja prét.

tous de concert a s’excuser.

mier lui dit: J’ai acheté un champ, et

18 Mais ils commencerent

Le pre

il faut nécessairement que j'aille 1e

voir; je te prie, USM-1110i pour excusé.

19 Un autre dit: J'ai acheté cinq cou

ples de boeufs,etje m’en vais les essayer;

je te prie, tiens-moi pour cxcusé.

Tom. v. 8 r.
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SEC. LUCAM, XIV.

20 Lv 01108 dixit: Uxorem duxi et ideo

non possum venire. 21 Et- reversus

servus nuntiavit 11100 domino suo.

Tunc ira'tus pater familias dixit servo

suo: Exi cito in plateas et vicos civi

tatis, et pauperes 00 (10111108 et 000008

et clodos introduc. :2 Et ait servus:

Domine, factum est ut imperasti, et

adhuc locus est. za Et ait. dominus

servo : Exi 10 71118 et sepes 0b compelle

intrare, ut impleatur domus 1000:

14 Dico autem vobis quod nemo virorum

illorum qui vocati sunt gustavit 0000111

0100111, as Ibant autem turbos, multaa

cum e0, et conve'rsus (111111- 0(1 11108.

as Si quis venit ad me et non odit

patrem suum et matrem et uxorem et

filios 01- fratres et sorores, adhuc autem

0b 0011110111 8110111, 000 potest meus esse

discipulus. 27 Et qui non bajulat

cruoem 8110111 et venit post me, non

potest meus esse discipulus. 2s Quis

enim ex vobis volens turrem aedificare

nonne prius sedens computat sumtus

qui necessarii sunt, 81 habet ad perfi

ciendum ? zoNe postea. quam posuerit

fundamentum 0t- 000 poterit perficere,

omnes qui vident incipiant inludere

-ei, so Dicentes quia 1110 homo coepit

aedificare, et non potuit 0008001111010.
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ST. LUKE, XIV.

20 And another said, I have married a

wife, and therefore I cannot come.

61 So that servant came, and shewed

Then the

master of the house being angry said

his lord these things.

to his servant, Go out quickly into the

streets and lanes of the city, and bring

in hither the poor, and the maimed,

and the halt, and the blind. and

the servant said, Lord, it is done as

thou hast commanded, and yet there is

room. 211 And the lord said unto the

servant, Go out into the highways and

hedges, and compel them to come in,

that my house may be filled. 24 For

I say unto you, That none of those

men which were hidden shall taste

25 'IT And there went

great multitudes with him: and he

of my supper.

turned, and said unto them, :0 If any

man come to me, and hate not his

father, and mother, and wife, and

children, and brethren, and sisters, yea,

and his own life also, he cannot be my

disciple. 21 And whosoever doth not

hear his cross, and come after me,

as For which

of you, intending to build a tower,

sitteth not down first, and counteth

the cost, whether he have sufficient to

finish it? 29 Lest haply, after he hath

laid the foundation, and is not able to

finish it, all that behold it begin to

mock him, so Saying, This man began

to build, and was not able to finish.

443

cannot be my disciple.

 

Ev. Luca'. 14.

20 Und der Dritte fprach: Ich habe ein

Weib genommen. darum kann ich nicht

11 Und der Knecht kam. und

Da

ward der Hausherr zornig. und fprach zu

feinem Knechte: Gehe aus bald auf die

Straßen und Gaffen der Stadt. und führe

die Armen. und Krüppel. und Lahmen. und

21 Und der Shred”

fprach: Herr. es ift gefchehen. was du

befohlen bait; es iii aber noch Raum da.

23 Und der Herr fprach zu dem Knechte:

Gehe aus auf die Landftraßen. und an die

Zäune. und nöthige fie herein zu kommen.

kommen.

fagte das feinem Herrn wieder.

Blinden herein.

auf daß mein* Haus voll werde. 243(1)

fage euch aber. daß der Männer keiner.

die geladen find. mein Abendmahl fchmecken

wird. 25W ging aber viel Volks mit

ihm. Und er wandte fich. und fprach zu

ihnen:

haffet nicht feinen Vater. Mutter. Weib.

Kinder. Brüder. Schweftern. auch dazu

so So jemand zu mir kommt. und

fein eigenes Leben. der kann nicht mein

Jünger feyn, 21 Und wer nicht fein

Kreuz trägt. und mir nachfolget. der kann

nicht mein Jünger fein. 28 Wer ift aber

unter euch. der einen Thurm bauen will.

und fist nicht zuvor. und überfchlägt die

Kofien. ob er es habe hinaus zu führen ?

29 Auf daß nicht. wo er den Grund gelegt

hat. und kann es nicht hinaus fiihren. alle.

die. es fehen. anfangen feiner zu fpotten.

so Und fagen: Diefer Mcnfch hob an zu

bauen. und kann es nicht hinaus führen.

 

ST. LUC, XIV.

2o Et un autre dit: J’ai épouséi une

femme, et. ainsi je ne puis y aller.

21 Et ce serviteur, étant (16 retour,

rapporta ces choses a son maitre. Alors

le pere de famille, tout en colere, dit

a son serviteur: Va-t'en promptement

dans les places et. (1608 les rues (16 la

ville, et 6.111606 ici les pauvres, et. 168

estropiés, et les boiteux, et. 168 aveugles.

22 Puis le serviteur dit: Maitre, il

6. 61.6 fait ainsi que tu as commandé,

et. il y a encore de la place. 2: Et le

maitre dit au serviteur: Va dans les

chemins ei'. le long des haies, et ceua:

que tu trouveras, contrains-les d’entrer,

afin que ma maison soit remplie.

24 Car je vous dis qu’aucun (16 668

hommes qui avaient été conviés ne

25 ll Or une

Et

20 Si quel

goutera (16 10011 souper.

grande multitude allait avec lui.

se tournant, il leur dit:

qu’un vient a moi, et ne heiß pas 8011

pere, et. 86. mere, et. sa femme, et ses

enfants, et ses freres, et ses scnurs, et.

1061116 sa propre vie, il ne peut étre

mon disciple. 21 Et quiconque ne

porte pas 86. croix, et ne me suit pas,

ne peut étre mon disciple. 2a Mais

quel est celui d’entre vous qui, voulant

batir une tour, ne s'asseye premiere

ment, et ne calcule la (1611608621061

..101'1- s’il a (16 quoi l’achever ? 29 De peur

qu'aprés en avoir jeté le fondement, et.

n’ayant pu l’achever, tous ceux qui

bs verront ne commencent'a se moquer

(16 lui,

commence a batir, eb il 11'6. pu achever.

so En disant: Cet homme a
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SEC. LUCAM, XIV. XV.

31 Aut qui rex iturus committere bellum

0111101811111 01111111 regem non sedens

prius cogitat 81 possit cum decem

milibus occurrere ei qui 011111 viginti

milibus venit ad se? 32 Alioquin

adhuc i110 longe agente legationem

mittens rogat ea. quaa pacis sunt. as Sic

ergo omnis ex vobis qui non renuntiat

omnibus quae possidet non potest meus

esse discipulus. 84 Bonum est 80.1: 81

autem sal quoque evanuerit, in quo

condietur? 36 Neque in terram neque

in sterculinum utile est, sed foras

mittetur. Qui habet aures audiendi

audiat.

VILLA' XV.

1 ERANT autem appropinquantes ei

publicani et peccatores ut audirent

illum. 2 Et murmumbant Pharisaei et

80111110 dicentes quia. hic peccatores

recipit et manducat cum illis. aEt

ait ad 11108 parabolam istam, (1100118:

oves, et si perdiderit unam ex illis,

nonne dimittit nonaginta novem in

deserto et vadit ad illam quae pe

rierat, (101100 inveniat illam? 5 Et

cum invenerit 1110.111, imponit in

umeros suos gaudens, 6 Et veniens

domum convocat amicos et vicinos,

illis: mihi,dicens Congratulamini

x quia 111110111 ovem 11100111 quze periemt.
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ST. LUKE, XIV. XV.

31 Or What king, going to make war

against another king, sitteth not down

first, and consulteth whether he be

able with ten thousand to meet him

that cometh against him with twenty

thousand ?

is yet a great way off, he sendeth an

32 Or else, while the other

ambassage, and desireth conditions of

peace. 33 So likewise, whosoever he

be of you that forsaketh not all that

he hath, he cannot be my disciple.

114 ll Salt is good : but if the salt have

lost his savour, wherewith shall it be

seasoned ? 35 It is neither fit for the

land, nor yet for the dunghill; but

He that hath ears to

hear, let him hear.

men cast it out.

CHAPTER XV.

1 THEN drew near unto him all the

publicans and sinners for to hear him.

2 And the Pharisees and scribes mur

mured, saying, This man receiveth

sinners, and eateth with them. 3 t And

he spake this parable unto them,saying,

4 What man of you, having an hundred

sheep, if he lose one of them, doth not

leave the ninety and nine in the

wilderness, and go after that which is

lost, until he find it ?

hath found it, he layeth it on his

6 And when he

cometh home, he calleth together his

5 And when he

shoulders, re_] 01c1ng.

friends and neighbours, saying unto

them, Rejoice with me; for I have

found my sheep which was lost.

a Freunde und Nachbarn. und fprieht zu

 

Ev. Luc-ä. 14. 15,

31 Oder. welcher König will fich begeben

in einen Streit wider einen andern König.

und fist nidt zuvor. und rathfchlagt. ob er

könne mit zehn taufend begegnen dem. der

über ihn kommt mit zwanzig taufend;

32 Wo nicht. fo fchickt er Botfchaft. wenn

jener noch ferne iii. und bittet um Frieden.

33 Alfo euch ein jeglicher unter eud, der

nicht abfagt allem. das er hat. kann nicht

mein Junger feyn. “Das Salz ift ein

gutes Ding; wo aber das Salz dumm

wird. womit wird man würzen? 35 Es

ift weder auf das Land. noch in den Mill

nutze; fondern man wird es wegwerfen.

Wer Ohren hat zu hören. der höre.

Das 15. Capitel.

1 Es naheten aber zu ihm allerlei Zöll

ner und Sünder. daß fie ihn höreten.

 

2 Und die SJibatifiier und Schriftgelehrten

murreten. und fprachen: Diefer nimmtdie

Sünder an. und iffet mit ihnen, 3Er i

fagte aber zu ihnen dies Gleichniß. und ,

fprach: 4 Welcher Menfeh ift unter eud,

der hundert Schafe hat. und fo er der eins

verlieret. der nidt laffe die neun und

nennzig in der Wüfte. und hingehe nach

dem verlornen. bis daß er es finde?

5 Und wenn er es gefunden hat. fo legt er

es auf feine Achfeln mit Freuden.

o Und wenn er heim kommt. ruft er feine j

ihnen: Freuet euch mit mir; denn id babe

 

mein Schaf gefunden. das verloren war.

ST. LUC, XIV. XV.

3, 0.x,01191 est le roi qui narte nour

donner bataille a u11 autre roi, et qui

116 s’asseye premierement, et ne con

sulte s’il pourra, avec dix mille hommes,

aller a la rencontre de celui qui vient

contre lui avec vingt mille ? 32 Autre

ment, pendant qu'il est encore loin, il

lui envoie une ambassade, et demande

la paix. 33 Ainsi done, quiconque

d'entre vous ne renonce pas a tout ce

qu’il a, ne peut Stu-6 111011 disciple.

s4 ?l Le sel est bon; mais si le sel

devient insipide, avec quoi le salera-t

on ? 35 Il n’est propre, ni pour la terre,

On 1e jette dehors.

Que celui qui a des oreilles pour en

tendre, entende.

ni pour 16 fumier.

CHAPITRE XV.

1 OR tous les péagers et les pécheurs

s’approchaient deJeZsus pour l’entendre.

2 Et les Pharisiens et les Scribes mur

muraient, disant: Cet homme recoit les

pécheurs, et mange avec eux. 3 1i Mais

i] l6u1* proposa cette parabole, disant:

4 Quel est parmi vous, l’homme qui,

ayant cent brebis, ne laisse, s’il en

perd une, les quatre-vingt-dix-neuf au

desert, et ne s'en aille apr‘es celle qui

est perdue, jusqu’a ce qu'il l’ait trouvée ;

5 Et qui, l’ayant trouvée, ne la. mette

0 Et,

étant arrivé dans la maison, n’appelle

sur ses épaules, tout joyeux;

ses amis et ses voisins, et ne leur disc ;

Réjouissez-vous avec moi ; car _j'ai

trouvé ma brebis qui (Nuit. perdue?
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SEC. LUCAM, XV.

7 Dico vobis quod ita gaudium erit in

cwlo super uno peccatore paanitentiam

habente quam super nonaginta novem

justis qui non indigent paanitentia.

9 Ant quae mulier habens dragmas

decem, si perdiderit dragmam unam,

nonne accendit lucernam et evertit

domum et quaarit diligenter, donec

inveniat? 9 Et cum invenerit, con

vocat amicas et vicinas dicens: Con

gratulamini mihi,quia. inveni dragmam

quam perdideram. 10 Ita. dico vobis

gaudium erit coram angelis Dei super

11110 peccatore pzenitentiam agents.

11 Ait autem: Homo quidam habuit

duos filios. 12 Et dixit adulescentior

ex illis patri : Pater da. mihi portionem

substantiae quze me contingit. Et

divisit illis substantiam. 18 Et non

post multos dies congregatis omnibus

adulescentior filius peregre profectus

est in regionem longinquam, et ibi

dissipavit substantiam suam vivendo

luxuriose. 14 Et postquam omnia con

summasset, facts, est fames valida in

regione ills, et ipse coepit egere: 15 Et

abiit et adhesit uni civium regionis

illius, ef. misit illum in villain suam ut

pasceret porcos. 16 Et cupiebat lim

plere ventrem suum de siliquis quas

povci manducabant ; et nemo illi dabat.
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ST. LUKE, XV

7 I say unto you, that likewise joy

shall be in heaven over one sinner

that repenteth, more than over ninety

and nine just persons, which need no

repentance. a Tl Either what woman

having ten pieces of silver, if she lose

one piece, doth not light a candle, and

sweep the house, and seek diligently

till she find it? 9 And when she hath

found it, she calleth her friends and

her neighbours together, saying, Be

joice with me; for I have found the

piece which I had lost. 10 Likewise, I

say unto you, there is joy in the pre

sence of the angels of God over one

11 1T And he

said, A certain man had two sons:

sinner that repenteth.

12 And the younger of them said to his

father, Father, give me the portion of

goods that falleth to me. And he

divided unto them his living. 13 And

not many days after the younger son

gathered all together, and took his

journey into a far country, and there

wasted his substance with riotous

living. 14 And when he had spent all,

there arose a mighty famine in that

land ; and he began to be in want.

15 And he went and joined himself to

a citizen of that country z and he sent

him into his fields to feed swine.

16 And he would fain have filled his

belly with the husks that the swine

did eat: and no man gave unto him.

 

Ev. Lucä. 15.

7 Ich fage euch: Alfo wird auch Freude

im Himmel feyn über Einen Sünder.

der Buße thut. vor neun und neunzig

Gerechten. die der Buße nicht bedürfen.

s Oder welches Weib ifi, die zehn Gro

fchen hat. fo fie der einen verlieren die nicht

ein Licht anzünde, und kehre das Haus.

und fuche mit Fleiß. bis daß fie ihn finde ?

s Und wenn fie ihn gefunden hat. rufet fie

ihre Freundinnen. und Nachbarinnen. und

fpricht: Freuet euch mit mir. denn ich habe

meinen Grofchen gefunden. den ich verlo

10 Alfo auch fage ich euch. wird

Freude feyn vor den Engeln Gottes über

Einen Sünder. der Buße thut.

fprach: Ein Menfch hatte zween Söhne.

12 Und der Züngfie unter ihnen fpraeh zum

Vater: Gieb mir. Vater, das Theil der

ren hatte.

11 Und er

Güter. das mir gehöret. Und er theilete

ihnen das Gut. 13 und nicht lange dar

nach fammlete der Züngfie Sohn alles zu

fammen. und zog ferne über Land; und

dafelbfi brachte er fein Gut um mit Praf

fen. 14 Da er nun alle das Seine ver

sabre: hatte. ward eine große Theurung

durch daffelbige ganze Land. und er fing an

zu dcn-ben; 15 Und ging hin. und hängete

fich an einen Bürger deffelbigen Landes,

der fchickte ihn auf feinen Acker, die

Säue zu hüten. 16 Und er begehrete

feinen Bauch zu füllen mit Treibern. die

die Educ aßen ; und niemand gab fie ihm.

 

ST. LUC, XV.

7 Je vous dis, que de méme il y aura

au ciel pour un seul pécheur qui vient

a 88 repentir, plus de joie que pour

quatre-vingt-dix-neuf justes, qui n’ont

e il Ou,

quelle est 18 femme qui, ayant dix

pas besoin de repentance.

drachmes, si elle perd une drachme,

n’allume une lampe, et ne balaie la

maison, et ne la cherche avec soin,

jusqu’a ce qu’elle l’ait trouvée ; 9 Et

qui, apres l’avoir trouvée, n’appelle ses

amies et ses voisines, en leur disant:

Réjouissez-vous avec moi; car j’ai

trouvé la drachme que j’avais perdue?

10 De meme, vous dis-je, il y 81118. joie

devant les anges de Dieu, pour un seul

pécheur qui vienta se repentir. 11 ‘ll 11

leur dit aussi : Un homme avait deux

fils. *

Mon pere, donne-moi la part du bien

1: Et le plus jeune dit 1 8011 pere :

qui me doit échoir. Et i1 leur partagea

ses hiens. 13 Et peu de jours apres, le

plus jeune fils ayant tout 181118888, 8'811

8.118. dehors en un pays éloigné. Et 1».

il dissipa son bien, en vivant dans 18.

débauche.

dépensé, i1 survint en ce pays-la une

14 Et aprés qu’il eut tout

grande famine; et il 8011111181188 d’étre

dans l’indigence. u Alors 11 8'811 alla,

et se mit an service de l’un des habi

tants du pays, qui l’envoya dans ses

possessions, pour paitre les pourceaux.

1:: Et il désirait de se rassasier des

gousses que mangeaient les pourceaux ;

mais personne ne lui en donnait.
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w dicam illi : Lader, peocavi in cælum et

coram te, io Et non sum dignus

vocari filius tuus: fac me sicut unum

de mercennariis tuis. 20 Et surgens

rio . ...0169] lai 50.5020 adhuc longe esset, vidit illum pater

“U591 nmi-u ._ M; am ipsius, et misericordia motus est et

1314 frena ...Ve-.1.» solius

01% ¡Lêlõzl .máfia USA; W

.1;==21,.£=§151_15;qo magna

“DÄ-.Ö “91591 ei *SL-2

...o-1W ocê!

..o-111111515 . 082.450

13°; 01519 01.1823.ze-.93.4.1130 magna211.16 13a_- 1111*- _;ó um

:13.30 ...k-311.18 1691 1;,516

accurrens cecidit supra collum ejus et

osculatus est eum. 21 Dixitque ei filius :

Pater, peccavi in cælum et coram te,

jam non sum dignus vocari filius tu'us.

22 Dixit autem pater ad servos suos:_

Cito proferte stolam primam et induite

illum, et date anulum in manum ejus

za Et addu

cite vitulum saginatum et occidite, et

et calciamenta. in pedes,

manducemus et epulemur, 24. Quia.

hic filius meus mortuus erat et revixit,

perierat et inventus est. Et coeperunt

epulari. as Erat autem filius ejus

senior in agro: et cum veniret et

appropinquaret domui, audivit sym

phoniam et chorum, 26 Et vocavit

ea) A m * "‘9'? unum de servis et interrogavit quæ

$5321 .136" mki-b '- W;

7-6-4] w *1.11. rani me

. alLgol 13°;

eam Las' no esse

hæc essent. 27 Isque dixit illi: Frater

tuus venit, et occidit pater tuus

vitulum saginatum, quia salvum

illum recepit 28 Indignatus est

 

autem et nolebat introire. Pater ergo

*M “mm! *cê-'O lillius egressus cæpit rogare illum.
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ST. LUKE, XV.

17 And when he came to himself, he

said, How many hired servants of my

father’s have bread enough and to

181

will arise and go to my father, and

spare, and I perish with hunger I

will say unto him, Father, I have

sinned against heaven, and before thee,

19 And am no more worthy tobe called

thy son: make me as one of thy hired

servants. 20 And he arose, and came

to his father. But when he was yet

a great way off, his father saw him,

and had compassion, and ran, and

fell on his neck, and kissed him.

21 And the son said unto him, Father,

I have sinned against heaven, and in

thy sight, and am no more worthy to

22 But the father

said to his servants, Bring forth the

be called thy son.

best robe, and put it on him; and put

aring on his hand, and shoes on his

feet: as And bring hither the fatted

calf, and kill it; and let us eat, and be

merry. 24 For this my son was dead,

and is alive again; he was lost, and is

found. And they began to be merry.

25 Now his elder son was in the field :

and as he came and drew nigh to the

house, he heard musick and dancing.

26 And he called one of the servants,

and asked what these things meant.

21 And he said unto him, Thy brother

is come; and thy father hath killed

the fatted calf, because he hath received

him safe and sound.

angry, and would not go in : therefore

2e And he was

came his father out, and intreated him.

449

 

Ev. Luec'if 15.

17 Da fchlug er in ficb, und fprach: Wie

viele Tagelöhner hat mein Baterf die

Brod die Fülle haben. und ich verderbe

im Hunger. 18 Ich will mich aufmachen,

und zu meinem Vater gehen, und zu ihm

fagen: VaterF ich habe gefündiget in dem

~Dimmer, und vor dir; 19 Und bin hinfort

nicht mehr wer-th, daß ich dein Sohn

heiße ; mad)e mich als einen deiner Tage

20Und er machte fich aufX und

kam zu feinem Vater. Da er aber noch

ferne von dannen warf fah ihn fein Vater

und jammerte ibn, lief und fiel ihm um

feinen bale, und küffete ihn. 21 Der Sohn

aber fprach zu ihm: Vater- id) babe ge

fündiget in dem Himmelf und vor dir; ich

bin hinfort nicht mehr werthf daß ich dein

Sohn heiße. 22 Aber der Vater fprach zu

feinen Knechten : Bringet das befie Kleid

hervor, und thut ihn an, und gebet ihm

einen Fingerreif an feine Handf und

Schuhe an feine Füße; 23 Und bringet

ein geinäfiet Kalb bet, und fchlachtet e6,

laffet uns effen und fröhlich feyn; 24 Denn

diefer mein Sohn war todtf und ifi wieder

lebendig geworden; er war verloren- und

ift gefunden worden. Und fingen an

fröhlich zu feyn. 25 Aber der ältefte

Sohn war auf dem Felder und als er nahe

zum Haufe kamF hörete er das Gefänge

und den Reigen ; es Und rief zu fich der

Knechte einen, und fragte, was das wäre ?

21 Der aber fagte ihm: Dein Bruder ifi

gekommenf und dein Vater hat ein ge

mäftet Kalb gefchlachtet7 daß er ihn ge

fund wieder hat. as Da ward er zornig

und wollte nicht hinein gehen. Da

ging fein Vater heraus. und bat ihn.

löhner.

 

ST. LUC, XV.

17 Or, étant rent-re" en lui-meme, il dit :

Combien y a-t-i'l de serviteurs aux

gages (ie 111011 pere, qui. ont du pain en

abondance, ei; moi je meurs de Wim?

18 Je me leverai, et je m’en irai vers

mon pere, eb je lui dirai: Mon pere,

_j'ai péché centre le ciel et devant toi,

1o Et je ne suis plus digne d'étre appelé

ton fils; breite-1110i comme l’un de tes

serviteurs. 20 l] 86 leva done, ei; vint

Et comme i1 était

encore loin, son per-e 1e vit, ev fut

vers son pere.

touché (ie compassion, et, courant d iu 12' ,

se jeta a son cou ei; 1e baisa.

ie fils lui dit: Mon per-e, j'ai péché

21 Mais

centre le ciel et devant toi, et je ne

suis plus digne d’étre appelé ton fils.

22 Et le pere dit a ses serviteurs : Ap

portez la plus belle robe, et l’en rex-.ZKM ;

mettez-lui un anneau au doigt, et des

souliers aux pieds. as Et &Denen-1110i

1e veau gras, et tuez-le; mangeons, et

réjouissons-nous ; 24 Car mon fils, que

voici, était mort, mais il est ressuscite',

i1 était perdu, mais il est retrouvé. Et

25 Or,

son fils ainé était aux champs: ct

comme i] revenait ei; qu'il approchait

ils commencerent a se réjouir.

(ie la. maison, il entendit des chants eh

des danses. u Et ayant appelé un des

serviteurs, i] lui demanda ce que c’étaitv

27 Et ce serviteur lui dit: Ton tiere est

venu, et ton pere a due 1e veau gras,

parce qu'il l’a reeouvré en honne

santé. 28 Mais il se mit en colere,

Et son

pet-e étant sorti, 1e priait (Kent-rer.

Tom. v 3 I

ed ne voulut point entrer.
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SEC. LUCAM, XV. XVI.

29 At ille respondens dixit pal-.11' suo:

Ecce tot annis servio tibi et numquam

mandatum tuum praeterii, et numquam

dedisti mihi hedum ut cum amicis

meis epularer: so Sed postquam filius

tuus hic qui 60701-111711- substantiam

suam cum meretricibus venit, occidisti

illi vitulum saginatum. 31 At ipse

dixit illi: Filii, tu semper mecum es,

et omnia. mea. tua. sunt: a2 Epulari

autem et gaudere oportebat, quia.

frater tuus hic mortuus Stab et revixit,

perierat et inventus est.

CAPUT XVI.

1 DICEBAT autem et ad discipulos

suos: Homo quidam erat- dives qui

habebat vilicum, et hic difl‘amatus est

apud illum quasi dissipasset bona.

ipsius. 2 Et vocavit illum et aid illi :

Quid hoc audio de te? redde rationem

vilicationis tuae: jam enim non poteris

vilicare. a Ait autem vilicus intra.

se: Quid faciam, quia. dominus

meus auferet a. me vilicationem?

fodere non valeo, mendicare erubesco.

4 Scio quid faciam, ut cum amotus

fuero a. vilicatione recipiant me in

itaque

singulis debitoribus domini sui'dioebat

demos suas. s Convocatis

 

k primo: Quantum debes domino meo ?
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ST. LUKE, XV. XVI.

29 And he answering said to his father,

Lo, these many years do I serve thee,

neither transgressed I at any time thy

commandment: and yet thou never

gavest me a kid, that I might make

merry with my friends : so But as

soon as this thy son was come, which

bath devoured thy living with harlots,

thou hast killed for him the fatted calf.

a1 And he said unto him, Son, thou art

ever with me, and all that I have is

thine. :2 It was meet that we should

make merry, and be glad : for this thy

brother was dead, and is alive again ;

and was lost, and is found.

* CHAPTER XVI.

1 AND he said also unto his disciples,

There was a certain rich man, which

had a steward; and the same was

accused unto him that he had wasted

his goods. 2 And he called him, and

said unto him, How is it that I hear

this of thee? give an account of thy

stewardship ; for thou mayest be no

longer steward. 3 Then the steward said

within himself, What shall I do? for my

lord taketh away from me the steward

ship: I cannot dig; tobegI amashamed.

4 I am resolved what to do, that, when

I am put out of the stewardship,

they may receive me into their houses.

5 So he called every one of his lord’s

debtors unto him,and said untothe first,

How much owest thou unto my lord ?
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Ev. Bucä, 15. 16.

29St- antwortete aber, unb fprach zum

Vater: Siehe- fo viele 3abte diene ich

bit, und habe dein Gebot noch nie über

treten; uub bu haft mir nie einen Bock

gegeben, daß ich mit meinen Freunden

fröhlich wäre.

Sohn gekommen iii, der fein Gut mit

30Nun aber diefer dein

Huren verfchlungen hat, haft du ihm ein

gemäfiet Kalb gefchlachtet. s1 Er aber

fprach zu ihm: Mein Sohn- du bifi alle

zeit bei mir, unb allea, was mein ifl, das

if? dein. az Du follteft aber fröhlich und

gutes Muthes feyn; denn diefer dein

Bruder war tobt, und if} wieder lebendig

geworden ; er war verloren, und iii wieder

gefunden.

Das 16. Capitel.

1 Er fprach aber auch zu feinen Zün

gern: Es war ein reicher Manni der hatte

einen Haushalter; der ward vor ihm

berüchtiget, als hätte er ihm feine Güter

umgebracht. 2 Und er forderte ihn- und

fprach zu ihm: Wie höre ich das von dir?

Thue Rechnung von deinem Haushalten;

denn du kannft hinfort nicht mehr Haus

halter feyn. s Der Haushalter fprach bei

fich felbfi: Was fou ich thun? Mein Herr

nimmt das Amt von mir; graben mag ich

nicht7 fo fchäme ich mich zu betteln. 4 Zeh

weiß wohlx was ich thun will, wenn ich

nun von dem Amt gefegt werbe, daß fie

mich in ihre Häufer nehmen. a Und er

rief zu fich alle Schuldner feines Herrn

und fprach zu dem erfient Wie

viel bift du meinem Herrn fchuldig?

 

ST. MFS, xv. XVI.

29 Mais répondant, il dit à. son père:

Voici, il y a tant d’années que je te

sers, et jamais je n’ai transgressé ton

commandement; et cependant tu ne

m’as jamais donné un chevreau pour

faire bonne chère avec mes amis.

ao Mais quand ton fils, que voila, qui a

mangé ton bien avec des femmes de

mauvaise vie, est venu, tu as tué pour

lui le veau gras. 81 Et le père lui dit:

Mon enfant, tu es toujours avec moi,

et tous mes biens sont à. toi ; a2 Mais

il fallait faire festin, et se réjouir,

parce que ton frère, que voila, était

mort, et il est revenu à la vie ; il était

perdu, et il est retrouvé.

CHAPITRE XVI.

1 IL disait aussi à ses disciples: Il y

avait un homme riche qui avait un

économe, qu’on accusa devant lui de

dissiper ses biens. 2 Et l’ayant appelé,

il lui dit: Qu’est-ce que j’entends dire

de toi L Rends ton

administration ; car tu ne pourras plus

a Alors l’éco

nome dit en lui-même: Que ferai-je,

compte de

administrer mes biens.

puisque mon maître m’ôte l’admini

stration ? Je ne puis pas fouir la terre,

et j’ai honte de mendier. 4 Je sais ce

que je ferai,afin que quandje serai privé

de mon administration, quelques-uns

me reçoivent dans leurs maisons. a Puis

ayant fait appeler l’un après l’autre les

débiteurs de son maître, il dit au pre—

mier : Combien dois-tu à mon maître?

3 M 2
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SEC. LUCAM, XVI.

a At ille dixit: Centum 081108 0181.

Dixitque 1111*: Accipe cautionem tuam

et sede cito scribe quinquaginta.

7 1)8111(18 8110 dixit: Tu vero quantum

Qui

Ait illi: Accipe 111-118188 11188

1181108 ? ait : Centum choros

tritici.

et scribe octoginta. 8 Et laudavit

dominus vilicum iniquitatis, quia, pru

denter fecisset: quia filii hujus szeculi

prudentiores filiis lucis in generatione

8118 sunt. 9 Et ego vobis dico: Facite

vobis 81111008 de 111811111118 iniquitatis,

ut cum defeceritis recipiant vos in

aeterna. tabernacula. 1o Qui fidelis est

in minimo, et in majori fidelis est, et

qui in modico iniquus est, et in majori

iniquus est. 11 Si ergo in iniquo 1118

1110118 fideles non fuistis, quod verum

12 Et si inest quis credit vobis?

8118110 fideles non fuistis, quod

vestrum est quis dabit vobis?

1a Nemo servus potest duobus do

minis servire: aut enim unum odiet

8t- alterum diliget, aut uni adherebit

et alterum contemnet: non potestis

Deo servire et mamonae. 14 8111118118111

autem omnia. haac Phariszei, qui

erant avari, et deridebant 11111111.
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ST. LUKE, XVI.

0 And he said, An hundred measures of

oil. And he said unto him, Take thy

bill, and sit down quickly, and write

fifty. 7 Then said he to another, And

how much owest thou ? And he said,

An hundred measures of wheat. And

he said unto him, Take thy bill, and

write four-score. s And the lord com

mended the unjust steward, because

he had done wisely: for the children

of this world are in their generation

wiser than the children of light. 9 And

I say unto you, Make-to yourselves

friends of the mammon of unrighteous

ness z that, when ye fail, they may

receive you into everlastinghahitations.

'10 He that is faithful in that which

is least is faithful also in much: and

he that is unjust in the least is unjust

also in much. u If therefore ye have

not been faithful in the unrighteous

mammon, who will commit to your

12 And if ye

have not been faithful in that which

trust the true riches?

is another man's, who shall give you

that which is your own? is 1T No

servant can serve two masters : for

either he will hate the one, and love the

other; or else he will hold to the one,

and despise the other. Ye cannot serve

i ‘.-od and mamxnon. 14 And the Phari

tees also, who were covetous, heard all

‘ihese things: and they derided him.

 

Ev. Luca, 16.

a Er fprach: Hundert Tonnen Oel. Und

er fprach zu ihm: Nimm deinen BriefF

feße bid), und fchreibe flugs fünfzig.

7 Dar-nach fpraeh er zu dem andern: Du

aber, wie viel bifi du fchuldig? Cr fprach:

Hundert Malter Weizen. Und er {brad}

zu ihm: Nimm deinen Brief! und fchreibe

achtzig. oUnd der Herr lobete den un

gerechten Haushalten daß er klüglich

gethan hätte. Denn die Kinder diefer

Welt find klügerx denn die Kinder des

Lichts in ihrem Gefchlecht. 9 Und ich fage

euch auch: Machet euch Freunde mit dem

ungerechten Smammon, auf bafi, wenn ihr

nun barbet, fie euch aufnehmen in die

ewigen Hütten. 10 Wer im Geringfien treu

ift- der iii auch im Großen treu ; und wer

im Geringi'ten unrecht (ff, der ift auch im

Großen unrecht. 11 So ihr nun in dem

ungerechten Mammon nicht treu feyd,

wer will euch das Wahrhaftige ver

trauen? 12 Und fo ihr in dem Frem

den nicht treu feyd, wer will euch

geben das jenige, das euer in? 1a Kein

Hausknecht kann zweien Herren dienen:

entweder er wird einen bafl'en, und

den andern lieben; oder wird einem

anhangen, und den andern verachten. Ihr

könnet nicht Gott fammt dem Mammon

dienen. u Das alles höreten die Pharifa'er

auch-die waren geizig, und fpotteten feiner.

 

ST. LUC. XVI.

o Il dit: Cent mesures d’huile. Et

l’e’conome lui dit: Prends ton obliga

tion, et assieds-toi vite, et écris-en

7 Puis il dit à. un autre:

Et toi, combien dois-tu? Et il dit:

Cent mesures de froment. Et ?GGW-mie

cinquante.

lui dit : Prends ton obligation, et écris

en quatre-vingts. 8 Et le maître loua

l’économe injuste de ce qu’il avait agi

prudemment; car les enfants de ce

siècle sont plus prudents dans leur

génération que les enfants de lumière.

o Et moi aussi je vous dis: Faites

vous des amis avec le Mammon d’in

justice, afin que quand vous viendrez

a manquer, ils vous reçoivent dans les

tabernacles éternels. 10 Celui qui est

fidèle dans les plus petites choses, est

fidèle aussi dans les grandes; et celui

qui est injuste dans les plus petites

choses, est injuste aussi dans les

grandes. 11 Si donc vous n’avez pas

été fidèles dans le Mammon d’injustice,

qui vous confiera les ridæsses vérita

bles? 12 Et si vous n’avez pas été

fidèles dans ce qui est à autrui, qui

vous donnera ce qui est à vous?

1:: ‘ll Nul serviteur ne peut servir deux

maîtres ; car ou il heim. l’un, et aimera

l’autre ; ou il Entweder-ae l’un, et mé

prisera l'autre. Vous ne pouvez servir

Dieu et Mammon. 14 Or les Pharisiens, .

qui étaient avares, entendaient tout

cela aussi, et ils se moquaient de lui.
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SEC. LUCAM, XVI.

15 Eb 811 11118 : Vos estis qui justificatis

vos 001-8111 hominibus, Deus 81110111

novit corda. vestra: quia. quod homi

nibus 81111111 881 81101111118110 081 81118

Deum. 1a Lex et prophetae usque ad

J01181111811: ex e0 regnum Dei evange

lizatur et omnis 111 illud vim facit.

17 Facilius est 81118111 080111111 81 terram

przeterire quam de lege unum apicem

cadere. 18 Omnis qui (1111111111 1111018111

8118.111 01 (111011 811818111 1110001181111', 01

qui (111111888111 a. viro (111011 1111801181111:

19 Homo quidmn erat dives, 01 111(1110

1181111* put-pure. 81 bysso, 01 8110181181111*

00111118 splendide: zo Et erat quidam

mendicus 1101111118 Lazarus, qui jacebat

8.(1 _1811118111 ejus ulceribus 111811118x

21 Cupiens saturari de micis quze cade

118111 (18 11181188 divitis; sed et canes

veniebant 81 lingebant ulcera ejus.

22 Factum est 81110111 111 11101-0181111*

1110111110118 01 portaretur 811 angelis in

811111111 Abrahae : mortuus 881 81118111 81

dives et sepultus est in inferno.

23 Elevans 81110111 0011108 811087 011111

08801 111 101111011118_ videbat Abraham

8. longe 01 Lazarum in sinum ejus,

24 Et ipse 0181118118 (111111: Pater Abra.

ham, (11180101-0 11101 01 1111110 La

zarum ut intinguat extremum digiti

sui in aquam 111 refrigeret linguam

Incam, quia crucior in 1180 flamma.
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ST. LUKE, XVI.

15 And he said unto them, Ye are they

which justify yourselves before men;

but God knoweth your hearts: for

that which is highly esteemed among

men is abomination in the sight of

God.

were until John: since that time the

18 The law and the prophets

kingdom of God is preached, and every

17 And it is

easier for heaven and earth to pass,

than one tittle of the law to fail.

man presseth into it.

18 Whosoever putteth away his wife,

committeth

adultery: and whosoever marrieth her

and marrieth another,

that is put away from her husband

committeth adultery.

a certain rich man, which was clothed

19 if There was

in purple and fine linen, and fared

20 And there

was 8. certain beggar named Lazarus,

sumptuously every day :

which was laid at his gate, full of

sores, 21 And desiring to be fed with

the crumbs which fell from the rich

man's table: moreover the dogs came

and licked his sores. 22 And it came

to pass, that the beggar died, and was

carried by the angels into Abraham’s

bosom : the rich man also died, and was

buried; 2; And in hell he lift up his

eyes, being in torments,and seeth Abra

ham afar ofi', and Lazarus in his bosom.
l 24 And he cried and said, Father Abra

ham, have mercy on me, and send

Lazarus, that he may dip the tip of his

finger in water, and cool my tongue;

for I am tormented in this fla'me.

 

Ev. Luca. 16.

15 Und er fprach zu ihnen: Ihr feyd es.

die ihr euch felbft rechtfertiget vor den

Menfihen. aber Gott fennet eure Herzen;

denn was hoch ifi unter den Menfchen. das

ifi ein Greuel vor Gott. 10 Das Gefeß

und die Propheten weiffagen bis auf Zo

hannes; und von der Zeit an wird das

Reich Gottes durch das Evangelium ge

prediget. und jedermann dringet mit

Gewalt hinein. 17 Es ifi aber leichter.

daß Himmel und Erde vergehen. denn daß

ein Titel vom Gefeß falle. 1s Wer fich

fcheidet von feinem Weide. und freiet eine

andere. der bricht die Ehe; und wer die

Abgefchiedene von dem Manne freiet. der

bricht auch die Ehe, 19 Es war aber ein

reicher Mann. der kleidete fich mit Purpur.

und köftlicher Leinwand. und lebte alle

Tage herrlich und in Freuden. wEs

war aber ein Armer. mit Namen Lazarus.

der lag vor feiner Thür voller Schwären.

21 Und begehrte fich zu fättigen von den

Brofamen. die von des Reichen Tifche

fielen ; doch kamen die Hunde. und leckten

ihm feine Schwären. 8Es begab fich

aber. daß der Arme fiarb. und ward getra

gen von den Engeln in Abrahams Schooß.

Der Reiche aber ftarb auch. und ward

begraben, 23 Als er nun in der Hölle und

in der Qual war. hob er feine Augen

auf. und fahe Abraham von ferne. und x

Lazarus in feinem Schooß. 24 Rief und

fprach: Vater Abraham. erbarme dich

meiner. und fende Lazarus. daß er

das Aeußerfie feines Fingers ins Waf

fer tauche. und kühle meine Zunge;

denn ich leide Pein in diefer Flamme.

 

ST. LUC, XVI.

“5 Et 11 18111 dit: Pour vous, vouskétes

ceux qui 88 justifient devant les.

hommes, mais Dieu connait vos coeurs ;

c’est pourquoi 08 qui est gélevé aux

yeua: (les hommes, est une abomination

devant Dieu. 10 La loi 81. 188 prophetes

ont eu lieu jusqu’a Jean; depuis ce

temps-la, 18 royaume (18 1)1811 est

annoncé, 81. 811881111 18 prend par vio

lence. 11 Or, il est plus aisé que 18 ciel

et la terre passent, (NWZ ne l’est qu'un

seul point (18 18. 101 tombe. 1a Quicon

que répudie sa femme, et en épouse

une autre, commet un adultere ; 81.

quiconque épouse celle qui a 81.8 répu

diée par son mari, commet un adultere.

1o 1T Or il y avait un homme riche, qui

se vétait de pourpre 81. (18 fin lin, et

qui se traitait splendidement tous les

jours. 80 11 y avait aussi un pauvre,

nomme' Lazare, qui était couché 1 sa

21 Et il

désirait 88 188888181 (188 miettes qui

tombaient de la table du riche; et les

chiens mémes venaient 1881181 ses

11188188.

mourut, et fut porté par les anges au

porte, tout couvert d'ulceres.

22 Or, i1 arriva que le pauvre

sein d’Abraham. Le riche mourut

23 Et élevant

ses yeux en enfer, on il était dans les

aussi, 81. fut enseveli.

tourments, il vit (18 10111 Abraham, et

Lazare dans son sein.

i1 dit: Pere Abraham, aie pitié de moi,

81. envoic Lazare, afin qu’il trempe

24 Et s’écriant,

dans l’eau le bout (18 8011 doigt, 81. qu’il

rafraichisse ma langue ; car je soufl're (18

grands tourments dans oette flamme.
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l ze Et in his omnibus inter vos et nos

chaos magnum firmatum est, ut hi

l qui volunt hinc transire ac] vos non

l

Z possint, neque inde huc transmeare.
l

‘ 27 Et aid: Rogo ergo te, pater, ut mit

ze Ha.‘ tas eum in domum patris mei,

beo enim quinque fratresl ut testetur

illis ne et ipsi veniant in locum hunc

i tormentorum. zo Er. ait illi Abraham:

* Habent Mosen et prophetas, audiant

illos. so At ille dixit: Non pater

Abraham, sed si quis ex mortuis ierit

31 Aitad eos, pænitentiam agent.

l autem illis Si Mosen et prophetas non

audiunt, neque si quis ex mortuis

surrexerit credent.

CAPUT XVII.

i 1 ET ad discipulos suos uit: In

possibile est ut non veniant scandala,

væ autem illi per quem veniuntz

2 Utilius est illi si lapis molaris inpo

l

natur circa collum ejus et proiciatur

- in mare, quam ut scandalizet unum de

i pusillis istis 3 Attendite vobis. Si

peccaverit frater tuus, increpa. illum,

et si pænitentiam egeriti dimitte ille :

4 Zh si septies in die peccaverit in te et

septies in die conversus fuerit ad

te dicensz Pænitet me, dimitte illi.
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ST. LUKE, XVI. XVII.

25 But Abraham said, Son, remember

that thou in thy lifetime receivodst

thy good things, and likewise

Lazarus evil things: but now he is

comforted, and thou art tormented.

2a And beside all this, between us and

you there is a great gulf fixed : so that

they which would pass from hence to

you cannot ; neither can they pass to

us, that would come from thence.

27 Then he said, I pray thee therefore,

father, that thou wouldest send him to

my father's house : 28 For I have five

brethren; that he may testify unto

them, lest they also come into this

place of torment.

unto him, They have Moses and the

29 Abraham saith

prophets ; let them hear them. 30 And

he said, Nay, father Abraham: but if

one went unto them from the dead,

they will repent. :11 And he said unto

him, If they hear not Moses and the

prophets, neither will they be per

suaded, though one rose from the

dead.

CHAPTER XVII.

[PUMA said he unto the disciples,

It is impossible but that (Nennen Will

come: but, woe unto him, through

2 It were better

for him that a millstone were hanged

whom they come I

about his neck, and he cast into the

sea, than that he should offend one of

these little ones. a Tl Take heed to your

selves : If thy brother trespass against

thee, rebuke him; and if he repent, for

give him. 4 And if he trespass against

thee seven times in a day, and seven

times in a day turn again to thee, say

ing, I repent; thou shalt forgive him.

457
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Ev. Lucäf 16. 17.

as Abraham aber fprach : Œcbenfc, Sohn,

daß du dein Gutes empfangen haft in

deinem Leben; und Lazarus dagegen hat

Böfes empfangen; nun aber wird er

getröftet; und du wirft gepeiniget. 2s Und

über das alles ifi zwifchen uns und euch

eine große Kluft befefiiget7 daß die da

wollten von hinnen hinab fahren zu euch,

können nid)t, unb auch nicht von dannen

zn uns herüber fahren. 27 Da fprach er:

So bitte ich bid), Vater; daß du ihn fendefi

in meines Vaters Hans, 28Denn ich

habe noch fünf Brüder; daß er ihnen be

zeugef auf daß fie nicht anch kommen an

diefen Ort der Qual. 29 Abraham fprach

zn ihm: Sie haben Mofen und die

laß fie diefelbigen hören.

au Er aber fpraeh : Nein; Vater Abraham;

fondern wenn einer von den flehten zu

ihnen ginge, fo würden fie Buße einen.

31 Er fprach zu ihm: Hören fie Wloien unb

die Propheten nicht; fo werden fie auch

nicht glaubenf ob jemand von den Todten

anferftünde.

Das 17. Capitel.

1Er fprad) aber zu feinen Ziingern:

Es ift unmöglichf daß nicht Aergerniffe

kommen; wehe aber dem; durch welchen fie

kommen. 2 Es wäre ihm nüßer, daß man

einen Mühlftein an feinen Hals hängetex

nnd win-fe ihn ins Meer; denn daß er

diefer Kleinen Einen ärgerte. aHntet

euch. So dein Bruder an dir fündiget;

fo ftrafe ihn ; und fo er fich befl'ert, vergieb

ihm. 4 Und wenn er fiebenmal des Tages

an dir fündigen würde; und fiebenmal des

Tages wiederkame zu dir, und fpräche:

Es reuet mid); fo follfi du ihm vergeben,
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ST. LUC, XVI. XVII.

25 Mais Abraham répondit : Mon fils,

souviens-toi que tu as reçu tes biens

dans ta. vie, et que, de son côté, Lazare

y a eu ses maux; mais maintenant il

est consolé, et toi, tu souffres des tour

ments. 2o Et outre tout cela, un grand

abîme est établi entre nous et vous z

tellement que ceux qui veulent passer

d’ici vers vous, ne le peuvent, non plus

que ceux qui veulent passer de la vers

nous. 27 Et le riche dit : Je te prie donc,

père Abraham, de l’envoyer dans la

maison de mon père; 28 Car j’ai cinq

frères, afin qu’il leur rende témoignage

de ces choses, de peur qu’ils ne viennent

aussi eux-mêmes dans ce lieu de tour

ments. 29 Abraham lui répondit: Ils

ont Moïse et les Prophètes; qu’ils les

écoutent. 20 Mais il dit : Non, père

Abraham ; mais si quelqu’un des morts

W. vers eux, ils se repentiront. 311K

Abraham lui dit : S'ils n’écoutent ni

Moïse ni les Prophètes, ils ne seraient

pas non plus persuadés, quand même

, quelqu’un des morts ressusciterait.

CHAPITRE XVII.

1 OR, Jésus dit à. ses disciples : Il est

impossible qu’il n'arrive des scandales;

mais malheur a‘ celui par qui ils arri

vent! 2 Il lui vaudrait mieux qu'on

lui mît au cou une meule de moulin, et

qu’il fût jeté dans la mer, que de

scandaliser un seul de ces petits.

2 il Soyez attentifs sur vous mêmes.

Si donc ton frère a péché contre toi,

reprends-le; et s'il se repent, par

donne-lui. ß. Et s’il a péché contre

toi sept fois le jour, et que sept fois

le jour, ii retourne à toi, disant:

Je me repens, tu lui pardonneras.

Tom. v. 3 I
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SEC. LUCAM, XVII.

5 Et dixerunt apostoli Domino: Adauge

nobis fidem. e Dixit 8.111001 ])01010118:

Si haberetis {idem sicut granum

sinapis, diceretis huic arbori moro:

Eradicare et transplantare in mare, et

oboediret vobis. '7 Quis 8.111010 vestrum

habens servum 8181110111 8.111 pascentem,

qui regresso de agro dicet illi : Statim

118.081 recumbe? 11 Et non dicet ei :

Para quod cenem, et przecinge te et

ministra. mihi donec 1080111100111 et

bibam, et post 11100 111 manducabis et

bibes? 9 Numquid gratiam habet

servo illi, quia. fecit quee sibi impera

verat? 10 Non puto. Sic et vos, cum

feceritis 001018. quw preecepta, sunt

vobis, dicite: Servi inutiles sumus:

quod debuimus facere fecimus. 11 Et

factum est dum iret in Hierusalem,

transiebat per medium Samariam et

Galilaeam. 12 Et cum ingrederetur

quoddam castellum, occurrerunt ei

decem viri leprosi, qui steterunt a. longe,

1:: Et levaverunt vocem dicentes: Jesu

prwceptor, 101801010 nostri. 14 Quos ut

vidit, dixit: Ite ostendite vos 88001*

dotibus. Et factum est dum irent,

mundati sunt, 15 Unus autem ex illis ut

vidit quia, mundatus est, regressus est

cum magna. voce magnificans Deum.
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ST. LUKE, XVII.

5 And the apostles said unto the Lord,

6 And the Lord

said, If ye had faith as a. grain of

Increase our faith.

mustard seed, ye might say unto this

sycamine tree, Be thou plucked up by

the root, and be thou planted in the

7 But

which of you, havmg a servant plowmg

sea; and it should obey you.

or feeding cattle, will say unto him by

and by, when he is come from the

field, Go and sit down to meat? 0 And

will not rather say unto him, Make

ready wherewith I may sup, and gird

thyself, and serve me, till I have eaten

and drunken ; and afterward thou shalt

9 Doth he thank that

servant because he did the things that

eat and drink?

were commanded him? I trow not.

10 So likewise ye, when ye shall have

done all those things which are com

manded you, say, We are unprofitable

servants: we have done that which

11 1T And it came

to pass, as he went to Jerusalem, that

was our duty to do.

he passed through the midst ofSamaria

and Galilee.

a certain village, there met him ten

12 And as he entered into

men that were lepers, which stood afar

oki*: 13 And they lifted up their voices,

and said, Jesus, Master, have mercy

on us. 14 And when he saw them, he

said unto them, Go shew yourselves

unto the priests. And it came to

pass, that, as they went, they were

cleansed. 15 And one of them, when he

saw that he was healed, turned back,

and with a loud voice glorified God,

459

 

Ev. Luca. 17.

5 Und die Apofiel {marten zu dem Herrn:

Stärke uns den Glauben, abet Herr

aber fprach: Wenn ihr Glauben habt als

ein Senfkorn; und fagt zu diefem Maul

beerbaum: Reiße dich aus- und verfeße

dich ins Meer; fo wird er euch gehorfam

fehn.

Knecht hat! der ihm pfliiget, oder das Vieh

weidet- wenn er heim kommt vom Felde,

daß er zu ihm fage: Gehe bald hin- und

feße dich zu Tifche? s Zfi es nicht alfo,

daß er zu ihm faget: Richie 5n, daß ich zu

Abend effe, fchürze dich- und diene mir

bis ich efie und trinke; darnach follfi dn

auch efien und trinken? o Danket er auch

demfelbigen Knechte- daß er gethan hat

was ihm befohlen war? Ich meine es

nicht. 10 Alfo auch ihr- wenn ihr alles

gethan habt- was euch befohlen if}, fo

fprechet: Wir find unnüße Knechte; wir

haben gethan- das wir zu thun fehuldig

11 Und es begab fich- da er reifete

gen Zerufalem- zog er mitten durch

7 Welcher ifi unter cud), der einen

waren.

Samaria und Galiläa. 1e Und als er in

einen Markt kam- begegneten ihm zehn

ausfäßige Männen die fianden von ferne

13 Und

fprachen: 30in, lieber Meifier, erbarme

dich unfer! 14 Und da er fie fab, fprad)

er zu ihnen: Gehet hin7 und zeiget euch

Und es gefchahh da fie

15 Einer

erhoben ihre Stimmm und

den Priefiern.

hingingen, wurden fie rein.

aber unter ihnen- da er fab, daß er

gefund geworden war; kehrete er um,

und pries Gott* mit lauter Stimme

 

ST. LUC, XVII.

s Alors les Apotres dirent au Seigneur:

Augmente-nous la. foi. o Et le Seigneur

(Lid: Si vous aviez de la foi, comme un

grain de sénevé, vous diriez a co

mfirier: Déracine-toi, et plante-wi

dans la mer; et il vous obéirait.

7 Mais quel est celui d’entre vous qui,

ayant un serviteur labourant, ou pais

sant le WWU, et qui, le voyant retour

ner des champs, lui dise incontinent:

Avance-toi, et met-84701 a table; 8 Et

qui ne lui dise plutot: Prepare-moi a

souper, ceins-toi, et me sers jusqu’a ce

que Fuji? mange et bu; et &pri-:8 cela

du mangeras et tu boiras? o Est-i1

pour cela obligé a ce serviteur, de ce

qu'il a fait ce qu’il lui avait commande ?

Je ne ie pense pas. 10 Vous aussi de

meme, quand vous aurez knif- toutes les

choses qui vous sont commandées,

dites: Nous sommes des serviteurs

inutiles, parce que nous étions obliges

de faire ce que nous avons fait.

n ii Et j] arriva qu’en allant a .W111

salem, il passait par le milieu de la.

12 Et

comme il entrait dans un village, dix

Samarie et de la Galilee.

homlnes lépreux vinrent a sa rencontre.

Et ils s'arréterent (LE loin, 13 Et,

élevant leurs voix, ils lui dirent : Jésus,

Maiden, aie pitié de nous! 14 Et

quand il les eut vus, i] leur dit: Al

lez, montrez-vous aux Sacrificateurs.

Et il arriva qu’en s’en allant, ils

furent rendus purs. 15 Et l'un d’eux,

voyant qu'il était gue'ri, s’en re

tourna, glorifiant Dieu 5. haute voix.

3 N 2
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SEC. LUCAM, XVII.

1e Et cecidit in faciem ante pedes ejus

c(71181188 agens : ethic erat Samaritanus.

17 Respondens autem Jesus dixit:

Nonne decem mundati sunt? et

novem ubi sunt? 18 Non est in

ventus qui rediret et daret gloriam

Deo nisi 1110 alienigena? . 19 Et ait

illi: Surge vade, 01118 fides tua

te salvum fecit. 20 Interrogatus

autem 8 Pharisaeis quando venit

regnum Dei, respondit eis et dixit:

Non venit regnum Dei cum observa

tione, 21 Neque dicent: Ecce hic, aut

ecce illic : ecce enim regnum Dei intra.

vos est. 81 Et ait 811 (118011111108: Ve

nient dies 011811110 desideretis videre

unum diem Filii hominis, et non

videbitis. 2:1 Et dicent vobis: Ecce

hic, ecce illic: nolite ire, neque secte

mini. 24 Nam sicut fulgor coruscans

de sub 09310 in 88 qua: sub 08810 sunt

fulget, ita, erit Filius hominis in die

sua. 25 Primum autem oportet illum

multa. pati et reprobari 8 generatione

1180, 26 Et sieut factum est in diebus

Noe, ita erit et in diebus Filii hominis:

27 Edebant et bibebant, uxores duce

bant et dabantur ad nuptias, usque in

diem qua intravit Noe in arcam, et

venit diluvium et perdidit omnes.
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ST. LUKE, XVII.

10 And fell down on his face at his

feet, giving him thanks: and he was

_ a Samaritan. 17 And Jesus answering

said, Were there not ten cleansed ?

but where are the nine ? is There are

not found that returned to give glory

19 And he

said unto him, Arise, go thy way : thy

faith hath made thee whole. 20 il And

when he was demanded of the Phari

to God, save this stranger.

sees, when the kingdom of God should

come, he answered them and said, The

kingdom of God cometh not with

21 Neither shall they

say, Lo here l or, 10 there 2 for, behold,

observation :

the kingdom of God is within you.

22 And he said unto the disciples, The

days will come, when ye shall desire

to see one of the days of the Son of

man, and ye shall not see it. 23 And

they shall say to you, See here; or,

see there: go not after them, nor

follow them. 24 For as the lightning,

that lighteneth out of the one part

under heaven, shineth unto the other

part under heaven; so shall also the

Son of man be in his day. 25 But

first must he Juliet many things, and

be rejected of this generation. 26 And

as it was in the days of Noe, so

shall it be also in the days of the

Son of man. 27 They did eat, they

drank, they married wives, they were

given in marriage, until the day that

Noe entered into the ark, and the

flood came, and destroyed them all.

 

Ev. Qucä, 17.

m Und fiel auf fein angeficht zu feinen

Füßenx und dankte ihm. Und das war ein

Samariter. 17 Seine; aber antwortete,

unb fprach: Sind ihrer nicht zehn rein

geworden? Wo find aber die Nenne?

18 Hat fich fonfi keiner gefundenf der

wieder umkehrete, und gäbe Gott die

EhreF denn diefer Fremdling ? 19 Und er

fprach zu ihm: Stehe auf, gehe bin, dein

Glaube hat dir geholfen* 20Da er aber

gefraget ward von den Pharifäern: Wann

kommt das Reich Gottes? antwortete er

ibnen, und fprach: Das Reich Gottes

kommt nicht mit äußerlichen Geberden.

21 Man wird auch nichtfagen: Siehe bier,

ober, da ifi es. Denn fehet, das Reich

Gottes ifi inwendig in euch. 22 Er fprach

aber zu den Sängern: Es wird die Zeit

kommen- daß ihr werdet begehren zu fehen

Einen Tag des Menfchen Sohnes; und

werdet ihn nicht (eben. 23 Und fie werden

zu euch fagen: Siehe biet, fiehe da.

Gehet nicht bin, unb folget auch nicht.

24 Denn wie der Blitz oben vom Himmel

Mien, und leuchtet über alles- das unter

dem Himmel ifi, alfo wird des Menfchen

Sohn an feinem Tage feyn. 253uvor

aber muß er viel Ieiben, unb verworfen

werden von diefem Gefchlecht. 26 Und wie

es gefihah zu den Zeiten Noah fo wird es

auch gefchehen in den Tagen des Menfchen

Sohnes. 27 Sie aßen, fie tranken, fie

freieten, fie ließen fich freien, bis auf

den Tag- da Roa in die Arche ging, und

kam die Sündfiuth- und brachte fie alle um.

 

ST. LUC, XVII.

16 Et il se jeta aux pieds de Jésus, la

face contre terre, en lui rendant grâces.

Or c’était un Samaritain. 17 Alors

Jésus, prenant la parole, dit: Les dix

Or les

is Il ne s’est trouvé

n’ont-ils pas été rendus purs ?

neuf où sont-ils ?

que cet étranger qui soit retourné pour

rendre gloire à. Dieu. 19 Alors il lui

dit: Lève-toi, va; ta foi t'a sauvé.

20 il Or, interrogé par les Pharisiens,

quand viendrait le royaume de Dieu,

il répondit, et leur dit: Le royaume

de Dieu ne viendra point d'une ma

nière qui le fasse remarquer. 21 Et on

ne dira point: Voici, il est ici; ou,

Voilà, il est là; car voici, le royaume

22 Il

dit aussi à ses disciples: Les jours

de Dieu est au-dedans de vous.

viendront que vous désirerez de voir

un des jours du Fils de l’homme, et

vous ne le verrez point. 23 Et ils vous

diront: Voici,il est ici; ou, Voilà, il est

là. N'y allez point, et ne les suivez

point. 24 Car, comme l'éclair brille de

l'un des côtés sous le ciel, et reluit

jusqu’à l'autre côté sous le ciel; tel

sera aussi le Fils de l’homme en son

jour. 25 Mais il faut premièrement

qu’il souffre beaucoup, et qu'il soit

20 Et

comme il arriva. aux jours de Noé, il

rejeté par cette génération.

arrivera de même aux jours du Fils de

l’homme: 27 On mangeait et on

buvait; on se mariait et on donnait

les filles en mariage, jusqu'au jour où

Noé entra dans l'arche.

le déluge, qui les fit tous périr.

Puis vint
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SEC. LUCAM, XVII. XVIII.

28 Similiter sicut factum est in diebus

Loth: edebant et bibebant, emebant

et vendebant, plantabant et aedifica

bant: so Qua die autem exiit Loth a

Sodomis pluit ignem et sulphur de

czelo et omnes perdidit. so Secundum

haec erit qua die Filius hominis revela

bitur. 31 In illa. hora. qui fuerit in

tecto et vasa ejus in domo, ne descen

dat tollere illa, et qui in agto similiter

non redeat retro. a2 Memores estote

uxoris Loth. aaQuicumque quaesierit

animam suam salvam facere, perdet

illam, el; quicumque perdiderit illam,

a4 Dico vobis, illa,vivificabit eam.

nocte erunt duo in lecto uno,

unus assumetur el; alter relinquetur:

as Duae erunt molentes in unum,

una. assumetur et alters. relinquetur:

so Duo in agro, unus assumetur et

3' Respondentes

Qui

dixit eis: Ubicumque fuerit corpus,

alter relinquetur.

dicunt illi : Ubi, Domine ?

illuc congregabuntur aqullae.

CAPUT XVIII.

1 DVDRW!" autem et parabolam ad

illos, quoniam oportet semper orare et

non deficere, 2 Dicens : Judex quidam

erat in quadam civitate, qui Deum non

timebat et hominem non reverebatur.
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ST. LUKE, XVII. XVIII.

as Likewise also as it was in the days

of Lot; they did eat, they drank, they

bought, they sold, they planted, they

builded ;

Lot went out of Sodom it rained fire

so But the same day that

and brimstone from heaven, and de

stroyed them all. an Even thus shall it

be in the day when the Son of man is

revealed. :11 In that day, he which

shall be upon the housetop, and his

stuff in the house, let him not come

down to take it away: and he that

is in the field, let him likewise not

return back. a2 Remember Lot’s wife.

as Whosoever shall seek to save his

life shall lose it; and whosoevar shall

lose his life shall preserve it. a4 I tell

you, in that night there shall be two

men in one bed ; the one shall be taken,

and the other shall be left.

women shall be grinding together; the

one shall be taken, and the other left.

as Two men shall be in the field; the

one shall be taken, and the other left.

:17 And they answered and said unto

him, Where, Lord? And he said unto

them, Wheresoever the body is, thither

will the eagles be gathered together.

as Two

CHAPTER XVIII.

1 AND he spake a parable unto them

to this SWE, that men ought always to

pray, and not to faint; 2 Saying,

There was in a city a judge, which

feared not God, neither regarded man:

 

Ev. Qucd, 17. 18.

28 Deffelbigen gleichen, wie es gefchah zu

den Zeiten Lots. Sie aßen, fie tranken.

fie kauften- fie verkauften, fie pflanzten. fie

baueten; 29 An dem Tage aber. da Lot aus

Sodom ging. da regnete es Feuer und

Schwefel vom Himmel, und brachte fie alle

um. 30Auf diefe Weife wird es auch gehen

an dem Tage-wann des Menfchen 'Sohn fell

geoffenbaret werden. 31 An demfelbigen

Tage. wer auf dem Deiche ifi, und fein

Hausrath in dem HaufeF der fieige nicht

hernieder. daffelbige zu holen. Defiel

digen gleichen. wer auf dem Felde ifi, der

wende nicht um nach bem, das hinter

ihm ifi. a2 Gedenket an des Lots Weib.

aa Wer da fucht feine Seele zu erhalten

der wird fie verlieren; und wer fie ver

lieren wird- der wird ihr zum Leben

helfen. a1 Zeh fage euch : Zn derfelbigen

Nacht werden zween auf Einem Bette

liegen; Einer wird angenommen, der

andere wird verlaffen werden. “as Zwo

werden mahlen mit einander; Eine wird

angenommen, die andere wird verlaffen

werden. aa Zween werden auf dem Felde

(can; Einer wird angenommen, der andere

wird verlaffen werden. * a7 Und fie ant

wor-tetenx und fprachen zu ihm: Herr- wo

da? Er aber fprach zu ihnen: Wo das

Aas ifi, ba fammeln fich die Adler.

Das 18. Capitel.

1Er fagte ihnen aber ein Gleichniß

davon- daß man allezeit beten. und nicht

laß werden follte; 2Und {brad}: Es

war ein Richter in einer Stadt. der

fürchtete fich nicht vor Gott, und

fchcuete fich vor keinem Menfchen.

 

ST. LUC, XVII. XVIII.

as De wärme aussi comme il arriva aux

jours (IS Lot : on mangeait, on buvait,

on achetait, on vendait, on plantait ev

on batissait:

sortit (18 Sodome, j] tomba du ciel

une pluie (ie feu ei; de soufre qui

29 Mais, au jour on Lot

les fit tous périr ; a0 11 en sera

(IE méme au jour 01‘1 1e Fils de

l’homme sera manifesté. :11 En ce jour

la, que celui qui sera sur la maison, et

qui aura ses meubles dans la maison,

ne descende pas pour les emporter. Et

que celui qui sera aux champs, ne

retoume point non plus a ce qui est

en arriere. as Souvenez-vous de la

femme (18 Lot. aa Celui qui chercheraI

a sauver sa vie, 1a perdra; eb celui qui

la perdra, la recouvrera. a4 Je vous

dis, que cette [witz-ls., deux seront dans

un meme lit; l’un sera pris, et. l’autre

_laissé. as ll y aura deux 'Nm-NW?, qui

moudront ensemble; l’une sera prise,

et. l’autre laissée. as Deux seront aux

champs ; l’un sera pris,et1'autre laissé.

a7 Et les

on sera-0e, Seigneur ?

disciples répondant, lui

Et il

leur dit: En quelque lieu que soil le

dirent :

corps Wi, 1a aussi s'assembleront les

aigles.

CHAPITRE XVIII.

1 Jrisus leur proposa aussi une para

bole, pour faire Wrie- qu’il faut tou

2 l]

dit: l] y avait dans une certaine ville

jours prier, et ne point se lasser.

no juge, quine craignait point Dieu. eb

qui ne se souciait point des hommes.
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SEC. LUCAM, XVIII.

3 vidua autem quædam erat in

civitate illa, et veniebat ad eum

dicens: Vindica me de adversario meo.

4 Et nolebat per multum tempus Post

hæc autem dixit intra se: Etsi Deum

non timeo nec hominem revereor,

a- 'Lo-men quia molesta est mihi hæc

WWW., vindicabo Mam, ne in novissimo

veniens suggillet me. e Ait autem

Dominus: Audite quid judex iniqui

tatis dicitz 7 Deus autem non faciet

vindictam electorum suorum claman

tium ad se die ac nocte, et patientiam

habebit in illisi e Dico vobis quia

cito faciet vindictam illorum verum

tamen Filius hominis veniens putas

inveniet fidem in terra ? 9 Dixit autem

et ad quosdam qui in se contidebant

tamquam justi et aspernabantur cete

ros parabolam istam. 10 Duo homines

ascenderunt in templum ut oral-EM,

unus Pharisæus et alter publicanua

11 LONG-2118 stans hæc apud se

orabatz Deus, gratias ago tibi quia

non sum sicut ceteri hominum,

Wyk-01'883, injusti, Wulf-Ski, velut etiam

hic publicanusz 12 Jejuno bis in

sabbato, decimas do omnium quæ pos

sideo. 13 Et publicanus a longe stans

nolebat nec oculos ad cælum levarel

sed percutiebat pectus suum dicens:

Deus, propitius esto mihi peccatori.
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ST. LUKE, XVIII.

3 And there was a widow in that city;

and she came unto him, saying, Avenge

me of mine adversary. 4 And he

would not for a while: but afterward

he said within himself, Though I fear

not God, nor regard man; 5 Yet

because this widow troubleth me, I

will avenge her, lest by her continual

coming she weary me. 6 And the

Lord said, Hear what the unjust judge

saith. 7 And shall not God avenge his

own elect, which cry day and night

unto him, though he bear long with

them? a I tell you that he will

avenge them speedily. Nevertheless

when the Son of man cometh, shall

he find faith on the earth ? 9 And he

spake this parable unto certain which

trusted in themselves that they were

righteous, and despised others : 1o Two

men went up into the temple to pray ;

the one a Pharisee, and the other a

publican. 11 _The Pharisee stood and

prayed thus with himself, God, I

thank thee, that I am not as other

men are, extortioners, unjust, adul

terers, or even as this publican.

12 I fast twice in the week, I giVe

tithes of all that I possess. is And

the publican standing afar 011', would

not lift up so much as his eyes unto

, heaven, but smote upon his breast,

saying, God be merciful to me a sinner.
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Ev. Lueäf 18.

a Es war aber eine Wittwe in derfelbigen

Stadt, die kam zu ihm, und fprach: Rette

mich von meinem Widerfarher. 1 Und er

wollte lange nicht. Darnach aber dachte er

bei fich felbft: Ob ich mich fchon vor Gott

nicht fürchte- noch vor keinem Menfchen

fcheue; s Dieweil aber mir diefe Wittwe

fo viel Mühe mad», will ich fie retten, auf

daß fie nicht zuleßt kommef und übertäube

mich.

hier) was der ungerechte Richter fagt.

a Da fprach der Herr: beret

7 Sollte aber Gott nicht auch retten feine

Auserwählten, die zn ihm Tag und Nacht

rufen ; und follte Geduld darüber haben ?

33117 fage cud): Er wird fie erretten in

Doch wann des Menfchen

Sohn kommen wird, meinefi bu, daß er

auch werde Glauben finden auf Erden?

a Er fagte aber zu etlichenf die fich felbfi

einer Kürze.

vermaßen, daß fie fromm wären, und ver

achteten die andernx ein folehes Gleichniß:

10 Es gingen zween Menfiben hinauf in

den Tempel zu beten; Einer ein spbciri:

u Der

Pbarifäer ftandf und ben-te bei fich felbft

alfo: Zeh danke dir, Gottf daß ich nicht

bin wie andere Leutef Räuberf lingered)“,

fder, der andere ein Zöllner.

E'hebreeher7 oder auch wie diefer Zöllner.

12 Ich fafte zweimal in der Wochq und

gebe den Zehnten von allcm, das ich habe.

1:1 Und der Zöllner fiand von ferneF wollte

anch feine Augen nicht aufheben gen

Himmel; fondern fchlug an feine Benfi

und fprach: Gott, in) mir Sünder gnädig!

 

ST. LUC, XVIII.

3 Et il y avait aussi dans la méme

ville une veuve, qui allait sou/vent le

trouver, et lui dire: Fais-moi justice

4 Et pendant

long-temps il n’en voulut rien faire.

de ma. partie adverse.

Mais apres cela il dit en lui-meme:

Quoique je ne craigne point Dieu,

et que je ne me soucie point

des hommes, s Néanmoins, parce

que cette veuve me donne de la

peine, je lui ferai justice, de peur

qu’elle ne vienne perpétuellement me

rompre la tät-8. o Et le Seigneur dit:

LOW-88_ ce que dit le juge inique.

7 Et Dieu ne vengeraFt-il point ses

élus, qui crient a lui jour et nuit, quoi

qu'il difi'ere sa vengeance Z 8 Je vous

dis que bientot il les vengera. Mais

quand le Fils de l’homme viendra,

trouvera-t-il de la foi sur la term?

0 ll dit aussi cette parabole a. quelques

uns qui avaient en eux-mémes la. con

1181188 d’étre justes, et qui, méprisaient

les autres : 10 Deux hommes monterent

au temple pour prier, l’un Pharisien et

l’autre péager.

tenant debout, priait ainsi en lui—

11 Le Pharisien se

méme: O Dieu! je te rends graces de

ce que je ne suis point comme le reste

des

injustes, adulteres; ni meme comme ce

hommes, qwi sent ravisseurs,

péager. 18 Je jefine deux fois la

semaine; je donne la dime de tout ce

que je posséde. 18 Mais le péager, se

tenant éloigné, ne voulait pas méme

lever les yenx vers le ciel, mais j] 88

frappait la poitrine, en disant: O Dieu!

aie pitie' dc moi qui suis pécheur!

TOM. v. 3 0 '
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SEC. LUCAM, XVIII.

14 Dico vobis, descendit hic justificatus

in domum suam ab 1110: quia. omnis

qui se exaltat humiliabitur, et qui se

humiliat exaltabitur. 15 Afi'erebant

autem ad illum et infantes ut eos

tangeret: quod cum viderent discipuli
’

increpabant illos. 12 Jesus autem con

vocans illos dixit: Sinite pueros venire

ad me, et nolite eos vetare: talium

est enim regnum Dei. 17 Amen dico

vobis, quicumque non acceperit reg

num Dei sicut puer, non intrabit in

illud. 18 Et interrogavit eum quidam

princeps [dicens]: Magister bone, quid

faciens vitam seternam possidebo?

19 Dixit autem ei Jesus : Quid me dicis

bonuln? nemo bonus nisi solus Deus.

20 Mandata. nosti, Non occides, Non

moechaberis, Non furtum facies, Non

falsum testimonium dices: Honors,

patrem tuum ct matrem. 21 Qui ait

Huec omnia. custodivi a. juventute mea.

22 Quo audito Jesus ait ei: Adhuc

unum tibi deest: omnia. quaecumque

babes vende et da pauperibus, et

habebis thesaurum in caelo, et veni

sequere me. 23 His ille auditis con

tristatus est, quia dives erat valde.

24 Videns autem illum Jesus tristem

factum dixit: Quam difiicile qui pecu

nias habent in regnum Dei intrabunt:

 

 

 

 

 

- 466



'8181.111 HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

 

ST. LUKE, XVIII.

14 I tell you, this man went down to

his house justified rather than the

other: for every one that exalteth

himself shall be abased; and he that

humbleth himself shall be exalted.

15 And they brought unto him also

infants, that he would touch them:

but when his disciples saw it, they

rebuked them. 10 But Jesus called

them unto him, and said, Suffer little

children to come unto me, and forbid

them not: for of such is the king

dom of God.

you, \Vhosoever shall not receive the

kingdom of God as a little child shall

is’And a

certain ruler asked him, saying, Good

Master, what. shall I do to inherit

19 And Jesus said unto

17 Verily I say unto

in no wise enter therein.

eternal life?

him, \Vhy callest thou me good? none

is good, save one, that is, God.

20 Thou knowest the commandments,

Do not commit adultery, Do not kill,

Do not steal, Do not bear false witness,

Honour thy father and thy mother.

21 And he said, All these have I kept

from my youth up. 22 Now when

Jesus heard these things, he said unto

him, Yet lackest thou one thing: sell

all that thou hast, and distribute unto

the poor, and thou shalt have treasure

in heaven: and come, follow me.

23 And when he heard this, he was

very sorrowful: for he was very

rich. 24 And when Jesus saw that

he was very sorrowful, he said,

How hardly shall they that have

riches enter into the kingdom of God 1

467

 

Ev. fined, 18.

14 Zeh fage euch: Diefer ging hinab

gerechtfertiget in fein Haus vor jenem.

Denn wer fich felbft erhöhen der wird

erniedrigetwerden; und wer fich felbfi er

niedrigen der wird erhöhet werden. 15 Sie

brachten auch junge Kindlein zu ibm, daß

er fie follte anrühren. Da es aber die

Jünger faben, bedroheten fie die. 1e Aber

Zefus rief fie zu fich und fpraih: Laß'et

die Kindlein zu mir kommenl und wehret

ihnen nicht; denn folcher if? das Reich

Gottes. 17 Wahrlich, ich fage euch: Wer

nicht das Reich Gottes nimmt als ein

Kindi der wird nicht hinein kommen.

13 Und es fragte ihn ein Oberfier- und

fprach : Guter Meifterx was muß ich thunf

daß ich das ewige Leben ererbe? 19 Zefus

aber fprach zu ihm: Was heißel't du mid;

gut? Niemand ifi gut, denn der einige

Gott. 20Du weißt die Gebote wohl:

Du follfi nicht ehebrechen. Du follft nicht

tödten. Du follfinichtftehlen. Du follft

nicht falfches Zeugniß reden. Du follfi

deinen Vater und deine Mutter ehren.

21 Er aber fprach : Das habe ich alles ge

halten von meiner Jugend auf. 22Da

Zefus das hörete, fprach er zu ihm: Es

fehlt dir noch Eins. Verkaufe alles7 was

du baft, und gieb es den Armen1 fo wirfi

du einen Schatz im Himmel haben; und

komm- folge mir nach. 23Da er aber

das hörete- ward er traurig; denn er

war fehr reich. “Da aber Seine

fab, daß er traurig war geworden,

fprach er: Wie fchwerlich werden die

Reichen in das Reich Gottes kommen!

 

ST. LUC, XVIII.

14 Je vous dis que celui-ci descendit

en sa maisonjustifié plutot que l’autrc Z

ear quiconque s’éleve, sera abaissé, et

15 Et

on lui présenta aussi de petits enfants,

quiconque s'abaisse, sera élevé.

afin qu'il les touchait. Mais les disci

ples, voyant cela, reprirent ceux qui

les pre'senta'ient.

ayant appelés, dit: Laissez venir a

16 Mais Jesus les

moi les petits enfants, et ne les empe

chez point, car 18 royaume de Dieu est

pour ceux qui leur ressemblent. 17 Je

vous dis, en vérité, que quiconque ne

recevra point comme un enfant le

royaume de Dieu, n’y entrera point.

is Et un des principaux (In. lieu l’in

terrogea, disant: Bon Maitre, que

ferai-je pour hériter (18 la vie éternelle?

19 Jésus lui dit: Pourquoi m’appelles

tu bon? 11111 n'est bon, si ce n'est un

seul, Dieu. 20 Tu sais les commande

ments : Tu ne commettras point adul

tere; tu me tueras point; tu 118

déroberas point; tu no diras point de

faux témoignage; honore ton pere et

ta mere. 21 Et il lui dit: J’ai gardé

tout cela des ma jeunesse. 22 Jésus,

ayant entendu cela, lui dit: Il te

manque encore une chose ; vends tout

ce que du as, et le distribue aux

pauvres, et tu auras un trésor au ciel;

puis viens, et suis-moi. as Mais cet

hom'nw, ayant entendu cela, devint

tout triste, car il était tres-riche.

24. Et Jésus, voyant qu'il était devenu

tout triste, dit: Qu'il est difiicile

que ceux qui ond beaucoup de biens

entrent dans le royaume de Dieu!
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SEC. LUCAM, XVIII.

25 [WWW est euim camelum per fora

men acus transire quam divitem Int-rare

in regnum Dei. 2a Eb dixerunt qui

audicbant: Lt- quis [Pvc-Zh salvus fieri ?

27 Ait illis: Gau? inpossibilia Junk apud

homines, possibilia. Sand apud beam.

2a Zit- aubem Let-1'118: Ecce nos dimi

simus omnia et secuti sumus be. so Qui

dixit eis: Amen dico vobis, nemo est

qui reliquit domum ant parent-08 aut

fiat-1'138 aut uxorem aud filios propter

regnum Dei, 30 Et non recipiat wald()

p1uk8. in hoc tempore, et in saaculo

venturo Mika-m aebernam. 31 Assumsit

autem Jesus duodecim et ait illis:

Ecce ascendimus Hierosolymam, et

 

consummabuntur omnis, quae scripts.

811m- per prophetas de Filio hominis: 

-H az Tradetur enim gentibus, et inludetur

K et flagellabitur et conspuetur, as Liz_

[ postquam flagellaverint occident eum,

Z et die tertia, rcsurget. 3.. Et ipsi nihil

horum intellexerunt, 0t- erat "el-bum 

3j8buä absconditum ab eis, et. non

v

: inbellegebant qua? dicebantur. as Fac

i tum est außen) cum appropinquaret

Hiericho, caacus quidam scdebat secus
 

* viam mendicans, as Et cum audiret

l

‘ Horb-un praetereuntem, interrogabat

quid hoc essei. a1 Dixerunt aufm))
 

ei quod Jesus Nazarenus transiret.
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ST. LUKE, XVIII.

25 For it is easier for a camel to go

through a needle’s eye, than forarich

man to enter into the kingdom of God.

20 And they that heard it said, Who

then can be saved ? 27 And he said,The

things which are impossible with men

are possible with God. 28 Then Peter

said, L0, we have left all, and followed

thee. ed And he said unto them, Verily

I say unto you, There is no man that

hath left house, or parents, or brethren,

or wife, or children, for the kingdom of

God’s sake, so WWW shall not receive

manifold more in this present time,

and in the world to come life ever

lasting. si il Then he took unto him

the twelve, and said unto them, Behold,

we go up to Jerusalem, and all things

that are written by the prophets con

cerning the Son of man shall be accom

plished. a: For he shall be delivered

unto the Gentiles, and shall be mocked,

and spitefully entreated, and spitted

on :

and put him to death: and the third

34 And

they understood none of these things :

33 And they shall scourge him,

day he shall rise again.

and this saying was hid from them,

neither knew they the things which

were spoken. as ii And it came to pass,

that as he was come nigh unto Jericho,

a certain blind man sat by the way

side begg' v

multitude pass by, he asked what

a7 And they told him,

that Jesus of Nazareth passeth by.

so And hearing the

it meant.

 

Ev. Bucä, 18.

25 Es ifi leichtem daß ein R‘amee! gehe

durch ein Nadelöhra denn daß ein Reiiher

26 Da

fprachen. die das höreten: Wer kann denn

felig werden? 27 Er aber fprach: Was

bei den sJ)?enfcben unmöglich ifi- das {ß bei

Gott möglich. zs Da fprach Petrus:

Sicher wir haben alles verlaifen7 und find

in das Reich Gottes komme.

dir naihgefolget. 29Er aber fprath zu

ihnen: Wahrlich- ich fage euch: Es il}

niemanb, der ein Haus verläßtf oder

Eiter-nf oder Brüdert oder Weibf oder

Kinder, um des Reichs Gottes willen

so Der es nicht vielfältig wieder empfange

in diefer Zeit, und in der zukünftigen

Welt das ewige Leben. 31 Er nahm aber

zu fich die Zwölfe. und fprach zu ihnen:

Sehen wir gehen hinauf gen Zerufalem,

und es wird alles vollendet werden- das

gefchrieben ifi durch die Propheten von

des Menfchen Sohn.

überantwortet werden den Heiden; und

„Denn er wird

er wird verfpottet, und gcfchmähet- und

verfpeiet werden, sa Und fie werden ihn

geiffeln und tödten; und am dritten Tage

wird er wieder auferfiehen, as Sie aber

vernahmen der keinsf und die Rede war

ihnen verborgen, und wußten nitbt, was

as Es gefchah aber, ba er

nahe zu Jericho kam, faä ein Blinder am

das gefagt war.

Wege, und bettelte. se Da er aber höre-te

das Volk.. das bimbbin ging, forfchete

cr, was das wäre. 37 Da verkündigten fie

ihmx Seins von Nazareth ginge vorüber.

 

ST. LUC, XVIII.

a Il est, en effet, plus aisé qu’un

chameau passe par le trou d’une

aiguille, qu’il ne l’est qu’un riche entre

dans le royaume de Dieu. se Et ceux

qui entendirent cela, dirent: Et qui

27 Et il leur

dit : Ce qui est impossible aux hommes

28 Et Pierre dit:

Voici, nous avons tout quitté, et. nous

peut donc être sauvé?

est possible à. Vida.

t’avons suivi. 29 Et il leur dit: Je

vous dis, en vérité, qu’il n’y a personne

qui ait quitté maison, on parents, ou

frères, ou femme, ou enfants, pour

30 Qui

ne reçoive beaucoup plus en ce temps

l’amour du royaume de Dieu,

ci, et dans le siècle à venir la. vie

éternelle.

douze, il leur dit: Voici, nous montons

31 il Puis prenantà, part les

à, Leimen-18111, et toutes les choses qui

ont été écrites par les Prophètes sur

le Fils de l’homme, seront accomplies.

a2 Car il sera livré aux Gentils; on se

moquera de lui, il sera injurié, et on

as Et après

qu’ils l’auront frappé de verges, ils le

lui crachera au visage.

feront mourir; mais le troisième jour

il ressuscitera zu Mais ils n’enten

daient rien de tout cela; etce discours

leur était caché; et ils ne comprirent

as ii Or il

arriva, comme *WW approchait de

point ce qu’il leur disait.

Jéricho, qu’il y avait un aveugle

assis près du chemin. pour de—

30 Et entendant

passait, il de

mander l’aumône.

la multitude qui

manda ce que c’était. 37 Et on lui

dit, que Jésus de Nazareth passait.
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SEC. LUCAM, XVIII. XIX.

as Et clamavit dicens: Jesu filii

David, miserere mei. an Et qui

praeibant increpabant eum ut taceret:

ipse vero multo magis clamavit: Filii

David, miserere mei. 4o Stans autem

Jesusjussit illum adduci ad se : et cum

illum

At

appropinquasset, interrogavit

41 Dicens: Quid tibi vis faciam?

ille dixit: Domine, ut videam. 42 Et

Jesus dixit illi: Respice, fides tua. te

salvum fecit. 4a Et confestim vidit, et

sequebatur illum magnificans Deum.

Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem

Deo.

CAPUT XIX.

1 ET ingressus perambulabat Hiericho.

2 Et ecce vir nomine Zaccheus, et hic

erat princeps publicanorum, et ipse

dives, aEt quaerebat videre Jesum

quis esset, et non poterat prae turba,

quia statura pusillus 6161. 4 Et pree

611116118 ascendit in arborem 87601110

111111 111 videret illum, quia. inde

6161 1161181111168, 5 Et cum venisset

ad locum, suspiciens, Jesus vidit

illum et dixit ad eum: Zacchee,

festinans descende, quia l1odie in

domo tua oportet me 111611616.

0 Et festinans descendit et excepit

illum gaudens. 7 Et cum viderent

omnes, murmurabant dicentes quod

ad hominem peccatorem divertisset.
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ST. LUKE, XVIII. XIX.

as And he cried, saying, Jesus, thou son

of David, have mercy on me. 33 And

they which went before rebuked him,

that he should hold his peace : but he

cried so much the more, Thou son of

40 And

Jesus stood, and commanded him to

David, have mercy on me.

be brought unto him: and when he

was come near, he asked him, 41 Say

ing, \Vhat wilt thou that I shall do

And he said, Lord, that I

42 And Jesus

unto thee ?

may receive my sight.

said unto him, Receive thy sight: thy

faith hath saved thee.

diately he received his sight, and

41 And imme

followed him, glorifying God : and all

the people, when they saw it, gave

praise unto God.

CHAPTER XIX.

1 AND Jesus entered and passed

2 And, behold, there

was a man named Zacchaeus, which

through Jericho.

was the chief among the publicans,

3 And he sought

to see Jesus who he was; and could

and he was rich.

not for the press, because he was little

of stature.

climbed up into a sycomore tree to see

4 And he ran before, and

him: for he was to pass that way.

5 And when Jesus came to the place,

he looked up, and saw him, and said

unto him, Zacchaaus, make haste, and

come down; for to day I must abide

0 And he made haste,

and came down, and received him joy

at thy house.

fully. 7 And when they saw it, they all

murmured, saying, That he was gone to

be guest with a man that is a sinner.

 

Ev. Lucä- 18. 19.

38 Und er rief und fprach : 3efu,b11 Sohn

Davids, erbarme dich meiner! as Die

aber vorne an gingen1 bedroheten ihnh er

follte fchweigen. Er aber fchrie viel mehr:

Du Sohn Davids- erbarme dich meiner!

40 Zefus aber fiand fiifle, und hieß ihn zu

fich führen. Da fie ihn aber nahe bei ihn

brachtenx fragte er ihm 41 Und fprach :

Was willfi du, daß ich dir thun foll? Er

fprach: Herr- daß ich fehen möge. 42 Und

Seine fprach zu ihm; Seh fehend; dein

Glaube hat dir geholfen. 4a Und alfobald

ward er fehend. und folgte ihm nach. und

pries Gott. Und alles Volk- das folches

fab, lobte Gott.

Das 19. Eapitel.

1 Und er zog hinein, und ging durch

Jericho. 1 Und fiebe, da war ein Mann

genannt Zachäush der war ein Oberfier

3 Und be

gehrete Zefum zu fehenx wer er wäre, und

der Zöllner- und war teid,

konnte nicht vor dem Volk- denn er war

klein von Perfon. 4 Und er lief vorhin,

und fiieg auf einen Maulbeerbaum- auf

daß er ihn fähe; denn allda follte er

durchkommen. s Und als Zefus kam an

diefelbige Stätte, fab er auf, 1111b ward

feiner gewahrr und fprach zu ihm: Zachäe,

fieig eilend hernieder; denn ich muß heute

o Und er

fiieg eilend betniebet, und nahm ihn auf mit

zu deinem Haufe einkehren.

Freuden. 7 Da fie das fahen- murreten

fie alle, daß er bei einem Sünder einkehrete.

 

ST. LUC, XVIII. XIX.

as Alors il cria, disant: Jésus, Fils de

David, aie pitié (je moi! as Et ceux

qui allaient devant, ie reprenaient, afin

qu'il se tut; mais il criait beaucoup

plus fort: Fils (Le David, aie pitié de

moi! 4o Et Jésus, s’étant ati-Sie, com

mands. qu’on le lui amendt; eb quand

il se fut approché, il l’interrogea,

41 Disant: Que veux-tu que je te

fasse? Il répondit: Seigneur, que je

42 Et Jésus lui dit:

Recouvre la vue, ta foi t’a sauvé.

recouvre la vue.

4a Et a l'instant, il recouvra la vue, ed

il suivait Feiern?, glorifiant 'Dieu. Et

tout le peuple voyant cela, donna

louange a Dieu.

CHAPITRE XIX.

1 ET Jésus étant entré dans Jéricho,

passait par la ville. 2 Et voici, un

homme, appelé Zachée, qui .ee-11v chef

des Pager-8, et qui était riche, a Cher

chait a voir qui était Jésus; mais il ne

pouvait a cause de la foule, car il était

petit (ie taille.

courut devant, et monta sur un syco

4 C’est pourquoi il

more pour 16 voir; parce qu’il devait

1: Et quand Jésus fut

venu a cet endroit, levant les yeux, il

ie vit, eb lui dit: Zachée, Wie-wi de

descendre; car i1 faut que je demeurc

aujourd’hui dans ta maison. 0 Et il

descendit promptement, ek le recut avec

passer par 1.1.

joie. 7 Et tous ceux qui virent cela,

murmuraient, disant qu'il était allé

loger chez un homme qui elta-it pécheur.
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SEC. LUCAM, XIX.

8 Stuns autem Zaccheus dixit ad Domi

num: Ecce dimidjum bonorum meorum,

Domine, do pauperibus, 8d 81 quid

aliquem defraudavi reddo quadruplum.

9 Ait Jesus ad eum quia, hodie 8111118

(10111111 111110 facta. est, e0 quod et ipse

filius sit Abrahae: 10 Venit enim Filius

bominis quaerere et salvare quod

perierat. 11 Haac illis audientibus

adiciens (lixit parabolam, e0 quod esset

prope Hierusalem, et quia 8118111001801

quod confestim regnum Dei manifes

taretur. 11 Dixit ergo: Homo quidam

nobilis abiit in regionem longinquam

accipere sibi regnum et reverti. 11 V0

catis autem decem servis suis dedit

11118 (1808111 11111118, 8d aitad illos : Nego

tiamini dum venio. 14 Cives autem

ejus oderant illum, et miserunt

DJM-10118111 post illum dicentes: No

lumus hunc regnare super nos. 15 Et

factum est ut rediret accepto regno,

et jussit vocari servos quibus dedit

pecuniam, ut sciret quantum quisque

negotiatus esset. 16 Venit autem

mna tua.

Et ait

primus dicens: Domine,

decem mnas adquisivit. 17

1111: Euge bone serve, quia, in modico

fidelis fuisti, eris potestatem habens

supra. decem civitates. 1s Et alter

venit dicens: Domine, mna. tua, fecit

Lk 111110

E1 tu esto supra. quinque civitates.

quinque mnas. 19 ait:
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ST. LUKE, XIX.

B And Zacchæus stood, and said unto

the Lord; Behold, Lord, the half of

my goods I give to the poor; and if

I have taken any thing from any

man by false accusation, I restore him

fourfold. 9 And Jesus said unto him,

This day is salvation come to this

house, forsomuch as he also is a son of

Abraham. 10 For the Son of man is

come to seek and to save that which

was lost. 11 And as they heard these

things, he added and spake a parable,

because he was nigh to Jerusalem, and

because they thought that the kingdom

of' God should immediately appear.

12 He said therefore, A certain noble

man went into a far country to receive

for himself a kingdom, and to return.

13 And he called his ten servants,

and delivered them ten pounds, and

said unto them, Occupy till I come.

14 But his citizens hated him, and sent

a message after him, saying, We will

not have this man to reign over us.

1a And it came to pass, that when

he was returned, having received the

kingdom, then he commanded these

servants to be called unto him, to

whom he had given the money, that

he might know how much every man

had gained by trading. is Then came

the first, saying, Lord, thy pound hath

17 And he said

unto him, Well, thou good servant:

because thou hast been faithful in a

very little, have thou authority over

gained ten pounds.

ten cities. 18 And the second came,

saying, Lord, thy pound hath gained

five pounds. 10 And he said likewise

w him, Be thou also over five cities.

173

Ev. Quai, 19.

s Zachäus aber trat dar. und fprach zu dem

Herrn: Siehe. Herr- die Hälfte meiner

Güter gebe ich den Armen. und fo ich

jemand betrogen babe, das gebe ich vier

fällig wieder. oZefns aber fprach zu

ihm: Heute ifi diefem Haufe Heil wider

fatten, fintemal er auch Abrahams Sohn

ifi; 10 Denn des SJRenfcben Sohn ifi

gekommen. zu fatten unb felig zu machen.

das verloren ifi. 11 Da fie nun zuhöretent

fagte er weiter ein Gleichniß. darum- daß

er nahe bei Ierufalem mat, unb fie meine

ten, das Reich Gottes follte alfobald

12 Und fprach: Ein

Edler zog fern in ein Land- daß er ein

geofi'enbaret werden;

Reich einnähme, und dann wiederkäme.

13 Diefer forderte zehn feiner Knechte. und

gab ihnen zehn Pfund. und fprach zu

ihnen: Handeln bis daß ich wiederkomme.

14 Seine Bürger aber waren ihm feindx

und fchickten Botfchaft nach ihmF und

ließen ihm fagen : Wir wollen nicht. daß

diefer über uns herrfche. is Und es begab

fid), da er wiederkam. nachdem er das

Reich eingenommen hatte, hieß er diefel

bigen Knechte fordern- welchen er das

Geld gegeben hatte, daß er wüßte. was ein

jeglicher gehandelt hätte. 1o Da trat herzu

der erfie. und fprach: Herr- dein Pfund

hat zehn Pfund erworben. 17 Und er fprach

zu ihm: Ei du frommer Knecht, dieweil

du bift im Geringften treu gewefen, follfi

du Macht haben über zehn Städte.

1s Der andere kam and), und {pl-ad):

bore, dein Pfund hat fünf Pfund

getragen. 111311 dem fprach er auch:

 

[Und du fout} fepn über fünf Städte.

 

ST. LUC, XIX.

e Cependant Zachée, se présentant

devant le Seigneur, lui dit: Voici,

Seigneur,‘ je donne la moitié de mes

biens aux pauvres, et si j’ai fait tort

à. quelqu’un en quelque chose, j’en

rends le quadruple. 9 Et Jésus lui dit:

Aujourd’hui le salut est entré dans

cette maison; parce que cet homme

aussi est fils d’Abraham. 10 Car le

Fils de l’homme est venu chercher et

sauver ce qui était perdu. 11 Et comme

ils écoutaient ces choses, Jésus ajouta.

encore une parabole, parce qu’il était

près de Jérusalem, et qu’ils pensaient

que le règne de Dieu devait être

u Il dit

donc: Un homme de haute naissance

s’en alla dans un pays éloigné pour

prendre possession d'un royaume, et

s’en revenir ensuite.

manifesté incessamment.

13 Et ayant

appelé dix de ses serviteurs, il leur

donna dix mares d’argent, et leur

dit: Faites-les valoir jusqu-à ce que je

vienne. 14 Or, ses concitoyens le haïs

saient; c’est pourquoi ils envoyèrent

après lui une députation pour lui

dire: Nous ne voulons pas que cet

homme règne sur nous. 151] arriva

donc, après qu’il fut retourné, et qu’il

se fut mis en possession du royaume,

qu’il commanda qu’on lui appelât ces

serviteurs à qui il avait confié son

argent, afin qu’il sût combien chacun

l’avait fait valoir. 1o Alors le premier

se présenta, disant: Seigneur, ton marc

a produit dix autres mares. 17 Et il

lui dit: Cela. est bien, bon serviteur;

parce que tu as été fidèle en peu

de chose, reçois pouvoir sur dix

villes. 19 Et le second’vint, disant:

Seigneur, ton marc en a produit

cinq autres. 19 Et il dit aussi à. celui

ci: Et toi, sois établi sur cinq villes.

T011. v. 3 P
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KATA AOTKAN, i0.

70 Kai 11 376/209 ?WOM 706470111* [(11016,

1'801) 1'; #115, 0011, fill eixov (1710061001-771

0'12 o'ou5api'qr 21 'E¢o,801§,u1]v 'yap 06,

r! y , x v 6 '

on avfipm'n'oq amrmpoq eZ, aapeaq 0 011K

5611K“, Kai aepi’é‘em 8 01'11: 110-71611108.

22 Aéyei 0117-111* 'EK 'roi) dfopa'roq o’ov

KPH/(2) 0-6, 71012-1701 8017716. "U-8012 1'171

Y \ '7 ' I ' II ö

6-710 avapw-rroe avmpoc 61111., aipaw o

01'111: é'HQKa, Kai 66pl§wv *0 01'111 é'a'vreipa;

23 Kai 8101-1( 01'111 1180111110 ,uou 7-0 ép'yfi

0100 6'711 'rpa'nregau; Kérycb 671611112 0-012

*101101 av az’rro é'vrpafa. 24 Kai 7029

l ’ \I ' Y ' x'

wapea‘rwa'w eureu- Apa're 071- av-rov

\ A \ I R \ I I

*11712 ,uvav Kai 807-6 'rq) 'ras‘ Sexa pvac

é'xou'ri. 26 Kai 6171-011 0117-10* Kfipie,

éxei SéKa pviic. 20 Aéym 1111.211 67-1 710.071.

7-93 é'xov'n 80611007111, aw?) Sé 1'05 1.1.17

é'xoI/Toq Kai 5 Exei aparia'erai. 27 W171

\ ’ I I \ \

'rouq exepovs‘ 11.011 *10117-0122 TOW [1,1]

aekrio'au'rde 1.1.6 ,Baa'ikefia'ai 671* 0107-0110

(1171127670 (L180 Kai Ka-ramfiafare afrrot‘fli

V I \ ' \ a

ep'n'poa'aev 11.011. 28 Kai emwu 'rav-ra

’ / D! , ’ '

07100011670 611710006612, avaBau/wu EG?

'Iepoa'okvpa. 29 Kai é'yéve'ro a"; fi'y'ywev

618 81791001717 Kai Bneavi'av 71002 Tb

1'100;- Tb Kahofipe'vov e’kaia'w, aoréa'ralev

3150 11311 ,uaan'rzbv so Ei'mbv- *7710:

I X I ' ' ’

ryere em 71):: GUTEN-[1271 1601111712, 612 y

eio'vropeuopevm 0110710676 71Ü)w11 8686

p-e'uou, e’¢’ *011 011861.2 71017107-6 (1119001710111

I I \ I \ x I /

sKaBw'ev, Kai Mural/1'69 au-rov a'ya/ye're. k
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SEC. LUCAM, XIX.

2o Eta alter venit (110008: Domine, ecce

mna. tua, quam habui repositam in

sudario: 21 Timui enim[te], quia homo

austeris es, tollis quod non posuisti,

et metis quod non seminasti. 22 Dicit

ei: De ore tuo te judico, serve

nequam. Sciebas quod ego austeris

homo sum, tollens quod non posui,

et metens quod non seminavi?

m Eb quare non dedisti pecuniam

meam ad mensam? et ego venienr‘.

cum usuris utique exigissem illud.

21 Et adstantibus dixit: Auferte ab

1110 10011.01 et date illi qui decem

1111185 habet. 25 El; dixerunt ei:

Domine, habet decem 111011.8. 26 Dico

autem vobis quia, omni habenti debi

tur, ab e0 autem qui non habet, et

quod habet auferetur ab e0. 21 Verum

tamen inimicos meos illos, qui nolue

runt me regnare super se, adducite huc

et interficibe ante me. 28 Et his dictis

praecedebat ascendens Hierosolyma.

2a Et factum est cum appropinquasset

ad Bethphage et Bethania. ad montem

oliveti, misit duosqui 110001-111

discipulos suos so Dicens: Ite in

castellum quod contra est, in quod

introeuntes invenietis pullum asime

alligatum, cui nemo umquam hominum

 

isedit: solvibe illum et adducite
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ST. LUKE, XIX.

20 And another came, saying, Lord,

behold, here is thy pound, which I have

kept laid up in a napkin: 21 For I feared

thee, because thou art an austere man:

thou takest up that thou layedst not

down, and reapest that thou didst not

22 And he saith unto him, Out

of thine own mouth will I judge thee,

SOW.

thou wicked servant. Thou knewest

that I was an austere man, taking up

that I laid not down, and reaping that

I did not sow: 2s Wherefore then

gavest not thou my money into the

bank, that at my coming I might have

required mine own with usury ? 2a And

he said unto them that stood by, Take

from him the pound, and give it to him

that hath ten pounds. 25 And they said

unto him, Lord, he hath ten pounds.

20 For I say unto you, That unto every

one which hath shall be given; and

from him that hath not, even that he

hath shall be taken away from him.

21 But those mine enemies, which would

not that I should reign over them,

bring hither, and slay them before me.

28 Tl And when he had thus spoken,

he went before, ascending up to Jeru

salem. 29 And it came to pass, when

he was come nigh to Bethphage and

Bethany, at the mount called the

mount of Olives, he sent two of his

disciples, so Saying, Go ye into the

village over against you ; in the

which at your entering ye shall find

a colt tied, whereon yet never man

sat: loose him, and bring him hither.

475

 

Ev. Luca* 19.

20 Und der dritte kam. und fprach: Herr.

fiehe ba, hier ifi dein SJifunb, welches ich

habe im Schweißtuch behalten; 213d

fürchtete mich vor dir, denn du bifi ein

harter Mann; du nimmfi. das du nieht

geleget haft; und ernteft. das du nicht

gefäet haft. 22 Er fpraeh zu ihm: Aus

deinem Munde richte ich bid, bu Schalk.

Wußteft bu, daß ich ein harter Mann bin,

nebme, das id nidt geleget habe,und ernte.

das id nidt gefäet habe; 23 Warum haft

du denn mein Geld nicht in die Wechfel

bank gegeben? Und wenn ich gekommen

wäre. hätte id es mit Wucher erfordert.

21Und er fprach zu denen, die dabei

fianden : Mehmet das Pfund von ihm. und

gebet es dem. der zehn Pfund hat. 25 Und

fie fprachen zu ihm: Herrf hat er doch

zehn Pfund. 2e Ich fage euch aber: Wer

da hat, dem wird gegeben werden; von

dem abet, der nicht bat, wird aud das ge

27 Doch

jene. meine Feinde. die nicht wollten- daß

ich über fie herrfchen follte, bringet her.

22 Und als er

folches fagte. zog er fort. und reifete hinauf

gen Zerufalem. 29 Und es begab fid, als

er nahete gen Bethphage und Bethanien.

und kam an den Oelbergf fandte er feiner

Jünger zween; 30Und fprach: Gehet

hin in den Markt. der gegen euch

nommen werden„ das er hat.

und erwürget fie vor mir.

und wenn ihr hinein kommet.

ihr

finden, auf welchem noch nie ein SDtenid

gefeffen if}. Löfet es ab, unb bringet es.

liegt ;

werdet ein Füllen angebunden

 

ST. LUC, XIX.

20 Et un autre vint, disant: Seigneur,

voici ton marc que _j'ai tenu enveloppé

dans un mouchoir, 21 Car je te 0111i

gnais, parce que du 88 1111 1101111118

austere ; du prends ce que du n'as

point mis, et tu moissonnes ce que tu

22 Et il lui dit: 118

chant serviteur, je te jugerai par ta

n’as point semé.

propre parole. Tu savais que je suis

un homme severe, prenant ce que je

n’ai point mis, et‘moissonnant ce que

je n’ai point semé. 211 Pourquoi donc

n’as-tu pas mis mon argent a 18. banque,

et 2. mon retourje l’eusse retire avec

l’intérét ?

étaient presents: Üben-lui 18 mare, et

25 Et

ils lui dirent: Seigneur, il a dix mares.

24 Alors il dit a ceux qui

donnez-le a celui qui a les dix.

26 Ainsi je vous dis, qu'a chacun qui

aura, il sera donné; et qu-a celui qui

n’a rien, cela méme qu’il a lui sera. 6té.

27 Mais pour mes ennemis, qui n’ont

pas voulu que je re'gnasse sur eux

amenez-les ici, et tuez-les devant moi.

28 ii Et ayant dit ces choses, il allait

devant cum, montant 2. Jerusalem.

29 Et il arriva, comme il eut approche'

de Bethphagé et de Béthanie, vers

la montagne appelée des Oliviers,

qu'il envoya deux de ses disciples,

so En leur disant: Allez a la. bour

gade qui est devant vous, et en y

entrant, vous trouverez a l'attache un

anon, sur lequel jamais homme n’est

monté; détachez-le et amenez-le-moi.

3 P 2
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SEC. LUCAM, XIX.

an El; 81 quis vos jut-011038701117:

Quare solvitis? sic dicetis ei quia.

Dominus opera. ejus desiderat. aa Abie

runt autem qui missi erant, 0t

invenerunt 810111- dixit illis stantem

pullum. aa Solventibus 111110111 11118

pullum dixerunt domini ejus ad

11108: Quid solvitis pullum ? a4 At illi

dixerunt quia. Dominus eum 11000888

rium habet. as Lv (111110111111. illum ad

Jesum, et jactantes vestimenta. sua.

inposuerunt Jesum.

as Laut-0 autem i110 substemebant

vestimenta sua. in via. a7 ‘Et cum

appropinquaret jam ad descensum

montis oliveti, coeperunt omnes turbae

descendentium gaudentes laudare

Deum voce magma. super omnibus quas

viderant virtutibus, as Dicentes:

Benedictus qui venit rex in nomine

Domini: pax in caelo et gloria in ex

celsis. 89111- quidam Phasiszeorum de

turbis '(11110111111- ad illum: Magister,

.0 Quibua

ipse ait: Dico vobis quia. 81 11111110110

increpa discipulos tuos.

rint, lapides clamabunt. 41 Et ut

appropinquavit, videns civitatem fievit

super illam, dicens 4.2 Quin, si 003110

visses et tu, 0t- quidem 111 hac (110 tua,

quae ad pacem tibi: nunc autem ab

scondita. sunt ab 0011118 tuis: 4a Quia.

venient dies in te, 0t- circumdabunt te

1111111101 tui vallo, 0t- circumdabunt

te et coangustabunt te undique,
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ST. LUKE, XIX.

in And if any man ask you, Why do

ye loose him ? thus shall ye say unto

him, Because the Lord hath need of

32 And they that were sent

went their way, and found even as

he had said unto them. as And as

the the

owners thereof said unto them, R711)

loose ye the colt? :14 And they said,

the Lord hath need of him. as And

they brought him to Jesus: and they

him.

they loosing colt,\Vere

cast their garments upon the colt, and

they set Jesus thereon. so And as he

went, they spread their clothes in

the way. 31 And when he was come

nigh, even now at the descent of the

mount of Olives, the whole multitude

of the disciples began to rejoice and

praise God with a loud voice for all

the mighty works that they had seen ;

- as Saying, Blessed be the King that

cometh in the name of the Lord : peace

in heaven, and glory in the highest.

so And some of the Pharisees from

among the multitude said unto him,

40 And

ne answered and said unto them, I tell

you that, if these should hold their

peace, the stones would immediately

Master, rebuke thy disciples.

cry out. 41 Tl And when he was come

near, he beheld the city, and wept

If thou backt.

known, even thou, at least in this thy

day, the things which belong unto thy

peace! but now they are hid from

over it, 42 Saying,

thine eyes. 4s For the days shall come

upon thee, that thine enemies shall cast

a trench about thee, and compass thee

round, and keep thee in on every side,

 

Ev. Luca, 19.

31 Und fo euch Jemand fraget, warum ihr

es ablöfet. fo faget alfo zu ihm: Der Herr

bedarf fein. :12 Und die Gefandten gingen

hin. und fanden. wie er ihnen gefagt hatte.

as Da fie aber das Füllen ablöfeten. fpraehen

feine Herren zu ihnen: Warum löfet ihr

das Füllen ab? 31Sie aber fpraehen:

Der Herr bedarf fein. as Und fie brachten

es zu Zefu. und warfen ihre Kleider auf

das Füllen. und feßten Zefum darauf.

as Da er nun hinzog. hreiteten fie ihre

Kleider auf den Weg. 37 Und da er nahe

hinzu lain. und zog den Oelberg herab.

fing an der ganze Haufe feiner Jünger mit

Freuden Gott zu loben init lauter Stimme.

über alle Thaten. die fie gefehen hatten.

as Und fprachen: Geldbet fey. der da

kommt. ein König. in dem Namen des

Herrn! Friede fey im Himmel, und Ehre

in der Höhe! as Und etliche der Pharifaer

im Volk fprachen zn ihm: Meifier. ftrafe

doch deine Jünger. 40Er antwortete.

und fprach zu ihnen: Zeh fags euch: Wo

diefe werden fchweigen. fo werden die

Steine fchreien. 41 Und als er nahe hin

zu kam. fab er die 'Stadt an. nnd weinete

12 Und fprach: Wenn du es

wüßtefi. fo würdefi dn auch bedenken zu

über fie.

diefer deiner Zeit. was zu deinem Frieden

dienet. Aber nun ifi es vor deinen

Augen verborgen. 43Denn es wird

die Zeit über dich kommen. daß deine

Feinde werden um dich und deine Kinder

mit dir eine Wagenburg fchlagen. dich

belagern. und an allen Orten ängfien.

 

ST. LUC, XIX.

31 Que si quelqu’un vous demande:

Pourquoi le détachez-vous? vous lui

direz ainsi: C’est parce que ie Seigneur

en a besoin. 3: Et ceux qui étaient

envoye's s'en allerent, et trouverent ce

qu’il leur avait dit. as Et comme ils

détachaient l'z‘mon, les maitres leur

dirent: Poul-quoi de'tachez-vous cet

anon ? 34 Ils répondirent : Le Seigneur

en a besoin. as lls l’amenerent done a

Jésus.

sur l’anon, ils y firent monter Jésus.

Et :Fund jeté leuis véteinents

so Et Jésus s'étant mis en marche, ils

étendaient leurs vétcments sur le

chemin. a1 Mais lorsqu’il approchait

(je la descente de la montagne des

(AU-jede, toutc la multitude des disci—

ples, transportée de joie, se mit a loner

Dieu a haute voix,

miracles qu’ils avaient vus,

pour tous les

as Disant :

Béni soit le Roi qui vient au nom du

Seigneur! Paix dans le ciel, ed gloire

dans les lieux tres-hauts I as Et quel

ques-uns des Pharisiens qui étaient

dirent: Maitre,

40 Et .Fe-*8118

répondant, leur dit: Je vous dis, que

dans la. foule, lui

reprends tes disciples.

si ceux-ci se taisent, les pierres méme

crieront. 41 ‘J Et lorsqu’il fut proche

&Ferne-(136171, voyant la ville, il pleura

42 Oh!

aussi du avais reconnu, eu moins en

sur elle, en disant: si toi

ce jour qui t’est donné, ce qui

darm-(dit pv'ocuré la paix l mais

mai “tenant cela est caché a tee

yeux. .1 Car sur toi viendront les

jours 0h tes ennemis t’environneront

de tianchées; ou ils t’enfermeront,

ed de done obtés.t’enserreront
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SEC. LUCAM, XIX. XX.

44 Ad terram prosternent ße et filios

qui in te sunt, et non relinquent in te

lapidem super lapidem, e0 quod non

cognoveris tempus visitationis tute.

4:: Et ingressus in templum C(Bpit

eicere vendentes in i110 et ementes,

.o Dicens illis: Scriptum est quia

domus mea domus orationis est: vos

autem fecistis illam speluncam Iatro

num. 41 Et erat docens cotidie in

templo. Principes autem sacerdotum

et scribze et principes plebis quiete

bant illum perdere, 48 Et non invenie

bant quod facerent illi: omnis enim

populus suspensus erat audiens illum.

EMU? XX.

1 ET [Novum est in una dierum

docente i110 populum in templo et

evangelizante convenerunt principes

sacerdotum et scribae cum senioribus,

2 Et aiunt dicentes ad illum: Dic

nobis, in qua potestate haec fuß-w, aut

quis est qui dedit tibi hanc potestatem ?

a Respondens autem dixit ad illos:

Interrogabo vos et ego 111mm verbum,

respondete mihi: 4 Baptismum Jo

hannis de 00210 erat an ex homini

daß? 5 At illi cogitabant inter se

dicentes quia si dixerimus: De use-10,

dieet: Quare ergo non credidistis ei Z
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ST. LUKE, XIX. XX.

44 And shall lay thee even with the

ground, and thy children within thee ;

and they shall not leave in thee one

stone upon another; because thou

knewest not the time of thy visitation.

45And he went into the temple, and

began to cast out them that sold there

in, and them that bought ;. 46 Saying

unto them, It is written, My house is

the house of prayer: but ye have

made it a den of thieves. 47 And he

taught daily in the temple. But the

chief priests and the scribes and the

chief of the people sought to destroy

him, 43 And could not find what they

might do: for all the people were very

attentive to hear him.

C[IAPTER XX.

1 AND it came to pass, that on one

of those days, as he taught the people

in the temple, and preached the gospel,

the chief priests and the scribes came

2 And

spake unto him, saying, Tell us, by

upon him with the elders,

what authority doest thou these

things? or who is he that gave thee

this authority?

and said unto them, I will also ask

3 And he answered

you one thing; and answer me:

4 The baptism of John, was it from

5 And they

reasoned with themselves, saying, If

heaven, or of men?

we shall say, From heaven; he will

say, Why then believed ye him not ?

 

Ev. Luca. 19. 20

44 Und werden bid fchleifen. und keinen

Stein auf dem andern laffen; darum. daß

du nicht erkannt haft die Zeit. darinnen du

heimgefucht bifi. 4s Und er ging in den

Tempel. und fing an auszutreiben. die

darinnen verkauften und kauften; 4o Und

fprach zu ihnen: Es fiehet gefchrieben:

Mein Haus ifi ein Bethaus; Zhr aber

47Und

Uber

die Hohenpriefier und Schriftgelehrten.

habt es gemacht zur Mördergrube.

er lehrete täglich im Tempel.

und die Vornehmfien im Volk. trachteten

ihm nach. daß fie ihn umbrächten; 4e Und

fanden nicht. wie fie ihm thun follten;

denn alles Volk hing ihm an. und hörete

ihn.

Das 20. Capitel.

1 Und es begab fich bet Tage Einen. da

er das Volk lehrete im Tempel. und pre

digte das Evangelium; da traten zu ihm

die Hohenprieficr und Schriftgelehrten

mit den Aeltefien. 2 Und fagten zu ihm.

und fprachen: Sage uns. aus was für

Macht thuft du das? Oder. wer hat dir

die Macht gegeben? 3 Er aber antwor

tete. und fur-ach zu ihnen: Ich will euch

auch Ein Wort fragen. faget mirs: 4 Die

Taufe Johannis. war fie vom Himmel.

oder von Menfchen. s Sie aber gedach

ten bei fich felbft. und fprachen: Sagen

wir: Vom Himmel; fo wird er fagen:

Warum habt ihr ihm denn nicht geglaubet ?

 

ST. LUC, XIX. XX.

44 Et ils te raseront, toi et tes enfants

qui sont au milieu de toi; et ils ne

laisseront en toi pierre sur pierre,

parce que bu n’as point connu le temps

de ta visitation. 46 Puis étant entré

au temple, il se mit a chasser ceux qui

y vendaient et. qui y achetaient,

Il est e'crit: Ma

maison est une maison de priere ; mais

4a Leur disant :

vous, vous en avez fait une caverne (le

voleurs. 47 Et il était ehaque jour

Or les

principaux Sacrificateurs,et les Scribes,

enseignant dans le temple.

et. 168 principaux du peuple, cherchai

ent a le faire périr. 4e Mais ils ne

trouvaient rien qu'ils pussent faire;

car tout le peuple était fort attentif a

’écouter.

CHAPITRE XX.

1 ET i1 arriva, un de ces _Pure-11*...

comme il enseignait 1e peuple dans le

temple et annoncait l’Evangile, que les

principaux Sacrificateurs et. 168 Scribes

2 Et ils

lui parlerent, en disant: Dis-nous par

survinrent avec les anciens.

quelle aufm-ide' tu fais ces choses, ou

quel est celui qui t'a donné cette

autorité? 3 Mais Jesus répondant,

leur dit: Je vous interrogerai aussi

sur un point, et.

4 Le baptéme de Jean était-il du

5 Or ils

discutaient entre eux, en disant: Si

répondez-moi.

ciel, ou des hommes?

nous disons: Du ciel; il dira: Pour

quoi donc ne [MW-'one point cru?
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SEC. LUCAM, XX.

e Si autem dixerimusz Ex hominibus,

plebs universa lapidabit nos : certi sunt

enim Johannen prophetam esse. 7 Et

responderunt se nescire unde esset

s Lt- Jesus ait illis: Neque ego dico

vobis in qua potestate hæc facio.

o Coepit autem dicere ad plebem para

bolam hanc Homo plantavit vineam

et locavit eam colonis, et ipse peregre

fuit multis temporibus 10 Et in tem

pore misit ad cultores servum ut de

fructu vineæ darent illiz qui cæsum

dimiserunt eum inanem 11 Eb addidit

alterum servum mißt-ers: illi autem

hunc quoque cædentes et aflicientes

12 lit

addidit tertium mißt-OLD: qui et illum

contumelia dimiserunt inanem

vulnerantes ejecerunt 13 Dixit autem

dominus vineæ : Quid faciam ? mittam

filium meum dilectumz forsitan cum

hunc viderint verebuntun 14 Quem

cum vidissent coloni, cogitaverunt in

se dicentes : Hie est heres : occidamus

illum, ut nostra fiat hereditas 16 Eb

ejectum illum extra vineam occide

runt. Quid ergo faciet illis dominus

vine-ac? 16 veniet et perdet colonos

Quo

17 Ille

autem aspiciens eos aid: Quid est

istos, et dabit vineam aliis

audito dixerunt illic Absit.

ergo hoc quod scriptum est: Lapi

dem quem reprobaverunt æditicantes.

in caput anguh'?hic factus est
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- could not tell whence it was.

 

 

ST. LUKE. XX.

6 But and if we say, Of men; all

the people will stone us: for they

be persuaded that John was a pro

phet. 7 And they answered, that they

5 And

Jesus said unto them, Neither tell I

you by what authority I do these

things. 9 Then began he to speak to

the people this parable; A certain

man planted a vineyard, and let

it forth to husbandmen, and went

into a far country for a long time.

10 And at the season he sent a

servant to the husbandmen, (that

they should give him of the fruit of

the vineyard: but the husbandmen

beat him, and sent him away empty.

11 And he sent another ser

vant: and they beat him also, and

entreated him shamefully, and sent

him away empty. 1: And again 116

sent a third: and they wounded him

also, and cast him out. 18 Then said

the lord of the vineyard, \Vhat shall I

do? I will send my beloved son: it

may be they will reverence him when

they see him. 11 But when the hus

bandmen saw him, they reasoned

among themselves, saying, This is the

heir: come, let us kill him, that the

inheritance may be our’s. 15 So they

cast him out of the vineyard, and

killed him. What therefore shall the

lord of the vineyard do unto them?

111 He shall come and destroy these

husbandmen, and shall give the vine

yard to others. And when they heard

it, they said, God forbid. 17 And he

beheld them, and said, What is this

then that is written, The stone which

the builders rejected, the same is

become the head of the corner?

18]

 

Ev. Luca. 20.

o Sagen wir aber. von Menfchen; fo wird

uns alles Volk fieinigen; denn fie fiehen

darauf. daß Johannes ein Prophet 1e».

1 Und fie antworteten. fie wüßten es nicht.

wo fie her wäre. s Und Zefus fprach zu

ihnen: So fage ich euch auch nicht. aus

was für Macht ich das thue. 9 Er fing

aber an zu fagen dem Volk diefes Gleich

niß: Ein Menfch pflanzte einen Weinberg.

und that ihn den Weingärtnern aus. und

zog über Land eine gute Zeit. 10 Und zu

feiner Zeit fandte er einen Knecht zu den

Weingäetnern, daß fie ihni gaben von der

Frucht des Weinberges. Aber die Wein

gärtner fic'iupeten ihn. und ließen ihn leer

von fich. 11 Und über das fandte er noch

einen andern Knecht; fie aber fiäupeten

denfelbigen auch. und höhneten ihn. und

ließen ihn leer von fich. 12 Und über das

fandte er den dritten; fie aber verwunde

ten den ainh. und fließen ihn hinaus.

1a Da fprach der Herr des Weinberges:

Was foll ich thun? 31h wil( meinen lie

ben Sohn fenden; vielleicht. wenn fie den

fehen. werden fie fich fcheuen. 14 Da aber

die Weingärtner den Sohn fahen. dachten

fie bei fich felbft. und fpraayen: Das ifi

de1-Erbe,ko1n1net. laßt uns ihn tödten. daß

das Erbe unfer fez). 15 Und fie fließen ihn

hinaus vor den Weinberg. und tödteten

ihn. Was wird nun der Herr-des Wein

berges denfelbigen thun ‘Q 111 Er wird

kommen. und diefe Weingartner umbrin

gen, und feinen Weinberg andern austbun.

Da fie das höreten. fprachen fie: Das feh

ferne! 17 Er aber fahr fie an, unb fprach :

Was ifi denn das. das gefchrieben fiehet:

Der Stein. den die Bauleute verwor

fen haben. ifi zum Ecfftein geworden.

 

ST. LUC, XX.

0 Et si nous disons: Des hommes;

tout le peuple nous lapidera; car 1'1

est persuadé que Jeaniétait un Pro

phete.

rent, qu’ils 116 savaient d'ou Gta-1:1 06

9 Et Jésus leur dit: Je ne

vous dirai pas non plus, moi, par

7 C’est pourquoi ils répondi

bapte‘me.

quelle autorité je fais ces choses.

9 Alors i1 se mit a dire au peuple cette

parabole: Un homme planta une vigne,

et la lens. a des vignerons, et s’absenta

pour un temps assez long. 10 Et quand

la saison fut venue, envoya un servi

teur vers les vignerons, afin qu'ils lui

donnassent du fruit de la vigne ; mais

les vignerons, l’ayant battu de verges,

la renvoyérent a vide. 11 Il leur

envoya encore un autre serviteur;

mais ils le battirent aussi de verges, et

apres l'avoir outrage, ils le 161111076

rent a vide. 12 11 en envoya encore un

troisieme; mais ils le blesserent aussi,

et le chasserent. 1a C‘ependant le

seigneur de la vigne dit: Que ferai-je ?

J’y enverrai mon fils bien-aimé; 1161111

étre en le voyant le respecteront-ils.

14 Mais quand les vignerons le virent,

ils raisonnerent entre eux, en disant:

Celui-ci est l’he'ritier; venez, tuons-le,

afin que l’héritage soit a nous. 16 Et

l’ayant jeté hors de la vigne, ils le

tuerent. Que leur fera donc le maitre

de la vigne ? 16 Il viendra, et fera périr

ces vignerons-la, et il donnera la vigne

a. d’autres.

ils dirent: A Dieu ne plaise l 17 Alors

il les regarda, et dit : Que veut donc

dire ce qui est écrit: La pierre qu’ont

Mais ayant entendu cela,

rejetée ceux qui batissaient, est de

venue la principale pierre de l'angle ?

Tog. v. 3 Q 
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sEo. LUCAM, XX.

ls Omnis qui ceciderit supra. illum

lapidem conquassabitur: supra. quem

autem ceciderit, comminuet illum.

19 Et quaerebant principes sacerdotum

ev scribae mitbere in illum menus illa, -

[WW, et timuerunt populum : cognove

runt enim quod ad ipsos dixerit

similitudinem istam. 20 Lk observan

tes miserunt insidiatores qui se justos

simularent, ut caperent eum in ser

mone et traderent illum principatui

et potestati prwsidis. 21 Lt: interro

gaverunt illum dicentes: Wax-NWS!,

scimus quia. recte dicis et doces et non

accipis personam, sed in verita’oe 'jam

Dei doces: 22 Mask nobis dare tribu

tum Czesari an non? 22 Considerans

autem dolum illorum dixit ad eos:

Quid me temtatis ? 24 Ostendite mihi

(LMU-jam: cujus habet imaginem et.

inscriptionem ? Respondentes (Axel-ond

25 Et ait illis: LTO-:Rüde ergo

quae Ciesaris sunt EVN-ki, et quae

Caesaris.

Dei sunt Deo. 26 Et non potuerunt

verbum ejus reprehendere ook-am plebe,

et mil-abi in responsis ejus tacuerunt.

27 Accesserunt autem quidam‘Saddu

SDRAM, qui negant esse resurrec

tionem, et interrogaverunt eum 2sDi

(JAN-88: Magister, Moses scripsit nobis:

Si

habens uxorem,

[racer alicujus mortuus [Writ

et bio sine filils

fuerit, ut accipiat eam frater ejus

uxorem et suscitet semen (rat-ki suo.
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ST. LUKE, XX.

18 Whosoever shall fell upon that stone

shall be broken; but on whomsoever

it shall fall, it will grind him to

powder. 121i And the chief priests

and the scribes the same hour sought

to lay hands on him ; and they feared

the people: for they perceived that he

had spoken this parable against them.

20 And they watched him, and sent

forth spies, which should feign them

selves just men, that they might take

hold of his words, that so they might

deliver him unto the power and

authority of the governor. 21 And

they asked him, saying, Master, we

know that thou sayest and teachest

rightly, neither acceptest thou the

person of any, but teachest the way

of God truly: 22 Is it lawful for us

to give tribute unto Caesar, or no?

23 But he perceived their craftiness,

and said unto them, Why tempt ye

me? 24 Shew me a penny. Whose

image and superscription hath it?

They answered and said, Caesar’s.

25 And he said unto them, Render

therefore unto Caesar the things which

be Caesar’s, and unto God the things

which be God’s. 26 And they could

not take hold of his words before the

people: and they marvelled at his

answer, and held their peace. 21 Ti Then

came to him certain of the Saddu

cees (which deny that there is any

resurrection) and they asked him,

28 Saying, Master, Moses wrote unto

us, If any man’s brother die, having

a wife, and he die without children,

that his brother should take his wife,

and raise up seed unto his brother.
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Ev. Luca, 20.

18 Welcher auf diefen Stein fällti der wird

zerfchellem auf welchen aber er fcillt, ben

wird er zermalmen. 19 Und die Hohen

priefier und Schriftgelehrten trachteten

barnad, wie fie die Hände an ihn legten

zu derfelbigen Stunde; und fürchteten

fich vor dem Volk; denn fie ver-nahmen

daß er auf fie diefes Gleichniß gefagt

hatte. 20Und fie hielten auf ibn, unb

fandten Laurer ausx die fich fiellen follten

als wären fie fromm, auf daß fie ihn in

der Rede fingenj damit fie ihn überant

worten könnten der Obrigkeit und Gewalt

des Landpflegers, 21 Und fie fragten ibn,

unb fprachen: Meifier- wir wiffen- daß

bu aufridtig redefi und Iebrefi, unb achtefi

keines Menfchen Anfehen, fondern du

lehrefi den Weg Gottes recht. 22 {Ht es

redt, daß wir dem Kaifer den Schoß geben,

oder nicht? 23 Er aber merkte ihre Lift

und fprach zu ihnen: Was verfuchet ihr

mid ? 24 Zeiget mir den Grofchen;

wefi'en Bild und Ueberfchrift hat er?

Sie antworteten- und fprachen: Des

Kaifers. 2s Er aber fprach zu ihnen: So

gebet dem Kaiferx wasdes Kaifers ifi, unb

Goth was Gottes ifi. 2e Und fie konnten

fein Wortnicht tadeln vor dem Volk; unb

verminderten fid feiner Antworn und

fchwiegen fiille. 21 Da traten zu ihm

etliche der Sadducä'er- welche da batten,

es fey keine Auferfiehung- und fragten ibn,

28 Und fprachen: Meifier- Mofes hat uns

gefehrieben: So jemandes Bruder fiirbt,

der ein Weib bat, unb fiirbt erbibel, fo

foil fein Bruder das Weib nehmen, und

feinem Bruder einen Samen erwecken.

 

ST. LUC, XX.

12 Quiconque tombera sur cette pierre

sera brisé z et elle écrasera celui sur

qui elle tombera. 19 1i Et les princi- ,'

paux Sacrificateurs et les Scribes

chercherent dans ce méme instant 1

mettre les mains sur lui ; car ils recon

nurent bien qu’il avait dit cette

Mais ils 61'111

gnaient le peuple. 20 Et l’ayant épié,

parabole contre eux.

ils envoyerent des personnes apostées

qui contrefirent les gens de bien, pour

Ze surprendre en paroles, afin de le _

livrer a l’autorité et a la puissance du

gouvemeur. 21 Et ils Link-611036161117,

611 disant : Maitre, nous savons que tu

parles et que tu enseignes conforme

ment a la justice, et que bu 116 fais

acception de personne, mais que tu

enseignes la voie de Dieu en vérité.

22 Nous est-il permis de payer 1e

tribut 2 César, ou de ne pas Ze payer?

23 Mais Jésus ayant apercu leur arti

fice, leur dit : Pourquoi me tentez-vous ?

24 Montrez-moi un denier. De qui

porte-t-il l’image et l’inscription .7 Ils

répondirent et dirent : De César.

er Et il leur dit: Rendez done a Ce'sar

ce qui est a Cesar, et a Dieu ce qui

est a Dieu. 26 Ainsi ils ne purent rien

reprendre dans ses paroles devant le

peuple; et tout étonnés de sa réponse,

ils se turent. 21 Ti Alors quelques-uns

des Sadducéens, qui nient la resurrec

tion, s’approcherent et l’interrogerent,

28 En disant : Maitre, Mo'i'se nous a pre

scrit, que si le frere de quelqu’un est

mort ayant une femme, et qu’il soit

mort sans enfants, son frere prenne sa

femme et suscite lignée 1 son frere.
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SEC. LUCAM, XX.

29 Septem ergo fratres erantz et

primus accepit uxorem et mortuus

est sine filiis: so Et sequens accepit

illam, et ipse mortuus est sine filio:

31 Et tertius accepit Mam, similiter et

omnes septem, et non reliquerunt

semen et mortui sunt az novissima

omnium mortua est et mulier. as In

resurrectione ergo cujus eorum erit

uxori siquidem septem habuerunt

eam uxorem. 34 Et ait illis Jesus:

Filii sæculi hujus nubunt et traduntur

ad nuptiasl as llli autem qui digni

habebuntur sæculo illo et resurrec

tione ex mortuis neque nubunt neque

ducunt uxores: as Neque enim ultra

, mori poterunt, æquales enim angelis

Mob1 et filii sunt Dei cum sint filii

resurrectionis a7 quia vero resurgunt

mortui, et Moses ostendit secus rubum,

sicut dicit Dominum Deum Abraham

wet Deum Isaac et Deum Jacob:

38 D8118 autem non est mortuorum

sed ?jk-0111111: omnes enim vivunt

ei. a9 Respondentes autem quidam

scribarum dixeruntz Magic-Wk, bene

dixisti 40 Eb amplius non aude

bant eum quicquam interrogate.

41 Dixit autem ad illos: Quomodo

dicunt christum filium David esse,
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ST. LUKE, XX.

29 There were therefore seven brethren :

and the first took a wife, and died

so And the second

took her to wife, and he died childless.

without children.

31 And the third took her; and in like

manner the seven also: and they left

no children, and died. 32 Last of all

the woman died also. as Therefore in

the resurrection whose wife of them

is she? for seven had her to wife.

34 And Jesus answering said unto them,

The children of this world marry, and

are given in marriage: as But they

which shall be accounted worthy to

obtain that world, and the resurrection

from the dead, neither marry, nor are

given in marriage. 3.1 Neither can

they die any more : for they are equal

unto the angels; and are the children

of God, being the children of the

resurrection. 117 Now that the dead

are raised, even Moses shewed at the

bush, when he calleth the Lord the

God of Abraham, and the God of Isaac,

and the God of Jacob. as For he is

not a God of the dead, but of the

living : for all live unto him. as ii Then

certain of the scribes answering said,

Master, thou hast well said. 40And after

that they durst not ask him any ques

tion at all. l 41 And he said unto them,

How say they that Christ is David’s son?

 

Ev. Luca. 20.

29 Nun waren fieben Brüder, Der erfte I 29 Or, il y avait sept freres.

ST. LUC, XX.

Et l’ainé

nahm ein Weib. und ftarb erblos. so Und i prit une femme, ed mourut sans enfants.

der andere nahm das Weib. und fiarb auch l 3° El? 16 Second ["11- Gem femme, 8b

erblos. 31 Und der dritte nahm fie.

Defielbigen gleichen alle fieben. und ließen

keine Kinder. und fiarben. 32 Zuletzt nach

allen fiarb auch das Weib.

Auferfiehung. weffen Weib wird fie feyn

nnter denen ? Denn alle fieben haben fie

zum Weihe gehabt. 34 Und (Mae ant

wortete. und fprach zu ihnen: Die Kinder

diefer Welt freien. und laffen fich freien.

35 Welche aber würdig feyn werden. jene

Welt zu erlangen. und die Auferftehung

von den Todien. die werden-weder freien.

noeh fich freien lafi'en.

können hinfort nicht fierben ; denn fie find

as Denn fie

den Engeln gleich. und Gottes Kinder.

dieweil fie Kinder find der Auferfiehung.

av Daß aber die Todten auferfiehen. hat 3

auch Mofes gedeutet. bei dem Bufeh. da

er den Herrn heißet: Gott Abrahams.

und Gott Zfaaks. und Gott Jacobs.

3s Gott aber ifi nicht der Todten. fondern

der Lebendigen Gott; denn fie leben

ihm alle. so Da antworteten etliche der

Schriftgelehrten. und fprachen: Meifier.

du hafi recht gefagt. 40Und fie durf

ten ihn hinfort nichts mehr fragen.

Wie

fagen fie. Chrifius fez) Davids Sohn?

41Er aber fprach zu ihnen:

mourut aussi sans enfants. :11 Puis le

- tr018101ne la prit; et de meme tous les

, sept; et ils moururent sans laisser

33 Nun in der 4
 

 

(l'enfants. a2 Et apres tous, la femme

mourut aussi. 33 ])11q1101 (1'011d1-e eux

sera-t-elle (10110 la femme a la resurrec

tion ? car les sept l’ont eue pour femme.

s4 Et Jesus répondant, leur dit: Les

enfants de ce 810010 80 marient ed 80nd

donnés en manage ; as Mais ceux qui

auront été jugés dignes d’avoir part a

co siecle-la et a la resurrection (108

morts, ne se marient point ni ne sont

donnés en manage. as Car ils ne peu

vent plus mourir, puisqu'ils sont sem

blables aux anges, et qu’ils sont fils de

Dieu, .it-end fils de la resurrection.

37 Or, que 108 morts ressuscitent, Moise

méme l’a montré aufn-08 (111 buisson,

quand i1 appelle 1e Seigneur, 1e Dieu

d’Abraham, ed 10 Dieu d’Isaac, et lo

Dieu de Jacob. as En eii'et, il n’est

point 1e Dieu des morts, mais des

vivants; car tous vivent en lui. sail Et

quelques-uns des Scribes, prenant la

parole, dirent: Maitre, du as bien

dit. 4o Et ils n’oserent plus lui faire

aucune question. .1 Mais il leur

dit: Comment les Scribes disent-ils

que le Christ est Fils de David,
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SEC. LUCAM, XX. XXI.

42 Ft ipse David dicit in libro Psalmo

rum: Dixit Dominus Domino meo:

Sede a. dexbris meis aaDonec ponam

inimicos tuos scabellum pedum 1:110

rum? “David ergo Dominum illum

vocat: et quomodo filius ejus est?

1.5 1111111011110 01111010 omni populo dixit

discipulis suis: 411 Adtendite a. scribis,

volunt ambulare in stolis etqui

amant salutationes in foro et primas

cathedras in synagogis et primm

discubitus in conviviis, 41 Qui devorant

(1011108 viduarum simulantes longam

orationem: hi accipient damnationem

majorem.

CAPUT XXI.

1 RFSPICIENS autem vidit eos qui

mittebant 1111100111 sua. in 3112011111111,

cium divites : 2 Vidit autem et quan

dam viduam pauperculam mittenbem

WUK minuta. duo, a 111: dixit: Vere

dico vobis quia. vidua haec pauper plus

quam omnes misit. 4 Nam omnes 111

ex abundanti sibi miserunt in munera

Dei: _haec autem ex e0 quod deest

illi, victumomnem SQUID quem

habuit misit. 5 Et quibusdam di

centibus de templo, quod lapidibns

*1101118 et donis ornatum esset, dixit:
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ST. LUKE, XX. XXI.

42 And David himself saith in the book

of Psalms, The LORD said unto my

Lord, Sit thou on my right hand,

4a Till I make thine enemies thy foot

stool. 44 David therefore calleth him

Lord, how is he then his son? 4.5 il Then

in the audience of all the people he

said unto his disciples, 4e Reware of

the scribes, which desire to walk in

long robes, and love greetings in the

markets, and the highest seats in the

synagogues, and the chief rooms at

47 Which devour widows’feasts;

houses, and for a shew make long

prayers: the same shall receive greater

damnation.

CHAPTER XXI.

1 AND he looked up, and saw the

rich men casting their gifts into the

treasury. 2 And he saw also a certain

poor widow casting in thither two

mites. 3 And he said, Of atruth I say

unto you, that this poor widow hath

cast in more than they all: 4 For all

these have of their abundance cast in

unto the offerings of God: but she of

her penury hath cast in all the living

that she had. 6 1T And as some spake

of the temple, how it was adorned

with goodly stones and gifts, he said,

 

Ev. Luca. 20. 21.

4a Und er felbfi. David. fpricht im Pfalm

bud: Det Herr hat gefagt zu meinem

Herrn: Sehe bid 511 meiner Rechten.

43Bis daß ich lege deine Feinde zum

Schemel deiner Füße. 41David nennet

ihn einen Herrn. wie ift er denn fein

Sohn ? 43 Da aber alles Volk zuhörete.

fprach er zu feinen Iüngern: 46Hütet

euch vor den Schriftgelehrten. die da wol

len einhertreten in langen Kleidern. und

laffen fich gerne grüßen auf dem Markte.

und fißen gerne oben an in den Schulen.

und über Tifche; 47 Sie freffen der

Wittwen Häufer. und wenden lange

Gebete vor. Die werden defio fchwerere

Verdammniß empfangen.

Das 21. Eapitel.

1Er fah aber auf. und fchauete die

Reichen. wie fie ihre Opfer einlegten in

den Gotteskafien. 2 Er fah aber auch'eine

arme Wittwe. die legte zwei Scherflein

a Und er fprach : Wahrlich. id fage

euch: Diefe arme Wittwe hat mehr denn

ein.

fie alle eingelegt. 4 Denn diefe alle

haben aus ihrem Ueberfluß eingelegt zu

dem Opfer Gottes; fie aber hat von ihrer

Armuth alle ihre Nahrung. die fie hatte.

eingelegt. 3Und da etliche fagten von

dem Tempel. daß er gefchmückt wäre von

feinen Steinen und Kleinodien. fprach er:

 

ST. LUC, XX. XXI.

42 Puisque David dit lui-meme dans la

livre des Psaumes: Le Seigneur a dit

1 111011 Seigneur: Assieds-toi a. ma

droite, 4a Jusqu’a ce que j’aie mis tes

ennemis pour le marchepied de tes

pieds? 44 David lui-meme l’appelant

son Seigneur, comment donc est-i1 son

fils ?

écoutait, il dit a ses disciples :

nez-vous de garde des Scribes, qui 86

43 ii Et comme tout le peuple

441 Don

plaisent a se promener en robes

longues, et qui aiment 1.. étre salués

dans les places publiques, et recher

chent les premieres chaires dans les

synagogues et. 168 premieres places dans

41 Qui

maisons des veuves, et afl'ectent de

les festins ; dévorent les

faire 66 longues prieres. Ils en subi

ront une plus grande condamnation.

CHAPITRE XXI.

1 ET ayant regardé, Jésus vit dcs

riches qui mettaient leurs offrandes

dans le tronc. 11 Il vit aussi une

pauvre veuve qui y mettait deux

petites pieces. 3 Et il dit: Je vous

dis en vérité, que cette pauvre veuve

a mis plus que tous les autres. 4 Car

tous ceux-ci out pris de leur 811011

dance ce qu’ils out mis aux offrandes de

Dieu; mais celle-oi y a mis de son

indigence tout ce qu'elle avait pour

vivre. 5 1T Et comme quelques-unc

disaient du temple, qu'il était orné (.3

belles pierres et d’offrandes, il dit;
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SEC. LUCAM, XXI.

6 Haec (LWL v‘idetis, venient dies in

quibus non relinquetur lapis super

lapidem qui non destruatur. 7 Inter

rogaverunt aut-6o) illum dicentes:

Praéceptor, quando Luke erunt, ei; quod

s Qui

multi

signum cum fieri incipient?

dixit: Videte ne seducamini':

 

l
1

i

enim veniént in nomine meo, dicentes

quiz ego sum et. tempus appropin

quavit: nolite ergo ire post illos.

9 Cum .www audieritis proelia et

seditiones, nolite ken-61i: oportet pri

mum bau: fieri, ami non ZUM-im finis.

10 Tune dicebat illis: Jul-geb gens

contra gentem et regnum adversus

rcgnum, 11 'Lex-W motus magni SLAM()

per loca. et pestilentiae et, fames, terro

resque de W10 et signa. magma, erunt.

12 Sed ante haec omnia inicient vobis

manus ZUM et persequentur, tmdenbes

in synagogas et, custodias,tra.dentes ad

reges et ad prwsides, propter nomen

meum. 1: Continget autem vobis

in testimonium. 14 Ponite ergo in

cordibus vestris non pmameditari

quemadmodum respondeatis: 15 Ego

enim (ITW vobis 0s eb sapientiam,

cui non poterint resistere et con

vestri.tradicere omnes WWW-Wü

16 Trademini autem a. pawn-

ettibus et fratibus ed cognatis

 

amicis, ec morte aflicient ex vobis,
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ST. LUKE, XXI.

e As for these things which ye behold,

the days will come, in the which there

shall not be left one stone upon an

other, that shall not be thrown down.

7 And they asked him, saying, Master,

but when shall these things be? and

what sign will there be when these

things shall come to pass? 11 And he

said, Take heed that ye be not deceived:

for many shall come in my name,

saying, I am Christ ; and the time

drawoth near: g0 ye not therefore

after them. 9 But when ye shall hear

of wars and commotions, be not ter

rified: for these things must first come

to pass; but the end is not by and by.

10 Then said he unto them, Nation shall

rise against nation, and kingdom

against kingdom: 11 And great earth

quakes shall be in divers places, and

famines, and pestilences; and fearful

sights and great signs shall there be

from heaven. 12 But before all these,

they shall lay their hands on you, and

persecute you, delivering you up to.

the synagogues, and into prisons, being

brought before kings and rulers for

13 And it shall turn

14 Settle it

therefore in your hearts, not to medi

my name’s sake.

to you for a testimony.

tate before What ye shall answer:

15 For I will give you a mouth and

wisdom, which all your adversaries

shall not be able to gainsay nor resist.

1o And ye shall be betrayed both

by parents, and brethren, and kins

folks, and friends; and some of you

shall they cause to be put to death.

489

 

Ev. Lueä. 21.

o Es wird die Zeit kommen. in welcher deß

alles. das ihr fehet. nicht ein Stein auf

dem andern gelaffen wird. der nicht zer

brochen werde.

und fprachen: Meifter. wann fol! das wer

den ? Und welches ift das Zeichen. wann

das gefchehen wird?

Sehet zu. laffet euch nicht verführen.

7 Sie fragten ihn aber.

a Er aber fprach:

Denn viele werden kommen in meinem

Namen. und fagen: 3d) fey es; und die

Folget ihnen

9 Wenn ihr aber hören wer

Zeit ifi herbei gekommen.

nicht nach.

det von Kriegen und Empörungen. fo

entfetzet euch nicht; denn folches muß zu

nicht fo bald da. 10 Da fprach er zu

ihnen: Ein Volk wird fich erheben über -'

das andere. und ein Reich über das andere;

 

ST. LUC, XXI.

6 Quant a ce que vous voyez la, il

viendra des jours 011 11 n’y sera laissé

pierre sur pierre qui ne soit démolie.

7 ()r, ils l’interrogerent, en disant:

Maitre, quand cela arrivera-t-il? et

quel signe y aura-t-il quand cela devra

s Et 11 dit: Prenez garde

que vous ne soyez point séduits; car

arriver ?

beaucoup de personnes viendront en

mon nom, disant: C’est moi qui suis

le Christ.

che ; n’allez done pas apres eux. 9 Et

Et 11161116 16 temps appro

llorsque vous entendrez parler de

11 Und werden gefchehen große Erdbeben

hin und wieder. theure Zeit und Pefti

lenz ; and) werden Schreckniffe und große

Zeichen vom Himmel gefchehen. 12 Aber

vor diefem allen werden fie die Hände an

euch legen. und verfolgen. und werden

euch überantworten in ihre Schulen und

Gefängniffe. und vor Könige und Fürfien

ziehen. um meines Namens willen.

13 Das wird euch aber widerfahren zu

einem Zeugniß. 1-1 So nehmet nun zu

Herzen. daß ihrxnicht forget. wie ihr euch

verantworten follt. 1s Denn ich will euch

Mund und Weisheit geben. welcher nicht

follen widerfprechen mögen. noch wider

fiehen alle eure Widerwärtigen. 16 Zhr

werdet aber überantwortetwerden von den

Eltern. Brüdern. Gefrenndten. und Freun

den; und fie werden eurer etliche tödten.

 

guerres et de séditions, ne vous épou

vantez point; car i1 faut que ces

vor strange“; aber das Ende in noch 6110868 arrivent premierement; mais la

10 Alors 11

s’élevera

fin ne sera pas aussitot.

leur dit: Nation

nation, et royaume centre royaume.

centre

11 Et il y aura de grands tremblements

de terre en divers lieux, et des famines,

et des pestes, et des choses terribles,

et de grands signes du ciel. 12 Mais

avant toutes ces choses, ils mettront les

mains sur vous, et ils vous persecute

ront, vous livrant aux synagogues, et

vous mettant en prison; et ils vous

111611610111 devant les rois et les gouver

neurs, a. cause de 111011 110111, 111 Or,

cela deviendra pour vous un témoi

Ina-89

(16 116 point préméditer ce que vous

11 Mettez donc dans vos coeurs

direz pour votre defense. 15 Carje vous

donnerai moi-meme des paroles et une

sagesse telle que tous vos adversaires ne

pourront ni les contredire ni y re'sister.

1a Vous serez livrés 11161116 par vos peres,

at par vos 1116168, 61 par vos fieres, et

Et

ils feront mourir pl usieurs d’entre vos.

8 a

par cos parents, et par vos amis.

'10.11. v.
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SEC. LUCAM, XXI.

17 Et eritis odio omnibus [11001.61

110111611 111611111 : 18 Et capillus de capite

vestro non peribit : 19 E; in patientia

vestra. possidebitis animas vestras.

20 Cum autem videritis circumdari 60

exercitu Hierusalem, tunc scitote quia.

appropinquavit desolatio ejus. 21 Tune

qui in J1111666. sunt fugiant in montes,

et qui in medio ejus descedant, et qui

in regionibus non intrent in eam,

22 Quia, dies ultionis hi sunt, ut. im

016611101- omnia. quae scripts sunt.

22 Vae autem proegnatibus et 1111111611111

bus in iliis diebus : erit enim pressure.

magma. supra. terrain et ira populo 111110,

24 E; cadent in ore gladii et captivi

ducentur in omnes gentes, et LMU-11

8616111 061061111111* a gentibus, donec

impleantur tempora nationum. 26 Eb

erunt signs. in sole et luna. et in stellis,

et in terris pressura gentium praa con

fusione sonitus maris et fluctuum,

20 Arescentibus hominibus prae timore

e’o expectatione quae supervenient

universo orbi: nam virtutes c2elorum

movebuntur. 27 Eb tunc videbum;

Filium hominis venientem in nube

cum potestate magma. et majestate.

28 His autem fieri incipientibus re

spicite et levate capita. vestra,

quoniam appropinquat redemtio vestra.

29 Eb dixit

Videte ficulneam et omnes arbores:

illis similitudinem.
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ST. LUKE, XXI.

17 And ye shall be hated of all men

for my name’s sake. 18 But there shall

not an hair of your head perish. 19 In

your patience possess ye your souls.

20 And when ye shall see Jerusalem

compassed with armies, then know

that the desolation thereof is nigh.

21 Then let them which are in JWÜRZ

flee to the mountains ; and let them

which are in the midst of it depart

out; and let not them that are in the

countries enter thereinto. 22 For these

be the days of vengeance, that all

things which are written may be

fulfilled.

are with child, and to them that give

suck, in those days! for there shall be

23 But woe unto them that

great distress in the land, and wrath

upon this people. 24. And they shall

fall by the edge of the sword, and shall

be led away captive into all nations:

and Jerusalem shall be trodden down

of the Gentiles, until the times of the

Gentiles be fulfilled. 25 Tl And there

shall be signs in the sun, and in the

moon, and in the stars ; and upon the

earth distress of nations, with per

plexity; the sea and the waves roar

ing; 2e Men’s hearts failing them for

fear, and for looking after those things

which are coming on the earth: for

the powers of heaven shall be shaken.

27 And then shall they see the Son of

man coming in a cloud with power

and great glory. 28 And when these

things begin to come to pass, then look

up, and lift up your heads; for your

29 And

he spake to them a parable; Behold

redemption draweth nigh.

the fig tree, and all the trees;
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Ev. Lueä, 21.

17 Und ihr werdet gehafiet feyn von jeder

mann, um meines Namens willen.

m Und ein Haar von eurem Haupte fol!

nicht umkommen. 19 Fafiet eure Seelen

mit Geduld. 20Wenn ihr aber fehen

werdet Jerufalem belagert mit einem

Heer; fo merken daß herbei gekommen if}

ihre Verwüfiung. 21 Alsdann wer in

Zudäa ifi; der fliehe auf das Gebirge;

und wer mitten darinnen ifih der weiche

heraus; und wer auf dem Lande ifih der

komme nicht hinein. 22 Denn das find die

Tage der Rache; daß erfiillet werde alles;

was gefchrieben ifi, 23 Wehe aber den

Schwangern und Sängern in denfelbigen

Tagen; denn es wird große Roth auf

Erden fepn, und ein Zorn über dies Volk.

21 Und fie werden fallen durch des

Schwerdts Schärfeh und gefangen ge

führet unter alle Völker; und Zerufalem

wird zertreten werden von den Heidena

bis daß der Heiden Zeit erfüllet wird.

25 Und es werden Zeichen gefihehen an der

Sonne; und Mondi und Sternen; und auf

Erden wird den Leuten bange feyn, und

werden zagen; und das Meer und die

Wafferwogen werden braufen, 26Und

die Menfchen werden verfthmachten vor

Furchth und vor Warten der binge, die

kommen follen auf Erden; denn auch der

Himmel Kräfte fich bewegen werden.

27 Und alsdann werden fie {eben des

Menfchen Sohn kommen in der Wolke, mit

großer Kraft und Herrlichkeit, 28 Wenn

aber diefes anfängt zu gefchehenx fo fehet

auf, unb hebet eure Häupter auf, darumF

daß fich eure Erlöfung nahet. 29Und

er fagte ihnen ein Gleichniß: Sehet

an den Feigenbaum, und alle Bäume.

 

ST. LUC, XXI.

17 Et vous serez hais de tous, à cause de

mon nom. 19 Cependant il ne périra

pas un cheveu de votre tête. 10 Possé

dez vos âmes par votre patience.

20 Lors donc que vous verrez Jérusalem

environnéc d'armées, sachez qu'alors

sa désolation est proche. 21 Alors, que

ceux qui sont en Judée s’enfuient aux

montagnes ; et que ceux qui sont dans

la ville en sortent, et que ceux qui

sont à. la campagne n’y entrent point.

22 Car ce sont là, les jours de la. ven

geance ; afin que s’accomplissent toutes

les choses qui sont écrites. 23 Or,

malheurà. celles qui seront enceintes

et à, celles qui allaiteront en ces jours

la ; car il y aura une grande calamité

sur le pays, et une grande colère sur

24 Et ils tomberont sous le

tranchant de l’épée, et ils seront menés

ce peuple.

captifs parmi toutes les nations; et

Jérusalem sera foulée par les Gentils,

jusqu’à. ce que les temps des nations

soient accomplis. 25 ll Et il y aura

des signes dans le soleil, et dans la lune,

et dans les étoiles; et sur la terre, la

mer et les ondes faisant un grand bruit,

les nations seront dans l'angoisse et la

détresse; 28 Les hommes rendant

l'âme dans la crainte et dans l’attente

qui

toute la terre: car les puissances

des cieux seront ébranlées. 27 Et

alors on verra le Fils de l’homme,

des choses surviendront sur

venant sur une nuée, avec puissance

et grande gloire. 28 Mais quand ces

choses commenceront d'arriver, regar

dez en haut, et levez vos têtes,

parce que votre délivrance approche.

29 Et il leur dit cette parabole: Voyez

le figuier et tous les autres arbres.
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SEC. LUCAM, XXI. XXII.

ao Cum producunt jam ex se fructum,

scitis quoniam prope est aestas : 31 Ua

et vos cum videritis haac fieri, scitote

quoniam prope est regnum Dei.

32 Amen dico vobis quiz non przeteribit

generatio heec donec omnia fiant.

33 Caalum et Herr-a transibunt, 'Erb-J.

autem mea non transient. 34 Adten

dite außen) vobis ne forte graventur

corda vestra. in crapula. et ebrietate et

curis hujus vitae, et superveniat in

vos repentina dies illa: as Tamquam

Liz-(1116118 enim superveniet in omneb~ qui

sedent super faciem omnis term.

36 Vigilate itaque omni tempore orantes

ut digni habeamini fugere omnia (luxe

futura, sunt et stare ante Filium

hominis. 87 Erat außen) diebus docens

in templo, noctibus vero exiens mora

batur in monte qui ?Wat-(11* oliveti.

as Lv omnis populus manicabat ad eum

in templo audire eum.

CAPUT XXII.

1 APPROPINQUABAT autem dies festus

azymorum qui dicitur pascha, 2 Lv

quazrebant principes sacerdotum et

scribze quomodo eum interficerent;

tixnebant vero plebem. a Intravit

&Wem Satanas in JUL-m1 qui voca

tur Scarioth, unum (LO duodecim,
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ST. LUKE, XXI. XXII.

30 When they now shoot forth, ye see

and know of your own selves that

summer is now nigh at hand. 31 So

likewise ye, when ye see these things

come to pass, know ye that the king

dom of God is nigh at hand. 32 Verily

I say unto you, This generation shall

not pass away, till all be fulfilled.

as Heaven and earth shall pass away:

but my words shall not pass away.

31. if And take heed to yourselves, lest

at any time your hearts be overcharged

with surfeiting, and drunkenness, and

cares of this life, and so that day come

upon you unawares. 35 For as a snare

shall it come on all them that dwell on

the face of the whole earth. 36 Watch

ye therefore, and pray always, that ye

may be accounted worthy to escape

all, these things that shall come to

pass, and to stand before the Son of

man. a1 And in the day time he was

teaching in the temple; and at night

he went out, and abode in the mount

that is called the mount of Olives.

as And all the people came early in

the morning to him in the temple, for

to hear him.

CHAPTER XXII.

1 Now the feast of unleavened bread

drew nigh, which is called the Passover.

3 And the chief priests and scribes

sought how they might kill him; for

they feared the people. ailThen entered

Satan into Judas surnamed Iscariot,

of the number of the twelve.

 

Ev. Luca. 21. 22,

30 Wenn fie jetzt ausfchlagen. fo fehet ihr

es an ihnen. und merket. daß feet der

Sommer nahe ifi. m Alfo auch ihr.wenn

ihr dies alles fehet angehen. fo wifi'et. daß

das Reich Gottes nahe ift. 32 Wahrlich.

ich fage euch : Dies Gefchlecht wird nicht

vergehen. bis daß es alles gefchehe.

as Himmel und Erde werden vergehen. aber

meine Worte vergehen nicht. as Aber

hütet euch. daß eure Herzen nicht befchwe

ret werden mit Freffen und Saufen. und

mit Sorgen der Nahrung. und komme die

fer Tag fchnell über euch.

Fallftrick wird er kommen über alle. die auf

as Denn wie ein

Erden wohnen. ao So feyd nun master

allezeit. und betet. daß ihr würdig werden

möget. zu entfliehen diefem allen. das ge

fchehen foll. und zu fiehen vor des Men

fchen Sohn.

im Tempel; des Nachts aber ging er

37 Und er lehrete des Tages

hinaus. und blieb über Nacht am Oelberge.

as Und alles Volk machte fich frühe auf zu

ihm. im Tempel ihn zu hören.

Das 22. Capitel.

1 _Es war aber nahe das Fefi der füßen

Brode. das da Ofiern heißt. 2 Und die

Hohenpriefter nndSchriftgelehrten trad)“:

ten, wie fie ihn tödteten; und fürchteten fich

vor dem Voll. a Es war aber der Satanas

gefahren in den Judas. genannt Ifcharioth.

“ der da war aus der Zahl der Zwölfe.

 

ST. LUC, XXI. XXII.

30 Quand ils commencent a pousser,

vous connaissez de vous-memes, en y

regardant, que l'été est déja proche.

31 De méme vous aussi, quand vous

verrez arriver ces choses, sachez que

lo regne de Dieu est proche. azJe

vous dis, en vérité, que cette genera

tion ne passera point, que tout cela ne

soit arrive. 33 Le ciel et la terre passe

ront, mais mes paroles 110 passer-out

point. as if Prenez done garde a vous

mémes, de peur que vos coeurs ne

s’appesantissent par la gourmandise ed

l’ivrognerie, ed par les soucis 110 eedde

vie ; et que cejour-la n‘arrive sur vous

subitement. 311 Car il surviendra

comme un filet sur tous ceux qui

habitent la face de la terre entiere.

:16 Veillez (10110, priant en tout temps,

afin que vous soyez trouvés dignes

d’éviter toutes ces choses qui doivent

arriver, ed (10 subsister devant le Fils

de l’homme. 37 Or, 1e jour, il ensei

gnait dans le temple; ed la nuit, il

sortait ed demeurait sur la montagne,

dite des Oliviers. as Et, (les le point

du jour, tout le peuple venait vers lui

eu temple pour l’entendre.

CHAPITRE XXII.

1012,19. féte des pains sans levain,

appelée la Paque, approchait. 2 Et

les principaux Sacrificateurs ed les

Scribes cherchaient comment ils pour

raient le faire mourir; car ils erei

gnaient le peuple. 3 1T Mais Satan

entra dans Judas, surnommé Iscariot,

qui était du nombre des douze.
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SEC. LUCAM, XXII.

4 Et abiit et locutus est cum princi

pibus sacerdotum el; magistratibus

quemadmodum illum trademt eis.

s Lt; gavisi Zoot. et pacti sunt pecuniam

illi dare : 0 Et spopondit, ek quaerebat

opdrtunitatem ut traderet illum sine

turbis. 7 Venit autem dies WWU-11111,

in qua. necesse erat: occidi pascha: a Eb

misit Let-rum et Job-MUM dicens:

Euntes parate nobis peu-*8118. ut man

ducemus. 9 At illi dixerunt : Ubi ?LZ

paremus? 10 E: dixit ad eos: Ecce

introeuntibus vobis in civitatem

occurrit. vobis homo amphoram aquaa

portans: sequimini eum in domum in

qua. intmt, 11 Lt, dicetis patri familias

domus: Dicet tibi magisber: Ubi est

diversorium ubi pascha. cum discipulis

meis manducem? 12 Lv ipse vobis

ostendet cenaculum magnum stratum,

et ibi parat-8. 1a Laut-68 autem in

venerunt sicut dixit illis, et parat-Grant'.

pascha. 14 [Kt, cum facta. esset hora,

discubuit, ed duodecim apostoli cum

e0. 15 Lt- ait illis: Desiderio &WWE

ravi hoc pascha. manducare vobiscum

ante quam patiar: 16 Dico enim vobis

(Luis. ex hoc non manducabo illud

donec impleatur in regno Dei. 11 Et

accepto calice gratias egit et dixit:

Accipibe et dividite inter vos : 1s Dico

enim vobis quod non bibam de genera

tione vitis donec regnum Dei WWW.
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ST. LUKE, XXII.

4 And he went his way, and com

muned with the chief priests and

* captains, how he might betray him

5 And they were glad,

and covenanted to give him money.

unto them.

6 And he promised, and sought oppor

tunity to betray him unto them

in the absence of the multitude.

1 'lT Then came the day of unleavened

bread, when the passover must be

killed. aAnd he sent Peter and John,

saying, Go and prepare us the passover,

that we may eat. 11 And they said

unto him, Where wilt thou that we

10 And he said unto them,

Behold, when ye are entered into the

prepare ?

city, there shall a man meet you,

bearing a pitcher of water; follow him

into the house where he entereth in.

11 And ye shall say unto the goodman

of the house, The Master saith unto

thee, Where is the guestehamber,

where I shall eat the passover with

12 And he shall shew

you a large upper room furnished:

there make ready. 111 And they went,

and found as he had said unto them:

my disciples ?

and they made ready the passover.

14 And when the hour was come, he

sat down, and the twelve apostles with

15 And he said unto them, With

desire I have desired \to eat this pass

him.

over with you before I suffer: 16 For

I say unto you, I will not any more

eat thereof, until it be fulfilled in the

kingdom of God. 11 And he took the

cup, and gave thanks, and said, Take

this, and divide it among yourselves:

1a For I say unto you, I will not

drink of the fruit of the vine, until

the kingdom of God shall come.

 

Ev. Qucd, 22.

.Und er ging hin7 und redete mit den

Hohenpriefiern und mit den Hanptlenten1

wie er ihn wollte ihnen überantworten.

a Und fie wurden froh! und gelobten ihm

Geld zu geben, 6Und er verfprach fid,

und fuihte Gelegenheit, daß er ihn über

antwortete ohne Rumor. 1 Es kam nun

der Tag der füßen Brodei auf welchen man

mußte opfern das Ofterlamm. a Und er

fandte PetrumundZohannemfund fprach:

Gehet bin, bereitet uns das Dfietiamm,

auf daß wir es effen. 9 Sie aber fprachen

511ib111: Wo willit bu, daß wir es berei

ten ? 10 Er {brad zu ihnen: Siehe-wenn

ihr hineinkommt in die Stadt- wird cud

ein Menfch begegnen, der trägt einen

Wafi'erkrug; folget ihm and in das Haus

da er hinein gehet. 11 Und faget zu dem

Hausherrn: Der Meifier läßt dir fagen:

Wo ift die Herberge- darinnen id das

Ofierlamm effen möge mit meinen Zün

gern? 12 Und er wird euch einen großen

gepflaflerten Saal zeigen; dafelbfi berei

tet es. 13 Sie gingen bin, und fanbcn, wie

er ihnen gefagt hattex und bereiteten das

Ofterlamm. 14 Und da die Stunde kam

feßte er fich niebet, und die zwölf Apoftel

mit ihm. 15 Und er {brad zuihnen; Mich

hat herzlich verlangen dies Ofterlamm

mit euch 511 efien, ehe denn ich leide;

1o Denn id fage cud, daß id hinfort nicht

mehr davon cfl'en werde- bis daß erfüllet

werde im Reich Gottes. 17 Und er nahm

den Kelch, dankte- und fprach: Nehmet

denfelbigen- und theilet ihn unter euch.

1s Denn id fage cud: Ich werde nicht

trinken von dem Gewächfe des Wein

finds, bis das Reich Gottes komme.

 

ST. LUC, XXII.

4 Et Judas s’en allant, conféra avec les

principaux Sacrificateurs et les capi

taines, de ,la maniere (10111; 11 16 leur

livrerait. 11 Et ils s’en réjouirent, et

convinrent de lui (10111161- (16 l’argent.

0 Et il le promit; et 11 cherchait une

occasion propre pour le leur livrer sans

tumulte. 1 ‘ll Cependant le jour des

pains sans levain, auquel i1 fallait

sacrifier l’agneau de Ruine, arriva.

8 Et Je'sus envoya Pierre et Jean, en

leur disant: Allez nous preparer la

Paque, afin que nous la mangions.

0 Et ils lui dirent: Oh veux-tu que

10 Et il leur dit:

Voici, quand vous serez entrés dans la

nous la préparions?

ville, vous rencontrerez un homme

portant une cruche d'eau, suivez-le

11 Et

dites au maitre de la maison: Le

Maitre te demands: O1‘1 est 16 11611 01‘1

je mangerai la Paque avec mes dis?

ciples?

dans la maison on 11 entrera.

12 Et cet homme vous mon

trera une grande chambre haute, toute

disposée ; préparez-y laPdque. 1a S’en

étant donc allés, ils trouverent tout

comme il leur avait dit; et ils [11'6

parerent la :LS-(1116, 14 Or quand l’heure

fut venue, 11 se mit a table, et les

11; Et il leur

dit: J’ai vivement désiré de manger

douze Apotres avec lui.

cette Paque avec vous, avant que

je soufi're. 16 Car je vous dis, que

je n’en mangerai plus, jusqu'a ce

qu’elle soit aecomplie dans le roy

aume de Dieu. 11 Puis ayant pris le

calice, 11 rendit graces, et il dit: Pre

nez ceei, eb distribuez-le entre vous.

18 Car je vous dis, que je ne boirai

plus du fruit (16 la vigne, jusqu'a

ce que le regne de Dieu soit venu.
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SEC. PALM, XXII.

19 Et accepto pane gratias egit et fregit

et dedit eis dicens: Hoc est corpus

meum quod pro vobis datur : hoc facite

in meam commemorationem. 20 Si

militer et calicem postqua-m cenavit,

dicens: Hie est calix, novum testa

mentum in sanguine meo, quod pro

vobis fundetur. 21 Verum tamen ecce

manus tradentis me mecum est in

mensa. 22 Et quidem Filius hominis

secundum quod definitum est WUK,

verum tamen vs: 1111 homini per quern

tradetur. 2:: Et ipsi coeperunt quee

rere inter 86 quis esset ex eis qui hoc

facturus esset. 24 ?Mt-6. est autem et

contentio inter eos, quis eorurn videre

tur esse major. 25 Dixit autem eis:

Reges gentium dominantur eorum, et

qui potestatem habent super eos

benefici vocantur: 20 Vos autem non

sic, sed qui major est in vobis fiat

sicut junior, et qui praecessor est

sicut ministrator. 27 Nam quis major

est, qui recumbit an qui ministrat?

qui

in medio vestrum

nonne recumbit? Ego aut-6111

sum sicut qui

ministrat. as Vos autem estis qui per

in temtationibusmansistis mecum

meis: 29 Et ego dispono vobis, sicut

dispnsuit mihi Pater meus regnum

.-10 Ut edatis et bibatis super mensam

meam in regno, et sedeatis super

thronos judicantes duodecim tribus

31 Ait

Simon Simon, ecce Satanas expetivit

Israhel. aut-6111 Dominus :

vos ut cribraret sicut triticum,
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ST. LUKE, XXII.

19*,1' And he took bread,and gave thanks,

and brake it, and gave unto them,

saying, This is my body which is given

for you: this do in remembrance of me.

20 Likewise also the cup after supper,

saying, This cup is the new testament

in my blood, which is shed for you.

:1 1T But, behold, the hand of him that

betlayeth me is with me on the table.

22 And truly the Son of man goeth,

as it was determined: but woe unto

that man by whom he is betrayed!

23 And they began to enquire among

themselves, which of them it was

that should do this thing. a Li And

there was also a strife among them,

which of them should be accounted

the greatest. 26 And he said unto

them, The kings of the

exercise lordship over them ; and they

Gentiles

that exercise authority upon them are

called benefactors. 26 But ye shall

not be so: but he that is greatest

among you, let him be as the younger;

and he that is chief, as he that doth

21 For whether is greater, he

that sitteth at meat, or he that serveth ?

is not he that sitteth at meat? but I

am among you as he that serveth.

SQrve .

2s Ye are they which have continued

with me in my temptations. 29 And I

appoint unto you a kingdom, as my

Father hath appointed unto me ;

30 That ye may eat and drink at my

table in my kingdom,and sit on thrones

judging the twelve tribes of Israel.

31 fl And the Lord said, Simon, Simon.

behold, Satan hath desired to have

you, that he may sift you as wheat:

497

 

Ev. fined, 22.

19 Und er nahm das iBrob, dankte, und

brach e6, und gab es ihnenj und fpraeh:

Das ifi mein Leibx der für e11d gegeben

wird; das thut zu meinem Gedächtniß.

20 Defielbigen gleiden auch den Kelch

nach dem AbendmahlF und fprach: Das ift

der R‘eld), das neue Tefiament in meinem

21Doch

fiebe, bie Hand meines Verrathers ifi mit

mir über Tifche. 22 Und zwar des Men

fchen Sohn gehet bin, wie es befchlofi'en

ift. Dod wehe demfelbigen Menfchen,

durch welchen er verrathen wird. 23 Und

fie fingen an zu fragen unter fich felbfi,

weleher es doch wäre unter ihnen- bet das

thun würde. 24 Es erhob fich and ein

Zanf unter ihnen- welcher unter ihnen

follte für den Größefien gehalten werden.

25 Er aber fpraih zu ihnen : Die weltlichen

Könige herrfchenl und die Gewaltigen heißt

man gnädige Herren. 26 Ihr aber nicht

alfo; fondern der Größefie unter cud fell

feyn wie der Qfingfie, und der Vornehmfie

wie ein Diener. 27 Denn welcher ifi der

Größefie ? Der zu Tifche fißet, oder der da

dienet? 3| es nicht alfb, daß der zu

Tifche fitzet? 3d) abet bin unter end)

wie ein Diener. as Ihr aber feyd est

die ihr beharret habt bei mir in meinen

Anfechtungen. 29 Und ich will cud das

Reich befcheiden wie mite? mein Vater

befchieden hat; 30Daß ihr efl’en und

trinken follt über meinem Tifche in

meinem Reich- und Filzen auf Stühlen,

und richten die zwölf Gefchlechter Zfraels.

a1 Der Herr aber fpraeh: Simon, Simon

fiebe, der Satanas hateurer begehret, daß

er euch möchte fidten, wie den Weizen.

Blut- das für euch vergoffen wird.

 

ST. LUC, XXII.

19 Li Puis il prit du pain, et Liz-ant,

rendu graces, j] le rompit, et ie. leur

donna, en disant : Ceci est mon corps,

qui est donné pour vous; faites ceei

en mémoire (Je moi. :10 De meme

aussi 11$ leur (IWW le calice apres le

souper, en disant: Ce calice est la

nouvelle alliance en mon sang, qui est

répandu pour vous. 21 'ti Au reste,

voici, la main de celui qui me trahit

est avec moi a table. 2: Et quant an

Fils de l’homme, il s’en va, selon ce

qui est détermine’: toutefois malheur

a cet homme par qui il est trahi!

2:1 Alors ils se mirent a se demander

les uns aux autres, quel serait celui

d’entre eur( qui ferait cela. 24 ll ll

arriva aussi Suhr-'811x une contestation,

pour savoir lequel (Noni-re eux serait

estimé le plus grand. as Mais j] leur

dit: Les rois des nations les maitri

sent ; eb ceux qui ont autorité nur elles,

sont appelés des bienfaiteurs. 2e Mais

Au

contraire, que celui qui est le plus

vous, vous ne ferez pas ainsi.

grand parmi vous soit comme le plus

petit, et celui qui gouverne, comme

celui qui sert. 21 Car lequel est le

plus grand, celui qui est a table, 011

celui qui sert?

est a table? Cependant je suis au

milieu de vous comme celui qui sert.

N*est-ee pas celui qui

28 Or, vous ?et-68 ceux qui avez persévéré

29 C’est

pourquoi je vous dél‘egue Le royaume,

avec moi dans mes (Pl-611mm,

comme 111011 Pete me l’a délégué ;

so Afin que vous mangiez, et que vous

buviez a ma table dans mon royaume ;

Sb que vous soyez assis sur des tn'ines,

*pour juger les douze tribus d’Israe'l

a1 ‘ll Le Seigneur dit aussi: Simon,

Simon, voici, Satan vous a demandes,

pour vous cribler comme on criblele blé.

Ton. v. 8 s

 

 

 

 



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

 

KATA AOTKAN, KB'.

32 'Efyâı se 886779771- wepl voi) Z'va ,u.1`)

?NW-1177 1') 'n'lc-rıç a'ov. Kai eni 'n'o're

8711070811-42- m'pw'ov 'rain åöewoıiç

a'ou. 33 'O Så dvr-ev aı'rrqfı ' Kfipw, pe'rà

coii åroıpóç elm xal sic .How-:7'71- xal

6Z9 8111-01-01- vropeáeaäaı. a4 '0 se eZ'rre-v'

Aéfyaı O'OL, Hš'rpe, oii dominica 0-7711-6001

l Q' \ l I K v I

aM/c'rwp ewe 'rpm` a'ırapvnay p.17 eıöevıu

ps. 31 xai 817181- aı'ı'ro'ic' k'0-1-8 å'ıre'

a-reıNı {44429 z’i'rep 8070111117101- xal

mipac xal ı'm'oånpáfmıı, pri nvoe 11078

.01101176,- 0i Så 61-71111-- Oı'ıfie'uós'. 36 '0

se slnsv 111'170??- 'Am vi`ıv d ?x011

SaMuiv-rwv åpá-rw, iilac/ms xal 'mipav,

x f \ v f \ ' I

xaı, o an exam 'rrwkna'a'rw 'ro tua-nov

, fi \ ’ I l I

110-1-01- mu wyopaaærw puxaapav. 37 Ae

ryw fyåp l'zpiv 5-1-1. *10171-0 *1-0 fyefypappe'vov

562` 'rekeafiñvaı 8'1- åpoı', 'ró' Kai p.671).

1111011011- GM'yı'a'Ø'rr Kai fyàp *1-0 vrepl

e'poü 're'Me åxeı. 38 Oı' se elvrav' IKZ-116,

Z301) páxaıpaı, (1186 São. ‘0 se 81-11-81

afn'o'íe' *11:01-01- e’a‘rw. 33 Kai, ?ZEW-111

e’vropev'e'q ıca'rà 1'0 tis/aas sic 'rà à'po<›`

*1&1- e'Åaıóv' ñıcoMóåncav se aı'ı'rç'i

xal 0i paGn-raı'. 40 Tevópevos' se e'wi

fi l I fi f

'rou 'rovrov elvrev (111-1-018- Hpoaeuxeafie

[ui] sic-6X96]! sic vreıpaa'póv. n xal a6

70? åvrea'vráa'än år' uin-div dio-ei W011

Bokóv, xal aeie 'rà ryóımı'm vrpoa'nóxe'ro

.2 Aé'yaw - Há'rep, ei BMWA. vrapevéfyıraı

h K I s . , A \ K

'rovro 'ro 1r0'r17puw a'n' G/LOI). mm! m7

1'0 Öéknpa p.017 åÄÅà få 0-01- fywšafim.

 

com-romana

112 vasti me

..1811 ‘54.»; 18] .515 .,š‹`_mã..oi

ei x?VZ-:BM 55.00

01% .UWG me

m 12 *AW->11 si
tibi . 15550.:

8.51835 me Ael 122 aas-as

1.6.25 11; käsiä; . kdoli

71?... W ~. H_çıåoó 110

1!- me esse xm
uaa ?18.8018 galea .50:15

ms me ms ei

01% kä; klai-io . a! 'Lišdio

lz'mfi

ademi 13] 85x37'. ..5 liii 'Išci ah'

pix @0155 . sde

eia-vi 18-07-- se ess
*iQ-'101 lai '.. `601.5 .150: 7“] mihi “DH-1'539

OlâÅå 0-8118 ~ lA-ii Å-ıå?

l.3'040 . “o_ıoäåååš .216

71? "-11 &ZW ‘3?! "Pas—5

ergo 801011 .ban-bo :Iå'lš igni *l .KZ-011817)

.1514851542 .1601 1556::

:130% 1:65 mihi NZ] Ei \1

*16-3 ei m ~12; q »x

A861:

_isz
d A

(JPY tardo michi '.

 

SEC. LUCAM, XXII.

31 Ego autem rogavi pro te ut non

deficiat fides tua: et tu aliquando

conversus confirma. fratres tuos. aaQui

dixit ei: Domine, tecum paratus sum

et in carcerem et in mortem ire. 31 Et

ille dixit: Dico tibi, Petre, non cant!»

bit hodie gallus donec ter abneges

Et dixit eisznosse me. as Quando

misi vos sine saeculo et pem et calcia

mentis, numquid aliquid defuit vobis ?

33 At illi dixeruntz Nihil. Dixit ergo

eis: Sed nunc qui habet saeculum

tollat, similiter et peram, et qui non

habet vendat tunicam suam et emt

gladium : 37 Dico autem vobis quoniam

adhuc hoc quod scriptum est oportet

impleri in me: Et quod cum injustis

deputatus est. Etenim ea quæ sunt

de me fineın habent: 33 At illi dixe

runt: Domine, ecce gladii duo hic.

At ille dixit eis : Sat est. 39 Et egres

sus ibat secundum consuetudinem in

montem olivarumz secuti sunt autem

illum et discipuli. 4o Et cum per

venisset ad locum, dixit illis: Orate

ne intretis in temtationem. u Et ipse

avulsus est ab eis quantum *jack-118 est

lapidis, et positis genibus orabat

42 Dicens: Pater, si vis, transfer

calicem istum a. me: verum tamen

non mea voluntas sed tua. fiat.
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ST. LUKE, XXII.

32 ButI have prayed for thee, that thy

faith fail not: and when thou art con

verted, strengthen thy brethren. asAnd

he said unto him, Lord, I am ready to

go with thee, both into prison and to

death. 34 And he said, I tell thee, Peter,

the cock shall not crow this day, before

that thou shalt thrice deny that thou

knowest me. as And he said unto

them, When I sent you without purse,

and scrip, and shoes, lacked ye any

thing ? And they said, Nothing.

33 Then said he unto them, But now,

he that hath a purse, let him take it,

and likewise his scrip: and he that

hath no sword, let him sell his garment,

and buy one. 37 For I say unto you,

that this that is written must yet be

accomplished in me, And he was

reckoned among the transgressors:

for the things concerning me have an

as And they said, Lord, behold,

here are two swords. And he said

unto them, It is enough. 33 '.l And

end.

he came out, and went, as he was

wont, to the mount of Olives; and

his disciples also followed him.

40 And when he was at the place,

he said unto them, Pray that ye enter

not into temptation. 41 And he was

withdrawn from them about a stone’s

cast, and kneeled down, and prayed,

4.2 Saying, Father, if thou be willing,

remove this cup from me: never

theless not my will, but thine, be done.
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Ev. -Lucä, 22.

32 Ich aber habe für dich gebeten, daß dein

Glaube nicht aufhöre. Und wenn du der

maleins dich bekehreft, fo fiärke deine

Brüder.

ich bin bereitf mit dir ins Gefängniß und

33 Er fprach aber zu ihm: Herr

in den Tod zu gehen. 34 Cr aber fprach:

sDetre, ich fage bit, der Hahn wird heute

nicht krähenf ehe denn du dreimal verleug

net haft, daß du mich kennefi. as Und er

fprach zu ihnen: So oft ich euch gefandt

habe ohne Beutel, ohne Tafchef und ohne

Schuhe, habt ihr auch je Mangel gehabt?

Sie fprachen: Nie keinen. 36Da fprach

er zu ihnen: Aber nun7 wer einen Beutel

hat, der nehme ibn, deffelbigen gleichen

auch die Tafche. Wer aber nicht bat,

verkaufe fein Kleidf und kaufe ein

Schwerdt. av Denn ich fage euch; Es

muß noch das auch vollendet werden an

mir, das gefchrieben fiehet: Er ift unter

die Uebelthc'iter gerechnet. Denn was

von mir gefchrieben if}, das hat ein Ende.

33Sie fprachen aber: but, fiebe, hier

find zwei Schwerdter. Er aber fprach zu

ihnen: Es ift genug. 33Und er ging

hinaus nach feiner Gewohnheit an den

Oelberg. Es folgeten ihm aber feine

Jünger nach an denfelbigen Ort, 4o Und

als er dahin fam, fprach er zu ihnen:

Betet, auf daß ihr nicht in Anfechtung

fallet. .i Und er riß fich von ihnen bei

einem Steinwurff und knieete niederf

betetef 42 Und fprach: Vaterf willft bu,

fo nimm diefen Kelch von mir; doch

nicht mein, fondern dein Wille gefchehe.

 

ST. LUC, XXII.

as Mais moi, j’ai prié pour toi, afin que

ta foi ne défaille point. Toi donc,

quand du seras converti, fortifie tes

freres. 33 Et Pier/re lui dit: Seigneur,

je suis tout prét a aller avec toi, et en

prison et a la mort. a4 Mais .WW lui

' dit: Pierre, je te dis que le coq ne

chantera point aujourd’hui, que fu

n’aies trois fois nie' de me connaitre.

as Puis ii leur dit: Quand je vous ai

envoyés sans bourse, sans sac, 'et sans

souliers, avez-vous manqué de quelque

chose? Et ils répondirent: De rien;

so Mais maintenant, leur (Lib-i), que

celui qui a une bourse la prenne, ei; d-e

méme celui qui a un sac; et que celui

qui n’a point d’épée vende sa robe,

pour en acheter eine. 37 Car je vous

dis, qu’il faut que ce qui est écrit

encore, savoir, Et il a eit-Ö mis au rang

des iniques, soit accompli en moi.

Carce qui me regarde a son accom

plissement. as Et ils dirent: Seigneur,

voici deux (ip->68. Et il leur dit:

so Ti Puis, étant parti, i]

s’en alla, selon sa coutume, a la mon

tagne des Oliviers. Et ses disciples

16 suivirent. 4o Et quand il fut arrive

C’est assez.

en ce lieu-la, ii leur dit: Priez que

vous n’entriez pas en tentation. 41 Puis

s’étant Ewig-us d’eux, d’environ un jet

(ie pierre, et s’étant mis a genoux, il

4-: En disant: Mon ?Si-8, si

iu voulais éloigner de moi ce calice.

priait,

Toutefois que ce ne soit pas ma

volonté qui se fasse, mais la tienne.

3 s 2
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SEC. LUCAM, XXII.

111 Apparuit autem illi angelus de cælo

confortans eum. Et factus est in

agonia et prolixius orabat 41 Et

factus est sudor ejus sicut guttæ san

guinis decurrentis in terram 45 Et,

cum surrexisset ab oratione et venisset

ad discipulos suos invenit eos dormien

tes præ tristitia 46 Et ait illisz Quid

dormitis? 8111-3118, orate ne intretis in

temtationem. 41 Adhuc eo loquente,

ecce turbo., et qui vocabatur Judas

unus de duodecim antecedebat eos, et

appropinquavit Jesu ut oscularetur

48 Jesus autem dixit ei: J’uda,

4. Vi

eum.

osculo Filium hominis tradis?

dentes autem hi qui circa ipsum erant

quod futurum eratl dixerunt ei: Do

mine, si percutimus in gladio ? so Et

percussit unus ex illis servum principis

sacerdotum et amputavit auriculam

ejus dextram. m Respondens autem

Jesus aid: Sinite usque hue: et cum

tetigisset auriculam ejus, sanavit eum.

s: Dixit autem Jesus ad eos qui vene

rant ad se, principes sacerdotum et

magistratus templi et seniorcsz Quasi

ad latronem existis cum gladiis et

fustibusz ss Cum cotidie vobiscum

fuerim in temployt non extendistis

manus in me: sed haec est

hora vestra et potestas tenebrarum.

s4 comprehendentes autem eum duxe

runt ad domum principis sacerdotum :

sequebatur a longe.Petrus vero
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ST. LUKE, XXII.

43 And there appeared an angel unto

him from heaven, strengthening him.

44 And being in an agony he prayed

more earnestly: and his sweat was

as it were great drops of blood

45 And

when he rose up from prayer, and

falling down to the ground.

was come to his disciples, he found

them sleeping for sorrow, 40 And said

unto them, Why sleep ye ? rise and

pray, lest ye enter into temptation.

47 'ii And while he yet spake, behold a

multitude, I and he that was called

Judas, one of the twelve, went before

them, and drew near unto Jesus to

kiss him. 48 But Jesus said unto him,

Judas, betrayest thou the Son of man

with a kiss ?

Were about him saw what would follow,

they said unto him, Lord, shall we

smite with the sword ? 50 Tl And one

of them smote the servant of the high

priest, and cut oki' his right ear. 51 And

Jesus answered and said, Suffer ye

thus far. And he touched his ear, and

healed him.

the chief priests, and captains of the

52 Then Jesus said unto

temple, and the elders, which were

come to him, Be ye come out, as against

a thief, with swords and JBO-"88?

as When I was daily with you in the

temple, ye stretched forth no hands

against me : but this is your hour, and

e. ll Then

took they him, and led him, and

brought him into the high priest’s

And Peter followed afar 06'.

the power of darkness.

.

house.

49 When they which X

 

 

Ev. fined, 22.

WCs erfchien' ihm aber ein Engel vom

Himmel* und fiärkete ihn. *- Und es kam

daß er mit dem Tode rang, und betete

heftiger. Es ward aber fein Schweiß

wie Blutstropfenh die fielen auf die Erde.

4.-. Und er fiand auf von dem Gebet, und

kam zu feinen Züngern- und fand fie fchla

fend vor Traurigkeit; 4o Und fprach zu

ihnen: Was fchlafet ihr? Stehet auf und

betet, auf daß ihr nicht in Anfechtung fal

let.

Schaan und Einer von den Zwölfen- ge

41 Da er aber noch redete, fiche, die

nannt Judas, ging vor ihnen herf und

: nahete fich zu Zefu- ihn zu küffen. 4a Zefus

aber fprach zu ihm: Zuda, verrätheft du

des Menfehen Sohn mit einem Kuß?

w Da aber fahen- die um ihn warenF was

da werden wollte, {marten fie zu' ihm:

Herr7 follen wir mit dem Schwerdt drein

fchlagen ? so Und einer aus ihnen fchlug

des Hohenpriefiers Knecht, und hieb ihm

fein rechtes Ohr ab. s: Zefus aber ant

wortete, und fprach : Laßt fie doch fo ferne

Und er rührete fein Ohr an,

und heilete ihn.

machen.

52 Zefus aber fprach zu

den Hohenpriefkern- und Hauptleuten des

Tempels, und den Aeltefien- die über ihn

gekommen waren: Ihr feat, als zu einem

Mörder, mit Schwerdtern und mit Stan

53 Ich bin täglich bei

euch im Tempel gewefenx und ihr habt

gen ausgegangen.

keine Hand an mich geleget; aber dies iii

eure Stunde, und die Macht der Finfier

niß. 54 Sie griffen ihn aber, und führeten

ihnj und brachten ihn in des Hohenpriefters

Haus. Petrus aber folgte von ferne.

 

ST. LUC, XXII.

4a Alors il lui apparut du ciel un ange

qui le fortifia. 44 Et eit-8nd en agonie,

j] priait plus instamment. Or sa sueur,

semblable a des Zoot-wk; de sang, coulait

4s Puis ASt-8nd levé

aprés sa priere, il revint a. ses disci

jusqu’a terre.

ples, qu'il trouva endormis de tn'stesse.

4a Et j] leur dit: Pourquoi dormez

vous? Levez-vous et priez, afin que

wmf-Minn.

47 Tl Comme il parlait encore, voici une

vous n’entriez pas en

troupe (In gens; et celui qui s’appelait

Judas, l’un des douze, allait devant

eux. Et il s’approcha de Jésus pour

le baiser. 4s Mais Je'sus lui dit : Judas,

trahis-tu le Fils de l’homme par un

baiser ?

autour de lui, voyant ce qui allait

49 Alors ceux qui étaient

arriver, lui dirent: Seigneur, [rappe

50 ll Et l’un

d'eux frappa le serviteur du souverain

rons-nous de Wye-"8?

Sacrificateur, et lui emporta l’oreille

droite.

parole, dit: Laissez Fair-8 jusque-la.

Et lui ayant touche' l’oreille, il 1e guérit.

51 Mais Jésus, prenant la

52 Puis Je'sus dit aux principaux Sa

crificateurs, aux capitaines (in temple

et aux anciens qui étaient venus con

tre lui : Vous (Zi-88 sortis avec des épées

et des batons comme aprés un brigand.

53 Quand j’étais tous les jours dans le

temple avec vous, vous n’avez pas mis

la main sur moi. Mais c’est ici votre

heure, et la puissance des fein-ZUM.

s4 Ii Alors

wiener-end, et le

l’ayant saisi, ils 1'811]

firent entrer dans

la maison du souverain Sacrifice.

teur. Or Pierre suivait de loin.

 

 

 

 

501



BIBLIA HEXAGLØTTA.

 

 
 

 

 

KATA AOTKAN, ıcfi.

55 neotaxlrciwwv se 'rriI-p 6'1- pe'a'fp rie

aaxaq Kai a'uvıcaäw'ám'mv ?MW-7770 ó

Hé-rpoe *UE->02 al'n'éiv. 56 'ISoiio'a se

aı'rröıı armabit-q m ıcaäfipevov 'rı'pı`J<›` 'rb

duin Kai å'revı'a'aa'a (Kö-753 ei-lrcv' Kai

oz'rros‘ auv az’n'q'i ñıı. 67 'O 8c?- fipwiaa'ro

(717-7-61- Äe'fyww 01'”: 018a aı'ı'róıı, Wvai.

ss Kai peTà Bpaxü é'repoc Wed]- ali-rbv

'0 se

' I

eıpı..

?(77-7- Kai ab s'f aı'rrãw EZ.

ê'dm

åıaanime (ZU-*Z

Hé-rpoc "Av0pw7re, oı'ııc

59 Kai

(WW ne Sıíuxupı'š'ero ite/vmu- 'LZ-77*'

Öpac mä?

åNqGeı'ae xai ainos ,us'r' qkm-01') 1’11!

nai. 'yåp FaMÄaZóc 6,6751!- eo IFRS]- Så

å LMS-77702 * "Al/Gpw'ıre, ol'm olöa *ö Äe'yeıç.

Kai vrapaxpñpa 5n WWW-*702 al'rroii

&He-617776612 åkéıc'rwp, 61 Kai arpa¢eiq

å [ÜN-.7702 åııe'BÄnIreıı 'rq'i Héfptp. Kai

ı'nrepııficflr) ä He'Tpoc 'roü 716701; 'roü Kv

I l l A P' \ l I

Neon, me el'ıreıı auf?) o'ri 'ırpw “KOMM-'T

¢wvfi¢rai a'fipepov &NANO-77 as 'rpi'e.

ea Kai [å LMS-77702] G'Eewâw ?Zw ê'ıcMuaev

j. \ e ıI f I

mıcpwç. as Kai OL avöpec oL o-vvexou-req

aı'ı-röv e'vé'ıraıå'ov aı'rrgã Sépov'rec, 64 Kai

wspucahfilrav-req (767-61- å'ımpai-rwv M'

y I 1 f I

*701--762- IIMPU-76175017, 'rıç EWG!! o ruinae

TE,- 65 Kai 376p()- 77071712: Wash-777501772768*

ê'Äeyov ek aka-7W. 66 Kai ak? é'ye've-ro

f l I \ I I!

muspa, .km-WN" 'ro vrpea'Bu'repwv 'rov

Rex-01') dpxæpeic 're xai 'ypapparek,

\ l I l x Y K I

Kai “77777-77701- au-rou ac 'ro 6-17768-040

az'rréiv, Äe'fyoıı'rec' Ei m) el å xx);

a-rós', civi-bv ñp'iıı, 87 EZm-v se uin-oic

* \ f A v I \ f

Eav 147.71- eı'rrw, ov m; 'ırıa'feva'n're' .

502

*3* m eto aaaoi

11%;; (EKZ liii origine

1501 amio . 0601 (HOL-po

augusti wauxiliis `cms 501 a!

flefiåêwnwwe
01505. licil a! -. ligula 015 221.0

niliil ~. :34'718 ei 601 57 .1001

im DSP-055 .NY il
x

a-Scrbld . “01.3.9

lei .LX-Z] @0118; _zı!

11:,» lii 595059 .Aiacn lal35357.' ume 18-3- una m

- 1501 mihi ı-ic'ı a!

flecti SLO . piogl

iwwmewuwu

So". 1515:: pio “0.0.: 4.9110 61

ei» cum `ms pana

13-0-3; scires me 1603 0&1;

hoi ...5 iagag d’s‘

`M .ca-'1.1832

'. &KZ-,K odql egens iiLLxioæ

efbcienti ~°15 @591 eil-mo

GLS 0601 eis-oan . mä oo'ql

15311 .933-916 ..g-W] xu

tæewmw '~ r-"é‘?

-:. “YP egas 0601...Ö-:jo 120:1“; galese

m -qlagqna . nativa 'BÜ-Z

A11] d . 01% ?FZ-'7W e7 . (ZUR-6.1::

.\501S SY

. nima isl @ak k]

21

 

 

SEC. LUCAM, XXII.

55 Accenso autem igni in medio atrio

et eircumsedentibus illis erat Petrus

in medio eorum. 56 Quem cum vidisset

ancilla quædam WWW-8m ad lumeri et

eum fuisset intuita., dixit: Et hic cum

illo emt. 57 At ille negavit eum

dicens : Mulier, non novi illum. 5o Et

post pusillum alius videns eum dixitz

Et tu de illis es. Petrus vero ait : o

homo, non sum. s» Et intervallo facto

quasi horæ unius alius quidam affirma

bat dicens : Vere et hic cum illo erat :

nam et (LMU-M18 est. eo Et ait Petrus :

Homo, nescio quid dicis. Et continuo

adhuc illo loquente cantavit gallus,

o1 Et conversus Dominus respexit

Petrum, et recordatus est Petrus verbi

Domini, sicut dixit quia prius quam

gallus cantet ter me negabis: 62 Et

egressus foras Petrus fievit amare.

ea Et viri qui tenebant eum inludebant

ei cædentes. o4 Et velaverunt eum et

percutiebant faciem ejus, et interroga

bant eum (ICOM-88: Prophetiza., quis

est qui te percussit 2 esEt alia multa

blaspllemantes dicebant in eum. se Et

ut factus est dies, convenerunt seniores

plebis et principes sacerdotum et

scribæ et duxerunt illum in con

cilium suum, dicentes: Si

o7 Et ait illisz

tu es

Christus, dic nobis.

Si vobis dixero, non creditis mihiz
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55 81111 when they had kindled a fire

in the midst of the hall, and were set

down together, Peter sat down among

them. 66 But a certain maid beheld

him as he sat by the fire, and earnestly

looked upon him, and said, This man

51 And he denied

him, saying, Woman, I know him not.

as And after a little while another

saw him, and said, Thou art also of

them. And Peter said, Man, I am not.

59 And about the space of one hour

was also with him.

after another confidently afiirmed, say

ing, Of a truth this fellow also was

with him: for he isaGalilaean. eoAnd

Peter said, Man, I know not what

thou sayest. And immediately, while

he yet spake, the cock crew. 61 And

the Lord turned, and looked upon

Peter. And Peter remembered the

word of the Lord, how he had said

unto him, Before the cock crow, thou

shalt deny me thrice. 62 And Peter

went out, and wept bitterly. as ll And

the men that held Jesus mocked him,

and smote him. 64 81111 when they

had blindfolded him, they struck him

on the face, and asked him, saying,

Prophesy, who is it that smote thee ?

as And many other things blasphe

mously spake they against him.

06 ii And as soon as it was day,

the elders of the people and the

chief priests and the scribes came

together, and led him into their

council, saying, 01 Art thou the

Christ? tell us. And he said unto

them, If I tell you, ye will not believe:

 

Ev. Luca, 22.

55 Da zündeten fie ein Feuer an mitten

im Spallafi, und fetzten fich zufammem und

Petrus fetzte fich unter fie, 56 Da fah ihn

eine Magd fitzen bei dem Licht- und fah

eben auf ihm und fpraeh zu ihm: Diefer

war auch mit ihm. s1 Er aber verleug

nete ihm und fprach : Weib. ich kenne ihn

nicht. as Und über eine kleine Weile fah

ihn ein anderer. und fprach: Du bifi auch

derer einer. Petrus aber fprach: Menfch.

ich bin es nicht.

bei einer Stunde. bekräftigte es ein an

derer. und fprach: imam-lid), diefer war

auch mit ihm. denn er ift ein Galiläer.

o0Petrus aber fprath: Menfch7 ich weiß

nicht, was du fagfi. Und alfobald. da er

noch redete. krähete der Hahn. o1 Und

der Herr wandte fich- und fah Petrum an.

Und Petrus gedachte an des Herrn Wortf

als er zu ihm gefagt hatte: Ehe denn der

Hahn krähen wirfi du mich dreimal ver

leugnen. 6811111) Petrus ging hinaus7

und weinete bitterlich. WDie Männer

abet, die Zefum hielten. verfpotteten ihm

und fchlugen ihm ea Verdeckten ihm und

fchlugen ihn ins Angefichn und fragten

ihm und fprachen: Weiffage. wer ift es.

der dich fchlug ? as Und viele andere Lä

fierungen fagten fie wider ihn. ooUnd

als es Tag wardf fammelten fich die

Aeltefien des Volkm die Hohenpriefier

und Schriftgelehrtem und führeten

ihn hinauf vor ihren Rath. e1 Und

fprachen: Bifi Du Chrifius? Sage es

uns. Er fprach aber zu ihnen: Sage

ich es euch. fo *glaubet ihr es nicht:

29 Und über eine Weile,

 

ST. LUC, XXII.

ss Et, ces gens ayant allumé du feu

au milieu de 18 cour, et s’étant assis

ensemble, Pierre s’assit parmi eux.

so Et une servante le voyant assis

aupres du feu, et le regardant atten

tivement, dit: Celui-ci aussi était

avec lui. 51 Mais i1 renia Je’sus, en

disant: Femme, je 11616 connais point.

as Et un peu apres, un autre le voyant,

dit: Toi aussi, tu es de ces gens-la.

Mais Pierre dit: Hommel je n’e'n suis

point. 59 Et environ une heure plus

tard un autre aflirmait et disait: Cer

tainernent celuiici était aussi avec lui,

co Et Pierre dit :

Homme! je ne sais ce que tu dis. Et

car il est Galiléen.

au meme instant, comme 11 parlait

encore, le coq chanta. 61 Et le Seigneur

se tournant, regarda Pierre. Et Pierre

se ressouvint de la parole du Seigneur,

qui lui avait dit: Avant que le coq

ait chanté, du 1116 renieras trois fois.

ez Alors Pierre, étant sorti, pleura

amerement. as ll Or ceux qui tenaient

Je'sus, 86 moquaient de lui et le frap

paient. o. Et lui ayant bandé les

yeux, ils lui donnaient des coups sur

le visage, et l’interrogeaient, 611 disant :

Devine qui est celui qui t’a frappé?

as Et ils proféraient contre lui beau- .

coup d’autres paroles outrageantes.

00 ll Et quand 1e _10111- fut venu, les

anciens du peuple, les principaux

Sacrificateurs et les Scribes 888861111116

rent, et l’emmenerent dans leur conseil.

17 Et ils dirent: Si tu est le Christ,

dis-le-nous. Et il leur répondit: Si je

vous le dis, vous ne le croirez point.
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SEC. LAURA, XXII. XXIII.

ea Si autem et interrogavero, non

respondebitis mihi neque dimitbetis.

69 Ex hoc autem erit Filius hominis

sedens a dextris virtutis Dei. 70])1116*

runt autem omnesz Tu ergo es Filius

Dei? qui aid: Vos dicitis quia ego

sum. 71 At illi dixeruntz Quid adhuc

desideramus testimonium? ipsi enim

audivimus de ore ejus.

CAPUT XXIII.

1 ET surgens omnis multitudo eorum

duxerunt illum ad Pilatum. 2 caepe

runt autem illum accusare dicentesz

Hunc invenimus subvertenbem gentem

nostram et prohibentem tributa dare

caesari et dicentem se christum regem

essen s Pilatus autem interrogavit

eum dicensx Tu es rex Judaaorum?

At ille respondens ait: Tu dicis.

4 Ait autem Pilatus ad principes

sacerdotum et turbas: Nihil invenio

causæ in hoc homine sAt illi invales

cebant dicentesz commovet populum

docens per universam ludæam et

incipiens a galilæa usque huc. o Pi

latus autem audiens Salilæam interro

gavit si homo Salilæus esseti 7 Et.

ut cognovit quod de Herodis potestate

esset, remisit eum ad Herodem, quil

et ipse Hierosolymis erat illis diebum
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BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

ST. LUKE, XXII. XXIII.

as And if I also ask you, ye will not

answer me, nor let me go. 69 Here

after shall the Son of man sit on the

right hand of the poWer of God.

10 Then said they all, Art thou then

the Son of God? And he said unto

them, Ye say that I am. 11 And they

said, What need we any further wit

ness? for we ourselves have heard of

his own mouth.

CHAPTER XXIII.

1 AND the whole multitude of them

arose, and led him unto Pilate. 2 And

they began to accuse him, saying, We

found this fellow perverting the nation,

and forbidding to give tribute to Caesar,

saying that he himself is Christ a King.

11 And Pilate asked him, saying, Art

thou the King of* the Jews ? And he

answered him and said, Thou sayest

it. 4 Then said Pilate to the chief

priests and to the people, I find no

fault in this man. 5 And they were

the more fierce, saying, He stirreth up

the people, teaching throughout all

Jewry, beginning from Galilee to this

a When Pilate heard of Galilee,

he asked whether the man were a

Galilzean.

that he belonged unto Herod’sjurisdic

tion, he sent him to Herod, who him

place.

1 And as soon as he knew

self also was at Jerusalem at that time.
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Ev. Luca, 22. 23.

68 Frage ich abet, fo antwortet ihr nidt,

und lafl'et mid doch nicht los. 09 Darum

von nun an wird des Menfchen Sohn

fitzen zur rechten Hand der Kraft Gottes.

70 Da fprachen fie alle: Bift du denn

Gottes Sohn ? Er {brad 511 ihnen: Zhr

faget es, denn 3d bin es. 71 Sie aber

fpracben: Was bedürfen wir weiter Zeug

niß? Wir haben es felbfi gehöret aus

feinem Munde.

Das 28. Capitel.

1 Und der ganze Haufe ftand auf, und

führete ihn vor Pilatum. 2Und fingen

an ihn zu verklagenx und fprachen: Diefen

finden mit, daß er das Volk abmenbet, 11nb

verbietet den Schoß dem Kaifer 511 geben;

und fpricht, er fey Chriftusf ein König.

aPilatus aber fragte ibn, und fprach:

Wifi du der Juden König? Er antwor

tete ihm7 und fpraeh: Du fageft es.

.Pilatus fpraih zu den Hohenprieftern

und 511111 Volk: Zeh finde keine Urfaeh

an diefem Menfchen. s Sie aber hielten

an, und fprarhen: Er hat das Volker

teget, bamit, daß er gelehret hat hin und

her im ganzen jüdifchen Lander und hat

in Galiläa angefangen, bis hieher.

Pilatus * Galiläa hörete

fragte er, ob er aus Galiläa wäre?

o Da abet

7Und als er vernahm. daß er unter

Herodis Obrigkeit gehöreteh überfandte

er ihn zu Herodes- welcher in denfelbi

gen Tagen auch 511 Jerufalem war.

 

ST. LUC, XXII. XXIII.

ea Et si je vous interroge, vous ne me

répondrez point; eb vous ne me lais

serez point aller. as Désormais le

Fils (le l'l10111me sera assis a la droite

1o Alors ils

dirent tous: Tu es clone le Fils de

Dieu? ll leur dit: Vous ie dites; je

le suis. 11 Et ils dirent: Qu’avons

nous encore besoin de témoignage,

(le la puissance de Dieu.

puisque nous-memes nous l’avons en

tendu de sa bouche?

CHAPITRE XXIII.

1 PUIS toute l’assemblée s’étant

levée, ils le menerent a Pilate. 2 Et

ils se mirent a l’accuser, en disant:

Nous avons trouve cet homme per

vertissant le peuple, et defendant de

donner le tribut a Cesar, eb disant

get/il est le Christ, le Roi. a Pilate

l'interrogea done, en disant : Es-tu le

Roi des Julia? E1 Jesus répondant,

lui dit: Tu le dis. 4 Alors Pilate dit

aux principaux Sacrificateurs ef a la

foule du peuple: Je ne trouve aucun

a Mais ils in

sistaient, en disant : ll agite le peuple,

crime en cet homme.

enseignant par toute la Judée, et depuis

la Galilee, 01‘1 il a commence, jusqu’ici.

6 Or, quand Pilate; entendit parler (le

la Galilee, i1 demanda si cet homme

était Galiléen.

qu'il e'tait (le la juridiction d’Hérode,

il le renvoya a Hérode, qui en ces

a Jérusalem.

3 *1*

7 Et ayant appris

_Pure-15. était aussi

Ton. v.
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SEC. LUCAM, XXIII.

8 Herodes autem viso Jesu gavisus est

valde: mt em'm cupiens ex multo

tempore videre eum, eo quod audiret

multa. de 1110, et sperabat signum

aliquod videre ab e0 fieri. 9 Inten'o

gabat autem illum multis sermonibus :

at ipse nihil illi respondebat. 10 Sta.

bant Obi-1111 principes sacerdotum et

scribae constanter accusantes earn.

11 Sprevit autem illum Herodes cum

exercitu suo, et. inlusit indutum veste

alba, et remisit ad Pilatum. 1: Et

facti sunt amici Herodes et Ulak-118 111

ipsa, die: nam antea. inimici Stand ad

invicem. 13 Pilatus autem convocatis

principibus sacerdotum ed magistrati

bus et plebe 1. Dixit ad illos: 011111

listis mihi hunc hominem (1118818781-

tentem populum, et ecce ego coram

vobis interrogans 1111118111 causam

inveni in homine isto ex his in q111bus

eum accusatis. 15 Sed neque Herodes :

118111 remisi vos ad illum, eb ecce nihil

dignum morte actum est ei. 16 Emen

datum ergo illum dimittam. 17 Necesse

autem habebat dimittere eis per diem

18 Exclamavit autemfestum 111111111.

81111111 universa turba. dicens: Tolle

 

Lhunc, ab dimitte nobis Barabban:
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ST. LUKE, XXIII.

3 1T And when Herod saw Jesus, he

was exceeding glad: for he was desir

ous to see him of a long season,

because he had heard many things

of him; and he hoped to have seen

9 Then

he questioned with him in many

some miracle done by him.

words; but he answered him nothing.

10 And the chief priests and scribes

stood and vehemently accused him.

11 And Herod with his men of war

set him at nought, and mocked

him, and arrayed him in a gorgeous

robe,‘ and sent him again to Pilate.

12 il And the same day Pilate and

Herod were made friends together:

for before they were at enmity between

themselves. 13 1T And Pilate, when he

had called together the chief priests

14 Said

unto them, Ye have brought this man

and the rulers and the people,

unto me, as one that perverteth the

people: and, behold, I, having exa

mined him before you, have found no

fault in this man touching those things

whereof ye accuse him: 15 No, nor

yet Herod: for I sent you to him;

and, lo, nothing worthy of death is

done unto him. 18 I will therefore

chastise him, and release him. 17 (For

of necessity he must release one unto

them at the feast.) 18 And they cried

out all at once, saying, Away with

this man, and release unto us Barabbas:
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Ev. Lucäf 28.

8 Da aber Herodes Zefum fab, ward er

fehr frohx denn er hätte ihn längfi gerne

gefehen; denn er hatte viel von ihm ge

höretf und hoffte, er würde ein Zeichen von

ihm fehen. 9 Und er fragte ihn mancher

lei. Qt antwortete ihm aber nichts.

10 Die Hohenpriefter aber und Schriftge

lehrten fiandenf und verklagten ihn hart,

11 Aber Herodes mit feinem Hofgefmde

verachtete und verfpottete ibn, legte ihm

ein weißes Kleid an, und fandte ihn wie

der zu Pilato. 12 Auf den Tag wurden

Pilatus und Herodes Freunde mit ein

ander; denn zuvor waren fie einander

feind. 13 Pilatus aber rief die Ho

henpriefter, und die Oberften- und das

Volk zufainmen, 14 Und fprach zu ihnen:

Ihr habt diefen Menfehen zu mir gebracht

als der das Volk abwende, Und fiebe,

ich habe ihn vor euch verhöret, und finde

an dem Menfehen der Sachen keinef der

ihr ihn befihuldiget; 15 Herodes auch

nicht; denn ich habe euch zu ihm gefandt;

und fiehef man hat nichts auf ihn gebrawt

das des Todes werth fey. 1e Darum will

ich ihn züchtigen und los laffen. 17 Denn

er mußte ihnen einen nach Gewohnheit

des Fefies los- geben, ls Da fchrie

der ganze Haufef und fprach: Hinweg

mit diefemf und gieb uns Barabbam los;

 

ST. LUC, XXIII.

3 ii Et lorsque Hérode vit Jésus, il en

eut une grande joie; car il y avait

longtemps qu'il désirait le voir, parce

qu'il entendait dire beaucoup de

choses (ie lui. Et il espérait lui voir

faire quelque miracle. o Il l’inter

rogea clone par divers discours ; mais

.Weide ne lui répondit rien. 10 Cepen

dant les principaux Sacrificateurs ei;

les Scribes se tenaient 1a, l'accusant

avec une grande véhémence. 11 Mais

Hérode avec les gens (le sa garde

l’ayant traité avec mépris, et l’ayant

rei-ew par derision d’une robe Gala

tante, le renvoya a Pilate. 12 'll Et en

oe meme jour Pilate eb Hérode devin

rent amis, l’un (ie l’autre ; car aupara

13 Tl Alors

Pilate, ayant convoqué les principaux

'und ils étaient ennemis.

Sacrificateurs, les magistrats et. le

peuple, leur dit: 14 Vous m’avez

amené cet homme comme soulevant le

peuple; or voici, l’ayant interrogé

devaut vous, je n’ai trouvé dans cet

homme aucun des crimes dont vous

l’accusez, 15 Ni Hérode non plus; car

je vous ai renvoyés a lui; et voici, il

n’a rien fait qui mérite la mort.

18 Ainsi epi-SZ l’avoir fait chétier, je le

relacherai. 17 Or, il fallait qu'il leur

relachat un prisonnier a la keit-e.

13 Et toute la multitude s'écria

ensemble, en disant: Fais mourir

celui-oi, ev relache nous Barahbas.

3 r 2
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SEC. LACUNA, XXIII.

19 Qui Smd propter seditionem quon

dam factam in civitate et homicidium

missus in carcerem. N Iterum autem

Pilatus locutus est ad i110s \‘Olens

21 At illi 81100194116.(limittere Jesum.

[umt- (licentes: Crueifige, crucifige

illum. 22 Ille autem tertio dixit ad

illos: Quid enim mali fecit iste?

nullam causam mortis inveni in e0:

corripiam ergo illum et (Limit-tom.

23 At illi instabant vocibus magnis

postulantes ut crucifigeretur, ev invales

cebant voces eorum, 24 Et MLU-118

adjudicavit fieri petitionem eorum:

25 Dimisit außen) illis (Zulu qui propter

homicidium el; seditionem missus

fuerat in carcerem, quem petebant,

.MZ-Nun vero tradidit voluntati eorum.

28 Eb cum ducerent eum, apprehen

(Kempf Simonem quendam Cyrenensem

?Milz-M6111 de villa, et imposuerunt

illi crucem pox-tare post Jesum. 27 Se

quebatur außen) illum multa burda.

populi et mulierum, qua; plangebant

et lamentabantur eum. 28 Conversus

autem ad illas Jesus dixit: [Ui-L

Hierusalem, nolite flere super me,

sed super vos ipsas Neve et super

filios ecce?SML-08 : 29 Quoniam

venient dies in quibus dicent: Leaf-88

steriles, et ventres qui non genue

kunt., et uber-I. qua non lactaverunt.
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ST. LUKE, XXIII.

1. (Who for a certain sedition made in

the city, and for murder, was cast into

prison.) 20 Pilate therefore, willing to

release Jesus, spake again to them.

21 But they cried, saying, Crucify him,

crucify him. 22 And he said unto

them the third time, Why, what evil

hath 118 done?

of death in him: I will therefore chas

23 And they

I have found no cause

tise him, and let him go.

were instant with loud voices, requir

ing that he might be crucified. And

the voices of them and of the chief

priests prevailed. 24 And Pilate gave

sentence that it should be as they

required. 25 And he released unto

him that for

murder was cast into prison, whom

them sedition and

I they had desired; but he delivered

Jesus to their will. 28 And as they

led him away, they laid hold upon

one Simon, a Cyrenian, coming out

of the country, and on him they

laid the cross, that he might hear it

27 1T And there followed

him a great company of people, and

after Jesus.

of women, which also bewailed and

lamented him.

unto them said, Daughters of Jerusa

28 But Jesus turning

lem, weep not for me, but weep for

yourselves, and for your children.

29 For, behold, the days are coming, in

the which they shall say, Blessed are the

barren, and the wombs that never bare,

and the paps which never gave suck.

 

Ev. Luca, 23.

19 Welcher war um eines Aufruhrsf der in

der Stadt gefchehen war, und um eines

Mordes willen, ins Gefängniß geworfen.

20 Da rief Pilatus abermal zu ihnen. und

wollte Zefum los laffen. 21 Sie riefen

aber, und fprachen: K'reuzige. kreuzige

ihn! 22 Er aber fprach zum dritten Mal zu

ihnen: Was hat denn diefer Uebels ge

than ? 3d) finde keine Urfach des Todes

an ihm; darum will ich ihn züchtigen und

los laffen.

großem Gefahren und forderten, daß er

Und ihr und der

a Aber fie lagen ihm an mit

gekreuziget wurde,

Hohenpriefter Gefchrei nahm iiberhand.

24 Pilatus aber urtheilte„ daß ihre Bitte

scfchähE

Llufruhrs und Mords willen war ins

25Und ließ den los, der um

Gefängniß geworfen, um welchen fie

baten; aber Zefnm übergab er ihrem

Willen. z“ Und als fie ihn hinfiihreten.

ergriffen fie einen, Simon von Styrene,

der kam vom Felde; und legten das Kreuz

auf ihn. daß er es Zefu nachtrüge. 27 Es

folgte ihm aber nach ein großer Haufe

Volks. nnd Weiber. die klagten und bewei

neten ihn. es Zefus aber wandte fich um

zn ihnen7 und {pi-ad): Ihr Töchter von

Zerufalem. weinet nicht über mid), fon

dern weinet über euch felbfif und iiber

eure Kinder. 29 Denn fiehe, es wird die

Zeit kommen, in welcher man fagen

wird: Selig find die Unfruchtbarem und

die Leiberr die nicht geboren haben. nnd

die Brüfte. die nicht gefäuget haben.

 

ST. LUC, XXIII.

10 Ce (Im-211'437* avait été mis en prison

pour une sedition faite'dans la ville et

pour un meurtre. 20 Pilate, voulant

relacher Jésus, leur parla (10118 encore.

21 Mais ils s’écriaient, en disant: Cru

cifie! crucifie-le! 22 Et pour la troi

8181118 fois il leur dit: Mais quel mal a

fait cet homme? je n’ai trouvé en lui

rien qui mérite la mort; quand je

l’aurai done fait chatier, Je 1e relacherai.

2:1 Mais ils insistaient a grands cris,

demandant qu'il fflt crucifié. Et leurs

cris et ceux des principaux Sacrifica

teurs redoublaient. 24 Alors Pilate

prononqa. que ce qu’ils demandaient

fut fait. 25 Il leur relécha done celui

qui avait été mis en prison pour

sédition et pour meurtre, ei qu'ils

demandaient. Et il abandonna Jésus

a leur volonté. 26 Et comme ils l’em

menaient, ils prirent un certain Simon,

Cyre’nien, qui venait des champs, et le

chargerent de la croix, pour la porter

derriere Jesus. 27 11 Or il était suivi

d'une grande multitude de peuple, et

de femmes qui se frappaient la poitrine

et le pleuraient. 28 Mais Jésus, s’étant

tourné vers elles, leur dit: Filles de

Jerusalem, ne pleurez pas sur moi,

mais pleurez sur vous-memes et sur

vos enfants. 29Car voici, les 10111-8111811

dront 011 1'011 dira : Heureuses les stéri

les, et celles qui n’ont point enfanté,

et les mamelles qui n'ont point allaité.
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SEC. LUCAM, XXIII.

ao Tunc incipient dicere montibus: Ca.

dete super nos, et collibusz operite nos:

aı Quia si in viridi ligno hæc faciuntl

in arido quid fiet? az Ducebantur

autem et alii duo nequam cum eo ut

interficerentun aa Et postquam vene

runt in locum qui vocatur Calvariae,

ibi crucifixerunt eum; et latronesj

unum a dextris et alterum a. sinistris.

84 Jesus autem dicebatz Pater, dimitte

illisz non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus mise

runt sortes. as Et stabat populus

spectans, et deridebant illum principes

cum eis dicentesz Alios salvos fecit, se

salvum ıfaciat, si hic est christus Dei

electus. ao lnludebant autem ei et

milites accedentes et acetum ofl'erentes

illi, 87 Et dicentes: Si tu es rex Ju

daeorum, salvum te fac. aa Erat autem

et superscriptio inscripta super illum

litteris græcis et latinis et hebreicisz

Hie est rex Judaeorum. aa Unus autem

de his qui pendebant latronibus

blasphemabat eum dicensz Si tu es

Christus, salvum fac temet ipsum et

nos. .0 Respondens autem alter incre

[18.1181- illum dicensz Neque tu times

Deum, quod in eadem damnatione es .7
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ST. LUKE, XXIII.

so Then shall they begin to say to

the mountains, Fall on us; and to

the hills, Cover us. 31 For if they

do these things in a green tree, what

shall be done in the dry? 32 And

there were also two other, malefactors,

led with him to be put to death.

as And when they were come to the

place, which is called Calvary, there

they crucified him, and the malefactors,

one on the right hand, and the other

on the left. o. 11 Then said Jes'us,

Father, forgive them; for they know

And they parted

his raiment, and cast lots. as And the

people stood beholding. And the

rulers also with them derided him,

not what they do.

saying, He saved others ; let him save

himself, if he be Christ, the chosen of

God. so And the soldiers also mocked

him, coming to him, and offering him

vinegar, 37 And saying, If thou be the

king of the Jews, save thyself. as And

a superscription also was written over

him in letters of Greek, and Latin, and

Hebrew, THIS IS THE KING OF

THE JEWS. so 1i And one of the

malefactors which were hanged railed

on him, saying, If thou be Christ,

save thyself and us. 40 But the

other answering rebuked him, saying,

Dost not thou fear God, seeing thou

art in the same condemnation ?

 

Ev. Lucäh 28 .

so Dann werden fie anfangen zu fagen zu

den Bergen: Fallet über uns! und zu den

Hügeln: Dede: uns! 31 Denn fo man

das thut am grünen Holz, was will am

dürren werden? 32 Es wurden aber auch

hingeführet zween Andere Uebelihäterf

daß fie mit ihn'1 abgethan würden. as Und

als fie kamen an die Stätte1 die da heißt

SchedelfiätteF kreuzigten fie ihn dafelbfii

und die Uebelthäter mit ihm, einen zur

Rechten1 und einen zur Linken. a4 Iefus

aber fprach: Vater-1 vergieb ihnen; denn

Und fie

theilten feine Kleiderf und warfen das

s5 Und das Volk fiandh und

fah zu, Und die Oberfien fammt ihnen

fpotteten feiner! und fprachen: Er hat an

fie wiffen mitt, was fie thun.

Loos darum.

dern geholfen- er helfe ihm feIber, ifi Er

Chrifih der Auserwählte Gottes. wee

verfpotteten ihn auch die Kriegsknechte

traten zu ihm, und brachten ihmCffigf

a1 Und fprachen: Bifi Du der 'Juden

Königj fo hilf dir felber. as Es war auch

oben über ihm gefchrieben die Ueberfihrift

mit griechifchen, und lateinifchenh und

ebräifihen Buchfiaben; Dies ifi der

Juden König. so Aber der Uebelthäter

einer-7 die da gehenkt warenf la'fierte ihn

und fprach: Bifi Du Chrifius, fo hilf

dir felbfi„ und uns.

der anderer firafte ihn- und fprach:

Und du fürchtefi bid) auch nicht vor Gottx

der du doch in gleicher Verdammniß bifi?

.0 Da antwortete

 

ST. LUC, XXIII.

aoAlors ils se mettront a dire aux

montagnes :

aux coteaux : Couvrez-nousl

Tombez sur nous, et

31 Car

si l’on fait ces choses an bois vert, que

fera-t-on an bois see? a On en con

duisait aussi deux autres, des malfai

teurs, pour les faire mourir avec lui.

as Et quand ils furent venus an lieu

qui est appelé 1e Calvaire, ils le cruci

6616111- 1a, et les malfaiteurs aussi, l’un

a sa droite, et l’autre a sa gauche.

a4 'll Mais Jésus disait: Mon Pere,

pardonne-leur, car ils ne savent ce

Or, pour faire le part-1136

de ses vétements, ils les jeterent au

qu’ils font.

sort. as Et le peuple se tenait 15» et

regardait. Les magistrats aussi so

moquaient de lui, avec la foule, en

disant: Ila sauvé les autres; qu'il se

sauve lui-meme, s’il est le Christ, l’élu

de

moquaient de lui; ils s’approchaient

Dieu. so Les soldats aussi se

et lui présentaient du ?PNY-6, 37 En

disant : Si tu es le Roi des Juifs, 8611176

toi toi-meme. as Or, i1 y avait au

dessus de lui en lettres grecques,

romaines, et hébra'iques, cette inscrip

tion: (Fl-:81* ICI LE R01 DES JUlrs.

soil Et l'un des malfaiteurs qui étaient

attaches (i, la croim, l’outrageait en

disant: Si du es le Christ, 86111-6

toi toi-meme et nous aussi. 4o Mais

l’autre 1e reprenait, en disant: Ne

crains-tu donc point Dieu, toi que es

frappe' de la méme condamnation?
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SEC. LUCAM, XXIII.

41 Et nos quidem juste, nam digna factis

recepimus: hic vero nihil mali gessit.

42 Et dicebat ad Jesum: Domino,

memento 11101 011111 veneris in regnum

tuum. 4a [It, dixit illi Jesus: Amen

dico tibi, hodie mecum eris in paradise.

44 Erat autem fere hora. sexta. et tene

brae factze sunt in universa terra usque

in nonam horam, 45 Et obscuratus est

sol, et velum bempli scissum est

medium. 4s Et 0101110118 voce magna

Jesus ait: Pater, in manus tuas com

mendo spiribum meum. Lt. haze dicens

exspiravit. 4.7 Videns autem centurio

quod factum fuerat, glorificavit Deum

diccns: Vere hic homo justus eat

48 Et, omnis turba eorum qui 811111.

0110101111 ad spectaculum istud et vide

bant quae fiebant, percutientes pectora

81111 revertebantur. 19 Stabant autem

omnes noti ejus a longe, eh 11111110108

qua; 80011110 erant eum a Galilaea, 11120

videntes. so [Ib 0000 vir nomine

Joseph, qui erat decurio, vir bonus

et justus, 51 Hic non consenserat

concilio ct actibus eorum, ab M100

thia civitate Judeze, qui expectabat

ct, ipse regnum Dei: 52 Hic accessit

0-1 Pilatum et petiit corpus Jesu,
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ST. LUKE, XXIII.

41 And we indeedjustly ; for we receive

the due reward of our deeds : but this

42 And

he said unto Jesus, Lord, remember me

man hath done nothing amiss

when thou comest into thy kingdom.

41 And Jesus said unto him, Verily I

say unto thee, To day shalt thou be

i with me in paradise. 44 And it was

about the sixth hour. and there was

a darkness over all the earth until

the ninth hour. 45 And the sun was

darkened, and the veil of the temple

was rent in the midst. 411 ll And when

Jesus had cried with a loud voice, he

said, Father, into thy hands I com

mend my spirit : and having said thus,

he gave up the ghost. 47 Now when

the centurion saw what was done, he

glorified God, saying, Certainly this

was a righteous man. 48 And all the

people that came together to that

sight, beholding the things which were

done, smote their breasts, and returned.

49 And all his acquaintance, and the

women that followed him from Galilee,

stood afar off, beholding these things.

so‘lAnd, behold, there was a man

named Joseph, a counsellor; and he

51 (The

same had not consented to the counsel

and deed of them ;) he was of Arima

was a good man, and a just :

thaea, a city of the Jews: who also

himself waited for the kingdom of

God. er This man went unto Pilate,

and begged the body of Jesus.
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Ev. eucä. 23. ST. LUC, XXIII.

41 Und zwar wir find billig barinnen, denn 41 Li*- pour 110118. 110118 LE sommes

wir empfangenf was unfere Thaten werth ] justement; car 110118 Pecevons 06 que

find; diefer aber hat nichts Ungefchicktes 1

gehandelt. 42 Und fprach zu Jefu: Herr.gedenke an mid, wenn du in dein Reichkommfi. 421111b Zefus fprach zu ihm:

Wahrlich. id fage dir. heute wirft du mit

mir im Paradiefe fern. ..Und es war 1

um die fethfie Stunde. und es ward eine

Finfterniß über das ganze Land. bis andie neunte Stunde. 41111111) bie Sonne

verlor ihren Scheinf und der Vorhang des

Tempels zerriß mitten entzwei. 4e Und

Seine tief laut, unb fprach: Vater. id

befehle meinen Geifi in deine Hände!

Und als er das gefagt hatte, verfchied er.

41 Da aber der Hauptmann fab, was da

gefchah. pries er Gottt und fprach: Für

wahr. diefer ift ein frommer Menfih ge

wefen. 4s Und alles Volk. das dabei war

und zufah„ da fie fahen. was da gefchah;

fchlugen fie an ihre Brufi. und wandten

wieder um. 411 Es fianden aber alle feine

Verwandten von ferne. und die Weiber

die ihm aus Galiläa waren nachge

folget. und fahen das alles. so Und

fiehe. ein Mann. mit Namen Zofeph. ein

Rathsherr. der war ein guter frommer -

Mann; s1 Der hatte nieht gewilliget in

ihren Rath und Handel. der war von

Arimathia. der Stadt der Juden. der auch

auf das Reich Gottes wartete; s2 Der

ging 511 Pilato. und bat um den Leib Zefu:

 

méritent nos actions; mais celui-ci

n’a fait aucun mal. 42 Puis il disait

11 Jésus: Seigneur, souviens-toi de

moi quand du viendras en ton roy

4s Et Jesus lui dit: Je to

dis, en vérité, qu’aujourd’hui tu

seras avec moi dans le paradis.

44 Or, c’était environ la sixiéme heure,

aume.

eb il y eut des tenebres sur tout le

pays jusqu'a la neuvieme heure. 45 Et

le soleil s’obscurcit, et le voile du

temple se déchira par le milieu.

411 if Alors Jésus, s’écriant a haute voix,

dit: Mon Pete, je remets 111011 esprit

entre tes mains. ; Et, ayant dit cela, il

rendit l’esprit. 41 Or 1e centenier,

voyant ce qui était arrive, glorifia '

Dieu, en disant: Assurément cet homme

était un juste. ..o Et toute la multi

tude qui s’était assemblée 1 ce spec

tacle, voyant les choses qui cih-1.10111;

arrivées, s’en retournait en se frappant

la poitrine. .o Et tous ceux qui

sterne-nt de sa connaissance, et. les fem

mes qui l’avaient suivi de la Galilée,

se tenaient loin, regardant ces choses.

so if Et voici, un homme appelé

Joseph, qui était se'nateur, homme de

bien, et. juste, 51 Qui n’avait point

consenti a leur dessein, ni 5. cs qu'ils

avaient fait; qui était Wer-11116111166,

ville des Juifs, et qui, lui aussi, atten

dait le royaume de Dieu; 52 Etant venu

a Pilate, lui demanda le corps de Jésiis.

T011. v. 3 U
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SEC. LUCAM, XXIII. XXIV.

58 Et depositum involvit sindone, et

posuit cum in monumento exciso, in

quo nondum quisquam positus fuerat.

5. Et dies erat pamsceves, et sabbatum

inlucescebat. 55 Subsecutaa autem

 

l mulieres, qua? cum ipso 17811818111- de

lGalilzea, viderunt monumentum et

1

1 quemadmodum positum erat corpus

l

ejus, 56 Et revertentes paraverunt

1

': aromata. et ungenta: et sabbato quidem

siluerunt secundum mandatum.

CAPUT XXIV.

1 UNA autem sabbati valde diluculo

venerunt ad monumentum portantes

quze paraverant aromata. 2 Et invene

runt lapidem revolutum 8 monumento,

3 Et ingressaa non invenerunt corpus

Domini Jesu. 4 Lv factum est dum

mente consternatze essent de isto, ecce

duo viri steterunt secus 11188 in veste

fulgenti: 5 Cum timerent autem et

declinarent vultum in terram, dixe

runt ad 11188: Quid quaeritis viventem

cum mortuis? o Non est hic, sed re

surrexit: recordamini qualiter locutus

est vobis cum adhuc in Galilaea esset,

7 Dicens quia. oportet Filium hominis

tradi in manus hominum peccatorum

et crucifigi et die tertia resurgere.

 

‘ 8 Et recordatw sunt verborum ejus,

!
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ST. LUKE, XXIII. XXIV.

as And he took it down, and wrapped it

in linen, and laid it in a sepulchre that

was hewn in stone, wherein never man

before was laid. 64 And that day was

the preparation, and the sabbath drew

on. 55 And the women also, which

came with him from Galilee, followed

after, and beheld the sepulchre, and

how his body was laid. so And they

returned, and prepared spices and

ointments ; and rested the sabbath

day according to the commandment.

CHAPTER XXIV.

1 Now upon the first day of the

week, very early in the morning, they

came unto the sepulchre, bringing the

spices which they had prepared, and

a And they

found the stone rolled away from the

sepulchre. 3 And they entered in,

and found not the body of the Lord

certain others with them.

Jesus. 4 And it came to pass, as they

were much perplexed thereabout,

behold, two men stood by them in

shining garments : 5 And as they were

afraid, and bowed down their faces

to the earth, they said unto them,

Why seek ye the living among the

dead?

remember how he spake unto you

6 He is not here, but is risen:

when he was yet in Galilee, 7 Saying,

The Son of man must be delivered

into the hands of sinful men. and be

crucified, and the third day rise again.

8 And they remembered his words,

515

 

Ev. Lucä- 28. 24.

53 Und nahm ihn ab, wickelte ihn in eine

Leinwandf und legte ihn in ein gehauen

(Stab, darinnen niemand je gelegen war.

s4 Und es war der Rüfitag- und der Sab

bath brach an. as Es folgten aber die Wei

ber nach, die mit ihm gekommen waren aus

Galiläa, und befchaueten das Gmbh und

wie fein Leib geleget ward. se Sie kehre

ten aber um, unb bereiteten Specerei und

Salben; und den Sabbath über waren fie

fülle, nach dem (heist.

Das 24. Capitel.

1 Aber an der Sabbather Einem fehr

früheh kamen fie zum Grabe, und trugen

die Speeereif die fie bereitet hatten- und

etliche mit ihnen. z Sie fanden aber den

Stein abgewälzet von dem Grabe;

s Und gingen hinein, und fanden den Leib

des Herrn Zefnnicht. 4 Und da fie darum

bekümmert waren, fiche, da traten bei fie

zween Männer mit glänzenden Kleidern.

snub fie erfthrakem und fchlugen ihre

Angefichter nieder zu der Erde. Da

fprachen fie zu ihnen :' Was fuchet ihr

den Lebendigen bei den Todten ? e Er iii

nicht hier- er if! auferftanden. Gedenket

Daran, wie er euch fagte- da er noch in Ga

7 Und fprach: Des Menfchen

Sohn muß überantwortet werden in die

lilc'ia war

Hände der Sünder, und gekreuziget wer

ben, unb am dritten Tage auferftehen.

ellnd fie gedachten an feine Worte.

 

ST. LTS, XXIII. XXIV.

as Et l’ayant descendu de la croix, il

l’enveloppa dans un linceul, et le mit

dans un sépulcre taillé dans le roc, où

personne n'avait encore été mis.

c’était le jour de la. préparation, et le

sabbat allait commencer. sa Et les

femmes qui étaient venues de Galilée

avec Jésus, ayant suivi Joseph, regar

dèrent le sépulcre, et comment le corps

de Jésus y était mis. sa Puis s'en étant

retournées, elles préparèrent des aro

mates et des parfums. Et le jour du

sabbat, elles se reposèrent selon le

commandement de la loi.

CHAPITRE XXIV.

1 MAIS le premierjour de la semaine,

de grand matin, elles vinrent au

sépulcre, apportant les aromates qu’ela

Et quelques

2 Or

elles trouvèrent la pierre roulée de

3 Et étant entrées,

elles ne trouvèrent point le corps du

les avaient préparés.

autresfemmes vinrent avec elles.

devant le sépulcre.

Seigneur Jésus. 4. Et comme elles

étaient en grande perplexité ace sujet,

voici, il arriva que deux hommes se

x

présentèrent 3. elles en vêtements

resplendissants. 5 Et comme elles

étaient épouvantées et qu’elles bais

saient le visage vers la terre, ils leur

dirent: Pourquoi cherchez-vous parmi

les morts celui qui est vivant? a Il

n’est point ici, mais il est ressuscité;

souvenez-vous de quelle manière il

vous parlait quand il était encore en

Galilée,

Fils de l’homme soit livré entre les

7 En disant: Il faut que le

mains des pécheurs, qu’il soit crucifié, et

qu’il ressuscite le troisième jour? 8 Alors

elles se ressouvinrent de ses paroles.
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SEC. LAURA, XXIV.

9 Eb keV-68816 a monumento nuntiave

runt haec omnia illis undecim ef

ceteris omnibus 10 Erat aut-6111

Maria. Magdalene et Johanna et Maria.

Jacobi et ceterae qua; cum eis erant,

quae dicebant ad apostolos [1166. 11 Et

visa sunt ante illos sicut (16111-11.

mentum verba ista, et 11011 credebant

illis. 12 [WU-118 autem surgeus cucurrit.

ad monumentum, et procumbens vidit

linbeamina posita, et abiit secum

mirans quod factum fuerat. 1:1 Eb

ecce duo ex illis ibant ipsa. die in cas

tellu1n,quod erat in spatio stadiorum

sexaginta ab Hierusalem, nomine

Emmaus, 14 Lt. ipsi loquebantur ad

invicem de his omnibus quae accide

rant. 15 Lt. factum 681. dum fabula

rentur‘ et secum queererent, e1, ipse

Jesus appropinquans ibat cum illis:

1o Oculi autem eorum tenebantur ne

eum agnoscerent. 17 Et ait ad illos:

Qui sunt hi sermones quos confertis

ad invicem ambulantes, et estis tristes ?

18 Lt. respondens unus, cui nomen

Cleopas, dixit ei: Tu solus peregrinus

68 in Lim-1181116111 et non cognovisti

quw facta sunt in illa his diehus?

19 Quibus ille dixit : Quae? Lt. dixe

run’o: De Jesu Nazareno, qui fuit

vir propheta potens in opere et

Lsermone coram Deo et omni populo,
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ST. LUKE, XXIV.

9 And returned from the sepulchre, and

told all these things unto the eleven,

and to all the rest.

Magdalene, and Joanna, and Mary

10 It was Mary

the mother of James, and other women

that were with them, which told

these the

11 And their words seemed to them

as idle tales, and they believed

them not.

things unto apostles.

12 Then arose Peter, and

ran unto the sepulchre; and stooping

down, he beheld the linen clothes laid

by themselves, and departed, wonder

ing in himself at that which was come

1:; 1T And, behold, two of

them went that same day to a village

to pass.

called Emmaus, which was from Jeru

salem about threescore fin'longs. 14 And

they talked together of all these things

which had happened.

to pass, that, while they communed

15 And it came

together and reasoned, Jesus himself

drew near, and went with them.

m But their eyes were holden that

they should not know him. 17 And he

said unto them, What manner of com

munications are these that ye have one

.to another, as ye walk, and are sad?

1s And the one of them, whose name

was Cleopas, answering said unto him,

Art thou only a stranger in Jerusalem,

and hast not known the things which

are come to pass there in these days?

19 And he said unto them, What

things? And they said unto him,

Concerning Jesus of Nazareth, which

was a prophet mighty in deed and

word before God and all the people:

 

Ev. Luca. 24.

9 Und fie gingen wieder vom Grabe. und

verkündigten das alles den Elfen. und den

andern allen. 10 Es war aber Maria

Magdalena. und Johanna. und Maria

Jacobi. und andere mit ihnen. die folches

11 Und es däuchten

fie ihre Worte eben. als wären es Mähr

12 Petrus

aber fiand auf. und lief zum Grabe. und

bückte fich hinein. und fahe die leinenen

den Apofieln fagten.

lein. und glaubten ihnen nicht.

Tücher allein liegen. und ging davon;

und es nahm ihn Wunder. wie es zuginge.

1s Und fiehe. zween aus ihnen gingen an

demfelbigen Tage in einen Flecken. der

war von Jerufalem fechszig Feldweges

weit. deß Name heißt Emmaus. 14 Und

fie redeten mit einander von allen diefen

Gefchichten. 15 Und es gefchah. da fie fo

redeten. und befragten "ich mit einander.

nahete Jefus zu ihnen. und wandelte mit

ihnen. 1a Aber ihre Augen wurden ge

halten. daß fie ihn nicht kannten. 17 Er

fprach aber zu ihnen: Was find das für

Reden. die ihr zwifchen euch handelt nn

terweges. und feid traurig ? 1o-Da ant

wortete Einer. mit Namen Eleophas. und

fprach zu ihm: Bifi du allein unter den

Fremdlingen zu Ierufalem. der nicht

wiffe. was in diefen Tagen darinnen

gefthehen ifi ? 19 Und er fprach zu ihnen:

Welches? Sie aber fprachen zu ihm:

Das von Zefu von Nazareth. welcher

war ein Prophet. mächtig von Thaten

und Worten. vor Gott und allem Volk.

 
 

ST. LUC, XXIV.

o Puis s’eu étant retournées du sépul

cre, elles annoncerent toutes ces choses

aux onze et 5. tous les autres. 10 Or,

ce furent Marie-Magdelaine, et Jeanne

et Marie, mére de Jacques, et les

autres avec elles, qui dirent ces choses

aux Apotres. 11 Mais les paroles de

ces femmes leur parurent 801111118 11118

reverie, et ils ne les crurent point.

s’étant levé,

courut au sépulcre; et s’étant baissé

12 Néanmoins Pierre

pour regarder, il ne vit que les linceuls

mis a 861.8. Puis i1 partit, s’étonnant

en lui-meme de ce qui était arrive.

13 Tl Or voici, ce _jour-18. méme deux

d’entre eux s’en allaient a un village

nommé Emmaiis, éloigné de Jérusalem

de soixante stades. 14 Et ils s’entrete

naient ensemble (18 toutes les choses

qui s’étaient passées. 15 Et il arriva,

comme ils s’entretenaient et 1818011

naient ensemble, que Jésus lui-meme

s’étant approché, se mit a marcher

avec eux. 16 Mais leurs yeux étaient

retenus, de sorte qu'ils ne le reconnu

rent pas. 17 Et il leur dit: Quels sont

ces discours que vous tenez entre vous '

en marchant ? Et pourqum'. étes-vous

tout tristes?

nommé Cléopas, répondit et lui dit:

18 Alors l’un d’eux,

Es-tu dans Jerusalem le seul étranger

qui ne sache point les choses qui y

12 Et 11

Ils re’pon

80111. arrivées ces jours-ci?

leur dit: Quelles choses?

dirent: Celles qui concernent Jésus

de Nazareth, qui était un Prophéte,

puissant en oeuvres et en paroles

devant Dieu et devant tout le peuple ;
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SEC. [VERA, XXIV.

20 Et quomodo euln tradiderunt summi

sacerdotum et principes nostri in

damnationem wort-js et crucifixerunt

eum'. 21 Nos autem spembamus quia.

ipse esset redemturus Israhel: et nunc

super haec omnia tertia. dies hodie quod

hmc facts. sunt. 22 Sad St: mulieres

quaédam ex nostris terruerunt nos, quse

ante lucem fuel-1111B ad monumentum,

za LQ non invento corpore ejus vene

runt dicentes se etiam visionem ange

lorum vidisse, qui dicunt eum vivere.

2. Et. abierunt quidaln ex nostris ad

monumentum, ev its. invenorunt sicut

mulieres dixerunt, ipsum vero non

invenerunt. 25 Et. ipse dixit ad eos:

O Malt-1 et dal-Ü corde ad credendum

in omnibus (xu-co locuti sunt prophetaa!

26 Nonne hzec oportuit pati MMM-um

ct ita. intrare in gloriam suam ? 27 Et

incipiens a. Mose et omnibus prophetis

interpretabatur illis in omnibus scrip

turis (luxe de ipso erant. 28 [Nb appro

pinquaverunt WWU() quo ibant, et

ipse finxit se longius ire, 29 Et,

coegerunt illum dicentes: Mane nobis

cum, quoniam advesperascit et de

clinata. est jam dies. Lt. intravit cum

illis. 30 El; [Mt-11111 est dum recum

beret cum illis, accepit panem et;

_ bonedixit ac freg-it, et porrigebat illis:
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ST. LUKE, XXIV.

20 And how the chief priests and our

rulers delivered him to be condemned

to death, and have crucified him.

21 But we trusted that it had been he

which should have redeemed Israel:

and beside all this, to day is the third

day since these things were done.

22 Yea, and certain women also of our

company made us astonished, which

23 And

when they found not his body, they

were early at the sepulchre;

came, saying, that they had also seen

a vision of angels, which said that he

was alive. 24. And certain of them

which were with us went to the

sepulchre, and found it even so as the

women had said: but him they saw

not. 25 Then he said unto them, 0

fools, and slow of heart to believe all

that the prophets have

26 Ought not Christ to have suffered

spoken :

these things, and to enter into his

glory? 27 And beginning at Moses

and all the prophets, he expounded

unto them in all the scriptures the

28 And

they drew nigh unto the ' village,

things concerning himself.

whither they went: and he made as

though he would have gone further.

29 But they constrained him, saying,

Abide with us:

evening, and the day is far spent.

for it is toward

And he went in to tarry with them.

30 And it came to pass, as he sat at

meat with them, he took bread, and

blessed it, and brake, and gave to them.

 

Ev. Lucä, 24.

20 Wie ihn unfere vbohenm'ieiicr und

Oberfien überantwortet haben zur Ver

dammniß des Todes, und gekrenziget.

:1 Wir aber hofften1 Er follte Zfrael er

löfen, Und über das alles ifi heute der

dritte flag, daß folches gefchehen ifi.

22 Auch haben uns erfihreckt etliche Wei

ber der Unfern7 die find frühe bei dem

Grabe gewefenh 23Haben feinen Leib

nicht gefundem kommen nnd fagem fie

haben ein Geficht der Engeln gefehenz

welche fagen1 er lebe, 24Und etliche

unter uns gingen hin zum Grabeh und

fanden es alfo, wie die Weiber fagten1

aber ihn fanden fie nicht. 25 Und er fprach

zn ihnen: O ihr Thoren und träges

Herzens, zn glauben alle bem, das die

Propheten geredet haben; es Mußte nicht

Chrifius folches leiden1 und zn feiner

Herrlichkeit eingehen? 27Und fing an

von Mofe und allen Propheten1 und legte

ihnen alle Schriften ans, die von ihm

gefagt waren. as Und fie kamen nahe zum

gleeful, da fie hingingen; und er ftellte

fich1 als wollte er weiter gehen. 2911111)

fie nöthigten ihnx und fpraihen: Bleibe

bei uns, denn es will Abend werden1 und

der Tag hat lid) geneiget. Und er ging hin

ein, bei ihnen zu bleiben. a0Und es gefchah1

da er mit ihnen zu we: faß; nahm er das

Brodl dankte, brach e6, und gab es ihnen.

 

ST. LUC, XXIV.

20 Et comment les principaux Sacri

ficateurs et nos magistrats 1’ont livré

pour étre condamné a mort, et l’ont

crucifié. 21 Quant a nous, nous 68116

rions que ce serait lui qui délivrerait

Israél; et cependant avec tout cela,

c’est aujourd’hui 16 troisieme jour que

ces choses sont arrivées. 22 Toutefois

quelques femmes, d’entre nous, nous

ont fort étonnés : s'étant rendues de

grand matinau sépulcre, 28 Et n’ayant

pas trouve' son corps, elles sont reve

nues, en disant que des anges 111611168

16111- ont apparu et leur ont dit qu'il

est vivant. 24 Et quelques-uns des

notres sont allés au sépulcre, et ont

trouvé les chases ainsi que les femmei

avaient dit; mais pour lui, ils ne l’ont

point vu. 25 Alors il leur dit: O gens

dépourvus ,de sens, et d’un creur lent a

croire tout ce qu’ont annoncé les Pro

phetes! 26 Ne fallait-il pas que le

Christ soufi'rit ces choses, et qu'il

entrat dans sa gloire? 27 Puis com

menqant par Mo'ise, et continuum par

tous les Prophetes, il leur expliquait

dans toutes les Ecritures ce qui le

conceme. as Cependant, ils appro

chaient du village on ils allaient, et il

29 Maia

en lui

fit semblant d’aller plus loin.

ils le forcerent de 8117-16761

disant : Demeure avec nous, car le soil

approche, et le jour a baissé. Il entra

donc pour demeurer avec eux. so El

comme il était a table avec eux, il

arriva, qu'ayant pris ie pain, i1 Le bénit

Et l’ayant rompu, il le leur distribua
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SEC. LUG-XW, XXIV.

s1 Li; aperti sunt oculi eorum, eb

cognoverunt eum: et ipse evanuit ex

oculis eorum. :1: Et dixerunt ad'

invicem: Nonne cor nostrum ardens

erat in nobis, dum loqueretur in via ef

aperiret nobis scriptures? as Et

surgentes eadem hora regressi aunt in

Hierusalem, et invenerunt congregatos

undeciln ef eos qui cum ipsis erant,

31 Dicentes quod sun-exit Dominus

vere et apparuit Simoni: as Lk ipsi

narrabant quae gesta. erant in via, et.

quomodo (1080078111111- eum in frac

tione panis. so Dum haec autem

locuntur, Jesus stetit. in medio eorum

et dicit eis: Pax vobis, ego sum, nolite

timere. a1 Conturbati vero et con

territi existimabant se spiritum

videre. as Lv dixit eis: Quid turbati

estis et cogitationes ascendunt in

corda vestra ? as ?Wet-6 1111111118 meae (zt

pedes, quia ipse ego sum: palpate et

videte, quia spiritus camem eb ossa

non habet 81011k- me videtis habere.

.0 Lt. cum hoc dixisset, ostendit eis

manus ek pedes. 41 Adhuc autem

illis non credentibus et mirantibus pm

gaudio, dixit : Habetis hic aliquid quoil

manduoetur? 42 At illi optulerunt ei

partem piscis assi at favum mellis:
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ST. LUKE, XXIV.

:11 And their eyes were opened, and

they knew him: and he vanished out

of their sight. as And they said one

to another, Did not our heart burn

within us, while he talked with us by

the way, and while he opened to us

the scriptures? aa And they rose up

the same hour, and returned to Jeru

salem, and found the eleven gathered

together, and them that were with

them, as Saying, The Lord is risen

indeed, and hath appeared to Simon. ,

as And they told what things were

done in the way, and how he was ‘

known of them in breaking of bread. »

as 'l And as they thus spake, Jesus

himself stood in the midst of them,

and saith unto them, Peace be unto

you. a7 But they were terrified and

afi'righted, and supposed that they had

seen a spirit. as And he said unto -

them, Why are ye troubled ? and why

do thoughts arise in your hearts?

a0 Behold my hands and my feet, thatit is I myself: handle me, and see z for 1

8 spirit hath not flesh and bones, as 1

ye see me have. 40 And when he had ‘

thus spoken, he shewed them his hands

and his feet. .1 And while they yet

believed not for joy, and wondered, he

said unto them, Have ye here any

meat? uAnd they gave him a piece of

a broiled fish, and of an honeycomb.

521

 

1auf zu derfelbigen Stunde.

Ev. Lucä. 24.

31 Da wurden ihre Augen geöffnet. und

erkannten ihn. Und Er verfchwand vor

l ihnen. a2 Und fie fpra1hen unter einander:

Brannte nicht unfer Herz in uns. da er

mit uns redete auf dem Wege. als er uns

die Schrift öffnete? 33Und fie fianden

kehreten

wieder gen Zerufalem. und fanden die

Elfe verfammelt. und die bei ihnen

waren; a4 Welche fprachen: Der Herr ifi

wahrhaftig auferftanden. und Simoni er

fchienen. as Und fie erzähleten ihnen. was

auf dem Wege gefchehen war. und wie er

von ihnen erkannt wäre an dem. da er das

i Brod brach. as Da fie aber davon rede

ten. trat er felbfi. Zefus. mitten unter fie.

und fprach zu ihnen: Friede fey mit euch!

37 Sie erfthraken aber. und fürchteten fich;

meineten. fie fäben einen Geifi. as Und

er fprach zu ihnen: Was feid ihr fo

erfihrocken ? Und warum kommen folthe

Gedanken in eure Herzen ? 39 Sehet

meine Hände. und meine Füße. Ich bin

* es felber; fühlet mich. und fehet; denn

ein Geifi hat nicht Fleifih und Bein. wie

ihr febet. daß ich habe. .0 Und da er das

fagte. zeigte er ihnen Hände und Füße.

.1 Da fie aber noch nicht glaubten vor

Freuden. und fich verwunderten. fprach er

zu ihnen : Habt ihr hier etwas zu effen ?

12 Und fie legten ihm vor ein Stück

vom gebratenen Fifch. und Honigfeim.

 

ST. LUC, xxw.

a1 Alors leurs yeux furent ouverts, ei.

ils le reconnurent; mais j] disparut de

devant eux. a2 Et ils se dirent l’un a

l’autre: Notre 006111* 116 brulajd-il pas

au-dedans de nous, lorsqu’il nous

parlait en chemin, et qu'il nous expli

quait les Ecritures? aa Et s’étant

levés a l'heure méme, ils s’en retour

nerenta Jerusalem, ou ils trouverent

888611111168 168 onze et ceux qui étaient

avec eux; a4 Lesquels disaient: Le

Seigneur est réellement ressuscité, et il

est apparu 5. Simon. as Et ceux-ci

aussi raconterent les choses qui leur

étaient am'ive'es 611 chemin, et comment

il avait été reconnu d’eux lorsqu’il

rompait le pain. as Tl Or, comme ils

disaient ces choses, Jésus lui-meme se

présenta 8.11 milieu d’eux, et leur dit :

Que la paix soit avec vous! 37 Mais

eux, tout troubles et épouvantés, croy

aient voir un esprit. as Et il leur dit:

Pourquoi vous troublez-vous .7 et pour

quoi s’éleve-t-il 116 telles pensées dans

vos 006018? as Voyez mes mains et

mes pieds, car c’est moi-meme; touchez

moi et voyez, car un esprit n’a ni chair

ni 0s, comme vous voyez que j’ai.

.0 Et en disant cela, il leur montra ses

mains et ses pieds. 41 Mais comme

dans leur joie, ils ne croyaient pas

encore, et. qu’ils s’étonnaient, il leur dit :

Avez-vons ici quelque chose a manger l

4: Et ils lui présenterent une piece

de poisson roti, et 1111 rayon (le miel.

n

Ton. v. x
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SEC. LUCAM, XXIV.

MLK cum manducasset 00mm eis,

sumens reliquias dedit eis. 44 Li;

dixit ad eos: [LM: sunt verba quze

locutus sum [ad vos] cum adhuc essem

vobiscum, quoniam necesse est implel'i

omnia quze scripta. sunt in lege Mosi

et prophetis et psalmis de me. 45 Tune

Nun-uit, illis sensum ut intellegerent

scripturas, a Et dixit eis quoniam

sic scriptum est, et sic oportebat

Christum pati eb resurgere a mortuis

die tertio,

ejus paanitentiam et remissionem pec

.7 Et praedicari in nomine

WWW") in omnes gentes, incipientibus

ab Hierosolyma. 4a Vos autem estis

testes horum. 49 Et ego mitto pro

missum Patris mei in vos: vos autem

sedete in civitate, quoad usque indua

50 Eduxit

in Bethaniam, et

mini virtutem ex alto.

autem eos foras

elevatis manibus suis benedixit eis.

s1 Et factum est dum benediceret illis,

recessit ab eis, et ferebatur in czeluni.

5: Et ipsi Worauf-88 regressi sunt in

as Et

erant somper in templo laudantes et

Hierusalem cum gaudio mad-'710,

, benedicentes Deum. Amen.

 

 

 

 

 

022



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 

 

 

ST. LUKE, XXIV.

4;; And he took it, and did eat before

them. 4.4. And he said unto them,

These are the words which I spake

unto you, while I was yet with you,

that all things must be fulfilled, which

were written in the law of Moses, and

in the prophets, and in the psalms,

concerning me. 4.5 Then opened he

their understanding, that they might

understand the scriptures, 4o And

said unto them, Thus it is written, and

thus it behoved Christ to suffer, and

t0 rise from the dead the third day:

41 And that repentance and remission

of sins should be preached in his name

among all nations, beginning at Jeru

salem. 4a And ye are Witnesses of

these things. 40 il And,.behold, I send

the promise of my Father upon you‘:

but tarry ye in the city of Jerusalem,

until ye be endued with power from

on high. so il And he led them out as

far as to Bethany, and he lifted up his

hands, and blessed them. 51 And it

came to pass, while he blessed them,

lie-'1178.8 parted from them, and carried

up into heaven. 52 And they wor

shipped him, and returned to Jerusalem

with great joy: 53 And were con

tinually in the temple. praising and

blessing God. Amen.

 

Ev. Lucä- 24.

a Und er nahm es- und aß vor ihnen,

44 Er aber fprach zu ihnen: Das find die

Redenx die id) zu euch fagteF da ich noch

bei euch war; denn es muß alles erfüllet

werden- was von mir gefehrieben ifi im

Gefeß Mofisx in den Propheten- und in

den spi'almen. 45 Da öfinete er ihnen das

Verfiändniß, daß fie die Schrift verfian

den ; 46 Und fprach zu ihnen: Alfo iii es

gefihriebem und alfo mußte Chrifius lei

den, und auferfiehen von den Todten am

dritten Tage; 41 Ilnb predigen lafien,

in feinem ‘Jlamen, Buße und Vergebung

der Sünden unter allen Völkerm und

anheben zu Jerufalem, as Zhr aber feid

deß alles Zeugen. as Und fiehe, Ich will

auf euch fenden die Verheißung meines

Vaters. Ihr aber fout in der Stadt

Zerufalem bleiben, bis daß ihr angethan

werdet mit Kraft aus der Höhe. 50 Er

führete fie aber hinaus bis gen Betbanien

und hob die Hände auf, und fegneie fie.

51 Und es gefchahh da er fie fegnete- fchied

er von ihnenj und fuhr auf gen Himmel.

52 Sie aber beteten ihn an, unb kehreten

wieder gen Zerufalem mit großer Freude;

as Und waren alicwege im Tempel) priefen

und lobten Gott.

 

ST. LUC, XXIV.

a Et l'ayant pris, il manges. en leur

44 Puis il leur dit : Ce sont

ici les discours que je vous tenais

présence.

quand j’étais encore avec vous, qu‘il

fallait que toutes les choses qui sont

écrites de moi dans la loi de Moïse, et

dans les Prophètes, et dans les Psaumes,

fussent accomplies. 45 Alors il leur

ouvrit l’esprit, pour lewrfaz're entendre

les Écritures. .o Et il leur dit: C’est

ainsi qu’il est écrit; et c'est ainsi qu’il

fallait que le Christ soufl'rît, et qu’il

ressuscitât des morts le troisième jour ;

41 Et qu’on prêchât en son nom la.

repentance et la rémission des péchés

parmi toutes les nations, en commen

çant par Jérusalem. .e Or, vous êtes

témoins de ces choses. 49 ll Et voici, je

vais envoyer sur vous ce qui vous a

été promis par mon Père. Vous donc,

demeurez dans la ville de Jérusalem,

jusqu’à. ce que vous soyez revêtus de

50 il Ensuite

il les mena hors de la ville jusqu’à.

la puissance d'en haut.

Béthanie, et élevant ses mains il les

bénit.

sait, il arriva. qu’il se sépara d'avec eux

51 Et pendant qu’il les bénis

et fut élevé au ciel.

adoré, s’en retournèrent à Jérusalem

avec une grande joie. sa Et ils étaient

52 Et eux, l’ayant

continuellement dans le temple, louant

et bénissant Dieu. Amen.
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WARUM JOHANNEM

SEC. JOHANNEM, CAPUT I.

IN principio erat Verbum, et verbum

erat apud Deum, et Deus erat

Verbum. a Hoc erat in principio apud

Deum. s omnia per ipsum facta suntp

et sine ipso factum est nihil quod

factum est. 4 In ipso vita. erat et vita

erat lux hominumz s Lk lux in tene

bris lucet, et tenebræ eam non com

e Fuit homo missus a

7 Hie

venit in testimoniuml ut testimonium

prehenderunt.

Deo, cui nomen erat Johannes:

perhiberet de lumine. ut omnes crede

rent per illum. e Non erat ille lux,

sed ut testimonium perhiberet de

lumine. o Erat lux vex-aj quæ inlumi

nat omnem hominem venientem in

mundum. 10 In mundo erat et mun

dus per ipsum factus est, et mundus

eum non cognovit 11 In propria

vem't, et sui eum non receperunt

12 Quotquot autem receperunt eum,

dedit illis potestatem filios Dei iieri

his qui credunt in nomine ejus,
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BIBLIA HEXAGLOTTA.

THE GOSPEL ACCORDING T0

ST. JOHN, CHAPTER I.

N the beginning was the KLR-(I, and

the Word was with God, and the

Word was God.

the beginning with God.

2 The same was in

s All things

were made by him; and without him

was not any thing made that was

made.

was the light of men.

4 In him was life; and the life

ä And the light

shineth in darkness ; and the darkness

comprehended it not. o il There was

a man sent from God, whose name was

John. 7 The same came for a witness,

to bear witness of the Light, that all

8 He

was not that Light, but was sent to

bear witness of that Light. 9 That

was the true Light, which lighteth

men through him might believe.

every man that cometh into the

world. 10 He was in the world, and

the world was made by him, and

11 He

came unto his own, and his own

the world knew him not.

received him not. 12 But as many

as received him, to them gave he

power to become the sons of God,

even to them that believe on his name:

 

SAINT JOHN.

Ev. S. Johannis, Capitel 1.

m Anfang war das Wort7 und das

Wort war bei Goth und Gott war das

Wort. Dafi'clbige war im Anfang bei

Gott. a Alle Dinge find durch daffelbige

gemacht- und ohne dai'felbige ift nichts

gemacht! was gemacht ifi. 4 Zn ihm war

das Leben„ und das Leben war das Licht

der s.l)?enfcl;en. 5 Und das Licht fcheinet

in der Finfiernißl und die Finfierniß haben

es nicht begriffen. e Es ward ein Menfch

von Gott gefandtf der hieß Johannes.

7 Derfelbige kam zum Zeugniß7 daß er von

dem Licht zeugete, auf daß fie alle durch

ihn glaubten. e Er war nicht das Licht

fondern daß er zeugete von dem Licht.

9 Das war das wahrhaftige Licht- welches

alle Menfchen erleuchtet! die in diefe

Welt kommen, 10 Es war in der Welt

und die Welt iii durch daffelbige gemacht;

und die Welt kannte es nicht. 11 Er kam in

fein Eigenthum, und die Seinen nahmen

ihn nicht auf. 12 Wie viele ihn aber auf

nahmen, denen gab er Macht Gottes Kinder

zu werden- die an feinen Namen glauben;

 

ST JEAN, CHAPITRE I.

U commencement était le Verbe ;'

et le Verbe était avec Dieu ; et le

Verbe était Dieu. 2 Il était au com

mencement avec Dieu. a Toutes choses

ont été faites par lui, et sans lui rien

de ce qui a été fait n’a été fait. 4 En

lui était la vie, et la vie était la lumière

des hommes. 5Et la lumière luit dans

les ténèbres, mais les ténèbres ne l’ont

point reçue. o 11' Il y eut un homme

envoyé de Dieu. Son nom était Jean.

7 Il vint pour servir de témoin, pour

rendre témoignage à. la Lumière, afin

a Il n’était

pas, lui, la Lumière, mais il était envoyé

que tous crussent par lui.

pour rendre témoignage à. la Lumière.

9 C’était la véritable Lumière qui

éclaire tout homme venant au monde

10 Il était dans le monde, et le monde.

a été fait par lui ; mais le monde ne l’a

point connu. 11 Il est venu chez lui ; et

les siens ne l'ont point reçu. 12 Mais à.

tous ceux qui l’ont reçu, il leura donné

le droit ’être faits enfants de Dieu,

savoir à ceux qui croient en son nom ;
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SEC. JOHANNEM, I.

is Qui non ex sanguinibus neque ex

voluntate camis neque ex voluntate

viri sed ex Deo nati sunt. u Et

verbum caro factum est et habitavit

in nobis, et vidimus gloriam ejus.

gloriam quasi unigeniti a Lacke, plenum

gratiæ et veritatis us Johannes testia

monium perhibet de ipso et clamat

dicensz Hic erat quem dixi vobis:

Qui post me venturus est, ante me

factus est, quia prior me erat ie Lv de

plenitudine ejus nos omnes accepimus,

[et] gratiam pro gratias w Quin. lex

per Mosen data est, gratia et veritas

per Jesum Christum facta est. 18 Deum

nemo vidit umquam : unigenitus Pilius

qui est in sinu Patris, ipse enarravit.

19 Et hoc testimonium Johannis,

quando miserunt Judæi ab Hiero

solymis sacerdotes et Levitas ad eum,

ut interrogarent eumz Tu quis es?

210 Et confessus est et non negavit, et

confessus est quia non sum ego

christus 21 lit interrogaverunt eum :

Quid ergo? Helias es im? Et dicit:

Non sum. litPropheta es du?

responditz Non. 2: Dixerunt ergo

ei: Quis es?

his

ut responsum demus

qui miserunt nos: quid dicis

de te ipso? 2:1 Ait: Ego vox cla

mantis in desertos birigite viam

Domini sicut dixit Esaias prophetan
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ST. JOHN, I.

13 Which were born, not of blood,

nor of the will of the flesh, nor of

the will of man, but of God. 14 And

the Word was made flesh, and dwelt

among us, (and we beheld his glory,

the glory as of the only begotten

of the Father,) full of grace and truth.

[5 Tl John bare witness of him, and

cried, saying, This was he of whom I

spake, He that cometh after me is

preferred before me: for he was before

me. 1o And of his fulness have all

we received, and grace for grace.

17 For the law was given by Moses,

but grace and truth came by Jesus

Christ. 18 No man hath seen God at

any time; the only. begotten Son,

which is in the bosom of the Father,

he hath declared him. is Tl And this

is the record of John, when the Jews

sent priests and Levites from Jerusa

lem to ask him, Who art thou ? so And

he confessed, and denied not; but

confessed, I am not the Christ. 21 And

they asked him, What then? Art thou

Elias? And he saith, I am not. Art

thou that prophet ? And he answered,

No. 22 Then said they unto him,

\Vho art thou? that we may give

an answer to them that sent us.

What sayest thou of thyself? as He

said, I am the voice of one crying in

the wilderness, Make straight the way

 

Ev. JohannisF 1,

13 Welche aid» von dem Geblüt- noch von

dem Willen des Fleifchesh noch von dem

Willen eines Mannes, fondern von Gott

n Und das Wort ward

Fleifch7 und wohnete unter una, und wir

fahen feine Herrlichkeitx eine Herrlichkeit

als des eingebornen Sohnes vom Vater

voller Gnade und Wahrheit.

nes zeuget von ibm, ruft und fpricht:

geboren find.

15 Zohan

Diefer war e6, von dem ich gefagt habe:

Nach mir wird kommenf der vor mir ge

wefen iii, denn er war eherF denn ich.

m Und von feiner Fülle haben wir alle

genommen Gnade um Gnade. 17 Denn

das Gefeß ift durch Mofen gegeben; die

Gnade und Wahrheit ift durch Zefum

Chrifium geworden. 1o Niemand hat

Gott je gefehen. Der eingeborne Sohny

der in des Vaters Schooß ill, ber hat es

uns verkündiget. m Und dicß iii das Zeug

niß Johannis! da die Juden faudten von

Zerufalem sDriefier und Leviten- daß fie

ihn fragten: Wer bift du? 20Und er

bekannte- und leugnete nicht; und er be

kannte: Jth bin nicht Chriftus, 21 Und

fie fragten ihn: Was denn? Bifi du

Elias? Er fprach: Ich bin es nicht.

Biit du ein Prophet? Und er antwortete:

22 Da {marten fie zu ihm: Was

bift du denn? Daß wir Antwort geben

Was fagft

du von dir felbfi? 23Std fprach: Ich

bin eine Stimme eines Predigers in

der Wiifie: Richtet den Weg des Herrn;

Nein.

denen1 die uns gcfandt haben.

ofthe Lord,as said the prophet Esaias. l wie der Prophet Zefaias gefagt hat.
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S'l‘. JEAN, I.

1:1 Qui ne sont point nés du sang, ni

de la volonté de la chair, ni de la

volonté de l'homme, mais qui sont nés

de Dieu. 14 Et le Verbe a (ZW fait

chair; il a habite’ parmi nous, plein

de grace et de vérité; et nous avons

contemplé sa gloire, comme la gloire

du Fils unique aupres du Pere.

is Tl Jean 9. rendu témoignage de lui,

et s’est écrié, disant; C’est celui dont je

disais: Celui qui vient apres moi

m’est préféré, car il était avant moi.

m Et nous avons tons recu de sa

ple'nitude, et Stück) pour grace.

la loi a été donnée par AWM; la

17 Car

grace et la vérité sont venues par

c1118118411111817. vit

jamais Dieu; 1e Fils unique, qui est

18 Personne ne

au sein du Pere, est celui qui nous l'a

re'vélé. 19 Tl Or, voici le témoignage de

Jean, lorsque les Juifs envoyerent de

Jerusalem des Sacrificateurs et des

Lévites pour lui demander: Qui est

tu? 20 Alors il confessa et ne nia

point; il confessa: (‘e n'est pas moi

qui suis le Christ. :1 Et ils lui deman

derent: Quoi donc, es-tu Elie? Et il

Es-tu 1e

Prophete? Et 11 répondit: Non. nIls

lui dirent donc: Qui es-tu, afin que

dit: Je ne le suis point.

nous donnions réponse a ceux qui

nous ont envoyés? Que dis-tu de

2: Je suis, dit-i1, la voix

de celui qui crie dans le désert:

toi-méme.

Rendez droit le chemin du Seigneur,

comme a dit Esa'ie

Ton. v.

le proph‘ete.

3 r
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SEC. JOHANNEM, I.

24 Et qui missi fuerant, erant ex

Phariszeis, :5 Et interrogaverunt eum

et (11110111111- [01] : Quid ergo baptizas, si

tu non es Christus neque Helias neque

propheta? 2o Respondit eis Johannes

dicens: Ego baptizo in aqua, medius

autem vestrum stetit quem vos non

scitis: 21 Ipse est qui post me ventu

rus est, qui ante me factus est, cujus

ego non sum dignus ut solvam ejus

corrigiam calciamenti. 28 Hzec in

Bethania facta sunt trans Jordanen,

ubi erat Johannes baptizans. 29 Altera

die videt Johannes Jesum venientem

ad se, et ait: Ecce Agnus Dei qui

tollit peccatum mundi. so Hie est de

quo dixi: Post me venit vir qui ante

me factus est, quia prior me erat. 81 Et

ego nesciebam eum, sed ut manifes~

taretur in Israhel, propterea veni ego

in aqua baptizans. az Lv testimonium

perhibuit Johannes dicens quia vidi

Spiritum descendentem quasi colum

bam de 02010, et mansit super eum.

as Et ego nesciebam eum, sed qui

misit me baptizare in aqua, ille mihi

dixit: Super quem videris Spiritum

descendentem et manentem super

eum, hic est qui baptizat in

Spiritu sancto. a4 E1 ego vidi, et

testimonium perhibui quia, hie est

Filius Dei. as Altera die iterum stabat

Johannes et ex discipulis ejus duo,
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ST. JOHN, I.

24. And they which were sent were of

25 And they asked

him, unto him, Why

baptizest thou then, if thou be not

that Christ, nor Elias, neither that

the Pharisees.

and said

prophet? eo John answered them,

saying, I baptize with water: but

there standeth one among you, whom

ye know not; 21 He it is, who coming

after me is preferred before me, whose

shoe's latchet I am not worthy to

unloose. 28 These things were done

in Bethahara beyond Jordan, where

John was haptizing. 29 il The next

day John seeth Jesus coming unto

him, and saith, Behold the Lamb of

God, which taketh away the sin of

the world. aoThis is he of whom I

said, After me cometh a man which is

preferred before me: for he was before

me. but

that he should be made manifest to

ai And I knew him not:

Israel, therefore am I come baptizing

with water. a2 AndJohn bare record,

saying, I saw the Spirit descending

from heaven like a dove, and it abode

upon him. 33 And I knew him not:

but he that sent me to baptize with

water, the same said unto me, Upon

whom thou shalt see the Spirit

descending, and remaining on him, the

same is he which baptizeth with the

Holy Ghost. 34 And I saw, and bare

record that this is the Son of God.

35 il Again the next day after John

stood, and two of his disciples;
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Ev. Johannis7 1.

2. Und die gefandt waren- die waren von

den sMarifciern, 25 unb fragten ihn- und

fprachen zu ihm: Warum taufeft du benn,

fo du nicht Chrifius bift, noch Elias- noch

ein Prophet? ac Johannes antwortete

ihnen- und fprach: Ich taufe mit Waffer;

aber er ift mitten unter euch getreten, ben

Ihr nicht kennet. 27 Der ifi esF der nach

mir kommen wir-dh* welcher vor mir gewe

fen tithe? Ich nicht werth bin-daß id) feine

28Dieß gefchah

zu Bethabara- jenfeit des Iordans- da

Srhuhriemen auflöfe.

Johannes taufte. 29Des andern Tages

fiehet Johannes Jefum zu fich kommenh

und fpricht: Siehej das ifi Gottes Lamm

welches der Welt Sünde trägt. so Diefer

il} e6, von dem ich gefagt habe : Nach mir

kommt ein Mann, welcher vor mir gewe

fen if}, denn er war .eher-f denn ich.

31 Und ich kannte ihn nicht; fondern auf

daß er offenbar würde in Jfrael, darum

bin ich gekommen zu taufen mit Waffer.

32 Und Johannes zeugete„ und fprach:

Ich fab, daß der Geifi herabfuhrh wie eine

Taube, vom Himmeh und blieb auf ihm.

sa Und ich kannte ihn nicht; aber der mich

fandte zu taufen mit Waffen derfelbige

fprach zu mir: Ueber welchen du fehen

wirft den Geift herab fahren7 unb auf ihm

bleiben, derfelbige ift ea, der mit dem

heiligen Geifi taufct. 341111!) ich fah ce,

unb gangsta, daß diefcr fit Gottes Sohn.

as Des andern Tages fiand abermal

Zohannesh und zween feiner Jünger.

 

ST. JEAN, I.

24 Or, ceux qui avaient été envoyés

25 Et

ils l’interrogèrent, et lui dirent : Pour

bet-8 lui, étaient des Pharisiens.

quoi donc baptises-tu, si tu n’es point

le Christ, ni Elie, ni le Prophète?

26 Jean leur répondit, en leur disant:

Pour moi, je baptise d’eau; mais il y

en a un au milieu de vous, que vous

ne connaissez point; 27 C'est celui

qui vient après moi, qui m’est préféré,

dont je ne suis pas digne de délier le

cordon de la chaussure. 73 Ces choses

' arrivèrent à Béthabara, alt-(181S. du

Jourdain, où Jean baptisait. 29 il Le

lendemain Jean vit Jésus venir à lui,

et il dit: Voilà. l’Agneau de Dieu, qui

ôte le péché du monde.

duquel je disais: Après moi vient un

so C’est celui

homme, qui m'est préféré ; car il était

avant moi. 31 Et pour moi, je ne le

connaissais point; mais c’est afin qu'il

fût manifesté à. Israël que je suis venu

baptiser d’eau. s: Jean rendit aussi

témoignage, en disant: J’ai vu l’Esprit

descendre du ciel comme une colombe,

et s'arrêter sur lui. as Et pour moi, je

ne le connaissais point: mais celui qui

m’a envoyé baptiser d’eau, m’avait

dit:

descendre et

Celui sur qui tu verras l’Esprit

s’arrêter, c’est celui

s4 Et

rendu témoi

qui baptise du Saint-Esprit.

je l’ai vu, et j'ai

gnage, que c'est lui qui, est le Fils

de Dieu. as if Le lendemain Jean était

encore là avec deux de ses disciples;
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LDicit ei Philippus:

SEC. JOHANNEM, I.

as Et respiciens Jesum ambulantem

dicit: Ecce Agnus Dei. a7 Et audie

runt eum duo discipuli loquentem, et

as Conversussecuti Zoot. Jesum.

autem Jesus et. videns eos sequentes

Qui

(IRQ-unt. ei: Rabbi, quod dicitur inter

ubi habitas?

so [Acid eis: &Guide et videte. Vene

se dicit eig: Quid quaeritis?

pretatum magister,

kunt. et viderunt ubi maneret, et apud

eum manserunt die. i110; hora .Zudem

erat quasi decima. 4o Erat autem

Andreas fiat-61* Simonis Petri unus ex

duobus qui audierant ab Johanne od

secuti fuerant eum. 41 Invenit hie

primum i'm-.wem suum Simonem, ev

dicit ei: Invenimus Messiam, quod est

interpretatum Christus, 42 Et adduxit

eum ad Jesum. [Mail-.118 autem eum

Jesus dixit: Tu es Simon filius J0

hanna, tu vocaveris Cephas, quod

interpretatur Petrus. .a In crastinum

voluit exire in Galilaeam, et invenit

Philippum: et dicit ei: Sequere me.

44 Erat autem Philippus a Bethsaida,

civitate Wäre-ZL et Petri.

Philippus Aufbau-..1161 et dicit ei: Quem

4s Invenit

scripsit Moses in lege et prophetae,

invenimus, Jesum filium Joseph a

Nazareth. 4e Lk dixit ei Nathanahel :

A Nazareth potest aliquid boni esse?

Veni et- vide.
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ST. JOHN, I.

36 And looking upon Jesus as he walked,

he saith, Behold the Lamb of God!

:11 And the two disciples heard him

speak, and they followed Jesus. as Then

Jesus turned, and saw them following,

and saith unto them, What seek ye?

They said unto him, Rabbi, (which is

to say, being interpreted, Master,)

where dwellest thou? as He saith

unto them, Come and see. They came

and saw where he dwelt, and abode

with him that day: for it was about

the tenth hour.

which heard John speak, and followed

40 One of the two

him, was Andrew, Simon Peter’s

brother. 41 He first findeth his own

brother Simon, and saith unto him,

We have found the Messias, which is,

being interpreted, the Christ. 42 And

he brought him to Jesus. And when

Jesus beheld him, he said, Thou art

Simon the son of Jona: thou shalt be

called Cephas, which is by interpreta

tion, A stone. 4a Li The day following

Jesus would go forth into Galilee, and

findeth Philip, and saith unto him,

Follow me. 44 Now Philip was of

Bethsaida, the city of Andrew and

Peter. .o Philip findeth Nathanael,

and saith unto him, We have found

him, of whom Moses in the law, and

the prophets, did write, Jesus of

.s And

Nathanael said unto him, Can there

Nazareth. the son of Joseph.

any good thing come out of Nazareth ?

Philip saith unto him, Come and see.

x und' folgten Jefu nach.

 

Ev. Johannis 1.

so Und als er fah Iefum wandelnh fprach

er: Sieheh das ifi Gottes Lamm, 37 Und

zween feiner Jünger höreten ihn teben,

as 3efu6 abet

wandte fich um, und fah fie nacbfolgen, und

fprach zu ihnen: Was fuchet ihr? Sie

aber fpraihen zu ihm: Rabbi! (das ifi

betbolmetfibet, Meifier) wo bifi bu zur

Herberge? 39 Er fprach zu ihnen: Kommt

und fehet es. Sie kamen und fahen es,

und blieben denfelbigen Tag bei ihm; es

war aber um die zehnte Stunde. 40 Einer

aus den Zween- die von Zohanne höreten

und Iefu nachfolgten- war Andreash der

Bruder Simonis Petri. 41 Derfelbige

findet am erfien feinen Bruder Simon,

und fpricht zu ihm: Wir haben den

Meffiam gefunden (welches ift verdolmet

fchet- der Gefalbte). 42 Und führete ihn

zu Zefu. Da ihn Zefu fab, fprach er:

Du bifi Simon, Jonas Sohn; du follfi

Kephas heißen (das wird verdolmetfihet,

ein Fels). 4a Des andern Tages wollte

Seine wieder in Galiläa ziehenh und

findet spbiu'pmun, und ipricht zu ihm:

Folge mir nach. “Philippus aber war

von Bethfaida- aus der Stadt Andreas

und Petri. “Philippus findet Natha

nael, und fetid)! zu ihm : Wir haben den

gefunden- von welchem smoke im @efeg,

unb die Propheten gefchrieben haben;

Qefum, Jofephs Sohn, von Nazareth.

4a Und Nathanael fprach zu ihm: Was

kann von Nazareth Gutes kommen ? Phi

lippus fpricht zu ihm : Komm und fiehe es.

 
 

ST. JEAN, I.

as Et regardant Jésus qui passait, j]

dit: Voila l’Agneau (Le Dieu. :7 Et

les deux disciples l’ayant entendu

parler WW, suivirent Jesus. as Et

Jésus FSH-mi; retourné, et ayant vu

qu’ils le suivaient, leur dit : Que cher

chez-vous ? lls lui répondirent : Rabbi,

(c'est-a-dire, IWW-8,) oh demeures-tu ?

Ils

allerent, eb ils virent oh il demeurait.

as l] leur dit: Venez et voyez.

Et ils demeurerent avec lui ce jour-la,

car j] émit environ la dixieme heure.

40 Or, André, frere de Simon-Pierre,

était l’un des deux qui avaient entendu

parler Jean, et qui avaient suivi LSM.

41 l] trouva, le premier, son Nöte Simon

et lui dit: Nous avons trouvé le Messie,

(Feet. a-dire, le Christ. 42 Et j] le wenn.

vers Jésus, et Jesus l’ayant regardé,

dit: Tu es Simon, fils (Le Jona; bu

seras appelé Céphas, c’est-a-dire, Pierre.

4s Li Le lendemain Jésus voulut aller en

Galilée, et j] trouva Philippe, auquel

il (Lit: Suis-moi. 44 Or, Philippe était

de Bethsa'l'da, la ville (LK-Rockt? et de

Pierre. .o Philippe trouva Blutbahn-3|,

et lui dit: Celui de qui Mo'ise neigt-ib

dans la loi, et de qui les Prophetes

aussi (mi parle’, nous l’avons trouvé,

c’est Jésus de Nazareth, Mo de Joseph.

40 Et Nathanael lui dit: kauf-j] venir

quelque chose dc bon de Naza1 oil: 4

Philippe lui dit: Wem et wie.
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SEC. JOHANNEM, I. II.

.7 Vidit Jesus Nathanahel venientem

ad se 01 (11011 (10 00: Ecce vere Isra

helita, in quo dolus non est. 4s Dicit

ei Nathanahel : Unde me 110811? Re

spondit Jesus 01 dixit ei : Prius quam

10 Philippus vocaret, cum esses sub

ficu, vidi te. 40 Respondit ei Na.

11101101101 01 011: Rabbi, tu es Filius

Dei, 111 08 rex Israhel. so Respondit

Jesus 01 dixit ei : Quiadixi tibi : Vidi

10 sub ficu, credis ? majus his videbis.

51 Eta dicit ei : Amen 0111011 dico vobis,

videbitis 000111111 01101-111111 01 angelos

Dei ascendentes 01 descendentes supra.

Filium hominis.

CAPUT II.

1 ET die 101110 1111111100 factae sunt in

Cana. Galilaaze, et erat mater Jesu ibi :

2 Vocatus 081 01110111 ibi et Jesus 01

(11801111111 ejus ad nuptias. 8 Et defi

ciente vino 111011 1110101- .)0811 ad eum:

Vinum non 110110111. 4 E0 dicit ei

Jesus: Quid tibi 01 1111111 081 111111101* ?

nondum venit hora. mea. 5 Dicit

1110101* ejus ministris: Quodcumque

dixerit vobis, facite. a Erant 01110111 1111

1011111000 hydriaa sex positae secundum

purificationem Judaeorum, 00111011108

singulae 1110110108 1111108 vel 1011108.
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ST. JOHN, I. II.

41 Jesus saw Nathanael coming to him,

and saith of him, Behold an Israelite

48 Na

thanael saith unto him, Whence know

indeed, in whom is no guile!

est thou me? Jesus answered and

said unto him, Before that Philip

called thee, when thou wast under the

fig tree, I saw thee. 49 Nathanael

answered and said unto him, Rabbi,

thou art the Son of God; thou art the

King of Israel. to Jesus answered and

said unto him, Because I said unto

thee, I saw thee under the fig tree,

believest thou ? thou shalt see greater

51 And he saith

unto him, Verily, verily, I say unto

things than these.

you, Hereafter ye shall see heaven

open, and the angels of God ascending

and descending upon the Son of man.

CHAPTER II.

1 AND the third day there was

a marriage in Cana of Galilee; and

2 And

both Jesus was called, and his disci

3 And when

they wanted wine, the mother of Jesus

the mother of Jesus was there :

ples, to the marriage.

saith unto him, They have no wine.

4 Jesus saith unto her, Woman, what

have I to do with thee .7 mine hour is

5 His mother saith

unto the servants, \Vhatsoever he saith

unto you, do it.

not yet come.

6 And there were set

there six waterpots of stone, after the

manner of the purifying of the Jews,

containing two or three firkins apiece.

 

Ev. Johannis. 1. 2.

47 Seine fah Nathanael zu fich kommen.

und fprieht von ihm: Siehe. ein rechter

Ifraeliter. in welchem kein Falfch ii't.

..o Nathanael fpricht zu ihm: Woher

kenneft du mich ? Seine antwortete. und

fprach zu ihm: Ehe denn dich Philippus

rief. da du unter dem Feigenbaum wareft.

fab ich dich. .oNathanael antwortete.

und fprichtzu ihm: Rabbi. Du bifi Gottes

Sohn. Du bill der König von Zfrael.

50 Iefus antwortete. und fprach zu ihm:

Du glaubeft. weil ich dir gefagt habe. daß

ich dich gefehen habe unter dem Feigen

baum; du wirft noch Größeres denn das

fehen. 51 Und {mid}: zu ihm: Wahrlich.

wahrlich. ich fage euch. von nun an wer

det ihr den Himmel offen fehen. und die

Engel Gottes hinauf und herab fahren auf

des Menfchen Sohn,

Das 2, Capitel.

1 Und am dritten Tage ward eine Hoch

zeit zu Cana in Galiläa; und die Mutter

Jefu war da. 2 Zefus aber und feine

Jünger wurden auch auf die Hochzeit gela

a Und da es an Wein gebrach. fpriiht

die Mutter Zefu zu ihm: Sie haben nicht

Wein. 4 Zefus fpricht zu ihr: Weib.

was habe ich mit dir zu fchaffen? Meine

Stunde iii noch nicht gekommen.

Mutter fpricht zu den Dienern: Was er

euch faget. das thut. s Es waren aber all

da farts fieinerne Wafi'erkrüge gefeßt. nach

den.

a Seine

der Weife der jüdifchen Reinigung; und

gingen in je einen zwei oder drei Maaß.

 

ST. JEAN, I. II.

47 Jésus aperqut Main-maß] venir

vers lui, et il dit (Le lui: Voici un mit

Israelite, en qui j] n’y a point de fraude.

48 Nathanael lui dit : For) me con

nais-tu ? Jésus répondit, et lui dit:

Avant que Philippe t’eut appelé, je do

voyais, quand du étais sous 1e figuier.

40 Nathanae'l répondit, et lui dit:

WiWi-e, tu es le Fils (Le Dieu; tu es lo

Roi d’Isra'e'l. to Jésus répondit, et lui

dit: Parce que je t'ai dit : Jobek-07W

sous le fig-niet,- tu crois ; tu verras de

plus grandes choses que ceci. 51 Il lui

dit aussi: En vérité, en vérité, _jo vous

dis: Désormais vous verrez le ciel

ouvert, et les anges de Dieu monter ot.

descendre sur le Fils de l’homme.

CHAPITRE II.

1 OR, trois jours apres, on faisait des

Et la mere

2 Et Jésus fut aussi

noces a Cana en Galilee.

de Jésus y était.

convié aux noces, ainsi que ses disci

ples. a Or, le vin étant venu a man

quer, la mere de Jésus lui dit: Ils n'ont

point do vin. 4 Mais Jesus lui répon

dit: Femme, qu’y a-t-il entre moi et toi ?

Mon heure n'est point encore venue.

5 Sa mere dit aux serviteurs: ?nimm

tout ce qu'il vous (Lira. *o Or il y avait

19. six dc ces vases de pierre qui ser

vent aux purifications des Juifs, et dont

chacun tenait deux ou trois mesures.
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SEC. JOHANNEM, II.

7 Dicit eis Jesus: Implete hydrias

aqua. Lv impleverunt eas usque ad

summum. s Lk dicit eis Jesus:

Haurite nunc et ferbe archetriclino.

Et tulerunt. o Ut autem gustavit

archetriclinus aquam vinum factam, et.

11011 sciebat unde esset, ministri autem

sciebant qui hauserant aquam, vocat

sponsum archetriclinus 10 Et (11011- ei:

Omnis homo primum bonum vinum

ponit, et cum inebriati fuerint, tune id

quod deterius est: bu [autem] servasti

bonum vinum usque adhuc. 11 Hoe

fecit initium signorum Jesus in Cana

Galilaaae: et manifestavit gloriam

suam, et crediderunt in eum discipuli

ejus. 12 Post hoc descendit (18.111181-

naum ipse Ev mater ejus et fratres

ejus et discipuli ejus, et ibi manserunt

non multis diebus. 1a Lk proprerabat

pascha. Judaeorum, et 11800111111- Hiero

solyma Jesus. 14 Lt invenit in templo

vendentes boves eb oves et columbas

et nummularios sedentes, 15 El: cum

fecisset quasi flagellum de funiculis,

omnes 018011- de templo, oves quoque

et. boves, et nummulariorum efi'udit

ass eb menses subvertit, 16 El; his

qui columbas vendebant dixit: Au

ferte ista hinc, nolite facere domum

mei domumPatris negotiationis.
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ST. JOHN, II.

7 Jesus saith unto them, Fill the waters

pots with water. And they filled them

up to the brim. 8 And he saith unto

them, Draw out now, and bear unto

the governor of the feast. And they

bare it. o When the ruler of the feast

had tasted the water that was made

wine, and knew not whence it was:

(but the servants which drew the

'water knew ;) the governor of the feast

10 And saith

unto him, Every man at the beginning

called the bridegroom,

doth set forth good wine ; and when

men have well drunk, then that which

is worse : but thou hast kept the good

wine until now. n This beginning of

miracles did Jesus in Cana. of Galilee,

and manifested forth his glory ; and

his disciples believed on him. 12 Li After

this he went down to Capernaum, he,

and his mother, and his brethren, and

his disciples : and they continued

13 Ä And the

Jews’ passover was at hand, and Jesus

there not many days.

went up to Jerusalem, 14 And found

in the temple those that sold oxen and

sheep and doves, and the changers of

15 And when he had

made a scourge of small cords, he

drove them all out of the temple,

money sitting:

and the sheep, and the oxen; and

poured out the ohangers’ money, and

overthrew the tables; 10 And said

unto them that sold doves, Take

these things hence; make not my

Father’s house an house ofmerchandise.

5B7

 

Ev. Johannisf 2.

7 Seine? fpricht zu ihnen: {füllet bic

Wafferkrüge mit Waffer. Und fie fülle

ten fie bis oben an. a Und er fpricht zu

ihnen: Schöpfet mm, unb bringet es dem

Und fie brachten es.

9Als aber der Speifemeifter kofiete den

Wein, der Waffer gewefen warf und

Speifemeifter.

wußte nicht, von wannen er fam, (bic

Diener aber wußten esf die das Waffer

gefchöpft hartem) rufet der Speifemeifier

den Bräutigam, 10 Und fpricht zu ihm:

Jedermann giebt zum erfien guten Wein,

und wenn fie trunken geworden find, als

dann den geringem; du haft den guten

Wein bisher behalten. 11 Das ift das

erfie Zeichenf das Iefus that, gefehehen

zu Cana in Galiläa- und offenbarte feine

Herrlichkeit.

an ihn.

Und feine Jünger glaubten

11Darnaeh zog er hinab gen

Mutter) feine

Brüderf und feine Jünger; und blieben

nicht lange dafelbft. 13 Und der Juden

Oflern war nahef und Seine zog hinauf

gen Ierufalem7 u. Und fand im Tempel

figen, bic da Ochfen, Schafe, und Tauben

feil batten, unb bic Wechsler. u Und er

machte eine Geißel aus Stricken, und trieb

Capernaum, cr, feine

fie alle zum Tempel hinausf fammt den

Schafen und Othfen, und verfchüttete

den Wechslern das (Seth, unb ftieß

die Tifche m Und fprach zu

bcncn, bic bic Tauben feil hatten:

Traget das von bannen, unb macht

nicht meines Vaters Haus zum Kaufhaus.

um.

 

ST. JEAN. II.

7 Et Jésus leur dit: Emplissez d’eau

ces vases. Et ils les emplirent jus

qu’au haut. 8 Puis il leur dit : Puisez

maintenant, et portez-en au chef du

festin. Et ils lui en portèrent. o Quand

le chef du festin eut goûté l’eau qui

avait été changée en vin, ne sachant

pas d'où cela venait, tandis que les

serviteurs qui avaient puisé l'eau le

savaient bien, il s’adressa à [simon,

10 Et lui dit : Tout homme sert d’abord

le bon vin, et ensuite le moindre,

après qu’on a beaucoup bu: mais toi,

tu as gardé 1e bon vin jusqu’à. présent.

11 Jésus fit ce premier miracle à. Cana

en Galilée, et manifesta ainsi sa glorie.

Et

12 'l Après cela, il descendit à Caper

ses disciples crurent en lui.

naiim avec sa mère, et ses frères, et

ses disciples. Mais ils y demeurèrent

peu de jours; Ml Car la Pâque des Juifs

étant proche, Jésus monta à Jeit-118316111.

14 Or, il trouva dans le temple ceux

qui vendaient des bœufs, des brebis

et des pigeons; et les Changeurs qui y

étaient assis. 15 Et ayant fait un

fouet avec des cordes, il les WW

tous du temple, avec les brebis et les

bœufs. Et il répandit la monnaie des

changeurs,et renversa les tables. "Dt, il

dit à. ceux qui vendaient des pigeons :

Ôtez cela d’ici; ne faites pas de la

?nnd-01:1 de mon Père un lieu de marché.

Ton. v. k z
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SEC. JOHANNEM, II. III.

17 Recordati vero sunt discipuli ejus

quia scriptum est: zelus domus tuæ

comedit me. ia Responderunt ergo

Judæi et dixerunt ei: Quod signum

ostendis nobis, quia hæc facis? io Re

spondit Jesus et dixit eis: Solvite

templum hoc, et in tribus diebus

excitabo illud. so Pixel-anf ergo Ju

dæi: (HUND-QUAD et sex annis ædifi

cat-.um est templum hoc, et tu tribus

diebus excitabis illud.z

dicebat de templo corporis sui. za Cum

n llle autem

ergo resurrexisset a. mortuis, recordati

sunt discipuli ejus quia hoc dicebat,

et crediderunt scripturæ et sermoni

quem dixit Jesus. za Cum autem

esset Hierosolymis in pascha in die

[SM-0, multi crediderunt in nomine ejus,

videntes signa ejus quæ faciebatz

24 Ipse autem Jesus non credebat

semet ipsum eis, eo quod ipse nosset

omnes. 25 Et quia opus ei non erat

ut quis testimonium perhiberet de

hominez ipse enim sciebat quid esset

in homine.

CAPUT III.

1 LWL' autem homo ex Pharisæis,

Nicodemus nomine, princeps Judæo

rum: 2 [Tic: venit ad eum nocte et

dixit ei: Rabbi, scimus quia a

Deo venisti magister: nemo enim

potest hæc signa facere quæ tu

facis, nisi fuerit Deus cum eo.
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ST. JOHN, II. III.

17 And his disciples remembered that it

was written, The zeal of thine house

hath eaten me up. 18 ii Then answered

the Jews and said unto him, What sign

showest thou unto us, seeing that thou

doest these things? 10 Jesus answered

and said unto them, Destroy this

temple, and in three days I will raise

it up. 20 Then said the Jews, Forty

and six years was this temple in

building, and wilt thou rear it up in

three days? 21 But he spake of the

temple of his body. 22 When there

fore he was risen from the dead, his

disciples remembered that he had said

this unto them; and they believed

the scripture, and the word which

Jesus had said. 28 11 Now when he

was in Jerusalem at the passover, in

the feast day, many believed in his

name, when they saw the miracles

which he did. 24 But Jesus did not

commit himself unto them, because he

as And needed not

that any should testify of man: for

knew all men,

he knew what was in man.

CHAPTER III.

1 THERE was a man of the Pharisees,

named Nicodemus, a ruler of the Jews:

2 The same came to Jesus by night,

and said unto him, Rabbi, we ‘know

that thou art a teacher come from God :

for no man can do these miracles that

thou doest, except God be with him.

539

 

Ev. Johannisf 2. 3.

17 Seine Jünger aber gedachten daran,

daß gefchrieben fiehet: Der Eifer um

dein Haus hat mich gefreffen. is Da ant

worteten nun die Juden, und fprachen zu

ihm: Was zeigeft du uns für ein Zeichen,

daß du folches thun mögefi? 19 Zefus

antwortetef und fprach zu ihnen: Brechet

diefen Tempelx und am dritten Tage will

ich ihn aufrichten.

Inden; Diefer Tempel ift in fechs und

vierzig Jahren erbanet; und du willfi ihn

20Da fprachen die

in dreien Tagen aufrichten? 21 Er aber

redete von dem Tempel feines Leibes.

22 Da er nun auferftanden war von den

Todtenf gedachten feine Jünger daran,

daß er dies gefagt hattet und glaubten der

Schrifh und der Rede, die Seine gefagt

hatte.

in den Oßern auf dem Feftf glaubten viele

23 Als er aber zu Zerufalem warf

an feinen Namem da fie die Zeichen

fahenj die er that. 24 Aber Zefus vertrau

ete fich ihnen nichtf denn er kannte fie alle;

25 Und bedurfte nicht7 daß jemand Zeugniß

gäbe von einem Menfchen ; denn er

wußte wohlf was im Menfchen war.

Das 3. Capitel.

1 Es war aber ein Menfch unter den

Pharifäern, mit Namen Nicodemns7 ein

Oberfter unter den Inden; 2 Der kam zu

Iefu bei der Wad», und fprach zu ihm:

Meifierf wir wiffem daß du bift ein

von Gott

niemand kann die Zeichen thun, die

Lehrer gekommen ; denn

du thuftf es fey denn Gott mit ihm,

 

ST. JEAN, II. III.

17 Alors ses disciples se souvinrent

qu'il e'tait écrit: Le zele de ta maison

m’a dévoré. 18 11 Mais les Juifs prenant

la parole, lui dirent: Quel miracle 1

nous montres-tu pour oser faire de

telles choses? 19 Jésus répondit, et‘

leur dit: Abattez ce temple, et en ,

20 Et les

Juifs dirent: On a été quarantc-six

trois jours, je le releverai.

ans a batir ce temple, et tu le releveras

21 Mais le temple dont

22 C’est

pourquoi lorsqu’il fut ressuscité des

en trois jours ?

il parlait, c’était son corps.

niorts, ses disciples so souvinrent qu'il

leur avait dit cela; et ils crurent a

[Dorit-1116, et a la parole que Jésus

avait dite. 23 Tl Et comme il était a

Jerusalem pour la fete de Péques,

beaucoup de personnes, a la vue des

miracles qu'il faisait, crurent en son

nom. 21 Mais Jésus ne se fiait point

a eux, parce qu'il les connaissait tous;

:5 Et qu'il n’avait pas besoin qu'on lui

rendit témoignage d’aueun homme:

car lui-meme savait ce qui Stent dans

l’homme.

CHAPITRE III.

1 OR, il y avait parmi les Pharisiens

un homme nomme' Nicodeme, qui

était un des magistrats des Juifs.

2 Il vint de unit a Je'sus, et lui dit:

Maitre, nous savons que bu es un

docteur venu de la. part de Dieu ; car

personne ne peut- faire les miracles

que tu fais, si Dieu n'est avec lui

3 z 2
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SEC. JOHANNEM, III.

a Led-110111111. Jesus et dixit ei: Amen

amen dico tibil nisi quis natus fuerit

denuo, non potest videre regnum Dei.

1 Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo

potest homo nasci cum senex sit?

numquid potest in ventrem matris

suæ iter-ato introire et nasci? 6 Re

spondit Jesus: Amen amen dico tibi,

nisi quis renatus fuerit ex aqua et

Spiritu, non potest introire in regnum

Dei. o Quod natum est ex carne

caro est, et quod natum est ex Spiritu

spiritus est. 7 Non mireris quia

dixi tibi : oportet vos nasci

deuuo. s Spiritus ubi vult spiratl

et vocem ejus audis, sed non scis unde

veniat et quo vmdats sic est omnis

qui natus est ex Spiritu. o Respondit

Nicodemus et dixit ei : Quomodo pos

sunt hæc fieri ? lo Respondit Jesus et

dixit ei: Tu es magister in lsrahel et

hæc ignores? 11 Amen amen dico

tibi quia quod scimus loquimur et

quod vidimus testamur, et testimonium

nostrum non accipitis. m Si terrena

dixi vobis et non cke-.111118, quomodo

si dixero vobis coelestia credetis?
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ST. JOHN, III.

:1 Jesus answered and said unto

him, Verily, verily, I say unto thee,

Except a man be born again, he

cannot see the kingdom of God.

4 Nicodemus saith unto him, How can

a man be born when he is old? can

he enter the second time into his

mother’s womb, and be born ? 5 Jesus

answered, Verily, verily, I say unto

thee, Except a man be born of water

and of the Spirit, he cannot enter into

the kingdom of God. 8 That which is

born of the flesh is flesh; and that

which is born of the Spirit is spirit.

7 Marvel not that I said unto thee,

Ye must be born again. a The wind

bloweth where it listeth, and thou hear

est the sound thereof, but canst not

tell whence it cometh, and whither

it INN-11: so is every one that is born

of the Spirit. 9 Nicodemus answere

and said unto him, How can these

things be? 10 Jesus answered and

said unto him, Art thou a master of

Israel, and knowest not these things?

11 Verily, verily, I say unto thee, ,N8

speak that we do know, and testify that

we have seen ; and ye receive not our

witness. 12 If I have told you earthly

things, and ye believe not, how shall ye

believe, if I tell you of heavenly things ?

Ev. Johannis» 3.

aZefus antwortete7 und fprach zu ihm:

WahrlichF wahrlichf id fage dir: Es feh

dennf daß jemand von neuem geboren

werde, kann er das Reich Gottes nicht

.Nieodemus fprieht

l 

fehen. zu ihm:

Wie kann ein Menfch geboren werden

wenn er alt ift? Kann er auch wiederum in

feiner Mutter Leib gehen, und geboren

werden? zJefus antwortete: Wahrlich

wahrlich ich fage dir: Es fen) denn- daß

jemand geboren werde aus dem Waffer

*f und Geifih fo kann er nicht in das Reich

x Gottes kommen. e Was vom Fleifch ge

: boren wird7 das ifi Fleifch; und was

vom Geifi geboren wirdf das ift Geifi.

l 7Laß bids nicht wundernf daß id dir

l gefagt habe: Ihr müfi'et von neuem ge

oDer Wind bläfet- wo

' er will, und du hörefi fein Saufen wohl;

boren werden.

 

 

aber du weißt nidt, von wannen er

- kommtf und wohin er fährt. Alfo ift ein

l jeglicher, der aus dem Geift geboren ifi.

joNieodemus antwortetef und fprach zu

ihm: Wie mag {aides

1o Jefus antwortete, und fprach zu ihm:

Bift du ein Meifier in Jfraelf und weißt

das nicht? 11 Wahrlichx wahrliehf id fage

dir: Wir redenf das wir wiffem und gen:

zugehen ?

gem das wir gefehen haben; und ihr neh

met unfer Zeugniß nicht an. 12 Glaubet

ihr nidt, wenn ich euch von irdifchen Din

gen (age; wie würdet ihr glauben, wenn id

euch von hitmnlifchen Dingen fagen würde ?

 

 

ST. JEAN, III.

a Jésus répondit, et lui dit: En 'Stifte-Z,

811 vérité, je te dis: Si un homme

n'est 118 de nouveau, j] 118 peut voir lu

royaume de Dieu. 4 Nicodeme lui

dit: Comment un homme peut-il unit-18

quand i] est vieux? kWh-j] rentrer

dans le sein de sa mere, et unit-18 une

seconde fois? s Jésus répondit: En

vérité, en vérité, je te dis: Si un

homme n’est né de l’eau et de l’Esprit, il

ne peut entrer dans le royaume de Dieu.

6 Ce qui est né de la chair est chair,

et ce qui est né de l’Esprit est esprit.

7 Ne t’étonne pas de ce que je t’ai dit :

Il vous faut ?it-18 nés de nouveau.

8 Le vent souffle 01‘1 i1 vent, et du 811

entends le bruit; mais du 118 sais d’ou

il vient, ni on j] va. l] 811 est de

meme de tout homme qui est né de

l’Esprit. 9 Nicodeme répondit, et lui

dit : Comment ces choses peuvent-elles

se faire? 10 Jésus répondit, et lui dit :

Tu es docteurd’Israe'l, et fu 118 connais

point ces choses! 11 En vérité, en

vérité, je te dis, que ce que nous

disons, nous le savons, et que ce

que nous témoignons, nous l’avons

ru ; mais vous ne recevez point notre

témoignage. 12 Si je vous ai parlé do

choses terrestres, et que vous 118 les

croyiez point, comment croirez-vous

si je vous parle de choses célestes?
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SEC. JOHANNEM, III.

13 Et 1181110 ascendit in czelum nisi qui

descendit de czelo, Filius hominis qui

est in 08810. 14 Et sicut Moses 8118118

vit serpentem in deserto, ita. exaltari

oportet Filium hominis, 11 Ut omnis

qui credit in ipso non pereat, sed

habeat vitam 88181-118111. 1o Sic enim

dilexit Deus mundum ut Filium suum

unigenitum daret, ut omnis qui credit

in eum non pereat, sed 11811881 vitam

88181118111. 17 Non enim misit Deus

Filium suum in mundum ut judicet

mundum, sed ut salvetur mundus per

ipsum: 1a Qui credit in eum non

judicatur; qui 81118111 11011 credit jam

judicatus est, quia. non credidit in

nomine unigeniti Filii Dei. 19 Hoc

est autem judicium quia lux venit in

mundum, et dilexerunt homines magis

tenebras quam lucem: 818111 8111111

eorum 111818 opera. 20 Omnis enim

qui male agit odit lucem et non venit

ad lucem, ut non arguantur opera.

ejus: 21 Qui autem facit veritatem

venit ad lucem, ut manifestentur ejus

opera, quia. in Deo sunt fact& 22 Post

haec venit Jesus et discipuli ejus in

Judaeam terrain, et illic moraba-tur

cum eis et baptizabat. 2a Erat autem

et Johannes baptizans in Aenon juxta.

Salim, quia. aqua multae erant illic,

81 adveniebant et baptizabantur:
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ST. JOHN, III.

13 And no man hath ascended up

to heaven, but he that came down

from heaven, even the Son of man

which is in heaven. u ‘ll And as

Moses lifted up the serpent in the

wilderness, even so must the Son of

man be lifted up :

believeth in him should not perish,

but have eternal life. 1a il For God so

loved the world, that he gave his only

15 That whosoever

begotten Son, that whosoever believeth

in him should not perish, but have

everlasting life. 11 For God sent not

his Son into the world to condemn the

world; but that the world through

1s 1l He that

believeth on him is not condemned:

but he that believeth not is condemned

already, because he hath not believed

him might be saved.

in the name of the only begotten Son

of God. 1a And this is the condemna

tion, that light is come into the world,

and men loved darkness rather than

light, because their deeds were evil.

20 For every one that doeth evil hateth

the light, neither cometh to the light,

lest his deeds should be reproved.

21 But he that doeth truth cometh to

I the light, that his deeds may be made

manifest, that they are wrought in

God.

Jesus and his disciples into the land of

Judæa; and there he tarried with them,

and baptized. 23 '.1 And John also

was haptizing in Ænon near to Salim,

22 1lAfter these things came

because there was much water there:

and they came, and were baptized.

 

Ev. Johannisf 3.

13 Und niemand fährt gen Himmelf denn

der vom Himmel hernieder gekommen ifi,

nämlich des Menfchen Sohn7 der im Him

mel ifi. u Und wie Mofes in der Wüfie

eine Schlange erhöhet hatf alfo muß des

Menfchen Sohn erhöhet werden ; 15 Auf

daß alle, bie an ihn glauben, nicht ver

loren werden, fondern das ewige Leben

haben. 1o am» hat Gott die Welt gelie

bet, daß er feinen eingebornen Sohn gab,

auf daß alle, die an ihn glauben-nicht ver

loren werben, fondern das ewige Leben

haben. 17 Denn Gott hat feinen Sohn

nicht gefandt in die Weltf daß er die Welt

richte; fondern daß die Welt durch ihn

felig werde. 1a Wer an ihn glaubet, ber

wird nicht gerichtet; wet aber nicht glau

bet, ber ift fchon gerichtet: denn er glaubet

nicht an den Namen des eingebornen

Sohnes Gottes. 19 Das ii‘t aber das

Gerichtf daß das Licht in die Welt gekom

men ift, unb die Menfchen liebten die

Finfterniß mehrh denn das Licht; denn

ihre Werke waren böfe. 20Wer Arges

tbut, ber haffet das LichtF und kommt nicht

an das Lichtf auf daß feine Werke nicht

gefirafet werden. 21 Wer aber die Wahr

heit thut, der kommt an das Licht, daß

feine Werke offenbar werden; denn fie

find in Gott gethan.

Seine und feine Jünger in das jüdifche

Qanb, und hatte dafelhfi fein Wefen mit

ihnen, und taufte. za Johannes aber

22 Darnach kam

taufte auch noch zu Enon, nahe bei Salimf

denn es war viel Waffer dafelbft; und

fie kamen dahin, und ließen fich taufen.

 

ST. JEAN, III.

13 Car personne n’est monté au ciel,

si ce n’est celui qui est descendu du

ciel, savoir le Fils de l’homme qui est

dans le ciel. 14 ll 01', comme Moïse

éleva le serpent au désert, de même il

faut que le Fils de l’homme soit élevé ;

15 Afin que quiconque croit en lui ne

pe'risse point, mais qu’il ait la vie

16 ‘ll Car Dieu a tellement

aimé le monde, qu'il a donné son Fils

éternelle.

unique, afin que quiconque croit en

lui ne périsse point, mais qu’il ait la

vie éternelle. 17 Car Dieu a envoyé

son Fils au monde, non pas pour con

damner le monde, mais afin que le

la il Celui

qui croit en lui ne sera point con

monde soit sauvé par lui.

damné; mais celui qui ne croit point

est déjà. condamné; parce qu'il n’a

point cru au nom du Fils unique de

Dieu. 19 Or, voici leur condamnation,

c’est que la lumière est venue au

monde, et que les hommes ont mieux

aimé les ténèbres que la lumière, parce

que leurs œuvres étaient mauvaises,

zoCar quiconque fait le mal, hait la

lumière, et ne vient point à la lumière,

de peur que ses œuvres ne soient re

prises. 21 Mais celui qui agit selon la

vérité, vient à. la lumière, afin que

ses œuvres soient manifestées, parce

22 il Après

ces choses, Jésus vint avec ses disci

qu’elles sont faites en Dieu.

ples au pays de Judée. Et il demeurait

là avec eux, et baptisait. za il Or, Jean

baptisait aussi à Énon, près de Salim,

parce qu’il y avait là beaucoup d’eau.

Et l’on y venait, et l’on était baptise.
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* quia, missus sum ante illum.

SEC. JOHANNEM, III.

24 Nondum enim missus fuerat in car

cerem Johannes. as Facta est ergo

quaastio ex discipulis Johannis cum

Judwis de purificatione. 1o Et vene

runt ad Johannen et (Um-1'001. 01:

Rabbi, qui erat tecum trans Jordanen,

cui 1.0 1081110001001 perhibuisti, ecce

hic baptizat, et omnes veniunt ad eum.

27 Respondit Johannes et dixit: Non

potest homo accipere quicquam nisi ei

fuerit datum de caalo. 1o Ipsi vos

mihi testimonium perhibetis quod

dixerim: Ego non sum Christos, sed

29 Qui

habet sponsam sponsus est: amicus

autem sponsi, qui stat et audit eu1n,

gaudio gaudet propter vocem sponsi:

hoc ergo gaudium meum impletum est.

so Illum oportet cresoere, me autem

minui. 31 Qui de sursum venit, supra

omnes est. Qui est de terra, de terra

est et de terra loquitur: qui de 01010

venit supra omnes est, as Et quod vidit

x 01. audjvit, hoc testatur: et testimo

nium ejus nemo accipit. as Qui accipit

ejus testimonium, signavit quia Deus

verax est. 31 Quem enim misit

16?! I; . Oql Deus, verba. Dei loquitur: non enim

° 1-“01 4"!“ gm ad mensuram dat Deus Spiritum
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ST. JOHN, III.

24. For John was not yet cast into

prison. 25 il Then there arose a

question between some of John’s dis

ciples and the Jews about purifying.

26 And they came unto John, and said

unto him, Rabbi, he that was with

thee beyond Jordan, to whom thou

barest witness, behold, the same bap

tizeth, and all men come to him.

27 John answered and said, A man can

receive nothing, except it be given

him from heaven. as Ye yourselves

hear me witness, that I said, I am not

the Christ, but that I am sent before

29 He that hath the bride is

the bridegroom : but the friend of the

him.

bridegroom, which standeth and hear

<~th him, rejoiceth greatly because of

the bridegroom’s voice: this my joy

therefore is fulfilled. ao He must in

crease, but I must decrease. 31 He that

cometh from above is above all:

he that is of the earth is earthly,

and speaketh of the earth: he

that cometh from heaven is above

all. 32 And what he hath seen and

heard, that he testifieth; and no man

receiveth his testimony. sa He that

hath received his testimony hath set

to his seal that God is true.

he whom God hath sent speaketh

the words of God: for God giveth

34 For

not the Spirit by measure unto him.
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V kommt, ift über alle.

 

‘ Erde.

 

Ev. Johannis- 8.

NDenn Johannes war noch nicht ins

Gefängniß gelegt. 25 Da erhob fich eine

Frage unter den Jüngern Johannis fammt

den Juden, über der Reinigung. as Und

kamen zu Johanne- und fprachen zu ihm:

Weißer, der bei dir war jenfeit des

Jordans7 von dem du zeugeteit- fiebe, der

tauft, unb jedermann kommt zu ihm.

27 Johannes antwortete- und fprach: Ein

Menfch kann nichts nehmen- es werde ihm

23 Jhr felbfi

feyd meine Zeugem daß ich gefagt habe:

denn gegeben vom Himmel.

Jch fey nicht Chrifius, fondern vor ihm

her gefandt. es Wer die Braut hat- der

ifi der Bräutigam; der Freund aber des

Bräutigams ftehet- und béret ihm zu- und

freuet fich hoch über des Bräutigams

Stimme. Diefelbige meine Freude ift nun

erfüllet. aoŒr muß wachfen; ich aber

muß abnehmen. an Der von oben her

Wer von der Erde

iftj der ift von der Œrbe, unb redet von der

Der vom Himmel rammt, ber ifl

über alle, as Und zeugen was er gefehen

und gehöret hat; und fein Zeugniß

nimmt niemand an. sa Wer es aber

annimmt, ber verfiegelt es- daß Gott

wahrhaftig fep. 34 Denn welchen Gott

gefandt hat, der redet Gottes Wort; denn

Gottgiebt den Geifi nicht nach dem Maaß.

 

ST. JEAN, III.

24 Car Jean n’avait pas encore été mis

en prison. zu Li Il s’éleva donc une

contestation entre les disciples de

Jean et les Juifs, touchant la purifica

tion. au Et ils vinrent à. Jean, et lui

dirent: Maître, celui qui était avec

toi art-(1618. du Jourdain, et à. qui tu as

rendu témoignage, voilà, il baptise, et

tous vont à, lui. 27 Jean répondit, et

dit: L’homme ne peut recevoir aucune

chose, si elle ne lui a été donnée du

ciel. 28 Vous nie rendez vous-mêmes

témoignage que j’ai dit: Ce n’est pas

moi qui suis le Christ, mais _js-.Quiet

envoyé devant lui. 29 Celui qui pos

sède l’épouse est époux; mais l'ami de

l’époux qui est présent et qui l'écoute,

est ravi de joie à. la voix de l’époux.

Or, c’est cette joie que j'ai, et elle est

accomplie. so Il faut qu’il croisse, et

que je diminue. 81 Celui qui est venu

d’en haut, est au-dessus de tous; celui

qui est venu de la. terre, est de la terre,

et il parle comme venu de la terre.

Celui qui est venu du ciel, est au

dessus de tous ; sa Et ce qu’il a vu et

entendu, il en témoigne ; et cependant

personne ne reçoit son témoignage.

sa Celui qui reçoit son témoignage

atteste que Dieu est véritable. 34 Car

celui que Dieu a envoyé, annonce les

paroles de Dieu. En effet, Dieu ne

lui, donne point l'Esprit avec mesure.

Tom. v. 4 A
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SEC. JOHANNEM, III. IV.

as Pater Filium et omnia. dedit

in manu ejus. ae Qui credit 111 Filium,

habet vitam aeternam: qui autem

incredulus est [Filio], non videbit

vitam, sed ira Dei manet super eum.

CAPUT IV.

1 UT ergo cognovit Jesus quia.

audierunt Phariszei quia. Jesus plures

discipulos facit et baptizat magis quam

Johannes, 2 Quamquam Jesus non

baptizaret sed discipuli ejus, a Reli

quit Judaeam eb abiit iterum in Gali

laeam. 4 Oportebat autem eum transire

per Samarian. a Venit ergo in 0117110

tem Samariee quaa (110111111- Sychar,

juxta praedium quod dedit Jacob

Joseph filio suo. e Erat autem ibi

fons Jacob. Jesus ergo NRZ-01118 ex

itinere sedebat sic super fontem : hora

erat quasi sexta. 7 Venit mulier de

Samaria haurire aquam. Dicit ei

Jesus: Da mihi bibere. s Discipuli

enim ejus ahierant in civitatem,

ut cibos emerent. 9 Die-it ergo ei

mulier illa 8011101110110: Quomodo tu,

Judaeus cum sis, bibere a, me poscis,

sum mulier Samaritana? non

 

quiB

[0111111 coutuntur Judaei Samaritanis.
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ST. JOHN, III. IV.

as The Father loveth the Son, and

hath given all things into his hand.

86 He that believeth on the Son hath

everlasting life : and he that believeth

not the Son shall not see life; but

the wrath of God abideth on him.

CHAPTER IV.

1 WHEN therefore the Lord knew

how the Pharisees had heard that

Jesus made and baptized more disciples

than John, 2 (Though Jesus himself

baptized not, but his disciples,) a He

left Judaea, and departed again into

Galilee.

through Samaria. 5 Then cometh he

4And he must needs go

to a city of Samaria, which is called

Sychar, near to the parcel of ground

that Jacob gave to his son Joseph.

o Now Jacob’s well was there- Jesus

therefore, being wearied with his

journey, sat thus on the well: and it

was about the sixth hour. 7 There

cometh a woman of Samaria to draw

water: Jesus saith unto her, Give me

to drink. a (For his disciples were

gone away unto the city to buy meat.)

aThen saith the woman of Samaria

unto him, How is it that thou, being

a Jew, askest drink of me, which am ‘a

woman of Samaria? for the Jews have

no dealings with the Samaritans.
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Ev. Johannis, 8. 4.

as Der Vater hat den Sohn lieb. und hat

ihm alles in feine Hand gegeben.

as Wer an den Sohn glaubetf der hat das

ewige Leben. Wer dem Sohne nicht

glaubet, der wird das Leben nicht fehenf

fondern der Zorn Gottes bleibet über ihm.

Das 4. Capitel.

1 Da nun der Herr inne mart, daß vor

die Pharifäer gekommen war, wie Zefus

mehr Jünger machte und taufte. denn

2 (Wiewohl Zefus felber

tauftef fondern feine Zungen)

Johannesf

nicht

aVerließ er das Land Judäa. und zog

wieder in Galiläa. .Er mußte aber

durch Samaria reifen. a Da kam er in eine

Stadt Samariä, die heißt Sichar. nahe

bei dem Dörflein. das Jacob feinem

Sohne Zofeph gab.

dafelbfi Jacobs Brunnen. Da nun Seine

oEs war aber

müde war von der Reife. fetzte er fich alfo

auf den Brunnen; und es war um die

fechfie Stunde.

von Samaria. Waffer zn fchöpfen. Zefus

7Da kommt ein Weib

fpricht zu ihr: Gieb mirzu trinken.

a Denn feine Jünger waren in die Stadt

daß fie

9 Spricht nun das famaritifche Weib zu

gegangen, Speife kauften.

ihm: Wie bitteft du von mir zu trinken,

fo du ein Jude bift. und ich ein famari

tifches Weib? Denn die Juden haben

keine Gemeinfchaft mit den Samaritern.

 

ST. JEAN, III. IV.

35 Le Pere aime le Fils, et il lui a

donné toutes choses en main. as Celui

qui croit au Fils, a la vie éternelle;

mais 661uiqu1 ne croit pas au Fils, ne

verra point la vie. Au contraire, la

colere de Dieu demeure sur lui.

CHAPITRE IV.

1 LE Seigneur ayant done appris

que les Pharisiens avaient. entendu

dire, qu’il faisait et baptisait plus (16

disciples que Jean; 2 (Et cependant

Jésus ne baptisait point lui-meme,

mais c'étaient ses disciples ;) a ll

quitta la Judée, et s’en alla (16 nou

veau en Galilée. 4 Or, il fallait qu'il

passat par la Samarie. s ll vint donc

dans une ville de Samarie, nommée

Sichar, pres du champ que Jacob

donna a son fils Joseph. 0 Or, 1a était

la fontaine de Jacob. Et Jésus étant

fatigué du chemin. s’assit pres de la

fontaine. C’était environ la sixiéme

heure. 1 Une femme de Samarie

étant venue pour puiser (16 l’eau,

Jésus lui dit:

a Car ses disciples s’en étaient allés 1 la

Donne-moi a boire.

ville pour acheter des vivres. a Mais

cette femme, la Samaritaine, lui dit :

Comment, toi qui es Juif, me demandes;

tu a boire, 1 moi qui suis une femme Sa

maritaine ? (Car les Juifs n’ont point de

communication avec les Samaritains.)
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SEC. JOHANNEM, IV.

10' Respondit Jesus et dixit ei: Si

scires donum Dei, et quis est qui dicit

tibiz Da. 1111111 bibere, tu forsitan

petisses ab e0, et dedisset tibi aquam

vivam. 11 Dicit ei mulier: Domine,

neque in quo haurias habes, et puteus

altus est: unde ergo habes aquam

vivam? u Numquid tu major es

patre nostro Jacob, qui dedit nobis

puteum et ex eo ipse bibit et filii ejus

et pecora ejus? is Respondit jesus et

dixit 61: omnis qui bibit ex aqua. hac

sitiet iterumz qui autem biberit ex

aqua quam ego dabo ei, non sitiet in

:etemum, u Sed aqua quam ego dabo

ei fiet in eo fons aquæ salientis in

vitam ætemam. is [Acid ad eum

111111161*: Domine, da. mihi hanc aquam,

ut non sitiam neque veniam huc

aurire. ie Dicit ei Jesus: vade voca

virum tuum et veni [hue]. 17 Respondit

mulier et dixitz Non habeo virum.

Dicit ei Jesus: Bene dixisti quia non

habeo virum : is Quinque enim viros

habuisti, et nunc quem habes non est

tuus vir: hoc vere dixisti 19 Dicit ei

mulier: 1)()1111116, video quia propheta es

tu. 20 Patres nostri in monte hoc adora

veruntl et vos dicitis quia in Hiero

solymis est locus ubi adorare oportet
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ST. JOHN, IV.

10 Jesus answered and said unto her,

If thou knewest the gift of God, and

who it is that saith to thee, Give me

to drink ; thou wouldest have asked of

him, and he would have given thee

living water. 11 The woman saith

unto him, Sir, thou hast nothing to

draw with, and the well is deep : from

whence then hast thou that living

water? 12 Art thou greater than our

father Jacob, which gave us the well,

and drank thereof himself, and his

children, and his cattle? 13 Jesus

answered and said unto her, Whoso

ever drinketh of this water shall thirst

again:

the water that I shall ?wie him shall

never thirst ; but the water that I shall

14. But whosoever drinketh of

give him shall be in him a well of

water springing up into everlasting

life. 15 The woman saith unto him,

Sir, give me this water, that I thirst

not, neither come hither to draw.

16 Jesus saith unto her, Go, cal] thy

husband, and come hither. 17 The

woman answered and said, I have no

husband. Jesus said unto her, Thou

hast well said, I have no husband:

is For thou hast had five husbands ;

and he whom thou now hast is not thy

husband: in that saidst thou truly.

19 The woman saith unto him, Sir, I

perceive that thou art a prophet.

zoOur fathers worshipped in this moun

tain ; and ye say, that in Jerusalem is

the place where men ought to worship.

 

Ev. Johannis- 4.

10 Zefus antwortete, unb fprach zu ihr:

Wenn du erkennetefi die Gabe Gottes

und wer der iii, der zu dir faget: (Sieb

mir zu trinl‘en, bu bätefi ihm und er gäbe

dir lebendiges Waffer. 11 Spricht zu ihm

das Weib; Herr. hafi du doch nichts

damit du fchöpfefir und der Brunnen ifi

tief; woher hafi du denn lebendiges Waf

fer? 12 Bifi du mehr, denn unfer Vater

Jacob, der uns diefen Brunnen gegeben

hat, und er hat daraus getrunkem und

feine Kindery und fein Vieh? 13 Zefus

antwortete, und fprach zu ihr : Wer diefes

Waffer trinft, ben wird wieder dürfien;

u Wer aber das Waffer trinken wird, das

Ich ihm gebe, den wird ewiglich nicht

dürfien; fondern das Waffen das ich ihm

geben werde- das wird in ihm ein Brun

nen des Waffers werden, das in das

Leben quillet. 1o Spricht das

Weib zu ihm: berr, gieb mir dafielbige

WafferF auf daß mich nicht dürfie, daß ich

nicht herkommen müffe zu fchöpfen.

m Zefus fpricht zu ihr: Gehe hin- rufe

17 Das

Weib antwortete1 und {brad} zu ihm: Ich

habe keinen Mann. Zefus fpricht zu ihr:

Du haft recht gefagt: 3d) habe keinen

Mann. 1s Fünf Männer hafi du gehabtF und

den du nun haft, der ift nicht dein Mann.

Da hafi dureeht gefagt. m Das Weibfpricht

zu ihm: Herr, ich fehe, daß du ein Pro

phet bifi. zo Unfere Väter haben auf diefem

Berge angebetet; und Ihr fagtF zu Jeru

falem fcp die Stätte1 da man anderen foll.

ewige

deinen Wann, unb komm her.

 

ST. JEAN, IV.

10 Jésus répondit, et lui dit: Si tu

connaissais le don que Dieu te fait, et

quel est celui qui te dit: Donne-moi à.

boire; tu lui aurais demandé toi-même

à boire, et il t’eût donné de l’eau vive. *

11 La femme lui dit: Seigneur, tu n’as

rien pour puiser, et le puits est pro

fond ; d’où aurais-tu donc cette eau

vive ? 12 Es-tu plus grand que Jacob

notre père, qui nous a donné le puits,

et qui en a bu lui-même, aussi bien

is Jésus

répondit, et lui dit: Quiconque boit

que ses enfants et son bétail ?

de cette eau aura encore soif; 1. Mais

celui qui boira de l'eau que je lui don

nerai, n’aura jamais soif. Au con

traire, l’eau que je lui donnerai de

viendra en lui la source d’une eau qui

jaillira jusque dans la vie éternelle.

15 La femme lui dit: Seigneur, donne

moi de cette eau, afin que je n’aie plus

soif, et que je ne vienne plus puiser

ici. 16 Jésus lui dit: Va, appelle ton

mari, et viens ici. 17 In. femme répon

dit, et lui dit: Je n’ai point de mari.

Jésus lui dit: Tu as bien dit: Je n’ai

point de mari; 19% tu as en cinq

maris, et celui que tu as maintenant

n’est point ton mari. En cela tu as

dit la vérité.

Seigneur, je vois que tu es un Prophète.

1o La femme lui dit:

10 Nos pères ont adore sur cette mon

tagne, et vous, vous que c‘est à Je

rusalem ?ii-*88t- le lieu où il faut adorer.
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SEC. JOHANNEM, IV.

21 Dicit ei Jesus: Mulier, crede mihi

quia veniet hora quando neque in

monte hoc neque in Hierosolymis

adorabitis Patrem. 22 Vos adoratis

quod nescitisy nos adoramus quod

scimus, quia salus ex Judæis est:

23 Sed venit hora et nunc est, quando

veri adoratores adorabunt Patrem in

spiritu et veritate : nam et Pater tales

quærit qui adorent cum. M Spiritus

est Deus, et eos qui aderant eum in

spiritu et veritate oportet Moral-6.

ss Dicit ei mulier: Scio quia Messias

WWW, qui dicitur Christus: cum ergo

venerit ille, nobis adnuntiabit omnia

2o Dicit ei Jesus: Ego sum, qui loquor

tecum. 21 Et. continuo venerunt

discipuli ejus, et mirabantur quia cum

muliere loquebaturg nemo tamen dixitz

Quid quæris aut quid loqueris cum ea 4

28 Reliquit ergo hydriam suani mulier

et abiit in civitatem, et dicit illis

hominibusz 29 Venite et videte homi

nem qui dixit mihi omnia quæcumque

feci: numquid ipse est Christus?

so LMU-ook de civitaœ, et ?MIO-2:11;

ad eum. ai Interea. rogabant eum

discipuli dicentesz Rabbi, manduca

32 Ille autem dixit eisz Ego cibum

habeo manducare quem vos non scitis.
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ST. JOHN, IV.

21 Jesus saith unto her, Woman,

believe me, the hour cometh, when

ye shall neither in this mountain,

nor yet at Jerusalem, worship the

Father. :2 Ye worship ye know not

what: we know what we worship:

for salvation is of the Jews. 23 But

the hour cometh, and now is, when the

true worshippers shall worship the

Father in spirit and in truth: for the

Father seeketh such to worship him.

24 God is a Spirit: and they that

worship him must worship him in

spirit and in truth. 25 The woman

saith unto him, I know that Messias

cometh, which is called Christ: when

he is come, he will tell us all things.

28 Jesus saith unto her, I that speak

unto thee am he. 27 Tl And upon this

came his disciples, and marvelled that

he talked with the woman: yet no

man said, What seekest thou? or,

Why talkest thou with her? as The

woman then left her waterpot, and

went her way into the city, and saith

to the men, 29 Come, see a man, which

told me all things that ever I did : is

not this the Christ? so Then they

went out of the city, and came unto

him. 31 Tl In the mean while his dis

ciples prayed him, saying, Master,

eat. 32 But he said unto them, I have

meat to eat that ye know not of.

 

Ev. Iohannish 4.

:1Zefus fpricht zu ihri Weib, glaube

mir, es kommt die Zeit- daß ihr weder

auf diefem Bergeh noch zu Zerufalem

22 Ihr wiifet

nichth was ihr anbetet; wir wifi'en aber

werdet den Vater anbeten.

was wir anbeten; denn das Heil kommt

von den Juden. 23Aber es kommt die

Zeit! und ifi fchon iegt, daß die wahr

haftigen Anbeter werden den Vater anbe

ten im Geifi und in der Wahrheit; denn

der Vater will auch haben, die ihn alfo

anbeten. “Gott ift ein (Heiß; und die

ihn anbetenh die müffen ihn im Geifi und

in der Wahrheit anbeten. as Spricht das

Weib zu ihm: Zeh weiß, daß Meffias

kommt7 der da Chriftus heißt. Wenn

derfelbige kommen wird- fo wird er es

eo Zefus fprieht

zu ihr: Ich bin e6, der mit dir redet.

27 Und über dem kamen feine Jüngerj und

uns alles verkündigen.

es nahm fie Wunden daß er mit dem

Weibe redete. Doch fpraih niemand:

Was frageit du? oder: Was redefi du

mit ihr? 28Da ließ das Weib ihren

Krug fiehenh und ging hin in die Stadt

und fpricht zu den Leuten: 29Kommt

fehet einen smenfcben, der mir gefagt hat

alles- was id) gethan habef ob er nicht

Chrifius fey? 30Da gingen fie aus der

Stadt, und kamen zu ihm. 31Jndeß

ihn die Jünger,

Rabbi) iß. KIEL' aber

Ich habe eine Speife

Ihr nicht von.

aber ermahneten

und fprachen:

fprach zu ihnen:

zu efi'en, da wifi'et

 

ST. JEAN, IV.

21 Jésus lui dit: Femme, crois-moi;

l’heure vient on VOUS n’adorerez le

yet-3, ni sur cette montagne, ni a Dern

88.18111. 22 Vous, vous adorez ce que

vous ne connaissez point; pour nous,

nous adorons ee que nous connalssons ;

car le salut vient des Juifs. as Unix)

l’heure vient, et elle est (LEM. venue, on

les vrais adorateurs adoreront 1e Pere

en esprit et en Write. Et en efl'et le Pere

demande de tels adorateurs; 24 Dieu

est esprit, eb il [auf. que ceux qui [8(10

rent, l’adorent en esprit eb en Wire.

25 La femme lui répondit: Je sais que

le Messie, c‘est-a~dire, le Christ, doit

venir. Quand j] sera venu, il nous

annoncera toutes choses. 26 Jesus lui

dit: Je Ze suis, moi qui be parle.

27 if Sur cela ses disciples vinrent, et

ils s’étonnerent (Ze ce qu'il parlait avec

cette femme. Toutefois nul ne dit :

Que demandes-tu ? ou, Pourquoi par

les-tu avec elle ? 28 Alors la Femme

laissa sa cruche eb s’en alla a la ville.

Et elle dit aux habitants: 29 Venez,

voyez un homme qui m’a dit tout ce

que j'ai fait: cel; ho'm/me n’est-il pas le

Christ? so Ils sortirent (jour: de la

ville, et vinrent vers lui. a1 Ti Cepen

dant les disciples le priaient, en disant :

Maitre, prends (je la nourriture. az Mais

j] leur dit: J’ai a prendre une nour

riture que vous ne connaissez point.
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SEC. J(AKKUNEM, IV.

as Dicebant ergo discipuli ad invicem :

Numquid aliquis attulit ei manducare ?

a4 Dicit eis Jesus: Meus cibus est ut

faciam voluntatem ejus qui misit me,

ut perficiam opus ejus. as Nonne vos

dicitis quod adhuc quattuor menses

sunt et messis venit ? Ecce dico vobls,

levate oculos vestros et- videte regiones,

quia albae sunt jam ad messem. so Et

qui metit mercedem accipit et congre

gat fructum in vitam DVDRW, ut et

qui seminat simul gaudeat et qui

metit. a1 In 1100 enim est verbum

verum, quia alius est qui seminat, et

alius est qui metit. as Ego misi vos

metere quod vos non laborastis: alii

laboraverunt, et vos in laborem eorum

introistis. an Ex civitate autem illa

multi crediderunt in eum Samari

tanorum propter verbum mulieris

testimonium perhibentis quia. dixit

mihi omnia (Zu-00111110110 feci. 40 Cum

venissent ergo ad illum Samaritani,

ibi Daum-0*..

Et

eum ut

ibi

rogaverunt

Lt. mansit duos dies, 11

multo plures crediderunt [in Sum]

propter sermonem ejus, 4: Et mulieri

dicebant quia jam non propter tuam

loquellam credimus: ipsi Wim audi

vimus et scimus quia vere hic est

salvator mundi. 41 Post duos aut-em

dies exiit inde et abiit in (PaM-Dam.
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ST. JOHN, IV.

as Therefore said the disciples one to

another, Hath any man brought him

ought to eat? 34 Jesus saith unto

them, My meat is to do the will

of him that sent me, and to finish

his work. es Say not ye, There are yet

four months, and then cometh harvest ?

behold, I say unto you, Lift up your

eyes, and look on the fields; for they

are white already to harvest. se And

he that reapeth receiveth wages, and

gathereth fruit unto life eternal: that

both he that soweth and he that

reaneth may rejoice together. 31 And

herein is that saying true, One soweth,

and another reaneth. as I sent you to

reap that whereon ye bestowed no

labour: other men laboured, and ye

are entered into their labours. 39 il And

many of the Samaritans of that city

believed on him for the saying of the

woman, which testified, He told me all

that ever I did. 4o. So when the Sama

ritans were come unto him, they be

sought him that he would tarry with

them: and he abode there two days.

n And many more believed because of

_ his own word; 42 And said unto the

woman, Now we believe, not because

of thy saying : for we have heard him

ourselves, and know that this is in

deed the Christ, _tel-18 Saviour of the

world. 43 il Now after two days he de

parted thence, and went into Galilee.
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Ev. Johannis, 4.

sa Da fprachen die Jünger unter einander;

Hat ihm jemand zu effen gebracht?

34 Jefus fpricht zu ihnen: Meine Speife

ifi bie, daß ich thue den Willen deßz der

mich gefandt hat, und vollende fein Werk.

as Sagt Ihr nicht felbfi: Es find noch vier

Monate, fo kommt die Ernte? Siehe

ich fage euch: bebe! eure Augen auf, und

febet in das Feldx denn es ii't {eben weiß

zur Ernte. sa Und wer da fchneidey der

empfängt Lohn, und fammelt Frucht zum

ewigen Leben; auf daß fich mit einander

ftenen, bet da fäet, und der da fehneidet.

a? Denn hier ifi der Spruch wahr: Diefer

as Ich habe

euch gefandt zu fchneidenh das Ihr nicht

habt gearbeitet; Andere haben gearbeitet,

fäetF der andere fchneidet.

und Ihr feid in ihre Arbeit gekommen.

so Es glaubten aber an ihn viele der

Samariter aus derfelbigen Stadt, um des

Weibes Rede willen- welches da zeugete :

Er hat mir gefagt alles, was ich gethan

habe.

kamen7 baten fie ihn, daß er bei ihnen

40 Als nun die Samariter zu ihm

bliebe; und er blieb v;meen Tage da.

n Und viel mehrere glaubten um feines

Worts willen, 42 Und fprathen zum

Weihe: Wir glauben nun fort nicht um

wir haben felbfi

if?

wahrlich Ehriftus- der Welt Heiland.

»Uber nach

deiner Rede willen ;

gehöret und erkanntr daß diefer

zween Tagen zog er

aus von bannen, unb zog in Galiläa.

 

ST. JEAN, IV.

as Sur quoi les disciples disaient entre

eux: Quelqu’un lui aurait-il apporté

Ma.

nourriture est de faire la volonté de

a manger. 34 Jésus leur dit:

celui qui m’a envoyé, et d’accomplir

son œuvre. as Ne dites-vous pas: Il

y a encore quatre mois, et la moisson

viendra? Voici, je vous dis: Levez

vos yeux, et regardez les campagnes,

car elles sont déjà. blanches pour la

moisson. sa Or, celui qui moissonne

reçoit un salaire, et amasse du fruit

pour la vie éternelle; afin que celui

qui sème et celui qui moissonne, se

réjouissent en même temps. 37 Car

en ceci se vérifie cette parole: L’un

sème, et l’autre moissonne: as Je

vous ai envoyés moissonner où vous

n’avez pas travaillé; d'autres ont

travaillé, et vous êtes entrés dans leur

travail. as il Or beaucoup de Samari

tains de cette ville-la crurent en lui, à

cause de la. parole de la femme, qui avait

rendu ce témoignage: Il m'a dit tout

ce que j’ai fait. .o Quand donc les

Samaritains furent venus vers lui, ils

le prièrent de demeurer avec eux. Et

4: Et beau

coup plus de gens encore crurent à

il demeura là deux jours.

cause de ses discours. u Et ils disaient

à la femme: Ce n'est plus à. cause de

ta. parole que nous croyons; car nous

mémes nous l’avons entendu, et nous

saVOns que celui-ci est véritablement

Christ, le

«a il Or, deux jours après, il partit

de là, et s'en alla dans la Galilée.

4 B

le Sauveur du monde.

Tom. v.
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SEC. JOHANNEM, IV.

.4 Ipse enim Jesus testimonium per

hibuit quia. propheta in sua pat-tja

honorem non habet. 45 Cum ergo

venisset in Galilwam, exceperunt illum

(Ju-,ULVx cum omnia. vidissent qua;

fecerat Hierosolymis in die festo: et

ipsi enim venerant ad diem (WWW.

46 Venib ergo iterum in Cans. (IWW->88,

ubi &Eit- aquarn vinum. Über-1.1; quidam

filius infirmabatur,regulus, cuJus

Capharnaum: .7 Hie cum audis

set quia Jesus adveniret. a. Judaaa in

Galilzeam, abiit ad eum et, DIMM

eum ut. descenderet e'o sanaret fihum

ejus: incipiebat enim mori. 4s Dixit

‘ ergo Jesus ad eum : Nisi signa. ef pro

digia videritis, non creditis. 40 Dicit

ad eum regulus: Domine, descende

prius quam mol-jam! filius meus.

50 Dicit ei Jesus: Vade, filius tuus

vivit. Credidit homo sermoni quem

dixit ei Jesus, Et. ibat. 51 Jam Zudem

e0 descendente servi occurrerunt ei ev

nuntiaverunt dicentes quia. filius ejus

viveret. 52 Interrogabat ergo horam

ab eis in qua melius habuerit: ei;

dixerunt ei quia heri hora septima.

reliquit eum febris. sa 0031101711- ergo

pater quod illa hora erat, in qua dixit

ei Jesus : Fiiius tuus vivit, et credidit

ipse et domus ejus tota. ä. Hoe iterum

secundum signum fecit Jesus cum

. venisset a Jlui-188. in Galilmam.
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BIBLIA HEXAGLOTTA.

 
 

 

 

ST. JOHN, IV.

“For Jesus himself testified,that a pro

phet hath no honour in his owncountry.

45 Then when he was come into Galilee,

the Galilæans received him, having

seen all the things that he did at

Jerusalem at the feast: for they also

went unto the feast. 46 So Jesus

came again into Cana of Galilee,

And

there was a certain nobleman, whose

4.7 When

he heard that Jesus was come out of

where he made the water wine.

son was sick at Capernaum.

Judæa into Galilee, he went unto him,

and besought him that he would come

down, and heal his son : for he was at

the point of death. 4s .Then said

Jesus unto him, Except ye see signs

and wonders, ye will not believe.

49 The nobleman saith unto him, Sir,

come down ere my child die. 50 Jesus

saith unto him, G0 thy way; thy son

And the man believed the

word that Jesus had spoken unto him,

51 And as he

was now going down, his servants met

liveth.

and he went his way.

him, and told him, saying, Thy son

liveth.

the hour when he began to amend.

52 Then enquired he of them

And they said unto him, Yesterday at

the seventh hour the fever left him.

53 So the father knew that it was at

the same hour, in the which Jesus said

unto him, Thy son liveth : and himself

54. This

is again the second miracle that Jesus

believed, and his whole house.

did, when he was come out of Judæa

into Galilee.
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Ev. Johannis, 4.

44 Denn er felbfi. Sefuß guigne, daß ein

Prophet daheim nichts gilt. 45Da er

nun in Galiläa kam, nahmen ihn die Gali

läer auf. die gefehen hatten alles. was er

zu Ierufalem auf dem Efefl gethan hatte.

Denn fie waren auch zum Fefi gekommen.

w Und Seine kam abermal gen Cana in

Galiläa, da er das Waffer hatte zu Wein

gemacht. 47 Und es war ein K'önigifeheiy

deß Sohn lag krank zu Capernaum.

Diefer höretef daß Seins kam aus Zudäa

in Galiläa- und ging hin zu ihm. und bat

ihnf daß er hinab Eäme, und hiilfe feinem

Sohne; denn er war todtkrank, 48Und

Zefus fprach zu ihm: Wenn ihr nicht

Zeichen und Wunder febet, fo glaubet ihr

nicht. 49 Der Königifche fprach zu ihm;

Herr. komm hinab, ehe denn mein Kind

ftirbt. so Jefus fpricht zu ihm: Gehe

bin, dein Sohn lebet. Der Menfch

glaubte dem Wortf das Seins zu ihm

fagte. und ging hin. 51 Und indem er

hinab ging, begegneten ihm feine Knechte,

ver-kündigten ihmf und fprachen: Dein

Kind lebet.

die Stunde. in welcher es beffer mit ihm

geworden war. Und fie fprachen zu ihm:

Gefiern um die fiebente Stunde verließ

ihn das Fieber. sa Da merkte der Vater.

daß es um die Stunde wäre. in welcher

{Mus zu ihm gefagt hatte: Dein Sohn

lebet.

Haufe. u Das iii nun das andere

Zeichen. das Zefus that. da er aus Zudäa

in Galiläa kam,

52 Da forfchte er von ihnen

Und er glaubte mit feinem ganzen

ST. JEAN, IV.

44 Car Jésus avait rendu témoignage

qu’un prophète n'est point honoré en

son pays. 45 Quand donc il fut venu

dans la Galilée, les Galiléens, qui

avaient vu tout ce qu’il avait fait à.

Jérusalem pendant la fête, le reçurent

bien; car ils étaient allés à. la fête.

46 Jésus vint donc de nouveau a Cana

en Galilée, où il avait changé l’eau en

vin. Or, il y avait à. Capernaüm un

officier de la cour, dont le fils était

malade. 4.7 Cet homme ayant entendu

que Jésus était venu de Judée en

Galilée, s’en alla vers lui, et le pria de

descendre pour guérir son fils; car il

s’en allait mourir. 4s Mais Jésus lui

dit: Si vous ne voyez des signes et

des prodiges, vous ne croyez point.

49 Et l’officier de la cour lui dit:

Seigneur, descends avant que mon fils

so Jésus lui dit: Va, ton fils

Cet homme crut à la

meure.

se porte bien.

parole que Jésus lui avait dite, et il

s’en alla. 51 Et comme déjà il descen

dait, ses serviteurs vinrent au-devant

de lui, et lui apportèrent des nouvelles,

52 Et

il leur demanda l’heure à laquelle il

Or ils lui

dirent: Hier sur la septième heure la

disant: Ton fils se porte bien.

 

s'é tait trouvé mieux.

fièvre le quitta. 53 Le père connut

f' donc que c’était à. cette heure même

où Jésus lui avait dit: Ton fils se

Et il crut avec toute sa

54 Jésus fit encore ce second

porte bien.

maison.

miracle, quand il fut venu de Judée

en Galilée.
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SEC. JOHANNEM, V

CAPUT V

1 POST haec erat dies festus .111111120

rum, el: ascendit Jesus Hiemsolymis.

2 Est autem Hierosolymis super pro

batica, piscina quae cognominatur

hebraice Bethsaida, quinque porticus

habens: a In his _jo-001181; multitudo

magma. languentium, caecorum, 01111100

rum, aridorum, expect-0111111111 aquze

motum. 4 Angelus autem Domini

secundum tempus descendeBat in

piscinam et movebat aquam : qui ergo

primus descendisset post motum aqua,

81111118 fiebat a. quocumque languore

tenebatur. s Erat autem quidam

homo ibi triginta. octo annos habens

in infirmitate sua: o Hunc cum

vidisset Jesus jacentem et cogno

visset quia. multum jam tempus

habet, dicit ei: Vis sanus fieri?

7 Respondit ei languidus: Domine,

hominem non habeo ut cum turbata,

fuerit aqua. mittat me in piscinam:

dum venio enim ego, alius ante me

descendit. a Dicit ei Jesus: Surge

tolle grabattum tuum eb ambula. o Et

statim sanus factus est homo et

sustulit grabattum suum, et ambula

bat: emt autem sabbatum in i110 die.
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ST. JOHN, V.

CHAPTER V.

1 AFTER this there was a feast of the

Jews ; and Jesus went up (DIMM-118111.

2 Now there is at Jerusalem by the

sheep market a pool, which is called

in the Hebrew tongue Bethesda, having

five porches. a In these lay a great

multitude of impotent folk, of blind,

halt, withered, waiting for the moving

of the water. 4 For an angel went

down at a certain season into the pool,

and troubled the water: whosoever

then first after the troubling of the

water stepped in was made whole of

whatsoever disease he had. 5 And

a certain man was there, which had

an infirmity thirty and eight years.

a When Jesus saw him lie, and knew

that he had been now a long time in

that case, he saith unto him, Wilt thou

be made whole ? 7 The impotent man

answered him, Sir, I have no man,

when the water is troubled, to put me

into the pool: but while I am coming,

another steppeth down before me.

8 Jesus saith unto him, Rise, take

up thy bed, and walk. oAnd imme

diately the man was made whole,

and took up his bed, and walked: and

on the same day was the sabbath.

 

Ev. Johannis) 5.

Das 5. Capitel.

1Darnach war ein Fett der Juden,

und Zefus zog hinauf gen Zerufalem.

2Es ift aber zu Ierufalem bei dem

Sihafhaufe ein Teichx der heißt auf

Ebräifch Bethesda, und hat fünf Hallen

a In welchen lagen viele Krankef Blinde

Lahme- Dürre- die warteten- wenn fich

das Wafi'er bewegte. 4 Denn ein Engel

fuhr herab zu feiner Zeit in den Teich

und bewegte das Waffer. Welcher nun

der erfie, nachdem das Waifer beweget

mar, hinein fiiegx der ward gefund- mit

welcher-lei Seuche er behaftet war. s Es

war aber ein Menfch dafelbfi- acht und

dreißig Jahre krank gelegen, o Da Jefus

denfelbigen fah liegenx und vernahm- daß

er fo lange gelegen wart fpricht er zu ihm:

Willfi du gefund werden ? 7 Der Kranke

antwortete ihm: Herrh ich habe keinen

Menfthen, wenn das Waffer fich bewegt

der mich in den Teich wife; und wenn ich

kommey fo fieigt ein anderer vor mir

hinein. aZefus fpricht zu ihm: Stehe

auf, nimm dein Bette, und gehe hin.

a Und alfobald ward der Menfch gefund,

und nahm fein Bette7 und ging hin. Es

war aber defielbigen Tages der Sabbath.

 

ST. JEAN, V.

SMART V.

[MINT cela les Juifs célébraient

une de Gen-128 fétes, et Jésus monta 2»

Jerusalem. : Or a Jerusalem, il y a,

pres de la porte aux brebis, une piscine,

appelée en Hébren Bethesda, qui avait

cinq portiques; s Sous lesquels (Stan-11v

couchés un grand nombre de malades,

d’aveugles, de boiteux, ee de paraly

tiques, qui attendaient le mouvement

de l’eau. 4 Car un ange descendait

en certain temps dans la piscine,

et agitait l’eau. Et alors le premier

qui y descendait apres que l’eau avait

été agitée, était guéri de quelque

maladie qu'il fut atteint. 5 Or il y

avait la un homme qui *st-aid malade

depuis trente-huit ans. a Jésus le

voyant couché, et connaissant qu’il

était WW depuis long-temps, lui

dit: Veux-tu étre guéri ? 7 Le malade

lui répondit: Seigneur, je n’ai per

sonne pour me jeter dans la piscine

apres que l’eau a Sie( agitée ; et pen

dant que j’y vais, un autre y descend

avant moi. a Jésus lui dit: LOW-toi,

prends ton lit, ed marche. 0 Et aussitét

l’homme fut guéri, et prit son lit. Et il

marchait. Or c’était un jour de sabbat.
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SEC. JOHANNEM, v.

10 Dicebant [ergo] Judwi illi qui sanatus

[uk-1'111: Sabbatum est, non licet tibi

tollere grabattum tuum. 11 Respondit

cis: Qui me fecit sanum, ille mihi

dixit: Tolle grabattum tuum et ambula.

12 lot-0170307011101; ergo eum : Quis est

ille homo qui dixit tibi : Tolle grabat

tum tuum et ambula? 1.1 Is aut-0111

qui 80.11118 fuerat efl'ectus nesciebat quis

esset: Jesus enim declinavit a, turba.

constituta. in loco. 14 Postea invenit

\ eum Jesus in templo (zt-(11111131111 : Ecce

sanus factus es: noli peccare, 110

deberius tibi aliquid contingat. 15 Abiit

ille homo et nuntiavit Judaais quia.

Jesus esset qui fecit eum sanum.

m Propterea, persequebantur JUL-101

Jesum, quia. haac faciebat in sabbato.

17 Jesus autem respondit 018: Pater

meus usque modo operatur, et ego

operor. 18 ?kopf-01'011. ergo magis qua:

rebant eum Judzei interficere, quia

non solum solvebat sabbatum, sed et

patrem suum dicebat Deum, zequalem

se faciens Deo. Respondit itaque

Jesus et dixit eis: 19 Amen amen dico

vobis, 11011 potest Filius a 80 facere

quicquam 11181 quod viderit Patrem

facientem: quaacumque enim ille

 

Lfecerit, haec et Filius similiter facit.
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ST. JOHN, V.

10 il The Jews therefore said unto

him that was cured, It is the sabbath

day: it is not lawful for thee to

carry thy bed. 11 He answered

them, He that made me whole,

the same said unto me, Take up

thy bed, and walk. 12 Then asked

they him, What man is that which

said unto thee, Take up thy bed, and

walk? 13 And he that was healed

wist not who it was: for Jesus had

conveyed himself away, a multitude

being in that place. 14 Afterward

Jesus findeth him in the temple, and

s.1id unto him, Behold, thou art made

whole: sin no more, lest a worse thing

come unto thee. 15 The man departed,

and told the Jews that it was Jesus,

which had made him whole. 10 And

therefore did the Jews persecute

Jesus, and sought to slay him, because

he had done these things .on the sab

bath day. 17 Ti But Jesus answered

them, My Father worketh hitherto,

and I work. 1s Therefore the Jews

sought the more to kill him, because

e not only had broken the sabbath,

but said also that God was his Father,

with God.

19 Then answered Jesus andsaid unto

making himself equal

them, Verily, verily, I say unto you,

The Son‘can do nothing of himself,

but what he seeth the Father do:

for what things soever he doeth,

these also doeth the Son likewise.

 

Ev. Johannis, 5.

10 Da fprachen die Juden zu bem, der

gefund war geworden; Es if} heute Sab

bath, es ziemet dir nicht das Bette zu

tragen. 11 Er antwortete ihnen: Der

mich gefund machte- der fprach zu mir:

Nimm dein Bette, und gehe hin. u Da

fragten fie ihn: Wer ift der Menfch, der

zu dir gefagt hat: Nimm dein Better und

gehe hin?

worden, wußte nichtF wer er war; denn

13 Der aber gefund war ge

Jefus war gewirhen- da fo viel Volks an

14 Damach fand ihn Seine

im impel, und fprach zu ihm: Siehe zur

dem Ort war.

du bift gefund geworden; fündige hinfort

nicht mehr, daß dir nicht etwas ?lergeres

15 Der Menfch ging hin

und verkündigte es den Juden, es ftp

Jefus, der ihn gefund gemacht habe.

1a Darum verfolgten die Juden Jefumf

und fuchten ihn zu tödtenj daß er foutre

17 Jefus

aber antwortete ihnen : Mein Vater wir

ket bisher, und ich wirke auch,

trachteten ihm die Juden nun viel mehr

nacht daß fie ihn tödteten, daß er nicht

allein den Sabbath brach, fondern fagte

auch- Gott ftp fein Vater-7 und machte fich

{au} Gott gleich. 19 Da antwortete

JefusX und fprach zu ihnen: Wahrlicix

wahrlich- ich fage euch: Der Sohn kann

nichts von ihm felbjt thunx denn was er

widerfahre.

gethan hatte auf den Sabbath.

1s Darum

fiehet den Vater than; denn was der

felbige that, das thut gleich auch der Sohn.

 

ST. JEAN, V.

10 il Alors les Juifs dirent à. celui qui

avait été guéri: C’est le jour du

sabbat; il ne t'est pas permis de porter

ton lit. 11 Il leur répondit: Celui qui

m’a guéri m’a dit: Prends ton lit, et

marche. 12 Alors ils lui demandèrent:

Qui est celui qui t’a dit: Prends ton

lit et marche ? 13 Mais celui qui avait

été guéri ne savait pas qui c’était ; car

Jésus s’était retiré de la foule qui se

trouvait en ce lieu-là. 14 Depuis, Jésus

le trouva au temple, et lui dit: Voici,

tu as été guéri; ne péche plus désor

mais, de peur qu’il ne t'arrive quelque

chose de pire. 15 Cet homme s'en alla.

et rapporta aux Juifs que c'était

Jésus qui l’avait guéri. 18 C’est pour.

quoi les Juifs poursuivaient Jésus, et

cherchaient à. le faire mourir, parce

qu'il avait fait cela le jour du sabbat.

17 il Mais Jésus leur répondit: Mon

Père agit jusqu'à, maintenant, et j’agis

aussi moi-même. 18 Et à cause de

cela les Juifs cherchaient encore plus à.

le faire mourir, parce que non seule

ment il avait violé le sabbat, mais

aussi parce qu’il disait que Dieu était

son Père, se faisant ainsi égal à. Dieu.

19 Mais Jésus répondit, et leur dit:

En vérité, en vérité, je vous dis, que

le Fils ne peut rien faire de lui-même,

il ne fait que ce qu’il voit faire au

Père; car quelque chose que le Père

fasse, le Fils aussi le fait de même.
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SEC. JOHANNEM, V.

20 Pater enim diligit Filium et omnia

demonstrat ei quaa ipse facit: et

majora his demonstrabit ei opera, ut

vos miremini. :1 Sicut enim Pater

suscitat mortuos et vivificat, sic .Id

Filius quos vult vivificat. 22 Neque

enim Pater judicat quemquam, sed

judicium omne dedit Fih'o, 23 Ut

omnes honorificent Filium sicut

honorificant Patrem: qui non honori

ficat Filium, non honorificat Patrem

qui misit illum. a4 Amen amen dico

vobis quia qui verbum meum audit

et credit ei qui misit me, habet

vitam seternam et in judicium non

veniet sed transiet a morte in vitam.

as Amen amen dico vobis quia venit

hora. et nunc est, quando mortui

audient vocem Filii Dei, et qui au

dierint vivent. so Sicut enim Pater

habet vitam in semet ipso, sic

dedit et Filio vitam habe're in semet

ipso, 27 Et potestatem dedit ei et

judicium facere, quia Filius hominis

est. :8 Nolite mirari hoc, quia venit

hora in qua omnes qui in monu

mentis sunt audient vocem ejus,

20 Et prooedent qui bona fecerunt in

resurrectionem vitae, qui vero mala

egerunt in resurrectionem judicii.
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ST. JOHN, V.

aoFor the Father loveth the Son, and

sheweth him all things that himself

doeth: and he will shew him greater

works than these, that ye may marvel.

:1 For as the Father raiseth up the

dead, and quickeneth them; even so

the Son quickeneth whom he will.

22 For the Father judgeth no man, but

hath committed all judgment unto the

Son: 23 That all men should honour

the Son, even as they honour the

Father. He that honoureth not the

Son honoureth not the Father which

hath sent him. 24 Verily, verily, I say

unto you, He that heareth my word,

and believeth on him that sent me,

hath everlasting life, and shall not

come into condemnation; but is passed

from death unto life. 21 Verily, verily,

I say unto you, The hour is coming,

and now is, when the dead shall hear

the voice of the Son of God: and they

that bear shall live.

Father hath life in himself; so hath

he given to the Son to have life

2o For as the

in himself: 27 And hath given him

authority to execute judgment also,

because he is the

2s Marvel not at this: for the hour is

Son of man.

coming, in the which all that are in

29 And

shall come forth: they that have done

the graves shall hear his voice,

good, unto the resurrection of life;

and they that have done evil,

unto the resurrection of damnation.

561

 

Ev, Johannis, 5.

20 Der Vater aber hat den Sohn lieb. und

zeiget ihm alles. was Er thut. und wird

ihm noch größere Werke zeigen. daß ihr

euch verwundern werdet. 111 Denn wie

der Vater die Todten auferwecket. und

macht fie lebendig. alfo auch der Sohn

macht lebendig. welche er will. 21 Denn

der Vater richtet niemand. fondern alles

Gericht hat er dem Sohne gegeben;

23 Auf daß fie alle den Sohn ehren. wie

fie den Vater ehren. Wer den Sohn

nicht ehret. der ehret den Vater nicht. der

ihn gefandt hat. 24Wahrli1h. wahrlich.

ich {age euch: Wer mein Wort höret. und

glaubet dem. der mich gefandt hat. der hat

das ewige Leben. und kommt nicht in das

Gericht. fondern er ifi vom Tode zum

111 Wahrlich.

wahrlich. ich fage euch: Es kommt die

Stunde. und ifi fchon jest, daß die Todten

werden die Stimme des Sohnes Gottes

Leben hindurch gedrungen.

hören; und die fie hören werden. die

werden leben. 26 Denn wie der Vater

das Leben hat in ihm felbfi: alfo

hat er dem Sohne gegeben das Leben

zu haben in ihm felbft. 27Und hat

ihm Macht gegeben. auch das Gericht zu

halten. darum. daß er des Menfchen Sohn

ifi, 28 Verwundert euch beg nicht: Denn

es kommt die Stunde. in welcher alle. die

in den Gräbern find, werden feine Stimme

hören.

die da Gutes gethan haben, zur Aufer

fiehung des Lebens. die aber Uebels gethan

haben. zur Aufrrfiehung des Gerichts.

29Und werden hervor gehen.

 

ST. JEAN, V.

20 Car 1e Pere aime le Fils, et lui

Et i1 lui

montrera de plus grandes oeuvres que

montre tout ce qu'il fait.

celles-ci, en sorte que vous en soyez

dans l’étonnement. 21061- comme le

11616 ressuscite les morts et leur rend

la vie, de méme aussi le Fils vivifie

ceux qu'il veut. 22 Car le Pere ne

juge personne, mais il a donné an Fils

2a Afin que

four. honorent 16 Fils, comme ils hono

tout pouvoir de juger;

rent 1e Pere. Celui quin'honore point

Is Fils, n’honore point le Pere qui

l’a envoyé. 2. En vérité, en vérité, je

vous dis, que celui qui entend ma

parole, et emit a celui qui m’a envoyé,

a la vie éternelle; et i1 116 tombe

point dans la condamnation, mais il

est passé de la mort a la vie. 25 En

ve'rité, en vérité, je vous dis que

l’heure vient, et elle est méme déja

venue, on les morts entendront la voix

du Fils de Dieu.

entendue vivront.

Et ceux qui l'auront

2o Car comme le

Pere a la vie en lui-méme, de méme il

a aussi donné nu Fils d'avoir la vie en

lui-11161116, 27 Et il lui a donné le

pouvoir de juger, parce qu’il est le Fils

de l'homme. 28 Ne soyez point étonnés

de cela; car l'heure vient, on tons ceux

qui sont dans les sépulcres entendront

sa voix. 29 Et ceux qui auront fait

le bien, en sortiront pour ressusciter

a la vie ; et ceux qui auront fait 16 mal,

pour ressusciter 11 la condamnation.

TOM. v. 4 c
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SEC. JOHANNEM, V.

30 Non possum ego a me ipso facere

quicquamz sicut audio judico; et

est, quia

sed

judicium meum justum

non quæro voluntatem meam

voluntatem ejus qui me misit.

81 Si ego testimonium perhibeo de me,

testimonium meum non est verumz

32 Alius est qui testimonium perhibet

de me, et scio quia-verum est testimo

nium quod perhibet de me. as Vos

misistis ad Johannem, et testimonium

perhibuit veritati : a4. Ego autem non

ab homine testimonium accipio, sed

so llle

erat lucerna ardens et lucensl vos

haec dico ut vos salvi sitis

autem voluistis exultare ad horam in

luce ejus ae Ego autem habeo testi

monium majus Johanne: opera. enim

quæ dedit mihi Pater ut perficiam eay

ipsa opera quæ ego facio testimonium

perhibent de me quia Pater me misit.

s1 Et qui misit me Pater, ipse testimo

nium perhibuit de met neque vocem

ejus umquam audistisy neque speciem

ejus vidistisl ss Et verbum ejus non

habetis in vobis manensz quia quem

misit ille, huic vos non orf-(11'118.

39 Scrutamini scripturas, quia vos

putatis in ipsis vitam ætemam habere,

et quæ testimoniumillæ sunt

perhibent de me; w Et non vultis

venire ad me ut vitam habeatis.

41 claritatem ab hominibus non

accipio, 42 Sed cognovi vos quia

dilectionem Dei non habetis in vobis
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ST. JOHN, V.

30 I can of mine own self do nothing:

as I hear, I judge: and my judgment

is just; because I seek not mine own

will, but the will of the Father which

hath sent me. in If I bear witness of

myself, my witness is not true.

32 bi There is another that beareth

witness of me; and I know that the

witness which he witnesseth of me is

as Ye sent unto John, and he

34 But

true.

bare witness unto the truth.

I receive not testimony from man : but

these things I say, that ye might be

saved. as He was a burning and a

shining light: and ye were willing

for a season to rejoice in his light.

as Tl But I have greater witness than

that of John : for the works which the

Father hath given me to finish, the

same works that I do, bear witness of

me, that the Father hath sent me.

37 And the Father himself, which hath

sent me, hath borne witness of me. Ye

have neither heard his voice at any

time, nor seen his shape. as And ye

have not his word abiding in' you:

for whom he hath sent, him ye believe

not. so il Search the scriptures; for

in them ye think ye have eternal life:

and they are they which testify of me.

40 And ye will not come to me, that

ye might have life. 41 I receive not

honour from men. 42 But I know you,

that ye have not the love ofGod in you.
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Ev. Johannish 5.

a03cb kann nichts von mir felbii thun.

Wie ich höref fo richte ichx und mein Ge

richt ifi recht; denn ich fuche nicht meinen

Willem fondern des Vaters Willem der

mich gefandt hat. 31 So ich von mir

felbfi zeuge- fo ifi mein Zeugniß nicht

wahr. a: Ein anderer ifi e6, der von mir

zeugen und ich weiß- daß das Zeugniß

wahr ifi, das er von mir zeuget. as Zhr

fchicktet zu Iohanneh und er zeugete von

der Wahrheit. 34 Ich aber nehme nicht

Zeugniß von Menfchenz fondern folches

fage id), auf *daß Ihr felig werdet. as Er

war ein brennendes und fiheinendes

Licht; ihr aber wolltet eine kleine Weile

fröhlich feyn von feinem Licht. .WZ-ch

aber habe ein größeres Zeugniß- denn

Johannis Zeugniß: denn die Werke- die

mir der Vater gegeben hat, daß ich fie

vollende, diefelbigen Werkef die Ich thuef

zeugen von mit) daß mich der Vater ge

fandt habe, av Und der Vater, der mich

gefandt hat, derfelbige hat von mir

gezeuget. Ihr habt nie weder feine

Stimme gehören noch feine Gefialt gefe

hen ? as Und fein Wort habt ihr nicht in

euch wohnend- denn ihr glaubet dem nichtX

den Er gefandt hat. 39 Suchet in der

Schrift! denn ihr meinet- ihr habt das

ewige Leben darinnenh und fie ift es, die von

mir zeuget. 40 Und ihr wollt nicht zu mir

kommenf daß ihr das Leben haben möchtet.

41 Zeh nehme nicht Ehre von Men

fchen. 42 Aber ich kenne cud), daß

ihr nicht Gottes Liebe in euch habt.

_1110i pour avoir la vie.

 

s'r. JEAN, v.

:0 Je ne puis rien faire de moi-meme.

Je juge conformément a ee que j’en

tends, et'mon jugement est juste ; car

je cherche, non point ma volonté, mais

la volonté du kin-0 qui m'a envoyé.

31 Si je rends témoignage de moi-meme,

mon témoignage n'est pas veritable.

az il C’est un autre qui rend témoi

gnage (Ia moi, et je sais que le témoi

gnage qu'il rend de moi est veritable.

ea Vous avez envoyé vers Jean, eb il

a rendu témoignage a la vérité.

a4 Pour moi, _je ne recherche point 10

témoignage des hommes; mais je dis

ces choses afin que vous soyez sauvés.

as Jean .St-aid une lampe allumée et

brillante; et vous avez voulu vous

réjouir quelque temps a sa lumiere.

as ll Mais moi, j’ai un témoignage plus

grand que celui (io Jean; car les

oeuvres que mon Leere m’a. donné d’ac

complir, ces oeuvres memes que je fais,

témoignent (In moi, que le LUG m’a.

envoyé. 37 Et 1e Pere qui m’a envoyé

a lui-méme rendu témoignage de moi.

Jamais vous n’entendites sa voix, ni

ne 'it-88 sa face. as Et vous n’avez

point sa parole demeurante en vous,

puisque vous ne croyez point a. celui

qu'il a. envoye'. as Li Sondez lea

[Kommt-88; car vous estimez avoir

par elles la vie (Sd-31118116; et ce sont

elles qui rendent témoignage de moi.

4o Mais vous ne voulez point venir a

.1 Je ne

tire point ma gloire des hommes.

42 Mais je connais bien que vous

n'avez point en vous l’amour de Dicu.

4 c 2
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SEC. JOHANNEM, V. VI.

18 Ego veni in nomine Patris mei, 01

11011 0001111118 me: 81 11.11118 venerit in

nomine suo, illum accipietis. M Quo

modo potestis vos credere, qui gloriam

ab invicem accipitis, et Ilm-111.111 qua? a

solo est Deo non quaeritis? u Nolite

putare quia. ego accusaturus sim 1'103

apud Patrem: 081 qui accusat vos

Moses, in quo vos speratis. 40 Si enim

crederetis Mosi, crederetis forsitan 01

1111111: de me enim 1110 scripsit. 41 Si

autem 1111118 111101-18 11011 010111118, quo

modo meis verbis credetis 2

CAPUT VI.

1 POST haec abiit Jesus trans mare

Galilzeze quod est Tiberiadis, 2 Et

8001101101111- eum multitudo magma,

quia. videbat signs, quae faciebat super

his qui infirmabantur. a 8111111 ergo

in 11101110 Jesus, 0b ibi sedebat cum

discipulis suis. 4 Erat autem proxi

mum pascha, dies festus Judaeorum.

5 Cum sublevasset ergo oculos Jesus

01 vidisset, quia. multitudo maxima.

venit ad eum, dicit ad Philippum:

Unde ememus panes 111 manducent 111 Z

6 H00 autem 1110011111 11011110118 011111:

ipse enim 80101101 quid esset facturus.
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ST. JOHN, V. VI.

6 I am come in my Father’s name,

and ye receive me not: if another

shall come in his own name, him

ye will receive. 44 How can ye

believe, which receive honour one of

another, and seek not the honour that

cometh from God only? 45 Do not

think that I will accuse you to the

Father: there is one that accuseth

you, even Moses, in whom ye trust.

46 For had ye believed Moses, ye would

have believed me: for he wrote of me.

47 But if ye believe not his writings,

how shall ye believe my words?

CHAPTER VI.

1 AFTER these things Jesus went

over the sea of Galilee, which is the

sea of Tiberias. 2 And a great multi

tude followed him, because they saw

his miracles which he did on them

that were diseased. aAnd Jesus went

up into a mountain, and there he sat

with his disciples. 4 And the pass

over, a feast of the Jews, was nigh.

a 1i When Jesus then lifted up his eyes,

and saw a great company come unto

him, he saith unto Philip, Whence

shall we buy bread, that these may eat ?

6 And this he said w prove him: for

he himself knew what he would do.

 

Ev. Johannisf 5. 6.

is Ich bin gekommen in meines Vaters

Namen, und ihr nehmet mich nicht an.

So ein anderer wird in feinem eigenen

Namen kommenf den werdet ihr annehmen.

n Wie könnet Ihr glaubenh die ihr Ehre

von einander nehmet? Und die Ehre

die von Gott allein ifiy fuchet ihr nicht.

4s Ihr follt nidt meinen! daß ich euch vor

dem Vater verklagen werde. Es ifi einerF

der end verklagen der Mofesi auf welchen

ihr hoffet. 4o Wenn ihr Mofi glaubten fo

glaubtet ihr auch mir; denn Er hat von

mir gefchrieben. .7 So ihr aber feinen

Schriften nicht glaubet, wie werdet ihr

meinen Worten glauben ?

Das 6. Eapitel.

1Darnach fuhr Heino weg über das

Meer an der Stadt Tiberias in Galiläa.

2 Und es zog ihm viel Volks nad, darum,

daß fie die Zeichen fahen1 die er an den

Kranken that. a Zefus aber ging hinauf

auf einen Berg, und feßte iid dafelbft mit

feinen Jüngern. 4 Es war aber nahe die

Ofiern, der Juden Fefi. a Da hob Zefus

feine Augen anf, und fiehetf daß viel

Volks zu ihm kommtx und fpricht zu Philip

no : Wo kaufen wir Brod1 daß diefe effen ‘Q

6 (Das fagte er aber- ihn zu verfuchen;

denn Er wußte wohl, was er thun wollte.)

ST. JEAN, V. VI.

u Je suis venn au 110111 de mon Pere,

et vous ne me recevez point. Si un

autre vient en son propre no'n, vous le

recevrez. 4. Comment pouvez-vous

.

‘ croire, puisque vous tirez de la gloire

les uns des autres, et que vous ne

 

| recherchez point la gloire qui vient de

Dieu seul ? 45 Ne croyez point que ce

1

soit moi qui vous accuserai devant

mon Pere; c’est Mo'ise, en qui vous

espérez, qui vous accusera. w Car si

vous croyiez Moise, vous me croiriez

.7 Mais

si vous ne croyez point a ses écrits,

aussi, vu qu'il a écrit de moi.

comment croirez-vous a mes paroles ?

(AKTUELL VI.

1 QUIZ ces choses, Jésus s'en alla au

 

dela de la mer de Galilee, c'est-d-d'i're,

l la mer de Tibériade. 2 Et une grande

foule le suivait, parce qu’ils voyaient

les miracles qu'il faisait sur ceux qui

étaient malades. a Mais J ésus monta

sur la montagne, et s’y assit avec ses

disciples. 4 Or la idw des Juifs, la

LMU?, était proche. 6 ii AlOI‘S Jésus,

ayant levé les yeux, et voyant qu’une

grande foule venait a lui, dit is

Philippe: D’ou acheterons-nous des

pains, afin qu’ils aient a manger!

0 Or, il disait cela pour l’éprouver;

car il savait bien ce qu'il devait fuji-6.
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SEC. JOHANNEM, VI.

7 Respondit ei Philippus: Duceutorum

denariorum panes non sufficiuut 018,

ut unusquisque modicum quid aecipiat.

s Dicit ei unus ex discipulis ejus,

Andreas fiat-07 Simonis Petri: 9 Est

puer unus hie qui habet quinque

panes hordiaeios et duos pisees: sed

hzec quid sunt inter tantos ? 10 Dixit

ergo Jesus: Facite homines diseum

be1e. Erat autem fienum multum in

loco. Diseubuerunt ergo viri numero

quasi quinque 11111111., 11 Accepit ergo

panes Jesus, et cum gratias egisset

distribuit discumbentibus, similiter ex

12 Ut

autem saturati sunt, (111(11- discipulis

piscibus quantum volebant.

suis: Colligite quae superaverunt frag

mentorum, ne pereant. 1s Collegerunt

ergo et impleverunt duodecim cophi

nos fragmentorum ex quinque panibus

hordiaciis, qum superfuerunt his qui

111anducave1'unt. 14 1111 ergo homines

cum vidissent quod feeerat signum,

dieebant quia. hie est vere propheta.

qui venturus est in mundum. 15 Jesus

ergo cum cognovisset quia, venturi

essent ut raperent eum et faeerent‘

eum regem, fugit iterum in montem

ipse solus. 1o Ut aut-0111 sero factum

est, descenderunt discipuli ejus ad

mare, 17 Et cum aseendissent navem,

venerunt trans mare in Caphar

naum. lit tenebrae jam 111-01:00 erant,

et non venerat ad eos Jesus,
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ST. JOHN, VI.

7 Philip answered him, Two hun

dred pennyworth of bread is not

sufficient for them, that every one of

them may take a little. 8 One of his

disciples, Andrew, Simon Peter's bro

ther, saith unto him,

here, which hath five barley loaves,

and two small fishes: but what are

they among so many? 10 And Jesus

said, Make the men sit down. Now

there was much grass in the place. So

9 There is a lad

the men sat down, in number about

11 And Jesus took the

loaves ; and when he had given thanks,

he distributed to the disciples, and the

disciples to them that were set down;

five thousand.

and likewise of the fishes as much as

12 When they were filled,

he said unto his disciples, Gather up

that

13 Therefore they

they would.

the fragments that remain,

nothing be lost.

gathered them together, and filled

twelve baskets with the fragments of

the five barley loaves, which remained

over and above unto them that had

eaten. 14. Then those men, when they

had seen the miracle that Jesus did,

said, This is of a truth that prophet

that should come into the world.

15 Tl When Jesus therefore perceived

that they would come and take him

by force, to make him a king, he

departed again into a mountain him

self alone. 16 And when even was

now come, his disciples went down

' unto the sea, 17 And entered into a

ship, and went over the sea toward

Capernaum. And it was now dark,

and Jesus was not come to them.

 

Ev. Johannis. 6.

7 Philippus antwortete ihm: Zwei hun

dert sJäfennige werth Brods ifl nicht genug

unter fie. daß ein jeglicher nnter ihnen ein

wenig nehme. eSpricht zu ihm einer

feiner Jünger. Andreas. der Bruder

Simonis Petri: 9 Es ifi ein Knabe hier.

der hat fünf Gerfienbrode. und zween

Fifche; aber was ift das unter fo viele?

10 Iefus aber fprach: Schaffet. daß fich

das Volk lagere. Es war aber viel Gras

an dem Ort. Da lagerten fich bei fünf

taufend Mann. 11 Seine aber nahm die

Brode. dankte. und gab fie den Sängern,

die Jünger aber denen. die fich gelagert

hatten; defielbigen gleichen auch von den

Fifchen. wie viel er wollte. 12 Da fie aber

{an waren. fprach er zu feinen Sängern:

Sammelt die übrigen Brocken. daß nichts

umkomme. 1a Da fammelten fie. und

fülleten zwölf Körbe mit Brocken. von den

fünf Gerfienbroden. die überblieben denen.

die gefpeifet worden. 14 Da nun die Men

{eben das Zeichen fahen. das Stine that.

fprachen fie: Das ifi wahrlich der Pro

phet. der in die Welt kommen foll. 15 Da

Zefus nun merkte. daß fie kommen würden.

und ihn hafchen. daß fie ihn zum Könige

machten. entwich er abermal auf den

Berg. er felbfi allein. 1e Am Abend aber

gingen die Jünger hinab an das Meer.

17 Und traten in das Schiff. und ka

men über das Meer gen Capernaum.

Und es war fchon finfier geworden.

und Sofas“ war nicht zu ihnen gekommen.

 

ST. JEAN, VI.

7 Philippe lui répondit: Deux cents

deniers de pain ne sufiiraient pas,

pour que chacun d’eux en prit tant

soit peu. 8 Et l’un de ses disciples,

André, frère de Simon-Pierre, lui dit:

9 Il y a ici un petit garçon qui a cinq

pains d’orge et deux poissons; mais

qu’est-ce que cela pour tant de gens ?

10 Cependant Jésus dit: Faites asseoir

ces gens. Et il y avait beaucoup

d’herbe dans ce lieu-la: ces hommes

s’assirent donc au nombre d'environ

cinq mille. 11 Puis Jésus prit les

pains; et après, avoir rendu grâces, il

les distribua aux disciples, et les disci

ples à. ceux qui étaient assis. Et il

leur donna de même des poissons,

12 Lt

quand ils furent rassasiés, il dit à ses

autant qu’ils en voulurent.

disciples : Ramassez les morceaux qui

restent, afin que rien ne soit perdu.

13 Ils les ramassèrent idonc, et rem

plirent douze paniers des morceaux

qui étaient restés des cinq pains d’orge,

après qu’on eut mangé. 1. Or, ces

gens, ayant vu le miracle que Jésus

avait fait, disaient: Celui—ci est véri—

tablement le Prophète qui devait venir

au monde. 15 if Mais Jésus ayant

connu qu'ils devaient venir l’enlever,

afin de le faire roi, se retira de nouveau

seul sur la montagne.

le soir fut venu, ses disciples de

scendirent à. la mer. “17 Et étant

montés dans 1a barque, ils traver

10 Et quand

saient la mer pour aller vers Caper

naüm. Or il était déjà, nuit, que

Jésus n’était pas encore venu à, eux.
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SEC. JOHANNEM, VI.

18 Mare autem vento magno fiante

exsurgebat. 1o Cum remigassent ergo

quasi stadia viginti quinque 11.111

triginta, vident Jesum ambulantem

super mare et proximum navi fieri, et

timuerunt. 2o Ille autem dicit eis:

Ego sum, nolite timere. 21 Voluerunt

ergo accipere eum in navem, et statim

fuit navis ad terram quam ibat.

22 Altera. die turba quae 858.118.1- trans

mare vidit quia, navicula. alia non erat

ibi nisi una, et. quia. non introisset

cum discipulis suis Jesus in navem

sed soli discipuli ejus abissent, 23 A1111;

vero supervenerunt naves a. Tiberiade

juxta. locum ubi manducaverant panem

gratias agentes Domino: 24 Cum

ergo vidisset turba. quia. Jesus non

esset ibi neque discipuli ejus, ascende

runt naviculas et venerunt 081111111*

naum qurerentes Jesum. 25 Et cum

invenissent eum trans mare, dixerunt

ei: Rabbi, quando huc venisti ? 2e Re

spondit eis Jesus (zb dixit: Amen

amen dico vobis, queeritis me non

quia vidistis signs, sed quia. 1118111111

castis ex panibus et saturati estis.
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ST. JOHN, VI.

15 And the sea arose by reason of a

great wind that blew. 19 So when

they had rowed about five and twenty

or thirty furlongs, they see Jesus

walking on the sea, and drawing nigh

unto the ship: and they were afraid.

20 But he saith unto them, It is I ; be

not afraid. 21 Then they willingly

received him into the ship: and

immediately the ship was at the land

whither they went. 22 '[i The day

following, when the people which

stood on the other side of the sea saw

that there was none other boat there,

save that one whereinto his disciples

were entered, and that Jesus went not

with his disciples into the boat, but

that his disciples were gone away

alone ; 2a (Howbeit there came other

boats from Tiberias nigh unto the

place where they did eat bread, after

that the Lord had given thanks :)

a When the people therefore saw

that Jesus was not there, neither his

disciples, they also took shipping, and

came to Capernaum, seeking for Jesus.

65 And when they had found him on

the other side of the sea, they said

unto him, Rabbi, when earnest thou

hither? 20 Jesus answered them and

said, Verily, verily, I say unto you,

Ye seek me, not because ye saw

the miracles, but because ye did

eat of the loaves, and were filled.
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Ev. Johannis. 6.

18 Und das Meer erhob fich von einem

großen Winde. 19 Da fie nun gerudert

hatten bei fünf und zwanzig oder dreißig

Feldweges. fahen fie Zefum auf dem Meer

daher gehen. und nahe bei das Schiff

kommen; und fie fürchteten fich. WEr

aber fprach zu ihnen: 31h bin es. fürchtet

euch nicht.

Schiff nehmen; und alfobald war das

Schiff am Lande. da fie hinfuhren.

andern Tages fah das Volk. das diesfeit

des Meeres ftand. daß kein anderes Schifi

21 Da wollten fie ihn in das

22 Des

dafelbfi war. denn das einige. darein feine

Jünger getreten waren. und daß Zefus

nicht mit feinen Jüngern in das Schiff

getreten war. fondern allein feine Jünger

waren weggefahren. DIES* kamen aber

andere Schiffe von liberate nahe zu der

Stätte. da fie das Brod gegeffen hatten.

durch des Herrn Dankfagung. 2. Da nun

das Volk fah. daß Seine nicht da war.

noch feine Jünger. traten fie auch in die

Schiffe. und kamen gen Capernaum. und

fuchten Zefum. as Und da fie ihn fanden

jenfeit des Meers. fprachen fie zu ihm:

Rabbi. wann bift du her gekommen?

WZefus antwortete ihnen. und fprach:

Wahrlich. wahrlich. ich fage euch. ihr fuchet

mich nicht darum. daß ihr Zeichen gefehen

habt. fondern daß ihr von dem Brod

gegeffen habt. und feyd fatt geworden.

 

ST. JEAN, VI.

18 Etla mer était agitée par un grand

vent qui soufiiait. 1o Mais apres qu’ils

eurent ramé environ vingt-cinq ou

trente stades, ils virent Jésus mar

chant sur 16. mer, 61. s’approchant (16 16

barque. Et ils eurent peur. 2o Mais

il leur dit: C’est moi ; n’ayez pas peur.

21 Ils 1e recurent donc dans la barque

avec empressement, et aussitot la

barque prit terre (111 lieu 011 118 al

laient. 22 if Le lendemain la foule, qui

était demeurée (16 l'autre 661.6 (16 la

mer, voyant qu’il n’y avait point 11*.

d’autre barque que celle dans laquelle

ses disciples étaient entrés, et que

Jésus n’était point entré avec ses dis

ciples dans la barque, mais que ses

disciples s’en étaient allés seuls;

22 (Toutefcis d’autres barques étaient

venues (16 Tibériade pres du lieu oh

ils avaient mangé 1e pain, aprés que

16 Seigneur eut rendu graces :) 24 La

foule, donc, voyant que Jésus n’était

point 16., 111 868 disciples, monta aussi

dans ces barques, et vint a Capernaiim,

cherchant Jésus. 25 Et l’ayant trouvé

au-dela (16 16. mer, ils lui dirent : Maitre,

quand es-tu arrivé ici? u Jésus leur

répondit, et leur dit: En vérité, en

vérité, je vous le dis; Vous me cher

chez, non parce que vous avez vu dos

signes, mais parce que vous avez mange

des pains, et que vous avez éte rassasiés.

Ton. v. 4 n
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SEC. JOHANNEM, VI.

27 Operamini non cibum qui perit, sed

qui permanet in 'it-..111 eetemsm, quem

Filius vobis debit :hominis bum:

enim Pater signavit Deus. za Dixe

rom ergo ad eum: Quid faciemus ut

operemur opera Dei? 20 Respondit

Jesus et dixit Sitz: Hoc est opus Dei

ut credatis in eum quem misit ille.

so Dixerunt ergo ei: Quod ergo w

facis Zignum ut videamus et credamus

tibi? quid operaris? 81 ?am-68 nostri

mannam manducaverunt in deserto,

sicut scl'iptum est: Panem (jez M10

dedit eis manducare. sz Dixit ergo eis

Jesus: Amen amen dico vobis. non

Moses dedit vobis panem de czelo, sed

Pater meus dab vobis paneln de c4210

verum. as Davis; enim Dei est. qui

descendit (IS cazlo et (jak vitam mundo.

:n Pixel-not- ergo ad eum: Domine,

semper da. nobis panem hunc. uDixit

autem eis Jesus: Ego sum pauis vitae:

qui veniet ad me non esuriet, eb qui

credit. in me non sitiet umquam. as Sod

dixi vobis quia. et vidistis me et non

creditis. a1 Omne quod (Lab mihi Pater

ad me WWW, et euro qui venit nd me

non eiciam foras, as (How. descendi de

czelo non ab faciam 'Root-Wem meam

sed voluntatem (JUZ qui misit me.
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ST. JOHN, VI.

21 Labour not for the meat which

perisheth, but for that meat which

endureth unto everlasting life, which

the Son of man shall give unto you:

for him hath God the Father sealed.

2s Then said they unto him, What shall

we do, that we might work the works

of God?

unto them, This is the work of God,

that ye believe on him whom he hath

29 Jesus answered and said

sent. so They said therefore unto him,

What sign shewest thou then, that we

may see, and believe thee ? what dost

thou work? 31 Our fathers did eat

manna in the desert; as it is written,

He gave them bread from heaven to

eat. a2 Then Jesus said unto them,

Verily, verily, I say unto you, Moses

gave you not that bread from heaven ;

but my Father giveth you the true

bread from heaven. as For the bread

of God is he which cometh down from

heaven, and giveth life unto the

world. 34 Then said they unto him,

Lord, evermore give us this bread.

as And Jesus said unto them, I am the

bread of life: he that cometh to me

shall never hunger; and he that

believeth on me shall never thirst.

38 But I said unto you, That ye also

37 All

that the Father giveth me shall come

to me; and him that cometh to me I

have seen me, and believe not.

will in no wise cast out. as For I came

down from heaven, not to do mine own

will, but the will of him that sent me.
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Ev. Zohan-nen 6.

27 Wirket Speife- nichtx die vergänglich

if}, fondern d:: oa bleibet in das ewige Le

ben, welche euch des Menfchen Sohn

geben wird; denn denfelbigen hat Gott

der Vater verfiegelt. 2s Da fprachen fie

zu ihm: Was fallen wir thun, daß wir

Gottes Werke wirken ?

tete- und fprach zu ihnen: Das ift Gottes

Werl'- daß ihr an den glaubet, den er

gefandt hat, so Da [Nathan fie zu ihm:

Was thufi du für ein Zeichen- auf daß wir

fehen, und glauben die ‘ë Was wirkefi bu ?

a1 Unfere Väter haben Manna gegeffen in

der Wüfte- wie gefchrieben fiehet: Er gab

ihnen Brod vom Himmel zu eifen. a2 Da

fprach Seine zu ihnen: Wahrlich7 wahr

lid), ich fage euch: Mofes hat euch nicht

Brod vom Himmel gegeben; fondern

mein Vater giebt euch das rechte Brod

33 Denn dieß ifi das Brod

Gottes- das vom Himmel kommt- und

giebt der Welt das Leben.

fie zu ihm: Hei-rh gieb uns allewege fol

dm} Brod. as Jefus aber fprad) zu ihnen:

Ich bin das Brod des Lebens; wer zu

mir kommtj den wird nicht hungern, und

29 Zefus antwor

vom Himmel.

34 Da fprachen

wer an mich glaubt, den wird nimmermehr

dürften. 36Aber ich habe es euch gefagt

daß ihr mich gefehen bebt, unb glaubet

doch nicht.

giebt- das kommt zu mir ; und wer zu mir

kommt, den werde ich nicht

ftoßen. 38Denn ich bin vomHinnnel

gekommenF nicht daß ich meinen Willen

thneF fondern bei}, der mich gefandt hat.

av 21m, was mir mein Vater

hinaus

 

ST. JEAN, Vi.

27 Travaillez, non point pour la nour

riture qui périt, mais pour celle qui

demeure jusque dans la vie éternelle,

que le Fils de l’homme vous donnera; ‘

car c’est lui que le Père, Dieu lui-même, I

a marqué de son sceau. 28 Ils lui

dirent donc: Que ferons-nous pour

faire les œuvres de Dieu? 29 Jésus

répondit, et leur dit: C'est ici l'œuvre

de Dieu, que vous croyiez en celui

qu’il a envoyé. so Alors ils lui dirent:

Quel signe fais-tu donc, afin que nous

le voyions, et que nous te croyions?

Quelle œuvre fais-tu ? a1 Nos pères ont

mangé la manne au désert, selon qu’il

est écrit : Il leur a donné à. manger le

pain du ciel. a2 Mais Jésus leur dit:

En vérité, en vérité, je vous le dis:

Moïse ne vous à pas donné le pain du

ciel; mon Père, au contraire, vous

donne le vrai pain du ciel. as Car le

pain de Dieu c’est celui qui est de

scendu du ciel, et qui donne la vie au

M Ils lui dirent donc:

Seigneur, donne-nous toujours ce pain

là. as Mais Jésus leur dit: C’est moi

Celui qui

monde.

qui suis le pain de vie.

vient a moi n’aura pas faim, et celui

qui croit en moi n’aura jamais soif.

aa Mais je vous l’ai dit, vous m'avez vu,

et cependant vous ne croyez point.

37 Tous ceux que mon Père me

donne, viendront à. moi, et je ne met

trai point dehors celui qui viendra à

moi. as Car je suis descendu du ciel

pour faire, non point ma volonté, mais

la volonté de celui qui m’a envoyé.

4 D 2
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SEC. JOHANNEM, VI.

so Haec est aut-0111 voluntas ejus qui

misit me Lat-1'111, ut omne quod dedit

mihi non perdam ex e0, sed resuscitem

illum novissimo die. 40 UWE est enim

voluntas Patris mei qui misit me, ut

omnis qui videt Filium et credit in

eum habeat vitam aster-mam, et resusci

tabo ego eum in novissimo die.

4.1 Murmurabant ergo Judeei de illo,

quia dixisset: Ego sum panis qui de

czelo descendi, eEt dicebant: Motive

hic est Jesus filius Joseph, cujus nos

novimus patrem et matrem? quo

modo ergo dicit hie quiz de czelo

descendi ? a Respondit ergo Jesus et;

dixit eis: Nolite murmumre in invi

cem‘ 44 Nemo potest venire ad me

nisi Pater qui misit me traxerit eum,

et ego resuscitabo eum novissimo die.

45 Est scriptum in prophetis: Et erunt

omnes docibiles Dei. Omnis qui

audivit a. Patre et didicit venit ad me.

.o Non quia. Patrem vidit quisquam

nisi is qui est a. Deo, hic vidit kam-0111.

47 Amen amen dico vobis: Qui credit

in me habet 'it-0.111 zeternam. 4s Ego

sum panis vitae. 49 Patres vestri

manducaverunt in deserto manna. et

mortui sunt: so Hic est panis de

czelo descendens, ut si quis ex ipso

manducaverit non moriatur. 51 Ego

sum panis vivus qui de caslo descendi:

zi quis manducaven't ex hoc pane,

vivet in USt-611111111 : et panis quem ego

dabo caro mea est pro mundi vita.
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ST. JOHN, VI.

39 And this is the Father’s will

which hath sent me, that of all

which he hath given me I should

lose [not-inn?, but should raise it up

again at the last day. 4o And this is

the will of him that sent me, that

every one which seeth the Son, and

believeth on him, may have everlasting

life: and I will raise him up at the

last day. 41 The Jews then murmured

at him, because he said, [am the bread

which came down from heaven. 42 And

they said, Is not this Jesus, the son of

Joseph, whose father and mother we

know? how is it then that he saith, I

came down from heaven? U Jesus

therefore answered and said unto

them, Murmur not among yourselves.

M No man can come to me, except the

Father which hath sent me draw him :

and I will raise him up at the last

day. 45 It is written in the prophets,

And they shall be all taught of God.

Every man therefore that hath heard,

and hath learned of the Father, cometh

unto me. 46 Not that any man hath

seen the Father, save he which is of

God, he hath seen the Father. 47 Verily,

verily, I say unto you, He that

believeth on me hath everlasting life.

4s I am that bread of life.

fathers did eat manna in the wil

derness, and are dead. so This is

the bread which cometh down from

4e Your

heaven, that a man may eat thereof,

and not die. 51 I am the living

bread which came down from heaven :

if any man eat of this bread, he

shall live for ever: and the bread

that I will give is my flesh, which I

Nil]. give for the life of the world.

 

Ev. Johannis, 6.

so Das ift aber der Wille des Vaters- der

mid) gefandt hat, daß ich nichts verliere

von allem, das er mir gegeben hat; fon

born, daß ich es auferwe>e am jüngften

Tage, 4o Das if! abet der Wille deß, der

mich gefandt bat, daß wer den Sohn

fiehet, und glaubet an ihn, habe das ewige

Leben; und 3d) werde ihn auferwecken am

jüngfien Tage. u Da murreten die

Juden Darüber, daß er fagte: Ich bin das

5lBtbb, das vom Himmel gekommen ifi;

42 Und fprachen; 3| diefer nicht Seine,

Jofephs Sohn- deß Vater und Mutter

wir kennen? Wie fpricht er denn: Zeh

bin vom Himmel gekommen? “Seins

antwortete, und fprach zu ihnen: Murret

nicht unter einander. a Es kann niemand

zu mir kommen- es feu benn, daß ihn

ziehe der Vater, der mich gefandt hat;

und Ich werde ihn auferwecken am jüng

flen Tage. WCs fiehet gefchrieben in

den Propheten: Sie werden alle von

Gott gelehret fern. Wer es nun höret

vom Vater-7 und lernet es, der kommt zu

mir. „Wicht, daß jemand den Vater

habe gefehen, ohne der vom Vater in,

bet hat den Vater gefeben. 47 iBabtIid),

wabrh'd), ich fage euch: Wer an mich

glaubt-tF der hat das ewige Leben. 4s Ich

bin das Brod des Lebens. “Gare

Väter haben Mantia gegeffen in der

Wüfiex und find geftorben, so Dieß

ift das Brodl das vom Himmel fommt, auf

daß, wer davon ifl'et, nicht herbe. 51 3d)

bin das lebendige Brod- vom Him

mel gekommen. Wer von diefem Brod

efi'en wird, der wird leben in Ewigkeit.

Und das Brod- das ich geben werbe,

ift mein Fleifch, welches id) geben

werde für das Leben der Welt.

 

ST. JEAN, VI. '

89 Or c’est ici la. volonté du Père qui

m’a envoyé, que je ne perde aucun de

ceux qu'il m’a donnés, mais que je les

40 Et c’est

ici la volonté de celui qui m’a envoyé,

ressuscite au dernier jour.

que quiconque voit le Fils, et croit en

lui, ait la. vie éternelle. Et je le res

susciterai au dernier jour. 41 Or les

Juifs murmuraient contre lui, de ce

qu'il avait dit: C’est moi qui suis le

pain descendu du ciel? 42 Et ils

disaient: N'est-ce pas ici Jésus, le fils

de Joseph, dont nous connaissons le

père et la mère? Comment donc cet

komme dit-il: Je suis descendu du

ciel? 43 Jésus répondit donc, et leur

dit: Ne murmurez point entre vous.

44 Nul ne peut venir à. moi, si le Père,

qui m’a envoyé, ne l'attire; et moi, je

le ressusciterai au dernier jour. .ä Il

est écrit dans les Prophètes: Et ils

seront tous enseignés de Dieu. Qui

conque a donc écouté le Père, et a été

instruit par lui, vient à. moi. 46 C'e

n’est pas que personne ait vu le Père,

si ce n’est celui qui vient de Dieu;

c’est lui qui a vu le Père. 47 En vérité,

en vérité, je vous le dis: Celui qui

croit en moi a la vie éternelle. 46 C'est

moi qui suis le pain de vie. 49 Vos

pères ont mangé la manne dans le

désert, et ils sont morts. so Ceci est

le pain qui descend du ciel, afin que si

quelqu’un en mange, il ne meure

point. 51 C’est moi qui suis le

pain vivant qui est descendu du ciel.

Si quelqu'un mange de ce pain, il

vivra éternellement; et le pain que

je donnerai, moi, c’est ma chair, que

je donnerai pour 1a vie du monde.
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SEC. JOHANNEM, VI.

52 Litigabant ergo Judaei ad invieem

dicentes: Quomodo potest hie carnem

suarn nobis dare ad manducandum?

53 Dixit ergo eis Jesus: Amen amen

dico vobis, nisi manducaveritis earnem

Filii hominis et biberitis ejus sangui

nem, non habebitis vitam in vobis:

s1 Qui manducat meam carnem et

bibit meum sanguinem, habet vitam

aaternarn, et ego resuscitabo eum in

novissimo die. 55 Caro enim mea vere

est cibus, et sanguis meus vere est

potus. 56 Qui mandueat meam earnem

et bibit meum sanguinem, in me

manet et ego in 1110. 57 Sicut misit

me vivens Pater et ego vivo propter

Pattern, et qui manducat me et ipse

vivet propter me. 5a Hie est panis

qui de eaelo descendit, non sieut man

ducaverunt patres vestri manna. et

mortui sunt: manducat huncqui

panem, vivet in :eternum. 59 Haac

dixit in synagoga. docens in 00111101*

naum. oo Multi ergo audientes ex

diseipulis ejus dixerunt: Durus est

hic sermo: quis potest eum audire?

61 Sciens autem Jesus apud semet

ipsum quia. murmurarent de hoe disci

puli ejus, dixit eis: Hoc vos scanda

lizat? 12 Si ergo videritis Filium

hominis aseendentem ubi erat prius?
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ST. JOHN, VI.

5: The Jews therefore strove among

themselves, saying, How can this man

give us his flesh to eat? as Then

Jesus said unto them, Verily, verily, I .

say unto you, Except ye eat the flesh

of the Son of man, and drink his blood,

ye have no life in you. 54 Whoso

eateth my flesh, and drinketh my blood,

hath eternal life ; and I will raise him

up at the last day. as For my flesh is

meat indeed, and my blood is drink

indeed. soHe that eateth my flesh,

and drinketh my blood, dwelleth in

me, and I in him. 57 As the living

Father hath sent me, and I live by the

Father: so he that eateth me, even he

shall live by me. as This is that

bread which came down from heaven :

nJt as your fathers did eat manna,

and are dead: he that eateth of this

bread shall live for ever. so These

things said he in the synagogue, as

he taught in Capernaum. 00 Many

therefore of his disciples, when they

had heard this, said, This is an

hard saying: who can hear it?

61 When Jesus knew in himself that

his disciples murmured at it, he said

unto them, Doth this offend you?

62 What and if ye shall see the Son of

man ascend up where he was before ?

 

Ev. Johannis- 6.

52 Da zankten die Juden unter einander,

und fprachen: Wie kann diefer uns fein

gram; zu effen geben? as Zefus fprach

zu ihnen: Wahrlich, wahrlich- ich fage

euch: Werdet ihr nicht efien das Fleifch

des Menfchen SohnesF und trinken fein

Blut, fo habt ihr kein Leben in euch,

M Wer mein Fleifrh iffet, und trinket mein

Blut- der hat das ewige Leben, und ich

werde ihn am jüngften Tage auferwecken;

55 Denn mein Fleifch ift die rechte Speife

und *mein Blut iii der rechte Trank.

as Wer mein Fleifch ifi'et, und trinket mein

Blut- der bleibet in mir, und ich in ihm.

57 Wie mich gefandt hat der lebendige

Vater) und ich lebe um des Vaters wil

len ; alfoi wer mich ifl'et, derfelbige wird

as Dieß iii

das Brodh das vom Himmel gekommen

aueh leben um meinetwiilen.

ift; nicht wie eure Väter haben Mantia

gegeifen, und find gefiorben. Wer dieß

Brod ifi'et, der wird leben in Ewigkeit.

as Solches fagte er in der Schule, da er

lehrete zu Capernaum. so Viele nun fei

ner Jünger) die das höreten, fpraihen; Das

ift eine harte Rede, wer kann fie hören ?

61 Da Seine aber bei fich felbft merkteF

daß feine Jünger darüber murreten- fprach

er zu ihnen: Aergert euch das ? 62 Wie,

wenn ihr denn fehen werdet des Menfchen

Sohn auffahren dahin- da er zuvor war?

 

sr. JEAN, VI.

52 Les Juifs disputaient donc entre

eux, et disaient: Comment cet ira-mainz

peut-il nous donner sa chair a manger .7

as Et Jésus leur dit: En vérité, en

"Grit-(Z, je vous le dis : Si vous me man

gez la chair du Fils de l’homme, et si

vous ne buvez son sang, vous n’avez _

point la vie en vous-memes. s4. Celui

qui mange ma chair at boit mon sang,

a la vie (it-(21119116; et je 1e ressusciterai

an demier jour. 56 Car ma. chair est

véritablement une nourriture, et mon

sang est véritablement un breuvage.

so Celui qui mange ma chair ev qui

boit mon sang, dcmeure en moi, et je

(Ze-ensure en lui. u Comma le Pei-o

qui est vivant m’a envoyé, eb que je

vis par le ?Gi-e, de méme celui qui me

mange, vivra aussi par moi. as C’est

ici le pain qui est descendu du ciel.

Il n’en est point comme de la manne

qu’ont mangée vos peres, qui cepen

(Laub sont morts: celui qui mangera. co

pain, 'i'm éternellement. eo Il dit

ces choses dans la synagogue, ensei

gnant a Capemaiim. oo Et beaucoup

d’entre ses disciples l’ayant entendu,

dirent: Cette parole est dure, qui la.

peut e'couter? (zi Mais Jésus sachant

en lui-méme que ses disciples mur

Ceci

02 Que sera-ce

muraient de cela, leur dit :

vous scandalise-t-il .7

donc si vous voyez ie Fils de l’homme.

monter oil il était premierement?
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SEC. JOHANNEM, VI. VII.

ea Spiritus est qui 'MDax-iz, caro non

prodest quicquam: 'ard-z quae ego 10

cutus sum vobis spiritus et. vita sunt.

6. Sed sunt quidam ex vobis qui non

credunt. Sciebat enim ab initio Jesus

qui 6886m- credeubes, et quis traditurus

esset eum. as Lt. dicebat: Propterea

dixi vobis quia, nemo [WWW venire ad

me nisi fuerit ei datum a kat-:*6 meo.

ea Ex hoc multi discipulorum (Zug

 

abierunt retro, et jam non cum illo

ambulabant. 67 Dixit ergo Jesus ad

iduodecim: Numquid et. vos 'alt-i8

abire? 68 Respondit ergo ei Simon

' Petrus: Domine, ad quem ibimus?

verba, vitae WWW babes, on Et nos

credidimus et cognovimus quia. ku es

(Nu-13m5 Filius Dei. 7o Respondit eis

Jesus : Nonne ego vos duodecim elegi 2

et ex vobis unus diabolus est. 71 Dice

i bat ant/em Judam Simonis Scariotis:

bio enim erat- traditurus eum, cum

esset unus ex duodecim.

CAPUT VII.

1 POST haec ambulabat Jesus

 

in Galilzeam : non enim volebat

in Judaeam ambulare, quiz qua; -

k rebzmt eum Judeei interficere.
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ST. JOHN, VI. VII.

sa It is the spirit that quickeneth;

the flesh profiteth nothing: the words

that I speak unto you, they are spirit,

64 But there are

For

and they are life.

some of you that believe not.

Jesus knew from the beginning who

they were that believed not, and who

should betray him. os And he said,

Therefore said I unto you, that no

man can come unto me, except it

were given unto him of my Father.

sa il From that time many of his disci

ples went back, and walked no more

with him. 67 Then said Jesus unto

the twelve, Will ye also go away?

as Then Simon Peter answered him,

Lord, w whom shall we go? thou hast

the words of eternal life. us And we

believe and are sure that thou art that

Christ, the Son of the living God.

7o Jesus answered them, Have not I

chosen you twelve, and one of you is

a devil ? 71 He spake of Judas Iscariot

the son of Simon: for he it was that

should betray him, being one of the

twelve.

CHAPTER VII.

1 AFTER these Jesus

walked in Galilee :

things

for he would

not walk in Jewry, because

to kill him.the Jews

577

sought

 

Eu. Johannis- 6. 7.

sa Der Geift ift es, der da lebendig macht;

das 3mm; ii't kein misc. Die Worte.

die ich rebe, die find Geift und find Leben.

«über es find etliche unter cud), die

glauben nicht. Denn Seine wußte von

Anfang wohl- welche nicht glaubend waren

und welcher ihn verrathen würde. es Und

er fprach: Darum habe ich euch gefagt:

Niemand kann zu mir kommen, es fey ihm

denn von meinem Vater gegeben. ao Von

dem an gingen feiner Jünger viele hinter

(id), unb wandelten hinfort nicht mehr

mit ihm. 67 Da fpraih Seine zu den

Zwölfen: Wollt ihr auch weggehen ?

œSDa antwortete ihm Simon Petrus:

Herr- wohin follen wir gehen? Du haft

Worte des ewigen Lebens, sa Und wir

haben geglaubet und erkannt- daß du bij't

Chrifius, der Sohn des lebendigen Gottes.

70 Jefus antwortete ihm: Habe ich nicht

euch Zwölfe erwählt ? Und euer einer if}

ein Teufel.

Judas Simon Zftharioth; derfelbige ver

rieth ihn hei-nach, und war der Zwölfen

einer.

Das '7. Capitel.

1Darnach

Galiläa; denn er wollte nicht in Zudäa

daß

Leben

zog Jefus umher in

umher ziehen- darum- ihm die

Juden fielleten.nach dem

. vous douze?

71Ek redete aber von dem ‘

 

ST. JEAN, VI. VII.

63 C'est l’esprit qui vivifie, la chair ne

sert de rien; les paroles que je vous

dis sont esprit et vie. 64 Mais il y en

a parmi vous quelques-uns qui ne

croient point. En effet, Jésus savait

dès le commencement quels seraient

ceux qui ne croiraient point, et quel

serait celui qui le trahirait. 65 Il leur

dit donc: C’est pour cela que je vous

ai dit, que nul ne peut venir à moi, si

cela ne lui est donné de mon Père.

o6 il Dès cette‘ heure-là. beaucoup de

Et ils

o1 Alors

ses disciples l’abandonnèrent.

ne marchaient plus avec lui.

Jésus dit aux douze: Et vous, ne

voulez-vous point aussi vous en aller?

68 Mais Simon-Pierre lui répondit:

Seigneur, auprès de qui nous en irions

nous? tu as les paroles de la vie

éternelle. eo Et nous avons cru, et

nous avons connu, que tu es le Christ,

le Fils du Dieu vivant. 7o Jésus leur

répondit: Ne vous ai-je pas choisis

Et toutefois l’un de

vous est un démon. 71 Or il disait

cela de Judas Iscariot, fils de Simon;

car c’était lui qui allait le trahir,

quoiqu'il fût l’un des douze.

CHAPITRE VII.

1 APRÈS cela Jésus demeurait en

Galilée; car il ne voulait point

demeurer en Judée, parce que les

Juifs cherchaient à le faire menu-ir.

Ton. v. 4 l 
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SEC. JOHANNEM, VII.

2 Erat autem in proximo dies festus

Jud1eorum scenopegia. a Dixerunt

autem ad eum fratres ejus: 'kl-01181

111110 et vade in Judzeam, ut et disci

puli tui videant opera. duo. qua; facis:

4 Nemo enim in occulto aliquid facit

et queerit ipse in palam esse: si 11100

facis, manifesta. te ipsum mundo.

s Neque enim fratres ejus credebant in

eum. 6 Dicit ergo eis Jesus: Tempus

meum nondum venit, tempus autem

vestrum semper est paratum. 7 Non

potest mundus odisse vos, me autem

odit, quia. ego testimonium perhibeo

de 1110 quia. opera. ejus mala- sunt.

s Vos ascendite ad (110111 festum hunc:

ego non ascendo ad diem festum istum,

quia meum tempus nondum impletum

est. 9 Haac cum dixisset, ipse mansit

in Galilzea. 1o Ut autem 8800000111111

fratres ejus, duo() et ipse ascendit ad

diem festum, non manifeste sed quasi

in occulto. 11 Judaei ergo quaerebant

eum in die festo et dicebant: Ubi

12 Et murmur multus deest ille ?

e0 erat in turba. Quidam enim

dicebant quia. bonus est, alii Zudem

dicebant: Non, sed seducit turbas:

13 Nemo tamcn palam loquebatur de

metum Judeeorum.

 

L 1110 propter
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ST. JOHN, VII.

2 Now the Jews’ feast of tabernacles

was at hand. 3 His brethren there

fore said unto him, Depart hence,

and go into Judaea, that thy dis

ciples also may see the works that

thou doest. 4 For there is no man

that doeth any thing in secret, and

he himself seeketh to be known

openly. If thou do these things, shew

thyself to the world. s For neither

did his brethren believe in him.

6 Then Jesus said unto them, My time

is not yet come: but your time is

alway ready. 7 The world cannot

hate you ; but me it hateth, because I

testify of it, that the works thereof

are eviL s Go ye up unto this feast;

I go not up yet unto this feast; for

my time is not yet full come. 9 VVhen

he had said these words unto them,

he abode still in Galilee. 10 Tl But

when his brethren were gone up, then

went he also up unto the feast, not

openly, but as it were in secret.

n Then the Jews sought him at the

feast, and said, Where is he? 12 And

there was much murmuring among

the people concerning him: for some

said, He is a good man: others

said, Nay; but he deceiveth the

people. 13 Howbeit no man spake

openly of him for fear of the Jews.
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Ev. JohannisF 7.

2 Es war aber nahe der Juden Sci? der

Laubrüft. aDa fprachen feine Brüder

zu ihm: Mache dich auf von bannen, und

gehe in Subäa, auf daß auch deine Zün

ger fehen die Werkef die du thuft. 4 Nie

mand thut etwas im Verborgenenf und

Thufi du

fontes, fo offenbare dich vor der Welt.

will doch frei offenbar feyn.

a Denn auch feine Brüder glaubten nicht

an ihn. aDa fpricht Sefuä zu ihnen:

Meine Zeit ift kmh nicht hier: eure Zeit

aber ift allewege. v Die Welt kann euch

nicht haffen; mich aber haffet fic, denn id;

zeuge von ihre daß ihre Werke böfe find.

s Gebet ihr hinauf auf diefes Feft. 3d)

will noeh nieht hinauf gehen auf diefes

Fefi; denn meine Zeit ift noch nicht er

füllet. o Da er aber das zu ihnen gefagt,

blieb er in Galilaa. 10 Als aber feine

Brüder waren hinauf gegangen, da ging er

auch hinauf zu dem Feftf nicht ofienbarlielx

fondern gleich heimlich. 11Da fuchten

ihn die Juden am gen, und fprachen; Wo

if} der? 12 Und es war ein großes Ge

murmel von ihm unter dem Volk. Etliche

fprachen: Er ift fromm. Die andern aber

fprachen: ”Rein, fondern er verführet das

Volk. 13 Niemand aber redete frei von

ihm, um der Furchtwillen vor den Juden,

 

ST. JEAN, VII.

2 Cependant la fête des Juifs, appelée

les Tabernacles, était proche. a Ses

frères lui dirent donc: Pars d’ici, et

t’en va en Judée, afin que tes disciples

voient aussi les œuvres que tu fais.

4 Car nul n’agit en secret, lorsqu’il

cherche neue en évidence. Puisque

tu fais ces choses, fais-toi connaître au

monde. a Car ses frères mêmes ne

croyaient point en lui. a Jésus leur dit

donc: Mon temps n’est pas encore

venu, mais votre temps est toujours

prêt. 7 Le monde ne peut pas vous

avoir en haine, mais pour moi, il me

hait, parce que je témoigne contre lui

que ses œuvres sont mauvaises.

s Montez à. cette fête, vous autres;

pour moi, je ne monte point encore à

cette fête, parce que mon temps n’est

pas encore accompli. 9 Et leur ayant

dit ces choses, il demeura en Galilée.

10 1l Mais quand ses frères furent

montés, alors il monta aussi à. la fête,

non point publiquement, mais comme

en secret. 11 Or les Juifs le cherchai

ent a la fête, et ils disaient : ou est-il ?

12 Et il yavait parmi le peuple une

grande discussion sur son sujet. Les uns

disaient: Il est homme de bien; et les

autres disaient: Non, au contraire, il

trompe le peuple. 1a Toutefois personne

ne parlait de lui avec liberté, à cause

de la crainte qu’on avait des Juifs.

4 F. 2
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SEC. JOHANNEM, VII.

14 u Jam autem die festo mediante ascen

dit Jesus in templum et docebat is Et

i mirabantur Judæi dicentes: Quomodo

‘hic litteras scit cum non didiceritil

g m Respondit eis Jesus et dixitz Mea

l

l doctrina non est mea, sed ejus qui

i misit me. 17 Si quis voluerit volun

p

‹ tatem ejus faceret cognoscet de doc

l

l *ol-1118. utrum ex Deo sit, an ego a me

ipso loquar 1a Qui a. semet ipso

 

loquítur, gloriam proprium quæritz

qui autem quærit gloriam ejus qui

misit illum, hic verax est, et injustitia

in illo non est. 19 Nonne Moses dedit

vobis legem? et nemo ex vobis facit

legem. 20 Quid me quæritis interficere ?

Respondit turba et dixit: Daemonium

habes : quis te quærit interficere ?

a Respondit Jesus et dixit eis : Unum

opus feci, et omnes miramini. 2: Prop

terea Moses dedit vobis circumcisionem

 

non quia ex Mose est sed ex pam-D118,

et in sabbato circumciditis hominem.

23 Si circumcisionem accipit homo

lexin sabbato ut non salvatur

Mosi, mihi indignamini quia totum

hominem sanum feci in sabbato?

u Nolite judicare secundum fa

 

Lciem sed justum judicium judicate
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ST. JOHN, VII.

u ‘ll Now about the midst of the feast

Jesus went up into the temple, and

taught. 15 And the Jews marvelled,

saying, How knoweth this man letters,

having never learned ? 10 Jesus answer

ed them, and said, My doctrine is not

mine, but his that sent me. 17 If any

man will do his will, he shall know of

the doctrine, whether it be of God, or

whether I speak of myself. 18 He

that- speaketh of himself seeketh his

own glory: but he that seeketh his

glory that sent him, the same is true,

and no unrighteousness is in him.

19 Did not Moses give you the law,

and yet none of you keepeth the law ?

Why go ye about to kill me? 20 The

people answered and said, Thou hast

a devil : who goeth about to kill thee ?

21 Jesus answered and said unto them,

I have done one work, and ye all

marvel. 22 Moses therefore gave unto

you circumcision; (not because it is

of Moses, but of the fathers ;) and ye

on the sabbath day circumcise a man.

as If a man on the sabbath day receive

circumcision, that the law of Moses

should not be broken; are ye angry

at me, because I have made a man

every whit whole on the sabbath day?

24 Judge not according to the appear

ance, but judge righteous judgment.

 

Ev. Johannish 7.

u Aber mitten im Feft ging Seine} hinauf

in den impel, und lehrete. 15 Und die

Juden verwunderten fid), und fprarhen:

Wie kann diefer die Schrifn fo er fie doch

nicht gelernet hat? le Zefus antwortete

ihnen- und fprach: Meine Lehre iii nicht

mein, fondern deß- der mich gefandt hat.

17 So jemand will deß Willen thun- der

wird inne werben, ob diefe Lehre von

Gott ftp, oder ob ich von mir felbfl rede.

is Wer von ihm felbft redet- der fucht feine

eigene Ehre; wer aber fuiht die Ehre

deß, der ihn gefandt hat, der iii wahr

haftig, und iii keine Ungerechtigkeit an

ihm. 19 Hat euch nicht Mofes das Gefeß

gegeben ‘Q Und niemand unter euch thut

das Gefeß. Warum fuchet ihr mich zu

tödten? 10Das Volk antwortete, und

fprach: Du haft den Teufel. Wer fucht

dich zu tödten ? 21 Jefus antwortete, und

{pi-ad): Ein einiges Werk habe ich gethan

22 Mofes hat

euch darum gegeben die Befrhneidung

und es wundert euch alle.

nid”, daß fie von Mofe tommt, fondern

von den Vätern; noch befchneidet ihr den

Menfthen am Sabbath. na So ein Menfeh

die Befehneidung annimmt am Sabbath

auf daß nicht das Gefeß Mofis gebrochen

werbe, zürnet ihr denn über mich, daß ich

den ganzen Menfchen habe am Sabbath

gefund gemacht? u Richtet nichtnath dem

Anfehenf fondern richtet ein rechtesGericht.

 

ST. JEAN, VII.

14 il Or quand c’était déjà le milieu de

la. fête, Jésus monta au temple, et il

us Mais

disant :

homme sait-il les Écritures, ne les

enseignait. les Juifs s’en

étonnaient, Comment cet

ayant point apprises? 18 Jésus leur

répondit, et dit: Ma doctrine n’est

pas de moi, mais elle est de celui qui

m’a envoyé. 17 Si quelqu’un veut

faire la volonté de Dieu, il connaîtra,

quant à. ma doctrine, si elle est de

Dieu, ou si je parle de moi-même.

18 Celui qui parle de lui-même, cherche

sa propre gloire. Celui, au contraire,

qui cherche la gloire de celui qui l’a

envoyé, est véridique, et il n’y a point

en lui d’injustioe. 1o Moïse ne vous

&ti-ji pas donné la loi ? Et cependant

nul de vous n’observe la loi. Pour

quoi cherchez-vous à me faire mourir?

20 Le peuple répondit, et dit: Tu es

possédé d’un démon; qui est-ce qui

cherche à. te faire mourir? 21 Jésus

répondit, et leur dit: J’ai fait une

œuvre le jour du sabbat, et vous en

êtes tous étonnés.

donné la circoncision, (non qu’elle soit

22 Moïse vous a

de Moïse, elle est au contraire des

pères) et veus circoncisez un homme

le jour du sabbat.

peut recevoir la circoncision le jour du

sabbat, afin que la loi de Moïse qui

l'ordo'nne ne soit point violée, êtes

2a Si un homme

vous en œlère contre moi, parce que

j’ai guéri un homme tout entier

le jour du sabbat?

point selon l’apparence, prononcez

24 Ne jugez

au contraire un jugement véritable.
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SEC. JOHANNEM, VII.

25 Dicebant ergo quidam ex Hiero

solymis; Nonne bio est quem quæ

rund interficere? 20 Lv ecce palam

loquitur et nihil ei dicuntz numquid

vere cognoverunt principes quia hic

est Christus? 21 Sed hunc scimus

unde sita christus autem cum venerit

nemo scit unde sit; 28 Clamabat ergo

docens in templo Jesus et dicens: Eb

me scitis et unde sim scitis : et a me

ipso non venil sed est verus qui misit

me, quem vos nescitisz 29 Ego scio

eum, quia. ab ipso sum et ipse me misit.

ao Qumrebant ergo eum apprehendere,

et nemo misit in illum manus, quia

nondum venerat hora (PLZ. al De

turba autem multi crediderunt in eumy

et dicebantz christus cum venerit,

numquid plura signa faciet quam quæ

hic facit? :12 Audierunt Pharisæi

turbam murmur-autem de illo hzec,

et miserunt principes et Phariszei

ministros ut apprehenderent eum.

ss Dixit ergo J esus: Adhuc modicum

vobiscum et 'xx-(L0tempus sum,

ad eum qui misit me. 34 Qua:

ritis me et non invenietisj et ubi

sum ego vos non potestis venire.
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ST. JOHN, VII.

25 Then said some of them of Jerusalem,

Is not this he, whom they seek to kill ?

20 But, 10, he speaketh boldly, and they

say nothing unto him. Do the rulers

know indeed that this is the very

Christ ? 27 Howbeit we know this

man whence he is: but when Christ

cometh, no man knoweth whence he is.

28 Then cried Jesus in the temple as he

taught, saying, Ye both know me, and

ye know whence 1 am: and I am not

come of myself, but he that sent me is

true, whom ye know not. 29 But I

know him: for I am from him, and

he hath sent me. 30 Then they sought

to take him: but no man laid hands

on him, because his hour was not yet

come. 81 And many of the people

believed on him, and said, When

Christ cometh, will he do more mira

cles than these which this man hath

done? 32 ii The Pharisees heard that

the people murmured such things con

cerning him; and the Pharisees and

the chief priests sent oflicers to take i

him. as Then said Jesus unto them,

Yet a little while am I with you, and

then I go unto him that sent me. 34 Ye

shall seek me, and shall not find me:

Ev. Johannis. 7.

25 Da fprachen etliche von Zerufalem: 3ft

das nicht der. den fie fuchten zu tödten ?

as Und fiehe zu. er redet frei. und fie fagen

ihm nichts. Erkennen unfere Oberfien

nun gewiß. daß er gewiß Chrifius fen ?

27 Doch wir wiffcn. von warmen diefer ifi;

wenn aber Chrifius kommen wird. fo wird

iii.

28 Da rief Zefus im Tempel. lehrete. und

niemand wiffen. von wannen er

fpraih: Ia. ihr kennet mich. und wifiet.

von wannen id bin; und von mir felbft

bin ich nicht gekommen. fondern es ii't ein

Wahrhaftiger. der mich gefandt hat. wel

den ihr nidt kennet. 29 3d kenne ihn

aber; denn id bin von ihm. und er hat

mich gefandt. 80Da fuchten fie ihn zu

greifen; aber niemand legte die Hand an

 

 

ihn. denn feine Stunde war noch nicht

l gekommen. 31 Aber viele vom Volk

?glaubten an ihn. und fprachen: Wenn

i Chrifius kommen wird. wird er auch mehr

i

i Zeichen dun, denn dieier din? 32 Und

I es kam vor die Pharifäer. daß das Volk

{aides von ihm murmelte, Da fandten

1 die Pharifäer und Hohenpriefier Knechte

as Da {pi-ad

Zefus zu ihnen: Zeh bin nod eine kleine

aus. daß fie ihn griffen.

l Zeit bei euch. und dann gehe id hin zu

dem. der mich gefandt hat. 3-. Ihr wer

det mich fuchen. und nicht finden; und

and where I am,tbither ye cannot come. i da Ich bin, könnet Ihr nicht hinkommen.

 

ST. JEAN, VII.

25 Alors quelques-uns de ceux de .101'11

salem disaient: N'est-ce pas W celui

qu’ils cherchent a faire mourir ? 20 Et

Wyk-WWW, voici, il parle librement, et

Les chefs

auraient-ils connu d’une maniere cer

taine qu'il ‘est véritablement le Christ?

ils ne lui disent rien.

27 Mais nous savons bien d’ou 11 est;

or, quand le Christ viendra, personne

ne saura (1'011 11 est. 28 Jésus s’écriait

done a haute voix dans le temple,

0118013118111;- et disant: Pour moi, vous

me connaissez, et vous savez d’ou je

suis. Et je ne suis point venu de

moi-méme : mais celui qui m'a envoyé

est ve'ritable, et vous ne 10 connaissez

point. 29 Pour moi je le connais; car

je suis issu de lui, et c'est lui qui m’a

envoyé. so Ils cherchaient done a le

saisir; mais personne ne mit les mains

sur lui, parce que son heure n’était

pas encore venue. ai Cependant un

grand nombre d’entre le peuple erurent

Et ils disaient: Quand le

Christ sera venu, fera-t-il plus de

en lui.

miracles que n’en a fait celui-ci ?

32 ii Les Pharisiens entendirent que le

peuple disputait ainsi a son sujet. Et

les Pharisiens avec les principaux

Sacfificateurs envoyerent des sergents

pour le saisir. as Jésus leur disait

done : Je suis avec vous encore pour un

peu de temps, et je 111'011 vais 1. celui

qui m’a envoye'. 34 Vous me 0110101101-02

mais vous no me trouverez point; et

a on je serai, vous ne pouvez venir.
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SEC. JOHANNEM, VII.

35 Dixerunt ergo JUL-Bj ad se ipsosz

Quo hic iturus est, quia non invenie

mus eum? numquid in dispersionem

gentium iturus est et docturus gentes ?

as Quis est hic sermo quem dixitz

Quaeritis me et non invenietis, et ubi

sum ego non potestis 'end-e? av ln

novissimo autem die magno festivitatis

stabat Jesus et clamabat dicensz Qui

as Qui

credit in me, sicut dixit scriptura,

sitit, veniat ad me et bibat

flumina de ventre ejus fluent aquæ

vivæ. aa lioc autem dixit de Spiritu

quem accepturi erant credentes in

eum: non enim erat Spiritus (IWW,

quia Jesus nondum fuerat glorificatus.

4.0 Ex illa ergo turba cum audissent

hos sermones ejus, dicebant: nic est

vere prophetaz 41 Alii dicebant: Hic

est christus : quidam autem dicebant :

Numquid a Galilaea. christus venit?

42 Nonnr scriptura dicit quia ex

semine David et de Let-11168111 castello,

ubi erat David, venit Christus?

4.3 Dissensio itaque facta est in turba

propter euni 4. Quidam autem ex

ipsis volebant apprehendere eum,

>sed nemo misit super illum manus.
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ST. JOHN, VII.

as Then said the Jews among them

selves, Whither will he go, that we

shall not find him? will he go unto

the dispersed among the Gentiles,

and teach the Gentiles ? as What

manner of saying is this that 118 said,

Ye shall seek me, and shall not find

me : and where I am, thither ye cannot

come? 31 In the last day, that great

day of the feast, Jesus stood and cried,

saying, If any man thirst, let him

come unto me, and drink. 38 He that

believeth on me, as the scripture hath

said, out of his belly shall flow rivers

of living water. so (But this spake he

of the Spirit, which they that believe

on him should receive: for the Holy

Ghost was not yet given; because

that Jesus was not yet glorified.)

40 Many of the people therefore,

when they heard ,this saying, said, Of

a truth this is the Prophet. 41 Others

said, This is the Christ. But some

said, Shall Christ come out of Galilee ?

42 Hath not the scripture said, That

Christ cometh of the seed of David, and

out of the town of Bethlehem, where

David was ? 48 So there was a division

among the people because of * him.

44 And some of them would have taken

him; but no man laid hands on him.

585

 

 

Ev. Johannis, 7.

35 Da fprachen die Juden unter einander:

Wo will diefer hingehen, daß wir ihn

nicht finden fallen? Will er unter die

Griechen gehen. die hin und her zerftreuet

liegen. und die Griechen lehren ? as Was

ifi das für eine Rede, daß er faget; Ihr

werdet mich fuchen, und nicht finden; und

wo ich bin. da könnet ihr nicht hinkommen ?

37 Aber am letzten Tage des gems, der am

herrlichfien war. trat Zefus auf. rief und

fprach : Wen da dürften der komme zu

mir. und trinke! as Wer an mich glauben

wie die Schrift fagt, von deß Leibe werden

Ströme des lebendigen Waffers fließen.

' 39 Das fagte er aber von dem Geift. wel

chen empfangen follten- die an ihn glau

beten; denn der heilige Geift war noch

nicht da; denn Sofas war noch nicht ver

klc'iret. w Viele nun vom Volk. die diefe

Rede höreten. fprachen: Diefer ift ein

rechter Prophet.

Er ift Chrifius. Etliche aber fprachen;

Soll Chrifius aus Galiläa kommen?

41 Die andern fprachen:

“Spricht nicht die Schrift, von dem

Samen Davids, und aus dem Flecken

Bethlehem. da David war. folie Chrifius

kommen? MAlfo ward eine Zwie

ihn.

44Es wollten aber etliche ihn greifen.

tracht unter dem 'Volk über

aber niemand legte die Hand an ihn.

 

ST. JEAN, VII.

35 Or les Juifs dirent entre eux: Oh

doit-il aller, que nous ne puissions 1e

trouver? Doit-il aller vers ceux qui

sont dispersés parmi les Grecs, et en

seigner les Grecs ? 36 Quel est ce dis

cours qu’il a term: Vous me cher

cherez, mais vous ne me trouverez

point; et 1a ouje serai, vous ne pouvez

venir ? a1 Et 18 dernier, 18 plus grand

jour de la. féte, Jésus se tenait 1a, par

lant 1 haute voix, en disant : Si quel

qu’un a soif, 01111 vienne 1 moi et

qu’il boive. as Pour celui qui croit en

moi, des fleuves d’eau vive découleront

de son sein, comme dit l’Ecriture.

so (01' i1 disait cela de l’Esprit que

devaient recevoir ceux qui croyaient

en lui; car he Saint-Esprit n'était pas

encore donné, parce que Jésus n’était

pas encore glorifié.) 40 1T 11 y eut

(10110 1111 grand nombre d’entre 18

peuple qui, ayant entendu ce discours,

disaient: Celui-ci est véritablement le

Prophéte. 41 Les autres disaient: Celui

ci est le Christ.

contraire: Le Christ vient-il donc de

la Galilee? 42 L’Ecriture 118 dit-elle

pas, que le Christ viendra de la 110818

D’autres disaient, au

rité de David, et de la bourgade de

Bethléhem 011 demeurait David ? 4s l]

y eut done division dans le peuple a

son sujet. 44 Et quelques-uns d’entre

eux voulaient 18 saisir; néanmoins

personne ne mit les mains sur lui.

Tom. v. 4 r
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SEC. JOHANNEM, VII. VIII.

45 Venerunt ergo ministri ad pontifices

et dixerunt 018 1111:

46 R9

et Phariszeos:

Quare non adduxistis eum?

sponderunt ministri: Numquam sic

locutus est homo sicut 1110 homo.

47 Responderunt ergo eis Phariszei:

Numquid et vos ‘seducti estis?

1a Numquid aliquis ex principibus

credidit in eum aut ex Pharisseis?

49 Sed turba lwec quze non novit legem

maledicti sunt. so Dicit Nicodemus

ad eos, ille qui venit ad eum uocte, qui

unus erat ex ipsis. 51 Numquid lex

nostm judicat hominem nisi audierit

ab ipso prius et cognoverit quid faciat?

52 Responderunt et dixerunt ei ; Num

quid et tu' Galilieus es? Scrutare et

 

vide quia. prophets. 0 Galilaea non

surgit. 52 Et reversi sunt unusquisque

in domum 8110111.

CAPUT VIII.
1

i . .
‘ 1JEsus 01110111 perrexit 111 montem

1

l oliveti: 2 Et diluculo iterum venit

1

111 templum, et omnis populus venit

I ad eum. et sedens docebat eos. :1 Ad

iducunt autem scribaa et Pharisaei

' 1111111010111 111 0(111110110 deprehensam,

et statuerunt earn in medio 4 Et

dixerunt ei: Magister, haec mulier

modo deprehensa, est in adulterio. 5 In

lege autem Moses mandavit nobis

hujusmodi lapidare: 111 ergo quid dicis?
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ST. JOHN, VII. VIII.

46 Ii Then came the officers to the

chief priests and Pharisees; and

they said unto them, Why have

ye not brought him? 4.8 The officers

answered, Never man spake like

this man. 47 Then answered them

the Pharisees, Are ye also deceived?

4a Have any of the rulers or of the

Pharisees believed on him?- 49 But

this people who knoweth not the law

are cursed. so Nicodemus saith unto

them, (he that came to Jesus by night,

being one of them,) 51 Doth our law

judge any man, before it hear him,

and know what he doeth? 52 They

answered and said unto him, Art thou

Search, and look:

for out of Galilee an'seth no prophet.

also of Galilee ?

And every man went unto his own

house.

CHAPTER VIII.

1 JESUS went unto the mount of

Olives. 2 And early in the morning

he came again into the temple, and all

the people came unto him ; and he sat

3 And the

scribes and Pharisees brought unto

down, and taught them.

him a woman taken in adultery; and

when they had set her inthe midst,

4 They say unto him, Master, this

woman was taken in adultery, in

the very act. a Now Moses in the

law commanded us, that such should

1.-» stoned: but what sayest thou?

587

 

Ev. Zohannish 7. 8.

45 Die Knechte kamen zu den Hohen

priefiern und Pharifäern. Und fie fprachen

zu ihnen: Warum habt ihr ihn nicht ge

bracht? 4a Die Knechte antworteten: Es

hat nie kein Menfch alfo geredeth wie

diefer Menfih. 47 Da antworteten ihnen

die ‘Dbarifäer: Sehd ihr auch verführet ?

48 Glaubt auch irgend ein Oberfier oder

SJäbariy'äer an ihn ‘6 49 Sondern das Volk,

das nichts vom (Skies weiß, ifi verflucht.

so Spricht zu ihnen Nicodemus, der bei

der Nacht zu ihm fam, welcher einer unter

51 Nichte-t unfer Gefeß auch

einen Menfihen, ehe man ihn ver-hören

ihnen war :

und erfennet, was er thut? 52 Sie ant

werteten, und fprachen zu ihm: Bift du

auch ein Galiläer? germe unb fiehex ans

Galiläa ftehet kein Prophet auf. sa Und

ein jeglicher ging alfa heim.

Das 8. Capitel.

1Zefus aber ging an den Leiberg,

2 Und früh Morgens kam er wieder in den

Tempeh und alles Volk kam zu ihm; und

er fegte fich- und lehrete fie. s Aber die

Schriftgelehrten und Pharifäer brachten

ein Weib zu ihm- im Ehebruch begriffen,

4 Und

{machen zu ihm: Weißer, dieß Weib

ift begriffen auf frit'dyer That im Ehe

bruch. 5Mofes aber hat uns im Gefeß

und ftelleten fie ins Mittel dar.

gebotenF folche zu Reinigen; was fagfi du?

 

ST. JEAN, VII. VIII.

4s Tl Les sergents s’en retournèrent

donc vers les principaux ’ Sacrifice,

teurs etles Pharisiens, qui leur dirent:

Pourquoi ne l’avez-vous pas amené?

4o Les sergents répondirent: Jamais

homme n’a parlé comme cet homme.

47 Mais les Pharisiens leur répondirent:

Avez-vous été trompés vous aussi?

4a Y a-t—il quelqu’un des chefs ou des

Pharisiens qui ait cru en lui i .0 Mais

cette populace, qui ne sait ce que

c’est que la loi, est exécrable. w Nico

dème (celui qui était venu vers Jésus

de nuit, et qui était l’un d’entre eux),

leur dit:

un homme avant de l’avoir entendu,

51 Notre loi condamne-t-elle

et d’avoir connu ce qu’il a fait? 52 Ils

répondirent, et lui dirent: Es-tu aussi

de la Galilée ? Sonde les Écritures,

et tu verras qu’aucun prophète n'a été

suscité de la Galilee. sa Puis chacun

s'en alla dans sa maison.

CHAPITRE VIII.

1 CEPENDANT Jésus s’en alla à la

2 Mais à. la

pointe du jour, il revint encore au

temple, et tout le peuple vint à lui.

Et s’étant assis, il les enseignait.

a Cependant les Scribes et les Phari

montagne des Oliviers.

siens lui amenèrent une femme sur

prise en adultère. Et, l'ayant placée

4 Ils lui

dirent: Maître, cette femme vient

d’être surprise commettant adultère.

s Or Moïse nous a commandé dans

au milieu de l’assemblée,

la loi, de lapider celles qui sont

en ce cas; toi donc, qu’en dis-tu?
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SEC. JOHANNEM, VIII.

0 Hzec autem dicebant temtantes eum,

ut poesent accusare eum. Jesus autem

inclinans se deorsum digito scribebat

in term. 7 Cum autem persevemrent

interrogantes eum, 818x11- se et dixit

818: Qui sine peccato est vestrum,

primus in illam lapidem mittat. 8, Et.

iterum 88 1118111111118 scribebat in term.

a Audientes autem unus post 111111111

exiebant incipientes a. senioribus, et

remansit solus et mulier in medio

.Fu-118. 10 Erigens autem se Jesus

dixit ei: Mulier, ubi sunt? nemo te

11 Qua; dixit: Nemo,

Nec

condemnavit ?

Domine. Dixit autem Jesus:

ego te condemnabo: vade ef amplius

jam noli peccare. 12 Iterum ergo

locutus est eis Jesus dicens: Ego

sum lux mundi: qui sequitur me,

in tenebris sednon ambulabit

habebit 11188111 vitae. 18 Dixerunt

ergo ei Phariszei: Tu de te ipso

testimonium perhibes: testimonium

tuum non est verum. 14 Respondit

Jesus 8t- dixit 818: Etsi ego testi

monium perhibeo de me ipso, verum

est testimonium meum quia. scio

uncle veni et. (1110 vado: vos autem

nescitis unde venio auf quo vado.
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ST. JOHN, VIII.

6 This they said, tempting him, that

they might have to accuse him. But

Jesus stooped down, and with his

finger wrote on the ground, as though

he heard them not. 7 So when they

continued asking him, he lifted up

himself, and said unto them, He that is

without sin among you, let him first

cast a stone at her. 8 And again he

stooped down, and wrote on the ground.

o And they which heard it, being con

victed by their own conscience, went

out one by one, beginning at the

eldest, even unto the last: and Jesus

was left alone, and the woman stand

10 When Jesus had

lifted up himself, and saw none but

ing in the midst.

the woman, he said unto her, Woman,

where are those thine accusers? hath

no man condemned thee ? 11 She said,

No man, Lord. And Jesus said unto

her, Neither do I condemn thee: go,

12 ii Then spake

Jesus again unto them, saying, I am

the light of the world : he that follow

eth me shall not walk in darkness,

but shall have the light of life. is The

Pharisees therefore said unto him,

and sin no more.

Thou barest record of thyself; thy

14 Jesus answered

and said unto them, Though I bear

record is not true.

record of myself, yet my record is true :

for I know whence I came, and

whither I go; but ye cannot tell

whence I come, and whither I go.

 

Ev. Johannis. 8.

o Das fprachen fie aber. ihn zu verfuchen.

auf daß fie eine Sache zu ihm hätten. Uber

Seine bückte fich nieder. und fchrieb mit

dem Finger auf die Erde. 7 Als fie nun

anhielten ihn zu fragen. richtete er fich auf.

und [pi-ad; zu ihnen: Wer unter euch

ohne Sünde ifi. der werfe .den erfien

Stein auf fie, s Und bücfte fich wieder

nieder. und fchrieb auf die Erde, o Da

fie aber das höreten. gingen fie hinaus.

(von ihrem Gewiffen überzeugt.) einer

nach dem andern. von den Aeltefien an bis

Und Seine ward ge

lafien allein. und das Weib im Mittel

fiehenb. 10 Seine aber richtete fich auf;

und da er niemand fab, denn das Weib.

fprach er zu ihr: Weib. wo find fie. deine

zu den Geringfien.

Verkläger? Hat dich niemand verdam- ;

met. 11 Sie aber fprach : Herr. niemand.

Seine aber fprach: So verdamme id) bid)

auch nicht; gehe hin. und fündige hinfort

nicht mehr. 12 Da redete Zefus abermal

zu ihnen. und fprach: Ich bin das Licht

der Welt; wer mir nachfolgt. der wird

nicht wandeln in Finfierm'ß. fondern wird

das Licht des Lebens haben. 1a Da

fprachen die Pharifäer zu ihm: Du

zeugefi von dir felbfi. dein Zeugniß ifi nicht

wahr. 11Jefus antwortete. und fprach

zu ihnen: So id; von mir felbfi zeugen

würde. fo ifi mein Zeugniß wahr. denn

ich weiß. von wannen ich gekommen bin.

und wohin ich gehe ; ihr aber wiffet nicht.

von wannen id) komme. und wo id) hingehe.

ST. JEAN, VIII.

UIQ ils disaient cela pour l’éprouver,

Mais

Jésus, s’étant baissé, écrivait avec son

doigt sur la terre.

continuaient a l’interroger, ,ssh-1111

afin d’avoir de quoi l’accuser.

7 Or comme ils

relevé, il leur dit: Que celui d'entre

vous qui est sans péché, lui jette la

1: Et, s’étant baissé

de nouveau, il écrivait sur la terre.

pierre le premier.

9 Mais quand ils eurent entendu Geha.,

 

se sentant condamnés par leur con

science, ils sortirent l’un apres kaufte,

Ö en commencant par les plus anciens

1, jusqu'aux dei'niers. Et Jésus (js-venta

y seul, ainsi que la femme qui était W.

i811 milieu. 10 Alors Jésus, s'étant ‘

relevé, ot. ne voyant personne que la

‘ femme, lui dit; Femme, ou sont ceux

qui t’accusaient? Nul ne t’a-t-il con

] damnée ?

Et Jesus lui dit: Je ne te condamne

11 Elle dit: Nul, Seigneur.

pas non plus; va, et ne péche plus.

12 TI Or Jésus leur parla une autre fois,

en disant: Je suis la lumiere du

monde ; celui qui me suit ne marchera

point dans les ténebres, mais il aura

la lumiere de la vie. 13 Sur quoi

Tu rends

témoignage (jez toi-méme; ton te'moi

les Pharisiens lui dirent :

gnage n’est pas veritable. 14 Jésus

répondit, et leur dit: Quoique je rendc

témoignage de moi-meme, mon Geowi

gnage est véritable ; car _je sais d'ouje

suis venu, et ou _je vais ; mais vous, vous

 

ne savez ni d’ou je viens, ni ou je vais.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

1a Vos secundum carnem judicatis, ego

non judico quemquem : 1o Et si judico

ego, judicium meum verum est, quia

solus non sum, 880 ego et qui me misit

Pater. 17 E1 in lege "Mt-ra. scriptum est

quia. duorum hominum testimonium

verum est. 1s Ego sum qui testimo

nium perhibeo 08 1118 ipso, et testimo

nium perhibet, de me qui misib me

Pater. 1o Dicebant ergo ei: Ubi est

Pater tuus Z Respondit. Jesus : Neoue

1118 scitis neque Patrem meum: 81 1118

sciretis, forsitan eb Patrem meum

sciretis. 2o Haec verba. locutus est in

gazophylacio docens in templo: et

nemo apprendit eum, quia. necdum

veneraf, hora. ejus. 21 Dixit ergo

itemm 818 Jesus: Ego vado, et quie

111118 1118, et in peccato vestro morie

1111111: quo ego vado vos non potestis

venire. 22 Dicebant ergo Judaei: Num

quid interficiet 8811181*- ipsum, quia

dicit: Quo ego vado vos non potestis

venire? as [Ib dicebat eis: Vos de

deorsum estis, ego de supernis sum:

vos de mundo hoc estis, ego non sum

08 hoc mundo. 24 Dixi ergo vobis

quia. moriemini in peccatis vestris: si

8111111 11011 credideritis quia. ego sum,

moriemini in pecoeto vestro. as Dice

bant ergo ei: Tu quis es? Dixit 818

Jesus : Principium quia et loquor vobis.
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ST. JOHN, VIII.

15 Ye judge after the flesh ; I judge no

man. 18 And yet if I judge, my

judgment is true: for I am not alone,

but I and the Father that sent me.

11 It is also written in your law, that

the testimony of two men is true.

181 8111 one that bear witness of

myself, and the Father that sent me

beareth witness of me. 19 Then said

they unto him, Where is thy Father?

Jesus answered, Ye neither know me,

; nor my Father: if ye had known me,

* ye should have known my Father

also.

the treasury, as he taught in the

20 These words spake Jesus in

temple: and no man laid hands on

him; for his hour was not yet come.

21 Then said Jesus again unto them, I

go my way, and ye shall seek me, and

i shall die in your sins: whither I go,

ye cannot come. 22 Then said the

L JeWs, Will he kill himself? because

he saith, Whither I go, ye cannot

come. 23 And he said unto them, Ye

are from beneath; I am from above:

ye are of this world ; I am not of this

world. 24 I said therefore unto you,

that ye shall die in your sins: for if

ye believe not that I am he, ye shall

die in your sins. 25 Then said they

unto him, Who art thou ? And Jesus

saith unto them, Even the same that

I said unto you from the beginning.

 

Ev. Johannis. 8.

15 Ihr rihtet nah dem Fleih. ih rihte

niemand. w So id aber richte. fo iii

mein Gericht reht; denn id bin niht

allein; fondern ih und der Vater. der

mid gefandt hat.

Gefeß gefhrieben. daß zweier Menfhen

Zeugniß wahr fer. 18 3d bin es. der id

von mir felbft zeuge ; und der Vater. der

17 Auh fiehet in eurem

mid gefandt hat. zeuget auh von mir.

19 Da fprahen fie zu ihm: Wo ift dein

Vater? Zefus antwortete: Ihr kennet

weder mih. noch meinen Vater; wenn ihr

mich kennetet. fo kennetet ihr auh meinen

Vater. 20 Diefe Worte redete Zefus an

dem Gotteskaften. da er lehrete im Tem

pel; und niemand grifi ihn. denn feine

Stunde war noh niht gekommen. 21 Da

fprah Zefus abermal zu ihnen ; Zh gehe

hinweg. und ihr werdet mich fuhen. und

in eurer Sünde fierben; wo ih hingehe.

da könnet ihr niht hinkommen. 22 Da

fprahen die Juden: Will er fich denn felbft

tödten. daß er fpriht: Wo id hingehe. da

könnet ihr niht hinkommen? 23 Und er

fprah zu ihnen: Ihr fehd von unten her.

id bin von oben herab; ihr {ebb von

diefer Welt. ih bin niht von diefer Welt.

24 So habe id euh gefagt. daß ihr fierben

werdet in euren Sünden; denn fo ihr

niht glaubet. daß ih es ieh. fo werdet

ihr ficrben in euren Sünden. 25Da

fprahen fie zu Wer bift du

denn? Und Zefus fprah zu ihnen:

Crftlih der. der ih mit euh rede.

ihm:

 

ST. JEAN, VIII.

15 Vous jugez selon la chair; moi, je

ne juge personne. 1:: Et quand 11101110

je juge, mon jugement est veritable;

car je ne suis point seul; mais ii y u

moi et 10 Pére qui m’a envoyé. 17 Il

est écrit (18.118 votre loi, que 10 témoi

gnage de deux hommes est veritable.

18 Or je rends témoignage de moi

méme, et 10 Pere qui m’a envoyé rend

aussi témoignage de moi. 19 118 lui di

rent alors: Oh est ton Pere ? Jésus 1-0

pondit: Vous ne connaissez, ni moi, ni

mon Pere. Si vous me connaissiez,vous

connaitriez mon Pere aussi. 20 Jésus

dit ces paroles dans la trésoreric, en

enseignant au temple. Et personne

110 10 88.181t., parce que son heure n’était

pas encore venue. 21 Et Jésus leur

dit encore: Je m’en vais, et vous me

chercherez, et cepe'ndant vous mourrez

dans votre péché. Ld, oh je vais, vous

ne pouvez venir. 22 Les Juifs disaient

(10110 : Se tuera-t-il lui-meme, puisqu'il

dit: Lei 01‘1 je vais, vous ne pouvez

venir? zaAlors illeur dit: Pour vous,

vous étes d’en has; pour moi, je suis

(1'011 haut: vous étes de 00 monde;

moi, je ne suis point (10 00 monde.

24 C’est pourquoi je vous ai dit, que

vous mourrcz dans vos péchés; car

si vous ne me croyez 00 queje suis,

péchés.

25 Alors ils lui dirent: (Jui es-tu,

vous mourrez dans vos

toi? Et Jésus leur re’pondit: Ce que

je vous ai dit (108 10 commencement.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

26 Multa habeo de vobis loqui et judi

care: sed qui misit me verax est, 8t

ego qua: audivi ab e0, haec loquor in

mundo. 27 Et non cognoverunt quia.

Patrem eis dicebat. 28 Dixit ergo eis

Jesus: Cum exaltaveritis Filium ho

minis, tune cognoscetis quia. ego sum,

et a. me ipso facio nihil, sed sicut

docuit me Pater, haec loquor. so Lt.

qui 1118 misit mecum est : 11011 reliquit

me solum, quia. ego qua: placita. Zunf

(3i facio semper. so Hzec illo loquente

multi crediderunt in eum. a1 Dicebat

ergo Jesus ad eos qui crediderunt

ei Judzeos: Si vos manseritis in ser

mone meo, vere discipuli mei eritis,

32 Et cognoscetis veritatem, et veritas

liberabit vos. as Responderunt ei:

Semen Rima-1188 sumus et nemini

servivimus umquam: quomodo tu

dicis: Liberi eritis? s4. Respondit

eis Jesusz‘ Amen amen dico vobis

quia omnis qui fecit peccatum servus

est peccati: as Servus Zudem non

loaded in domo in aebernum, filius

manet in :Of-617111111. 80 Si ergo filius

'era liberi eritis.vos liberaverit,
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ST. JOHN, VIII.

zu I have many things to say and to

judge of you : but he that sent me is ‘

true; and I speak to the world those

things which I have heard of him.

27 They understood not that he spake

to them of the Father. 28 Then said

Jesus unto them, When ye have lifted

up the Son of man, then shall ye know

that I am he, and that I do nothing of ‚

myself; but as my Father hath taught

me, I speak these things. 29 And he

that sent me is with me: the Father

hath not left me alone; for* I do

always those things that please him.

30 As he spake these words, many

believed on him. 31 Then said Jesus

to those Jews which believed on him,

If ye continue in my word, then are

ye my disciples indeed; 32 And ye

shall know the truth, and the truth

shall make you free. 33 ii They an

swered him, We be Abraham’s seed,

and were never in bondage to any

man: how sayest thou, Ye shall be

made free? a4. Jesus answered them,

Ven'ly, verily, I say unto you, Whoso

ever committeth sin is the servant of

sin. as And the servant abideth not in

the house for ever: but the Son abideth

as If the Son therefore shallever.

make you free, ye shall be free indeed.

 

Ev. Johannisf 8.

233a; habe viel von euch zu reden und

zu richten; aber der mich gefandt hat

ifi wahrhaftigf und was ich von ihm

gehöret babe, das rede ich vor der Welt.

21 Sie vernahmen aber nichtf daß *er

28Da fprach

Zefus zu ihnen: Wenn ihr des Menfrhen

ihnen von dem Vater fagte.

Sohn erhöhen werden dann werdet ihr

erfenuen, daß ich es feb, und nichts von

mir felbft thue, fondern wie mich mein

Vater gelehret hat, fo rede ich. 29 Und

der mich gefandt bat, ifi mit mir. Der

Vater läßt mich nichtallein; denn ich thne

allezeitf was ihm gefällt. so Da er folches

31 Da

fprach nun Seine? zu den Zudem die an

rebete, glaubten viele an ihn.

ihn glaubten: So ihr bleiben werdet an

meiner Rede, fo feyd ihr meine rechten

Jünger; a2 Und werdet die Wahrheit

erkennen- und die Wahrheit wird euch frei

machen. sa Da antworteten fie ihm;

Wir find *Abrahams Samenf find nie

keinmal jemandes Knechte gewefen; wie

fprichfi du denn: Ihr follt frei werden?

mZefus antwortete ihnen- und fprach:

Wahrlichh wahrlichf ich fage euch: Wer

Sünde tbut, der ii? der Sünde Knecht.

as Der Knecht aber bleibet nicht ewiglich

im Haufe; der Sohn .bleibet ewig

It'd). Sohn

frei

der

recht

36So euch nun

macbt, fo {ebb .'hr frei.

  

ST. JEAN, VIII.

2:: J'ai beaucoup de choses à dire de

vous, et à. condamner en vous; mais

celui qui m’a envoyé est véritable, et

les choses que j’ai entendues de lui,

voilà ceque je dis au monde. :1 Ils

ne comprirent point qu’il leur parlait

du Père. 28 Jésus leur dit donc: Quand

vous aurez élevé le Fils de l'homme,

alors vous connaîtrez que je le suis, et

que je ne fais rien de moi-même; mais

que ce que mon Père m'a enseigné,

c’est là ce que je dis. 29 Et celui qui

m’a envoyé Sendo-Wo moi ; le Père ne

m’a point laissé seul, parce que je fais

toujours ce qui lui est agréable.

so Comme il disait ces choses, beau

coup de personnes crurent en lui.

81 Jésus disait donc aux Juifs qui

avaient cru en lui: Si vous demeurez

dans ma parole, vous serez vraiment

mes disciples. as Et vous connaîtrez

la vérité, et la vérité vous rendra

libres. 33 ii Ils lui répondirent: Nous

sommes la postérité (Navi-8118.111, et

jamais nous ne fûmes esclaves de

pourquoi dis-tn:

serez rendus libres? 34 Jésus leur

personne ; Vous

répondit: En vérité, en vérité, je

vous le dis: Quiconque fait le péché,

est esclave du péché. 35 Or, l'esclave

ne demeure point toujours dans la

maison; le fils y demeure toujours.

aß Si donc le Fils vous met en liberté,

véritablement libres.

4o

VOUS serez

Tom. v.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

a7 Scio quia. filii Abrahsa estis: sed

quaeritis me interficere,- quia. Sermo

meus non capit in vobis. as Ego quod

vidi apud Patrem [meum] ioquor, et

vos quae vidistis apud pam-8111 vestrum

facitis. so Responderunt et dixerunt

ei: Pater noster Abraham est. Dixit

eis Jesus: Si filii .Mn-11.1119 estis, opera

Abrahze Weide. 40 Nunc autem quaeritis

me interficere, hominem qui veritatem

vobis locutus sum quam audivi a. Deo:

hoc Abraham non fecit. .1 Vos Weißig

opera. patris vestri. Dixerunt itaque

ei: Nos ex fornicatione non sumus

nati, unum patrem habemus Deum.

4s Dixit ergo eis Jesus: Si Deus pater

vester esset, diligeretis utique me:

ego enim ex Deo processi et veni ;

neque enim a me ipso veni, sed i110 1110

misit. w Qual-6 loquellam meam non

cognoscitis ? Quia. non potestis audire

sermonem meum. 4.1 Vos ex pam-6

disbolo estis, et desideria. pat-tja

vestri vultis facere: ille homicida

erat ab initio et in "Näf-af?) non

stetit, quia. non est 'exit-11.8 in 00: cum

loquitur mendacium, ex propriis lo

quitur, quia. mendax est et pater ejns.
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ST. JOHN, VIII.

8'] I know that ye are Abraham’s seed;

but ye seek to kill me, because my

word hath no place in you. as I speak

that which I have seen with my

Father: and ye do that which ye

have seen with your father. 39 They

answered and said unto him, Abraham

is our father. Jesus saith unto them,

If ye were Abraham’s children, ye

would do the works of Abraham.

40 But now ye seek to kill me, a man

that hath told you the truth, which I

of God: this did not

Abraham. 4.1 Ye do the deeds of your

have heard

father. Then said they to him, We

be not born of fornication; we have

one Father, even God. 42 Jesus said

unto them, If God were your Father,

ye would love me: for I proceeded

forth and came from God; neither

came I of myself, but he sent me.

43 Why do ye not understand my

speech? even because ye cannot hear

my word. u Ye are of your father

the devil, and the lusts of your father

ye will do. He was a murderer

from the beginning, and abode not

in the truth, because there is no

truth in him. When he speaketh

a lie, he speaketh of his own: for

he is a liar, and the father of it.

595

 

Ev. Johannis, 8.

313d) weiß wohl- daß ihr Abrahams

Samen feyd; aber ihr fad): mich zu töd

ten, denn meine Rede fähet nicht unter

euch.

Vater gefehen habe; fo thut ihr- was ihr

as Zeh redex was ich von meinem

von eurem Vater gefehen habt. »Sie

antworteten und fpraehen zu ihm: Abra

ham iii unfer Vater. Spricht Iefus zu

ihnen : Wenn ihr Abrahams Kinder wären

fo thätet ihr Abrahams Werke. 4o Nun aber

fuchet ihr mich zu tödten- einen folchen

Menfchen- der ich euch die Wahrheit ge

fagt habe, die ich von Gott gehöret habe:

das hat Abraham nicht gethan. 41 Zhr

thut eures Vaters Werke. Da fpraehen

fie zu ihm: Wir find “nicht unehelieh ge

boren; mir haben Einen VaterX Gott,

.g Zefus fpraeh zu ihnen: Wäre Gott euer

Vater, fo liebtet ihr mich; denn ich bin

ausgegangen und komme von Gott; denn

ich bin nicht von mir felbft gekommen

fondern er hat mich gefandt. 4a Warum

kennet ihr denn meine Sprache nicht?

Denn ihr könnet ja mein Wort nicht hören.

u Ihr fepb von dem Vater dem Teufel

und nach eures Vaters Luft wollt ihr

thun. Derfelbige if: em Mörder von Un

fang, unb ift nicht befianden in der Wahr

heit; denn die Wahrheit i| nicht in ihm.

Wenn er die Lügen redeth fo redet er

von feinem Eigenen; denn er ift

ein Lügner-i und ein Vater derfelbigen.

 

ST. JEAN, VIII.

37 Je sais que vous êtes la postérité

d’Abraham ; mais vous cherchez à. me

faire mourir, parce que ma parole ne

pénètre point en vous. sa Moi, je

vous dis ce que j'ai vu chez mon Père;

et vous aussi, vous faites ce que vous

avez vu chez votre père. as Ils répon

dirent, et lui dirent: Notre père, c'est

Abraham. Jésus leur dit: Si vous

étiez enfants (LVU-ihrem, vous feriez

les œuvres d’Abraham. 40 Mais main

tenant vous cherchez à me faire

mourir moi qui vous ai dit la vérité,

que j'ai entendue de Dieu. Abraham

n’a point fait cela. 41 Vous faites les

Et

dirent: Nous ne sommes pas enfants

œuvres de votre père. ils lui

de l’adultère ; nous avons un Père, qui

est Dieu. 42 Sur cela Jésus leur dit :

Si Dieu était votre Père, vous m’ai

meriez, puisque je suis issu de Dieu. et

que je viens de lui; car je ne suis

point venu de moi-même, mais c’est lui

qui, m’a envoyé. 43 Pourquoi ne com

prenez-vous point mon langage? C”est

parce que vous ne pouvez écouter ma

parole. u Vous avez pour père le

démon; et vous voulez faire les désirs

de votre père. Il a été homicide dès

le commencement, et il n’est point

demeuré dans la vérité, parce qu’il

Lors

qu’il profère le mensonge, il parle

n’y a pas de vérité en lui.

de son propre fonds; car il est

menteur, et le père du mensonge.

4e 2
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SEC. JOHANNEM, VIII.

45 Ego autem quia veritatem dico, non

creditis mihi. .o Quis ex vobis arguit

me de peccato? Si veritatem dico,

.7 Qui

est ex Deo, verba Dei audit: prop

quare vos non creditis midi?

terea vos non auditis, quia ex Deo

non estis .a Responderunt igitur

JUL-Dj et dixerunt ei : Nonne bene

dicimus nos quia Samaritanus es tu

et dæmonium babes? .o Respondit

Jesus: Ego dæmonium non habeo,

sed honorifico Patrem meum, et vos

inhonoratis me. so Ego autem non

quæro gloriam meam : est qui quærit

et judicat. si Amen amen dico vobis.

si quis sermonem meum servaverit,

mortem non videbit in æternum.

52 Dixerunt ergo Judæiz Nunc cogno

vimus quia dæmonium habes : abru

ham mortuus est et prophetæ et tu

dicisz Si quis sermonem meum serva

verit, non gustabit mortem in æter

num. ss Numquid tu major es patre

nostro Abraham, qui mortuus est? et

prophetæ mortui suntz quem te ipsum

facis? 54 Respondit Jesus: Si ego

Ilm-WW me ipsuml gloria mea nihil

est: est Pater meus qui glorificat me,

quem vos dicitis quia NEW noster est,

*65 Et non cognovistis eum, ego autem

novi SUM. Eb si dixero quia non scio

eum, ero similis vobis mendaxz sed

 

lscio eum et sermonem ejus servo.
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ST. JOHN, VIII.

45 And because I tell you the truth, ye

believe me not. .o Which of you con

vinceth me of sin Z And if I say the

truth, why do ye not believe me?

4.7 He that is of God heareth God’s

words: ye therefore hear them not,

because ye are not of God. 49 Then

answered the Jews, and said unto

him, Say we not well that thou art a

Samaritan, and hast a devil ? 4a Jesus

answered, I have not a devil; but I

honour my Father, and ye do dis

honour me. 50 And I seek not mine

own glory: there is one that seeketh

and judgeth. 51 Verily, verily, I say

unto you, If a man keep my saying,

he shall never see death. 52 Then

said the Jews unto him, Now we

know that thou hast a devil. Abraham

is dead, and the prophets; and thou

sayest, If a. man keep my saying, he

shall never taste of death. sa Art

thou greater than our father Abraham,

which is dead? and the prophets are

dead: whom makest thou thyself ?

54 Jesus answered, If I honour myself,

myhonour is nothing: it is my Father

that honoureth me; of whom ye say,

that he is your God : 55 Yet ye have

not known him; but I know him:

and if I should say, I know him not,

I shall be a liar like “unto you: but

i I know him, and keep his597

 

Ev. Johannish 8.

4.5 Ich aber, weil ich die Wahrheit fagc, fo

glaubet ihr mir nicht. w Welcher unter

euch kann mich einer Sünde zeihen? So

ich euch aber die Wahrheit fage, warum

glaubet ihr mir nicht? u Wer von Gott

if}, der höret Gottes Wort: darum börct

ihr nicht- denn ihr feyd nicht von Gott.

4s Da antworteten die Juden, und fprachen

zu ihm: Sagen wir nicht rechtf daß du ein

Samariter bifi, und haft den Teufel?

3d) habe keinen

Teufel; fondern id) ehre meinen Vater, und

so Ich fuche nicht meine

Ehre; es ift aber einer, der fie fuchet und

richtet. 51 Wahrliä» wahrlich id) fage

euch: So jemand mein Wort wird halten,

nZefus antwortete :

ihr unehret mich.

der wird den Tod nicht fehen ewiglich.

52 Da fprachen [die Inden zu ihm: Nun

erkennen wir, daß dn den Teufel hafi.

*Abraham ift gefiorbeni nnd die Prophetenf

und du fprübft: So jemand mein Wort

hält, der wird den Tod nicht fchmecken

ewiglich.

Vater Abraham, welcher gefiorben ill?

nnd die Propheten find gefiorben. Was

mad»? bu aus dir felbft? u Zefus ant

wortete: So ich mich felbft ehreh fo ift

meine Ehre nichts.

53Bift du mehr, denn unfer

Es ill aber mein

Vater, der mich ehren welchen ihr flared)“,

55 Und kennet ihn

Und fo ich

wiirde fagen: Ich kenne ihn nicht, fo

er fev euer Gott;

nicht; ich aber kenne ihn.

würde ich ein Lügnerf gleichwie ihr feyd;

aber ich kenne ihn, und halte fein Wort.

 

ST. JEAN, VIII.

45 Mais pour moi, parce que je dis la

vérité, vous ne me croyez point.

«1 Qui de vous me convaincra de

péché?

quoi ne me croyez-vous point ? 47 Celui

Et si je dis la vérité, pour

qni est de Dieu, écoute les paroles de

Dieu.

les écoutez point, parce que vous

C’est pour cela que vous ne

n’êtes point de Dieu. 4s Sur cela les

Juifs répondirent, et lui dirent: N'a

vons-nous pas raison de dire que tu es

un Samaritain, et que tu es possédé

d'un démon? 4s Jésus répondit: Je

ne suis point possédé d’un démon; au

contraire, j'honore mon Père, et vous

me déshonorez. 59 Pour moi, je ne

cherche point ma gloire; il y a quel

qu’un qui la cherche, et qui juge.

51 En vérité, en vérité, je vous le dis:

Si quelqu'un garde ma parole, il ne

mourra point. 52 Sur cela les Juifs lui

dirent: Nous connaissions bien main

tenant que tu es possédé d’un démon.

Abraham est mort, et les Prophètes

aussi, et tu dis: Si quelqu’un garde

ma parole, il ne mourra jamais. 53 Es

tu plus grand que notre père Abraham?

Or il est mort, et les Prophètes aussi

sont morts; qui te fais-tu toi-même?

54 Jésus répondit: Si je me glorifie

moi-même, ma gloire n'est rien; c’est

mon Père qui me glorifie, lui dont

vous dites qu’il est votre Dieu. 55 Ce—

pendant vous ne l’avez point connu,

mais moi, je le connais; et si je disais

que je ne le connais point, je serais

Mais

je le connais, et je garde sa. parole.

menteur et semblable à vous.
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SEC. JOHANNEM, VIII. IX.

56 Abraham pater vester exultavit ut

videret diem meum,et vidit et gavisus

est. 57 Dixerunt ergo Judzei ad eum:

Quinquaginta, annos nondum babes et

Abraham vidisti? so Dixit eis Jesus :

Amen amen (ACTA-01118, ante quam

Abraham fieret ego sum. so Tule

runt ergo lapides ut jacerent in eum:

Jesus zudem abscondit se et exivit de

temple.

CAPUT IX.

1 ET przeteriens vidit hominem

(WWW a. nativitate. 2 Et int-arroga

verunt eum discipuli sui, Rabbi, quis

peccavit, hie aud parentes ejus, of;

czecus nasceretur? a Respondit Jesus :

Neque hic peccavit neque parentes

ejus, sed ut manifestetur opus Dei in

1110. 4. Me oportet opel-x111 opera ejus

qui misit me, donec dies est: venit

nox quando neino potest opel-ori,

a Quamdiu in mundo sum, lux sum

mundi. sHaec cum dixisset, expuit

in terram et fecit lutum ex sputo

et levit lutum super oculos ejus,

1 Et Vade

natatoria Silose, quod interpretatur

Abiit ergo

a Iteque

qui videbant eum prius quia 111811

et dicebant :

dixit ei : lava in

missus. et [ax-1b, et

venit videns. vicini et

Nonnedicus erat„

hic est qui sedebat et mendicabat?
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ST. JOHN, VIII. IX.

so Your father Abraham rejoiced to

see myday: and he saw it, and was

glad. 51 Then said the Jews unto

him, Thou art not yet fifty years old,

and hast thou seen Abraham? 58 Jesus

said unto them, Verily, verily, I say

unto you, Before Abraham was, I am.

59 Then took they up stones to cast at

him : but Jesus hid himself, and went

out of the temple, going through the

midst of them, and so passed by.

CHAPTER IX.

1 AND as Jesus passed by, he saw a

man which was blind from his birth.

2 And his disciples asked him, saying,

Master, who did sin, this man, or his

parents, that he was born blind?

11 Jesus answered, Neither hath' this

man sinned, nor his parents : but that

the Works of God should be made

manifest in him. 4 I must work the

works of him that sent me, while it is

day : the night cometh, when no man

can work. 5 As long as I am in the

world, I am the light of the world.

a When he had thus spoken, he spat

on the ground, and made clay of the

spittle, and he anointed the eyes of

the blind man with the clay, 1 And

said unto him, Go, wash in the pool of

Siloam, (which is by interpretation,

Sent.) He went his way therefore, and

8 TI The

neighbours therefore, and they which

washed, and came seeing.

before had seen him that he was blind,

said, Is not this he that sat and begged?

 

Ev. Johannis, 8. 9.

as fllbrabam, euer Van-rx ward frohx daß

er meinen Tag fehen follte; und er fah

ibn, und freute fid. s1 Ea fprachen die

Juden zu ihm: Du bifi noch nicht fünfzig

Jahre alt1 und be"? Abraham gefehen?

as 3efu6 fprach zu ihnen: Wahrliih,

wahrlich, id fage euch: Ehe denn Abra

ham ward, bin id. 69 Ea boben fie

Steine auf, daß fie auf ibn würfen. Aber

Seine verbarg fid, und ging zum Tempel

hinaus1 mitten durch fie hinfireichend.

Das 9. Capitel.

1 *Und Iefus ging vorüber- und fah einen,

der blind geboren war. 2 Und feine Jünger

sJJZeifier,

wer hat gefündiget7 diefer, oder feine

Elterm daß er iii blind geboren ? a Iefus

antwortete: Es hat weder diefer gefun

diget- noch feine Eltern ; fondernf daß die

Werke Gottes offenbar würden an ihm.

4 Ich muß wirken die Werke deß- der mid

gefandt bat, fo lange es Tag ifi, es kommt

fragten ihn, und fprachen:

die Nacht, da niemand wirken kann.

s Dieweil id bin in der Welt- bin id das

Licht der Welt. o Da er folches gefagt

fpüßete er auf die Erde- und machte einen

Koth aus dem Speicheh und fchmierete

den find auf des Blinden Augen- 7 Und

fprach zu ihm: Gehe hin zu dem Teich

Siloha (das ift verdolmetfchet, gefandt)

und wafche dich, Da ging er bin, und

wufch fid, und kam fehend. a Eie

Nachbarn- und die ihr. zuvor gefehen

batten, daß er ein Bettler mar, fprachen :

Zfi diefer nidt, der da {ab und bettelte?

 

sr. JEAN, VIII. IX. *

so Abraham, votre pere, tressaillit do

joie de ce qu’il verrait mon jour; et il

l'a vu, et s’en est rejoui. 117 Sur cela

les Juifs lui dirent: Tu n’a pas encore

cinquante ans, et du as vu Abraham!

68 Jésus leur dit: En vérité, en vérité,

je vous le dis: Avant qu’Abraham fut,

je suis. so Alors ils prirent des pierres

pour les lui jeter ; mais Jésus se

cacha, et j] sortit du temple, passant au

milieu d’eux. Et ainsi j] 8'611 alla.

CHAPITRE IX.

1 ET comme Jésus passait, i1 vit un

homme aveugle depuis sa naissance.

2 Et ses disciples l'interrogerent, di

sant: Wait-16, qui, de cet homme ou de

ses parents, a péché, pour qu'il soit né

aveugle? a Jésus répondit: Ce n’est

pas parce que cet homme ou ses

parents out péché, mais c’est afin que

les oeuvres de Dieu soient manifestées

en lui. 4 H faut que je fasse les (euvres

de celui qui m’a envoyé, tandis qu’il

est jour; la nuit vient dans laquelle

personne 116 peut travailler. 6 Pendant

que je suis dans le monde, je suis la

lumiere du monde. o Ayant dit ces

paroles il cracha en. terre, fit avec sa

salive de la boue, et oignit de cette

boue les yeux de l’aveugle, 7 Et lui

dit: Va, et lave-toi dans la piscine

de Siloé; ce qui signifie Envoyé.

l] y alla donc, et se lava; et

i1 revint voyant. 8 1T Sur cela, les

voisins, et ceux qui

avaient vu qu’il était aveugle, di

saient: N’est-ce pas celui qui était

assis, et qui demandait l’auméne?

auparavant
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SEC. JOHANNEM, IX.

9 Alii dicebant quia. hic est: alii

autem: Nequaquam sed similis est

ejus: ille dicebat quia ego sum.

10 Dicebant ergo ei: Quomodo aperti

sunt oculi tibi? 11 Respondit: Ille

homo qui dicitur Jesus lutum fecit 6|:

unxit oculos meos, et dixit mihi:

Vade ad natatoriam Siloee et lava: et

abii et lavi et vidi. 12 Dixerunt ei:

Ubi est ille ? Ait: Nescio. 18 Adducunt

eum ad Pharisees, qui caecus fuel-at:

11 Erat autem sabbatum quando lutum

fecit Jesus et aperuit oculos ejus.

us Iterum ergo interrogabant eum

Phariszei quomodo vidisset. Ille autem

dixit eis: Lutnm posuit mihi super

oculos, et lavi, et video. 16 Dicebant

- ergo ex Phariszeis quidam: Non est

hic homo 0 Deo, quia. sabbatum non

custodit. Alii dicebant: Quomodo

potest homo 116600101- haec signa. facere ?

Et scisma. erat in eis. 17 Dicunt ergo

decasco iterum: Tu quid dicis

eo qui aperuit oculos tuns? Ille

autem dixit quia. prophets est. 1s Non

crediderunt ergo Judzei de illo,

quia. 0036118 fuisset et vidisset, donec

vocaverunt parentes ejus qui viderat,
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ST. JOHN, IX.

. Some said, This is he: others said,

He is like him: but he said, I am

he. 10 Therefore said they unto him,

How were thine eyes opened L 11 He

answered and said, A man that is

called Jesus made clay, and anointed

mine eyes, and said unto me, Go to

the pool of Siloam, and wash: and I

went and washed, and I received sight.

in Then said they unto him, Where is

he? He said, I know not. 18 il They

' fprach: Ich weiß nicht.brought to the Pharisees him that

aforetime was blind. u. And it was

the sabbath day when Jesus made the

clay, and opened his eyes. is Then

again the Pharisees also asked him

how he had received his sight. He

said unto them, He put clay upon

mine eyes, and I washed, and do see.

16 Therefore said some of the Phari

sees, This man is not of God, because

he keepeth not the sabbath day.

Others said, How can a man that is a

sinner do such miracles? And there

was a division among them. 17 They

say unto the blind man again, What

sayest thou of him, that he hath

opened thine eyes ? He said, He is a

prophet. 1s But the Jews did not

believe concerning him, that he had

been Blind, and received his sight,

until they called the parents of

him that had received his sight.

601

»Etliche Machen: Er ifi es.

 

Ev. Johannis. 9.

Etliche

aber: Er ift ihm ähnlich. Er felbfi aber

fprach: Ich bin es. 10 Da fprachen fie

zu ihm: Wie find deine Augen aufge

than? 11 Er antwortete. und fprach: Der

Menfth. der Seine heißt. machte einen

Row, und fchmierete meine Augen. und

fprach: Gehe hin zu dem Teich Siloha.

und wafthe dich. 3d) ging hin. und

wufch mich. und ward fehend. 12 Da fpra

chen fie zu ihm: Wo ifi derfelbige? Cr

m Da führeten

fie ihn zu den sMarifiiern, der weiland

blind war. 14 (Es war aber Sabbath. da

Sey'uä den Rotb machte. und feine Augen

öffnete.) w Da fragten fie ihn abermal.

auch die Pharifäer. wie er wäre fehend

geworden? Er aber fprach zu ihnen:

Koth legte er mir auf die Augen. und ich

wufch mich. und bin nun fehend. 1e Da

fprachen etliche der Der

Menfeh ifi nicht von Gott. dicweil er den

Sabbath nicht hält.

fprachen: Wie kann ein fündiger Menfch

foIdye Zeichen thun? Und es ward eine

17 Sie fpraehen

sDbam'fc'icr :

Die andern aber

Zwietracht unter ihnen.

wieder zu dem Blinden : Was fagft du von

ihm. daß er hat deine Augen aufgethan?

Eraberfprach: Erift ein Prophet. 18Die

Juden glaubten nicht von ihm. daß

er blind gewefen. und fehend gewor

dieden wäre. bis daß fie riefen

Eltern deß. *nr [chend war geworden.

 

ST. JEAN. IX.

9 Les uns disaient: C’est lui; et les

autres disaient: Il lui ressemble; mais

lui, il disait: C’est moi-même. 10 Ils

lui dirent donc: Comment tes yeux

ont-ils été ouverts? 11 Il répondit, et

dit: Un homme qu’on appelle Jésus,

a fait de la boue, en a oint mes yeux,

et m’a dit: Va à la piscine de Siloé, et

Y étant allé, et m’étant lavé,

j’ai recouvré la vue. 12 Alors ils lui

dirent: Où est cet homme-là? Il dit :

Je ne sais.

lave-toi.

13 il Ils amenèrent aux

Pharisiens celui qui auparavant avait

été aveugle. n Cependant, c’était un

jour de sabbat que Jésus avait fait de

la boue, et qu’il avait ouvert les yeux

de l’aveugle. 15 Les Pharisiens lui de

mandèrent donc aussi, comment il

Et il leur dit :

Il a mis de la boue sur mes yeux, puis

avail recouvré la vue.

je me suis lavé, et je vois. 1o Sur quoi

quelques-uns d’entre les Pharisiens

dirent: Cet homme n’est point envoyé

de Dieu, puisqu’il ne garde point le

sabbat. Mais d’autres disaient: Com

ment un homme, qui serait pécheur,

Et il

y avait division entre eux. 17 Ils dirent

pourmit-il faire de tels signes?

encore à l'aveugle: Toi, que dis-tu

de lui, de ce qu’il t’a ouvert les

yeux ? Il répondit: C’est un Prophète.

19 Mais les Juifs ne crurent point

que cet homme eût été aveugle, et

qu'il eût recouvré la vue, jusqu’à ce

qu’ils eussent appelé le père et la mère

de celui qui avait recouvré la vue.

Ton. v. 4 11
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SEC. JOHANNEM, IX.

19 Et interrogaverunt eos dicentesz

i Hic est filius vesterl quem vos dicitis

quia cæcus natus est? quomodo ergo

nunc videtl 20 Responderunt eis

parentes ejus et dixeruntz Scimus

quia hic est filius noster et quia cæcus

natus est: 21 Quomodo autem nunc

videat nescimus, aut quis ejus aperuit

oculos nos nescimusz ipsum interro

gate, ætatem habet, ipse de se loquatun

22 Hzec dixerunt parentes ejus quia

timebant Judæosz jam enim 1301181111-11

verant Judæi ut si quis eum 0011111610

tur Christum, extra synagogam fieret.

23 Propterea parentes ejus dixerunt

quia ætatem habet, ipsum interrogate.

24 Vocaverunt ergo rursum hominem

qui fuerat cæcus et dixerunt eis Da.

gloriam Deo: nos scimus quia hic

homo peccator est. 25 Dixit ergo ille :

Si peccator est nescio : unum scio, quia

cæcus cum essem modo video. 26 D1110

runt ergo illi: Quid fecit Ubi? quo

modo aperuit tibi oculos ? 27 Respon

dit 618: Dixi vobis jam et audistisz

quid iterum vultis audirel numquid

 

let vos vultis discipuli ejus fieri?
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ST. JOHN, IX.

19 And they asked them, saying, Is

this your son, who ye say was born

blind? how then doth he now see?

20 His parents answered them and

said, We know that this is our son,

and that he was born blind: 21 But

by what means he now seeth, we

know not; or who hath opened his

eyes, we know not: he is of age; ask

him: he shall speak for himself.

22 These words spake his parents,

because they feared the Jews : for the

Jews had agreed already, that if any

man did confess that he was Christ, he

should be put out of the, synagogue.

23 Therefore said his parents, He is of

age; ask him. 24 Then again called

they the man that was blind, and said

unto him, Give God the praise: we

know that this man is a sinner. 25 He

answered and said, Whether he be a

sinner or no, I know not: one thing

I know, that, whereas I was blind,

now I see. 20 Then said they to him

again, What did he. to thee? how

opened he thine eyes 2 21 He answered

them, I have told you already, 'and ye

did not hear: wherefore would ye hear

it again? will ye also be his disciples?
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Ev. Zohannish 9.

19 Fragten fie, und fprachen: 3ft das euer

Sohnf welchen ihr fagt- er feh blind ge

boren; Wie ift er denn nun fehend?

20 Seine Eltern antworteten ihnenf und

fpeachen; Wie wiffem daß diefer unfer

Sohn ift„ und daß er blind geboren if};

21 Wie er aber nun fehend iftf wiffen wir

nicht; oder wer ihm hat feine Augen auf

gethanx wiffen wir auch nicht. Er ifi alt

genug- fraget ihn! laifet ihn felbft für fich

reden. 22Solches fagten feine Eltern

denn fie fürchteten fich vor den Juden.

Denn die Juden hatten fich fchon ver

einigen fo jemand ihn fin* Chriftum be

kennete„ daß derfelbige in den Bann gethan

wurde. 23 Darum fprachen feine Eltern :

Er iii alt genugf fraget ihn. 21 Da riefen

fie zum andernmal den Menfchenf der blind

gewefen war, und fpraihen zu ihm : Gieb

Gott die Ehre; wir wiffen- daß diefer

Menfch ein Sünder ift. as Er antwortete,

und fpraeh: 3| er ein Sünden das weiß

ich nicht; eins weiß ich wohl- daß ich blind

mar, und bin nun fehend. za Da fpraihen

fie wieder zu ihm: Was that er dir?

Wie that er deine Augen auf? 27 Er ant

wortete ihnen: Ich habe es euch icht

gefagtf habt ihr

Was wollt ihr es abet-mal hören?

es nicht gehöret ?

Wollt ihr auch feine Jünger werden?

 

ST. JEAN, IX.

19 Ils les interrogerent donc, en disant:

Est-ce ici votre fils que vous dites Sima

né aveugle ? Comment donc Mid-i]

maintenant? 20 Son pere et sa mere

leur répondirent, et dirent : Nous

savons que c’est ici notre fils, et qu'il

est né aveugle; 21 Mais comment j]

voit maintenant, nous ne savons; ou

qui lui a ouvert les yeux, nous ne 1e

savons point. [l est lui-meme assez

agé, interrogez-le, il parlera 1101111111

11101116. 22 Son pere et sa mere dirent

cela, parce qu’ils craignaient les Juifs ;

car les Juifs avaient (IOS. arrété, que,

si quelqu’un le confessait pour le

Christ, j] serait exclu de la synagogue.

as Pour cette raison, son pere ei; sa

mere dirent: ll est assez age; inter

rogez-le lui méme. 24 Les Pharisiens

appelerent donc pour la. seconde fois

l'homme qui avait été aveugle, et ils

lui dirent: Donne gloire a Dieu; nous

savons que cet homme est un pécheur.

25 Il répondit, et dit: S’il est pécheur,

je ne le sais pas; mais je sais bien une

chose, c’est que, (j'ai-8113]?, que j’étais,

maintenant je VOIS'. as Ils lui dirent

donc encore: Que t’a-t-il fait? Com

ment t’a-t-il ouvert les yeux. 27 ll leur

re'pondit : Je vous l’ai (IGN. dit, et vous

n'avez point écouté; pourquoi voulez

vous l'entendre encore une fois ? Vous

aussi.vonlez-vous devenir ses disciples?

4 a 2
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SEC. JOHANNEM, IX.

28 Maledixerunt ei ef dixerunt: Tu

discipulus illius es, nos äußern Mosi

discipuli sumus. 29 Nos scimus quo

niam Mosi locutus est Neuß, hunc

zudem nescimus unde sit. 30 Respon

dit ille homo Et, (lixit eis: In hoc

cnim mirabile est, qui-1. vos nescitis

unde sit, at aperuit meos oculos:

31 Scimus autem qui-1 peccatores Deus

non audit, sed si quis Dei cultor est et

voluntatem ejus facit, hunc exaudit.

82 A sasculo non est, auditum quia

aperuit quis oculos caeci nati : as Nisi

esset hic a. Deo, non poterat facere

quicquam. “Responderunt ek dixe

runt ei : In 96003118 natus es totus, et

bu doces nos ? Lk ejecerunt eum foras.

as Audivit Jesus quia, 61008111111- eum

foras, ec cum invenisset eum, dixit

Tu credis in Filium Dei ? so Re

spondit ille et. dixit :

ei:

Quis est,

Domine, ut credam in Sum? 37 Et

dixit ei Jesus: Et vidisti eum,

ed qui loquitur tecum ipse est. as At

ille air: Credo, Domino, ev procidens

adoravit sum. as Dixit ei Jesus: In

judicium ego in hunc mundum veni,

ut qui 11011 vident videant, et qui

vident caeci fiant. 40 Lk audierunt ex

Pharisaais qui cum ipso erant, ec dixe

runt ei : Numquid et nos caeci sumus?
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ST. JOHN, IX.

:8 Then they reviled him, and said,

Thou art his disciple; but we are

Moses' disciples. 29 We know that

God spake unto Moses: as for this

fellow, we know not from whence he

is. 30 The man answered and said

unto them, Why herein is a marvel

lous thing, that ye know not from

whence he is, and yet he hath opened

mine eyes. 31 Now we know that

God heareth not sinners: but if any

man be a worshipper of God, and

doeth will, him he heareth.

32 Since the world began was it not

his

heard that any man opened the eyes

33 If this

man were not of God, he could do

of one that was born blind.

nothing. as They answered and said

, unto him, Thou wast altogether born

* in sins, and dost thou teach us ? And

they cast him out. 35 Jesus heard

that they had cast him out; and when

he had found him, he said unto him,

Dost thou l elieve on the Son of God ?

33 He answered and said, Who is he,

Lord, that I might believe on him?

37 And Jesus said unto him, Thou hast

both seen him, and it is he that talketh

with thee. 38 And he said, Lord, I

believe. And he worshipped him.

39 ii And Jesus said, For judgment I

am come into this world, that they

which see not might see; and that

they which see might be made blind.

.o And some of the Pharisees which

were with him heard these words,

and said unto him, Are we blind also ?

 

Ev. Johannis, 9.

2s Da fluchten fie ibm, nnd fprachen : Du

bifi fein Jünger; wir aber find wars

Jünger. 29Wir wiffen, daß Gott mit

Mofe geredet hat; diefen aber wifien wir

niiht, von wannen er ifi. 30 Der Menfch

antwortete, und fprach zu ihnen: Das iii

ein wunderlieh Dingh daß ihr nicht mifl'et,

von wannen er fey; und er hat meine

Augen aufgethan. 31 Wir wiffen aber

daß Gott die Sünder nicht brim; fondern

fo jemand gottesflirchtig iii, und thut

feinen Willen- den höret er. 32 Von der

Welt an ifi es nicht erhöretF daß jemand

einem gebornen Blinden die Augen auf

gethan babe. as Wäre diefer nicht von

Gott1 er könnte nichts thun. 34 Sie ant

worteten, und fprachen zu ihm: Du hifi

ganz in Sünden geboren- und lehrefl uns?

Und fließen in hinaus. WCs kam vor

Zefum1 daß fie ihn ausgefioßen hatten.

Und da er ihn fandi fprach er zu ihm:

Glaubfi du an den Sohn Gottes ? 33 Er

antwortete, und fprach: Herrx welcher ifi

e6, auf daß ich an ihn glaube? 37 Iefus

fprach zu ihm: Du bafi ihn gefehen, und der

mitdir reden der if} es. as Er aber fprach:

Herr- ich glaube; und betete ihn an, 39 Und

Zefus fprach: Ich bin zum Gericht auf diefe

Welt gekommen, aufdaßx die da nicht i'ehenf

fehend werden, und die da feheni blind wer

den. 40Und {oldies höreten etliche der

Pharifäerh die bei ibm waren1 und fprachen

zu ihm; Sind wir denn auch blind?

 

ST. JEAN, IX.

23 Alors ils l'injurierent, et lui dirent :

(“est toi, qui es son disciple; pour

nous, nous sommes disciples de Moise.

29 Nous savons que Dion a parlé a

Mo'ise; mais pour celui-ci, nous ne

savons d'ou il est. 30 L’homme répon

dit, et letir dit: Mais c’est la une

chose étonnante, que vous ne sachiez

point d’ou j] est; et cependunt il a

ouvert mes yeux. 31 Or, nous savons

que Dieu n’exauce point les pécheurs;

mais si quelqu’un craint Dieu, et fait

sa volonté, c'est celui-la qu'il exauce.

32 On n’a jamais 0u'1' dire que personne

ait ouvert les yeux a un aveugle-ne'.

33 Si cet homme ne venait pas de Dieu,

i1 ne [Mum-aid rien faire de ce qu’ilfa'it.

a4 Ils répondirent, et lui dirent: Tu es

né tout entier dans les péchés, et fu

nous enseignes l Et ils le mirent dehors.

as Je'sus apprit qu'ils l’avaient mis

dehors ; et 1873.111- rencontré, il lui dit:

Crois-tu au Fils de Dieu?

pondit, et dit: Qui est-i1, Seigneur,

33 ll re?

afin que _je croie en lui ? 37 Je'sus lui

dit: Tu l’as vu, et c’est lui-meme qui

te parle. as Alors i] dit: Seigneur, _je

crois. Et il se prostema devant lui.

33 1i Et Jésus dit: Je suis venu dans ce

monde pour exercer un jugement, afin

que ceux qui ne voient point voient,et

que ceux qui voient deviennent aufzu

gles. 40 Alors quelques-uns d’entre

les Pharisiens qui étaient avec lui,

ayant entendu cela, lui dirent: Et

nous, sommes-nous aussi aveugles?
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SEC. JOHANNEM, IX. X.

41 Dixit eis Jesus: Si caeci essetis, non

haberetis peccatum: nunc vero dicitis

quia videmus, peccatum vestrum

manet.

CAPUT X.

1 AMEN amen dico vobis, qui non

intrat per ostium in ovile ovium sed

ascendit aliunde, ille fur est et latro:

:1 Qui autem intrat per ostium, pastor

est ovium. a Huic ostiarius aperit, et

1 oves vocem ejus 111111111111*h et proprias

 

oves vocat nominatim et educit eas

4. Et cum proprias oves emiserit, ante

eas vadit, et oves illum secuntur, quia

sciunt vocem ejus: s Alienum autem

non sequentur sed fugient a'b 00,

quia. non noverunt vocem 11.110110

rum. eHoc proverbium dixit illis

Jesus: illi autem non cognoverunt

quid loqueretur eis. 7 Dixit ergo

eis iterum Jesus: Amen amen dico

vobis quia. ego sum ostium ovium.

<1 Omnes quotquot venerunt fures

sunt et latrones, sed non audierunt

eos oves. sEgo sum ostium: per me si

quis introierit, salvabitur, et ingredie

tur et egredietur, et pascua. inveniet
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ST. JOHN, IX. X.

41 Jesus said unto them, If ye were

blind, ye should have no sin: but now

ye say, We see; therefore your sin

remaineth.

CHAPTER X.

1 VERILY, verily, I say unto you,

He that entereth not by the door into

the sheepfold, but climbeth up some

other way, the same is a thief and a

robber. 2 But he that entereth in by

the door is the shepherd of the sheep.

a To him the porter openeth ; and the

sheep hear his voice: and he calleth

his own sheep by name, and leadeth

them out. 4 And when he putteth

forth his own sheep, he goeth before

them, and the sheep follow him: for

they know his voice. s And astranger

will they not follow, but will flee from

him: for they know not the voice of

strangers. o This parable spake Jesus

unto them: but they understood not

what things they were which he spake

unto them. 7 Then said Jesus unto

them again, Verily, verily, I say unto

you, I am the door of the sheep. a All

that ever came before me are thieves

and robbers: but the sheep did not

hear them. 9 I am the door : by me. if

any man enter in, he shall be saved, and

shall go in and out, and find pasture.

 

Ev. Johannisf 9. 10.

41 Zefus fprach zuihnen: Wäret ihr blindf

fo hättet ihr keine Sünde; nun ihr aber

fprechet: Wir find fehendf bleibe! eure

Sünde.

Das 10. Capitel.

1Wahrlichf wahrlichf ich feige euch:

Wer nicht zur Thür hinein gebe! in den

Schaffiall- fondern fieiget anderswo hinein;

der ifi ein Dieb und ein Mörder. 2 Der

aber zur Thür hinein gehen der ifi ein

Hirte der Schafe. a Demfelbigen thutder

Thürhüter auf, und die Schafe hören feine

Stimme, und er ruft feine Schafe mit

Namenx und führe! fie aus. 4 Und wenn

er feine Schafe hat ausgelaffenf gehet er

vor ihnen bin, und die Schafe folgen ihm

Md), denn fie kennen feine Stimme.

äEinem Fremden aber folgen fie nicht

nach; fondern fliehen vor ihm; denn fie

kennen der Fremden Stimme nicht.

e Diefen Spruch fagte Seine zu ihnen;

fie vernahmen aber m'dyt, was es mat, das

7Da fprach Sefuä

wieder zu ihnen: Wahrlichf wahrlichf ich

{age euch: 3d) bin bie Thür zu den

Schafen.

er zu ihnen fagte.

süße, bie vor mir gekommen

finb, bie find Diebe und Mörder gewefen ;

abet die Schafe haben ihnen nicht gehorchet.

9 Ich bin die Thür; fo jemand durch mich

eingehen der wird felig werden, und wird

ein- und ausgehenf und Weide finden.

 

ST. JEAN, IX X.

41 Jésus leur répondit: Si vous étiez

aveugles, vous n’auriez point de péché.

Mais maintenant vous dites: Nous

voyons; c’est pourquoi votre péché

demeure.

CHAPITRE X.

1 EN vérité, en vérité, je vous dis,

que celui qui n’entre point par la porte

dans le bercail, mais qui y monte par

un autre endroit, est un voleur et un

larron. 2 Mais celui qui entre par la

porte est le pasteur des brebis. a C’est

à celui-là que le portier ouvre, et les

brebis entendent sa voix 3 et il appelle

par leur nom ses brebis, et les mène

dehors. 4 Et quand il a fait sortir

ses propres brebis, il marche devant

elles, et les brebis le suivent, parce

qu'elles connaissent sa voix. s Mais

elles ne suivront point un étranger;

au contraire, elles le fuiront, parce

qu’elles ne connaissent point la voix

des étrangers. o Jésus leur dit cette

parabole, mais ils ne comprirent point

ce qu'il leur disait. 7 Jésus leur dit

donc encore: En vérité, en vérité, je

vous dis, que je suis la porte des brebis.

a Tous ceux qui sont venus avant

moi, sont des voleurs et des larrons;

mais les brebis ne les ont point écoutés.

o Je suis la porte: si quelqu’un entre

par moi, il sera sauvé; il entrera et il

sortira, et il trouvera des pâturages.
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SEC. JOHANNEM, X.

10 Fur 11011 vem't nisi ut furetur et

mactet et perdatzego veni ut vitam

habeant et abundantius habean t.

11 Ego sum pastor bonus. Bonus

pastor animam suam dat pro ovibus :

11 Mercennarius et qui non est pastor,

cujus non sunt oves propriaa, videt

lupum venientem et dimittet oves et

fugit, et lupus rapit et dispergit oves ;

1a Mercennarius autem fugit quia mer

cennarius est, et non pertinet ad 011111

de ovibus. 14 Ego sum pastor bonus,

et cognosco meas et cognoscunt me

meze, 11 Sicut novit me Pater et ego

agnosco Patrem, et animam meam pono

pro ovibus. 1o Et alias oves habeo

qua: non sunt ex hoc ovili: et illas

oportet me adducere, et vocem meam

audient, et fiet unum ovile et unus

pastor. 17 Propterea me Pater diligit,

quia ego pono animam meam, et iterum

sumam eam. l8 Nemo tollit em a

me, sed ego pono eam a me ipso: potes

tatem habeo ponendi eam, et potesta

tem habeo iterum sumendi eam : hoc

mandatum accepi a Patre meo. 19 Dis

sensio iterum facta est inter Judaaos

propter sermones 110s. 20 Dicebant

autem multi ex ipsis: Daemonium

habet et insanit: quid eum auditis?
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ST. JOHN, X.

10 The thief cometh not, but for to

steal, and to kill, and to destroy: I

am come that they might have life,

and that they might have it more

abundantly. 11 I am the good shep

herd: the good shepherd giveth his

life for the sheep. 12 But he that is

4 an hireling, and not the shepherd,

whose own the sheep are not, seeth

the wolfcoming, and leaveth the sheep,

and fleeth: and the wolf catcheth

them, and scattereth the sheep. 1s The

hireling fleeth, because he is an hire

ling, and careth not for the sheep.

14. I an1 the good shepherd, and know

my sheep, and am known of mine.

15 As the Father knoweth me, even so

know I the Father: and I lay down

my life for the sheep. m And other

sheep I have, which are not of this

fold: them also I must bring, and

they shall hear my voice; and there

shall he one fold, and one shepherd.

17 Therefore doth m'y Father love me,

because I lay down my life, that

I might take it again. la N0 man

taketh it from me, but I lay it down

of myself. I have power to lay it

down, and I have power to take it

This commandment have I

19 il There

was a division therefore again among

again.

received of my Father.

the Jews for these sayings. 20 And

hath a

devil, and is mad; why hear ye him?

609

many of them said, He

 

Ev. Johannis 10.

1o Ein Dieb kommt nicbt, denn daß er

11 Ich bin

gekommem daß fie das Leben und volle

fiehleh würge und umbringe.

Gnüge haben follen. 12 Ich bin ein guter

Hirte.

für die Schafe. Ein sJJlietbIing abet, der

nicht Hirte ifl, deß die Schafe nicht eigen

findx fiehet den Wolf kommenj und verläßt

die Schafe, und fliehet; und der Wolf

erhafchet

13 Der s.Uh'etbling aber fliehen denn er iii

ein s.Uh'etbh'ng, und achtet der Schafe nicht.

Ein guter Hirte läffet fein Leben

und 5erflreuet die Schafe.

u Ich bin ein guter Hirte, und erkenne die

Meinem und bin bekannt den Meinen;

15 Wie mich mein Vater fennet, und ich

kenne den Vater; und ich laffe mein Leben

für die Schafe, 16 Und ich habe noch an

dere Schafe- die find nicht aus diefem

Stalle. Und diefelbigen muß ich herfüh

rem-und fie werden meine Stimme hörenF

und wird Eine Heerde und Ein Hirte wer

den.

daß id) mein Leben Iafl'e, auf daß ich es

17 Darum liebet mich mein Vater

wieder nehme. m Niemand nimmt es von

mir, fondern ich laffe es von mir felber.

3d) babe es Macht zu lafi'enhund habe es

Solches Gebot

babe ich empfangen von meinem Vater.

Macht wieder zu nehmen.

19 Da ward aber eine Zwietracht unter

den Juden über diefen Worten. m Viele

unter ihnen fprachen: Er hat den Teufel

und iii unfinnig; was hör-et ihr ihm zu?

 

ST. JEAN, X.

10 Le voleur ne vient que pour dérober,

pour tuer et pour détruire. Pour moi,

je suis venu afin que mes brebis aient

la vie, et qu’elles l’aient même en

abondance. 11 Je suis le bon Pasteur;

le bon Pasteur donne sa vie pour ses

brebis.

naire, et qui n’est point pasteur, à. qui

1a Mais celui, qui est merce

n’appartiennent point les brebis, voy

ant venir le loup, abandonne les brebis

et s’enfuit, et le loup les ravit, et les

disperse. ’13 Or, ‘le mercenaire s’enfuit,

parce qu’il est mercenaire, et qu’il ne

se soucie point des brebis. 14. Moi je

suis le bon Pasteur; et je connais mes

brebis, et mes brebis me connaissent.

15 Comme le Père me connaît, moi aussi

je connais le Père; et je donne ma vie

pour mes brebis. 18 J’ai encore

d’autres brebis, qui ne sont pas de ce

bercail; et il faut que je les amène

aussi; et elles entendront ma voix;

et il y aura un seul troupeau et un seul

pasteur. 17 C’est pour cela que le

Père m’aime, parce que je donne ma

vie pour la reprendre. 13 Personne ne

me l’ôte, mais je la donne de moi

même ; j’ai le pouvoir'de la donner, et

C’est le

commandement que j’ai reçu de mon

le pouvoir de la reprendre.

Père. 19 il Alors il y eut encore divi

sion parmi les Juifs à. cause de ce dis

cours. 20 En effet, plusieurs disaient:

Il est possédé d’un démon, et il est

hors de sens; pourquoi l'écoutez—vous?

Ton. v. 4 I
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SEC. JOHANNEM, X.

21 Ali dicebant: Haze verba. non sunt

daemonium habentis; numquid daemo

nium potest caecorum oculos aperire ?

22 Facta sunt autem encenja. in Hiero

solymis, et hiems erat, 23 Et ambu

labat Jesus in templo in porticu

Salomonis. 24 Circumdederunt ergo

eum Judaei et dicebant ei : Quo usque

animam nostram tollis? si du es

Christus, die nobis palam. 25 Respon

dit eis Jesus: Loquor vobis, eb 11011

creditis: opera. quae ego faeio in

nomine Lat-118 mei, haze testimonium

perhibent. de 1110 ; 26 Sed vos non

creditis, quia. non estis ex ovibus meis.

2? Oves meze vocem meam audiunt, et

ego cognosco eas et secuntur me, 28 Lv

ego vitam aeternam do eis, (zh 11011 peri

bunt in zeternum, [et] non rapiet eas

quisquam de menu mea. 29 Pater meus

quod dedit mihi, majus omnibus est,

et nemo potest rapere de manu kat-118

mei. 30 Ego et Pater unum sumus.

31 Sustulerunt [ergo] lapides Judaai ut;

lapiderent eum. az Respondit eis Jesus:

Multa opera bona ostendi vobis ex

Patre meo : propter quod eorum opus

me lapidatis? as Responderunt ei

Judzei : De bono opere non lapidamus

te sed de blasphemie, et quia. tu,

homo cum _sis, facis te ipsum Deum.
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ST. JOHN, X.

21 Others said,These are not the words

of him that hath a devil. Can a. devil

open the eyes of the blind ? 22 Tl And

it was at Jerusalem the feast of the

I dedication, and it was winter. 23 And

Jesus walked in the temple in Solo

mon’s porch. 24 Then came the Jews

round about him, and said unto him,

How long dost thou make us to doubt i

If thou be the Christ, tell us plainly.

25 Jesus answered them, I told you,

and ye believed not: the works that I

do in my Father’s name, they bear

witness of me. 26 But ye believe not,

because ye are not of my sheep, as I

said unto you. 27 My sheep hear my

voice, and I know them, and they

follow me : 23 And I give unto them

eternal life; and they shall never

perish, neither shall any man pluck

them out of my hand. '29 My Father,

which gave them me, is greater than

all; and no man is able to pluck

them out of my Father's hand. 30 I

and my Father are one. 31 Then

 

the Jews took up stones again to,

stone him. 82 Jesus answered them,

Many good works have I shewed

you from my Father; for which of

those works do ye stone me? 33 The

Jews answered him, saying, For a

good work we stone thee not; but

for blasphemy; and because that thou,

being a man, makest thyself God.
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Ev. Zohannish 10.

21 Die andern fprachen: Das find nicht

Worte eines Befefienen ; kann* der Teufel

auch der Blinden Augen aufthun ? 22 Es

war aber K'irchweihe zu Zerufalem- und

war Winter. 23 Und Zefus wandelte im

i 24 Da

umringten ihn die Juden. und fprachen zu

Tempel- in der Halle Salomonis.

ihm: Wie lange hältfi du unfere Seelen

auf? Bifi du Chrifius- fo {age es uns frei

heraus. 25 Zefus antwortete ihnen: Zeh

habe es euch gefagt7 und ihr glaubet nicht.

Die Werke. die ich thue in meines Vaters

Namenx die zeugen von mir. 28 Aber ihr

glaubet nicht; denn ihr feyd meine

Schafe nicht- als ich euch gefagt habe.

27 Denn meine Schafe hören meine Stimmef

und ich kenne fie, und fie folgen mir;

28 Und ich gebe ihnen das ewige Leben;

und fie werden nimmermehr umfommen,

unb niemand wird fie mir aus meiner Hand

reißen. 29 Der Vater, der fie mir gegeben

hatf ifi größer denn alles; und niemand

kann fie aus meines Vaters Hand reißen.

so Zeh und der Vater find eins. ax Da

hoben die Juden abermal Steine auf, daß

fie ihn fieinigten. 323efus antwortete

ihnen: Viele gute Werke habe ich euch

erzeiget von meinem Vater; um welches

Werk unter denfelbigen fieiniget ihr mich?

sa Die Juden antworteten ihmF und fpra

dun: Um des guten Werks willen fieinigen

wir dich nicht; fondern um der Gottes

läfierung willen. und daß du ein Menfch

bifi, und machfi dich felbfi einen Gott.

 

ST. JEAN, X.

21 D’autres disaient: Ce ne sont point

là les paroles d’un démoniaque; un

démon peut-il ouvrir les yeux des

aveugles ? 22 il Or on célébrait à. Jéru

salem la Fete de la dédicace, et c’e'tait

en hiver. 23 Et Jésus se promenait au

temple, dans le portique de Salomon.

24 Alors les Juifs l'environnèrent, et

lui dirent : Jusques à quand tiendras

tu notre âme en suspens l Si tu es le

Christ, dis-le nous franchement.

25 Jésus leur répondit: Je vous l’ai

Les

oeuvres que je fais au nom de mon

dit, et vous ne le croyez point.

Père, rendent témoignage de moi.

20 Mais vous ne croyez point, parce que

brebis.

27 Comme je vous l’ai dit, mes brebis

vous n'êtes point de mes

entendent ma voix, je les connais, et

elles me suivent, 2s Et je leur donne

la vie éternelle; elles ne périront ja

mais, et personne ne les ravira de ma

main. 29 Mon Père, qui me les a

données, est plus grand que tous; et

personne ne peut les ravir de la main

de mon Père. 30 Moi et le Père, nous

sommes un. 31 Alors les Juifs prirent

encore des pierres pour le lapider.

32 Jésus leur répondit: Je vous ai fait

voir plusieurs bonnes œuvres de la part

de mon Père : pour laquelle donc de ces

œuvres me DVU-32470118? 33 Les Juifs

répondirent, en lui disant : Nous te

lapidons, non point pour une bonne

œuvre, mais pour un blasphème, et

parce que étant homme, tu te fais Dieu.

4 I 2
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SEC. JOHANNEM, X. XI.

34 Respondit eis Jesus: Nonne scrip

tum est in lege vestra quia ego dixi

Dii estis? 35 Si illos dixit deos, ad

quos sermo Dei factus est, et non potest

solvi scriptural sa Quem Pater sancti

ficavit et misit in mundumy vos dicitis

quia blasphemas, quia dixi Filius Dei

sum? :7 Si non facio opera Patris

meiy nolite credere mihi: as Si autem

facio, etsi mihi non vultis crederey

operibus credite, ut cognoscatis et

credatis quia in me est Pater et ego in

kat-re. 39 Quzerebant ergo eum pren

dere, et exivit de manibus eorum.

4.0 Et abiit iterum trans Jordanen in

eum locum ubi erat Johannes bapti

WW primum, et mansit illic. n Et

multi veniebant ad eum et dicebant

quia Johannes quidem signum fecit

nullum, 4.2 Omnia. autem quæcumque

dixit Johannes de hoc vera erant. Et

multi crediderunt in eum.

CAPUT XI.

1 LWL' autem quidam languens

Lazarus a Bethanı'a, de castello

Mariza et Watt-[18S sororis ejus. 2 Maria,

autem erat quæ unxit Dominum

ungento et WWW-.jk pedes ejus capillis

suis, cujus frater Lazarus What-ur.
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ST. JOHN, X. XI.

s4- Jesus answered them, Is it not

written in your law, I said, Ye are

gods ? as If he called them gods, unto

whom the word of God came, and the

scripture cannot be broken; se Say ye

of him, whom the Father hath sancti

fied, and sent into the world, Thou

blasphemest; because I said, I am the

Son of God ? 3’] If I do not the works

of my Father, believe me not. as But

if I do, though ye believe not me,

believe the works : that ye may know,

and believe, that the Father is in

me, and I in him. 39 Therefore they

sought again to take him: but he es

caped out of their hand, 40 And went

away again beyond Jordan into the

place where John at first baptized;

and there he abode. 41 And many

resorted unto him, and said, John did

no miracle: but all things that John

42 Andspake of this man were true.

many believed on him there.

CHAPTER XI.

1 NOW a certain man was sick,

named Lazarus, theof Bethany,

town of Mary and her sister Martha.

2 (It was that Mary which anoint

ed the Lord with ointment, and

wiped 11i?,x feet with her hair,

whose brother Lazarus was sick.)

 

Ev. Iohannish 10. 11.

“Seine antwortete ihnen: Stehet nicht

gefchrieben in eurem Gefeß: 3d) habe

gefagt- ihr fehd Götter. 36So er die

Götter nennet- zu welchen das Wort

Gottes gefchah; und die Schrift kann

doch nicht gebrochen werden: se Sprechet

ihr denn zu bem, ben ber Vater gehei

liget und in die Welt gefandt hat: Du

läfierfi Goth darum- daß ich fage: 3d)

bin Gottes Sohn? 37 Thue id) nicht die

Werke meines Vaters* fo glaubet mir

nicht. as Thue id) fie aber, glaubet doch

den Werkenh wollt ihr mir nicht glauben;

auf daß ihr erkennet und glaubet, daß der

39 Sie

fuchten abermal ihn .zu greifen; aber er

40 Und

zog hin wieder ienfeit des Zordans an

den Otti da Johannes vorhin getauft

hatte, und blieb allda.

kamen zu ihm, unb fpraihen: Johannes

that kein Zeichen; aber alles- was Jo

Vater in mir in, unb id) in ihm.

entging ihnen aus ihren Händen.

41 Und viele

hannes von diefem gefagt hat, das ifi

wahr.

ihn.

42Und glaubten allda viele an

Das 11. Capitel.

1 Es lag aber einer krank, mit Namen

Lazarus- von Bethania, in dem Flecken

ihrer Schwefier Martha.

2 (Maria aber war

Maria und

die den Herrn

gefalbet hatte mit Salben- und feine

Füße getrocknet

derfelbigen Bruder Lazarus lag krank.)

mit ihrem Haar:

 

ST. JEAN, X. XI.

34 Jésus leur repondit : N’est-il pas

écrit dans votre loi: J’ai dit, Vous êtes

des dieux ? as Si elle a appelé dieux

ceux à. qui la parole de Dieu est adres

sée, et que l’Ecriture ne puisse être

anéantie, se Pourquoi dites-vous que

je blasphème, nrw-Z que le Père a sanc

tifié, et qu"il a envoyé au monde, parce

quej’ai dit : Je suis le Fils de Dieu. 87 Si

je ne fais pas les œuvres de mon Père,

as Mais si je les

fais, quand même vous ne me croiriez

ne me croyez point.

pas, croyez à. mes œuvres, afin que vous

connaissiez et que vous croyiez que le

Père est en moi, et que je suis en lui.

39 Après cela. ils cherchaient de nou

veau à le saisir; mais il s'échappe. de

leurs mains. 40 Et il s’en alla encore

au-dela du Jourdain, à. l’endroit où

Jean avait d'ahord baptisé. Et il

demeura la 41 Et beaucoup de gens

vinrent à, lui, et ils disaient : Quant à.

Jean, il n’a fait aucun miracle; mais

tout ce que Jean a dit de celui-ci était

véritable. .2 Et il y en eut là beau

coup geri crurent en lui.

CHAPITRE XI.

l CEPENDANT il y avait un cer

malade appele' La

zare, de Bethanie, la bourgade de

Marie et de Marthe sa sœur. 2 Or

cette Marie, dont le frère Lazare

était malade, était celle qui oignit le

tain homme

Seigneur d’une huile odoriférante, et

qui essuya ses pieds avec ses cheveux.
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SEC. JOHANNEM, XI.

.1 Miserunt ergo sorores ad mun (110611

tes : Domine, ecce quem amas 106111111

tur. 4 Audiens autem Jesus dixit eis :

Infirmitas haze non est ad mortem sed

pro gloria Dei, ut glorificetur Filius

Dei per eam. s Diligebat autem Jesus

Martham et sororem ejus Mariam et

Lazarum. a Ut ergo audivit quia

infirmabatur, tune quidem mansit in

eodem loco duobus diebus: 7 Deinde

post hzec dicit discipulis suis : Eamus

in Judaaam iterum. a Dicunt ei disci

puli: Rabbi, nunc (1118816011111- te

lapidare Judaei, et iterum vadis illuc ?

a Respondit Jesus: Nonne duodecim

horse sunt diei ? Si quis ambulaverit

in die, non offendit, quia lueem hujus

mundi videt: 10 Si autem ambulave

rit nocte, ofl'endit, quia lux non est

in e0. 11 Hzec ait, et post hoc dicit

eis: Lazarus amicus noster dormit:

sed vado ut a somno exsuscitem eum.

12 Dixerunt ergo discipuli ejus: Do

mine, si dormit, salvus erit. la Dixerat

autem Jesus de morte ejus, illi autem

putaverunt quia de dormitione sommi

diceret. 1-1 Tune ergo dixit eis Jesus

manifesto: Lazarus mertuus est : 1:; Et

gaudeo proptrr vos, ut credatis, quo

niam non eram ibi : sed eamus ad eum.
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ST. JOHN, XI.

3 Therefore his sisters sent unto him,

saying, Lord, behold, he whom thou

4 When Jesus heard

that, he said, This sickness is not unto

death, but for the glory of God, that

the Son of God might be glorified

lovest is sick.

5 Now Jesus loved Martha,

and her sister, and Lazarus. c ?Üben

he had heard therefore that he was

thereby.

sick, he abode two days still in the

7 Then

after that saith he to his disciples, Let

same place where he was.

us go into Judæa again. 9 His disci

ples say unto him, Master, the Jews of

late sought to stone thee; and goest

thou thither again Z 9 Jesus answered,

Are there not twelve hours in the day?

If any man walk in the day, he stum

bletli not, because he secth the light

of this world. 10 But if a man walk

in the night, he stumbleth, because

there is no light in him. 11 These

things said he; and after that he saith

unto them,Our friend Lazarus sleepeth;

 

but I go, that I may awake him out

à daß ich ihn aufwecke.

12 Then said his disciples, ‘of sleep.

Lord, if he sleep, he shall do well.

13 Howbeit Jesus spake of his death: but

they thought that he had spoken of

takingof rest in sleep. “Thensaid Jesus

unto them plainly, Lazarus is dead.

15 And I am glad for your sakes that I

was not there, to the intent ye may be

lieve ; nevertheless let us go unto him.

 

Ev. Johannis, 11.

aDa fandten feine Schweftern zu ihm

und ließen ihm fagen: Herr, fiehef den

4 Da Sefuä

das höretef fprach er: Die Krankheit ift

du lieb haft- der liegt krank.

nicht zum Siebe, fondern zur Ehre Gottesf

daß der Sohn Gottes dadurch geehret

werde. s Zefus aber hatte Martha liebt

und ihre Schwefterf und Lazarus. 6 Als

er nun hörete- daß er krank warf blieb

er zween Tage an dem Ort, da er war,

7 Darnach fpriiht er zu feinen Sängern:

Laffet uns wieder in Zudäa ziehen.

8 Seine Jünger fprachen zu ihm: smeiner,

jenes Mal wollten die Juden dich Reinigen,

und du willft wieder dahin ziehen?

9 Jefus antwortete: Sind nicht des Tages

zwölf Stunden ‘ë Wer des Tages wandeln

der fiößt fich nicht; denn er fiehet das

Licht diefer Welt. 10 Wer aber des Nachts

wandelt, der ftößt fich; denn es ift kein

Licht in ihm. 11 Solches fagte er, und

daruach fpricht er zu ihnen: Lazarusf

unfer Freundf fchläft; aber ich gehe ihn

12 Da fprachen

feine Jünger: Herrf fchläft er, fo wird es

beffer mit ihm. 1a Zefus aber fagte von

feinem Tode: fie meineten aber, er redete

vom leiblichen Schlaf.

ihnen Zefus frei heraus:

15 Und ich bin froh um eur-et

11 Da fagte es

Lazarus ift

gefiorben;

willenj daß ich nithtda gewefen bin, auf daß

ihr glaubet; aber laffet uns zu ihm ziehen.

 

ST. JEAN, XI.

a Les (Zee-,w sœurs envoyèrent donc vers

Jésus, pour lui dire: Seigneur, voici,

celui que tu aimes est malade. 4 Et

Jésus l’ayant entendu, dit: Cette

maladie n’est point à la mort; au con

traire, elle est pour la gloire de Dieu,

afin que le Fils de Dieu soit glorifié

par elle. 5 Or Jésus aimait Marthe, et

sa sœur, et Lazare. 0 Et après qu'il

eut entendu que WWW était malade,

il demeura. encore deux jours au lieu

où il était. 7 Puis, après cela, il dit à.

ses disciples: Retournons en Judée.

a Les disciples lui dirent: Maître, il y

a peu de temps que les Juifs cher

chaient à te lapider, et tu y retournes

9 Jésus répondit: N'y a-t-il

Si

encore;

pas douze heures dans le jour?

quelqu’un marche de jour, il ne bron

che point, car il voit la lumière de ce

monde; 10 Mais si quelqu’un marche

de nuit, il bronche, car il n’y a point

de lumière avec lui. 11 Il parla ainsi.

Et après cela il leur dit: Lazare, notre

ami, dort; mais j'y vais pour l'éveiller.

12 Et ses disciples lui dirent: Seigneur,

18 Or Jésus

avait parlé de sa mort ; mais ses disci

s’il dort, il sera. guéri.

ples pensaient qu’il parlait du sommeil

ordinaire. 14 Jésus leur dit donc

alors ouvertement: Lazare est mort;

11- Et je me réjouis à cause de vous,

de ce que je n’y étais point, afin que

Mais allonsvous croyiez. vers lui.
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SEC. JOHANNEM, XI.

ie Dixit ergo Thomas qui dicitur Didy

mus ad condiscipulosz Eamus et nos,

ut moriamur cum eo. 17 venit itaque

Jesus: et invenit eum quattuor dies

jam in monumento habentem. 1a Krk-1:

autem Bethania. juxta Hierosolyma

quasi stadiis quindecim. m Multi

autem ex Judæis venerunt ad Martham

et Mariam, ut consolarentur eas de

fratre suo. so Martha ergo ut audivit

quia Jesus venit, occurrit illic Maria

autem domi sedebat 21 Dixit ergo

Martha ad Jesum: Domine, si fuisses

hicy frater meus non fuisset mortuus z

22 Sed et nunc scio quia quæcumque

poposceris a Deo dabit tibi. 23 Dicit

illi Jesus: Resurget frater tuus

24 Dicit ei Martha: Scio quia resurget

in resurrectione in novissima die.

25 Dixit ei Jesus: Ego sum resurrectio

et vita: qui credit in me, etiamsi

mortuus fuerit vivet; 20 Et omnis

qui vivit et credit in me non morie

tur in &dt-011111111. credis hoe? 27 Ait

illis Utique Domine, ego credidi

quia tu es christus Filius Dei, qui

in mundum venisti. 28 lit cum hæc

dixisset, abiit et vocavit Mariam so

rorem suam silentio dicens: Magister

adest, [et] vocat te. 29 Illa ut audivit,

cito et venit adsurgit eum .
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ST. JOHN, XI.

16 Then said Thomas, which is called

Didymus, unto his fellow disciples,

Let us also go, that we may die with

him. 17 Then when Jesus came, he

found that he had lain in the grave

four days already. 18 Now Bethany

was nigh unto Jerusalem, about fifteen

furlongs ofi': 19 And many of the Jews

came to Martha and Mary, to comfort

them concerning their brother. 20 Then

Martha, as soon as she heard that

Jesus was coming, went and met him :

but Mary sat still in the house. 21 Then

said Martha unto Jesus, Lord, if thou

hadst been here, my brother had ncit

died.

whatsoever thou wilt ask of God, God

22 But I know, that even now,

will give it thee. 23 Jesus saith unto her,

Thy brother shall rise again. 24. Martha

saith unto him, I know that he shall

rise again in the resurrection at the

last day. 25 Jesus said unto her, I am

the resurrection, and the life : he that

believeth in me, though he were dead,

yet shall he live; 2o And whosoever

liveth and believeth in me shall never

die. Believest thou this ? 27 She saith

unto him,Yea, Lord: I believe that thou

art the Christ, the Son of God, which

should come into the world. as And

when she had so said,she went her way,

and called Mary her sister secretly,

saying, The Master is come, and calleth

for thee.

she arose quickly, and came unto him.

617

29 As soon as she heard that,

 

Ev. Johannis. 11.

16 Da fprarh Thomas. der da genannt if}

Zwilling. zu den Züngern: Laßt uns mit

ziehen. daß wir mit ihm fierben. 17 Da

kam Seine, und fand ihn. daß er fchon

vier Tage im Grabe gelegen war.

18(Bethania aber war nahe bei Jeru

falem. bei fünfzehn Feldweges.) 19 Und

viele Juden waren zu Martha und Maria

gekommen. fie zu tröfien über ihrem

Bruder. 20 Als Martha nun hörete. daß

Seine kommt. gehet fie ihm entgegen;

Maria aber blieb daheim fißen. 21 Da

fprach Martha zu Zefa: Herr. wärefi du

hier gewefen. mein Bruder wäre nicht

gefiorben. 22Aber ich weiß auch noch.

daß. was du bittefi von Gott. das wird

dir Gott geben. 2a Z-efus fpricht zu ihr:

Dein Bruder foll auferfichen. 24 Martha

fpricht zu ihm: 3d) weiß wohl. daß er

auferfiehen wird in der Auferfiehung am

jüngfien Tage. 25 Jefus fpricht zu ihr:

Ich bin die Auferfiehung und das Leben.

Wer an mich glaubet. der wird leben. ob

er gleich fiürbe. 2e Und wer da lebet. und

glaubt an mich. der wird nimmermehr

fierben. Glaubefi du das ? 3. Sie fpricht

zu ihm: Herr. ja. ich glaube. daß du bifi

Chrifius. der Sohn Gottes. der in die

Welt gekommen ifi. 28Und da fie das

gefagt hatte. ging fie hin. und

ihre Schwefier Maria heimlich, und

fprach: Der sJlteifler ifi da. und ruft

dich. NDiefelbige. als fie das hörete,

fiand fie eilend auf. und kam zu ihm.

rief

 

ST. JEAN, XI.

16 La-dessus Thomas, appelé Didyme,

dit aux autres disciples: Allons-y

aussi, afin que nous mourions avec lui.

17 J08118 y étant donc allé, trouva que

WSW-0 était déja au sépulcre depuis

quatre jours. 1a Or, Béthanie n’était

éloignée de Jerusalem que d’environ

quinze stades. 1o Et beaucoup de Juifs

étaient venus vers Marthe et Marie,

pour les consoler della mart de leur

frere. 20 Marthe ayant (10110 entendu

dire que Jésus venait, alla au-devant

de lui ; mais Marie restait assise 8.18

21 Et Marthe dit a Jésus:

Seigneur, si tu eusses été ici, mon frere

lnaison.

ne serait pas mort. 22 Mais je sais

que, maintenant méme, tout ce que tu

demanderas a Dieu, Dieu te le donnera.

23 Jésus lui dit; Ton frére ressusciteia.

24 Marthe lui dit. Je sais qu'il 108

suscitera a la resurrection, au dernicr

jour. 21 J08118 lui dit: Je suis la 10

surrection et la vie ; celui qui croit en

moi, quand méme il serait mort, vivra.

as Et quiconque vit et croit en moi, ne

27 Elle

lui dit: Oui, Seigneur, je crois que tu

mourra jamais. Crois-tu cela ?

es 1e Christ, le Fils de Dieu, qui devait

venir au monde. 28 Et quand elle eut

dit 0018., 0110 8.118. et appela secretement

Marie, sa soeur, en lui disant: Le Maitre

est ici, et il t’appelle. as Ce que Marie

ayant entendu, elle se leva prompte

mement, et s’en vint au-devant de lui.

Tom. v. 4 x
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SEC. JOHANNEM, XI.

so Nondum enim venerat Jesus in cas

tellum, sed erat adhuc in illo loco ubi

occurrerat ei Martha. 111 Judæi igitur

qui erant cum illa in domo et consola

bantur eam, cum vidissent Mariam

quia cito surrexit et exiit, secuti sunt

eam dicentes quia vadit ad monumen

tum ut ploret ibi. 32 Maria ergo cum

venisset ubi erat Jesus, videns eum

cecidit ad pedes ejus et dixit ei:

Domine, si fuisses hic, non esset

mortuus frater meus ss Jesus ergo

ut vidit eam plorantem et Judæos qui

venerant cum ea plorantesy fremuit

spiritu et turbavit se ipsum, a4 Et

dixitz Ubi posuistis eum? Dicunt eis

Domine, veni et vide. as Et lacrimatus

est Jesus. as Dixerunt Judaei: Ecce

quomodo amabat eum. a7 Quidam

autem dixerunt ex ipsis : Non poterat

hic qui aperuit oculos cæci facere ut

ethic non moreretur? as Jesus ergo

rursum fremens in semet ipso venit ad

monumentum : erat autem spelunca, et

lapis superpositus erat ei. 39 Ait Jesus 1

Tollite lapidem Dicit ei Martha soror

Dominev

ejus qui mortuus fueratz

jam fætety quadriduanus enim est
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ST. JOHN, XI.

3011011- Jesus was not yet come into

the town, but was in that place where

Martha met him. 81 The Jews then

which were with her in the house,

and comforted her, when they saw

Mary, that she rose up hastily and

went out, followed her, saying, She

goeth unto the grave to weep there.

32 Then when Mary was come where

Jesus was, and saw him, she fell down

at his feet, saying unto him, Lord, if

thou hadst been here, my brother had

not died. 33 When Jesus therefore

saw her weeping, and the Jews also

weeping,r which came with her, he

groaned in the spirit, and was troubled,

31 And said, Where have ye laid him ?

They said unto him, Lord, come and

see. as Jesus wept. so Then said the

Jews, Behold how he loved him!

37 And some of them said, Coulll not

this man, which opened the eyes of

the blind, have caused that even this

man should not have died? as Jesus

therefore again groaning in himself

It was a cave,cometh to the grave.

39 Jesus said,

Martha, the

and a stone lay upon it.

Take ye away the stone.

sister of him that was dead, saith unto

him, Lord, by this time he stinketh:

for he hath been dead four days.
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Ev. Johannis)x 11.

30 Denn Zefus war noch nicht in den

Flecken gekommen; fondern war noch an

dem Ort, da ihm Martha war entgegen

gekommen. o1 Die Zudem die bei ihr im

Haufe waren- und tröfieten fie, da fie fahen

Maria- daß fie eilend auffiand- und hinaus

ging1 folgten fie ihr nach, und fprachen:

Sie gehet hin zum Grabex daß fie dafelbfi

weine. s2 Als nun Maria tam, da Zefus

mar, und fab ihm fiel fie zu feinen Füßen

und fprach zii ihm: Herrf wäreft du hier

gewefen- mein Bruder wäre nicht gefior

ben. 33Als Zefus fie fab meinem und

die Inden auch weinen! die mit ihr kamenx

ergrimmete er im Geifih und betrübte fich

felbfi1

hingelegt? Sie fprachen zu ihm: Herr

31 Und fprach: Wo habt ihr ihn

komm nnd fiehe es. as Und Zrfu gingen

die Augen über. as Da fprachen die

Juden: Siehel wie hat er ihn fo lieb ge

habt. 37 Etliche aber unter ihnen fprachen:

Konnte1 der dem Blinden die Augen auf

gethan hat, nicht verfchaffen, daß auch

diefer nichtftürbe ? as Icfns aber ergrim

mete abermal in ihm felbfi, und kam zum

Grabe. Es war aber eine Kluft, und ein

39 Zefns fprach: He

Spricht zu ihm Martha

die Schwefier des Berfiorbenen: Herr, er

Stein darauf gelegt.

bet den Stein ab.

fiinket fibrin; denn er ifi vier Tage gelegen,

 

ST. JEAN, XI.

30 Car IGS-118 11'818.11- point encore entré

dans la bourgade; mais i1 était au

lieu od Marthe l’avait rencontré.

81 Alors les Juifs qui étaient avec

Marie dans la maison, et qui la con

solaient, ayant vu qu’elle s’e'tait levée

81 promptement, et qu’elle était sortie,

la suivirent, en disant: Elle s’en va

au sépulcre, pour y pleurer. :2 Ce

pendant, quand Marie fut venue au

lieu oh était Jésus, elle se jeta a ses

pieds, des qu'elle 18 vit, en lui disant:

Seigneur, si tu eusses été ici, mon

frere ne serait pas mort. as Jesus,

voyant donc qu’elle pleurait, et que les

Juifs venus avec elle pleuraient aussi,

fre'mit en son esprit, et fut vivement

a4 Et il dit:ému. Oh l'avez-vous

mis? Ils lui répondirent ; Seigneur,

viens, et vois. as Jésus pleura. so Sur

quoi les Juifs dirent: Voyez comme il

l’aimait. 37 Et quelques-uns d’entre

eux disaient: Celui qui a ouvert les

yeux de l’aveugle, ne pouvait-il pas

faire aussi que cet homme ne mourht

point? as Alors Jésus, frémissant de

nouveau en lui-méme, arriva au 8811111

cre. Or c’e'tait une grotto, et on avait

mis une pierre dessus. 39 Jésus dit: En

levez la pierre. Mais Marthe, la soeur

du mort, lui dit: Seigneur, il sent déja x

car il est mort depuis quatre jours.

4 s 2
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SEC. JOHANNEM, XI.

40 Digit, ei Jesus: Nonne dixi tibi

quoniam Zi credideris videbis Ilm-jam

Dei ? 41 Tulerunt ergo lapidem : Jesus

autem &NEAT-jk] sursum oculis dixit:

Pater, gratias ago didi quoniam audisti

me. 42 Ego Zudem sciebam quia sem

per me audis, sed propter lpopulum

qui circumstat digi, uv credant quia du

me misisti. as UW: cum dixisset, voce

magma. clamavit: [We, veni kdl-88.

44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus,

[ig->18 pedes et manus institis, et

facies illius sudario erat ligata. Dicit

Jesus eis: Solvite eum et sinite add-e.

45 Multi ergo ex Judaeis, qui venerant ad

Mariam ef viderant qua; fecit, [Jesus],

crediderunt in eum : 46 Quidam zudem

ex ipsis abierunt ad Phariswos et dixe

runt eis quee fecit Jesus. .7 Collegerunt

ergo pontifices ef* Pharisaei concilium,

et dicebant: Quid facimus, quia. bio

homo malt-.a signa. facit? as Si Ümit,

timus eum sic, omnes credunt in eum,

ev venient Romani OH tollent nostrum

et locum eb genbem. 4e Unus außen)

ex ipsis, Caiaphas [nomine], cum esset

pontifex anni illius, dixit eis: Vos ne

scitis quicquam, so Nec cogitatis quia.

expedit nobis ut unus Nokia/vul- homo

 

x pro populo et. non tote. gens [zer-20d.
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ST. JOHN, XI.

.0 Jesus saith unto her, Said I not

unto thee, that, if thou wouldest

believe, thou shouldest see the glory

of God?

the stone from the place where the

dead was laid. And Jesus lifted up

his eyes, and said, Father, I thank

thee that thou hast heard me. 42 And

I knew that thou hearest me always:

41 Then they took away

but because of the people which stand

by I said it, that they may believe that

thou hast sent me. 48 And when he

thus had spoken, he cried with a. loud

voice, Lazarus, come forth. +1. And he

that was dead came forth, bound hand

and foot with Lc__,>-1*11,17881011188: and his

face was bound about with a napkin.

Jesus saith unto them, Loose him, and

let him go. 45 Then many of the Jews

which came to Mary, and had seen the

things which Jesus did, believed on

him. .a But some of them went their

ways to the Pharisees, and told them

what things Jesus had done. 47 ii Then

gathered the chief priests and the

Pharisees a council, and said, What do

we ? for this man doeth many miracles.

as If we let him thus alone, all men

will believe on him: and the Romans

shall come and take away both our

place and nation. 49 And one of them,

named Caiaphas, being the high priest

that same year, said unto them, Ye

know nothing at all, so Nor consider

that it is expedient for us, that one

man should die for the people, and

that the whole nation perish not.

 

Ev. Johannis- 11.

40 Zefus fpricht zu ihr : Habe ich dir nicht

gefagth fo du glauben würdeith du folltefi

die Herrlichkeit Gottes fehen? 41 Da

hoben fie den Stein abi da der Verfiorbene

lag. Seine aber hoo feine Augen empor,

und fprach: Vater, ich danke bit, daß du

mich erhöret haft; 42 Doch ich weiß- daß

du mich allezeit höreft; fondern um des

Volks willen- das umher fiehetx fags ich

ee, daß fie glauben- du habeft mich gefandt.

MDA er das gefagt hatte1 rief er mit

lauter Stimme: Lazare- komm heraus!

M Und der Verfiorbene kam heraus1 ge

bunden mit Grabtüchernh an Füßen und

Händen, und fein Angeficht verhüllet mit

einem Schweißtuch. Seine "pri-ht zu

ihnen: Löfet ihn auf, und laifet ihn gehen.

45 Viele nun der Zudem die zu Maria ge

kommen waren- und fahen, was Iefus

that- glaubten an ihn. 4o Etliche aber von

ihnen gingen hinzu den spliarifchrrn, und

fagten ihnenF was Zefus gethan hatte.

47 Da verfammelten die Hohenpriefier

und die Pharifäer einen Rathh und fpra

chen: Was thun wir? Diefer Menfch

thut viele Zeichen.

fo werden fie alle an ihn glauben.

as Laffen wir ihn alfoh

So

kommen dann die Römer- und nehmen uns

Land und Leute. 49Ciner aber unter

ihnenx Caiphas- der deffelbigen Fahrs

Hoherpriefier wach fprach zu ihnen: Ihr

wifi'et nidms, 50 Bedenket auch nichts; es

ifi uns beffer, Ein Menfch fierbe für das

Voll"F denn daß das ganze Volk verderbe.

 

ST. JEAN, XI.

40 Jésus lui dit: Ne t’ai-je pas dit que

si tu crois, tu verras la gloire de Dieu ?

41 Ils enleverent donc la pierre (Ze

(1888W le lieu ou le mort était couché.

Et Jésus, levant les yeux au ciel, dit:

Mon Pere, je te rends graces de ce que

tu m'as exaucé. 42 Pour moi, je savais

bien que tu m’exauces toujours; mais

je dis ceci a cause de la foule qui m’en

vironne, afin qu'elle croie que c'est toi

qui m’as envoyé. 48 Et ayant dit ces

choses, il s’écria a haute voix : Lazare,

sors. .4 Alors le mort sortit, ayant

les mains et les pieds liés de bandes.

Et son visage était enveloppé d'un

Jésus leur dit : Déliez-le et

laissez-le aller. 46 La-dessus beaucoup

linge.

d’entre les Juifs qui étaient venus

vers Marie, et qui avaient vu ce que

Jésus avait fait, crurent en lui. .6 Mais

quelques-uns d'entre eux s’en allérent

&uw-88 (188 Pharisiens, et leur dirent

les choses que Jésus avait faites.

41 1T Alors les principaux Sacrificateurs

et les Pharisiens assemblerent le con

seil, et ils dirent: Que nous fand-il

faire? Car cet homme fait. beaucoup

de miracles. 4s Si nous 1e laissons

faire, tous croiront en lui, et les Ro

mains viendront et détruiront notre

ville et notre nation. .o Mais l’un

d’eux, appelé Cai'phe, qui était le

souverain Sacrificateur de cette

année-la, leur dit: Vous n’y entendez

rien; eo Et vous ne considérez pas

qu'il est de notre intérét qu’un seul

homme meure pour le peuple, afin que

toute la nation ne périsse point.
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SEC. JOHANNEM, XI. XII.

s1 Hoe autem a. semet ipso non dixit,

sed cum esset pontifex anni illius,

prophetavit quia Jesus moriturus erat

pro gente, 52 Et 11011 tantum pro gente,

sed et ut filios Dei qui erant dispersi

congregaret in unum. sa Ab i110 ergo

die cogitaverunt ut interficerent eum.

5. Jesus ergo jam non in palam ambu

labat apud Judzeos, sed abiit in regio

nem juxta desertum, in civitatem quae

dicitur Efrem, et ibi morabatur cum

discipulis [suis]. ss Proximum autem

erat pascha Judaaorum, et ascenderunt

multi Hierosolyma de regione ante

pascha, ut sanctificarent se ipsos.

56 Queerebant ergo Jesum, et 001110

quebantur ad invicem in templo

stantes : Quid putatis, quia non veniat

ad diem festum? 57 Dederant autem

pontifices et Pharisaei mandatum ut si

quis cognoverit ubi sit indioet, ut

apprehendant eum.

CAPUT XII.

1 JESUS ergo ante sex dies

paschze venit Bethaniam, ubi fuerat

Lazarus mortuus, quem suscitavit

Jesus. 2 Fecerunt autem ei cenam ibi,

et Martha ministrabat, Lazarus vero

unus ez‘at ex discumbentibus cum e0.
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ST. JOHN, XI. XII.

51 And this spake he not of himself:

but being high priest that year, he

prophesied that Jesus should die for

that nation : 52 And not for that nation

only, but that also he should gather

together in one the children of God

that were scattered abroad. 53 Then

from that day forth they took counsel

together for to put him to death.

54 Jesus therefore walked no more

openly among the Jews; but went

thence unto a country near to the

wilderness, into a city called Ephraim,

and there continued with his disciples.

55 il And the Jews’ passover was nigh

at hand: and many went out of the

country up to Jerusalem before the

passover, to purify themselves. 55 Then

sought they for Jesus, and spake

among themselves, as they stood in the

temple, What think ye, that he will

57 Now both

the chief priests and the Pharisees had

not come to the feast?

given a commandment, that, if any

man knew where he were, he should

shew it, that they might take him.

CHAPTER XII.

1 THEN Jesus six days before the

passover came to Bethany, where

Lazarus was which had been dead,

whom he raised from the dead. 2 There

they made him a supper; and Martha,

served: but Lazarus was one of

them that sat at the table with him.

'gen Bethanien. da Lazarus war

 

Ev. Johannis- 11, 12.

51 Solches aber redete er nicht von fid)

felbfi; fondernf dieweil er defielbigen

Jahres Hoherpriefier warf weiffagte er.

Denn Zefus follte fierben für das Volk;

52 Und nicht für das Volk allein; fondern

daß er die Kinder Gottes- die zerfireuet

waren„ zufammen brachte. 53Von dem

Tage an rathfchlagten fie, wie fie ihn töd

teten. 54 Seine aber wandelte nicht mehr

frei unter den Juden; fondern ging von

dannen in eine Gegendh nahe bei der

Wüftex in eine Stadt genannt Ephrem;

und hatte fein Wefen dafelbfi mit feinen

Iüngern. 55 Es war aber nahe die

Ofiern der Juden; und es gingen _viele

hinauf gen Zerufalemf aus der GegendR

vor den Dfiern, daß fie fich reinigten.

56 Da fianden fie, und fragten nach Jefu

und redeten mit einander im Tempel:

Was dünkt euch, daß er nicht kommt auf

das Fefi? 57 Es hatten aber die Hohen

priefier und slltiarifiier lafien ein Gebot

ausgehen- fo jemand wüßte- wo er wäre

daß er es anzeigete, daß fie ihn griffen.

Das 12. Capitel.

1 Sechs Tage vor den Ofiern kam Iefus

der

Verfiorbene, welchen Zefus auferwecket

hatte von den Todten.

machten fie ihm ein Abendmahl, und

Martha dienete;

deren einem die mit ihm zu Tifche faßen.

Lazarus aber war

2 Dafelbfi ‘

ST. JEAN, XI. XII.

51 Or, il ne dit pas cela de lui-meme;

mais, étant souverain Sacrificateur de

cette année-la, i1 prophétisa que Jésus

52 Lk

11011 pas seulement pourla nation, mais

devait mourir pour la nation;

aussi pour rassembler et réunir les

enfants de Dieu, qui ét'aient disperses.

53 Depuis ce jour-la donc, ils (1611116

rerent ensemble pour le faire mourir.

5. C'est pourquoi Jésus 116 marchait

plus en public parmi les Juifs; mais

il se retira dans la contrée qui est prés

du desert, en une ville appelée Eph

rai‘m. Et i1 demeura la avec ses dis

55 Tl Cependant, la Paque des

Juifis était proche, et beaucoup de gens

ciples.

de la contrée monterent a Jerusalem

avant la Péque, afin de se purifier.

56 Et ils cherchaient Jesus, et se di

saient les uns aux autres dans le

Ne

57 Or, les

 

temple: Que vous en semble?

i viendra-t-il point a la féte?

: principaux Sacrificateurs et les Phari

siens avaient donné ordre que, si quel

j qu'un savait on il eit-aid, i1 le declarat,

afin qu’on se saisit de lui.

CHAPITRE XII.

1 SH; jours avant la Paque, Jésus vint

H donc a Béthanie, ou était Lazare, qui

avait e’té mort, et qu'il avait ressuscité

1 des mmts. 2 Et on lui fit is un souper.

' Or Marthe servait, et Lazare Wait- 1111

de ceux qui étaient a table avec lui.
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SEC. JOHANNEM, XII.

3 Maria. ergo accepit libram ungenti

nardi pistici pretiosi, unxit pedes Jesu

et extersit capillis suis pedes ejus, 61

(10111118 impleta. est ex odore ungenti.

4 Dicit ergo 1111118 ex discipulis ejus

Judas Scariotis, qui erat 611111 118(11

turus: s Quare hoc ungentum 11011

veniit 1160611118 (1611111118 61 datum 681

egenis ? a Dixit autem hoc non quia.

de egenis pertinebat ad eum, sed quia

fur erat, 61 10011108 1111116118 ea. quae

mittebantur portabat. 7 Dixit ergo

Jesus : Sine illam, 111 111 (110 sepulturae

meae servet illud: a Pauperes enim

semper habetis vobiscum, me autem

non semper 1111116118. 9 Cognovit ergo

turba. 111111111. ex Judaeis quia, illic est,

61 venerunt non propber Jesum tantum,

sed 111 Lazarum viderenb quem suscita

vit a mortuis. 10 Cogitaverunt autem

principes sacerdotum 111 61 [10301-11111

interficerent, 11 Quia. 11111111 propter

illum abibant ex Judaeis et credebant

in Jesum. 12 In 0188111111111 01116111

turba. 111111111. qua: venemt ad diem

festum, cum audissent quia. venit Jesus

Hierosolyma, 1:1 Acceperunt ramos

palmarum 61 1110068861-001 obviam ei,

61 0181118110111: Osanna, benedictus qui

venit in nomine Domini, rex Israhel.
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ST. JOHN, XII.

3 Then took Mary a pound of ointment

of spikenard, very costly, and anointed

the feet of Jesus, and wiped his feet

with her hair: and the house was

filled with the odour of the ointment.

a Then saith one of his disciples, Judas

Iscariot, Simon’s son, which should

betray him,

ointment sold for three hundred pence,

and given to the poor ? 6 This he said,

not that he cared for the poor; but

because he was a thief, and had the

bag, and bare what was put therein.

7 Then said Jesus, Let her alone:

against the day of my burying hath

she kept this. 9 For the poor always

ye have with you; but me ye have

not always. o Much people of the

Jews therefore knew that he was there:

and they came not for Jesus' sake

only, but that they might see Lazarus

also, whom he had raised from the

dead.

sulted that they might put Lazarus

also to death; 11 Because that by

10 Tl But the chief priests con

reason of him many of the Jews went

12 'l On

the next day much people that were

away, and believed on Jesus.

come to the feast, when they heard

that Jesus was coming to Jerusalem,

13 Took branches of palm trees, and

went forth to meet him, and cried,

Hosanna : Blessed is the King of Israel

that cometh in the name of the Lord.

625

 

Ev. Iohannish 12.

3 Da nahm Maria ein Pfund Salbe von

ungefälfthter köfilicher Narde, und falbte

die Füße Sein, unb tro>nete mit ihrem

Haar feine Füße; das Haus aber ward

vol( vom Geruch der Salbe. 4. Da fprach

l feiner Jünger einer, Judas,Simonis Sohn

s Why was not this T
 

Zicbariothes, der ihn hernach verrieth:

s Warum ifi diefe Salbe nicht verkauft um

drei hundert Grofchenh und den Armen

gegeben ? o Das fagte er aber nichtf daß

er nach den Armen fragte; fondern er

war ein DiebF und hatte den BeutelL und

7 Da fprach

Seins: Laßt fie mit Frieden, folches hat

trug- was gegeben ward.

fie behalten zum Tage meines Begräb

niffes. s Denn Arme habt ihr allezeit bei

cud), mich. aber habt ihr nicht allezeit.

9 Da erfuhr viel Volks der Juden, daß er

dafelbfi war; und kamen nicht um Zefu

willen allein, fondern daß fie auch Lazarum

fähen, welchen er von den Todten er

wecket hatte. 10 Aber die Hohenpriefier

trachteten darnach- daß fie auch Lazarum

tödteten. 11 Denn um feinetwillen gin

gen viele Juden bin, unb glaubten an

Iefum. 12 Des andern Tages, viel Volks,

das auf das Seit gekommen warf da es

hör-etej daß Zefus kommt gen Zerufalemx

13 Rahmen fie spalmengmeige, unb gingen

hinaus ihm entgegen, unb fchrieen: Ho

fianna! Gelobet ftp, ber da kommt in dem

Namen des Herrn- ein König von Zfrael!

 

ST. JEAN, XII.

s Cependant Marie ayant pris une

livre de nard pur, de grand prix, en

oignit les pieds de Jésus, et les essuya

avec ses cheveux. Et la maison fut

remplie de l’odeur du parfum. 4 Alors

un de ses disciples, Judas Iscariot, fils

de Simon, celui qui allait le trahir, dit :

5 Pourquoi ce parfum n’a-t-il pas été

vendu trois cents deniers, et cet argent

donné aux pauvres? a Or, il dit cela,

non point qu'il se souciât des pauvres,

mais parce qu'il était larron, et qu’il

avait la bourse, et qu'il portait ce qu’on

dit :

Laisse-la faire ,- elle l'a réservé pour le

y mettait. 7 Mais Jésus lui

jour de ma sépulture. a Car vous

avez toujours les pauvres avec vous;

mais moi, vous ne m’avez pas toujours.

9 Et une grande foule de Juifs ayant su

qu’il était la, y vinrent, non seulement

à. cause de Jésus, mais aussi pour voir

Lazare, qu’il avait ressuscité des morts.

10 Tl Sur quoi les principaux Sacrifica

teurs resolurent de faire mourir aussi

Lazare ; u Parce que beaucoup de Juifs

s'éloignaient d'eux à cause de lui, et

croyaient en Jésus. 12 il Le lendemain

une grande foule de gens qui étaient

venus à la fête, ayant entendu dire

que Jésus venait à Jérusalem, 18 Pri

rent des rameaux de palmier, et sorti

rent au-devant de lui. Et ils criaient:

Hosanna! béni soit le Roi d’Israël,

qui vient au nom du Seigneu!

Ton. v. 4 x.
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SEC. JOHANNEM, XII.

u. Et invenit Jesus asellum et sedit

super eum, sicut scriptum est: ia Noli

timere, filia. Sion: ecce rex tuus venit

sedens super pullum asinæ. 1o Haze

non cognoverunt discipuli ejus primum,

sed quando glorificatus est Jesus, tunc

recordati sunt quia hæc erant scripta

de eo, et hæc fecerunt ei. 11 Testimo

nium ergo perhibebat turba quæ erat

cum eo quando [NZ-uam vocavit de

monumento et suscitavit eum a mor

tuisz ia Propterea et obviam venit ei

turba, quia audierunt eum fecisse hoc

signum 19 Pharisæi ergo dixerunt ad

semet ipsosz videtis quia nihil profi

cimus: ecce mundus totus post eum

abiit 20 Krauß autem gentiles quidam

ex his qui ascenderunt ut adorarent in

die [iM-0: 21 Hi ergo accesserunt ad

Philippum qui erat a Bethsaida.

(IMAP-L, et rogabant eum dicentesz

Domine, volumus Jesum videre.

22 Venit Philippus 'et dicit Andrew:

Andreas rursum et Philippus di

cunt Jesu. as Jesus autem re

spondit eis dicens: venit hora ut

glorificetur Filius hominis. 24. Amen

amen dico vobislnisi granum frumenti

cedens in terram mortuum fuerit,

ipsum solum menetz si autem mor

tuum fuerity multum fructum adfert
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ST. JOHN, XII.

14 And Jesus, when he had found a

young ass, sat thereon; as it is written,

15 Fear not, daughter of Sion ; behold,

thy King cometh, sitting on an ass’s

colt. 16 These things understood not

his disciples at the first: but when

Jesus was glorified, then remembered

they that these things were written of

him, and that they had done these

things unto him. 17 The people there

fore that was with him, when he

called Lazarus out of his grave, and

raised him from the dead, bare record.

13 For this cause the people also met

him, for that they heard that he had

19 The Phariseesdone this miracle.

therefore said among themselves,

Perceive ye how ye prevail nothing?

behold, the world is gone after him.

20 il And there were certain Greeks

among them that came up to worship

at the feast : 21 The same came there

fore to Philip, which was of Bethsaida

of Galilee, and desired him, saying,

Sir, we would see Jesus. 22 Philip

cometh and telleth Andrew: and again

Andrew and Philip tell Jesus. 23 il And

Jesus answered them, saying, The hour

is come, that the Son of man should be

glorified. 24 Verily, verily, I say unto

you, Except a corn of wheat fall into

the ground and die, it abideth alone :

but if it die,it bringeth forth much fruit.
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Ev. Zohannish 12.

14 Seine aber überkam ein Efelein- und

ritte barauf, wie denn gefchrieben flehct:

15 Fürchtc dich nidpt, du Tochter Zionx fiche,

dein König kommt reitend auf einem

Efels füllen.

feine Jünger zuvor nicht; fondern da

Seine verkläret warb, da dachten fie daran,

daß folches war von ihm gefchrieben, und

fie foIdyeß ihm gethan hatten. 17 Das

Volk aber, das mit ihm war, ba er Lazarum

aus dem Grabe rief, unb von den Todten

auferwecfte, rühmete die That. 1s Darum

ging ihm auch das Volk entgegen- da fie

höreten- er hätte folches Zeichen gethan.

1o Die Pharifäer aber fprachen unter ein

ander : Ihr fehet, daß ich nichts ausrichtet;

fiehe, alle Welt läuft ihm nach. 20Es

waren aber etliche Griechen unter benen,

die hinauf gekommen waren, daß fie anbe

teten auf das {Eel}. 21 Die traten zu Phi

lippoh der von Bethfaida aus Galiläa war,

baten ihn, und fpraihen : Herr- wir

22 Philippus

kommt- und fagte es Andreas- und Phi

woflten Zefum gerne fehen.

lippus und Andreas fagten es weiter

Sein.

unb fprach: Die Zeit ift gekommen- daß

des SJJîenfcl)en Sohn verkläret werde.

24 îBabrIicb, wahrlich ich fage euch: Es

fen denn, daß das Weizenkorn in die Erde

23 Zefus aber antwortete ihnenF

falle! und erfierbe, fo bleibt es allein; wo

es aber erfiirbt, fo bringet es viele Früchte.

16 Solches aber verfianden l

 

ST. JEAN, XII.

14. Et Jésus ayant trouvé un ânon,

s’assit dessus, selon ce qui est écrit:

15 Ne crains point, fille de Sion; voici,

ton Roi vient, assis sur le poulain

d’une Que-886. 16 Cependant ses disci

ples ne comprirent pas d’abord ces

choses. Mais quand Jésus fut glorifié,

alors ils se souvinrent que cela était

écrit de lui, et qu’on l’avait fait à son

égard. 17 Or la foule qui était avec

lui rendait témoignage, qu’il avait

appelé Lazare hors du sépulcre, et

qu’il l'avait ressuscité des morts.

18 C'est pourquoi aussi le peuple alla.

au-devant de lui, parce qu’ils avaient

appris qu’il avait fait ce miracle.

19 Sur quoi les Pharisiens dirent entre

eux: Vous voyez que vous ne gagnez

rien? voici, le monde est allé après

lui. so ‘ll Cependant parmi ceux qui

étaient montés pour adorer pendant la

fête, il y avait quelques Grecs. 21 Ceux

ci vinrent donc à. Philippe, qui était

de Bethsaïda en Galilee, et le prièrent,

disant: Seigneur, nous désirons de voir

Jésus. 22 Philippe vint et le dit a

André, et André et Philippe le dirent à.

Jésus. za il Alors Jésus leur répondit,

disant : L'heure est venue où le Fils de

l’homme doit être glorifié. 24. En vérité,

en vérité, je vous le dis: Si le grain

de froment qui tombe dans la terre ne

meurt point, il ne produit rien; mais

s’il meurt, il porte beaucoup de fruit.

4 L 2
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SEC. JOHANNEM, XII.

25 Qui amat animam suam, perdet eam;

et qui odit animam 3110.111 in hoc

mundo, in vitam aeternam oustodit eam.

26 Si quis mihi ministmt, me sequatur,

eh ubi sum ego, illic et minister meus

erit: si quis mihi ministrabit, honorifi

cabit eum Pater meus. 21 Nunc anima.

mea turbata est, et quid dieam ? Pater,

salvifica me ex hora. hac. Sed prop

terea. veni in horam hanc: as Peter,

clarifica tuum nomen. Venit ergo

vox de 01010: Et clarificavi et. iterum

clarificabo. 20 Turba. ergo quae stabs-t

et audiemt dicebant tonitruum factum

esse: alii dieebant: Angelus ei locutus

est. so Respondit Jesus et dixit: Non

1110111101- 010 vox hzec venit sed 111-011101

vos. 81 Nunc judicium est mundi,

nunc princeps hujus mundi eicietur

foras. a: Lt. ego si exaltatus fuero a.

term, omnin. traham ad me ipsum.

33 Hoe aut_,em dicebat significans qua.

morte esset moriturus. a4 Respondit

ei burda.: Nos audivimus ex lege quia

Christus manet in aeternum, et quo

modo tu dicis: Oportet exaltari Filium

hominis? quis est iste Filius hominis?

35 Dixit ergo Jesus: Adhuc modi

cum lumen in vobis est: ambulate

lucem habetis, ut non tene

brw vos comprehendant: et qui

ambulat in benebris, nescit quo vadat.
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ST. JOHN, XII.

25 He that loveth his life shall lose it ;

and he that hateth his life in this

world shall keep it unto life eternal.

28 If any man serve me, let him follow

me; and where I am, there shall also

my servant be: if any man serve me,

him will my Father honour. 27 Now

is my soul troubled; and what shall I

say ? Father, save me from this hour:

but for this cause came I unto this

hour. 28 Father, glorify thy name.

Then came there a voice from heaven,

saying, I have both glorified it, and

Will glorify it again. zu The people

therefore, that stood by, and heard it,

said that it thundered: others said,

An angel spake to bim* so Jesus

answered and said, This voice came

not because of me, but for your sakes.

31 Now is the judgment of this world:

now shall the prince of this world be

82 And I, if I be lifted up

from the earth, will draw all men unto

33 This he said, signifying what

death he should die.

answered him, We have heard out of

the law, that Christ abideth for ever :

and how sayest thou, The Son of man

must be lifted up? who is this Son

of man ?

cast out.

me.

34 The people

35 Then Jesus said unto

them, Yet a little while is the light

Walk while ye have

the light, lest darkness come upon

you: for he that walketh in dark

ness knoweth not whither he goeth.

with you.

 

Ev. Johannis- 12.

25Wer fein Leben lieb hatt der wird es

verlieren; und wer fein Leben auf diefer

Welt hajfett der wird es erhalten zum

ewigen Leben. es Wer mir dienen will

der folge mir nach; und wo ich bin, da

foll mein Diener auch feyn. Und wer

mir dienen wird- den wird mein Vater

ehren, 27 Seat ifi meine Seele betrübt.

Und was foll ich fagen? Vater- hilf mir

aus diefer Stunde; doch darum bin ich in

diefe Stunde gekommen. 23Vater, ver

Hâte deinen Namen. Da kam eine

Stimme vom Himmel: Ich habe ihn ver

fläret, und will ihn abermal verklären.

as Da fprach das Volk- das dabei flanb und

zuhörete: Es dönnerte. Die andern

fprarhen: Es redete ein Engel mit ihm.

ao Zefus antwortete, und fprach: Diefe

Stimme (fi nicht um meinetwillen gefche

hen- fondern um euretwillen. a1 Jetzt

gehet das Gericht über die Weltx nun

wird der Fürft diefer Welt ausgefioßen

werden. 3211nd ich, wenn ich erhöhet

werde von der Gebe, fo will ich fie alle zu

mir ziehen. 33 Das fagte er aber, zu deu

ten, welches Todes er Rel-ban würde.

34Da antwortete ihm das Volk: Wir

haben gehöret im (öefeß, daß Ehrifius

ewiglich bleibe; und wie fagfi du denn:

Des Menfchen Sohn muß erhöhet wer

den? Wer {fl diefer s.‘lRenfdfln Sohn?

as Da»fprach Jefus zu ihnen: Es ifi

das Licht noch eine kleine Zeit bei

euch. Wandelt- dieweil ihr das Licht

habt* daß euch die gamma nicht

überfalle. Wer in Finiterniß wan

deln der weiß nicht, wo er hingehet.

 

ST. JEAN, XII.

as Celui qui aime son âme, la perdra z

et celui qui [mit, son âme en ce monde

la conservera pour la vie éternelle.

as Si quelqu’un me sert, qu’il me suive.

Et où je serai, là sera aussi celui qui

me sert. Et si quelqu’un me sert, mon

Père l’honorera. 27 Maintenant, mon

âme est troublée; et que dirai-je?

Mon Père ! délivre-moi de cette heure.

Mais c’est pour cela que je suis venu

en cette heure. 29 Mon Père, glorifié

ton nom. Alors il vint du ciel une

voix, qui dit: Et je l’ai glorifié, et je

le glorifierai encore. 29 Or la foule

qui était là, et qui avait entendu cette

Winx, disait qu’il y avait eu un coup de

tonnerre; d’autres disaient: Un ange

lui a parlé. 3o Jésus prit la parole, et

dit: Ce n’est point pour moi, mais

pour vous, que cette voix s’est fait

entendre. 81 C’est maintenant le juge

ment de ce monde; c’est maintenant

que le Prince de ce monde va être

chassé. as Et pour moi, quand je serai

élevé au-dessus de la terre, je tirerai

tous les hommes à moi. 33 Or il disait

cela, pour indiquer de quelle mort il

devait mourir. 34 La foule lui répon

dit: Nous avons appris par la loi,

que le Christ demeure éternellement;

pourquoi dis-tu donc que le Fils de

l’homme doit être élevé?

Fils de l’homme?

leur dit: La

avec vous pour un peu de temps ; mar

chez pendant que

Qui est ce

as Alors Jésus

lumière est encore

vous avez la

lumière, de peur que les ténèbres ne

vous surprennent; car celui qui mar

che dans les ténèbres, ne sait où il va.
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SEC. JOHANNEM, XII.

ae Dum lucem 110110118, credite in lucem

111, filii lucis sitis. Haac locutus est eis

Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis.

37 Cum autem tanta. sigma. fecisset

coram eis, non credebant in euln,

38 Ur, sermo Esaiaa prophetae implere~

tur quem dixit: Domine, quis credidit

auditui nostro? et 111-11011111111 Domini

cui revelatum est? as Propterea. non

poterant credere, quis. iterum dixit

Esaias; 40 Excaacavit oculos eorum et

induravit eormn cor, 111. 11011 videant

oculis et intellegann corde et conver

tantur et sanem 008. 41 Haec dixit

Esaias quando vidit glox'iam ejus, et

locutus est- de e0. 42 Verum tamen et

ex principibus multi 0101111101001- 111

011111, sed propter Pharisaeos non con—

fitebantur, ut de synagoga. non eice

rentur: 4s Dilexerunt enim gloriam

hominum magis quam gloriam Dei.

4i Jesus autem clamavit et dixit : Qui

credit in me,n0n credit in me sed in eum

qui misit me, 45 Et (1111 vidct me, videt

eum qui misit me. 46 Ego lux inmundo

veni, ut omnis qui credit in me in tene

bris non maneat. 41 Lt, 81 quis audierit

verba, mea. et. non custodierit, ego non

judico eum: non enim veni ut judicem

mundum, sed ut salvificem mundum.
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ST. JOHN, XII.

se While ye have light, believe in the

light, that ye may be the children of

light. These things spake Jesus, and

departed, and did hide himself from

them. s7 Li But though he had done

so many miracles before them, yet

as That

the saying of Esaias the prophet might

be fulfilled, which he spake, Lord, who

hath believed our report ? and to whom

bath the arm of the Lord been re

39 Therefore they could not

they believed not on him:

vealed ?

believe, because that Esaias said again,

4o He hath blinded their eyes, and

hardened their heart; that they should

not see with their eyes, nor understand

with their heart, and be converted,

and I should heal them. 41 These

things said Esaias, when he saw his

glory, and spake of him. 42 Ti Never

theless among the chief rulers also

many believed on him ; but because

of the Pharisees they did not confess

him, lest they should be put out of

the synagogue: a! For they loved the

praise of men more than the praise of

God. M il Jesus cried out and said,

He that believeth on me, believeth not

on me, but on him that sent me.

45 And he that seeth me seeth him

that sent me. .8 I am come a light

into the world, that whosoever be

lieveth on me should not abide in

darkness. 47 And if any man hear

my words, and believe not, I judge

him not: for I came not to judge

the world, but to save the world.

 

Ev. Zohannish 12._

se Glaubet an das Licht- dieweil ihr es

habtF auf daß ihr des Lichtes Kinder feyd.

37 Solches redete Seine, und ging meg,

und verbarg fich vor ihnen. Und ob er

wohl {time Zeichen vor ihnen thath

glaubten fiedoch nicht an ihn; sa Auf daß

erfüllet würde der Spruch des Propheten

Sefaia, ben er fagt: Herr- wer glaubt un

ferm SJh'ebigen? Und wem ifi der Arm

des Herrn geoffenbaret?

konnten fie nicht glauben, denn Jefaias

39 Darum

fag! abermal: w Er hat ihre Augen ver

blendet- und ihr Herz verfiocket, daß fie

mit den Augen nicht fehen7 noch mit dem

Herzen vernehmen- und fich bekehren, und

ich ihnen hülfe. 41 Solches fagte Jefaias

da er feine Herrlichkeit fab, und redete

von ihm, 42 Doch der Oberfien glaubten

viele an ihn; aber um der Pharifäer

mitten bekannten fie es nicht! daß fie nicht

in den Bann gethan würden. 43Denn

fie hatten lieber die Ehre bei den Menfehen,

denn die Ehre bei Gott. 44- Zefus aber

rief, und fprach: Wer an mich gIaubet,

ber glaubet nicht an mid), fondern an

ben, ber mich gefandt hat. 45 Und wer

mich fiehet- fiehet

mich gefandt hat. 4e Ich bin gekom

men in die Welt ein Lichtx auf daß, wer

der ben, bet

an mich gIaubet, nicht in Finfierniß bleibe,

47 Und wer meine Worte höret, und glau

bet nicht- den werde ich nichtrichten; denn

ich bin nicht gekommen- daß ich die Welt

richter fondern daß ich die Welt felig mache.

 

ST. JEAN, XII.

se Pendant que vous avez la lumière,

croyez à. la lumière, afin que vous

Jésus dit

ces choses; puis se retirant, il se cacha

soyez enfants de lumière.

d‘eux. :1 ll Et quoiqu’il eût fait tant

de miracles devant eux, ils ne croy

aient point en lui ; 38 Afin que cette

parole que dit le prophète Ésaïe, fut

accomplie : Seigneur, qui a cru à. notre

bras du

39 C'est

pourquoi ils ne pouvaient croire, parce

prédication, et à. qui le

Seigneur a-t-il été révélé?

qu’Ésaïe dit encore: 40 Ilaaveuglé

leurs yeux, et il a endurci leur cœur,

afin qu’ils ne voient point de leurs

yeux, et qu’ils ne comprennent point

du cœur, et afin qu’ils ne se conver

tissent point, et que je ne les guérisse

point. 41 Ésaïe dit ces choses, lors

qu’il vit sa gloire, et qu’il parla de lui.

42 Ti Cependant un grand nombre

même des principaux crurent en lui.

Mais ils ne le confessaient point, à

cause des Pharisiens, de peur 'St-ke*

a Car ils

aimaient mieux la gloire des hommes

4. 1T Or Jésus

s’écria, et dit: Celui qui croit en moi,

chassés de la synagogue.

que la gloire de Dieu.

croit, non point en moi, mais en celui

qui m’a envoyé. as Et celui qui me

voit, voit celui qui m’a envoyé. 46 Je

suis venu dans le monde, moi qui suis

la lumière, afin que quiconque croit en

moi, ne demeure point dans les ténèbres.

47 Et si quelqu’un entend mes paroles,

et. ne croit point, je ne le juge point ;

car je suis venu, non pour juger le

monde, mais pour sauver le monde.
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SEC. JOHANNEM, XII. XIII.

as Qui Opel-nik me et non accipit verba.

mea, habet qui judicet enm: sermo

quem locutus sum, ille judicabit eum

in novissimo die. .9 Quia, ego ex me

ipso non sum locutus, sed qui misit

me Pater, ipse mihi mandatum dedit

quid dicam et quid loquar. so Et

scio quia. mandatum ejus vita (Lt-61'118

est. (Joke ergo ego loquor, sicut dixit

mihi Pater, sic loquor.

CAPUT XIII.

1 ANTE diem aud-3111 festum paschaa

sciens Jesus quia. venit hora. ut tran

seat ex hoc mundo ad Batrem, cum

dilexisset suos qui Staub in mundo, in

finem dilexit eos. 2 Et cena. (kom,

cum diabolus misisset in corde ut

traderet eum Judas Simonis Scar-iotis,

s Sciens quia omnia. dedit ei Pater in

manus, et quia. a Deo exivit et ad

Deum WUK, 4 Surgit a cena, et ponit

vestimenta sua, et cum accepisset

linteum praecinxit se, 5 Deinde mittit

aquam in pelvem, et- ccepit lavare

pedes discipulorum et extergere linteo

quo erat- praecinctus. a Venit ergo

ek dicit eiad Simonem Petrum :

Petrus : Domine, du mihi lavas pedei 7;
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ST. JOHN, XII. XIII.

.8 .He that rejecteth me, and receiveth

not my words, hath one that judgeth

him: the word that I have spoken,

the same shall judge him in the last

day. 40 For I have not spoken of

myself; but the Father which sent

me, he gave me acommandment, what

I should say, and what I should speak.

so And I know that his commandment

is life everlasting: whatsoever I speak

therefore, even as the Father said unto

me, so I speak.

CHAPTER XIII.

1 Now before the feast of the pass

over, when Jesus knew that his hour

was come that he should depart out

of this world unto the Father, having

loved his own which were in the world,

he loved them unto the end. 2 And

supper being ended, the devil having

now put into the heart of Judas

Iscariot, Simon's son, to betray him;

:1 Jesus knowing that the Father had

given all things into his hands, and

that he was come from God, and went

to God;

laid aside his garment; and took a

5 After

that he poureth water into a bason,

4He riseth from supper, and

towel, and girded himself.

and began to wash the disciples' feet,

and towipe them with the towel where

0 Then cometh

he to Simon Peter: and Peter saith unto

him, Lord, dost thou wash my feet?

633

with he was girded.

 

Ev. Johannisf 12. 13.

48 Wer mich vet-achtetF und nimmt meine

Worte nicht auf, der hat Flynn, der ihn

richtet; das Worth welches ich geredet

babe, das wird ihn richten am jüngi'ien

Tage.

felbft geredet;

49Denn ich habe nicht von mir

fondern der Vater, der

mich gefandt hat! der hat mir ein Gebot

gegebenf was id) thun und reden foll.

Wii-*id ich weißf daß fein Gebot ift das

ewige Leben. Datum, das ich rede- das

rede ich alfo, wie mir der Vater gefagt

hat.

Das 13. Capitel.

1Vor dem Fefi aber der Ofiernf da

Zefus erkannte daß feine Zeit gekommen

warf daß er aus diefer Welt ginge zum

Vater; wie er hatte geliebet die Seinen7

die in der Welt mares, fo liebte er fie bis

an das Ende. 2 Und nach dem Abend

effenf da fchon der Teufel hatte dem Saba

Simonis- Ifcharioth ins Herz gegebenf

daß er ihn verriethe, 3Wußte Zefus

daß ihm der Vater hatte alles in feine

Hände gegebenf und daß er von Gott ge

kommen mar, und zu Gott ging:

*Stand er vom Abendmahl auf, legte

feine Kleider abF und nahm einen Sthurz„

und umgürtete fich. 5Darnach goß er

Waffer in ein Beckenf hob an den Zün

gern die Füße zu wafchen, und trocknete

fie mit dem Sthurzf damit er umgürtet

war. oDa kam er zu Simon Petro

und derfelbige fprach zu ihm: Herr

folltefi du mir meine Füße wafchen?

  

JEAN, XII. XIII.

4a Celui qui me rejette, et ne reooit

point mes paroles, a un _jut-7e: La

parole que j'ai annoncée, (Feed e11e qui

1e jugera eu demier jour. 40 Car je n’ai

point parlé de moi-meme; mais le

Pere qui m’a envoyé m’a prescrit eo

que j’ai a dire, et de quoi je dois

parler. so Et je sais que son com

mandement est la vie éternelle. Les

choses done que je dis, je les dis

comme mon [Vi-e me les a dites.

ENGLAND XIII.

1 OR, avant la fete de Pique, Jésus

sachant que son heure était venue (ie

passer de ee monde au P‘ere, comme i1

avait aimé les siens, qui étaient au

2 Et

apres 1e souper, le diable ayant de'ja

monde, j] les aima jusqu’a la fin.

mis au Wu!- de Judas Iscariot, file

de Simon, de le trahir; 3 Jesus qui

savait que le Lei-e lui avait donné

toutes choses entre les mains, et qu’il

était venu de Dieu, et s’en allait a

Dieu, 4 Se leva de table, 6ta sa robe,

et ayant pris un linge, il s'en ceignjt.

s Puis i1 versa de l’eau dans un bassin,

et se mit a laver les pieds de Zee disci

ples, et a les essuyer avec le linge dont

o ll vint done a Simon~

dit : Toi,

il était ceint.

Pierre; mais Pierre lui

Seigneur, ku me laverais les pieds!

Tom. v. 4 u
 

 

 

 



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 
 

 

KATA IIZANNHN vy'.

7 ‘A'Irenpo’an '1170-0118 ICU-L 0171-00 01'170)

\ ' \ fl \ I q l! I

'0 eye) 71-0101 0-0 oux 0180.2 apn, *NAMEN

1 \ A I ' I I

56 pe-ra. 70.1270. 8 11676:, av-n‘u He'rpoq

01’; 11.17 011110.8 you 70!)? 1115503 639 701

111171110. 'Avre/cpwr; '11760179 01'270")- 'Ez‘w

\ I ' v I ' I R

,1") vnlrw 016, 011K exam pepos‘ p-e'r epov.

9 Aé'yel. ail-ref) 2111.011- Hé'rpoc- Kfipus,

111770118* 71-08110 you pox/0v {DOM}, Kai 7118

XeZpas‘ Kai Thu Ice¢a7m§u 10 Aé'yu 11117111

*17700112 ' '0 Xekoupévoc ol’uc gXGL M0101

[1“) 701)? 71-0808] 01111001701, (DOC é'a-rw

Kaeapbs‘ HMQ‘ Kai fipei? xaaapol éd're,

ZINC ofixl mivrec. 11 "H1561. 781p 700

7700081801170, 011701-- 810 701'170 01-1701

0'71 00x1 'miv'ree Kaaapoi e’a're. 12 "01's

, )I \ I ' A K

ouu sunken 'rovs‘ 77000.8 0117010 mu

M801- 70, 11107111 0.117017 Kai 00071-01701

'mikw, 617701- 0117072- Fbvéo'xefe 'rl

' a e fl 9‘ I

arevrolnxa. 1111.11-,- 13 Tpaq ¢wvsne 00

'0 SLSdUKaMq Kai 0 Kfipwc, Kai, 00711112

710-7070 * ei:/Ll 'ydp. 14 El 0171- 0-7111 012111-11

111117112 70112 770800 0 [(110108 Kai 0 31.311

a/cakos, Kai {/[MEZs‘ 6¢ei7~sre 0717171711111

I \ I I I

1-171-7011- 7008 770808* 15 771-08617011

\ I P F y/ \ ' \ , I

'yap 5680mm. upw, wa K1190)? 67w 071-0177

. A \ Q K I! ' \

0a 1.11111- Kat 1111018 'n'onrre. 18 Amp;

011171- ké'yw fip'iv, oz’m 00-711- 806M?

I fl / ' S Q \ ' I

pclfwv 'rou xvpwv av'rou, ouBe 071'0

I F. I , I

mo\c¢ psLCwv 700 7701111101-708* av'rov.

 

SWE-(1.0.0..

50x18 .518 gas 118...: 1.1.17

*1M Ail “v.3 1,] K-J1 1-1101$

~“.§§ 2-2*WWWWWW

b3 '->-§ 151 Tu" 71 11

Q'u-zi *LQ-*S 00.08113

WDMWWQ
0000000
111 001 .180.;

lye “Va, 20.180 ..FM

WWMOWM
*16911711111 maul

d d

“£2011

.ms. 051.8 110...; ».111

x5:88. 10-0. q, .3111 1361 W

M1 87?* :51” *151-21“9°95 “45" " &sm-*11.3.; .858 111-16 „1511815

1514.113 " \‘33$ 4:3 \5A-31

18001-800100
“H \E’Az‘] ?VÖ-*70

\@r@@mwm¢4

WWMWWW
63$“; \E’A-z‘I \aA-ll

11121-1 P" .J

11:13 1'111 Iii-“12' *xx-:Ö Aim-3

"‘ &Ze-7“? \aA-E] ‘3’] " 63-“;

@m%@éw
1.10 a?! 122i AIS;

.UZ-"1 A5 (Ö .-722
'

’0 Y

0115 .ruz

 

SEC. JOHANNEM, XIII.

1 Respondit Jesus 01 01011 ei: Quod

ego facio 111 1108018 111000, 80108 01110111

1108100, sDicit ei Pen-us: Non lavabis

1111111 110008 111 00101-1111111. Respondit

Jesus ei: Si non lavero be, non 1101108

110110111 1110011111. o ))1011 01 Simon

Petrus: Domine, non 1011111111 110008

111008 800 01 111011118 01 0011111. 10 Dicit

ei Jesus: Qui lotus est, non indiget

nisi 111 pedes lavet, sed est mundus

et vos101118: 111111101 08118, 800 11011

01111108. 11 80101101 0111111 quisnam esset

qui traderet eum: 11101110100 011111:

Non 08118 111111101 01111108. 11 Postquam

ergo lavit pedes eorum 01 00001111

vestimenta. 8110, cum recubuisset

iterum, dixit 018: 801118 quid fecerim

vobis ? 13 V05 vocatis me: Magister et

Domine, 01 bene (1101118: sum 010111111.

14 Si ergo ego lavi pedes vestros Do

111111118 01 magister, 01 vos 00110118 alter

alterius lavare pedes: 15 Exemplum

enim dedi vobis, 111 quemadmodum

ego feci vobis 110 01 vos faciatis.

1e Amen amen dico vobis, non est

servus major domino suo, neque

01108101118 major eo qui 1111811 illum
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ST. JOHN, XIII.

7 Jesus answered and said unto him,

What I do thou knowest not now ; I

but thou shalt know hereafter. a Peter

saith unto him, Thou shalt never wash

my feet. Jesus answered him, If I

wash thee not, thou hast no part with

me. 9 Simon Peter saith unto him,

 

Lord, not my feet only, but also my

hands and my head. 10 Jesus saith

to him, He that is washed needethnot save to wash his feet, but is clean

every whit: and ye are clean, but not

all. 11 For he knew who should be

tray him; therefore said he, Ye ,are

not all clean. 12 So after he had

washed their feet, and had taken his

garments, and was set down again, he

said unto them, Know ye what I have

done to you? 13 Ye call me Master

and Lord: and ye say well; for so I

am. u If I then, your Lord and Master,

have washed your feet; ye also ought

to wash one another’s feet. 15 For

I have given you an example, that

ye should do as I have done to

you. 16 Verily, verily, I say unto

you, The servant is not greater than

his lord; neither he that is sent

greater than he that sent him.

 

635

Ev. Johannis, 13.

7Zefus antwortete und fprach zu ihm: '

Was ich thnej das weißt du jetzt nicht;

du wirft es aber hernach erfahren.

gDa fprach Petrus zu ihm: g)h'mmermebt

Zefns

antwortete ihm: Werde ich dich nicht

follft du mir die Füße wafchen.

wafchem fo haft du kein Theil mit niir.

9Spricht zu ihm Simon Petrus: inn“,

nicht die Füße alleinF fondern auch die

Hände und das Haupt. 10 Spriiht Seine!

zu ihm: Wer gewafchen {ft der darf

nid)t, denn die Füße 1vay'eben,fonbern er

ifi ganz rein, Und ihr feyd rein; aber

nicht alle. 11 Denn er wußte feinen Ver

räther wohl- darum fprach er: Ihr feyd

nicht alle rein. 12 Da er nun ihre Füße

gewafchen hatteX nahm er feine Kleiderj

und feßte fich wieder niederj und fprach

abermal zu ihnen: Wiffet ihrj was ich

euch gethan habe? 1a Ihr heißet mich

Meiner und ~Ema", und fagt recht baran,

benn ich bin es auch. 11- So nun id),

euer Herr nnd Meiner, euch die Füße

gcwafchen babe, fo follt ihr auch euch

unter einander die Füße wafchen. 15 Ein

Beifpiel habe ich eud) gegcbcn, daß ihr

thutj wie ich euch gethan habe. w Wahr

lichj wahrlichj ich fage euch: Der Knecht

iii nicht größen denn fein Herrn noch der

Apoftel größen denn der ihn gefandt hat.

l
1

1

|
1

l

1

 

ST. JEAN, XIII.

7 Jésus répondit, et lui dit: Ce que _je

fais, tu ne Ze sais pas maintenant, mais

vu le sauras dans la suite. 0 Pierre

lui dit : Non, jamais bu no me laveras

les pieds, Jésus lui répondit: Si je no

te lave, ku n’as point de part avec moi.

9 Simon-Pierre lui dit: Seigneur, non

seulement les pieds, mais aussi les

mains et la est-,9. 10 Jésus lui dit:

Celui qui est lavé, n’a plus qu’a se

laver les pieds, et (WWW il est entiere

ment net. Or, vous étes nets, mais

non pas tous'. 11 Car il savait qui

était celui qui le trahirait; c’est pour

quoi il dit: Vous n’étes pas tous nets.

12 Apres done qu'il leur eut lavé les

pieds, il reprit ses vehement-8, et s’étant

remis a table, j] leur dit: Comprenez

vous dien ce que je vous ai fait?

13 Vous m’appelez 1e Maitre ed 1e

Seigneur, ev vous dites bien; carje le

suis. 14 Si (lone je vous ai lavé les

pieds, moi le Seigneur et le Maitre,

vous devez aussi vous laver les pieds

les uns aux aut-1'138. 15 Car je vous ai

donné un exemple, afin que, comme je

vous ai fait, vous fassiez de méme.

10 En vérité, en Write, _je vous Ze

dis: Le serviteur n’est pas plus

grand que son maitre, ni l'envoyé

plus grand que celui qui l’a envoyé.
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SEC. JOHANNEM, XIII.

17 Si haec scitis, beati eritis si feceritis

ea. 1s Non de omnibus vobis dico : ego

8010 quos elegerim, sed ut impleatur

Qui

panem, levabit contra me calcaneum

scripture: manducat mecum

suum. is A modo dico vobis prius quem

fiat, ut credatis cum factum fuerit quiz

ego sum. 20 Amen amen dico vobis,

qui accipit si quem misero, me accipit :

qui autem me aceipit, a/ccipit eum qui

me misit. 21 Cum haec dixisset Jesus,

turbatus est spiritu et protestatus est

et dixit: Amen amen dico vobis quia

unus ex vobis tradet me. 22 Aspicie

bant ergo ad invicem discipuli, hesi

tantes de quo diceret. as Erat ergo

recumbens unus ex discipulis ejus in

sinu Jesu, quem diligebat Jesus:

24 Innuit ergo huic Simon Petrus et

dicit ei: Quis est de quo dicit ? 25 Its.

que cum recubuisset ille supra. pectus

Jesu, dicit ei: Domine, quis est?

2o Cui respondit Jesus: Ille est cui

ego intinctum panem porrexero. Et

cum intinxisset panem, dedit Juda: Si

monis Scaa'iotis. 27 Et post buccellam,

tunc introivit in illum Satanas. [Et]

dicit ei Jesus: Quod facis fac citius.
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ST. JOHN, XIII.

11 If ye know these things, happy are

ye if ye do them. 18 11 I speak not of

you all : 1 know whom I have chosen :

but that the scripture may be ful

filled, He that eateth bread with me

hath lifted up his heel against me.

19 Now I tell you before it come, that,

when it is come to pass, ye may believe

that I am he. 20 Verily, verily, I say

unto you, He that receiveth 11711011180

*6'61* I send receiveth me; and he that

receiveth me receiveth him that sent

me. 21 When Jesus had thus said, he

was troubled in spirit, and testified,

and said, Verily, verily, I say unto

you, that one of you shall betray me.

22 Then the disciples looked one on

another, doubting of whom he spake.

23 Now there was leaning on Jesus’ l

bosom one of his disciples, whom

Jesus loved. 24 Simon Peter therefore

beckoned to him, that he should ask

who it should be of whom he spake. x

25 He then lying on Jesus’ breast saith

unto him, Lord, who is it? 20 Jesus

answered, He it is, to whom I shall

give a sop, when I have dipped it.

And when he had dipped the sop, he

gave it to Judas Iscariot, the son of

Simon.

entered into him. Then said Jesus

unto him, That thou doest, do quickly.

21 And after the sop Satan‘

 

Ev. Johannis) 13.

11 So ihr folches wiffet- felig {ebb ihr- fo

ihr es thut. 18Nicht'fage ich von euch

Ich weißx welche ich erwählet

Sondern daß die Schrift erfüllet

allen.

habe.

werde: Der mein Brod ifi'et, der tritt

19 Segt fage ich es euch

ehe denn es gefchiehet; auf daß, wenn es

gefchehen ifiF daß ihr glaubet, daß ich es

20 Wahrlich- wahrlich, ich fage euch:

Wer aufnimmt, fo ich jemand fenden

mich mit Füßen.

bin.

werde! der nimmt mich auf; wer aber

mich aufnimmt- der nimmt den aufF der

mich gefandt hat. 21 Da Zefus folches

' gefagt hattey ward er betrübt im Geift7

und zeugete, und fprach : Wahrlichx wahr

lid), id) fage euch : Einer unter euch wird

22 Da fahen fich die

Siinger unter einander an; und ward

mich verrathen.

ihnen bange, von welchem er redete.

as Es war aber einer unter feinen Zün

gem, der zu Tifche faß an der Bruft

Scfu, welchen Seine lieb hatte.

winkte Simon Petrus- daß er forfchen

24 Dem

“ follte- wer es wäre- von dem er fagte.

as Denn derfelbige lag an der Brufi Sefu,

und fprach zu ihm: Hei-rh wer ifi es?

26 Seine antwortete: Der ifi eshdem ich den

Biffen eintauchex nnd gebe. Und er tauchte

den Bifi'en ein, und gab ihn Saba Simonis

Zfcharioth.

der Satan in ihn. Da fprach Seine

zu ihm: Was du thufi- das thue bald.

27Und nach dem Biifen fuhr

 

S'l‘. JEAN, XIII.

11 Si vous savez ces choses, bienheu

vous les fait-68.

18 1i Je ne parle point de vous tous,

reux serez-vous si

je connais ceux que j’ai élus; mais il

faut que cette parole _de I’Ecriture soit

accomplie: Celui qui mange 1e pain

avec moi, a levé son talon contre moi.

19 Je vous le dis dés maintenant, avant

que cela arrive, et afin que, quand cela

sera arrive’, vous me croyiez ce que

je suis. 20 En vérité, en vérité, je

vous Ze dis, si j’envoie quelqu'un,

celui qui [e recoit, me recoit. Et celui

qui me recoit, recoit celui qui m’a

envoyé. 21 Quand Jésus eut dit ces

choses, il fut vivement ému dans son

esprit, et il déclara, et dit: En vérité,

en vérité, je vous dis que l’un de vous

me trahira. 22 Sur cela les disciples se

regardaient les uns les autres, ne

sachant de qui il parlait. 23 Or, un

des disciples, celui que Je’sus aimait,

Wait. placé a table pres de son sein.

24. Et Simon-Pierre lui fit signe de

demander qui était celui de qui il

parlait. as S'étant donc penché sur

le sein de Jesus, oe disciple lui

dit: Seigneur, qui est-0e? 20 Je'sus

répondit: C'est celui a qui je don

nerai le morceau que je vais trem

per.

il 1e donna a Judas Iscariot, fits

de Simon.

Et ayant trempé le morceau,

21 Et apres 1e morceau

pris, Satan entra en lui. Jésus 1:11 dit

done: Ce que du fais, fais-le bientot.
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SEC. JOHANNEM, XIII.

28 Hoc autem nemo scivit discumben

tium ad quid dixerit ei: 29 Quidam

enim putabant quia loculos habebat

Judas_quia. dicit ei Jesus: Eme ea.

quæ opus sunt nobis ad diem fes

tum, aut egenis ut aliquid daret

30 Cum ergo accepisset ille budcellam,

exivit continuo: erat autem nox.

31 Cum ergo exisset, dicit Jesus: Nunè

clarificatus est Filius hominis, et Deus

clariticatus est in eo. 32 Si Deus clarifi

catus est in eo, et Deus clarificabit

emn in semet ipso, et continuo clarifi

cabit eum. 33 Filioli, adhuc modicum

vobiscum sum. Quæretis me, et sicut

dixi JUL-1218: Quo ego vado vos non

potestis venire, et vobis dico modo.

34 Mandatum novum do vobis ut dili

gatis invicem, sicut dilexi vos ut et

vos diligatis invicem. 35 In hoc cog

noscent omnes quia mei discipuli

estis, si dilectionem habueritis ad

Simon yet-1'118:invicem. se Dicit ei

Domine, quo vadis? Respondit

Jesus: Quo ego vado non potes me

modo sequi, sequeris autem postea
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ST. JOHN, XIII.

:*8 Now no man at the table knew

for what intent he spake this unto him.

29 For some of them thought, because

Judas had the bag, that Jesus had

said unto him, Buy those things that

we have need of against the feast; or,

that he should give something to the

poor. aoHe then having received the

sop went immediately out: and it was

night.0 a1 1T Therefore, when he was

gone out, Jesus said, Now is the Son

of man glorified, and God is glorified

in him. 32 If God be glorified in him,

God shall also glorify him in himself,

and shall straightway glorify him.

as Little children, yet a little while I

am with you. Ye shall seek me: and

as I said unto the Jews, Whither I go,

ye cannot come; so now I say to you.

34 A new commandment I give unto

you, That ye love one another; as I

have loved you, that ye also love one

another. as By this shall all men

know that ye are my disciples, if ye

have love one to another. 30 ii Simon

Peter said unto him, L0rd,whither goest

thou? Jesus answered him, Whither

I go, thou canst not follow me now;

but thou shalt follow me afterwards.
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Ev. Johannis-'18.

28Daffelbige aber wußte niemand über

dem Tifchm wozu er es ihm fagte.

29 Etliche meinetent, dieweil Judas den

Beutel hatte, Zefus fpräche zu ihm:

Kaufet was uns noth ift auf das Fefi;

oder- daß er den Armen etwas gäbe.

so Da er nun den Biffen genommen

hattet ging er fo bald hinaus. Und

es war Nacht. a1 Da er aber hinaus ge

gangen wart fpricht Seine: Nun ift des

sJJlenfcben Sohn verklciretx und Gott iii

verfläret in ihm. 823| Gott verkläret

in ihmt fo wird ihn Gott auch verklären

in ihm felbfi, und wird ihn bald verklären.

as Lieben Kindleint ich bin nod) eine kleine

Weile bei euch. Ihr werdet mich fuchen;

unb, wie ich ,zu den Juden fagte, wo ich

hingehef da könnet ihr nicht hinkommen.

34Und ich fage euch nun: Ein neu Gebot

gebe ich euch! daß ihr euch unter einander

lieben wie ich euch geliebet habeF auf daß

auch ihr einander lieb habet. as Dabei wird

jedermann erkennent daß ihr meine Zün

ger fepb, fo ihr Liebe unter einander habt.

as Spricht Simon Petrus zu ihm: Herr- wo

geheft du hin? Seine antwortete ihm: Da

ich hingehe, kannfi du mir dießmal nicht fol

gen; aber du wirft mir hernachmals folgen.

 

ST. JEAN, XIII.

as Weis aucun de ceux qui étaient a

table ne comprit pourquoi il lui avait

dit cela. 29 Car comme Judas avait la

bourse, quelques-uns pensaient que

Jésus avait voulu lui dire: *Rebe-be ce

qui nous est nécessaire pour la féte;

ou, Donne quclque chose aux pauvres.

so Judas ayant donc pris le morceau,

01',

mil Et quand il fut sorti, Jésus dit:

sortit aussitdt. il était nuit.

Maintenant le Fils de l'homme est

g10rifie',et Dieu est glorifié en lui. 3: Que

si Dieu est glorifié en lui, Dieu aussi le

glorifiera en lui-meme. Et meine il 1e

glorifiera bientot. as hier; petits enfants,

je suis encore avec vous pour im peu

de temps; vous me chercherez, mais,

comme _j'ai dit aux Juifs, La ouje vais,

vous oe pouvez venir, je vous le dis

aussi maintenant. 34 Je vous donne

un commandement nouveau: (Reef que

vous vous aimiez les uns les Mir-28;

que, comme _je vous ai aimés, vous

vous aimiez aussi les uns les autres.

as A ceci tons reconnaitront que vous

(Zi-ee mes disciples, si vous avez de

l’amour les uns pour les autres.

30 ‘J Simon-Pierre lui dit: Seigneur,

ou 'ee-vu? Jésus lui répondit: La

ou je vais, tu ne peu): me suivre main

tenant; mais tu ne suivras plus tard.
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SEC. JOHANNEM, XIII. XIV.

a1 Dicit ei Petrus: Quare 11011 possum

te sequi modo! 01111110111 11100111 pro

te pouam. as Respondit [ei] Jesus:

Animam tuam pro me ponis? Amen

amen dico tibi, non 0011101111- gallus

donec me ter neges.

CAPUT XIV.

1 NON turbetur cor vestrum: credi

tis in Deum, et in me credite. 1 In

domo Patris mei 1110118101108 111111W

sunt: 81 quo minus, dixissem vobis:

quia. vado parare vobis locum. 3 Et

si abiero et przeparavero vobis locum,

iterum venio et accipiam vos ad me

ipsum, ut ubi sum ego et vos sitis.

4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis.

s Dicit ei Thomas: Domine, nescimus

quo vadis, et quomodo possumus viam

scire? 6 Dicit ei Jesus: Ego sum via.

et veritas et vita: nemo venit ad

Patrem _nisi per me. 7 Si cognovis

setis me, et Patrem meum utique cog

novissetis : et a. mode cognoscitis eum

et vidistis eum. a Dicit ei Philippus:

Domine, ostende nobis Patrem, et

suflicit nobis. o Dicit ei Jesus:

Tauto tempore vobiscum sum, et non

 

cognovistis me, Philippe ? Qui vidit

me, vidit et kat-10111: quomodu

ktu dicis: Ostende nobis [Dt-10111?
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ST. JOHN, XIII. XIV.

31 Peter said unto him, Lord, why

cannot I follow thee now? I will

lay down my life for thy sake.

as Jesus answered him, Wilt thou lay

down thy life for my sake? Verily,

verily, I say unto thee, The cock shall

not crow till thou hast denied me

thrice.

CHAPTER XIV.

. LET not your heart be troubled:

ye believe in God, believe also in me.

2 In my Father’s house are many

mansions: if it were not so, I would

have told you. I go to prepare a place

for you. a And if I go and prepare a

place for you, I will come again, and

receive you unto myself; that where I

am, there ye may be also. 4And whither

I go ye know, and the way ye know.

5 Thomas saith unto him, Lord, we

know not whither thou goest; and

how can we know the way ? o Jesus

saith unto him, I am the way, the

truth, and the life: no man cometh

unto the Father, but by me. 7 If ye

had known me, ye should have known

my Father also: and from henceforth

ye know him, and have seen him.

8 Philip saith unto him, Lord, shew us

the Father, and it sufliceth us. 9 Jesus

saith unto him, Have I been so long

time with you, and yet hast thou not

known me, Philip ? he that hath seen

me hath seen the Father; and how

sayest thou then, Shew us the Father ?

“1

 

Ev. Johannisf 13. 14.

87 Petrus fpritht zu ihm: but, warum

kann ich dir dießmal nicht folgen ? Ich

will mein Leben für dich laffen. as Zefus

antwortete ihm: Sollteft du dein Leben

für mich laifen? Wahrlich, wahrlich, id;

fage dir: Der Hahn wird nicht krähen,

bis du mich dreimal habeft verleugnet.

Das 14. Capitel.

1 Und er fprach zu feinen Jüngern:

Euer Herz erfchrecke nicht. Glaubet ihr

an Gott, fo glaubet ihr auch an mich.

23:1 meines Vaters Haufe find viele

Wohnungen. Wenn _es nicht fo wäre, fo

wollte ich zu euch fagen? Ich gehe hin

euch die Stätte zu bereiten. sllnb ob

ich hinginge, euch die Stätte zu bereiten

will ich doch wieder kommenf und euch zu

mir nehmen- auf daß ihr feyd, wo ich bin.

4 Und wo ich hingehef das wiffet ihr, und

den Weg wiffet ihr auch. 5 Spricht zu

ihm Thomas: Herrh wir wifien nichtx wo

du hingehefi; und wie können wir den

Weg wiffen ? oZefus fpricht zu ihm:

Ich bin der Wegf und die Wahrheitf und

das Leben; niemand kommt zum Vaterf

denn durch mich. 7 Wenn ihr mich ken

netet, fo kennetet ihr auch meinen Vater.

Und von nun an kennet ihr ihn, und habt

ihn gefehen. s Spricht zu ihm Philippus:

Herr, zeige uns den Vater7 fo genüget

uns, eZefus [pi-icht zu ihm: So

lange bin ich bei euch, und du ken

neft mich nicht? Philippef wer mich

fiehety der fiehet den Vater. Wie

fprichft du denn: Zeige uns den Vater?

 

ST. JEAN, XIII. XIV.

37 Pierre lui dit: Seigneur pourquoi

ne puis-je pas te suivre maintenant?

Je donnerai ma vie pour toi. as Jésus

lui répondit : Tu donneras ta vie pour

moi? En NRW, en vérité, _je te le

dis: 1e coq ne chantera point que tu

me m’aies renié trois fois.

CHAPITRE XIV.

1 QUE votre coeur ne se trouble

point; vous croyez en Dieu; croyez

aussi en moi. 2 11 y a beaucoup de

demeures dans maison de mon Leere;

s’il en était aufn-erneut, _je vous l’aurais

dit.

3 Et quand je m’en serai allé, et que

J'e vais vous préparer un lieu;

_je vous aurai préparé un lieu, _je re

viendrai, et je vous prendrai avec moi,

afin que, 15. oil _je suis,vous soyez aussi.

4 Et vous savez ou _je vais, et. vous en

savez 1e chemin. 5 Thomas lui dit:

Seigneur, nous ne savons point oh tu

vas; comment done pouvons-nous en

savoir le chemin? s Jésus lui dit:

C’est moi qui suis le chemin, et la »eine

et la vie; nul ne vient au Pere que

7 Si vous me connaissiez,

Et

(ik-8 maintenant vous le connaissez, et

8 Philippe lui dit:

Seigneur, montre-nous le Pere, et. oela

par moi.

vous connaitriez aussi mon Pere.

vous kauen vu.

nous sufiit. e Jésus lui‘répondit : Je

suis depuis si long-temps avec vous, eb

tu ne m'as point connu i Philippe, celui

qui m’a vu, a vu men Vero ; comment

donc dis-tu; Montre-nous le Pete?

Ton. v. 4 a
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SEC. JOHANNEM, XIV.

10 Non creditis quia ego in Patre 01

Pater in me est? Verba quae ego loquor

vobis a, me 11180 11011 loquor: Pater

autem in me manens, ipse facit opera.

11 Non creditis quia. ego in Patre 01

Pater in me 081 ? 12 Alioquin propter

opera 11180 0100110. Amen amen dico

vobis, qui credit in me, opera quae ego

facio et ipse faciet, et majora horum

faciet, quia ego ad Patrem vadoI

1a Et quodcumque petieritis in 1101111110

11100, 1100 faciam, ut glorificetur Pater

in Filio. 14. Si quid petieritis me

in nomine meo, hoc faciam. 15 Si

diligitis me, mandata mea servate.

16 Et ego rogabo Patrem, 01 01111111

Paracletum dabit vobis, ut maneat

vobiscum in 101011111111, 17 811111111111

veritatis, quem mundus non potest

accipere, quia non videt eum nec scit

eum : vos 01110111 cognoscitis eum, quia

apud vos manebit et in vobis erit.

13 Non re‘linquam vos orf'anos, veniam

ad vos. 19 Adhuc modicum et 11111110118

me jam 11011 videt: 1708 01110111 videtis

me, quia ego vivo et vos vivetis.

20 In i110 die vos cognoscetis quia

ego sum in Patre meo et vos in

21 Qui habet

mandata mea et servat ea, ille est

me et ego in vobis.

qui diligit me: qui autem diligit me,

diligetur a Patre meo, et ego dili

gam eum 01 manifestabo ei me ipsurn.
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ST. JOHN, XIV.

10 Believest thou not that I am in the

Father, and the Father in 1118? the

words that I speak unto you I speak

not of myself: but the Father that

dwelleth in me, he doeth the works.

11 Believe me that in the

Father, and the Father in me: or

Iam

else believe me for the very works’

sake. 12 Verily, verily, I say unto

you, He that believeth on me, the

works that [ do shall he do also;

and greater works than these shall he

do; because I go unto my Father.

1:: And whatsoever ye shall ask in my

name, that will I do, that the Father

may be glorified in the Son. 1. If ye

shall ask any thing in my name, I will

do it.

commandments.

15 11 If ye love me, keep my

10 And I will pray

the Father, and he shall give you

another Comforter, that he may abide

with you for ever; 17 Even the Spirit

of truth; whom the world cannot

receive, because it seeth him not,

neither knoweth him: but ye know

him; for he dwelleth with you, and

shall be in you. isI will not leave

you comfortless: I will come to

10 Yet a little while, and the

world seeth me no more; but ye

you.

see 1118: because I live, ye shall live

20 At that day ye shall know

that I am in my Father, and ye

21 He that

hath my commandments, and keepeth

them, he it is that loveth me: and

he that loveth me shall be loved

of my Father, and I will love him,

and will manifest myself to him.

also.

in me, and I in you.

 

Ev. Johannisf 14.

10 Glaubefi du nidt, daß id im Vater*- und

der Vater in mir iii? Die Worte die ich

zu euch rebe, bie rede ich nicht von mir

felbft. Der Vater aber1 der in mir woh

net, derfelbige thut die Werke. 11 Glau

bet mir, daß ich im Vaterj und der Vater

in mir iii; wo nicht, fo glaubet mir doch

um der Werke willen. 12 Wahrlich1

wahrlich1 ich fage euch: Wer an mich

glaubet, der wird die Werke auch thun1 die

ich due, und wird größere, denn diefe

thun- denn ich gehe zum Vater. 1a Und

was ihr bitten werdet in meinem NamenF

das will ich dun, auf daß der Vater

geehretwerde in dem Sehne. 14 Was ihr

bitten werdet in meinem Namenj das will

id thun. 1511111111 ihr mid, fo haltet

meine Gebote. 16 Und ich will den Vater

bitten; und er foll euch einen andern

Tröfier geben, daß er bei eud bleibe

ewiglich; 17 Den Geifi der Wahrheit

welchen die Welt nicht kann empfangenj

denn fie fiehet ihn nidt, und kennet ihn

nicht. Ihr aber kennet ihn, denn er

bleibet bei eud, und wird in euch feyn.

18 3d) will euch nidt Waffen laffen; ich

komme zu euch. 111 Es ift noch um ein

KleinesF fo wird mid bie Welt nicht mehr

fehen. Ihr aber follt mich fehen; denn

ich Iebe, unb ihr follt auch leben. 20An

demfelbigen Tage werdet ihr erkennen1

daß id in meinem Vater bin, und ihr in

mir, und ich in euch. 21 Wer meine Ge

bote hat7 und hält fie, ber ift es1 der mid

Iiebet. Wer mich aber Iiebet, der wird

von meinem Vater geliebet werdenh und ich

werde ihn Iieben, und mid ihm ofienbaren.

 

ST. JEAN, XIV.

10 Ne crois-tu pas que je suis dans

le Pere, et que le Pére est en moi?

Les paroles que je vous dis, _je 118188

dis pas de moi-méme; mais c’est 18

Pere qui demeure en 11101q111 fait les

oeuvres que je fats. 11 Croyez-moi que

je 81118 dans le Pere, et que le Pere est

en moi ; si vous ne me croyez pas, moi,

croyez a cause des oeuvres que je fats.

1: En vérité, en vérité, _je vous Ze dis :

Celui qui croit en moi, fera les oeuvres

que je fais, et il 811 fera meme de plus

grandes que celles-la, parce que je m’en

vais a mon Pere. 1: Et quelque chose

que vous demandiez en mon nom, je 1e

ferai, afin que le Pére soit glorifié

dans le Fils.

quelque chose en mon nom, je Ze ferai.

15 Si vous demandez

15 11 Si vous m’aimez, gardez mes com

mandements. 16 Et _je prierai mon

Pere, et 11 vous donnera un autre Con

solateur, pour demeurer avec vous

17 L’Esprit de vérité,

que 18 monde ne peut recevoir; parce

éternellement :

qu’il ne 1e voit point, et qu’il ne le

connait point Mais vous, vous 1e

connaissez, car i1 demeure avec vous,

et il sera en vous. 18 Je ne vous lais

serai point orphelins; _je viendrai vers

vous. 19 Encore un peu de'temps, et

le monde ne me verra plus, mais vous,

vous me verrez. Parce que _je vis,

vous aussi vous vivrez. 20 En ce jour

1a, vous connaitrez que je 81118 811 111011

Pere, ed que vous étes en moi, et que

je suis en vous. 21Celui qui a mes

commandements, et qui les garde, c'est

celui-la qui m’aime. Or, celui q111

m’aime sera aimé de mon Pere; et _je

l'aimerai, et _je me manifesterai 11111.

4 .\' ‘2
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SEC. JOHANNEM, XIV.

22 Dicit ei Judas, non ille Scariotis:

Domino, quid factum est quia nobis

manifestaturus es te ipsum et non

mundo? 2a Respondit Jesus et dixit

ei: Si quis diligit me, sermonem

meum servabit, et Pater meus diliget

eum, et ad eum veniemus at man

siones apud eum faciemus; 24 Qui non

diligit me, sermones meos non servat :

et sermonem quem audistis, non est

meus, sed ejus qui me misit Patris.

25 Haec locutus sum vobis apud vos

manens : 20 Paracletus autem, Spiritus

sanctus quem mittet Pater in nomine

meo, ille vos docebit omnia et suggeret

vobis omnia quaecumque dixero vobis.

27 Pacem relinquo vobis, pacem meam

do vobis: non quomodo mundus dat

ego do vobis. Non turbetur cor ves

trum neque formidet. 2s Audistis quia.

ego dixi vobis: Vado et venio ad vos.

Si diligeretis me, gauderetis utique

quia vado ad Patrem, quia. Pater major

me est. 29 Et nunc dixi vobis prius

quam fiat, ut cum factum fuerit creda

tis. so Jam non multa loquar vobis

cum: venit enim princeps mundi

hujus, et in me non habet quicquam,

31 Sed ut cognoscat mundus quia diligo

Patrem, et sicut mandatum dedit mihi

Pater sic facio. Surgite, eamus hinc.
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ST. JOHN, XIV.

21 Judas saith unto him, not Iscariot,

Lord, how is it that thou wilt manifest

thyself unto us, and not unto the world?

as Jesus answered and said unto him,

If a man love me, he will keep my

words: and my Father will love him,

and we will come unto him, and

2. He

that loveth me not keepeth not my

make our abode with him.

sayings: and the word which ye hear

is not mine, but the Father’s which

sent me. 25 These things have I spoken

unto you, being yet present with you.

26 But the Comforter, which is the

Holy Ghost, whom the Father will

send in my name, he shall teach you

all things, and bring all things to your

remembrance, whatsoever I have said

unto you. 21 Peace I leave with you,

my peace I give unto you: not as the

Let

not your heart be troubled, neither let

it be afraid.

said unto you, I go away, and come

world giveth, give I unto you.

28 Ye have heard how I

again unto you. If ye loved me, ye

would rejoice, because I said, I go unto

the Father: for my Father is greater

than I. 29 And now I have told you

before it come to pass, that, when it is

come to pass, ye might believe. so Here

after I will not talk much with you :

for the prince of this world cometh,

:11 But that

the world may know that I love the

and bath nothing in me.

Father; and as the Father gave me

commandment, even so I do. Arise,

let us go hence.

 

Ev. Sobannie, i4.

22 Spricht zu ihm Subaa, nicht der

Zfcharioth: Herr, was ift e6, daß du uns

dich willft offenbaren- und nicht der Welt?

a Zefus antwortete7 und fprach zu ihm:

Wer mich liebet, der wird mein Wort hal

ten; und mein Vater wird ihn lieben,

und wir werden zu ihm kommen- und

Wohnung bei ihm machen. 24 Wer aber

mich nicht liebet. der hält meine Worte

nicht. Und das Wort. das ihr höreth iii

nicht mein, fondern des Vatersh der mich

gefandt hat, 25 Solches habe ich zu euch

geredet, weil ich bei euch gewefen bin.

20Aber der Tröfier- der heilige Geii't,

welchen mein Vater fenden wird in

meinem Namenx derfelbige wird es euch

alles lehren, und euch erinnern alles

deß, das ich euch gefagt habe.

Frieden laffe ich cud), meinen Frieden

gebe ich euch. Nicht gebe ich eucb, wie

die Welt giebt. Euer Herz erfchrecke

nicht, und fürchte fich nicht. as Ihr habt

gehöre-th daß ich euch gefagt babe: Sd)

gehe hin. und komme wieder zu euch.

ballet ihr mich lieb. fo würdet ihr euch

freuen. daß ich gefagt habe: Ich gehe

zum Vater; denn der Vater iii größer

denn ich. 29Und nun habe ich es euch

gefagth ehe denn es gefchiehet. auf daß.

wenn es nun gefchehen wirdf daß ihr

glaubet. 30 Scb werde hinfort mehr

nicht viel mit euch reden; denn es kommt

der Fürft diefer Welt. und hat nichts an

mir. 31 Aber auf daß die Welt erkenne

daß ich deu Vater Iiebe, und ich alfo tbue,

wie mir der Vater geboten bat, ftehet auf.

und lafi'et uns von hinnen gehen.

27 Den

 

ST. JEAN, XIV.

22 Jude (non pas Iscariot) lui dit:

Seigneur, d’ou vient que tu te feras

connaitre a nous, et non pas au monde ?

23 Jésus répondit, et lui dit: Si quel

qu’un m'aime, il gardera ma parole, et

mon Pere l’aimera, et nous viendrons

a lui, et nous ferons demeure chez lui.

24 Celui qui ne m’aime point, ne garde

point mes paroles. Or la parole que

vous entendez n’est point ma pa/role,

mais c’est cellc du Pere qui m’a envoyé.

25 Je vous ai dit ces choses pendant

que je demeurais avec vous. 26 Mais

16 Consolateur, 1e Saint-Esprit, que 16

Pere enverra en mon nom, vous 611861

gnera toutes choses, et il vous rappel

lera tout ce que je vous ai dit. 21 Je

vous laisse la paix. Je vous donne

Ce n’est pas comme 16

Que

votre coeur ne se trouble point, qu'il

ma paix.

monde que je vous la donne.

ne craigne point. 28 Vous avez entendu

que je vous ai dit: Je m’en vais, et je

reviens a vous. Si vous m’aimiez, vous

vous seriez réjouis de cc que _j'ai dit:

Je m'en vais a man Pere; car mon

:9 Et

maintenant je vous l’ai dit avant que

Pere est plus grand que moi.

cela soit arrivé, afin que, quand cela

sera arrivé, vous croyiez. so Je ne

parlerai plus guére avec vous; car 10

Prince de ce monde vient. Or il n’a

aucun empire sur moi; si Mais afin

que le monde connaisse que j'aime

'num Pere, et que je fais ce que man

Pere m’a commandé. Levez-vous,

partons d’ici.
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SEC. JUL-121R' .N'Elsl, xv.

CULT!" XV.

1 E60 sum vitis vero„ et Pater

ineus agricola. est. 2 Omnem palmi

tern in me non ferentem frost-[1m,

tollet eum, et omnem qui fert fructum,

purgabit eum ut fructum plus WWW-b,

a Jam vos mundi estis propter

serinonem qnem locutus sum vobis:

4 Manete in me, et ego in vobis. Sicut

palmes non potest ferre fructum a

semet ipso nisi manserit in vite, sic

nec vos nisi in me manseritis. s Ego

sum vitis, vos palmibes : qui manet in

me et ego in 10, bio fert fructum mul

tum, quia sine me nihil potestis [WW.

a Si quis in me non lnanserit, mittetur

i'm-33 sicut palmes et. aruit, et. colligent

eos et in ignem mittunt, ev ardent.

7 Si manseritis in me ei; verba mea in

vobis manserint, quodcumque 701116

ritis petetis et. tief- vobis. s In hoc

clarificatus est Pater meus ab fructum

plurimum &Gerät-18 et efficiamini mei

discipuli. o Sicut (Ulm-[ib me Pater, et

ego dilexi vos : manete in dilectione

mea. [o Si praecepta mea servavcritis,

manebitis in dilectione mea, sicut (zb ego

?UNI mei praecepta. servavi ev maneo

u UWE locutusin ej us dilectione.

sum vobis ut gaudium meum in vobis

sit et gaudium vestrum impleatur.

 

 

 

 

6“,O



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 
  

 

ST. JOHN, XV.

CHAPTER XV.

1 I AM the true vine, and my

Father is the husbandman.

that beareth not

2 Every

branch in me

fruit he taketh away: and every

branch that beareth fruit, he purgeth

it, that it may bring forth more

fruit. 3 Now ye are clean through the

word which I have spoken unto you.

As the

branch cannot bear fruit of itself,

4 Abide in me, and I in you.

exeept it abide in the vine; no more

can ye, except ye abide in me. 51 am

the vine, ye are the branches: He that

abideth in me, and I in him, the same

bringeth forth much fruit : for without

me ye can do nothing. 6 If a man

abide not in me, he is cast forth as

a branch, and is withered; and men

gather them, and cast them into the

fire, and they are burned. 1 If ye

abide in me, and my words abide in

you, ye shall ask what ye will, and

it shall be done unto you.

is my Father glorified, that ye bear

much fruit; so shall ye be my dis

9 As the Father hath loved

me, so have I loved you: continue

ciples.

ye in my love. 10 If ye keep my

commandments, ye shall abide in

my love; even as I have kept my

Father’s commandments, and abide in

his love. 11 These things have I spoken

unto you, that my joy might remain in

you, and that your joy might be full.

 

a Herein : ‚

i widerfahren.

 

Ev. Johannis. 15.

Das 15. Capitel.

13d) bin ein rechter Weinfiock. und

mein Vater ein Weingartner. 2Einen

jeglichen Reben an mir. der nicht Frucht

bringet. wird er wegnehmen; und einen

jeglichen. der da Frucht bringet. wird er

reinigen, daß er mehr Frucht bringe.

a Zhr feyd ießt rein um des Worts willen

das ich zu euch geredet habe. .Bleibet

in mir, und ich in euch. Gleichwie der

Rebe kann keine Frucht bringen von ihm

feIber, er bleibe denn am Weinfiock; alfo

auch ihr nicht. ihr bleibet denn in mir.

5 Ich bin der Weinfiock. ihr feyd die Re

ben. Wer in mir bleibet, und ich in ihm

der bringet viele Frucht; denn ohne mich

könnet ihr nichts thun. süßer nicht in

mir bleibet. der wird weggeworfen, wie

ein Rebe, und vcrdorreth und man fammelt

fie. und wirft fie ins Feuer. und muß

brennen. 7 So ihr in mir bleibet. und

meine Worte in euch bleiben, werdet ihr

bitten. was ihr wollt- und es wird euch

s Darinnen wird mein

Vater geehreth daß ihr viele Frucht bringetF

und werdet meine Jünger, 9 Gleichwie

mich mein Vater liebet, alfo liebe ich euch

auch. Bleibet in meiner Liebe. 10 So

ihr meine Gebote haltet. fo bleibet ihr in

meiner Liebe. gleiihwie ich meines Vaters

Gebote halte, und bleibe in feiner

Liebe. u Solches rede ich zu euch

auf daß meine Freude in euch bleibe.

und cure Freude vollkommen werde.

 

ST. JEAN, XV.

CHAPITRE XV.

1 JE suis le vrai cep, et mon Père

est le vigneron. 2 Il retranche tout

sarment qui ne porte point de fruit en

moi, et tout sarment qui porte du fruit,

il l’émonde,afin qu'il porte encore plus

de fruit. 3 Vous êtes déjà épurés à cause

de la parole que je vous ai enseignée.

. Demeurez en moi, et moi je demeu—

rei-a7) en vous. Comme le sarment ne

peut point de lui-même porter de fruit,

s’il ne demeure au cep, vous m le pou

'vez non plus si vous ne demeurez en

moi. 5 Je suis le cep, et vous en êtes

les sarments. Celui qui demeure en

moi, et en qui je demeure, porte beau

coup de fruit. En effet, sans moi,

vous ne pouvez rien faire. a Si quel

qu’un ne demeure point en moi, il

sera jeté dehors comme le sarment, et

il sèchera. Or le sarment jeté, en

l’amasse, on le met au feu, et il brûle.

7 Si vous demeurez en moi, et que

mes paroles demeurent en vous, de

mandez tout ce que vous voudrez, et

cela vous sera accordé. a C’est en ceci

que mon Père sera glorifié, c’est que

vous portiez beaucoup de fruit, et que

vous soyez mes disciples. o Comme

mon Père m'a aimé, je vous ai aimés

aussi. Demeurez dans mon amour.

10 Si vous gardez mes commandements,

vous demeurerez dans mon amour;

comme j’ai gardé les commandements

de mon Père, et que je demeure dans

son amour. 11 Je vous ai dit ces

choses, afin que ma joie demeure en

vous, et que votre joie soit accomplie.
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SEC. JOHANNEM, XV.

1: H00 est praaceptum meum ut diligatis

invicem sicut dilexi vos. 13 Majorem

1100 dilectionem nemo habet, ut ani

1118111 suam quis ponst pro amicis suis.

14 Vos amici mei estis, si feceritis qua;

ego praecipio vobis. 1s Jam non dico

vos servos, quia. servus 1108011; quid facit

dominus ejus: vos eutem dixi 01111008,

quia. 01111110 (1111000111000 audivi 0 Patre

meo uota. feci vobis. 10 Non vos me

elegistis, sed ego elegi vos, et posui

vos ut eatis et fructum afi'emtis et

fructus vester maneat, ut quodcumque

petieritis Patrem in nomine meo det

vobis. 17 Haac mando vobis ut diligatis

18 Siinvicem. mundus vos 0dit,

scitote (11110 1110 1111010111 vobis odio

habuit. 19 Si de mundo fuissetis, mun

dus quod suum erst diligeret: (11110

vero de mundo non estis, sed ego elegi

vos de muudo, propterea. 0dit vos

mundus. 20 Mementote sermonis mei

quem ego dixi vobis: Non est serv-us

major domino suo: Si me persecuti

sunt, et vos persequentur, 81 8011110110111

meum servaverunt, et vestrum serva

bunt. 21 Sed hsec omnia, facient

vobis 111011101- 110111011 111011111, quia

nesciunt eum qui misit me. 22 Si non

venissem et locutus fuissem eis, pec

catum non haberent: nunc autem ex

cusationem non habent de peccato suo.
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ST. JOHN, xv.

12 This is my commandment, That ye

love one another, as I have loved you.

13 Greater love hath no man than this,

that a. man lay down his life for

his friends. 14 Ye are my friends, if

ye do whatsoever I command you.

15 Henceforth Ï call you not servants;

tor the servant knoweth not what his

lord doeth :

friends; for all things that I have

heard of my Father I have made

but I have called you

known unto you. 16 Ye have not

chosen me, but I have chosen you, and

ordained you, that ye should go and

bring forth fruit, and that your fruit

should remain: that whatsoever ye

shall ask of the Father in my name,

he may give it you. 17 These things

I command you, that ye love one

another. 1a If the world hate you, ye

know that it hated me before it hated

you. 19 If ye were of the world, the

world would love his own : but because

ye are not of the world, but I have

chosen you out of the world, therefore

the world hateth you.

the word that I said unto you, The

20 Remember

servant is not greater than his lord.

If they have persecuted me, they will

also persecute you; if they have kept

my saying, they will keep your’s also.

:1 But all these things will they do

unto you for my name’s sake, because

they know not him that sent me. 22 If

I had not come and spoken unto

them, they had not had sin: but now

they have no cloke for their sin.
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12 Das ifi mein Gebot, daß ihr euch unter

einander lieberj gleichwie ich end) liebe.

Ev. Johannis, 15.

13 Niemand hat größere Liebef denn dief

daß er fein Leben läfiet für feine Freunde. 3

1. Zhr'feyd meine Freunde; fo ihr tbut, l

was ich euch gebiete. 15 Ich fage hinfort '

niebt, daß ihr Knechte feyd; denn ein

Knecht weiß nicht, was fein Herr thut. l

Euch aber habe ich gefagt, daß ihr Freunde

feyd; denn allesx was ich habe von

meinem Vater gehören habe ich euch kund

gethan. 16 Zhr habt mich nicht er

wählet; fondern ich habe euch erwählet,

und gefegt, daß ihr hingehen und Frucht

bringet, unb eure Frucht bleibe; auf daß,

fo ihr den Vater bittet in meinem Namen,

daß er es euch gebe. 17 Das gebiete ich

euch; daß ihr euch unter einander liebet.

1a So euch die Welt baffet, fo wifiet, daß

fie mich vor euch gehafiet hat. 19 Wäret

ihr bon der WeltF fo hätte die Welt das

Ihre lieb ; dieweil ihr aber nicht von der

Welt feyd; fondern ich habe euch von der

Welt erwählet, darum buffet euch die

Welt. eo Gedenket an mein Wortf das ich

euch gefagt habe: Der Knecht ift nidyt

größer, denn fein Herr. Haben fie mich

verfolgen fie werden euch auch verfolgen;

haben fie mein Wort gehalten, fo werden

fie eures auch halten. 21 Aber das alles

werden fie euch thun um meines Namens

willen; denn fie kennen den nicbt, der mich

gefandt hat. 211 Wenn ich nicht gekommen

wäre, und hätte es ihnen gefagt1 fo hätten

fie keine Sünde; nun aber können fie nichts

verwenden, ihre Sünde zu entfihuldigen,

‘ ses amis.

i mande.

 

ST. JEAN, XV.

12 C’est ici mon commandement:

Que vous vous aimiez les uns les

autres, comme je vous ai aimés.

13 Personne ne peut avoir un plus

grand amour que de donner sa vie pour

14 Vous serez mes amis, si

vous faites tout ce que je vous com

15 Je ne vous appelle plus

serviteurs, car le serviteur ne sait

point ce que fait son maître; mais je

vous ai appelés amis, parce que je

vous ai fait connaître tout ce que j'ai

appris de mon Père. 16 Ce n’est pas

vous qui m’avez choisi ; mais c’est moi

qui vous ai choisis, et vous ai établis,

afin que vous alliez et que vous portiez

du fruit, et que votre fruit soit perma

nent, afin que tout ceque vous deman

derez à. mon Père, en mon nom, il vous

le donne. 17 Ce que je vous commande,

c’est que vous vous aimiez les uns les

18 Si le monde vous hait,

sachez qu’il m’a haï avant vous. 19 Si

vous étiez du monde, le monde aime

autres.

rait ce qui serait à. lui; mais c’est

parce que vous n‘êtes pas du monde,

et que je vous ai choisis du milieu du

monde, que le monde vous hait.

zo Souvenez-vous de la parole que je

vous ai dite, que le serviteur n’est pas

plus grand que son maître. S’ils

m’ont persécuté, ils vous persécuteront

aussi; s’ils ont gardé ma parole, ils

garderont aussi la vôtre. 21 Mais ils

vous feront toutes ces choses à. cause

de mon nom, parce ’qu’ils ne connais

sent point celui qui m'a. envoyé. n Si

je ne fusse point venu, et. que je ne

leur eusse point parlé, ils n’auraient

point de péché; mais maintenant ils

n’ont point d’excuse de leur péch .

Ton. v. 4 o
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SEC. JOHANNEM, XV. XVI.

a Qui me odit, et Patrem meum odit.

24 Si opera non fecissem in eis qua!

nemo alius fecit, peccatum non babe

rent: nunc autem et viderunt et ode

runt et me et Patrem meum. 25 Sed

11t- impleatur sermo qui in lege eorum

scriptus est quia odio me habuerunt

gratis. 26 Cum autem venerit ?al-8.018

tus quem ego mittam vobis a LMU?,

Spiritum veritatis qui a Patre procedit,

ille testimonium perhibebit de me :

27 Li; vos testimonium perhibetis, quia

ab initio mecum estis.

OAPUT XVI.

1 ZB() locutus sum vobis ut non

scandalizemini. 2 Absque synagogis

faoient vos: sed venit hora ut omnis

qui interficit vos arbitretur obsequium

se VWA-871V Deo. a Lv haec facient

quia non noverunt Patrem neque me.

4 Sed hzec locutus sum vobis ut cum

venerit hora eorum reminiscamini quia

ego dixi- vobis. 5 Haec autem vobis

ab initio non dixi quia vobiscum

eram: at nunc vado ad eum qui me

misit, et nemo ex vobis interrogat me:

Quo vadis ? o Sed quia haec locutus sum

vobis, tristitia implevit cor vestrum.

7 Sed ego veritatem dico vobis, expedit

vobis ut ego vadam: si enim non

abiero, Paracletus non 'Wied ad vos ;

Zi autem abiero, mittam eum ad vos.
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ST. JOHN, XV. XVI.

2,1 He that hateth me hateth my Father

also. 21 If I had not done among them

the works which none other man did,

they had not had sin: but now have

they both seen and hated both me and

my Father. 21s But this cometh to pass,

that the word might be fulfilled that

is written in their law, They hated me

without a cause. 26 But when the

Comforter is come, whom I will send

unto you from the Father, even the

Spirit of truth, which proceedeth from

the Father, he shall testify of me :

27 And ye also shall bear witness,

because ye have been with me from

the beginning.

CHAPTER XVI.

1 THESE things have I spoken unto

you, that ye should not be offended.

2 They shall put you out of the syna~

gogues: yea, the time cometh, that who

soever killeth you will think that he

doeth God service. 3 And these things

will they do unto you, because they

have not known the Father, nor me.

4 But these things have I told you,

that when the time shall come, ye

may remember that I told you of

And these things I said not

unto you at the beginning, because I

them.

was with you. 11 But now I go my

way to him that sent me; and none of

you asketh me, 11711111181- goest thou?

0 But because I have said these things

unto you, sorrow hath filled your heart.

7 Nevertheless I tell you the truth;

It is expedient for you that I go

away: for if I go not away, the Com

forter will not come unto you; but if

I depart, I will send him unto you.

651

 
 

Ev. Johannis. 15. 16,

as Wer mid haffet. der haffet auch meinen

Vater. a Hätte ich nicht die Werke gethan

unter ihnen. die kein anderer gethan hat.

fo hätten fie keine Sünde; nun aber haben

fie es gefehen. und haffen doch beibe, mid

25 Doch daß erfüllet

werde der Spruch. in ihrem Gefeße ge

fchrieben: Sie haffen mid ohne Urfach.

211 Wenn aber der Tröfter kommen wird.

und meinen Vater.

welchen id eud fenden werde vom Vaterj

der Geifi der Wahrheit. der vom Vater

ausgehet , der wird zeugen von mir.

27 Und ihr werdet auch zeugen; denn ihr

feyd von Anfang bei mir gewefen.

Das 16. Capitel.

1 Solches habe ich zu euch geredet. daß

ihr euch nicht ärgert, 2 Sie werden euch

in den Bann thun. Es kommt aber die

Zeit. daß. wer euch tödtet. wird meinen. er

thue Gott einen Dienfi daran. a Und

folches werden fie eud) darum tbun, daß

fie weder meinen Vater noch mich erken

nen. 4Aber folches habe ich zu euch

geredet. auf daß. wenn die Zeit kommen

wird. daß ihr daran gedenket. daß ich es

euch gefagt habe. guides aber habe ich

euch von Anfang nicht gefagt; denn ich

war bei euch. a Nun aber gehe id bin zu

dem. der mich gefandt hat; und niemand

unter euch fraget mid: Wo geheft bu hin?

6Sondern. dieweil id folches zu euch

geredet babe, ifi euer Herz voll Traurens

geworden. 7 Aber id fage euch die

Wahrheit: Es ift euch gut. daß ich

hingehe. Denn fo ich nicht hingehe. fo

kommt der Tröfier nidt zu euch. So ich

aber hingehe. will id ibn zu euch fenden.

 

ST. JEAN, XV. XVI.

zs Celui quime hait, hait aussi 111011

Pere. 21 Si je 11'8u888 pas fait panni

eux des oeuvres qu’aucun autre n’a

faites, ils n'auraient point de péché;

mais maintenant ils les ont vues, et

toutefois ils ont hai' et moi et 111011

Pere.

accomplie la parole qui est écrite dans

leur loi: Ils m’ont ha'i sans sujet.

25 Mais c'est afin que soit

20 Mais quand sera venu le Consola

teur, que je vous enverrai de la part

de mon Pete, savoi'r, l’Esprit de vérité,

qui procede de mon Pere, celui-la

rendra témoignage de mo'L :1 Et vous

aussi, vous en rendrez témoignage;

parce que vous étes avec moi (18818

commencement.

CHAPITRE XVI.

1 JE vous ai dit ces choses, afin que

vous ne soyez point scandalisés.

2 Ils vous chasseront des synagogues.

Meme le temps viendra 011 quiconque

vous fera mourir, croira faire une

chose agréable a Dieu. :1 Et ils vous

traiteront ainsi parce qu’ils n’ont

connu ni 111011 Pere ni moi. 4 Mais je

vous ai dit cela, afin que, quand

l'heure sera venue, il vous souvienne

que je vous l’ai dit. Or je 118 vous ai

point dit cela des le commencement,

parce que j’e'tais avec vous. 5 Mais

maintenant _je 111'811 178.18 a celui qui

m'a envoye', et aucun de vous ne me

Oh vas-tu?

parce que je vous ai dit ces choses,

demande : e Cependant

la tristesse a rempli votre coeur.

7 Toutefois _je vous dis la vérité:

Il vous est avantageux que _je 111'811

aille; car si _je 118 111'811 vais pas, le

Consolateur ne viendra point a vous;

mais si je m’en vais, je 170118 l'enverrai.

4 0 2
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SEC. JOHANNEM, XVI.

8 Et cum venerit, ille arguet mundum

de peccabo eb de justitia el; de judicio.

a De peccato quidem, quia, non credunt

in me; 10 De justitia. vero, quia ad

kam-6111 vado eb jam non videbitis me ;

11 De judicio autem, quia princeps

mundi hujus judicatus est. 1: Adhuc

multa. habeo vobis dicere, sed non

potestis portal-e modo : 13 Cum autem

venerit ille, Spiritus veritatis, docebit

vos in omnelu veritatem: non enim

loquetur a. semet ipso, sed (Lo-(1001111111118

audiet loquetur, et quae ventura sunt

annuntiabit vobis. 14 Ille me clarifi

03011, quia. de meo accipiet et adnun

tiabit vobis. 15 Omnia quaecumque

habet Pater mea. sunt. Propterea, dixi

quia. de meo accipiet et. adnuntiabit

vobis. 16 Modicum et jam non vide

bitis me, et iterum modicum, et vide

bitis me, quia. vado ad Patrem.

17 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad

invicem: Quid est 1100 quod dicit

nohis: Modicum et non videbitis

me, (zb iterum modicum at videbltis

me? et, quia. vado ad Patrem?

18 Dicebant ergo: Quid est hoc (luod

dicit modicum? nescimus quid 1011111

tur. 19 Cognovit autem Jesus quia.

volebant eum interrogare, eb dixit eis :

De hoc quwritis inter vos quia dixi:

Modicum eb 11011 videbitis me. el:

iterum modicum et videbitis me?
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ST. JOHN, XVI.

8 And when he is come, he will

reprove the world of sin, and of

9 Of

sin, because they believe not on me;

righteousness, and ofjudgment :

10 Of righteousness, because I go to my

11 Of

judgment, because the prince of this

Father, and ye see me no more ;

world is judged. 12 I have yet many

things to say unto you, but ye cannot

bear them now. 13 Howbeit, when he,

the Spirit of truth, is come, he will

guide you into all truth: for he shall

not speak of himself; but whatsoever

he shall hear, that shall he speak: and

he will shew you things to come. 14 He

shall glorify me: for he shall receive

of mine, and shall shew it unto you.

15 All things that the Father hath are

mine: therefore said I, that he shall

take of mine, and shall shew it unto

16 A little while, and ye shall

not see 1116: and again, a little while,

you.

and ye shall see me, because I go to

the Father.

disciples among themselves, What is

this that he saith unto us, A little

while, and ye shall not see me: and

11 Then said some of his

again, a little while, and ye shall see

me : and, Because I go to the Father ?

18 They said therefore, What is this

that he saith, A little while? we can

not tell what he saith.

knew that they were desirous to ask

19 Now Jesus

him, and said unto them, Do ye enquire

among yourselves of that I said, A little

while, and ye shall not sec me : and

again, a little while,and ye shall see me?

  

Ev. Zohannish 16;

s Und wenn derfelbige kommt, der wird

die Welt ftrafen- um die Sünde- um

die Gerechtigkeit- und um das Gericht.

o Um die Sünder daß fie nicht glauben an

mich. 10 Um die Gerechtigkeit aber, daß

ich zum Vater gebe, und ihr mich hinfort

nicht fehet. 11 Um das Gericht, daß der

Fin-ft diefer Welt gerichtet (ß. 123cc

babe cud) noch viel zu fagen, aber ihr

könnet es jetzt nicht tragen. 13 Wenn aber

jener, der Geifi der Wahrheit kommen

wird7 der wird euch in alle Wahrheit

leiten. Denn er wird nichtvon ihm felbft

reden; fondern was er hören wirdx das

wird er reden, und was zukünftig iii,

wird er euch verkündigen. 14 Derfelbige

wird mich verklären; denn von dem Mei

nen wird er es nehmen- und euch verkün

digen. 15 Alles- was der Vater bat, das iii

mein; darum habe ich gefagt: Er wird es

von dem Meinen nehmen! und euch ver

kündigen. 10 Ueber ein K'leines- fo wer

det ihr mid) nicht fehen; und aber über ein

Kleines- fo werdet ihr mich fehen; denn

ich gehe zum Vater. 17 Da fprachen etliche

nnter feinen Jünger-n unter einander:

Was iii das, das er fagt zu uns: Ueber

ein K'leines- fo werdet ihr mich nicht fehl-n,

und aber über ein Kleines- fo werdet ihr

mich feben, nnb daß ich zum Vater gehe?

1s Da {marten fie: Was ift das- das er

fagt, über ein Kleines ‘ç‘ Wir wifi'en nid”,

was er redet. 19 Da merkte Seine}, daß

fie ihn fragen wollten- und fprach zu ihnen :

Davon fraget ihr unter einander, daß

id) gefagt habe: Ueber ein Kleines, fo

werdet ihr mich nicht feben, unb aber über

ein Kleinesx fo werdet ihr mich fehen.

l il vous l’annoncera.

Ï mon Père a, est à. moi; c’est Vena-111101

 

ST. JEAN, XVI.

8 Et quand il sera venu, il convaincra

le monde de péché, de justice et (16

jugement: 9 1)6 péché, parce qu’ils

ne croient point en moi; 10 De jus

tice, parce que je m’en vais à. 111011

Père, et que vous ne me verrez plus;

11 De jugement, parce que le Prince de

ce monde est jugé. 12 J’ai à. vous dire

beaucoup de choses encore, mais vous

ne pouvez les supporter maintenant.

1a Cependant quand il sera venu, lui,

l’Esprit de vérité, il vous conduira en

toute vérité; car il ne parlera point

de lui-même, mais il dira tout ce qu’il

aura entendu, et il vous annoncera les

choses à venir. 14 Lui, il me glorifiera;

car il prendra de ce qui est à moi, et

15 Tout ce que

j'ai dit qu’il prendra de ce qui est à

16 Un

peu de temps et vous ne me verrez

moi, et qu’il vous l’annoncera.

point; et encore un peu de temps et

vous me verrez; parce que je 111'611

vais à. mon Père. 17 Alors quelques

uns de ses disciples dirent entre eux:

Qu’est-ce qu’il nous dit: Encore un

peu de temps et vous ne me verrez

point, et encore un peu de temps et

vous me verrez; et, Parce que je m’en

vais à. mon Père? 1s Ils disaient

donc: Que signifient ces mots:

Encore un peu de temps? Nous

ne comprenons pas ce qu'il dit.

19 Et Jésus connaissant qu’ils vou

laient l’interroger, leur dit : Vous vous

interrogez les uns les autres sur ce

que j’ai dit: Encore un peu de tempe:

et vous ne me verrez point, et encore

un peu de temps, et vous me verrez.
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SEC. JOHANNEM, XVI.

20 Amen amen dico vobis quia. plora

bitis eb flebitis vos, mundus autem

gaudebit: vos aut-em contristabimini,

sed tristitia vestra vertetur in gau

dium. 21 Mulier cum parit, tristitiam

habet, quia venit hora ejus: cum

aubem pepererit puerum, jam non

meminit pressuraa propter gaudium,

quia. natus est homo in mundum.

:2 Et vos igiturnunc quidem tristitiam

habebitis : jterum autem videbo vos ei;

gaudebit cor 'esta-11111, et gaudium

vestrum nemo tollit a. vobis. 2s Lk in

i110 die me non rogabitis quicquam:

amen amen dico vobis, si quid petie

ritis Lat-rem in nomine meo, debit

vobis. 2-1- Usque modo non pet-18118

quicquam in nomine meo: petite, eb

accipietis, ut gaudium vestrum sit

plenum. as U113(- in proverbiis locutus

sum vobis: venit hora, cum jam non

in proverbiis loquar vobis, sed palam

de Lat-re annuntiabo vobis. es Illo die

in nomine meo pet-6118, et non dico

vobis quia ego rogabo Let-rem de vobis :

27 Ipse eniln Pater amat vos, quia. vos

me amatis ek credidistis quia, a, D00

exivi. 28 Exivi a Patre et veni in

mundum: iterum relinquo mundum

ed vado ad Patrem. 29 Dicunt ei

discipuli ejus: Ecce nunc palam lo

queris, et proverbium nullum dicis.
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ST. JOHN, XVI.

20 Verilv, verily, I say unto you,

That ye shall weep and lament,

but the world shall rejoice: and ye

shall be sorrowful, but your sorrow

shall be turned into joy. 21 woman

when she is in travail hath sorrow,

because her hour is come : but as soon

as she is delivered of the child, she

remembereth no more the anguish, for

joy that a man is born into the

world. 22 And ye now therefore have

sorrow: but I will see you again,

and your heart shall rejoice, and your

joy no man taketh from you. 23 And

in that day ye shall ask me nothing.

Verily, verily, I say not unto you,

Whatsoever ye shall ask the Father

in my name, he will give it you.

24 Hitherto have ye asked nothing in

my name: ask, and ye shall receive,

that your joy may be full. 25 These

things have I spoken unto you in

proverbs: but the time cometh, when

I shall no more speak unto you in

proverbs, but I shall shew you plainly

of the Father. 26 At that day ye shall

ask in my name: and I say not unto

you,that I will pray the Father for you:

27 For the Father himself loveth you,

because ye have loved me, and have

believed that I came out from God.

28 I came forth from the Father, and am

come into the world : again, I leave the

world, and go to the Father. 29 His dis

ciples said unto him, Lo, now speakest

thou plainly, and speakest no proverb.

 

Ev. Johannisx 16. ST. JEAN, XVI.

miGabrIid), wahrlichF id) fage euch: Ihr :0 En vérité, en vérité, je vous dis,

werdet weinen und heulen- aber die Welt que vous pleurerez er que vous vous

wird fich freuen; ihr aber werdet traurig I lamenterez, et le moude se réjouira;

feyn; doch eure Traurigkeit foll in Freude x

verkehret werden. 21 Ein Weibf wenn fie

gebieretf fo hat fie Traurigkeit, denn ihre i

Stunde ift gekommen ; wenn fie aber das '

Kind geboren bat, denket fie nicht mehr an

die Angft, um der Freude willen7 daß der

Menfch zur Welt geboren ifi, 22 Und ihrhabt auch nun Traurigkeit; aber ichwill euch wieder fehenf und euer Herz 1

foll fich freuenf und eure Freude foll

23 Und an

demfelbigen Tage werdet ihr mich nichts

fragen. Wahrlichf wahrlich ich fage euch:

So ihr den Vater etwas bitten werdet in

meinem Namen, fo wird er es euch ge

ben. 24 Bisher habt ihr nichts gebeten in

meinem Namen. Bitten fo werdet ihr

nehmen, daß eure Freude vollkommen fer.

25 Solches habe ich zu euch durch Sprüch

wort geredet. Es kommt aber die 32ft,

daß ich nicht mehr durch Sprüchwort mit

euch reden werde- fondern euch frei heraus

verkündigen von meinem Vater. 232111

demfelbigen Tage werdet ihr bitten in

meinem Namen. Und ich [age euch nicht

daß ich den Vater für euch bitten will;

27 Denn er felbfti der Vater- hat euch liebf

darum- daß ihr mich liebet- und glaubet

daß ich von Gott ausgegangen bin.

28 3d) bin vom Vater ausgegangen- und

gekommen in die Welt; wiederum

verlafi'e ich die Welt- und gehe zum

Vater. zu ihm feine

Jünger: Siehe, nun redeft du frei

beraue, und fagefi kein Sprüchwort.

niemand von euch nehmen.

29 Sprechen

 

vous serez attristés, mais votre tris

tesse sera changée en joie. 21 La

Femme, quand elle enfante, éprouve de

la tristesse, parce que son heure est

1 venue; mais quand elle est accouchée

d'un enfant, elle ne se souvient plus

de son angoisse, Finne 'rempl'ie de joie

de ce qu’un homme est venu au

monde. 22 Vous aussi, vous étes main

tenant dans la tristesse ; mais je vous

verrai de nouveau; alors votre caeur

se réjouira, et personne ne vous ravira

votre joie. 23 Or, en ce _war-18, vous

En

vérité, en WWW, je vous dis, que tout

ne~ m’interrogerez plus sur rien.

ce'que vous demanderez au Liu-8 en

mon nom, il vous le donnera. 24 Jus

qu’a pre'sent vous LfM-QZ rien (Lama-[1W

en mon nom; demandez, et vous

recevrez, afin que votre joie soit

accomplie. 25 Je vous ai dit ces

choses en paraboles z mais l’heure

vient oil je ne vous parlerai plus en

paraboles, ou *ja vous parlerai, au con

traire, ouvertement de mon, Mer-0.

as En ce _wor-[Z2, vous demanderez en

mon nom, et je ne vous dis pas que je

prierai man. Mero pour vous; 27 Car

men Lake lui-meme vous aime, parce

que vous m’avez aimé, et que vous avez

cru que je suis issu de Dieu. 28 Je

suis issu du Pere, et je suis venu dans

le monde; de nouveau je laisse le

monde, et je m'en vais au LUG,

29 Ses disciples lui dirent: Voici,

maintenant tu parles ouvertement, ab

tu ne te sers plus de .paiuboles.
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SEC. JOHANNEM, XVI. XVII.

ao Nunc scimus quiz. scis omnis, et‘ non

opus est tibi ut quis te intenoget: in

1100 credimus quia. a. D00 existi.

31 Respondit eis Jesus: Modo creditis ?

az Ecce venit hora. et jam vem't, ut

dispergamini unusquisque in propria.

et me solum relinquatis: et non sum

solus, quia, Pater mecum est. as Haec

locutus sum vobis ut in me puoem

llabeatis. In mundum pressuram

habebitis : sed confidete, ego vici

mundum.

CAPUT XVII.

1 H1150 locutus est Jesus, et subleva

tis oculis in caelum dixit: Pater, venit

hora: clarifica Filium tuum, ut Filius

tuus clarificet te, 2 Sicut dedisti ei

potestatem omnis carnis, ut omne

quod dedisti ei, det eis vitam aaternam.

3 Haec est autem vita seterna, ut

0081108011111- te solum Deum verum et

quem misisti Jesum Christum. 4 Ego

te clarificavi super terram, opus con

summavi quod dedisti mihi ut faciam:

5 Et nunc clarifica me tu, Pater,

apud temet ipsum claz'itate quam

habui prius quam mundus esset

apud te. o Manifestavi nomen tuum

hominibus quos Idedisti mihi de

mundo. Tui erant, et mihi eos de

disti, 01 sermouem tuum 801-0010111111- :
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ST. JOHN, XVI. XVII.

that thou

knowest all things, and needest not

so Now are we sure

that any man should ask thee: by

this we believe that thou camest forth

from God.

Do ye now believe?

81 Jesus answered them,

32 Behold, the

hour cometh, yea, is now come, that

ye shall be scattered, every man to his

own, and shall leave me alone: and

yet I am not alone, because the Father

is with me. sa These things I have

spoken unto you, that in me ye might

In the world ye shall

have tribulation: but be of good cheer;

have peace.

I have overcome the world.

CHAPTER XVII.

1 THESE words spake Jesus, and

lifted up his eyes to heaven, and said,

Father, the hour is come; glorify thy

Son, that thy Son also may glorify

thee : 2 As thou hast given him power

over all flesh, that he should give

eternal life to as many as thou hast

given him. 3 And this is like eternal,

that they might know thee the only

true God, and Jesus Christ, whom thou

hast sent. 4. I have glorified thee on the

earth : I have finished the work which

thou gavest me to do. 5 And now, O

Father, glorify thou me with thine own

self with the glory which I had with

thee before the world was. 6 I have

manifested thy name unto the men

which thou gavest me out of the world :

thine they were, and thou gavest them

me; and they have kept thy word.
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Ev, Johannis- 16. 17.

so Nun wiflen wir- daß du alle Dinge

weißefi- und bedarffi nicht, daß bid) jemand

frage.

Gott ausgegangen bifi. a1 Zefus antwor

32 Siehe

es kommt die Stunde, und ifi fchon gekom

Darmn glauben wii-7 daß du von

tete ihnen: Zen: glaubet ihr.

men, daß ihr zerfireuet werden ein jeglicher

in das Seine, und mich allein Iafl'et; aber

ich bin nicht allein. denn der Vater ifi bei

mir. sa Solche() babe ich mit euch geredet1

daß ihr in mu Friede habt. Zn der

Welt habt ihr Angfi; aber feyd getrofi, ich

habe die Welt überwunden.

Das 17. Capitel.

1 Solihes redete Zefus- und hob feine

Augen auf gen Himmelt und fprach;

Vaterj die Stunde ifi hier, daß du deinen

Sohn verklärefi7 auf daß dich dein Sohn

auch verkläre; »Gleichwie du ihm

Macht haft gegeben über alles {Heiß}, auf

daß er das ewige Leben gebe allem die du

ihm gegeben haft. aDas ifi aber das

ewige Leben1 daß fie dicht daß du allein

wahrer Gott bifi, und den du gefandt hafi,

Zefum Chrifiumh erkennen. 43d; habe

dich verkläret auf Erden- und vollendet

das Werth das du mir gegeben bait, daß

ich es thun follte. 5Und nun verkläre

mich bu, 23am, bei dir felbfi, mit der

Klarheit, die ich bei dir hatte, ehe die

Welt war. 63cl) habe deinen Namen

geofi'enbaret den Menfchenf die du

niir von der Welt gegeben hafi. Sie

waren dein, und du bait fie mir gegeben,

unb fie haben dein Wokt behalten.

 

ST. JEAN, XVI. XVII.

ao Maintenant nous connaissons que tu

sais toutes choses, et qu’il n’est pas

besoin que personne t’interroge: à

cause de cela, nous croyons que tu es

issu de Dieu. 31 Jésus leur répondit:

Croyez-vous maintenant? 32 Voici,

l’heure vient, et elle est déjà venue, où

vous serez dispersés chacun de son

côté, et où vous me laisserez seul;

toutefois je ne suis point seul, parce

que mon Père est avec moi. 39 Je

vous ai dit ces choses, afin que vous

ayez la paix en moi. Vous aurez des

afflictions dans le monde; mais ayez

bon courage, moi, j'ai vaincu le monde.

CHAPITRE XVII.

1 J(DAZ dit ces choses. Puis, levant

les yeux au ciel, il dit: Mon Père,

l’heure est venue; glorifie ton Fils,

afin que ton Fils te glorifie aussi,

a Selon le pouvoir que tu lui as donné

sur tous les hommes, afin qu'il donne

la vie éternelle à. tous ceux que tu lui

as donnés. a Or c'est ici la vie éter

nelle, de te connaître, toi seul vrai

Dieu, et Je'sus—Christ que tu as envoyé.

4 Moi je t’ai glorifié sur la terre, j'ai

achevé l'œuvre que tu m'avais donnée

à. faire. 5 Et maintenant, toi, O mon

Père, glorifie-moi auprès de toi de la

gloire que j’avais auprès de toi,

avant que le monde fût. 6 J'ai

manifesté ton nom aux hommes

que tu m’as donnés du, milieu du

monde. Ils étaieutà toi, tu me les

as donnés, et ils ont gardé ta. parole.

Ton. v. 4 r
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SEC. JOHANNEM, XVII.

7 Nunc cognoverunt quia omnia quoe

dedisti mihi abs te sunt, s Quia

verba quae dedisti mihi dedi eis,

et ipsi aeceperunt, et cognoverunt

vere quia a te exivi, et credide

runt quia fu 1110 misisti. 9 Ego pro

eis rogo: non 1110111111100 rogo, sed

pro his quos dedisti mihi, quia tui

sunt, 1o Et mea omnia tua sunt, et

tua mea sunt, et clarificatus sum in

eis. 11 Lv jam non sum in mundo, et

hi in mundo sunt, et ego ad te venio.

Pater sancte, serva eos in nomine tuo,

quos dedisti mihi, ut sint unum sicut

et nos. 12 Cum essem cum eis ego

servabam eos in nomine tuo: quos

dedisti mihi custodivi, et nemo ex his

peribit nisi filius perditionis, ut scrip

tura impleatur. 1s Nunc autem ad te

venio, et haec loquor in mundo 111,

habeaut gaudium meum impletum in

semet ipsis. 14 Ego dedi eis sermonem

tuum, et mundus odio eos habuit,

quia non sunt de mundo, sicut et ego

non sum de mundo. 111 Non rogo ut

tollas eos de mundo, sed ut serves eos ex

malo. 1o ))0 mundo non sunt, sicut et

17 Sanctificaego non sum de mundo.

eos in veritate ; sermo tuus veritas est.
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ST. JOHN. XVII.

1 No"; they have known that all

things whatsoever thou hast given

me are of thee. a For I have given

unto them the words which thou gavest

me; and they have received them,

and have known surely that I came

out from thee, and they have believed

that thou didst send me. a I pray

for them: I pray not for the world,

but for them which thou hast given

10 And all

mine are thine, and thine are mine;

me; for they are thine.

and I am glorified in them. 11 And

now I am no more in the world, but 1

these are in the world, and I come

to thee. Holy Father, keep through ‘

thine own name those whom thou hast

given me, that they may be one, as we

12 While I was with them in the

world, I kept them in thy name : those

are.

that thou gavest me I have kept, and

none of‘them is lost, but the son of

perdition; that the scripture might

be fulfilled.

thee; and these things I speak in

the world, that they might have

14 I

have given them thy word; and the

world hath hated them, because they

are not of the world, even as I am

111 And now come I to

my joy fulfilled in themselves.

not of the world. 16 I pray not that

thou shouldest take them out of

the world, but that thou shouldest

keep them from the evil. 111 They

are not of the world, even as I am

not of the world.

through thy truth : thy word is truth.

659

11 Sanctify them

 

 

Ev. Johannish 17.

1 Nun wiffen fie. daß alles- was bu mit

gegeben bafi, ieh von dir. 8Denn die

Worte, die bu mir gegeben bafi, babe id

ihnen gegeben; und fie baben es angenom

men, unb erkannt wahrhaftigf daß id von

bit ausgegangen bin; unb glaubenx daß

bu mid gefandt haft. 9 3d bitte für fie,

und bitte nidt für die Welt- fondern für

bie, bie bu mir gegeben bafi, denn fie finb

1o Und altea, was mein ifi, das ifi

bein, unb was dein iii, das ifi mein; und

dein.

ich bin in ibnen verkläret. 11 Und ich

bin nidt mebt in der Welt; fie aber

find in bet Welt- und id komme zu dir.

Heiliger Vaterx erhalte fie in beinem

Namen- die bu mit gegeben bafi, daß

fie eins feben, gleichwie wir. 12 Dieweil

id bei ihnen war in der Welt- erhielt id

fie in beinem Namen. Die du mir gege

ben bafi, bie babe id bewahren und ifi

keiner von ihnen verlorem ohne das ver

Kind- daß die Schrift erfüllet

würde. 13 Nun aber komme id zu bit,

und rede folches in der Weln auf daß fie

in ihnen haben meine Freude vollkom

lorne

men. 14 Ich babe ibnen gegeben dein

Wort, und die Welt buffet fie;

fie- finb nidt von der Weltj wie denn

auch id nidt von bet Welt bin. 15 3d)

bitte nidt, daß du fie von der Welt neh

mefi, fondern daß du fie bewahrefi vor dem

Uebel. 16 Sie find nicht

Welt7 gleichwie id and nidt von der

Welt bin. 17 Heilige fie in deiner

Wahrheit- dein Wort ifi die Wahrheit.

denn

von der

 
-.*

_.___~

ST. JEAl'. , XVII.

7 Maintenant ils ont reconnu que

tout ce que du m’as donné vient

de toi.

paroles que tu m’as données, et ils

a Car je leur ai donné les

les ont reques. Et ils ont vraiment

reconnu que je suis issu de toi, et

ils ont cru que c’est toi qui m’as

envoyé. 0 Je prie pour eux; je ne

prie point pour le monde, mais pour

ceux que tu m'as donnés, parce qu’ils

sont a toi. 1o Et tout ce qui est a moi

est a toi, et ce qui est a toi est a. moi;

et je suis glorifié en eux. 11 Et je 116

suis plus dans le monde. Mais ceux

ci sont dans le monde; et moi je vais

a toi: Pete saint, garde-les dans ton

nom, ceux que fu m’as donnés, afin

qu’ils soient un, comme nous. 12 Quand

j'e'tais avec eux dans le monde, je les

gardais dans ton nom. J’ai gran-(16

ceux que tu m'as donnés, et pas un

d’eux ne s’est perdu, sinon le fils de la

perdition, afin que l’Eci-iture fM accom

plie. 1s Et maintenant je viens a toi,

et je dis ces choses dans le monde, afin

qu’ils aient en eux-memes ma joie

accomplie. 14 Je leur ai donné ta

parole, et le monde les a hais, parce

qu’ils 116 sont point du monde, comme

moi-meme je ne suis point du monde.

15 Je ne te prie point de les 6ter

du monde, mais de les pre'server

du mal. 16 Ils ne sont point du

monde, comme moi-meme je ne suis

point du monde. 11 Sanctifie-les dans

ta ve'rité; ta parole est la vérité.
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SEC. JOHANNEM, XVII. XVIII.

1s Sicut me misisti in mundum, et ego

misi eos in mundum: 19 Eb pro eis

ego sanctifico me ipsum, ut sint et

11.81 8811011110811 111 veritate. 20 Non

pro his autem rogo tantum, sed 61; pro

eis qui credituri, sunt per verbum

601-11111 111 me, 21 Ut omnes unum sint,

sicut tu Pater in me et ego in be, od

et ipsi in nobis unum sint, 111; 11111110118

credat quia. tu me misisti. 22 Et, ego

clal'itatem quam dedisti mihi dedi illis,

ut sint unum sicut nos unum sumus,

23 Ego in eis et tu in me, ut sint con

summati in unum, 61; cognoscat mun

dus quia. tu me misisti, et dilexisti

eos sicut 61; 1116 dilexisti. 24 Pater,

quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum

et illi sim mecum, 111; videant charita

tem meam quam dedisti mihi, quia.

ante constitutionemdilexisti me

mundi. 25 Pater juste, et mundus to

non cognovit, ego aubem te cognovi,

61; 111 cognoverunt quia tu 1116 1111818111 :

2o Et notum feci eis nomen tuum 61;

notum faciam, ut dilectio qua. dilexisti

me in ipsis sit 61; ego in ipsis.

CAPUT XVIII.

1 Haw cum dixisset Jesus, egressus

681; 011111 discipulis suis trans torren—

tem Cedron, ubi erat hortus, in

quem introivit ipse 61; 01801111111 ejus.
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ST. JOHN, XVII. XVIII.

18 As thou hast sent me into the

world, even so have I also sent

them into the world. 19 And for

- their sakes I sanctify myself, that

they also might be sanctified through

the truth.

alone, but for them also which shall

20 Neither pray I for these

believe on me through their Word;

21 That they all may be one; as thou,

Father, art in me, and I in thee, that

they also may be one- in us : that the

world may believe that thou hast sent

22 And the glory which thou

gavest me I have given them; that

me.

they may be one, even as we are one:

23 I in them, and thou in me, that they

may be made perfect in one; and that

the world may know that thou hast

sent me, and hast loved them, as thou

24. Father, I will that

they also, whom thou hast given me,

hast loved me.

be with me where I am; that they

may behold my glory, which thou

hast given me: for thou lovedst me

before the foundation of the world.

- 25 O righteous Father, the world hath

not known thee: but I have known

thee, and these have known that thou

211 And I have declared

thy name, and will

that the love wherewith

hast sent me.

unto them

declare it:

thou hast loved me may be in them,

and I in them.

CHAPTER XVIII.

1 WHEN Jesus had spoken these

went forth with his

the brook Cedron,

into the

which he entered, and his disciples.

words, he

disciples over

where was a garden,

 

Ev. Zohannish 17. 18.

18 Gleichwie du mich gefandt hafi in die

Welt- fo fende ich fie auch in die Welt.

m Zeh heilige mich felbftfür fie, auf daß auch

fie geheiliget feyen in der Wahrheit. 20 3d

bitte aber nidt allein für fie, fondern and

für bie, fo durch ihr Wort an mich glauben

werden. 21 Auf daß fie alle eins fepen,

gleichwie bu, Vater1 in mir, unb id in

dir; daß and fie in uns eins fcvcn, auf

daß die Welt glaube, bu habefi mich ge

fandt.

berrlidfeit, bic bu mir gegeben bafi, daß

22 Und id habe ihnen gegeben die

fie eins feyen, gleichwie wir eins find.

2:1 Ich in ihnen, und du in mit, auf daß fie

vollkommen feyen in eins7 und die Welt

erkenne- daß du mich gefandt hafit und

liebeft fie, gleichwie du mich liebeft.

24mm, id will, daß wo ich bin, aud

die bei mir fepeu, die du mir gegeben bafi,

daß fie meine Herrlichkeit feben, die bu

mir gegeben hafi; denn du hafi mich ge

liebet, ehe denn die Welt gegründet ward.

25 Gel-echter Vater, die Welt kennet dich

nicht; ich aber kenne bid, unb diefe er

kennenf daß du mich gefandt hafi. 2o Und

ich habe ihnen deinen Namen kund gethan.

und will ihnen kund thanx auf daß die

Liebex damit bu mid Iiebefi, fep in ihnen

und id in ihnen.

Das 18. Capitel.

1Da Zefus folches geredet hatte

ging er hinaus mit feinen Säugern über

ben Bach Kidron; da war ein Garten.

darein ging Zefus und feine Jünger.

 

ST. JEAN, XVII. XVIII.

1s Comme tu m’as envoyé dans le

monde, je les ai aussi envoyés dans

le monde. 19 Et je me sanctifie

moi-même pour eux, afin qu’eux

aussi soient sanctifiés dans la vérité.

20 Cependant je te prie non-seule

ment pour eux, mais aussi pour

ceux qui croiront en moi à cause de

leur parole; 21 Afin que tous soient

un; comme toi, mon Père, tu es en

moi, et que moi, je swis en toi, qu’eux

aussi soient un en nous, et que le

monde croie que c’est toi qui m’as en

voyé. 22 Or je leur ai donné la gloire

que tu m'as donnée, afin qu’ils soient

un, comme nous sommes un. 2a Moi,

je suis en eux, et toi, tu es en moi,

afin que leur union soit parfaite, et

que le monde connaisse que c’est toi

qui m’as envoyé, et que tu les aimes

comme tu m'as aimé. 24 Mon Père,

quant à. ceux que tu m’as donnés, je

désire que là. où je suis, ils soient aussi

avec moi, afin qu’ils contemplent la

gloire que tu m’as donnée; parce que

tu m’as aimé avant la fondation du

monde. as Père juste, le monde ne t’a

point connu; mais moi, je t’ai connu,

et ceux-ci ont reconnu que c’est toi qui

m’as envoyé. au Et je leur ai fait

connaître ton nom, et je le leur ferai

connaître encore, afin que l'amour

dont tu m’as aimé, soit e11 eux, et que

moi-même, je sois en eux.

CHAPITRE XVIII.

1 APRÈS que Jésus eut dit ces

choses, il s’en alla avec ses disci

ples au-delà du torrent de Cédron,

où il

lequel il entra avec ses disciples.

y avait un dans
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

2 Sciebat autem et Judas, qui WWW-Lt

eum, locum, quia. frequenter Jesus con

venerat illuc cum discipulis suis.

a Judas ergo cum accepisset cohortem

et a. pontificibus et Pharisæis ministros,

venit illuc cum lantemis et facibus et

armis 4 Jesus itaque sciens omnia

quæ ventum erant super eum, pro

WWW et dicit eis: Quem quaeritis?

õ Responderunt ei : Jesum Nazarenum.

Dicit eis Jesus: Ego sum. Rabat*

autem et Judas qui tradebat eum cum

ipsis o Ut ergo dixit eis: Ego sum,

abierunt retrorsum et ceciderunt in

terram 7 lterum ergo eos interroga

vit: Quem quzeritis? llli autem dixe

rund: Jesum Nazarenum. s Respon

dit Jesus: Dixi vobis quia ego sum:

si ergo me quzeritis, sinite hos abire.

9 Ut impleretur sermo quem dixit

quia quos dedisti mihi, non perdidi

ex ipsis quemquam. 10 Simon ergo

Petrus habens gladium eduxit eum,

et percussit pontificis servum et

abscidit ejus auriculam (LEM-ram:

erat autem nomen servo Malchus.

11 Dixit ergo Jesus Petro: Wit-t0

gladium in 'MOL-m): calicem quem

dedit mihi Pater, non bibam Mam?
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ST. JOHN, XVIII.

2 And Judas also, which betrayed him,

knew the place; for Jesus ofttimes

resorted thither with his disciples.

a Judas then, having received a band

of men and officers from the chief

priests and Pharisees, cometh thither

with lanterns and torches and weapons.

4 Jesus therefore, knowing all things

that should come upon him, went

forth, and said unto them, Whom seek

ye? a They answered him, Jesus of

Nazareth. Jesus saith unto them, I

And Judas also, which be

e As

am he.

trayed him, stood with them.

soon then as he had said unto them, I

am he, they went backward, and fell

to the ground 7 Then asked he them

again, Whom seek ye? And they said,

Jesus of Nazareth. 0 Jesus answered,

I have told you that I am he ; if there

fore ye seek me, let these go their

way :

fulfilled, which he spake, Of them

9 That the saying might be

which thou gavest me have I lost

none. 10 Then Simon Peter having

a sword drew it, and smote the

high priest’s servant, and cut off

his right ear. The servant’s name

was Malchus. 11 Then said Jesus unto

Peter, Put up thy sword into the

sheath: the cup which my Father

hath given me, shall I not drink it?

 

Ev. Zohannish 18.

2 Zudasabeq der ihn verriethx wußte den

Ort auch; denn Zefus verfammelte fich

oft dafelbfi mit feinen Züngern. .Da

nun Judas zu fich hatte genommen die

Schaar, und der Hohenpriefier und Phari

fäer Diener* kommt er dahin mit Fackelm

Lampenj und mit Waffen. .Als nun

Zefus wußte allesf was ihm begegnen

folltef ging er hinausf und fprach zu ihnen :

Wen fuihet ihr ? o Sie antworteten ihm:

Jefum von Nazareth. Seine fpritht zu

ihnen: Ich bin es. Judas aber) der ihn

retried), fiaud auch bei ihnen. o Als nun

Jefus zu ihnen fprach: Ich bin es; wichen

fie zurück- und fielen zu Boden. 7 Da fragte

er fie abermal: Wen fuchet ihr? Sie aber

s Zefus

antwortete: 3d) habe es euch gefagt- daß

ich es fey. Suchet ihr denn michj fo lafiet

9 (Auf daß das Wort erfül

let würdet welches er fagte: Ich habe

fprachen: Zefum von Nazareth.

diefe gehen.

derer Keinen verloren, die du mir gegeben

bait)

Schwertj und zog es a116, und fchlug nach

des Hohenpriefters Knecht7 und hieb ihm

fein recht Ohr ab; und der Knecht hieß

Malchus. 11 Da {pi-ad) Zefus zu Petro;

Stecke dein Schwert in die Scheide.

Soll ich den Kelch niiht

10 Da hatte Simon Petrus ein

trinkenF

den mir mein Vater gegeben hat?

 

ST. JEAN, XVIII,

2 Or Judas, qui le trahissait, eon-

naissait aussi ee lieu-la; car Jésus

8')- était souvent réuni avec ses dis

ciples. a Judas ayant donc pris

une compagnie de soldats, et des ser~

gents de la part des principaux Sacrifi

cateurs et des Pharisiens, s’en vint 1a

avec des laut-011168, des flambeaux, et

des armes. 4 Et Jésus, qui savait tout

ce qui devait lui arriver, s’avanca et

leur dit: Qui cherchez-vous? 5 Ils

lui répondirent: Jésus de Nazareth.

Jésus leur dit: O'est moi. Or Judas,

qui 1e trahissait, était aussi aVec eux.

6 Et, apres que Jésus leur eut dit:

O’est moi, ils reculerent, et tomberent

par terre. 1 ll leur demanda une

seconde fois: Qui cherchez-vous? Et

ils répondirent: Jésus de Nazareth.

s Jésus répondit: Je vous ai dit que

c’est moi; si done c'est moi que

vous cherchez, laissez aller ceux-ci.

o Il dit cela afin que la parole qu'il

avait dite j'ai-800011111116 : Je n’ai perdu

aucun de ceux que fu m'as donnés.

10 Or, Simon-Pierre ayant une épée,

1a tira, et frappa un serviteur du

souverain Sacrificateur, et lui coupa

l’oreille droite. Ce serviteur s’appe

lait Malchus. 11 Mais ‘Jésus dit t

Pierre: Remets ton épée dans le

fourreau; ne [mimi-_jez pas le calice

que le Pere m’a donné d. hai/re;
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

12 Cohors ergo et tribunus et ministri

Judaaorum comprehenderunt Jesum et

[ig-1.76111111: eum, 1: Et adduxerunt

eum ad Rana-n primum: grab enim

socer Caiaphw, qui Eko/o pontifex anni

illius: 14 Irak autem Caiaphas qui

consilium dederat Judaeis quia expedit

unum hominem mori pro populo.

1s Sequebatur autem Jesum Simon

Let-*118 et alius discipulus : discipulus

autem ille erat notus pontifici et in

troivit cum Jesu in atrium pontificis,

16 Petrus autem Ikea-bad ad ost'ium

foris. Exivit ergo discipulus ille qui

erat notus pontifici et’ dixit ostiariae,

et introduxit Petrum. 17 Dicit ergo

Petro ancilla ostiaria: ’Numquid et tu

ex discipulis es hominis istius? Dicit

ille: Non sum. 1s Stabant- autem

servi et ministri ad prunas, quia frigus

Grab, et calefiebant: Oral: autem cum

eis et Petrus MMI et calefwciens se.

19 Pontifex ergo interrogavit Jesum

de discipulis et de doctrine, (JUZ.

20 Respondit ei Jesus: Ego pub-.m

locutus sum mundo: ego semper

docui in synagoga. et in temple,

conveniunt, et.

sum nihil.

quo omnes Judaai

in occulto locutus
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ST. JOHN, XVIII.

12 Then the band and the captain

and officers of the Jews took Jesus,

and bound him, 13 And led him

away to Annas first; for he was

father in law to Caiaphas, which

was the high priest that same year.

u Now Caiaphas was he, which gave

counsel to the Jews, that it was ex

pedient that one man should die for

the people. 15 il And Simon Peter

followed Jesus, and so did another

disciple: that disciple was known

unto the high priest, and went in

with Jesus into the palace of the high

1a But Peter stood at the door

Then went out that other

priest.

without.

disciple, which was known unto the

high priest, and spake unto her that

kept the door, and brought in Peter.

17 Then saith the damsel that kept

the door unto Peter, Art not thou also

one of this man’s disciples ? He saith,

I am not. 18 And the servants and

officers stood there, who had made a

fire of coals; for it was cold : and they

warmed themselves: and Peter stood

with them, and warmed himself.

19 1T The high priest then asked Jesus

of his disciples, and of his doctrine.

20 Jesus answered him, I spake

openly to" the world; I ever taught

in the synagogue, and in the temple,

whither the Jews always resort;

and in secret have I said nothing.
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Ev. Johannis, 18.

12 Die Scham* aber, und der Oberhaupt

mann, und die Diener der (Juden nahmen

Zefum1 und bunden ihn1 13 Und fiihreten

ihn aufs erfie zu Hannas; der war Cai

phas Schwäher, welcher des Zahrs

Hoherpriefter war. u Es war aber Cai

phas, der den Juden rieth7 es wäre gut,

daß Ein Menfch würde umgebracht fiir

das Volk. 1s Simon Petrus aber folgte

Zefu nach7 und ein anderer Jünger.

Derfelbige Jünger war dem Hohenpriefier

bekannt, und ging mit Zefu hinein in des

Hohenpriefters Palau.

fiand draußen vor der Thür. Da ging

16 Petrus aber

der andere Zungen der dem Hohenpriefier

bekannt war, hinaus, und redete mit der

Thürhüterin1 und führete spetrum hinein.

17 Da fprach die smagb, die Thürhüterin,

zu Petro: Bift du nicht auch diefes

Menfchen Jünger einer? Er fprach:

Ich bin es nicht.

Knechte und Diener, und hatten ein

Kohlfeuer gemacht, denn es war kalt7 und

18 Es ftanden aber die

wärmeten fich. Petrus aber fiand bei

ihn-en1 und wärmetc fich. 19 Aber der

Hohepriefier fragte Zefum um feine

203efus

antwortete ihm: Ich habe frei öffentlich

Ich habe alle

zeit gelehret in der Schule und in dem

Jünger, und um feine Lehre.

geredet vor der Welt.

Tempel, da alle Juden zufammen kommen,

und habe nichts im Verborgenen geredet.

 

ST. JEAN, XVIII

12 Alors la compagnie, le capitaine

et les sergents des Juifs se saisirent

de Jésus et le lièrent. 13 Et ils l’em

menèrent premièrement. chez Anne,

car il était beau-père de Caïphe,

qui était le souverain Sacrificateur

de cette année-là. u Or, Ca'iphe

était celui qui avait donné ce con

seil aux Juifs qu’il était de leur

intérêt qu’un homme mourût pour

le peuple. us ‘Il Cependant Simon

Pierre, avec un autre disciple, suivait

Jésus.

souverain Sacrificateur, et il entra

Et ce disciple était connu du

avec Jésus dans la cour du souverain

Sacrificateur. 18 Mais Pierre était

demeuré à. la porte ; et l'autre disciple,

qui était connu du souverain Sacrifica

teur, sortit et parla à. la portière, qui

fit entrer Pierre. 17 Et la servante,

FWG-(1141176 la portière, dit à Pierre:

N’es tu pas aussi des disciples de cet

homme? Il dit: Je n'en suis point.

13 Or, les serviteurs et les sergents qui

étaient là avaient allumé du feu, parce

qu'il faisait froid, et ils se ch'aufl'aient.

Pierre aussi était avec eux, et se

chauffait. 19 Tl Le souverain Sacrifi

cateur interrogea. donc Jésus touchant

ses disciples, et touchant sa doctrine.

20 Jésus lui répondit: Moi, j’ai parlé.

ouvertement au monde; j'ai tou

jours enseigné dans la synagogue,

et dans le temple, où tous les Juifs se

réunissent, et je n’ai rien dit en secret x

TOM. v. K q
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

21 Quid me interrogas? interroga. eos

8111118111111 quid 100111118 sumqui

ipsis; ecce hi 80111111 quae dixerim ego.

2-1 HzBc autem cum dixisset, 1111118

adsistens ministrorum dedit alapam

1 Jesu, dicens: Sic respondis pontifici?

23 Respondit ei Jesus: Si male 100111118

sum, testimonium perhibe de malo :

si autem bene, quid me caedis? 24 Et

I 1111811 811111 Annas ligatum ad Caiaphan

pontificem. 25 Erat 81118111 Simon

Petrus stans 81 081818018118 88. Dixe

runt ergo ei : Numquid 81 111 ex disci

pulis ejus es? Negavit ille 81 dixit:

Non sum. 20 Dicit unus ex servis

pontificis, cognatus ejus cujus abscidit

Petrus auriculum: Nonne ego 18 vidi

in 110110 011111 1110? 27 Iterum ergo

negavit Petrus, 81 81811111 gallus canta

as Adducunt ergo Jesum a.vit.

Caiapha. in 111-18101111111: 81-81 81118111

mane: 81 ipsi non introierunt in 111-88

101111111, 111 11011 contaminarentur sed

manducarent pascha. 29 Exivit ergo

, Pilatus ad 808 foras et dixit: Quam

accusationem adfertis adversus homi

nem hunc? ao Responderunt 81

dixerunt ei: Si non 88881 1110 111818

factor, non tibi tradidissemus eum.

31 Dixit ergo eis Pilatus: Accipite

eum vos 81 8800111111111 legem vestram

0‘3 * \mm 7“] “(Pomp ‘ judicate eum. Dixerunt ergo 111111181:

...31818182811831186801 Nobis non 11081 111181110818 quemquam.
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ST. JOHN, XVIII.

21 Why askest thou me? ask idem*

which heard me, what I have said

unto them: behold, they know

what I said 22 And when he

had thus spoken, one of the oflicers

which stood by struck Jesus with

the palm of his

Wem-:1'881: thou the high priest so?

23 Jesus answered him, If I have

hand, saying,

spoken evil, bear witness of the evil:

but if well, why smitest thou me?

22 Now Annas had sent him bound

unto Caiaphas the high priest. 25 And

Simon Peter stood and warmed him

self. They said therefore unto him,

Art not thou also one of his disciples 2'

He denied it, and said, I am not.

26 One of the servants of the high

priest, being his kinsman whose ear

Peter cut off, saith, Did not I see thee

in the garden with him? 21 Peter

then denied again: and immediately

28 ll Then led they

Jesus from Caiaphas unto the hall of

the cock crew.

judgment: and it was early; and

they themselves went not into the

judgment hall, lest they should be

defiled; but that they might eat the

passover. 29 Pilate then went out

unto them, and said, What accusation

bring ye against this man? so They

answered and said unto him, If he

were not a malefactor, we would not

have delivered him up unto thee.

81 Then said Pilate unto them, Take

ye him, and judge him according

to your law. The Jews therefore

said unto him, It is not lawful

for us to put any man to death:

687

 

Ev. Johannis, 18.

21 Was fragfi du mich darum ? Frage die

darum, die gehöret baben, was ich zu

ihnen geredet babe; ficbe, diefelbigen

wiffenF was ich gefagt habe. 22 Als er

aber folches redeteh gab der Diener einer,

die dabei fianden- Jefu einen Backenfireich

und fprach: Sollfi du dem Hohenpriefier

alfo antworten. 23 Jefus antwortete:

Habe ich übel geredet7 fo beweife e6, daß

es böfe fab; babe id) aber recht geredet

was fchlägft du mid) ? aunt Hannas

fandte ihn gebunden zu dem Hohenpriefier

Caiphas, 25 Simon Petrus aber fiand

und wärmete fich. Da fprachen fie zu

ihm: Bifi du nicht feiner Jünger einer?

Er verleugnete aber, und fprach: Ich bin

es nicht. as Spricht des Hohenpriefiers

Knethte einer, ein Gefreundter befi, dem

Petrus das Ohr abgehauen hatte: Sah ich

dich nicht im Garten bei ihm ? 27 Da ver

leugnete Petrus abermaI, unb alsbald

krähete der Hahn. 28Da führeten fie

Zefum von Caiphas vor das Richthaus.

Und es war früh. Und fie gingen nicht in

das Richthaus, auf daß fie nicht unrein

würden- fondern Ofiern efien möchten.

29 Da ging Pilatus zu ihnen heraus

und fprach : Was bringet ihr für

Klage wider diefen Menfchen? 30Sie

antworteten, und fpraihen zu ihm:

Wäre diefcr nicht ein Uebelthäterh wir

hätten dir ihn nicht

si Ea fprach Pilatus zu ihnen: So nehmet

ihr ihn bin, und richtet ihn nach eurem

Gefeß. Ea fprachen die Juden zu

ihm: tödten.

überantwortet.

Wir dürfen niemand

 

ST. JEAN, XVIII.

21 Pourquoi m’interroges-tu ? Interroge

ceux qui m’ont entendu, sur ce que je

dit. Voici, ceux-là. savent

22 Quand il eut

leur ai

ce que j’ai enseigné.

dit cela, un des sergents qui se tenait

là. frappa Jésus au visage, en lui

disant: Est-ce ainsi que tu réponds

au souverain Sacrificateur? 2a Jésus

lui répondit: Si j’ai mal parlé, fais

voir ce qui est mal; et si j'ai bien

24. Or

Anne l’avait envoyé lié à. Caïphe,

parlé, pourquoi me frappes-tu ?

souverain Sacrificateur. 25 Et Simon

Pierre était là, et se chauffait; et ils

lui dirent: N’es-tu pas aussi de ses

Il le nia, et dit: Je n’en

suis point. 26 Et un des serviteurs du

disciples 2

souverain Sacrificateur, parent de celui

à qui Pierre avait coupé l’oreille, dit:

Ne t’ai-je pas vu dans le jardin avec

27 Pierre le nia encore une fois,

2a ‘ll Puis

ils menèrent Jésus de chez Caïphe au

Prétoire. Or c’était le matin, et ils

n’entrèrent point au Prétoire, de peur

lui ?

et aussitôt le coq chanta.

de se souiller, et afin de pouvoir

manger la Pâque. 29 Pilate sortit donc

vers eux, et leur dit: Quelle accusa

tion pmtez-vous contre cet homme?

so Ils répondirent, et lui dirent: Si

cet ?WWW n’était pas un malfaiteur,

nous ne te l’eussions pas livré. ai Sur

cela Pilate leur dit: Prenez-le vous

mêmes, et jugez-le selon votre loi. Mais

les Juifs lui dirent: Il ne nous est

pas permis de faire mourir personne.

4 I 2
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

se et sermoJesu impleretur, quem dixit

signiticans qua. esset morte moriturus.

3:1 lntroivit erge iterum in præterium

Pilatus, et vocavit Jesum et dixit ei :

Tu es rex .MAL-.130111111 ? 3. Et respon

dit Jesus : A temet ipso hoc dicis, an

alii tibi dixerunt de me? as Respondit

Pilatusz Numquid ego Judaaus sum .7

gens tua et pontifices tradiderunt te

mihiz quid fecisti? so Respondit

Jesus: Regnum meum non est de

mundo hoc: si ex hoc mundo esset

regnum muum, ministri mei decerta

rent ut non traderer Judaeis: nunc

autem meum regnum non est hinc.

su Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex

es tu? Respondit Jesus: Tu dicis,

quia rex sum ego. Ego in hoc natus

sum et ad hoc veni in mundum ut

testimonium perhibeam veritatis omnis

qui est ex veritate audit meam vocem.

as Dicit ei Pilatusz Quid est veritas?

lit cum hoc dixissetl iterum exivit ad

dudæos. et dicit eisz Ego nullam

invenio in eo causam so Est autem

consuetudo vobis ut unum dimittam

vobis in pascha : vultis ergo dimittam

vobis regem Judæorum ? w clamave

runt rursum omnes dicentesz Non

hunc sed Barabban. lii-at autem

Barabbas latro.
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ST. JOHN, XVIII.

32 That the saying of Jesus might be

fulfilled, which he spake, signifying

what death he should die. as Then

Pilate entered into the judgment hall

again, and called Jesus, and said unto

him, Art thou the King of the Jews?

:4 Jesus answered him, Sayest thou

this thing of thyself, or did others tell

it thee of me? as Pilate answered,

Am I a Jew ? Thine own nation and

the chief priests have delivered thee

unto me: what hast thou done?

as Jesus answered, My kingdom is not

of this world : if my kingdom were of

this world, then would my servants

fight, that I should not be delivered to

the Jews: but now is my kingdom

not from hence. a7 Pilate therefore

said unto him, Art thou a king then?

Jesus answered, Thou sayest that I am

a king. To this end was I born, and

for this cause came 1 into the world,

that I should bear witness unto the

truth. Every one that is of the truth

heareth my voice. as Pilate saith unto

him, Rival; is truth? And when he

had said this, he went out again unto

the Jews, and saith unto them, I find

in him no fault at all. 39 But ye have

a custom, that I should release unto

you one at the passover : will ye

therefore that I release unto you the

King of the Jews? 40 Then cried

they all again, saying, Not this man,

but Barabbas. Now Barabbas was

a robber.

 

Ev. Zohannish 18.

aeAuf daß erfüllet würde das Wort

(Mu, welches er fagtej da er deutete,

as Da

in das

welches Todes er fterben würde,

ging Pilatus wieder hinein

Richthaus- und rief Zefumj und fpraih

zu ihm: Bift du der Juden König?

84 Seine antwortete: Redeft du das von

die felbfi? Oder haben es dir andere

von mir' gefagt ? as Pilatus

wortete : Bin ich ein Jude? Dein Volk

und die Hohenpriefier haben dich mir

überantwortet; was haft du gethan?

36 Jefns antwortete : Mein Reich if} nicht

von diefer Welt.

diefer Welt- meine Diener würden darob

kämpfenj daß ich den Juden nicht überant

wortet würde; aber nun if} mein Reich

av Da fprach Pilatus

zu ihm: So bii't du dennoch ein König?

Seine antwortete: Du fagfl esj ich bin ein

ant

Wäre mein Reich von

niiht von dannen.

König, Ich bin dazu geborenj und in die

Welt gekommen- daß ich die Wahrheit

Wer aus der Wahrheit ifi,

as Spricht

Pilatus zu ihm: Was iii Wahrheit?

Und da er das gefagtj ging er wieder

,zeugen foll.

der höret meine Stimme.

hinaus zu den Juden- und fpriiht zn

ihnen: Ich finde keine Schuld an ihm.

39 Ihr habt aber eine Gewohnheit- daß ich

euch einen auf Oftern los gebe; wollt ihr

mm, daß ich euch der Juden König los

gebe? 40 Da fchrieen fie wieder allefammt

und fprachen: Nicht diefenh fondern Ba

rabbam! Barabbas aber war ein Mörder.

 

ST. JEAN, XVIII.

32 Et cela TWO“, afin que la parole

que Jésus avait dite, pour indiquer

de quelle mort il devait mourir,

kai accomplie. ea Pilate entra donc

encore au Prétoire, el: ayant appele’

Jésus, il lui dit: Es-tu le Roi (les

Juifs? a4 Jésus lui répondit: Dis-tu

cela (je toi-méme, ou d’autres t’ont-ils

parlé (Le moi? 35 Pilate répondit:

Suis-je Juif ? Ta nation eb les princi

paux Sacrificateurs t'ont livré a moi;

qu’as-tu fait? as Jésus re'pondit: Mon

regne n’est pas (ie ce monde. Si mon

regne était de ce monde, mes gens

combattraient, afin que je ne fusse

point livré aux Juifs. Mais mainte

nant mon regne n’est point (Nici-bee.

37 Alors Pilate lui dit: Tu es donc

Roi? Jesus répondit: Tu le dis, je

suis Roi. Je oe suis né, ed _je ne suis

venu au monde, que pour rendre ie

moignage a. la Write. Quiconque est

de la »ends entend ma voix. as Pilate

lui dit: Qu’est-ce que la Write?

Et quand il eut dit cela, il sortit de

nouveau vers les Juifs, et leur dit:

Je ne trouve aucun crime en lui.

39 Or, il est d’usage parmi vous que je

vous tels-011e un YMMD-niet* a la kei-e

de Péque ; voulez-vous donc que je

vous relache le Roi des Juifs 2 40 Et

tous s’écrierent de nouveau, disant:

Non pas celui-ci, mais Barabbas. Or,

Barabbas était un brigand.
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SEC. JOHANNEM, XIX.

(PUMA XIX.

1 TUNC ergo adprehendit [Mat-118

JBSLIIII El: fiagellavit, 2 Et milites

plectentes coronam do spinis inpo

suerunt capiti ejus et veste purpurea.

circumdederunt eum, s Lk veniebant

ad (zum et dicebant: Have rex

Qui-201mm, et dabant ei Map-1.8.

4 Exiit iterum kika-U18 foras et dicit

eis: Ecce adduco vobis (zum foras, ut

cognoscatis quia. in ca nullam causam

invenio. s Exiit ergo Jesus portans

spineam coronam eb purpureum vesti

mentum. Et dicit eis: Ecce homo.

6 Cum ergo vidissent eum pontifices

et ministri,clamabant dicentes: Cru

cifige, crucifige. Dicit eis Pilatus:

Accipite eum vos et crucifigite: ego

enim non invenio in e0 NWZ-3,111. 7 Re

sponderunt ei Judzei: Nos legem

habemus, et, secundum legem (Lehel;

mori, quia. Filium Dei se [Mid. 8 Cum

ergo audisset Pilatus hunc sermonem,

magis timuit. o Lv ingressus est pne

torium iterum eb dicit ad Jesum:

Unde es tu ? Jesus autem responsum

non dedit ei.

Mihi

10 Dicit ergo ei Pilatus :

non loqueris? nescis quiz

potestatem habeo crucifigere te, en

te?potestatem babe() dimittcre
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ST. JOHN, XIX.

CHAPTER XIX.

1 THEN Pilate therefore took

Jesus, and scourged him. 2 And the

soldiers platted a crown of thorns,

and put it on his head, and they

put on him a purple robe, 11 And

said, Hail, King of the Jews! and

they smote him with their hands.

4 Pilate therefore went forth again,

and saith unto them, Behold, I bring

him forth to you, that ye may know

that I find no fault in him. 5 Then

came Jesus forth, wearing the crown

of thorns, and the purple robe. And

Pilate saith unto them, Behold the

man I a When the chief priests there

fore and ofiicers saw him, they cried

out, saying, Crucify him, crucify him.

Pilate saith unto them, Take ye him,

and crucify him: for I find no fault

in him. 7 The Jews answered him,

We have a law, and by our law he

ought to die, because he made himself

the Son of God. 0 1T When Pilate

therefore heard that saying, he was

the more afraid; 11 And went again

into the judgment hall, and saith

unto Jesus, Whence art thou? But

Jesus gave him no answer. 10 Then

saith Pilate unto him, Speakest thou

not unto me? knowest thou not

that I have power to crucify thee,

and have power to release thee?

 

Ev. Johannis; 19.

Das 19. Capitel,

1 Da nahm Pilatus Zefum- und geißelte

ihn.

Krone von Dornen; und feßten fie auf fein

2 Und die Kriegsknechte flochten eine

Haupt; und legten ihm ein Purpurkleid

an, a Und fprachen: Seh gegrüßetf lieber

Juden könig!

fireiche.

heraus; und fprach zu ihnen: Sehetf ich

und gaben ihm Backen

4Da ging Pilatus wieder

führe ihn heraus zu euch; daß ihr erkennetf

daß ich keine Schuld an ihm finde.

5Alfo ging Jefus herausf und trug eine

Dornen krone und Purpurkleid. Und

er fpricht zu ihnen: Sehen welch ein

Smenfd)! a Da ihn die Hohenpriefier und

die Diener fahenf fchrieen fie und fpra

chen: Kreuzigef kreuzige! Pilatus {mid}!

zu ihnen: Nehmet ihr ihn hin; und kreu

ziget ihn; denn ich finde keine Schuld an

ihm. 7Die Juden antwortetenihm: Wir

haben ein Gefeß, und nach dem Gefeß fol!

er fierben; denn er hat fich felbft zu Gottes

Sohn gemacht. s Da Pilatus das Wort

hörete, fürchtete er fich noch mehr; 9Und

ging wieder hinein in das 91111111111111, und

fpricht zu Zefu:

Aber Zefus gab ihm keine Antwort.

10Da fprach Pilatus zu ihm: Redefi du

nicht mit mir? Weißt du nicht- daß

ich Macht

und Macht habe. dich los zu geben?

Von wannen bifi du?

habe; dich zu kreuzigem

 

ST. JEAN, XIX.

CHAPITRE XIX.

1 ALORS Pilate fit donc prendre

Jésus, et 1e fit frapper de verges. 2 Et

les soldats ayant fait une couronne

d’e'pines, la lui mirent sur la téte, et

le revétirent d'un manteau de pourpre.

s Puis ils in?) disaient: Salut, Roi des

Juifs!

4 Or Pilate sortit encore, et leur dit:

Et ils le frappaient au visage.

Voici, je vous l’amene dehors, afin que

vous sachiez que je ne trouve aucun

crime en lui. s Jésus sortit donc,

portant la couronne d’épines, et le

manteau de pourpre. Et Pilate leur

dit: Voici l’homme! 6 Mais quand

les principaux Sacrificateurs et leurs

sergents le virent, ils crierent, en

disant: Crucifie-le, crucifie-le! Pilate

leur dit: Prenez-le vous-memes et

crucifiez-le; car pour moi, je ne trouve

aucun crime en lui. 7 Les Juifs lui

répondirent: Nous avons une loi, et

selon notre loi, il doit mourir; car i1

de

a T1 Or, quand Pilate eut entendu cette

s'est fait lui-meme Fils Dieu.

parole, il craignit encore davantage.

o Alors il rentra dans le Prétoire, et

dit a Jésus : D’ou es-tu 2 Mais Jésus

ne lui donna point de réponse. m Et

Pilate lui dit: Ne me parles-tu point?

Ne sais-tu pas que j’ai 1e pouvoir dc to

crucifier, et le pouvoir de te 11315101161- 7
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SEC. JOHANNEM, XIX.

11 Respondit Jesusz Non haberes potes

tatem adversum me ullam nisi tibi

esset datum de super: propterea qui

tradidit me tibi majus peccatum habet.

12 Exinde quærebat Pilatus dimittere

eum: Judæi autem clamabant dicen

tes: Si hunc dimittis, non es amicus

Cæsaris: omnis qui se regem facit

contradicit Cæsari. 1s Pilatus ergo

cum audisset hos sermones, adduxit

foras Jesum, et sedit pro tribunali in

locum qui dicitur Lithostrotus, he

braice autem Gabbatha. 14 Erat

autem parasceve paschæ, hora quasi

Et dicit Judæis:sexta Ecce rex

vester. 15 llli autem clamabant : Tolle

tolle, crucifige eum. Dixit eis Pilatus :

Reg-6111 vestrum cruci tram? Re

sponderunt pontifices: Non habemus

regem nisi Cæsarem. 16 Tune ergo

tradidit eis illum ut crucifigeretur.

Suscepemnt autem Jesum et duxe

runt. 17 Et bajulans sibi crucem

exivit in eum qui dicitur Calvariæ

locum, hebraice Golgotha, 1s Ubi eum

crucifixerunt/1 et cum eo alios duos

hinc et hinc, medium autem Jesum.

19 Scripsit autem et titulum Pilatus et

posuit super crucem z erat autem scrip

tum Jesus Max-1111611118 rex Judæorum.
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ST. JOHN, XIX

11 Jesus answered, Thou couldest have 1 11 Jefus antwortete:

Ev. Iohannish 19.

Du hätteft keine

110 power at all against me, except it i Macht über mich. wenn fie dir nicht wäre

were given thee from above : therefore

he that delivered me unto thee hath ‘

12 And from thence

forth Pilate sought to release him:

the greater sin.

but the Jews cried out, saying, If thou

let this man go, thou art not Caesar’s

friend: whosoever maketh himself a

king speaketh against Caesar. 1311 When

Pilate therefore heard that saying, he

brought Jesus forth, and sat down in

the judgment seat, in a. place that

is called the Pavement, but in the

Hebrew, Gabbatha 14 And it was the

preparation of the passover, and about

the sixth hour: and he saith unto the

Jews, Behold your King! 15 But they

cried out, Away with him, away with

him, crucify him. Pilate saith unto

them, Shall I crucify your King ? The

chief priests answered, We have no

10 Then delivered he

him therefore unto them to be cruci

* fied. And they took Jesus, and led

him away.

king but Caesar.

17 And he bearing his

cross went forth into a place called

the place of a skull, which is called in

the Hebrew Golgotha: 18 Where they

crucified him, and two other with him,

on either side one, and Jesus in the

19 11 And Pilate wrote a title,

And the

Writing was, JESUS OF NAZA

BETH, THE KING OF THE JEWS.

673

midst.

and put it on the cross.

1 Sünde.

 

von oben herab gegeben ; darum. der mid)

dir über-antwortet hat, der hat es größere

12 Von dem an trachtete Pilatus.

Die Juden aber

fchrieem und fprachen: Läifefi du diefen

losy fo bifi du des Kaifers Freund nicht;

denn wer fich zum Könige mad”, der ift

13 Da Pilatus das

Wort bin-etc, führete er Zefum heraus,

und feßte fich auf den Richtftuhl- an der

Stätte- die da heißt Hochpflafier- auf

ebrc'iifch aber Gabbatha.

wie er ihn los ließe.

wider den Kaifer.

11 Es war aber

*der Rüfitag in Dftern, um die fechfte

Stunde.

Sehen das ifi euer König.

Und er fpri'cht zu den Juden:

15 Sie fchrieen

aber: Wegh weg mit bem, kreuzige ihn

Spricht Pilatus zu ihnen: Soll ich

euren König kreuzigen? Die Hohen

priefter antworteten: Wir haben keinen

König, denn den Kaifer. m Da über

antwortete er ihn, daß er gefreuziget

würde, Sie nahmen aber Jefum.

und führeten ihn hin. 17 Und er trug

fein Kreuz. und ging hinaus zur Stätte.

die da heißtSehädelftättm welche heißt auf

ebräifch Golgatha; 18 Allda kreuzigten fie

ihn. und mit ihm zween andere zu beiden

Seiten- Zefum aber mitten inne. 1o Pila

tus aber frhrieb eine Ueberfchrift. und feet:

fie auf das Kreuz; und war gefihrieben:

Seine von Nazareth» der Juden König.

 

ST. JEAN, XIX.

Tu n’au11 Jésus lui répondit:

rais sur moi aucun pouvoir, s’il ne

t’était donné d’en haut. C’est pour

quoi celui qui m'a. livré a toi, est

18 De

puis cela Pilate tachait de le relacher;

chargé d’un plus grand péché.

mais les Juifs criaient, en disant: Si

tu relaches cet homme, tn n’es point

ami de César; car quiconque 86 fait

Roi se déclare contre César. 18 11 Quand

Pilate eut entendu cette parole, il

mena Jésus hers du Men-11.2, et

s’assit sur son tribunal, dans le lieu

qui est appelé le Pavé, et en hébreu

Gabbatha. 14 C’était la preparation

(16 la Paque, environ la sixiéme heure; _

et Pilate dit aux Juifs: Voila votre

R01. 15 Mais ils 0111113111: (Jte-le, Ate-1e,

crucifie-le 1 Pilate leur dit: Crucifiemi

je votre Roi? Les principaux Sacrifi

cateurs répondirent: Nous n’avons

point d’autre Roi que Ce'sar. 1o Alors

i1 16 leur livra pour qu’il f(it crucifié. Ils

prirent donc Jésus, et l’emmenerent.

17 Et portant sa croix, il vint au lieu

appelé le Calvaire, et en hébreu Gol

gotha, 18 Oil ils le crucifierent, ainsi

que deux autres aveclui, un de cheque

‘c6té, et Jésus au milieu.” 19 11 Cepen

dant Pilate fit une inscription, et la

mit sur la croix. 11 y était écrit: JfisUs

DE NAZARETH, LE R01 DFS Jmrs.

Tom. v. 4 n
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SEC. JOHANNEM, XIX.

2o Hunc ergo titulum multi 102011111'

Judzeorum, quia. 111-0110 civitatem erat

locus ubi crucifixus est Jesus, et erat

scriptum hebraice graece et latine.

21 Dicebant ergo [Alam] pontifices

[Judzeorum]: Noli scribere: Rex Ju

daeorum, sed quia. ipse dixit: Rex sum

Judzeorum. 22 Respondit ?fiat-118: Quod

scripsi, scripsi. 23 Milites ergo cum cru

cifixissent eum, acceperunt vestimenta.

ejus et fecerunt quattuor partes,

unicuique militi partem, et tunicam.

LWK autem tunica, inconsutilis, de

super contexts. per totum: 24 Dixe

runt ergo ad invicem : Non scindamus

eam, sed sortiamur de ills. cujus sit.

Ut scripture, impleatur dicens : Partiti

811111- vestimenta. mea. sibi, et in vestem

meam miserunt sortem. Et milites

quidem haec fecerun’o: 25 Stabant

autem juxta. crueem Jesu mater ejus

et soror matris ejus Maria. Cleopae et

Maria. Magdalene. 20 Cum vidisset

ergo Jesus matrem et discipulum

stantem quem diligebat, dicit matri

suze: Mulier, ecce filius tuus. 27 De

inde dicit discipulo: Ecce mater tua.

Et ex illa. hora accepit earn discipulus

28 Postea. sciens Jesus quia.
in sua.

jam omnia. consummate. sunt, ut con

 

summaretur scripture dicit: Sitio.
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ST. JOHN, XIX.

20 This title then read many of the

Jews: for the place where Jesus was

crucified was nigh to the city: and it

was written in Hebrew, and Greek,

and Latin 21 Then said the chief

priests of the Jews to Pilate, Write

not, The King of the Jews; but

that he said, I am King of the Jews.

as Pilate answered, What I have

as Ti Then

the soldiers, when they had crucified

written I have Written.

Jesus, took his garments, and made

four parts, to every soldier a part;

and also his coat: now the coat was

without seam, woven from the top

throughout. as They said therefore

among themselves, Let us not rend it,

but cast lots for it, whose it shall be:

that the scripture might be fulfilled,

which saith, They parted my raiment

among them, and for my vesture they

did cast lots. These things therefore

the soldiers did. 25 ii Now there stood

by the cross of Jesus his mother,

and his mother’s sister, Mary the wife

of Cleophas, and Mary Magdalene.

26 When Jesus

mother, and the - disciple standing

therefore saw his

by, whom he loved, he saith unto

his mother, Woman, behold thy son!

:1 Then saith he to the disciple,

Behold thy mother! And from

that hour that disciple took her

as Li After this,

Jesus knowing that all things were

unto his own home.

new accomplished, that the scripture

might be fulfilled, saith, I thirst.
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Ev. Johannisf 19.

eoDiefe Ueberfthriftlafen viele Juden;

denn die Stätte war nahe bei der Stadtf

da Zefus gekreuziget ifi. Und es war

gefchrieben auf ebräifchef griechifche und

lateinifche Sprache. 21 Da fprachen die

Hohenpriefier der Juden zu sDilute:

Schreibe nichtf der Juden König; fon

bern, daß er gefagt habe: Ich bin der

Juden König. 22 Pilatus antwortete:

Was ich gefchrieben habe, das habe ich

gefchrieben. 23Die Kriegsknechte abet, da

fie Zefum gekreuziget batten, nahmen fie

feine Kleider) und machten vier Theile,

einem jeglichen Kriegsknecht ein Theilf

dazu auch den Rock. Der Rock aber war

ungenähetf von oben an gewirket durch und

durch. UDafprachen fie unter einander:

Laßtuns den nicht' zertheileni fondern darum

loofen, weß er feyn foll. Auf daß erfüllet

würde die Schrifß die da fagt: Sie haben

meine Kleider unter fich getheiletf und ha

ben über meinen Rock das Loos geworfen.

Solcbes thaten die Kriegsknechte. 25 Es

fianden aber bei dem Kreuze Zefu feine

Mutter) und feiner Mutter Schwefier,

Mariaf Cleophas Weib„

Magdalena. m Da nun Seine feine

Mutter fab, und den Jünger dabei fiebenf

den er lieb hattef fpricht er zu feiner

Mutter: Weibf fiehey das ifi dein Sohn.

27Darnach fpricht er zu dem Jünger:

Siehe7 das ift deine Mutter. Und von der

Stunde an nahm fie der Jünger zu fich.

as Datuad), als Seine wußte, daß fchon

alles vollbracht warf daß die Schrift

erfüllet würdef fpricht er: Mich dürftet.

und Maria

 

sr. JEAN, XIX.

.0 Et beaucoup d’entre les Juifs lurent

cette inscription, parce que le lieu

on Jésus avait été crucifié était pres

de la ville, et que cette inscription

était en hébreu, en grec, et en latin.

21 Mais les principaux Sacrificateurs

des Juifs dirent a Pilate: N’écris

Le Roi

een-Z8 qu’il a dit, Je suis le Roi

Juifs. an Pilate répondit: Ce

que j’ai écrit, je l’ai écrit. as 11' Or,

quand les soldats eurent crucifié Jésus,

point: des Juifs; mais

des

ils prirent ses vétements, et en firent

quatre parts, une part pour chaque

soldat. Ils you-rent aussi la tunique;

mais elle était sans couture, d’un .Jeu-Z

tissu depuis le hautjusqu’au W. 24 Ils

dirent donc entre eux: Ne la mettons

point en pieces, mais tirons au sort a

qui l’aura. Et cela (PW-872a„ afin que

kai accomplie cette parole de l’Ecriture,

qui dit : Ils ont datt-886 entre eux mes

vétements, et ils out- jeté ma robe au

sort. Les soldats firent (Lone ces choses.

as ‘IT Cependant, pres de la croix de

Jesus, était sa mere, et la soeur de sa

mere, Marie, Mumie de Cléopas, et

Marie-Madeleine. 20 Or, Jésus, voyant

sa mere et aupres d’elle le disciple

qu'il aimait, dit a sa mere: Femme,

voila ton Fils. 21 Puis j] dit au dis

ciple: Voila ta mere. Et des cette

heme-lace disciple la prit cliez lui.

20 api-68 cela, Jésus sachant alors que

tout était accompli, dit, afin que

l’Ecriture ffit accomplie: J'ai soif.

4 a 2
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SEC. JOHANNEM, XIX.

29 Vas ergo positum Orat- aceto plenum :

illi autem spongiam plenam aceto,

hysopo circumponentes obtulerunt ori

so Cum ergo accepisset Jesus

acetum, dixit: Consummatum est, eh

tradidit spiritum.

al Judaei ergo, quoniam parasceve erat,

ut non remanerent in' cruce corpora.

sabbato, erat enim magnus dies ille

sabbati, rogaverunt Pilatum ut frange

rentur eorum crura. et tollere-ntur.

as Venerunt ergo milites, et primi

quidem fregenmt crura et alterius qui

crucifixus est cum e0: as Ad Jesum

Zudem 011111 venissent, ut viderunt

eum jam mortuum, non fregerunt ejus

crura, a4 Sed unus militum lancea

lat-118 ejus aperuit, et. continuo exivit

sanguis et aqua. as Et qui vidit testi

monium perhibuit, et verum est ejus

testimonium, et ille scit quia vera.

as Facta.

sunt enim haec ut scriptura. 1111111011

tur: Os non comminuetis ex e0.

87 Et iterum alia scripture. dicit:

Videbunt in quem transfixerunt.

38 Post haec autem rogavit Pilatum

Joseph ab Arimathia, e0 quod esset

discipulus Jesu, occultus autem

propter metum Judazorum, ut tollen-ef

corpus Jesu: et permisit Pilatus.

Venit ergo et tulit corpus Jesu:
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ST JOHN, XIX.

29 Now there was set a vessel full

of vinegar: and they filled a spunge

with vinegar, and put it upon hyssop,

and put it to his mouth. so When

therefore had received the

vinegar, he said, It is finished: and

Jesus

he bowed his head, and gave up

the ghost. a1 The Jews therefore,

because it was the preparation, that

the bodies should not remain upon the

cross on the sabbath day, (for that

sabbath day was an high day,) be

sought Pilate that their legs might be

broken, and that they might be taken

away. as Then came the soldiers, and

brake the legs of the first, and of the

other which was crucified with him.

as But when they came to Jesus, and

saw that he was dead already, they

brake not his legs: 34 But one of the

soldiers with a spear pierced his side,

and forthwith came there out blood

and water.

bare record, and his record is true:

and he knoweth that he saith true,

that ye might believe. as For these

things were done, that the scripture

might be fulfilled, A bone of him shall

not be broken. a7 And again another

scripture saith, They shall look on him

as 1T And after

this Joseph of Arimathaea, being a

whom they pierced.

disciple of Jesus, but secretly for fear

of the Jews, besought Pilate that he

might take away the body of Jesus :

and Pilate gave him leave. He came

therefore, and took the body of Jesus.

as And he that saw it

 

Ev. Johannisj 19.

29 Da fiand ein Gefäß voll Efiig.

Sie aber fülleten einen Sihwamm mit

Efiig, und legten ihn um einen Yfop

und hielten es ihm dar zum Munde.

so Da nun Zefus den Efiig genommen

hatte, fpraih er: Es ift vollbracht; und

neigte das HauptX und verfihied. a1 Die

Juden abet, dieweil es der Rüfitag war

daß nicht die Leichname am Kreuze blieben

den Sabbath über (denn deffelbigen Sab

baths Tag war groß) baten fie Pilatumj

daß ihre Beine gebrochen- und fie abge

nommen würden. 32 Da kamen die

Kriegsknechte, und brachen dem erfien die

Beine, und dem anbern, der mit ihm

gekreuziget war. as Als fie aber zu Zefu

kamen- da fie fahen- daß er fchon gefiorben

wart brachen fie ihm die Beine nicht;

34 Sondern der Kriegsknechte einer öffnete

feine Seite mit einem Speer- und alsbald

ging Blut und Waffer heraus, as Und

der* das gefehen hat, der hat es bezenget,

und fein Zeugniß if} wahr; und derfelbige

weißt daß er die Wahrheit faget- auf daß

auch ihr glaubet. as Denn {cubes ifi

gefchehen- daß die Schrift erfüllet würde:

Ihr follt

87 Und abermal fpricht eine andere Schrift:

ihm kein Bein zerbrechen.

Sie werden fehenj in welchen fie gefiochen

haben. WDat-nach bat Pilatum Zofeph von

Arimathia, der ein Jünger Zefu war, doch

heimlich, aus Furcht vor den Juden, daß

er möchte abnehmen den Leichnam Zefu.

Und Pilatus erlaubte es. Derowegen kam

er, und nahm den Leichnam Zefa herab.

 

ST. JEAN, XIX.

29 Et il y avait 1a un vase plein

de vinaigre. Ils emplirent donc de

vinaigre une éponge, la mirent sur

une brumhe d’hysope, eb l’appro

ch‘erent de sa bouche. do Et quand

„Mens eut pris le vinaigre, il dit:

Tout est accompli. Et ayant baissé

la tec-3, 11 rendit l’esprit. s1 Pour

que les corps ne demeurassent pas

sur la croix 1e jour du sabbat, (car

c’était la preparation, eb ee sabbat

était ungrand jour,) les Juifs priérent

Pilate qu’on leur rompit les jambes, et;

qu’on les enlevflt. a: Les soldats vin

rent done et rompirent les jambes au

premier, eb (1e méme a 1’autre qu’on

avait crucifié avec lui. as Puis etant

venus a Jésus, et ?Went- qu’il était

déja mort, ils ne lui rompirent point

a4 Maia un des soldats lui

peter. 1e cote avec une lance, eb aussitot

as Et

celui qui l’a vu en a rendu témoignage,

les jambes.

il en sortit du sang ei; de l’eau.

(et son témoignage est veritable; eb

celui-la sait qu’il dit vrai,) afin que vous

croyiez. 36 Car cela est arrivé, afin que

cette parole dc l'Ecn'ture kai accom

plie: Pas un de ses 0s ne sera rompu.

a7 Et un autre temte de l’Ecriture dit

encore: Ils verront celui qu’ils out

percé. as Tl Or, agree cela, Joseph

d’An'mathée, qui était disciple de

Jésus, mais en secret, parce qu’il

craignait les Juifs, pria Pilate de

lui permettre d’oter le corps de

Jesus.

i1 vint ed enleva le corps de Jésus.

Et Pilate le lui ayant per-*11118,
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 SEC. JOHANNEM, XIX'. XX.

39 Venit autem Ob Nicodemus, qui

venerat ad Jesum nocte primum,

ferens mixturam murraa et aloes

quasi libras centum. .0 Accepe

runt ergo corpus Jesu ek liga

verunt eum linteis cum aroma,

tibus, sicut mos Judaeis est sepelire.

41 Erat autem in loco ubi crucifixus

est hortus, el; 111 horto monumentum

novum, in quo nondum quisquam

positus erat: 42 Ibi ergo 111011161

parasceven Judzeoruln, quia, juxta

erat monumentum, posuerunt Jesum.

CAPUT XX.

1 UNA autem sabbati Maria. Magda.

lene venit mane, cum adhuo tenebrzB

essent, ad monumentum, eb videt

lapidem sublatum a, monumento.

2 Cucurrit ergo ev venit ad Simonem

Let-111111 et ad alium discipulum quem

amabat Jesus, et dicit eis: Tulerunt

Dominum de monumento, et, nescimus

ubi posuerunt own a Exiit ergo

Petrus et ille alius discipulus, eb vene

4 Currebantrunt ad monumentum :

autem duo simul: eb ille alius

discipulus prwcucurrit citius Petro

et venit primus ad monumentum,
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ST. JOHN, XIX. XX.

39 And there came also Nicodemus,

which at the first came to Jesus by

night, and brought a. mixture of myrrh

and aloes, about an hundred pound

weight. 4o Then took they the body

of Jesus, and wound it in linen clothes

with the spices, as the manner of the

Jews is to bury. 41 Now in the place

where he was crucified there was a

garden; and 1n the garden a new

sepulchre, wherein was never man yet

laid. 42 There laid they Jesus there

fore because of the Jews’ preparation

day; for the sepulchre was nigh at

hand.

, CHAPTER XX

1 THE first day of the week cometh

Mary Magdalene early, when it was

yet dark, unto the sepulchre, and seeth

the stone taken away from the sepul

chre. Z Then she runneth, and cometh

to Simon Peter, and to the other dis

ciple, whom Jesus loved, and saith

unto them, They have taken away the

Lord out of the sepulchre, and we

know not where they have laid him.

a Peter therefore went forth, and that

other disciple, and came to the sepul

chre. 4 So they ran both together :

and the other disciple did outrun

Peter, and came first to the sepulchre.

 

Ev. Iohannish 19. 20.

sa Es kam aber auch Nieodemus7 der vor

mals bei der Nacht zu Zefu gekommen

war, und brachte Myrrhen und Aloe u'nter

einander, bei hundert sJDfimben. 4o Da

nahmen fie den Leichnam Sein, und handen

ihn in leinene Tücher mit Speeereien- wie

die Juden pflegen zu begraben. 41 Es

war aber an der Stätte, da er gekreu

ziget warb, ein Gai-tem und im Garten

ein neues @rab, in welches niemand je

geleget war. 42 Dafelbfi hin legten fie

Seium, um des Rüfitags willen der Judenf

dieweil das Grab nahe war.

Das 20. Capitel.

1 An der Sabbather einem kommt Maria

Magdalena früh- da es noch finfier war,

zum Grabe, und fiehet- daß der Stein vom

Grabe hinweg war. a Da läuft fie, und

kommt zu Simon Petro und zu dem andern

Zungen welchen Seine lieb batte, und

fpricht zu ihnen: Sie haben den Herrn

weggenommen aus dem Grabe: und wir

wiffen nicht- wo fie ihn hingelegt haben.

a Da ging Petrus und der andere Jünger

hinaus, und kamen zum Grabe. .Es

liefen aber die zween mit einanderj und der

andere Jünger lief zuvor! fchneller denn

sliettue, und kam am erfien zum Grabex

 

ST. JEAN, XIX. XX.

so Et Nicodème, celui qui d’abord était

allé de nuit à. Jésus, y vint aussi,

apportant environ cent livres d’une

composition de myrrhe et d'aloès.

4o Ils prirent donc le corps de Jésus, et

l’enveloppèrent de linges, avec des

aromates, comme les Juifs ont coutume

d’ensevelir. 41 Or, il y avait, au lieu

où il avait été crucifié, un jardin, et

dans le jardin, un sépulcre neuf, où

personne n’avait encore été mis. u Ce

fut donc là. qu’ils mirent Jésus, à.

cause de la préparation des Juifs,

parce que ce sépulcre était proche.

CHAPITRE XX.

1 CR, le premier jour de la semaine,

Marie-Madeleine vint au sépulcre, dès

le matin, lorsqu’il faisait encore obscur.

Et elle vit que la pierre était enlevée

du sépulcre. :LUG courut donc et

vint à. Simon-Pierre et à l‘autre

disciple que Jésus aimait, et elle

leur dit: On a enlevé le Seigneur du

sépulcre, et nous ne savons pas où

on kn mis. a Alors Pierre sortit avec

l’autre disciple, et ils s’en allèrent

au sépulcre. 4 Et ils couraient tous

deux ensemble. Mais l’autre dis

ciple courut plus vite que Pierre, et

il arriva le premier au sépulcre.
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SEC. JOHANNEM, XX.

5 Et cum se inclinasset, videt posits

linteamina, non tamen introivit.

a Venit ergo Simon Petrus sequens

eum 61 introivit in monumentum,

7 Et

sudarium quod 11161-111 supra, caput

61 videt linteamina. posita,

ejus non cum linteaminibus positum,

sed separatim involutum in unum

locum. 8 Tune ergo introivit 61 ille

discipulus qui venerat primus ad

monumentum, et vidit et credidit.

9 Nondum enim sciebat scripturam,

quia. oporteret eum a. mortuis resur

gere. 10 Abierunt ergo iterum ad

8611161 ipsos discipuli. 11 Maria. autem

stabat ad monumentum foris plorans.

Dum ergo fleret, inclinavit se 61111-0

spexit in monumentum, 12 Et. vid'K

duos angelos in albis sedentes, unum

ad caput et unum ad pedes, ubi

positum fuerat corpus Jesu. 13 Dicunt

ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis

quia. 11116111111. 1)011111111111 111611111, 61

1168010 11111 posuerunt eum. 14 Has

cum dixisset, conversa est retrorsum,

61 videt Jesum stantem, et non sciebat

quia. Jesus est. 15 Dicit ei Jesus:

Mulier, quid ploras? quem quaeris?

Illa, existimans quia. hortulanus esset,

dicit ei: Domine, si tu 811811111811

611111, dicito mihi ubi posuisti eum,

et. ego eum tollam. 18 Dicit ei

Jesus: Maria. Conversa. illa. dicit

ei: Rabboni, quod (11611111 magister.
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ST. JOHN, XX.

5 6116 he steeping down, and looking

in saw the linen clothes lying; yet

went he not in. 6 Then cemeth Simon.

Peter following him, and went into

the sepulchre, and seeth the linen

1 6116 the napkin, that

was about his head, not lying with the

uothes lie,

linen clothes, but wrapped together in

6. place by itself. 8 Then went in also

that other disciple, which came first

to the sepulchre, and he saw, and

believed.

the scripture, that he must rise again

from the dead.

went away again unto their own home.

11 11' But Mary stood without at the

sepulchre weeping: and as she wept,

o For as yet they knew not

10 Then the disciples

she steeped down, and looked into the

sepulchre, 111 And seeth two angels in

white sitting, the one at the head, and

the other at the feet, where the body

18 And they say

unto her, Woman, why weepest thou ?

She saith unto them, Because they

have taken away my Lord, and I knew

not where they have laid him. 14 And

when she had thus said, she turned

herself back, and saw Jesus standing,

of Jesus had lain.

and knew not that it was Jesus.

15 Jesus said unto her, Woman, why

weepest thou? whom seekest thou?

She, supposing him to be the gardener,

saith unto him, Sir, if then have borne

him hence, tell me where thou hast

laid him, and I will take him away.

16 Jesus saith unto her, Mary. She

turned herself, and saith unto him,

Rabbeni; which is 10 say, Master.

681

 

Ev. Johannis. 2b.

5 Gucket hinein. und fiehet die Leinen

gelegt; er ging aber nicht hinein. 5Da

kam Simon Petrus

ging hinein in das Grab. und fiehet

die Leinen gelegt. 7 Und das Schweißtuch.

das Jefu um das Haupt gebunden war.

ihm nach. und

nicht beidie Leinen gelegt. fondern beifeits

eingewickelt. an einem befondern Ort.

s Da ging auch der andere Jünger hinein.

der am erfien zum Grabe kam. und fab

und glaubte es. oDenn fie wußten die

Schrift noch nicht. daß er von den Todten

auferfiehen müßte. 10 Da gingen die

Jünger wieder zufammen. 11 Maria aber

ftand vor dem Grabe. und weinete draußen.

Als fie nun weinete. guckte fie in das 1gärab.

11 Und fiehet ween Engel in weißen

Kleidern fißen. einen zu den Häup!;*1.

und den andern zu den Füßen. da fie den

Leichnam Jefu hingelegt hatten. 1a Und

diefelbigen fpraihen zu ihr: Weib. was

weinefl du? Sie fpricht zu ihnen: Sie

haben meinen Herrn weggenommen. und

ich weiß nicht. wo fie ihn hingelegthaben.

14 Und als fie das fagte. wandte fie fich

zurück. und fiehet Jefum fiehen. und weiß

nicht. daß es Seine ifi. 15 Spricht Jefus

zu ihr: Weib. was weinefi du? Wen

fuchefi du ? Sie meinet. es fee der Gärt

ner. und fpricht zu ihm: Herr. bail bu

ihn weggetragen. fo fage mir. wo haft du

ihn hingelegt? fo will ich ihn holen.

1o Spricht Jefus zu ihr: Maria! Da

wandte fie fich um. und fpricht zu

ihm: Rabbuni! das heißt. Meifier.

 

ST. .1EAN, XX.

5 Et s’étant baissé, il vit les linges

a terre: cependant il n’entra point.

6 Simon-Pierre, qui 16 suivait, arriva

et entra dansensuite, le 861m1

616. 61018 11 vit les linges a terre.

7 611181 que le suaire qui avait été sur

sa téte, lequel n’était point mis avec

les linges, mais i1 était roulé en un

lieu a part.

qui était arrivé le premier au sépulcre,

8 61018 1'6u1.16 disciple

y entra aussi, et il vit et crut. 6 Car

ils ne savaient pas encore que, aelon

l’Ecriture, Christ devait ressusciter des

morts.

rent done chez eux.

10 Les disciples s’en 1610111116

11 11 Cependant

Marie se tenait dehors pres du sépul

cre, en pleurant. Or cemme elle

pleurait, elle se baissa vers le sépulcre,

1: Et elle vit deux anges vétus de

blanc, assis au lieu 011 avait 61.6 60u6116

16 corps de Jésus, l’un a la téte, et

l’autre aux pieds. 1: Et ils lui dirent :

Femme, pourquoi pleures-tu? Elle

leur dit: C’est qu’ils ont enlevé men

Seigneur; et je 116 86.18 point oh on

l’a mis.

cela,

et vit Jésus qui

14 Puis quand elle eut dit

6.111616

était 1a; mais

elle ne savait pas que ce fut Jésus.

elle se tourna en

15 .168u8 lui dit: Femme, pourquoi

pleures-tu? Qui cherches-tu? Elle,

c’était

Seigneur, si tu l’as 6111

pensant que

lui dit:

porté, dis-moi ou tu l'as mis, et je

l’enléverai. 1o Jésus lui dit: Marie!

S’étant retournée, elle lui dit:

Rabbouni! c'est-a-dire, 'mon Maitre.

Tom. v. 4 8

16 jardinier,

 

 



BIBLIA HEXAGLOTTA.

 

 

 

KATA IRANNHN, K'.

17 Aé-yei al'rrf) [770'000- Mfi [LOU limov *

051m: yap avaBéBnKa 'rrpos *100 ara're'pa *

Hopefiov ö? wpds‘ 'rol‘n 6.5614206? you

‘ S \ I A i I K ‘

Kai sure au-rois- - Ava/Baum: rpm 701/

I K I I R \ I

ara'repa 0-00 Kai warepa 00.010 Kai Heou

0.00 Kai 926v 00.1110. 18 "Epxe'ral. Way-0.0.

1} MwySaMym‘) axYye'hMuaa 'roZQ 0.0.977

L U Q I Ä I \ F

*ka-2 on empaKa -1-00 Kupiov, Kai 'rav-ra

elvrev afi'rf]. 1o 000-778 0110 oxlri'as fipe'pa

‘ I S fi I L I a

eKewy 177 pa o'aBBa'raw, Kai Tow avpwv

Kexkem‘pévwv b'qrou fio'av oi yuan-mi 81a

1-?» (1111/800 7-1110 ’Iouaaiwv, *PWM 6 ’Ina'oiic

Kai @0717 sis 76 ,uéaov, Kai Xé'yei al’rro'ic '

Eipq'my {mihi. 20 Kai 'rofiro ei’aré'w

iaeifev 702 xe'ipas Kai 'r'iju wMvpliu

air-mic. 'Exapnaav 0170 oi paan'rai

21 Eire-v 0271/ auiSémc *100 Kfipwv.

'rois mikw' NOW-77 001'17- Kaacbs‘

7 I I e I ' \ I

a'n'ea-raXKeu 0.8 0 'n'a'rqp, Kwyw wspnrw

22 Kai 70570 eZ-rro‘ov éue¢6o~q¢reu

AciBE're

fiaas‘.

Kai Xé'yei

1127100.

I L I

was, a¢ew1rrai

al’rroi‘e' arr/efipa

23 "A11 Til/aw (LW-18 *1010 (10.00

II

avafi'rois ' 'rwwv

Kpa'rr'l're, KeKpaTnvrai. 24 Gun/2&9 ZZ

eis e'K Tibu 82.386212, c1 718-70116000 21/514209,

00K 7'717 091-* 0071110 1'170 fikfieu ’1170059.

25 “UNO-700 01'70 al’rrq'i oi z’ikkol. 00.971101(

*0 81*? 67.7160

’Ea‘w pn‘) i'Sw e'v 'raZs Apo-10

'EmpaKaaev Tb” Kupiov.

, I

au'roiq.

al’rroi) 'rov *7071-00 *11110 7771.010 Kai Balm

x I ' \ I I!

[LOU T01! Salon/X011 CS? -1-00 'ro'n'ov 'rwv

777.010 Kai Brim 0.00 *11117 xe'ipa eis

\ K i A ' \

1-1711 wkeupav av'rov, ou [1.17

 

aria-refine). l

has. (he,

...898781411 .11805188517

...3] zas m; - * q

- &SUB ..71'018 .11.] zas k_.; .53

\seems ...-4 18.1 1.31_2;} ..9.1.3 ...135.885 House

Max :.381 ...88:8 x,3.18 2;...5

W" 155012 1380'; e3 15°F 3-",- l9

0621 ..-831 use .-42

050} &Soc-4411 111-'11

V6.; "Z1 *- *156'1-1 198-31 W

1565’. . (JUZ $010 HTW 80030

,*0

*1 20 0 ’

q-.j-»ö *UV-'ö- Hes?!

.901 (.5 (ZW 21 . (W 01.7.?

. \aami W . VZ...)

“@125 151.21! 52'!\0019 KÖLN' 3.5022

. 1325.0; L103 05510 . @015 781116

“31]
\1”

78170137-2* *OZ-:*1 *4-712

*114-422 88-7

8080'. 1691 ,101 189. q .11811

01.5 viable?» .85...)591 61-,

m- m 11* 11 * &ZU-*- '4’! SZ

Eb?“ '~ 111? ‘93-‘55! “VDZ-?NÖ

.130180 ...WZ 661.-, 1.1]

*1111 1J *-01 1:11

3-7* c-Z

'YUV-*92 O51

 

SEC. JOHANNEM, XX.

11 Dicit ei Jesus: Noli me tangere:

noudum enim ascendi ad Patrem

meum ; vade autem ad fratres

meos et dic eis: Ascendo ad Patrem

meum et Patrem vestrum et Deum

meum et Deum vestrum. 18 Venit

Maria. Magdalene annuntians dis

cipulis quia vidi Dominum, et 111-120

dixit mihi. 19 Cum esset ergo sero

die 1110 una. sabbatorum, et fores essent

clausae ubi erant discipuli propter

metum Judaeorum, veuit Jesus et

stetit in medio, et dicit eis: Pax vobis.

20 Et hoe cum dixisset, ostendit eis

manus et latus. Gavisi sunt ergo

discipuh' viso Domino. 21 Dixit ergo

eis iterum : Pax vobis : 810111 1111811 me

Pater, et ego mitto vos. 22 Hoc cum

dixisset, insuflavit, et dicit eis: Ac

cipite Spiritum sanctum: 22 Quorum

remiseritis peccata, remittentur eis, et

quorum retinueritis, retenta. sunt.

24 Thomas autem unus ex duodecim,

qui dicitur Didymus, non erat cum

eis quando venit Jesus. 25 D1110

runt ergo ei alii discipuli: Vidimus

Dominum. Ille autem eis :

Nisi videro in manibus ejus fixuram

clavorum et mittam digitum meum in

locum clavorum et mittam manum

meam in latus ejus, non credam.
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ST. JOHN, XX.

17 Jesus saith unto her, Touch me not ;

for I am not yet ascended to my

Father: but go to my brethren, and

say unto them, I ascend unto my

Father, and your Father; and to my

God, and your God.

lene came and told the disciples that

she had seen the Lord, and that he

had spoken these things unto her.

1s Mary 116.316.

19 1T Then the same day at evening,

being the first day of the week, when

the doors were shut where the disci

ples were assembled for fear of the

Jews, came Jesus and stood in the

midst, and saith unto them, Peace be

20 And when he had so

said, he shewed unto them his hands

and his side.

unto you.

Then were the disciples

glad, when they saw the Lord.

21 Then said Jesus to them again,

Peace be unto you: as my Father

hath sent me, even so send I you.

22 And when he had said this, he

breathed on them, and saith unto

them, Receive ye the Holy Ghost:

23 Whose soever sins ye remit, they

are remitted unto them; and whose

soever sins ye retain, they are retained.

21 1T But Thomas, one of the twelve,

called Didymus, was not with them

25 The other dis

ciples therefore said unto him, We

have seen the Lord. But he said unto

them, Except I shall see in his hands

the print ofthe nails, and put my finger

when Jesus came.

into the print of thenails,and thrust my

hand into his side, I will not believe.
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Ev. Johannisf 20.

11 Spricht Zefus zu ihr; Rühre mich nicht

an, denn ich bin noch nicht aufgefahren zu

meinem Vater. Gehe aber hin zu meinen

Ich fahre

auf zu meinem Vater, und zu eurem

Brüdernf und fage ihnen:

Vater, zu meinem Gottf und zu eurem

Gott. 18 Maria Magdalena kommt, und

verkündiget den Jünger-n: Ich habe den

Herrn gefehen- und folches hat er zu mir

gefagt. 19 Am Abend aber deffelbigen

Sabbaths7 da die Jünger verfammeltf und

die Thüren verfchloffen waren! aus Furcht

vor den Zudem kam Zefusf und trat

mitten einf und fpricht zu ihnen: Friede

feh mit euch! 20 Und als er das fagtef

zeigte er ihnen die Händef und feine Seite.

Da wurden die Jünger frohf daß fie den

Herrn fahen. 21 Da fprach Zefus aber

mal zu ihnen: Friede fey mit euch! Gleich

wie mich der Vater gefandt hat, fo fende

ich euch. 22 Und da er das fagtef blies

er fie an, unb fpricht zu ihnen: Nehmet

hin den heiligen-Geifi; as Welchen ihr

die Sünden erlaffet, denen find fie er

laffen; und welchen ihr fie behaltetf

denen find fie behalten. 24 Thomas

aber, der Zwölfen einerf der da heißer

Blowing, war nicht bei ihnen, da Seine

kam. 25 Da fagten die andern Jünger

zu ihm: Wir haben den Herrn gefehen.

Er aber fprach zu ihnen: Es fey dennf

daß ich in feinen Händen fehe die Nägel

male, unb lege meinen Finger in die

Nägelmalef und lege meine Hand in

feine Seitef will ich es nicht glauben.

 

ST. JEAN, XX.

17 Jesus lui dit: Ne me touche point,

car je ne suis pas encore monté

vers mon Pere; mais va pres de

mes freres, et dis-leur, que je monte

vers mon Pere et vers votre Pere,

18 Marie

Madelaine vint annoncer aux disci

mon Dieu, 61: votre Dieu.

ples qu’elle avait vu le Seigneur,

et qu’il lui avait dit ces choses.

19 11 Et quand 16 soir de ce _Pur-16„

qui Wait 16 premier de la semaine, fut

venu, et que les portes (Zu lieu ou les

disciples étaient assembles eurent été

fermées a cause de la crainte ges-518

avaient des Juifs, Jésus vint, et se

mit 15. au milieu (Feuer, et leur dit:

Que la. paix soit avec vous! 20 Et

vquand il leur eut dit cela, il leur

montra ses mains et son coté. Or les

disciples eurent une grande joie de

21 Et Jésus leur dit

encore: Que la paix soit avec vous!

voir 1e Seigneur.

Comme 'mon Pere m’a envoyé, moi

aussi je vous envoie. 22 Et quand il

eut dit cela, il souflla. sur eux, et leur

dit: Recevez 1e Saint-Esprit. as A qui

conque vous pardonnerez les péche's,

ils seront pardonnés ; et a quiconque

vous les retiendrez, ils seront retenus.

21 '.1 Or Thomas, appelé Didyme, l’un

des douze, n’était point avec eux quand

Jésus vint. 25 Les autres disciples

lui dirent donc : Nous avons vu le

Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne

vois 1a marque des clous sur ses mains,

et si je ne mets mon doigt sur la mar

que des clous, mi je ne mets de plus ma

main sur son cote, je ne 16 croirai point.

4 s 2
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SEC. .JOHANNEM, XX. XXI.

2o Et post dies octo iterum 01-8111;

intus, et Thomas

Venit januis

stetit in medio et

dicit

discipuli ejus

cum eis. Jesus

clausis, et

dixit: Pax vobis. 27 Deinde

Thomm : Infer digitum tuum huc et

vide manus meas, et adfer manum

1.118.111 01. mitte in latus meum, et

noli esse incredulus sed fidelis.

zs Respondit Thomas et dixit ei: Do

minus meus et Deus meus. 29 1)1011. 01

Jesus: Quia. vidisti me, credidisti:

beati qui non viderunt et crediderunt.

a0 Multa, quidem et 8.118. signa. fecit

Jesus in conspectu discipulorum 8110

rum, quae non sunt scripts. in libro

hoc: 81 Haec 8.111.0111 scripta. sunt ut

credatis quia, Jesus est Christus Filius

Dei, et ut credentes vitam habeatis in

nomine ejus.

CAPUT XXI.

1 POSTEA manifestavit se iterum

Jesus ad mare Tiberiadis. Manifesta

vit autem sic. 2 Erant simul Simon

Petrus et Thomas qui dicitur Didymus

et Nathanahel qui erat a. Cans Gali

lwze et filii Zebedaai et 8111 ex

discipulis ejus duo. a Dicit eis

Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt

ei: Venimus et nos tecum. Et

exierunt et ascenderunt in navem,

et 1118. 11001.0 1111111 premiiderunt.
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ST. JOHN, XX. XXL

26 Tl And after eight days again his

disciples 'were within, and Thomas

with them : then came Jesus, the doors

being shut, and stood in the midst,

and said, Peace be unto you. 21 Then

saith he to Thomas, Reach hither thy

finger, and behold my hands; and

reach hither thy hand, and thrust it

into my side: and be not faithless,

as And Thomas an

swered and said unto him, My Lord

and my God.

but believing.

as Jesus saith unto

him, Thomas, because thou hast seen

me, thou hast believed: blessed are

they that have not seen, and yet

have believed. so 1T And many other

signs truly did Jesus in the presence

of his disciples, which are not written

in this book : 31 But these are written,

that ye might believe that Jesus is the

Christ, the Son of God; and that

believing ye might have life through

his name.

CHAPTER XXI.

1 AFTER these things Jesus shewed

himself again to the disciples at the

sea of Tiberias; and On this wise

shewed he himself. *

together Simon Peter, and Thomas

2 There were

called Didymus, and Nathanael of

Cana in Galilee, and the sons of

Zebedee, and two other of his disci

ples. 3 Simon Peter saith unto them,

I go a fishing. They say unto him, We

They went forth,

and entered into a ship immediately;

and that night they caught nothing.

also go with thee.

 

Ev. Johannisf 20. 21.

as Und über acht Tage waren abermal

feine Jünger darinnenf und Thomas mit

ihnen. Kommt Seine, da die Thüren

verfchloffen waren! und tritt mitten ein.

und fpricht: Friede fey mit euch!

27 Darnach fpricht er zu Thomas: Reiche

deinen Finger bet, und fiehe meine

Hände; und reiche deine Hand bet, und

lege fie in meine Seitef und fey nicht

ungläubigf fondern glaubig. zs Thomas

antwortete- und fprach zu ihm: Mein

Herr. und mein Gott! as Spricht Sofas

zu ihm; Dieweil du mich gefehen hafif

Thoma, fo glaubefi du. Selig find. die

nicht fehen, und doch glauben. 80Auch

viele andere Zeichen that Zefus vor

feinen Jüngernf die nicht gefchrieben find

in diefem Buch, a1 Diefe aber find

gefchrieben, daß ihr glaubet, Zefus feh

ChrifiF der Sohn Gottes. und daß ihr

durch den Glauben das Leben habt in

feinem Namen.

Das 21. Capitel.

1 Darnach offenbarte fich Zefus abermal

den Jüngern an dem Meer bei Tibe

rias. Er offenbarte fich aber alfo: 2 Es

waren bei einander Simon Petrus- und

Thomasf der da heißt Zwilling- und

gJiatbanciei, von Cana aus Galiläaj und

die Söhne Zebedäi, und andere zween

feiner Jünger. 3 Spricht Simon Petrus

zu ihnen: Ich will hin fifchen gehen. Sie

fprachen zu ihm: So wollen wir mit

dir gehen. Sie gingen hinaus. und

traten in das Schiff alfobald, und in

derfelbigen Nacht fingen fie nichts.

 

ST. JEAN, XX. XXI.

2s 1l Et huit jours apres, ses dis

ciples étant de nouveau réunis, et

Thomas avec eux, Jésus vint, les

portes étant fermées, et se mit au

milieu d'euac, et leur dit: Que la paix

21 Puis il dit a

Thomas : Mets ton doigt ici, ed regarde

soit avec vous !

mes mains; avance aussi ta main, et

meta-la sur mon cote; et ne sois point

incrédule, mais crois. 2s Alors Thomas

répondit, ed lui dit: Mon Seigneur ed

29 Jésus lui dit: Tu as

cru, parce que tu m’as vu, Thomas;

111011 Dieu I

bienheureux ceux qui n'ont point vu,

et qui ont cru. so Tl Jesus fit aussi en

presence de ses disciples beaucoup

d’autres miracles, qui ne sont point

écrits dans ce livre. a1 Mais ces choses

sont écrites, afin que vous croyiez que

Jésus est le Christ, le Fils de Dieu, et

qu'en croyant, vous ayez la vie en son

nom.

CHAPITRE XXI.

1 KURZ cela, Je'sus se fit voir encore

a sea disciples, pres de la mer de Tibe

riade ; et il s’y fit voir de cette maniere;

2 Simon-Pierre, Thomas, appelé Di

dyme, Nathanael, qui était de Cana en

Galilée, les fils de Ze'bédée, et deux

autres de ses disciples étaient ensemble.

a Simon-Pierre leur dit: Je m’en vais

pécher.

aussi avec toi.

Ils lui dirent : Nous y allons

Ils partirent, et mon

terent-aussitot dans la barque ; mais

ils ne prirent rien cette nuit-la.
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SEC. JOHANNEM, XX]

4 Mane autem facto stetit

Jesus in litore: non tamen 003110

verunt discipuli quia. Jesus est.

5 Dicit ergo 018 Jesus: Pueri,

numquid pulmentarium habetis? Re

sponderunt ei: N011. o Dicit eis:

Mittite in dexteram navigii rete, et

invenietis. Miserunt ergo, et jam non

valebant illud trahere 8 multitudine

piscium. 1 Dicit ergo discipulus ille

quem diligebat Jesus Petro: Dominus

est. Simon Petrus cum audisset quia,

Dominus est, tunicam succinxit se, erat

enim nudus, et misit se in mare:

8 Alii autem discipuli navigio vene

runt, non enim longe erant 8 terra sed

quasi cubitis ducentis, trahentes rete

piscium. 9 Ut ergo descenderunt in

terram, viderunt prunas positas et

piscem superpositum et panem. 10 Dicit

eis Jesus: Adferte de piscibus quos

prendistis nuno 11 Ascendit Simon

Petrus et traxit rete in terram plenum

magnis piscibus centum quinquagiuta

tribus: et cum tanti essent, non est

scissum rete. 12 Dicit eis Jesus:

Et nemo audebatVenite prandete.

discumbentium interrogare eum: Tu

 

h quis es ? 801011108 quia. Dominus esset.
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ST. JOHN, XXI.

4 But when the morning was now

come, Jesus stood on the shore: but

the disciples knew not that it was

Jesus. 5 Then Jesus saith unto them,

Children, have ye any meat? They

6 And he said

unto them, Cast. the net on the right

side of the ship, and ye shall find.

answered him, No.

They cast therefore, and now they

were not able to draw it for the multi

tude of fishes. 1 Therefore that dis

ciple whom Jesus loved saith unto

Peter, It is the Lord. Now when

Simon Peter heard that it was the

Lord, he girt his fisher's coat unto

him, (for he was naked,) and did cast

himself into the sea. 8 And the other

disciples came in a little ship ; (for

they were not far from land, but as it

were two hundred cubits,) dragging

the net with fishes. a As soon then as

they were come to land, they saw a fire

of coals there, and fish laid thereon,

and bread. 10 Jesus saith unto them,

Bring of the fish which ye have now

caught. 11 Simon Peter went up, and

drew the net to land full of great

fishes, an hundred and fifty and three:

and for all there were so many, yet

was not the net broken. 12 Jesus saith

unto them, Come and dine. And none

of the disciples durst ask him, Who art

thou? knowing that it was the Lord.

 

Ev. Johannis- 21.

4 Da es aber fest Morgen wardt fiand

Seine am Ufer; aber die Jünger wußten

niehth daß es Seine war. s Spricht

Zefus zu ihnen: Kinder, habt ihr nichts

zu effen? Sie antworteten ihm: Nein.

s Er aber fprach zu ihnen: Werfet das

files zur Rechten des Schifis- fo werdet

ihr finden.

es nicht mehr ziehen- vor der Menge der

Fäche

Zefus lieb hatte, zu Petro: Es ifi der

Herr.

der Herr warx gürtete er das Hemde um

Da warfen fie, und konnten

7 Da fetid” bet Stinger, welchen

Da Simon Petrus hörete- daß es

fich (denn er war nacfenb), unb warf fich

in das Meer. e Die andern Jünger aber

kamen auf dem Schiffe (denn fie waren

nicht ferne vom Lande, fondern bei zwei

hundert Ellen), unb zogen das fines mit

den Fifchen. 9 Als fie nun austraten auf

das Land- fahen fie Kohlen gelegtf und

Fifche batauf, und Brod. 10 Spricht Seine

zu ihnen: Bringet her von den Fifihem die

ihr jetzt gefangen habt. 11 Simon Petrus

fiieg hinein- und zog das “Ree auf das

Land- voll großer FifiheF hundert und drei

Undwiewhloihrer fo viele

Netz nicht.

12 Spricht Zefus zu ihnen: Kommt, und

und fünfzig.

waren- zerriß doch das

haltet das Mahl. Niemand aber unter den

Züngern durfte ihn fragen: Wer bift du ‘Q

Denn fie wußten, daß es der Herr war.

 

ST. JEAN, XXI.

4 Et le matin étant venu, Jésus se

trouva sur le rivage; mais les disciples

ne savaient point que ce fut Jésus.

5 Jésus leur dit alors: Mes enfants,

avez-vous quelque chose a manger ?

Ils lui répondirent : Non. 0 Et il leur

dit: Jetez le filet du cote droit de la

barque, et vous trouverez quelque chose

Ils 16 jeterent done, et ils ne purent le

retirer a cause de la multitude des

poissons. 1 Alors le disciple que Je'sus

aimait dit a Pierre: ()'68t1 16 Seigneur.

Et quand Simon-Pierre eut entendu

que c’était 1e Seigneur, il ceignit sa

tunique, parce qu’il était nu, .et se jeta

dans la mer. a Cependant les autres

disciples vinrent dans la barque (car

ils n’étaient pas loin de terre ; mais i1

en e'taie’nt seulement a environ deux

cents coudées) trainant le filet plein

de poissons. o Lors done qu’ils furent

descendus a terre, ils virent des char

bons allumés, et du poisson mis dessus,

ainsi que du pain. 10 Jésus leur dit:

Apportez de ces poissons que vous

ll Si

mon-Pierre monta dans la ben-*9746, et

venez maintenant de prendre.

tira a terre 16 filet, plein de cent cin

quante-trois grands poissons. Et

quoiqu’il y en efit bank, 16 filet ne fut

point rompu. 12 Jésus leur dit :

Venez et dinez. Et aucun de ses disci

ples n’osait lui demander: Qui es-tu i

voyant bien quo c’était le Seigncur.
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KATA IQANNHN, Ka'.

1a "LNB-:101. '11700176 Kai Mpfla'vei 'rbv

i‘ip'rou Kai 515010-111 ai’rroiq, Kai Tb (111-11111012

111101106. 14 Tofno rpi'rov é¢avepa3617

’Ina'oik 702's aaem'ai's éyepeeiq e’K vEKpciiv.

15"O-re 019W fiplo'mdav, Xe'Pyei *1671 Zip-cow

Hé-rpqu 6 'Ina'oik' Zi’pxnu 'Imdvvou,
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Nai Kfipie, 0-1) 01806 5n ¢Lm 06. Aé'ya
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ai’nq'} 1rli7uu Sefirepov' 2111.011- 'Iauivvov,

dryawés as; Aé'yei 111'210)- Nai Kfipie,

01) 0181.16 5n duke?) 0-6. .46-761 01'111.11 -

Hoipawe 'ra wpoBd'rui 1.1011. 17 Aé'yei

adv-(‘5 'rb 'rpi'rov' Zipaw ’Ima'J/vou, duke'iq

11.6 ; ’Eku'n'fian 0 Hé'rpos 511. 617161- 0.1.1193

*10 Tpl'rov' PME?? 1&6,- Kai Xé'yu Töff-1)'

Klipie, miv'ra 0-1) 01808, m‘; 'ywa'm'Kew (in

(MM?) 0-6. Aé'yei 61:-1111* Béo-Ke 'ra

'n'poBa'rui pm). 18 '1111171- 116171- 7167*w
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001, 0-1-6 fie vew'repoe, clan/lives 06011-101
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rynpa'a'yq, éKTEVGZS‘ Ta; xeipaq 0011, Kai

&NRW 0-6 (01061 Kai oi'a'ei 1'111'012 01'1

6171.616. 19 Tofiro ZZ 6171-612 0771101110112
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SEC. JOHANNEM, XXL

18 Et venit Jesus 61 66661111 panem 61

(161 618, 61 piscem 81111111161. 14 Hoc

jam 161110 1060116816108 est Jesus dis

cipulis cum resurrexisset a. mortuis.

16 Cum ergo prandissent, dicit Simoni

Petro Jesus: Simon Johannis, diligis

me plus his ? Dicit ei :‘oEtiam Domine,

D1611 ei: Pascetu 8618 quia 61110 16.

agnos meos. m D1611 61 11610111:

Simon Johannis, diligis me? Ait

illi; Etiam Domine, 111 8618 quia

61110 16. D1611 61: Pasce agnos 111608

17 D1611 61 161110: Simon Johannis,

Contristatus est Petrus611168 1116 1

quia. dixit ei 161-110: Amas me?

dicit ei: Domine, 111 01111116 8618, 10

8618 quia 61110 16. D1611 61: Pasce

oves 111668. is Amen amen dico tibi,

cum esses junior, cingebas 16 61 6111110

161168 ubi volebas: cum 61116111 861106

118, extendes 11161108 1068, 61 61108 16

cinget 61 (111661 quo non vis. 19 Hoc

61116111 dixit significans qua. 11101-16

6161166610108 68861 D60111. Et 1106

60111 (11118861, (11611 61: Sequere me.
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“ knewest that I love thee.

 

 

 

 

ST. JOHN, XXI.

13 Jesus then cometh, and taketh bread,

and giveth them, and fish likewise.

14 This is new the third time that

Jesus shewed himself to his disciples,

after that he was risen from the dead.

15 11 So when they had dined, Jesus

saith to Simon Peter, Simon, son of

Jonas, lovest thou me more than

these ? He saith unto him, Yea, Lord ;

thou knewest that I love thee. He

saith unto him, Feed my lambs. 16 He

saith to him again the second time,

Simon, son of Jonas, lovest then me ?

He saith unto him, Yea, Lord; then

He saith

unto him, Feed my sheep. 17 He saith

unto him the third time, Simon, son

of Jonas, lovest then me? Peter was

grieved because he said unto him the

third time, Lovest then me ? And he

said unto him, Lord, thou knewest all

things ; thou knewest that I love thee.

Jesus saith unto him, Feed my sheep.

18 Verily, verily, I say unto thee,

When thou wast young, thou girdedst

thyself, and walkedst whither thou

wouldest: but when thou shalt be

old, thou shalt stretch forth thy

hands, and another shall gird thee,

and carry thee whither thou would

est not. 19 This spake he, signifying

by what death he should glorify

God. And when he had spoken

this, he saith unto him, Follow me.

68-1

 

Ev. Johannis- 21.

1a Ea kommt Sefue, unb nimmt das Brod

und gibt es ihnen, deifelbigen gleichen

auch die Fifche. 14 Das ifi nun das

dritte Mali daß Zefus geoffenbaret ifi

feinen Jünger-m nachdem er von den

Todten auferfianden ifi. 15 Da fie nun das

Mahl gehalten batten, fpricht Zefus zu

Simon Petrus: Simon Johanna1 haft bu x fils d6 Jona TURES-_bu Pius que ceux_

mich lieber: denn mich diefe haben? Er

fpricht zu ihm: Za, Herri bu weißt, daß

ich dich lieb habe. Spricht er zu ihm:

Weide meine Lämmer, 16 Spricht er

zum andern Mal zu ihm : Simon Zohan

na, haft du mich lieb ? Er fprieht .zu ihm:

Ja-Herri bu meifit, daß ich dich lieb habe.

Spricht er zu ihm: Weide meine Schafe.

17 Spricht er zum dritten Mal zu ihm:

Simon Johanna- haft du mich lieb?

Petrus ward traurig! daß er zum dritten

Mal zu ihm fagte: Hafi du mich lieb?

und fprach zu ihm: Herr1 du weißt alle

Dinge, du weißtf daß ich dich lieb habe!

Spricht Seine zu ihm: Weide meine

Schafe. 1s Wahrlich, wahrlich, ich {age

dir: Da du jünger warefi7 giirtetefi du

dich felbfi, und wandeltefif wo du hin

wolltefi; wenn du aber alt wirft7 wirft

bu deine Hände ausftrecken- und ein

anderer wird dich gürtenx und führen- wo

du nicht hin wiflit. 19 Das fagte er aber:

zu beuten, mit welchem Tode er Gott

preifen würde. Ea er aber das gefagt,

fpricht _er zu ihm: Folge mir nach.

 

ST. JEAN, XXI.

13 Jésus vint done, et prit du pain,

et, leur en donna, ainsi que du

poisson. 14 Get-811b déja la 11'01

sieme fois que Jésus se faisait veir

a ses disciples, apres étre 12351130119

des morts. 15 ii Et aprés qu’ils eurent

dine, Je'sus dit a Simon-Pierre: Simon,

ei? Il lui répondit: Oui, Seigneur,

tu sais que je t’aime. Il lui dit: Pais

mes agneaux. 16 Il lui dit encore une

seconde fois: Simon, file de J ona,

m'aimes-tu? Il lui répondit: Oui,

Seigneur, du sais que je t’aime. Il lui

1111; Paisimes brebis. 17 11 1111 dit

pour la troisieme fois: Simon, file de

Jena, m’aimes-tu ? Pierre fut attristé

de ce qu'il lui avait dit pour la troj

sieme fois: M’aimes-tu! Et il lui

répondit: Seigneur, tu sais toutes

choses, tu sais que je t’aime. Jésus

lui dit: Pais mes brebis. 18 En vérité,

en Write, je te dis: Quand tu étais

plus jeune, tu te ceignais toi-11161116, et

tu allais eh tu veulais; mais quand tu

seras vieux, du étendras tes mains, et

un autre te eeindra, eb te (neuere. oh

tu ne voudras pas. 19 Or, il dit cela

pour marquer par quelle wort; Pierre

devait glorifier Dieu. Et quand il eut

dit ces cheses, il lui dit: Suis-moi.

Tom. v. 4 'r
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SEC. somnum XXI.

20 Conversus ?MMI vidit illum disci

pulum quem diligebat Jesus sequen

dem, qui et recubuit in cena super

pectus ejus et dixit : Domine, quis est

qui tradit te? 21 Hunc ergo cum

vidisset Lem-118, dicit Jesu: Domine,

hic autem quid? 22 Vivid ei Jesus:

Sic eum volo manere donec veniam,

quid and be? tu me sequere. 23 Exi

vit ergo sermo iste in fratres quia

discipulus ille non moritur. lit non

dixit ei Jesus: Non mol-Wok, sed: Sic

eum volo manere donec venio, quid md

w? 24 Bio est discipulus qui testi

monium perhibet de his et scripsit

haec, et scimus quia verum est testi

monium ejus. as Sunt autem et alia

multa quæ fecit Jesus, quæ si scriben

tur per singula, nec ipsum arbitror

mundum capere eos qui scribendi sunt

[i'm-08. Amen.
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ST. JOHN, XXI.

20 Then Peter, turning about, seeth

the disciple whom Jesus loved follow

ing; which also leaned on his breast

at supper, and said, Lord, which is

he that betrayeth thee? 21 Peter

seeing him saith to Jesus, Lord, and

what shall this man do? 22 Jesus

saith unto him, If I will that he

tarry till I come, what is that to

thee ? follow thou me. as Then went

this saying abroad among the brethren,

that that disciple should not die: yet

Jesus said not unto him, He shall not

die ; but, If I will that he tarry till I

come, what is that to thee? 24 This

is the disciple which testifieth of these

things, and wrote these things: and

we know that his testimony is true.

25 And there are also many other

things which Jesus did, the which, if

they should be written every one, I

suppose that even the world itself

could not contain the books that should

be written. Amen.

 

Ev. Johannis. 21.

20 Petrus aber wandte fich um. und fah

den Jünger folgen. welchen Seine lieb

hatte, der auch an feiner Brufi am Abend

effen gelegen war. und gefagt hatte:

Herr, wer ifi es. der bid) verräth ? 21 Da

Petrus diefen fah. fpricht er zu Jefu:

Herr. was foll aber diefer? 22 Zefus

fpricht zu ihm: So ich will. daß er bleibef

bis ich komme. was gehet es dich an?

Folge du mir nach. 22 Da ging eine

Rede aus unter den Brüdern: Diefer

Jünger fiirbtnicht. Und Zefus fprach nicht

zu ihm: Er fiirbt nicht; fondern: So ich

will. daß er bleibe. bis ich komme. was

gehet es dich an *s 24 Dieß ift der Jünger.

der von diefen Dingen zeuget. und hat

dieß gefchrieben. Und wir wiffen. daß

fein Zeugniß wahrhaftig ifi. 25 Es find

auch viele andere Dinge. die Zefus gethan

bat, welche. fo fie follten eins nach dem

andern gefchrieben werdenf achte ich. die

Welt würde die Bücher nicht begreifen.

die zu befchreiben wären.

 

ST. JEAN, XXI.

20 Et Pierre se retournant, vit venir

apres eua: 1e disciple que J68118 aimait,

et qui durant la 06116 s’était penché

sur le sein de Jésus, et avait dit:

Seigneur, qui est celui qui te trahira ?

21 Pierre donc l’ayant vu, dit a Jésus:

Seigneur, et celui-ci, que lui arr/Lucra

t-il? 22 Jésus lui dit: Si je veux

qu’il demeure jusqu’a 06 qu6 je vienne,

22 11

86 répandit donc parmi les freres cette

que t’importe? Toi, suis-moi.

opinion, que ce disciple ne mourrait

point. Cependant Jésus n’avait pas

dit d Pierre: Il 116 mourra point ; mais,

Si je veux qu’il demeure jusqu’a ce

uC’est

ce disciple qui rend témoignage de ces

que je vienne, que t'importe ?

choses, et qui a écrit ceci. Et nous

savons que son témoignage est verita

ble.

choses que Jésus a faites; et si elles

étaient écrites en détail, je 116 pense

pas que le monde put contenir les

Amen.

26 11 y a aussi beaucoup' d’autres

livres qu’on en écrirait.
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